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INHALT. 


I.  Abhandlung,  Heinzol:  lieber  das  Gedicht  vom  KOnig  Orendel. 

II.  Abhandlung.  Beer:  Handschriftenschätze  Spaniens.  Bericht  über 
eine  im  Auftrage  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  1HK<>  -1SJS8  durchgeführte  Forwchurjg8iei.se. 

III.  Abhandlung.  Adler:    lieber  die   SchWnkirchner  Handschrift  des 
österreichischen  Landesrecht«. 

IV.  Abhandlung,  v.  Berber:  Hielt  Descartes  die  Thiere  für  bewusstlos? 

V.  Abhandlung.  B Uhler;  Indian  Studies.  No.  I.  The  Jagadücharita  of 
v         Sarvfiyanda,  a  historical  romance  froin  Gujar&t. 

VI.  Abhandlung.  H.  Schenkl:  Bibliotheca  patrum  latinormn  Britan- 
nica.  IV.  II.  l>ie  Bibliothek  lies  verstorbenen  Sir  Thomas  Philipps 
in  Cheltenham. 

VII.  Abhandlung.  V.  Jagic:  Die  Mennndorsententen  in  der  altkirchen- 
»laviachen  Uebersetzung. 

Vlll.  Abhandlung.   Wiesner:   Studien  über  angebliche  B.nunbawtpnpiero. 

IX.  Abhandlung.  Kzach:   Metrische    Studien    zu  den  SibvHiuischen 
Orakeln. 

X.  Abhandlung.  Hussein:  Beiträge  y.ur  Kritik  ib-r  stc  ycrischen  KViin- 
chronik  und  zur  Keichsgeschichte  im  XIII.  und  XIV.  Jahrhundert. 
IV.  Die  letzten  Staiit'er. 

XI.  Abhandlung.  Günther:  Beiträge  zur  Chronologie  der  Briefe  dea 
Papstes  Hormisda. 

XII.  Abhandlung.  Nöldeke:  Persische  Studien.  II. 

XIII.  Abhandlung«  Geyer:  Gedichte  und  Fragmente  des  'Aus  ibn  Hajar. 


XX.  SITZUNG  VOM  14.  OCTOBER  1891. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  übergibt  für  die  akademische 
Bibliothek  das  von  ihm  und  Herrn  Jules  Flammermont  her- 
ausgegebene Werk :  »Correspondence  secrete  du  comte  de  Mercy- 
Argenteau  avec  l'empereur  Joseph  II  et  le  prince  de  Kaunitz' 
T.  II  und  Introduction ;  das  w.  M.  Herr  Th.  Gomperz  über- 
sendet die  von  ihm  verfasste  Abhandlung:  ,Die  Schrift  vom 
Staatswesen  der  Athener  und  ihr  neuester  Beurtheiler'. 

Herr  Ur.  Johann  Loserth,  Professor  an  der  Universität 
in  Czernowitz,  überseudet  eine  Abhandlung:  ,Der  Anabaptismus 
in  Tirol  von  seinen  Anfangen  bis  zum  Tode  Jakob  Huter's 
(1520  —  1530).  Aus  den  hinterlassenen  Papieren  des  Hofrathes 
Dr.  J.  Ii.  v.  Beck',  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in  das  ,  Archiv'. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  (Kommission. 

Herr  Dr.  Eduard  Werth  ei  mer,  Professor  an  der  ktfn. 
ung.  Rechts- Akademie  zu  Pressburg,  überreicht  der  historischen 
(Masse  die  Abhandlung:  ,Zwei  Denkschriften  Erzherzog  Rainers 
aus  den  Jahren  1808  und  1809'  mit  der  Bitte  um  Aufnahme 
in  das  , Archiv*. 

Auch  diese  Arbeit  wird  der  historischen  Commission 
Uberwiesen. 


Von  Herrn  Dr.  Alexander  Kohut,  Rabbiner  in  New- 
York,  wird  der  VII.  Band  des  von  ihm  herausgegebenen 
,Aruch  completuur  mit  der  Bitte  um  Bewilligung  einer  Sub- 
vention eingesendet. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettras :  Comptes-rendus.  4e  serie, 
tome  XIX.  Bulletin  de  Mars-Avril  et  de  Mai-Juin  1891.  Paris,  1891;  8". 

Accademia,  Reale  di  Scienze,  Lottero  e  Bolle  Arti  di  Palermo:  Bulletino. 
Anno  VIII,  Nos.  1,  2,  8.  Palermo,  1891;  4". 

—  Regia  di  Scienze,  Lettere  ed  Arti  in  Modena:  Memorie.  Serie  II,  Vo- 
lume VII.  In  Modena,  1890;  4°. 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  Preussische  zu  Berlin:  Sitzungs- 
berichte. 1891,  Nr.  1-24.  Berlin;  8". 

Akademia  Umieji'tnosci  w  Krakowie:  Monumenta  inedii  aevi  historica  res 
gestas  Poloniae  illustrantia.  Tom.  XII.  W  Krakowie,  1891;  4'\  —  Pa- 
mictnik.  Wydzialy:  Filologiczny  i  historiczno-filozoficzny.  Tom.  VIII. 
Krakow,  1890;  4°.  —  Sprawozdanie  komisyi  do  badania  liistoryi  sztuki 
w  Polsce.  Tora.  IV,  Zeszyt  III  i  IV.  Krakow,  1889  i  1891.  —  Rocznik 
zarzadu.  Rok  1889.  W  Krakowie,  1890;  8".  —  Anzeiger  1891.  Juni.  Krakau, 
1891 ;  8'\  —  Rozprawy  i  Sprawozdania  z  posiedzen  wydzialu  historiczno- 
filozoBcznogo.  Tom.  XXV.  W  Krakowie,  1891;  8°.  —  Ser.  II,  Tom.  I  i  II. 
Krakow,  1891;  8°. 

—  Rozprawy  i  Sprawozdania  z  posiedzen  wydzialu  filologicznego.  Tom.  XIV. 
W  Krakowie,  1891;  8°.  —  Zbior  Wiadomosci  do  Antropologii  Krakowej. 
Tom.  XIV.  Krakow,  1890;  8°.  -  Biblijoteka  pisarzöw  polskicb.  Tom.  9-15. 
W  Krakowie,  1890—1891;  8°. 

—  Srpska  Kralewska:  Spomenik.  VIII  i  IX.  Belgrad,  1891;  4°.  —  Glasnik. 
XXIV— XXVI,  XXVIII  i  XXIX.  Belgrad.  1891;  8". 

Alterthumsverein  zu  Plauen  i.  V.:  Mittheilungen.  8.  Jahresschrift  auf 

die  Jahre  1890—1891.  Plauen  i.  V.,  1891;  8«. 
Archeologia  e  Storia  Dalmata:   Bullettino.  Anno  XIII,  Nr.  7  ed  8.  - 

Anno  XIV,  Nr.  7.  Spalato,  1890—1891;  8". 
Central-Commission,  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst- 

und  historischen  Denkmale.  XVII.  Band,  II.  Heft.  Wien,  1891;  4". 
Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische.  Zeitschrift.  XLV.  Band,  II.  Heft. 

Leipzig,  1891;  8°. 

—  für  Geschichte  und  Alterthumskunde  der  Ostseeproviuzen  Russlands 
aus  dem  Jahre  1890:  Sitzungsberichte.  Riga,  1891;  8". 

—  historische  dos  Künstlorvoreius:  Bromisches  Jahrbuch.  2.  .Serie,  II.  Band. 
Bremen,  1891;  8°. 

—  kurländische  für  Litteratur  und  Kunst  nebst  Veröffentlichungen  des 
kurländischen  Provinzialmuseums:  Sitzungsberichte  aus  dein  Jahre  1890. 
Mitau,  1891;  8°. 

—  gelehrte  polnische  zu  Dorpat:  Verhandlungen.  XV.  Band.  Dorpat,  1891 ;  8". 

—  der  Wissenschaften  in  Christiania:  Forhandlinger  1890.  Nr.  1  -8.  Chri- 
stiania,  1890—1891;  8°.  —  Oversigt  over  Videnskabs-Selskabets  Mfler 
i  1891.  Christiania,  1891;  8°.  —  Briefe,  Abhandlungen  und  Predigten 
aus  den  zwei  letzton  .lahrhunderten  dos  kirchlichen  Altcrthiims  und 
dem  Anfang  des  Mittelalters  von  Dr.  C.  P.  Caspari.  Christiania,  1890;  8n. 
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—  Etruskisch  and  Armenisch.  Sprachvergleichende  Forschungen  von 
Dr.  Sophus  Bugge.  1.  Reihe.  Cumtiauia,  1890;  8°. 
Heidelberg,  Universität:   Akademische  Schriften   pro    181*1 ;   70  StUcke 
4°  und  8°. 

Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches:  Jahresbericht  von  Alexander 
Conse.  Berlin,  1891;  8°. 

—  k.  u.  k.  militär- geographisches:  Mittheilungen.  X.  Band,  1890.  Wien, 
1891 ;  8«'. 

Institute,  the  Anthropological  of  Great  Britain  and  Ireland:  Journal. 

Vol.  XX,  Nr.  4.  London,  1891;  8°. 
Istituto,  Reale  Lombardo  di  Scienzo  e  Lottere:  Rendiconti.  Serie  II,  Vol. 

XXII  ed  XXIII.  Milano,  1889—1890;  8».  -  Memorio.  Vol.  XVII,  Fas- 

cicolo  II;  Vol.  XVm,  Fascicoli  II-V. 
Peabody,  Institute  of  the  City  of  Baltimore:   XXIV *    Annual  Report. 

June  4,  1891. 

Scuola,  S.  normale  superiore  di  Pisa:  Annali.  Pisa,  1890;  8°. 
Societä  Istriana  di  Archeologia  e  Storia  Patria:  Atti  e  Memoria.  Vol.  VII, 
Fascicolo  1"  et  2U.  Parenzo,  1891;  8". 

—  Italiana  di  Antropologia,  Etnologia  e  Psicologia  comparata:  Arcbivio. 
Vol.  XXI,  Fascicolo  2°.  Firense,  1891;  8». 

—  R.  Romana  di  storia  Patria:  Archivio.  Vol.  XIV,  Fascicoli  I— II.  Roma, 
1891;  8°.  -  Atti.  Roma,  1885;  8°. 

Society,  the  Royal  geographical :   Proceedings  and  Monthly  Record  of 

Geography.  Vol.  XIII,  Nr.  10.  London,  1891 ;  8°. 
Verein,  historischer  für  Niederbaiern :  Verhandlungen.  XXVI.  Band,  3.  und 

4.  Heft.  Landshut,  1890;  8°. 

—  historischer  der  Pfalz:  Mittheilungen.  XV.  Speier,  1891;  H'\ 

—  historischer  der  fünf  Orte  Lüssem,  Uri,  Schwyz,  Unterwaiden  und  Zug: 
Der  «eschiehtsfreund.  XLVI.  Band.  Einsiedeln,  1891;  8». 

Wieuer  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  V.  Band,  2.  Heft.  Wien, 
1891 ;  8°. 


XXL  SITZUNG  VOM  21.  OCTOBER  1891. 


Herr  Dr.  Fr.  Pichler,  Universitatsprofessor  in  Graz,  über- 
sendet ftlr  die  akademische  Bibliothek  seine  Schrift:  ,Boleslav  II. 
von  Polen*. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Heinzel  legt  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Ueber  das  Gedicht 
vom  König  Orendcl4  vor. 
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Dns  e.  M.  Herr  Professor  D.  H.  Müller  Übersendet  eine 
für  die  Denkschriften  bestimmte  Abhandlung:  ,I)ie  Recen- 
sionen  und  Versionen  des  Eldad  had-Dani'. 


Die  zur  Verwaltung  der  Widmung  Seiner  Durchlaucht  des 
regierenden  Fürsten  Johann  von  und  zu  Liechtenstein  einge- 
setzte Commission  für  archäologische  Erforschung  Kleinasiens 
übergibt  einen  Bericht  der  Herren  Dr.  Rudolf  Heberdey  und 
Dr.  Adolph  Wilhelm  über  eine  Reise  in  Kilikien. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acaderaia  Real  de  Ciencias  morales  y  poltticas.  Affo  de  1891.  Madrid, 
1891-,  12°. 

—  —  Memoria  premiada  ,Influeucia  que  tuvieron  eti  el  derecho  püblico 
de  su  patria  y  singularmente  en  el  derecho  penal  los  616sofos  y  teölogos 
EBpafioles  anteriores  a' nuestro  siglo4  por  Eduardo  de  Minojosa.  Madrid, 
1890;  8».  —  Discursos  leidos  en  la  reeepeiön  publica  del  Dr.  D.  Marce- 
lino  Menende»  y  Pelayo  el  dia  16  de  Mayo  de  1891  —  de  Sr.  D.  Jose 
Salmero  y  Marlinez  el  dia  15.  de  Junio  del  afio  de  1890.  —  Necrologia 
del  exB,°.  Sefior  Don  Santiago  Diego  Madrazo  leida  por  II™0.  Sr.  D- 
Melehor  Salva.  Necrologia  del  exmo.  Seflor  Don  Manuel  Alonso  Martinez 
leida  por  el  Ex™0.  Sr.  Don  Manuel  Colmeiro. 

-  Real  de  la  Historia:  Boletin.  Tomo  XIX,  Cuaderno  IV.  Madrid,  1891 ;  8". 
Academy  of  8cieuce  of  Saint  Louis.  1890;  8°. 

Akademie,  kongl.  VitterhetB  Historie  och  Antiquitets.  Antiquarisk  Didskrift 

för  8verige.  12,e  Delen,  3«  och  4"  Haftet. 
Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  XIV,  Nr.  8.  Spalato, 

1891;  8°. 

Bibliothek,  königliche  öffentliche  au  Stuttgart:  Die  historischen  Hand- 
schriften. I.  Band:  Die  Haudschriften  in  Kulio.  —  11.  Band:  Die  Hand- 
schriften in  Quart  und  Octav.  Stuttgart,  1891;  8". 

Dorpat,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1890/1891.  99  Stücke; 
4°  und  8«. 

Handelsministerium,  k.  k.  statistisches  Departement:  Statistische  Ueber- 
sichten,  betreffend  den  auswärtigen  Handel  des  Österreichisch-ungarischen 
Zollgebietes  im  Jahre  1891.  I— VII.  Heft.  Wion,  1891;  8°. 

Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches,  römische  Abthoilung:  Mit- 
teilungen. 1891.  Band  VI,  Fase.  2.  Rom,  1891;  8". 

Instituut,  Koninklijk  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
1  and sch  Indiö:  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
laudsch-Indiö.  5.  Volgrecks,  sseste  Deel  3.  en  4.  Aflevering.  's  Gravenhago, 
1891;  8«. 
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John»  Hopkins*  University  Studie«  in  historical  and  political  Science. 
9""  series.  The  constitutional  Development  of  Japan.  1853  —  1881.  Balti- 
more, 1891;  4°. 

Library  of  tbe  India  Office:  Catalogue  of  the  Sanskrit  Manuscripts.  Part  III. 
London,  1891;  4°. 

Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden:  Tijdschrift  voor 

Nederlandscbe  Taal-  en  Letterkunde.  X.  Deel,  N.  R.  II.  Deel,  2d«  Afle- 

vering.  Leiden,  1891 ;  8". 
Ministere  de  Gouvernement,  Diroctiou  genörale  de  Statistique:  Annuaire 

statistique  de  la  province  de  Buenos- Ay res  par  M.  Adolphe  Moutier. 

8—  annee  1888.  La  Plata,  1889;  8«. 
Museo  de  La  Plata:  Esploracion  arqueolögica  de  la  provincia  de  Catamarca. 

1890—1891;  8°.  —  Le  Musee  de  La  Plata:  Kapide  coup  d'oeil  sur  sa 

fondation  et  son  deVeloppement  par  Francisco  P.  Moreno.  1890;  8". 
Review,  the  English  historical.  Vol.  VI,  Nr.  24.  Londou,  1891;  8°. 
Schneidewin,  Max:  Das  goldene  ABC  der  Philosophie,  d.  i.  die  Einleitung 

zu  dem  Werke  .Philosophie  im  Umriss  von  Adolf  Steudel4.  Berlin,  1891 ;  8». 
Sedlaczok,  Stefan  Dr. :  Die  definitiven  Ergebnisse  der  Volkszählung  vom  3 1 .  Do- 

cember  1890  in  der  Reichshaupt-  und  Residenzstadt  Wien.  Wieu,  1891;  8U. 
Societ/i  storica  Lumbarda:  Archivio  Storico  Lombardo.  Ser.  2*,  Fase.  XXXI. 

Milano,  1891;  8'». 

Societc  des  Antiquaires  du  Centre:  Objets  du  dernier  age  du  Bronce  et  du 
premier  ago  du  Fer  decouverts  en  Berry.  Bourges,  1891;  8". 

—  de  Geographie:  Compte-rendu  suppleraentaire  (1)  1891.  Nr.  16.  Paris;  8°. 

—  de  FEcole  des  Chartes:  Livret.  1821—1891.  Paris,  1891;  8» 
Society,  the  American  geographical:  Bulletin.  Vol.  XXIII,  Nr.  3.  New- York, 

1891;  8". 

—  the  American  philosophical :  Proceedings.  Vol.  XXIX,  Nr.  135.  Phila- 
delphia, 1891;  8°. 

—  tho  Royal  Asiatic:  The  Journal  of  the  Bombay  Brauch.  1891.  Vol.  XVin, 
Nr.  48.  Bombay,  1891;  8°. 

Verein,  historischer  für  Oberbaiern:  Festact  zur  Feier  des  70jährigon  Ge- 
burtstages Sr.  köuigl.  Iloheit  des  Prinz- Regenten  Luitpold  von  Baieru. 
München,  1891;  8°. 

—  historischer  in  8t.  Gallen:  Aus  den  Papieren  des  Barden  von  Riva. 
Telliade,  Audachtsbuch,  Briefwechsel  mit  llautli,  Stadlin,  MUlIer-Friod- 
berg,  von  Ernst  Gützinger.  St.  Gallen,  1891;  8". 

—  für  Lübeckische  Geschichte  und  Alterthumskuudc:  Urkunden-Buch  der 
Stadt  Lübeck.  IX.  Tbeil,  3.  uud  4.  Lieferung.  Lübeck,  1891;  4".  • 

Watzlawik,  Fritz:  Raum  und  Stoff,  das  Negative  und  Positive  der  Natur 
zur  Grundlage  einer  Ursachen -Wissenschaft.  Berlin,  1891;  8". 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  XII.  Jahrgang,  Nr.  12, 
uud  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  IV.  Wien,  1891;  8°. 

Zisterer,  A.  Dr.:  Gregor  X.  und  Rudolf  von  Habsburg  in  ihren  beider- 
seitigen Beziehungen.  Freiburg  i.  B.,  1891;  8°. 
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XXII.  SITZUNG  VOM  4.  NOVEMBER  1891. 


Herr  P.  Jakob  Wichner  übersendet  die  Pflichtexemplare 
des  von  der  kais.  Akademie  subventionirten  Werkes:  , Kloster 
Admont  und  seine  Beziehungen  zur  Wissenschaft  und  zum 
Unterricht*. 

Weiter  wird  vorgelegt  ein  vom  k.  k.  Ministerium  für 
Cultus  und  Unterricht  übersendetes,  im  Wege  des  Ministeriums 
des  Aeussern  hieher  gelangtes,  von  dem  fürstlich  bulgarischen 
Unterrichts  - Ministerium  für  die  kais.  Akademie  bestimmtes 
Exemplar  des  V.  Bandes  der  ^Sammlung  national-literarischer 
Gedichte  und  Schriften'. 


Herr  Dr.  Alfons  Dopsch  in  Wien  übersendet  eine  Ab- 
handlung: ,Das  Treffen  bei  Lobositz  (1.  October  1756),  sein 
Ausgang  und  seine  Folgen*  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in 
das  jArchiv*. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acadomio  Royale  des  Soienco«,  de»  Lettre«  et  de»  Boaux-Art«  de  Belgique : 
Mt'moires  courounus  et  Memoire»  des  8a van 1 8  ctrnnger«.  Tome  L  et  LI. 
Unixolles,  1889  et  1890;  4".  —  Memoire*  couronnta  et  autres  Me- 
moire«. Tome*  XLIII— XLV.  Bruxelle«,  1889  et  1891;  8U.  —  Compte- 
rendu  des  seance«  de  la  Commission  Royale  d'IIistoire  ou  Recueil  de 
«es  Bulletins.  4"  serie,  tome  XVI %  2°,  3°  et  4°  Bulletin.  Bruxellets, 
1889;  8".  —  Tome  XVII  %  1er  —  4«°°  Bulletin.  Bruxolles,  1890;  8°.  — 
Biographie  Nationale.  Tome  Xe,  3°  Fascicule.  Bruxelles,  1889;  8°.  — 
Tome  XI1,  1"  et  2°  Fa»cicnle.  Bruxelle«,  1890  et  1891;  8°.  —  Catalogue 
de«  Livres  de  la  Bibliotheque.  2lU  partie.  Bruxelles,  1890;  8°. 
de  Stanislas:  Memoire«  1889.  140*  annee,  5 "  serie,  tome  VII.  Nancy, 
1890;  8". 

Acyademia,  R.  delle  Scienzo  di  Torino:  Atti,  Vol.  XXVI,  Disp.  12»  et 

13%  1890-1891.  Torino;  8°. 
Akademie  der  Wissenschaften ,  königl.  Uugarisehc:  Archeologiai  Ertesito. 
XI.  kittet,  4.  Hzam.  Budapest,  1891;  8°. 

 königl.  l'reussischo  zu  Berliu  :  Abhandlungen,  1890.  Berlin,  1891;  4°. 

—  —  Corpus  inscriptionum  Latinarum.  Volumen  III.  Suppl.  pars  II,  Nr.  44. 
-  Volumen  VIII.  Suppl.  pars  I.  Berolini,  1891;  gr.  4".  -  Vol.  XV,  1. 
Beroliui,  1891;  gr.  4". 
 Sitzungsberichte.  Nr.  XXV— XL.  Berlin,  1891;  8". 
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Archeologia  e  8toria  DalmaU:  Bullettino.  Anno  XIV,  No.  9.  Spalato, 
1891;  8». 

Berkeley,  University  of  California:  Register  1889-1890  et  1890-1891. 
A  Guido  to  the  Literatare  of  Aesthetics.  C.  M.  Gayley  and  P.  IT.  Bcott. 
(Library  Bulletin,  Nr.  11.)  Berkeley,  1890;  8°. 

Central-Commission,  k.  k.  statistische:  Oostorreichische  Statistik.  XXVII. 
Band,  4.  Heft.  Statistische  Uebersicht  der  Verhältnisse  der  österreichi- 
schen Strafanstalten  im  Jahre  1887.  Wien,  1891;  4°. 

Genootschap,  het  Bataviaasch  van  Künsten  en  Wotenschappen :  Tijd- 
schrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde.  Deel  XXXIV, 
Aflevering  3,  4  en  5.  Batavia,  's  Hage,  1891;  8". 

—  Notnlen  vau  de  Algemeene  en  Bestuurs  -  Vergaderingen.  Deel  XXVIII 
1890,  Aflevering4.  —  Deel  XXIX  1891,  Aflevering  1.  Batavia,  1891;  8  ». 
—  Nederlandsch-Indisch  Plakaatboek  1602-1811.  VIII.  Deel  1765— 
1775.  Batavia,  s'Hage,  1891;  8°. 

—  Geschiedenis  van  Amsterdam  door  .1.  Tor  Gouw.  6th  en  7,u  Deel. 
Amsterdam,  1889  en  1891;  8". 

Gesellschaft,  allgemeine  geschichtforschende  der  Schwei«:  Quellen  zur 
Schweizer  Geschichte.  X.  Band.  Basel,  1891;  8°. 

—  historisch  antiquarische  von  Graubündou:  XX.  .lahresbericht.  Jahrgang 
1890.  Chur;  8". 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mitteilungen.  Band  XXXIV.  Nr.  9  und  10. 
Wien,  1891;  8°. 

Kiew,  Universität:  Universität*- Nachrichten.  Tom.  XXXI,  Nr.  7  und  8. 
Kiew,  1891;  8°. 

Landesausschuss,  Niederttsterroichischer :  Jahresbericht  der  uiedcrttsler- 
reichischen  Landesirrenanstalten  Wien,  Ybb»,  Klosternouburg  und  der 
Irrenanstaltafiliale  Gugging-Kierling  pro  1889.  Wien,  1S90;  8". 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  vou  Dr.  A.  Peter- 
mann. 37.  Band,  1891.  X.  Gotha;  4". 

Museo  comunale  di  Trento :  Archivio  Trentiuo.  Anno  X,  Faseieolo  1. 
Trento,  1891;  8°. 

Must're  Uuimet,  Aunales:   Kevue  de   l'Ilistoirn  dos  lteligious.    11°  aniu'o. 

Tome  XXII,  Nos.  I,  II  et  III.   Paris,  1HD0;  8".   -   12  •  nnuee.  Tome 

XXIII,  Nr.  I.  Paris,  1891;  8". 
Newberry  Library:   Proceedings  of  the  Tmstees  for  the  year  euding  Ja- 

nuary  5,  1891.  Chicago,  1891  ;  8W. 
Rostock.  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1890/91.  55  Stücke  8" et  4". 
Soci^tc  academique  Indo-Chinoise  de  France:  Bulletin.  2«  serie,  Tome  III«. 

Paris,  1890;  8". 

Verein  für  Landeskunde  von  Niedoritsterreich:  Blätter.  N.  F.  XXIV.  Jahr- 
gang. Nr.  1  —  12.  Wien,  1890;  8".  —  Festgabe  aus  Aulass  des  25jährigen 
Jubiläums.  1864-1889.  Wien,  1890;  8".  —  Topographie  von  Nieder- 
österreich. III.  Band.  Wien,  1891;  4".  —  Urkundenbuch  von  Nieder- 
österreich. Dan  Urkundenbuch  des  aufgehobenen  Chorherreustiftes  St. 
Pölten.  I.  Band.  Bogen  41—53.  Wien,  1891;  8n. 
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Wien,  Universität:  Jahrbuch  fllr  das  Studienjahr  1890/91.  Wieu,  1891;  8U. 
—  Sonnenfels  und  Kudler.  Rede  gehalten  am  17.  Juli  1891  von  Professor 
Dr.  W.  Lustkandl.  Wien,  1891.  —  Rede  auf  Franz  von  Zeiller,  ge- 
halten am  26.  April  1891  von  Professor  Dr.  Leopold  Pf  äff.  Wien, 
1891 ;  8°. 

Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  V.  Band,  3.  Heft. 
Wien,  1891;  8«». 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  XIII.  Jahrgang,  Nr.  1 
und  Ausserordentliche  Heilage  Nr.  I.  Wien,  1891;  8°. 


XXIII.  SITZUNG  VOM  11.  NOVEMBER  1891. 


Der  Secretär  legt  das  für  die  Bibliothek  der  kais.  Aka- 
demie eingesendete  Werk:  ,Chartularium  universitatis  Pari- 
sicnsis.  Collegit  Henricus  Denifle  0.  P.  auxiliante  Aemilio 
Chatelain,  T.  II,  sectio  prior'  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acadciuie,  Imperiale  de»  sciences  de  St.  Petersbourg :  Zapiski.  Tom.  LX1V, 
I.  et  2.  Knischka.  St.  Petersburg,  1891;  8°.  —  Tom.  LXV.  St.  Peters- 
burg, 1891;  8°. 

Accademia,  K.  dei  Lincei:  Atti.  Anno  CCLXXXII.  1891.  Ser.  4',  Parto  2». 

Notirie  degli  Scavi.  Mar/.o,  1891.  Koma;  4". 
Akademija  Srpska  Kralewska:  Spomenik.  XIV.  U  Belgradu,  1891;  4°. 
Bamborger,  M.  L.:  Commentar  des  R.  Josef  Nachmias  «um  Buche  Esther. 

Frankfurt  a.  M.,  1891;  8°. 
Denifle,  Ii.  et  Aemilio  Chatelain:  Chartularium  universitatis  Parisiensis. 

Tomus  II,  sectio  prior.  Parisiis,  1H91 ;  4". 
Ganser,  Anton:  Die  Freiheit  des  Willous,  die  Moral  uud  das  Uebel.  Grass, 

1891;  8». 

Gesollschaft,  Deutsche  Morgenländische:  Zeitschrift.  XLV.  Band,  3.  Heft. 

Leipzig,  1891;  8y. 
Hamburg,  Stadtbibliothek:  Schriften;  96  Stücke  4°  und  8°. 
Institut,  kaiserlich  deutsches  archäologisches:  Jahrbuch   Band  VI,  3.  Heft. 

Berlin,  1891;  4«\ 

Lund,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1889/90;  19  Stücke  4°  und  8". 
Revue,  Ungarische.  XI.  Jahrgang  1891.  VIII-IX.  Heft.  Budapest,  1891;  8". 
Sociotas,  regia  scientiarum   Upsaliensis:   Nova  acta.  Soriei  tertiae.  Vol. 

XIV,  Fase.  II,  1891.  Upsaliae,  1891;  4".  -  Upsala  Universitets  Ärsskrift, 

1890.  Upsala;  8°. 
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Societas,  scientiarum  Fennica:  Acta.  Tomtis  XVII.  HeUingforeiae,  1891;  4°. 
 öfversigt  af  Förhandlingar.  XXXII.  1889—1890.  Hehüngfore,  1890  ;  8". 

—  Bidrag  tili  Kännedom  af  Finlands  Natur  och  Folk.  49.  Haftet,  Helsing- 

fors,  1890;  8°.  —  50.  Hftftet.  Helsingfors,  1891;  8°. 
Socio  te"  d'Archeologie  de  Bruxelles:  Annales.  Tome  V,  Livrainon«  3  et  4. 

Brüx  eil  es,  1891;  8°. 

—  des  Antiqnaires  de  Picardie:  Bulletin.  Aniu'e  1890.  Nos  2—4.  Ainien*, 
1890;  8». 

Society,  the  Royal    geographica!:  Proceedings  and  Monthly  Record  of 
Geography.  Vol.  XIII,  Nr.  11.  London,  1891;  8". 

—  the  Royal  Scottinh  geographieal :  The  Scottish  geographical  Magazine. 
Vol.  VII,  Nr.  8  and  11. 

Verein  für  Erdkunde  zu  Halle:  Mittheilungen.  1891.  Halle  a.  S ,  1891;  8». 


XXIV.  SITZUNG  VOM  18.  NOVEMBER  1891. 

Das  k.  und  k.  Kriegsarchiv  übersendet  je  ein  Exemplar 
des  XVIII.  und  XIX.  Bandes  des  von  der  kriegsgeschteht- 
lichen  Abtheilung  desselben  herausgegebenen  Werkes :  , Feld- 
züge des  Prinzen  Eugen'. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Bühl  er  legt  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  über  das  Jagarjücharita 
des  Sarvänanda  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia,  Real  de  la  Historia:  Boletin.  Torao  XIX,  Cuaderno  V.  Madrid, 
1891;  8«. 

Academy,  Royal  Irish:  Cnnningham  Memoire.  Nr.  VIII  and  Autotypes  I, 

to  XXX.  Dublin,  1891;  4°. 
Accademia,   R.  dei  Lincei :    Atti.  Anno  CCLXXXIII.   1891.   Serie  4*, 

Vol.  IX,  Parte  2».  Notizie  degli  Scavi;  Aprile  1891.  Roma,  1891;  4°. 
Akademie  der  Wissenschaften   in    Krakau:    Anzeiger.   1891,  Juli  und 

October.  Krakau,  1891; 
Bibliotheque  de  l'Ecole  de«  Chartes:  Revue  d'Erudition.  LII.  4«  livrnison. 

Pari«,  1891;  8«. 

Erlangen,  Universität:  Akademische  8chriften  pro  1890— 1891 ;  205  Stücke 
4"  und  8'». 
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Gesellschaft,  allgemeine  geschichtforschende  der  Schweiz:  Jahrbuch  für 
Schweizerische  Geschichte.  XVI.  Band.  Zürich,  1891;  8". 

—  deutsche  für  Natur-  und  Vöikorkundo  Ostasiens  in  Tokio:  Mittheilungen. 
Band  V,  45.  und  46.  Heft.  Yokohama,  1891;  4°. 

—  geographische  in  Bremen:  Deutsche  geographische  Blätter.  Band  XIV, 
Heft  3.  Bremen,  1891;  8°. 

Geschichtsverein  für  Kärnten:  Carinthia.  I.  Mittheilungen.  81.  Jahr- 
gang. Nr.  1-6.  Klagenfurt,  1891;  8«.  —  Jahresbericht  für  1890  und 
Voranschlag  für  1891.  Klagenfurt,  1891;  8». 

Harz -Verein  für  Geschichte  und  Alterthumskunde:  Zeitschrift.  17.  Jahr- 
gang 1884.  IV.  Heft.  Wernigerode,  1885;  8". 

Karpathen-Verein,  Ungarischer:  Jahrbuch.  18.  Jahrgang  1891.  Igle, 
1891;  8°. 

Liege,  Universite:  Akademische  Schriften  pro  1890/91;  5  Stücke  8°. 
Prusi'k,  Kraut.  X.:  Ceskych  Alexandreid  r}cmovany'ch  pramonove  a  oba- 

polny  pomer.  V  Praze,  1891;  8°. 
Pusteria,  Gedeone:  I  Rettori  di  Egida  Giustinopoli  capo  d'Istria.  Crono- 

logie,  Elonchi,  Genealogie,  Note,  Appendice.  Capodistria,  1891;  8°. 
Kosario  e  la  Nuova  Pompei.  Periodico  inensuale  benedetto  tre  volte  dal 

Papa  Leone  XIII.  Anno  VIII.  Quad.  2,  6—7,  8—9.  Valle  di  Pompei, 

1891;  8". 

Verein,  kroatisch -archäologischer.  Viestnik.  Godina  XIII,  Br.  4.  U  Za- 
grebu,  1891;  8". 

—  für  meklenburgische  Geschichte  und  Altorthumskunde:  Jahrbücher  und 
Jahresberichte.  56.  Jahrgang.  Schwerin,  1891;  8°. 

—  historischer  in  St.  Gallen:  Mittheilungen  zur  vaterländischen  Geschichte. 
XXV.  3.  Eolge  V,  1.  Hälfte.  Kriodrich  VII.  Der  letzte  Graf  von  Toggen- 
burg.  —  II.  Das  Lütisburger  Copialbuch  in  Stuttgart.  Die  Oetfnung  des 
Hofes  Benken.  St.  Gallen,  1891;  8°.  —  Die  Romanischen  Ortsnamen 
des  Cantons  St.  Gallen.  St.  Gallen,  1891;  8". 

—  von  Altcrthumsfreundeu  im  Rheinlande:  Festschrift  zum  50jährigen 
Jubiläum  am  1.  October  1891.  Bonn,  1891;  4°. 


XXV.  SITZUNG  VOM  2.  DECEMBER  1891. 


Herr  Albin  Czerny,  regul.  Chorherr  und  Stiftsbibliothokar 
in  »St.  Florian,  übersendet  eine  Abhandlung :  ,Die  Anfange  der 
Reformation  in  der  Stadt  Steyr  1520—1527',  mit  der  Bitte  um 
Aufnahme  in  die  akademischen  Publicationen. 

Die  Arbeit  wird  der  historischen  Commission  übergeben. 
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Weiter  wird  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in  die  Denk- 
schriften vorgelegt  eine  Arbeit  von  Herrn  F.  Kanitz  in  Wien: 
,Der  Donau-Grenzwall,  das  Strassennetz,  die  Städte  etc.  zur 
Römerzeit  im  Königreiche  Serbien4. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
Überwiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academie  des  Inscriptions  et  Beiles- Lettre» :  Comptes-rendus  des  seances 
de  rannte  1891.  4«  sene,  tome  XIX.  Balletin  de  Juillet— Aoftt.  Paris, 
1891;  8°. 

Accademia,  R.  dei  Lincei:  Atti.  Anno  CCLXXXVIII.  1891.  Serie  qnarta. 
Ciasso  di  scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Vol.  IX,  Parte  2».  — 
Notizie  degli  Scavi:  Maggio  e  Giugno  1891.  Roma,  1891;  4". 

Akad^mia,  Magyar  tudom.  Ertesitoje.  XXII.  evfolyam,  1888.  4.,  5.  es  6.  szam. 
XXIII.  evfolyam,  1889.  1.-6.  szAm. 

—  NyelvtudomAnyi  Közlemenyek.  XXI.  kötet,  1.— 6.  filzet;  Budapest. 
1889-1890;  8".  —  XXII.  kötet,  2.  filzet.  Budapest,  1890;  8". 

—  Magyar  orszaggyülesi  Emlekek.  X.  1602—1604.  Budapest,  1890;  8°. 

—  Erdely  es  az  eszakkeleti  haboni:  II.  Budapest,  1891;  8°. 

—  Ertekezesek  a  bölcseleti  tudomanyok  körAbÖl.  HI.  kötet,  1.  szAm. 
Budapest,  1889;  8°. 

—  "Ertekezesek  a  tarsadalmi  tudomAnyok  körebul.  X.  kötet,  1. — 9.  szam. 
Budapest,  1888—1890;  8°.  —  XI.  kötet,  3.-5.  szAm.  Budapest,  1891;  8°. 

—  Ertekezesek  a  törtenelmi  tudomAnyok  körebol.  XIII.  kötet,  10. —  12. 
szam.  Budapest,  1888;  8°.  —  XIV.  kötet,  1.— 4.,  4.-6.,  6.— 10.  szam. 
Budapest,  1888—1891;  8°.  —  XV.  kötet,  1.  szAm.  Budapest,  1891;  8«. 

—  Ertekezesek  a  nyelv-  es  szeptudomänyok  köreböl.  XIV.  kötet,  9.— 12. 
szam.  Budapest,  1888-1889;  8».  —  XV.  kötet,  1— 4.,  4.-7.,  7.— 10. 
szAm.  Budapest,  1889;  8°. 

Akademija  Jugoslavenska  znanosti  i  umjetnosti:  Starine.  Knjiga  XXIV. 
U  Zagrebu,  1891;  8°. 

—  Monumenta  spectantia  historiara  Slavorum  meridionalium.  Vol.  XXII. 
Listine  o  odnosajich  izmedju  juinoga  slavenstva  i  mletatfko  republike. 
Knjiga  X.  U  Zagrebu,  1891;  8°.  —  Dvijestogodiönjica  Oslobodjenja  81a- 
vonije.  I  i  II.  Dio.  U  Zagrebu,  1891;  8°. 

Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Bullettiuo.  Anno  XIV,  No.  10,  11  e  12. 
Spalato,  1891;  8°. 

Berlin,  Friedrich  Wilhelms -Universität:  Akademische  Schriften  pro  1891; 

11  Stücke  4°  und  8n. 
Breslau,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1890  91;  62  Stücke;  4» 

und  8°. 
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Central-Commission,  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung'  der  Kunst- 
und  historischen  Denkmale:  Mitthoilungen.  N.  F.  XXVII.  Bd.,  3.  Heft 
Wien,  1891;  4°. 

Oesellschaft  der  Wissenschaften,  känigl.  sächsische:  Abhandlungen  der 
philologisch-historischen  Classe.  XIII.  Band,  Nr.  II.  Leipzig,  1891;  4°. 

—  k Aiserl.  russische  archäologische:  Zapiski.  Tom.  V,  Nr.  1  und  2.  8t.  Peters- 
burg, 1891;  80. 

 orientalische  Abtheilnng.  Tom.  V,  Nr.  2—4.  St.  Petersburg,  1891;  8°. 

Harz -Verein  fiir  Geschichte  und  Alterthumskunde:  Zeitschrift.  XXIV.  Jahr- 
gang 1891.  I.  Hälfte.  Wernigerode,  1891;  8°. 

Institut  de  France,  Acadomio  des  Inscriptions  et  Bei  los- Lettre«:  Seance 
publique  annuelle  du  vendredi  6  Novembre  1891.  Paris,  1891;  8°. 

Institute,  the  Authropological  of  Great  Britain  and  Ireland:  The  Journal. 
Vol.  XXI,  Nr.  2.  London,  1891;  8». 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann. 37.  Band,  1891.  XI.  Gotha;  4°. 

Societe  de  Geographie:  Compte-rendu.  1891.  No.  17.  Paris,  1891;  8°. 

Society,  the  American  Oriental  at  Boston  and  Cambridge,  Mass:  Proceeding». 
May  16—16,  1891.  New  Häven,  1891;  8°. 

—  the  Royal  of  New  South  Wales:  Journal  and  Proceedings.  Vol.  XXIV, 
part  U.  Sydney,  1890;  8°. 

—  the  Royal  historical:  Transactions.  N.  S.  Vol.  V.  London,  1891;  8°. 
Verein  für  Geschichte  der  Mark  Brandenburg:   Märkische  Forschungen. 

IV.  Band,  2.  Hälfte.  Leipzig,  1891;  8». 

—  historischer  für  Steiermark:  Mittheilungen,  XXXIX.  Heft.  Graz,  1891;  8°. 

—  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Ge*chichtsquelleu.  23.  Jahrgang. 
Graz,  1891;  8°. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblatter.  XIII.  Jahrgang,  Nr.  2. 
Wien,  1891 ;  8«. 


XXVI.  SITZUNG  VOM  9.  DECEMBER  1891. 


Das  c.  M.  Herr  Gencral-Secroülr  Dr.  Conze  macht  Mit- 
theilung über  das  3.  Heft  der  ,  Attischen  Grabreliefa*. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

• 

Arndt' mio,  Royale  des  Sciences,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arts  <lo  Belgiqtie: 
Bulletin.  Gl«  anm'e,  3«  «i'rie,  tome  22,  Nos.  9  —  10.  Bruxellra,  «891;  8°. 

Akadeinia  ninipjt;tno>ci  w  Krakowin:  Acta  historica  ros  genta«  Poloniao 
illustrantia  ab  anno  1607  usque  ad  annutn  I79ö.  Tom.  XII.  W  Krakowi.», 
1890;  4". 
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Akademia  umiejetnosci  w  Rrakowie:  Monument«  inedii  aovi  historica  res 
gestas  Poloniae  illustrantia.  Tom.  XII.  1382  —  1446.  W  Krakowie, 
1891;  4«. 

—  Sprawozdania  komisyi  do  badania  historii  Bztuki  w  Polsce.  Tom.  IV, 
Zeazyt  III  i  IV.  Tom.  V,  Zeszyt  I.  W  Krakowie,  1891;  4». 

—  Pamietnik  pietnastoletniej  dziaialnosci  Akademii  umiejKnoici  w  Krakowie. 
1873—1888.  Kraköw,  1889;  8°. 

—  Archiwum  do  dziejöw  literatury  i  oswiaty  w  Polsce.  Tom.  VI.  W  Krakowie. 
1890;  8°. 

—  Rocznik  zarzadu.  Rok  1888,  1889,  1890.  W  Krakowie,  1889-1891;  8°. 

—  Zbior  wiadomosci  do  Antropologii  Krakowi'j.  Tom.  XIII  i  XIV.  Krakow, 
1889-1890  ;  8°. 

—  Sprawozdania  komisyi  jezykowej.  Tom.  IV.  Kraköw,  1891;  8°. 

—  Rozprawy  i  Sprawozdania  z  posiedzeü  wydziatu  filologicznego.  Tom.  XIV 
i  XV.  W  Krakowie,  1891;  8\ 

—  Bibliografia  historyt  Polskiej.  Czesc  I.  We  Lwowie,  1891;  8". 

—  Bibliotheca  auctorum  Polonorum :  Oriehoviana.  Opera  inedita  et  epistojae 
Stanislai  Orsechowski,  1543 — 1566.  Vol.  I.  Cracowiae,  1891;  8°. 

Ben  edictiner-  und  Cistercienser-Orden :  Studien  und  Mitteilungen.  Jahr» 
gang  XI,  in.  Heft.  Jahrgang  XII,  III.  und  IV.  Heft.  Brünn,  1890/91; 
H'\  —  Andel  Strazny.  1890.  Cfslo  4,  7,  8,  9,  11,  12.  —  1891.  Cfslo  9, 
10,  11.  V  Brne;  8».  —  HUMka  literarni.  Rocnfk  VII,  Cislo  4,  8,  9,  11  a  12, 
V  Brue;  8°  —  Rocnfk  VIII,  Cfslo  8—12.  V  Brne;  8".  —  Kvety  Marianske. 
Rocnfk  VII,  Cfslo  4,  7,  8,  9,  11,  12.  —  Rocnik  VIII,  Cfslo  8—12.  — 
Pritel  dhek.  1891,  Oislo  I  a  II,  III,  IV.  —  1891,  V  Brne,  1890  a  1891. 
—  Skola  Boiskeho  Srdce  Päne.  Rocnik  XXIV.  Cfslo  4,  8,  9,  11,  1  2.  — 
Rocnik  XXV,  Cfslo  8-12.  V  Brne,  1891;  8'\  -  Zabavnf  biblioteka, 
Rok  1891,  Se5it  27-33.  V  Brne,  1891;  8°. 

BibUjoteka  pisarzöw.  Polskich.  14  Stücke. 

Bibliotheca  Transilvania  Föia  asociatinnei  Transilvane  pentru  literatura 
Romina  si  poporulul  Romanu.  Annel  XXII.  Hrnln  1,  2,  4—12.  Sibiu;  8°. 

Gesellschaft,  Geschieht«-  und  Alterthumsforschende  des  Osterlandes  zu 
Altenburg:  Mittheilungen.  I.  Band.  Altenburg,  1891;  8°. 

Halle- Wittenberg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1890  91;  121 
Stücke  4°  und  8°. 

Kie  w, Universität:  Universität*- Nachrichten.  Tom.  XXXI, Nr. 9.  Kiew,  1891; 8°. 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden:  Tijdschrift  voor 

Nederlandsche  Taal-  en  Letterkuude.  X.  Deel,  4.  Aflevering.  Leiden, 

1891;  S\ 

Nordiska  Museet:  Vltterhets-,  Historie-  och  Antiquitetsakademien,  1886. 

Stockholm,  1891;  8*.  —  Samfundet  fllr  Nordiska  Museets  Främjande. 

1889.  Stockholm,  1891;  8". 
Society,  the  Asiatic  of  Bengal:  Bibliotheca  Indica.  N.  S.  Nrs.  789,  793 

bis  805.  Calcutta,  1891;  8°  und  4n. 

—  the  Royal  Scottish  geographica!:  The  Scottish  geographica  1  Magazine. 
Vol.  VH,  Nr.  12.  Edinburgh,  1891;  8<>. 

Siunne»bcr.  d.  ptail.-hist.  01.  CXXVI.  M.  b 
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Valle  di  Pompei:  II  Rosario  e  la  Nuova  Pompei;  Periodico  mensuale. 

Anno  Vm,  Quad.  X.  Valle  di  Pompei,  1891;  8<\ 
Verein  für  Kunst  und  Alterthum  in  Ulm  und  Oberschwaben:  Mittheilungen. 

Heft  2.  Ulm,  1891;  8*. 
—  historischer  für  das  Grossherzogthum  Hessen:  Die  fränkische  Thorhalle 

und  Klosterkirche  zu  Lorsch.  Darmstadt,  1891 ;  fol. 


XXVII.  SITZUNG  VOM  16.  DECEMBER  1891. 

Se.  Excellenz  der  Präsident  macht  Mittheilung  über  den 
Verlust,  den  die  Akademie  durch  das  am  10.  December  in 
Innsbruck  erfolgte  Ableben  ihres  w.  M.  Professor  Albert  Jäger 
erlitten  hat. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Der  Secretär  legt  vor:  ,  Archäologisch-epigraphische  Mit- 
theilungen aus  Oesterreich-Ungarn,  herausgegeben  von  O.  Benn- 
dorf und  E.  Bormann.'  Jahrgang  XV,  Heft  1,  eingesendet  von 
den  Herausgebern.   


Weiter  wird  vorgelegt  eine  Abhandlung  von  Herrn  Fer- 
dinand v.  Strobl,  k.  u.  k.  Kittmeister:  ,Theroigne  de  Mericourt, 
Actenstücke  über  ihren  Aufenthalt  zu  Kufstein  1791',  mit  der 
Bitte  um  Aufnahme  in  die  akademischen  Schrifteu. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  über- 
wiesen. 


Der  Secretär  legt  endlich  noch  vor  eine  Abhandlung  des 
Herrn  Dr.  Alois  Rzach,  Professor  an  der  k.  k.  deutschen 
Universität  iu  Prag:  ,Metrische  Studien  zu  den  Sibyllinischen 
Orakeln  I.',  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  er- 
sucht wird. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
übergeben.   
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Die  Kirchenväter-Commission  übergibt  die  für  die  Sitzungs- 
berichte  bestimmte  Abhandlung  des  Herrn  Professor  Dr.  Heinrich 
Schenkl:  ,Bibliotheca  patrum  latinorum  Britannica  IV/. 


Die  Concilien-Commission  legt  die  Fortsetzung  von  Joannes 
de  Segovia,  Historia  gestorum  Concilii  Basileensis  (Buch  XVI), 
herausgegeben  von  Dr.  Rudolf  Beer,  zum  Drucke  vor. 


Das  w.  M.  Hofrath  v.  Härtel  legt  den  ersten  Theil 
des  Manuscriptes  der  ,Tabulae  codicum  lat.',  Bd.  VIII,  zum 
Drucke  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Accademia,  R.  dei  Lincei:  Atti.  Anno  CCLXXXVIII.  1891.  Serie  quarta. 
Vol.  IX,  Parte  2*.  —  Notizie  degli  Scavi  Luglio  e  Agosto  1891.  Roma;  4°. 

Akademie  der  Wissenschaften ,  königl.  Ungarische:  Elhunyt  tagjai  fölött 
tartott  emtekbesz&lek,  szerkeszti  a  fCtitkar.  V.  kötet ,  4.— 10.  szam. 
VI.  kötet,  2.-4.,  6  ,  7.,  11.— 15.  szam.  —  NyelvemlektAr;  regi  magyar 
codexek  es  nyomtatvanyok.  XIV.  kötet.  Budapest,  1890;  8°.  —  Szent- 
Istvan  kiraly  oklevelei  es  a  Szilveszter- Bulla.  Budapest,  1891;  8°.  — 
Colbert,  Budapest,  1887,  1890;  8°.  —  Magyar  jogtörteneti  eralekek. 
II.  kötet,  1.  feie.  Budapest,  1890;  8°.  —  Oszman-török  nepköltesi 
gyüjtemeny.  Budapest,  1889;  8".  —  Budapest  regisegei.  I  es  II.  Buda- 
pest, 1889-1890;  4».  -  Ugor  füzetek.  9.  es  10.  szam.  Budapest,  1888, 
1891;  8".  —  Irodalomtörteneti  Közlemenyek.  I.  evfolyam,  1  es  8.  füzet. 
Budapest,  1891;  8°.  —  Votjak  sz6tar.  1.  füzet.  Budapest,  1890;  8°.  — 
A  Magyar  nyelvjarasok  osztalyoza&a  jellemzese.  Budapest,  1891;  8°. 

Jena,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1890/91;  68  Stücke  4°  u.  8°. 

Kiel,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1890  91;  68  Stücke  4°  und  8°. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A.  Peter- 
mann. 37.  Band,  1891.  XII.  Gotha;  4°. 

Museum  Carolino-Augusteum  zu  Salzburg:  Jahresbericht  für  1890.  Salz- 
burg; 8°. 

Programme:  Sprawozdanie  dyrekcyi  c.  k.  gimnazyum  w  Bochni  za  rok 
szkolny  1891.  Bochnia,  1891;  8°.  —  XV.  Verwaltungsbericht  der  aka- 
demischen Lesehalle  an  der  k.  k.  Franz-Josefs-Universität  in  Czernowitz. 
1891.  —  Sprawozdanie  dyrekcyi  c.  k.  wyzszego  gimnazyum  realnego 
w  Drohobyczu  za  rok  szkolny  1891.  —  Sprawozdanie  direkcyi  c.  k. 
Lwowskiego  gimnazyum  Imp.  Franciszka  Jösefa  za  rok  szkolny  1891.  — 
Nagyszombati  erseki  Fögyronasium  F.rtesitöje  az  1888.— 1889.  —  Jahres- 
bericht des  k.  k.    Staatsgymnasiums  in  Mähr.- Weisskirchen  für  das 
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Schuljahr  1890/1891.  —  XXII.  Jahresbericht  des  Steierm.  Landes- Unter- 
gymnasiuras  zu  Pettau  pro  1890  91.  —  XV.  Jahresbericht  der  k.  k. 
deutschen  Staatege  wer  beschule  zu  Pilsen.  1891.  —  XV.  Jahresbericht 
der  k.  k.  Staatsgewerbeschule  zu  Reichenberg.  1890/1891.  —  Programme 
des  k.  k.  Staats-Obergymnasiums  zu  Saaz.  1891.  —  Jahresbericht  des 
k.  k.  Staats- Obergymnasiums  in  Marburg.  1891.  —  Jahresbericht  des 
k.  k.  Staats -Obergymnasiums  zu  den  Schotten  in  Wien.  1891.  — 
XVL  Jahresbericht  der  k.  k.  Staats-Unterrealschule  in  der  Leopoldstadt 
in  Wien.  1891.  —  VIII.  Jahresbericht  des  k.  k.  Staats-Gymnasiums  im 
XII.  Bezirke  von  Wien  (Unter-Meidling).  —  XL.  Jahresbericht  über  die 
k.  k.  Staats-Oberrealschule  und  die  gewerbliche  Fortbildungsschule  im 
III.  Bezirke  in  Wien  fltr  das  Schuljahr  1890  91.  —  A  nagyszebeni 
allami  f&gymnasium  ertesitvenye  az  1890. — 1891.  tanevben.  —  A  jasz- 
6vari  promontrei  kanonokrend  nagyvaradi  fö'gymnasiumanak  ertesitöje 
az  1890.  — 1891  -iki  iskolai  evro'l.  —  Programm  des  evangelischen 
Gymnasiums  A.  B.  und  der  damit  verbundenen  Realschule,  sowie  der 
evangelischen  Elementarschule  A.  B.  zu  Hermannstadt  filr  das  Schuljahr 
1890/1891. 

Revue,  Ungarische.  1891.  XI.  Jahrgang,  10.  Heft.  Budapest,  1891;  8*. 
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I.  SITZUNG  VOM  7.  JÄNNER  1892. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  gedenkt  des  Verlustes, 
welchen  die  Akademie  durch  das  Ableben  des  w.  M.  Hofrath 
Dr.  Ernst  Ritter  von  Brücke  erlitten  hat. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileids. 

Das  c.  M.  Herr  Dr.  J.  Krall,  Professor  an  der  k.  k. 
Universität  Wien,  Ubersendet  zur  Aufnahme  in  die  Denk- 
schriften eine  Abhandlung:  ,Die  etruskischen  Mumienbinden 
des  Agramer  Nationalmuseuins*. 


II.  SITZUNG  VOM  13.  JÄNNER  1892. 


Im  Namen  und  im  Auftrage  Sr.  königl.  Hoheit  des  Fürsten 
Philipp  von  Sachsen-Coburg  und  Gotha  wird  vorgelegt:  ,Une 
ra^daille  commemorative  de  la  fondation  et  de  l'ach&venient 
de  la  ville  de  Sultanijc  (1305—1313)  par  Prince  Philippe  de 
Saxe-Cobourg  et  Gotha*. 

Sr.  königl.  Hoheit  wird  der  Dank  der  Akademie  aus- 
gesprochen. 

Herr  Dr.  Otto  Günther  in  Göttingen  übersendet  eine 
Abhandlung:  , Beitrüge  zur  Chronologie  der  Briefe  des  Papstes 
Hormisda'  zur  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 

Dieselbe  wird  der  Savigny-Conmiission  überwiesen. 

.Sitiunpib*r.  d.  phil.-hiit.  CL  CXXV1.  Bd.  c 
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Weiter  wird  vorgelegt  eine  Abhandlung  des  Herrn  Dr.  Karl 
Wotke  in  Wien:  Jsidors  Synonyma  (II.  f>0 — 103)  im  Papyrus 
Nr.  226  der  Bibliothek  zu  St.  Gallen*. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
übergeben. 


III.  SITZUNG  VOM  20.  JÄNNER  1892. 


Se.  Exccllenz  der  Herr  Ministerpräsident  übersendet  ein 
Exemplar  der  Druckschrift:  ,Die  Gebarung  und  die  Ergeb- 
nisse der  Unfallstatistik  im  Jahre  1890'. 


Das  w.  M.  Hofrath  von  Härtel  legt  eine  Abhandlung  des 
w.  M.  der  math.-naturw.  Ciasse,  Prof.  Dr.  J.  Wiesner,  vor: 
»Studien  über  angebliche  Baumbastpapierc'. 


Das  w.  M.  Hofrath  Jagi6  legt  zur  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberichte  eine  Abhandlung  vor:  ,Die  Mcnandersentenzen 
in  der  altkirchenslavischen  Ucbersetzung'. 


IV.  SITZUNG  VOM  3.  FEBRUAR  1892. 

Herr  G.  Wolf,  Professor  in  Wien,  übersendet  für  die 
akademische  Bibliothek  ein  Exemplar  der  von  ihm  heraus- 
gegebenen ,Kleinen  historischen  Schriften4,  Wien  1892. 

Dr.  Heinrich  Singer,  Professor  an  der  k.  k.  Universität 
Innsbruck,  übersendet  mehrere  Separat -Abdrücke  seiner  Schrift: 
, Einige  Bemerkungen  zu  Schulte's  Kufin -Ausgabe'. 
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Der  SecretUr  legt  eine  Abhandlung  des  e.  M.  Dr.  Ar- 
nold Bussen,  Professors  an  der  Universität  Graz,  vor:  , Bei- 
träge zur  Kritik  der  Steierischen  Ueimchronik  und  zur  Reichs- 
geschiente  im  13.  und  14.  Jahrhundert.  IV.  Die  letzten  Staufer'. 

Die  Abhandlung  wird  in  die  Sitzungsberichte  aufge- 
nommen. 

Weiter  legt  derselbe  eine  Arbeit  des  Herrn  Dr.  Anton 
Meli,  Aspirant  am  steiermärkischen  Landesarchiv  in  Graz, 
vor:  ,Ueber  mittelalterliche  Urbare  und  urbariale  Aufzeich- 
nungen in  Steiermark'. 

Dieselbe  wird  der  historischen  Commission  tiberwiesen. 


Endlich  wird  eine  Abhandlung  des  Dr.  Ed.  Wcrtheimer, 
Professors  in  Pressburg,  vorgelegt:  , Aufenthalt  der  Erzherzoge 
Johann  und  Ludwig  in  England  (1815  und  18 10)'. 

Auch  diese  Abhandlung  geht  an  die  historische  Com- 
mission.  

Dr.  AI.  Goldbacher,  Professor  an  der  Universität  Graz, 
stellt  das  Ansuchen,  dass  ihm  zur  Herausgabe  der  Briefe  des 
Kirchenvaters  Augustin  die  Zusendung  des  Cod.  Paris,  nov. 
acq.  i672,  saee.  IX,  aus  der  Nationalbibliothek  in  Paris  er- 
wirkt werde. 

Die  Commission  für  archäologische  Erforschung  Klein- 
asiens berichtet  über  die  Verwaltung  der  von  Seiner  Durch- 
laucht dem  regierenden  Fürsten  Johann  von  und  zu  Liechten- 
stein gewidmeten  Dotation. 


V.  SITZUNG  VOM  10.  FEBRUAR  1892. 

Freiherr  L.  F.  v.  Eberstein,  königl.  preussischcr  Haupt- 
mann a.  D.,  sendet  für  die  akademische  Bibliothek  ein  Exem- 
plar der  von  ihm  bearbeiteten  »Beschreibung  der  Kriegsthaten 
des  General  -  Feldmarschalls  Ernst  Albrecht  von  Eberstein 
(1G06  — 1676)'.  
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VI.  SITZUNG  VOM  17.  FEBRUAR  1892. 


Die  Direktion  des  k.  und  k.  Kriegs-Archivs  übersendet 
den  XV.  und  XX.  Band  des  Werkes:  ,Feldzüge  des  Prinzen 
Eugen  von  Savoyen'  (enthaltend:  »Spanischer  Successionskrieg. 
Feldzug  1713*  von  O.  v.  Maehalicky  und  ,Polnischer  Thron- 
fblgekricg.   Feldzug  1735'  von  R.  Gerba). 


VII.  SITZUNG  VOM  9.  MÄRZ  1892. 

Se.  Execllenz  der  k.  k.  Finanzministcr  übersendet  je  ein 
Exemplar  der  Denkschriften,  welche  zur  Vorlage  an  die  ein- 
berufene österreichische  Währuugs- Enquete -Cominission  ange- 
fertigt worden  sind. 

Dr.  Leopold  Janauschek,  enier.  Professor  der  Theologie, 
und  Dr.  Benedict  Gsell,  Archivar  und  Hofmeister  des  Stiftes 
Hciligenkreuz  in  Wien,  übersenden  die  von  ihnen  bearbeiteten 
und  von  den  Herren  Aebten  der  österreichisch  -  ungarischen 
Cistercienscr- Ordensprovinz  herausgegebenen  ,Xenia  Bernar- 
dina', G  Bände  (Vindobonae  1891). 


Dr.  Rudolf  Geyer,  Scriptor  der  k.  k.  Hof-Bibliothek  in 
Wien,  übersendet  eine  Arbeit:  »Gedichte  und  Fragmente  des 
Aus  ibn  l.lajar'  mit  dem  Ansuchen  um  Aufnahme  in  die  aka- 
demischen Schriften. 

Die  Arbeit  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung  über- 
geben.     

Die  Kirchcnväter-Commission  legt  den  XXV.  Band  des 
»Corpus  scriptorum  ecclesiastieorum  latinoruin:  S.  Aurelii  Augu- 
stini operum  sectionis  VI,  pars  II  »;x  rec  J.  Zycha*  vor. 
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VIII.  SITZUNG  VOM  16.  MÄRZ  1892. 

Der  Secretär  überreicht  eine  Abhandlung  des  Herrn 
Anton  Glasser,  Reehnungsofticial  im  k.  k.  Handelsmini- 
sterium: ,Der  Krakauer  Autstand  vom  Jahre  1846  nach  den 
Papieren  des  k.  k.  Generalmajors  von  Colli n',  um  deren  Auf- 
nahme in  die  akademischen  Schriften  der  Verfasser  ersucht. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Das  w.  M.  Professor  Dr.  J.  Schipper  tiberreicht  den 
dritten  Theil  seiner  Arbeit,  betitelt:  ,The  Poems  of  William 
Dunbar'  zur  Aufnahme  in  die  Denkschriften. 


Das  w.  M.  Hofrath  v.  Härtel  legt  den  ältesten  Stadtplan 
Wiens  vor,  welcher  sich  im  Besitze  der  Hofbibliothek  befindet 
(Nr.  13858  =  Sappl.  1586). 


Derselbe  legt  im  Anschlüsse  an  diesen  Vortrag  zur  Auf- 
nahme in  die  Sitzungsberichte  eine  Abhandlung  des  Herrn 
Dr.  Richard  Schuster  in  Wien:  ,Zappert's  „ältester  Plan  von 
Wien",  vornehmlich  in  seinen  äusseren  Merkmalen*  vor. 

Dieselbe  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung  über- 
geben. 


IX.  SITZUNG  VOM  23.  MÄRZ  1892. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  C.  R.  v.  Hüfler  in  Prag  über- 
sendet für  die  Denkschriften  eine  Abhandlung:  ,Die  Kata- 
strophe des  herzoglichen  Hauses  der  Borja's  von  Gandia, 
Niederlage  und  Flucht  Don  Juan's  IL,  Plünderung  des  Palastes 
Borja  21.  Juli  1521'. 

Sittunpber.  d.  pbil..hUt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  d 
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Das  c.  M.  Excellenz  Joseph  Alex.  Freiherr  v.  II  eifert 
übersendet  eine  Abhandlung:  ,Mcmoric  segrete.  Des  Freiherrn 
Oiangiacomo  v.  Cresceri  Enthüllungen  über  den  Hof  von 
Neapel  1796 — 1816'  zur  Aufnahme  in  das  Archiv. 


Das  c.  M.  Professor  Th.  Nöldeke  in  Strassburg  über- 
sendet »Persische  Studien  II/  mit  der  Bitte  um  deren  Auf- 
nahme in  die  Sitzungsberichte. 


Der  Secretttr  legt  vor  eine  Abhandlung  des  Herrn  Dr. 
Hans  Schiitter,  Concipist  I.  Classe  im  k.  und  k.  Haus-,  Hof- 
und  Staatsarchive:  ,Die  Reise  des  Papstes  Pius  VI.  nach  Wien 
und  sein  Aufenthalt  daselbst.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der 
Beziehungen  Joseph  II.  zur  Curie'. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 
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I. 

Ueber  das  Gedieht  vom  König  Orendel. 

Von 

Biohard  Heinzel, 

wirk).  Mitgliede  der  kaiserl.  Akademie  der  Wieaenacnaften. 

Einleitung. 

Ich  lege  den  folgenden  Untersuchungen  die  Ausgabe 
Berger's  zu  Grunde,  1888,  deren  Einleitung  und  Anmerkungen 
immer  als  Berger  citirt  sind.  Mit  Müllenhoff  ist  der  Excurs 
über  den  Orendel  im  ersten  Bande  der  Alterthumskunde  gemeint, 
S.  33  ff.,  mit  Beer  dessen  Aufsatz  im  13.  Bande  der  Beiträge 
von  Paul  und  Braune,  S.  1  ff.,  mit  Vogt  die  Besprechung  der 
Berger'schen  Ausgabe  im  22.  Bande  der  Zeitschrift  für  deutsche 
Philologie,  S.  468  ff.,  mit  Beer- Vogt  XXIII  die  kleine  Polemik 
dieser  Gelehrten  im  23.  Band  der  genannten  Zeitschrift,  S.  493  ff., 
mit  Müller  die  Orendel  betreffende  Abhandlung  in  W.  Müller's 
Buche  Zur  Mythologie  der  deutschen  Heldensage,  S.  147  ff. 

Obwohl  ich  in  Bezug  auf  die  Meinungen  der  erstgenannten 
Gelehrten  dem  Urtheile  Müller's  beistimme,  so  halte  ich  es 
doch  für  nothig,  sie  im  Einzelnen  gegenüber  dem  Wortlaut 
und  Zusammenhang  des  altdeutschen  Gedichtes  genauer  zu 
prüfen,  um  so  mehr  als  ich  den  positiven  Aufstellungen  Müller's 
fast  nirgends  Glauben  beizumessen,  die  betreffenden  Fragen 
also  durch  ihn  nicht  erledigt  zu  sehen  vermag. 

An  Inhaltsangaben  des  Orendel  fehlt  es  zwar  nicht,  siehe 
zuletzt  Beer,  S.  6  ff.,  Berger,  S.  LXIII  ff.,  aber  abgesehen  davon, 
dass  sie  nicht  fehlerlos  sind,  erfordert  jede  Untersuchung  ent- 
weder den  Abdruck  des  ganzen  zu  untersuchenden  Werkes, 
oder  wenigstens  einen  für  die  Zwecke  dieser  Untersuchung 
gearbeiteten  Auszug.  Ich  gliedere  ihn  nach  den  natürlichen 
Abschnitten  des  Gedichtes  und  fuge  in  Klammern  ein  paar 
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Ergänzungen  bei,  wo  die  Meinung  des  Dichters  erschlossen 
werden  inuss.  Die  Verszahlen  beziehen  sich  auf  die  zuletzt 
erwähnte  Thatsache. 

König  Orendel. 

I.  Einleitung.  Vorgeschichte  des  heil.  Rockes.  V.  l — 254. 

Stoff  des  Gedichtes  ist  der  graue  Rock  Christi,  den  Maria 
gesponnen,  Helena  auf  dem  Oelberg  gewebt  hat,  24  ff.  Christus 
trug  das  unzerreissbare  Kleid  während  der  vierzigtägigen  Fasten 
und  auch  bei  seinem  Martertode.  Ein  alter  Jude  verlangt  und 
erhält  es  von  Herodes  für  23jährige  Dienste,  49  ff.  Da  aber 
die  Blutflecken  sich  nicht  auswaschen  lassen,  verbietet  Herodes 
(damit  der  Kock  nicht  den  Glauben  der  Christen  stärke)  dem 
Juden  den  Rock  zu  tragen,  und  dieser  fuhrt  ihn  72  Meilen 
weit  auf  das  Meer  hinaus  und  versenkt  ihn  dort  in  einem 
Steinsarg,  70  ff.  Aber  ein  ,Syren*  bricht  den  Sarg  auf,  bringt 
den  Rock  ans  Ufer  und  vergräbt  ihn  im  Sande,  wo  er  acht 
Jahre  bleibt,  98.  Im  neunten  Jahre  kommt  der  Rock  wieder  an 
die  Oberfläche  der  Erde.  Ein  Pilger  Tragemunt,  der  72  Länder 
kennt,  will  ihn  sich  aneignen.  Da  er  aber  an  den  unvergäng- 
lichen Blutflecken  erkennt,  dass  es  der  Rock  unseres  Herrn 
sei,  wirft  er  ihn  wieder  in  das  Meer,  wo  ihn  ein  Walfisch  ver- 
schlingt, in  dessen  Magen  er  wieder  acht  Jahre  ruht,  147  ff. 

II.  Orendels  Schiffbruch.  V.  155—507. 

König  Ougel,  der  in  Trier  an  der  Mosel  über  zwölf  König- 
reiche herrscht,  hat  einen  Sohn  Orendel.  Dieser  wird  im 
13.  Jahre  zum  Ritter  geschlagen,  174,  und  verlangt  von  seinem 
Vater  eine  Frau.  Ougel  räth  zu  Briden,  der  schönsten  aller 
Frauen,  welche  über  das  heil.  Grab  und  einen  grossen  Theil 
der  Heidenschaft  herrscht,  220  ff.  Mit  72  Schiffen  und  Mund- 
vorrath für  acht  Jahre  fährt  Orendel  Mosel  und  Rhein  hinab 
ins  Weterische  Meer,  349.  Von  einem  Sturm  verschlagen, 
bleiben  sie  drei  Jahre  im  Klebermeer,  393,  gelangen  dann  in 
die  Gegend  des  wüsten  Babyloniens,  400,  wo  sie  König  Belian 
in  einer  Seeschlacht  besiegen,  430  ff.  Im  Angesicht  des  heil. 
Grabes  aber  überfallt  sie  ein  neuer  Sturm,  in  dem  alle  Schiffe 
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und  Pilger  zu  Grunde  gehen  bis  auf  Orendel,  der  sich  nackt 
an  den  Strand  rettet,  483.  Er  fürchtet,  wegen  seiner  Nackt- 
heit für  einen  entronnenen  Seeräuber  gehalten  zu  werden  und 
gräbt  sich,  damit  ihn  nicht  die  Vögel  fressen,  im  Sande  ein, 
500  ff. 

HI.  Orendel  bei  dem  Fischer  Ise.  V.  508-819. 

Am  vierten  Tage  sieht  er  einen  Fischer,  den  er  bittet  ihn 
aufzunehmen.  Aber  dieser,  welcher  Ise  heisst,  hält  ihn  für 
einen  Seeräuber  und  droht  ihn  aufzuhängen.  Orendel  aber 
betheuert,  er  sei  kein  Seeräuber,  sondern  —  da  ihn  die  Noth 
zur  Lüge  zwang  —  ein  schiffbrüchiger  Fischer,  535  ff.,  und  bittet 
Isen,  ihn  für  immer  als  seinen  Knecht  anzunehmen,  545.  Mit 
einem  Zweig  vor  der  Scham  tritt  er  in  das  Schiff,  550.  Doch 
mus8  er  erst  zur  Probe  einen  Fischzug  thun,  der  ihm  durch 
St.  Peters  Hilfe  meisterlich  gelingt,  578  ff.  Sie  kommen  in  die 
Wohnung  des  Fischers,  die  ein  herrliches  Schloss  mit  sieben 
Thürmen  ist,  in  dem  Isen  800  Fischer,  seiner  Frau  sechs  Mägde 
dienen,  602.  Auch  die  Fischerin  sieht  in  dem  nackten  Fremdling 
anfangs  einen  entsprungenen  Seeräuber.  Als  sie  die  Fische 
aufschneiden,  enthält  einer,  ein  Walfisch,  den  blutbefleckten 
grauen  Rock,  630  f.  Orendel  bittet  Isen  darum,  aber  er  muss 
ihn  erst  abdienen,  645.  Nachdem  er  sechs  Wochen  nackt 
gedient,  erhält  er  eine  Hose,  grobe  rindslederne  Schuhe  und 
einen  Schiffermantel,  661  ff.  Auf  sein  Gebet  schickt  ihm  die 
heil.  Jungfrau  durch  den  Engel  Gabriel  30  Goldstücke,  damit 
er  den  grauen  Rock  kaufen  könne,  der  ihn  im  Kampfe  besser 
schützen  werde  als  eine  Rüstung,  7 19  ff.  Orendel  kauft  den 
Rock  von  Ise,  746,  der  ihn  auf  dem  Markte  feilbietet  und  trägt 
ihn  von  nun  an  bestündig,  auch  bei  Hof  und  in  allen  Kämpfen. 
Ise  (ärgerlich,  dass  er  den  Rock  so  wohlfeil  verkauft  hat)  sagt, 
Orendel  müsse  ihm  den  schönen  Rock  durch  guten  Dienst  ver- 
gelten, was  dieser  verspricht.  Aber  darauf  begehrt  er  Urlaub, 
um  zum  heil.  Grabe  zu  ziehen,  und  wird  von  Isen  mit  Strüm- 
pfen und  von  dessen  Frau,  welche  die  Stellung  des  Fremdlings 
bereits  zu  ahnen  beginnt,  mit  drei  Goldpfennigen  ausgestattet, 
768 ff.  Rasch  eilt  er  dem  heil.  Grabe  zu:  aber  auf  dem  Wege 
wird  er  von  Heiden  gefangen  und  nur  durch  die  Hilfe  des  Engels 
Gabriel  befreit;  so  gelangt  er  endlich  zum  heil.  Grabe,  813. 
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IV.  Orendels  erstes  Auftreten  in  Jerusalem;  sein  Kampf  gegen 

den  Riesen  Mentwin.  V.  820—1421. 

Nachdem  Orendel  dort  sich  selbst  als  Opfer  dargebracht, 
818,  und  auf  dem  Wege  zur  Burg  Jerusalem  von  einem  Be- 
gegnenden, den  er  um  die  Ursache  des  grossen  Getöses  daselbst 
fragte,  zuerst  den  Namen  Graurock  erhalten  hatte,  842,  den 
er  von  nun  an  behält,  sieht  er  vor  der  Burg  ein  Turnier,  welches 
die  syrischen  Tempelherren,  852.  1190,  zu  Ehren  der  Königin 
Bride  veranstalten,  die  von  der  Zinne  zusieht,  862.  Da  er 
an  demselben  gerne  theilnehmen  möchte,  bittet  er  die  heid- 
nischen Brüder  Merzian  und  Sudan,  welche  sich  auf  Briden 
Hoffnung  machen,  913,  um  Ross  und  Waffen,  923.  Sudan 
schilt  ihn  als  einen  Bauer,  aber  Merzian  gibt  ihm  beides:  jedocli 
solle  er  Merzians  Knecht  werden,  wenn  er  Ross  und  Waffen 
verlöre,  941  ff.  Nachdem  ihm  der  Engel  Gabriel  noch  zwei 
goldene  Schuhe  gebracht  hat,  weil  die  eigenen  nicht  in  die 
Steigbügel  passen,  tödtet  er  im  ersten  Gang  den  Heiden  Sudan, 
1064,  und  besiegt  sodann  eine  grosse  Menge  anderer,  1068  ff.  Er 
bezahlt  Ross  und  Schild  an  Merzian  durch  zwölf  gefangene  Rosse 
und  treibt  ihn,  der  Orendel  wegen  des  Todes  seines  Bruders 
schilt,  in  die  Flucht,  1100.  Die  Königin  Bride  erklärt  dem 
Helden  durch  Herzog  Schiltwin  ihre  Liebe  und  fordert  ihn  auf 
in  ihren  Dienst  zu  treten,  was  er  zusagt,  1167.  Neidisch  auf 
diesen  Erfolg,  lassen  die  Tempelherren  den  heidnischen  Riesen 
Mentwin  kommen ,  der  in  einer  fabelhaften  Ausrüstung  mit 
Orendel  kämpfen  soll,  11 90  ff.  Aber  auch  er  wird  von  Orendel 
besiegt  und  ge tödtet,  1329.  Daraut  ficht  er  noch  mit  zwölf 
heidnischen  Königen,  wobei  ihm  die  drei  Erzengel  beistehen; 
er  tödtet  sechs,  die  anderen  entfliehen,  1408. 

V.  Orendel  heiratet  Bride.    Kampf  gegen  den  Riesen  Liberi  an. 

V.  1422—1834. 

Da  geht  ihm  Frau  Bride  entgegen  und  empfangt  ihn 
als  König  Orendel:  die  Stimme  Gottes  habe  ihr  gesagt,  dass 
dieser  mit  72  Schiffen  von  Trier  hieher  gefahren  sei ,  und 
alle  seien  umgekommen  bis  auf  ihn,  der  allein  ihr  Mann 
und  König  von  Jerusalem  sein  solle,  1440ff.    Er  verleugnet 
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sich,  1455ff.  Als  der  Heide  Merzian  den  freundliclien  Em- 
pfang sieht,  den  Orendel  von  der  Königin  erhält,  schilt  er 
ihn  seinen  Knecht,  wird  aber  von  Orendel,  der  erklärt,  dass 
er  keines  Menschen  Knecht  sei,  1477,  mit  einem  Faustschlag 
niedergestreckt,  dann  von  Briden  eingekerkert,  1496.  Orendel 
erwirkt  ihm  die  Freiheit,  aber  er  dürfe  sich  nicht  unterstehen, 
ihn  jemals  wieder  seinen  Knecht  zu  nennen,  1 5 1 6 f .  Merzian 
flieht  durch  den  Garten  Abrahams  in  die  Wüste  von  Ascalon, 
1523  f.  Von  dorther  kommt  (vielleicht  auf  Merzians  Anstiften, 
1712)  ein  grosses  heidnisches  Heer  von  1400  Mann  in  vier 
Schaaren  mit  dem  Riesen  Liberian,  welcher  die  Auslieferung 
Orendels  begehrt,  1550.  Bride  beschenkt  Orendel  mit  einem 
Ross  und  will  ihm  auch  das  Schwert  ihres  Vaters  David  geben. 
Ein  Kämmerer  bringt  eine  Lade  mit  drei  Schlössern,  aber  das 
Schwert  darin  erweist  sich  als  unecht.  Sie  tritt  den  Kämmerer 
mit  Füssen;  er  weist  ihr  das  wahre,  das  eine  Klafter  tief  in 
der  Erde  ruht,  in  einer  goldenen  Scheide,  mit  den  Reliquien 
des  heil.  Pancratius,  (wohl  im  Griff).  Sie  gibt  es  Orendel, 
ebenso  einen  Helm ,  der  mit  Davids  Kriegskrone  geziert  war, 
1637  ff.  Wieder  mit  Hilfe  der  drei  Erzengel  tödtet  er  erst 
Liberian,  1688ff.,  und  schlägt  dann  alle  vier  Schaaren  der 
Feinde  in  die  Flucht,  1746.  Als  er  zu  Briden  zurückkommt, 
bietet  sie  ihm  wieder  ihre  Hand  und  das  Reich  an,  was  er 
jetzt  annimmt,  ohne  sich  aber  zu  erkennen  zu  geben.  Nachdem 
sie  ihm  Davids  Festkrone  aufgesetzt  hat,  soll  das  Beilager 
gehalten  werden,  aber  auf  Befehl  eines  Engels  muss  sich  Orendel 
Bridens  durch  neun  Jahre  enthalten,  1809;  er  legt  Davids 
Schwert  zwischen  sich  und  sie,  1817. 

VI.  Kampf  Orendels  gegen  den  Kiesen  Pelian,  Huldigung  der 

Templer.  V.  1835—2150. 

Aber  es  kommt  nochmals  ein  heidnisches  Heer,  diesmal 
von  16.000  Mann  aus  Ascalon,  mit  dem  Riesen  Pelian,  welche 
wieder  die  Auslieferung  Orendels  begehren,  1844ff.  Pelian  hat 
auch  die  Absicht,  Briden  für  sich  zu  gewinnen,  1888.  1930. 
Auf  die  Mahnung  eines  Engels  befiehlt  Bride  den  Tempel- 
herren, Orendel  gegen  Pelian  zu  schützen,  1926  ff.  Als  Orendel 
aber  sich  in  seinen  grauen  Rock  waffnet,  halten  es  die  Templer 
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unter  ihrer  Würde,  für  ihn  zu  kämpfen,  1978 ff.  (im  Druck 
und  der  Handschrift  kommt  dieser  Zug  früher  vor,  nach  1651, 
Berger,  S.  XIX)  und  er  reitet  allein  gegen  die  Heiden.  Mit 
Hilfe  des  Engels  Gabriel  tödtet  er  Pelian,  2034.  Als  Bride 
ihn  nun  aber  von  den  16000  Heiden  angegriffen  sieht,  rüstet 
sie  sich  und  reitet  ihm  zu  Hilfe.  Am  Jordan  haut  sie  eine  Strasse 
durch  die  Heiden  und  ruft  Held,  btstu  iendert  wund,  oder  bistu 
ouch  wol  gemntf  2083 f.  Er  erkennt  sie  an  der  Stimme  und 
antwortet,  dass  er  nicht  verwundet  sei,  aber  ein  frisches  Pferd 
brauche.  Bride  schlägt  einen  Syrer  vom  Pferde  und  gibt  es 
Orendel,  2104  ff.  Orendel  und  Bride  kämpfen  nun  zusammen 
und  nöthigen  die  Feinde  zur  Ergebung,  2123f.  Als  die  Templer 
sehen,  dass  Bride  sich  selbst  in  den  Kampf  gewagt  hat,  eilen 
sie  auf  das  Schlachtfeld.  Aber  Binde  ist  so  gegen  sie  erbittert, 
dass  sie  nur  von  Orendel  abgehalten  wird,  ihnen  feindlich  zu 
begegnen.  (Dabei  verräth  sich  Orendel),  indem  er  sagt:  wären 
mir  meine  72  Schiffe  mit  ihrer  Mannschaft  nicht  verloren  ge- 
gangen, so  hätte  ich  jetzt  genug  treue  Helfer  gehabt,  2133 ff. 
Auf  das  hin  erkennt  Bride,  dass  ihre  Ahnung  sie  nicht  betrogen 
habe,  und  die  Templer  huldigen  ihm,  2145ff. 

VII.  Ises  Belohnung.  V.  2151—2338. 

Da  kommt  der  Fischer  Ise  an  den  Hof  und  erkundigt 
sich  nach  seinem  Knecht.  Orendel  entschuldigt  sich  wegen 
seines  langen  Ausbleibens  und  Ise  vergibt  ihm,  21 65 f.  Aber  er 
weist  ihn  zugleich  an  Briden,  er  solle  sich  von  ihr  seinen  Knecht 
wieder  geben  lassen,  denn  sie  sei  es,  die  ihn  seinem  Dienst 
entzogen  habe.  Ise  thut  es  und  erklärt  dann  auf  ihre  Frage 
nach  dem  Namen  des  Knechtes,  dass  es  Orendel  sei.  Sie  be- 
friedigt ihn  sofort  mit  einem  Schild  voll  Gold,  aber  er  dürfe 
sich  nicht  unterstehen,  Orendel  jemals  wieder  seinen  Knecht  zu 
nennen,  2203  f.  Als  Ise  wieder  vor  Orendel  kommt,  fragt  dieser 
ihn:  Nun  hat  die  Königin  mich  dir  ausgeliefert?  Nein,  antwortet 
Ise,  Ihr  sollt  bei  ihr  als  Gatte  und  König  bleiben,  22 15 ff. 
Orendel  schickt  durch  Isen  der  Fischerin  einen  Zobelmantel 
zum  Entgelt  für  die  alte  Hose,  die  sie  ihm  gegeben,  21 27 ff. 
Aber  er  (glaubte  Isen  noch  nicht  genug  belohnt  zu  haben  und) 
sagt  Briden,  er  müsse  (doch)  zu  Isen  gehen,  dessen  Knecht 
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er  sei,  2259.  Bride  läset  Isen  wieder  kommen  und  macht 
ihn  zum  Ritter  und  Herzog  des  heil.  Grabes,  2280,  und  sofort 
fügt  dieser  in  einem  Turnier  den  Saracenen.  grossen  Schaden 
zu,  2325ff. 

VIII.  Orendels  Gefangenschaft  und  Befreiung.  V.  2339—2534. 

Darauf  zieht  lse  als  Heerführer  mit  Orcndel  vor  die  Burg 
Westval,  wo  nach  dreijähriger  Belagerung  Orendel  gefangen 
wird.  Als  Bride  dies  erfahrt,  tobt  sie  gegen  Gott  und  das  heil. 
Grab,  2379 ff.,  aber  ihr  Diener  Durian  beschwichtigt  und  tröstet 
sie,  2384 ff.,  und  sie  zieht  auch  vor  Westval.  Nach  einem  halben 
Jahre  bietet  ihr  ein  Zwerg  Alban  an,  Orendel  zu  befreien. 
Als  er  aber  dafür  ihre  Liebe  begehrt,  rauft  sie  ihn  bei  den 
Haaren  und  tritt  ihn  unter  die  Ftisse,  2439  f.  Darauf  führt 
er  sie  in  den  Kerker  zu  Orendel,  schliesst  sie  aber  tückisch 
mit  diesem  ein.  Ein  Engel  nöthigt  ihn  wieder  aufzuschliessen, 
Orendel  wird  befreit  und  erobert  die  Burg.  Dreizehn  heidnische 
Könige  lassen  sich  taufen,  2505 ff.  Mit  ihrer  Hilfe  erobert 
Orendel  Montelie  und  macht  sich  sieben  heidnische  Könige  unter- 
thänig,  2516.  Mit  allen  zwanzig  heidnischen  Königen  besiegt 
er  zweiundsiebzig  solche  in  dem  wüsten  Babylonien,  2526  ff 

IX.  Kampf  Orendels  mit  Durian  und  Elin.  V.  2535—2830. 

Aber  kaum  nach  Jerusalem  zurückgekehrt,  erhält  er  die 
Absage  zweier  dieser  babylonischen  Könige,  Durian s  und  Elins, 
durch  Herzog  Daniel,  2563 ff.  Als  dieser  am  Schluss  seiner 
Rede  Orendel  einen  Fischerknecht  nennt,  bestätigt  dieser  die 
Thatsache,  2601,  gibt  ihm  aber  als  Botschaft  an  die  zwei  Könige 
zwei  Faustschläge,  welche  dieser  in  Alzit,  2637,  dem  Ver- 
sammlungspunkt der  Heiden,  seinen  Herren  dann  wiedergibt, 
2664ff.  In  dem  folgenden  Kampfe,  der  vor  Jerusalem  statt- 
findet, 2683,  besiegt  und  tödtet  Orendel  mit  Hilfe  des  Engels 
Gabriel,  2809,  den  König  Durian,  28 14  f.,  Elin  ergibt  sich  und 
lässt  sich  mit  den  Seinen  taufen,  2822  ff. 

X.  Orendels  Bückkehr  nach  Trier,  Entsatz  Ougels.  V.  2840  —  3151. 

Da  bringt  ein  Engel  Orendel  die  Nachricht,  dass  sein 
Vater  in  Trier  von  Heiden  belagert  werde.    Er  will  ihm  zu 
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Hilfe  kommen.  Bride  und  Ise  begleiten  ihn.  Ise  sollte  anfangs 
zurückbleiben  und  das  heil.  Grab  und  das  Reich  hüten,  aber 
er  bewegt  Orendel,  ihn  als  seekundigen  Mann  mitzunehmen 
und  zum  Schutz  des  heil.  Grabes  und  des  Reiches,  auch  der 
heil.  Reliquien  des  Kreuzes  und  der  Dornenkrone,  2873.  2894, 
8.  3784 f.,  zwei  andere  Herzoge  zurückzulassen,  2888 ff.,  die 
das  heil.  Grab  nachmals  den  Heiden  verkaufen.  Auf  dem  Wege 
schliessen  sich  die  Söhne  Ises,  die  Herzoge  Mersilian  und  Ste- 
phan an,  welche  auf  die  Nachricht,  dass  ihr  Vater  auch  Herzog 
geworden,  sich  und  ihre  Mannschaft  Orendel  unterthänig 
machen,  2935 ff.  In  der  Nähe  der  Stadt  Bari,  3065,  will  Ise 
Orendel  und  den  Seinen  Pferde  (für  die  Landreise)  verschaffen. 
Aber  er  treibt  sie  fruchtlos  mit  der  Ruderstange  umher,  2994 ff., 
bis  der  Besitzer  dieser  Pferde,  Herzog  Warmund,  auf  die  Nach- 
richt, dass  Orendel  und  Bride  die  Pferde  brauchen,  sie  ihnen 
Uberlassen,  3041  ff.  Als  Orendel  vor  Trier  angekommen  ist,  er- 
geben sich  die  Feinde  sofort  und  lassen  sich  taufen,  3 114  ff. 
Orendel  führt  Bride  seinen  Eltern  als  seine  Frau  zu,  3 142  f. 

XI.  Rückkehr  Orendels  nach  Ackers.  V.  3152—3201. 

In  einem  Traumgesicht  erfährt  Bride,  dass  das  heil.  Grab 
in  die  Hände  der  Heiden  gefallen  sei,  verrathen  von  den  zwei 
Herzogen,  2896,  und  ist  ebenso  wie  Orendel  entschlossen  hinzu- 
ziehen. Aber  auf  Befehl  eines  Engels  muss  Orendel  den  grauen 
Rock  in  Trier  zurücklassen;  denn  dort  wird  Gott  das  jüngste 
Gericht  halten,  3 168 ff.  Der  Rock  wird  in  einen  steinernen 
Sarg  eingeschlossen  und  König  Ougel  übergeben,  3 176 ff.  Alle, 
auch  Ise  mit  seinen  zwei  Söhnen,  ziehen  ins  heil.  Land  und 
landen  in  Ackers,  3200. 

XII.  Briden»  Gefangenschaft  bei  Minold.  V.  3202— 326 7. 

Da  erbietet  sich  Bride  in  Pilgrimskleidung  nach  Jerusalem 
zu  gehen  und  zu  erkunden,  ob  das  heil.  Grab  wirklich  in  den 
Händen  der  Heiden  sei.  Aber  auf  dem  Wege  wird  sie  von  Herzog 
Daniel  und  König  Wolf  hart  gefangen  und  nach  Munteval,  3307,  auf 
die  Burg  König  Minolds  von  Babylonien  gebracht,  3221  f.  Dieser 
verlangt,  dass  sie  ihn  heirate.  Als  sie  sich  weigert,  wird  sie 
dem  Ritter  Princian  zu  harter  Züchtigung  übergeben,  3255 ff. 
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XIII.  Brides  Befreiung  durch  Orendel  und  Ise.  V.  3268—  3763. 

Durch  einen  Pilger  erhalten  Ise  und  Orendel  Nachricht 
von  dem  Schicksal  Bridens  und  zugleich,  was  Bride  erkunden 
wollte,  dass  das  heil.  Grab  wirklich  in  der  Gewalt  der  Heiden  sei, 
3295  ff.  Orendel  und  Ise  verlassen  das  Heer  (um  Bride  durch  List 
zu  befreien).  Nachdem  sie  die  Gefangene  mit  Minold  und  seinem 
Gefolge  bei  einem  Spazierritt  gesehen  haben,  3366 ff.,  finden 
sie  in  Munteval,  Minolds  Burg,  einen  christlichen  Pförtner, 
Achille,  den  Oheim  Ises,  der  einst  von  König  David  vertrieben 
worden  war,  3420.  Sie  geben  sich  ihm  zu  erkennen,  3486 ff. 
Achille,  der  schon  vorher  die  Absicht  hatte,  Orendel  von  der 
Gefangenschaft  Bridens  zu  benachrichtigen,  3447  ff.,  beschliesst 
mit  Minold  einen  Streit  anzufangen,  bei  dem  ihm  Orendel  und 
Ise,  die  er  für  seine  beiden  Neffen  ausgeben  will,  helfen  sollen, 
3522ff.  (In  den  Getümmel  hofft  er  Briden  zu  befreien.)  Aber 
Minold,  durch  böse  Träume  gewarnt,  erkennt  Orendel  und  Isen 
sofort,  obwohl  die  herbeigerufene  Bride  sagt,  sie  habe  keinen 
der  beiden  Freunde  je  mit  Augen  gesehen,  3597.  Da  Orendel 
sich  erkannt  sieht,  greift  er  den  König  Minold  sofort  mit  dem 
Schwerte  an;  dieser  flüchtet  in  einen  Thurm,  Orendel,  Ise,  Bride 
und  Achille  (bemächtigen  sich  der  Burg),  werden  aber  von 
zweiundsiebzig  heidnischen  Königen  darin  belagert,  3638 ff. 
Orendels  Heer,  von  der  heil.  Jungfrau  Uber  die  Gefahr,  in  der 
Orendel  schwebt,  unterrichtet,  zieht  vor  Munteval  und  belagert 
die  Burg  in  blutigen  Kämpfen.  Orendel,  Ise  und  Achille  ver- 
lassen die  Burg,  tödten  den  Pfortner  und  greifen  die  Heiden 
im  Rücken  an,  während  Bride  König  Minold  bewacht,  3711  ff. 
Die  Burg  Munteval  wird  von  den  Christen  erobert  und  ver- 
brannt, König  Minold  getödtet,  3740 ff.,  und  Orendel  zieht  mit 
Briden  und  dem  Heer  wieder  nach  Ackers,  3764. 

XIV.  Bridens  Gefangenschaft  bei  Wolf  hart,  Eroberung  Jerusalems 

durch  Orendel.  V.  3764—3863. 

Da  nimmt  Bride  wieder  Pilgrimskleider  und  zieht  nach  Jeru- 
salem, wird  aber,  als  sie  am  heil.  Grabe  die  heil.  Nägel,  die 
heil.  Lanze  und  Christi  Dornenkrone  opfert,  3782 ff.,  von  dem 
2384  als  ihrem  Diener  erwähnten  Durian  erkannt,  gefangen 
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und  an  König  Wolf  hart  von  Jerusalem  ausgeliefert.  (Durian 
will  aber  nur  durch  eine  List  Jerusalem  seiner  Herrin  wieder 
in  die  Hände  spielen.  Denn)  als  Wolf  hart,  vor  der  Nacht, 
welche  er  mit  Briden  zuzubringen  gedenkt,  einen  Trunk  ver- 
langt ,  gibt  ihm  Durian  ein  Schlafmittel  und  schlägt  dem 
Entschlafenen  den  Kopf  ab,  3820 f.  Bride  waffnet  sich,  tödtet 
dann  den  Pförtner  und  ist  so  im  Besitze  des  heil.  Grabes,  3853. 
Orendel  eilt  auf  ihre  Botschaft  mit  dem  Heer  herbei  und  er- 
obert auch  die  Stadt  Jerusalem,  3858 ff. 

XV.  Sohlnai.    Tod  Orendels  und  Briden*.  V.  3864—3895. 

(Die  neun  Jahre  sind  nun  um,  aber)  ein  Engel  gebietet 
Orendel  auch  jetzt  noch  sich  Bridens  zu  enthalten,  denn  sie 
sollen  in  einem  halben  Jahre  sterben,  3874 f.  Orendel,  Bride, 
l8e  und  Achille  gehen  ins  Kloster  und  nach  ihrem  angekün- 
digten Tode  werden  ihre  Seelen  von  Engeln  in  den  Himmel 
geftihrt,  3888  ff. 

Zum  König  Orendel. 

Die  Zeit,  in  welcher  dieses  Gedicht  abgefasst  wurde,  ist 
fraglich.  Die  Handschrift  stammt  aus  dem  Jahre  1477,  gedruckt 
ist  das  Gedicht  und  die  Prosa  1512.  Alterthümliche  Reime 
sind  ganz  vereinzelt  3679  fordertet:  tröst,  —  3616  got: 
teröt  ist  eine  Conjectur  Berger's.  Dieser  setzt  das  ursprüngliche 
Gedicht  ungefähr  1160  und  eine  Umformung  desselben  Ende  des 
13.  Jahrhunderts  an,  XXXIII  f.,  LXII,  Vogt  will  das  alte  Ge- 
dicht an  das  Ende  des  12.  Jahrhunderts  hinabrücken,  477.  485. 
487.  —  Mir  scheint,  wie  Müller  167  f.,  dass  eine  Erzählung  von 
einem  christlichen  Reich  in  Jerusalem,  welches  durch  Verrath 
an  die  Heiden  verloren  ging,  dann  wieder  von  den  Christen  zu- 
rückgewonnen wurde,  sich  am  leichtesten  erklärt,  wenn  man  die 
Jahre  1187  und  1229  als  vor  längerer  Zeit  abgelaufen  annimmt. 
Dazu  stimmen  Erinnerungen  an  Einzelheiten  der  Einnahme  von 
Jerusalem  durch  Saladin  —  Bestechung  der  Ritterschaft  — 
s.  Orendel  2896.  3157  ff.,  Vogt  483,  der  Wiedererwerbung  durch 
Friedrich  IL,  dem  die  Templer  ebenso  widerspenstig  waren  — 
s.  Orendel  1941  ff.,  1976  ff.,  Müller  169  —  als  andere  Grosse 
des  Reiches  Sibyllen  und  Guido  von  Lusignan  im  Jahre  1180, 
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».  K.  H.  Meyer,  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum  XII,  388, 
Wilken,  Geschichte  der  Kreuzzüge  III  2,  253.  Kugler,  197.  — 
Auch  die  mit  der  Geschichte  Orendels  nah  verwandte  Episode 
aus  Baudouin  de  Sebourg,  Uber  welche  unten,  weist  darauf  hin, 
dass  zur  Zeit  der  Abfassung  unseres  Gedichtes  es  schon  lange 
keine  Balduine  von  Jerusalem,  deren  letzter  1186  stirbt,  mehr 
gab.  —  Die  Vorrede  des  Heldenbuches,  in  welcher  ein  kurzer 
Auszug  aus  dem  Orendel  vorkommt,  s.  unten,  gewährt  keinen 
chronologischen  Aufschluss,  da  der  älteste  Druck,  welcher  ins 
15,  Jahrhundert  fallt,  weder  das  Jahr  des  Druckes  angibt,  noch 
sonst  einen  Hinweis  auf  die  Zeit  seiner  Entstehung  bietet. 

Der  Reim  3679  vorderöst  :  trost  konnte  sich  durch  das 
Nationalepos  in  der  volksmässigen  Poesie  länger  erhalten  als 
in  der  gewöhnlichen  Sprache  des  Lebens  und  der  höheren 
Litteratur. 

Der  Dichter  beruft  sich  oft  auf  ein  deutsches  Buch,  41. 
446.  937.  1089.  1264.  2403.  3066,  einmal,  3219  ah  ez  an  dem 
liede  stdt. 

Zu  I.  Warum  in  den  Eingangsversen  V.  15  ff.  gerade  die 
Bedeutung  der  vierzigtägigen  Fasten  Christi  hervorgehoben 
wird,  ist  nicht  klar,  aber  wohl  in  Zusammenhang  mit  34,  wo 
gesagt  wird,  dass  Christus,  nachdem  er  den  von  Helena  ge- 
sponnenen Rock  angelegt,  40  Tage  fastete.  Diese  Fasten  ist 
die  Vorbereitung  zu  der  öffentlichen  Lehrthätigkeit  Christi,  der 
Anfang  seines  Erlöserwerkes.  —  Der  Dichter  scheint  also  nichts 
von  jener  anderen  legendarischen  Vorstellung  zu  wissen,  dass 
der  Rock  mit  dem  wachsenden  Christus  auch  grösser  wurde; 
s.  unten. 

Der  heil.  Kock  in  Trier  ist  purpurfarben,  nicht  grau; 
Gildemeister  und  Sybel,  Der  heil.  Rock  von  Trier  1 2  5.  Aber  vor 
1512  konnte  Niemand  wissen,  wie  er  aussah.  Man  darf  also 
daraus  allein  nicht  schliessen,  dass  der  Dichter  kein  Trierer  ge- 
wesen sei;  Singer,  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XVII  124. 
Die  Annahme,  er  sei  grau  gewesen,  kann  auf  der  Vorstellung  von 
der  Armuth  Christi  beruhen,  wozu  auch  die  Form  passte,  welche 
die  Angabe,  er  sei  aus  einem  Stücke  gewebt  worden,  erwecken 
musste:  ein  Rock  ohne  einen  Geren,  ohne  Zwickel,  2597,  wäh- 
rend Ises  Herzogsrock  drei,  Bridens  Königsrock  vier  goldene 
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Geren  hat,  2302.  2052;  s.  Berger  zu  2052,  —  Vor  seiner  Erhebung 
trägt  Ise  auch  einen  grauen  Rock,  2270.  Baudouin  de  Sebourg 
erhält  von  dem  Schuster,  der  ihn  aufgenommen,  Schuhe  und  eine 
cote  grise,  Bd.  I,  S.  336,  mit  denselben  Stücken  verkleidet  sich 
Morolf,  701,  4,  und  Iwein,  der  sich  für  einen  Spielmann  ausgibt 
und  seinen  getreuen  Löwen  Kunststücke  machen  lässt,  legt 
auch  einen"  grauen  Rock  an,  im  Ritter  mit  dem  Aermel,  Roman 
van  Lancelot,  ed.  Jonckbloet,  II.  Band,  III.  Buch,  17975, 
8.  Berger,  S.  159,  zu  930.  —  Es  ist  also  gar  kein  Grund 
vorhanden,  mit  Berger  XCIII  in  den  beiden  grauen  Röcken, 
dem  heiligen  Orendels  und  dem  gewöhnlichen  Ises,  die  Spur 
einer  verlorenen  Darstellung  zu  sehen,  nach  welcher  Ise  dem 
Fremden  die  Hälfte  seines  Rockes  gegeben  habe. 

Kaisenn  Helena  ist  nach  unserem  Dichter  eine  Zeitgenossin 
Christi  und  webt  den  heil.  Rock.  Ihre  Versetzung  ins  1.  Jahr- 
hundert findet  sich  auch  im  Toledoth  Jeschu  (Ende  des  13.  Jahr- 
hunderts), s.  Creizenach,  Paul-Braune's  Beiträge  II,  188,  im 
Seghelijn  von  Jerusalem  und  in  dem  Prolog  zu  einer  Turiner 
Vengeance,  s.  unten,  und  erklärt  sich  durch  eine  Verwech- 
selung der  Kaiserin  Helena  mit  der  in  Jerusalem  begra- 
benen Königin  Helena  von  Adiabene,  wie  Gildemeister  und 
Sybel,  Der  heil.  Rock  von  Trier  I2,  106  f.  und  Lipsius,  Die 
edessenische  Abgarsage  86  f.  gezeigt  haben.  Aber  schon  Al- 
mannus  von  Haut-Villiers,  c.  880,  hat  die  Kaiserin  Helena  mit 
Helene  von  Adiabene,  sowie  mit  der  trojanischen  Helena  ver- 
glichen, Acta  Sanctorum  Boll.  18.  August  592b.  581».  583*. 
In  Bezug  auf  letztere  wirft  er  die  Frage  auf,  ob  die  Kaiserin 
vielleicht  von  ihr  abstamme,  583  \ 

So  wie  der  ungenannte  alte  Jude  von  Herodes  den  Rock 
Christi  als  Lohn  für  seine  Dienste,  so  erbittet  nach  dem  Evan- 
gelium Nicodemi  Joseph  von  Arimathia  von  Pilatus  den  Leib 
Christi.  Das  steht  dem  Gedicht  näher  als  das  aus  dem  wirk- 
lichen Leben  stammende,  von  Berger.  CII  angezogene  Motiv 
eines  Spielmanns,  der  um  abgelegte  Kleider  bittet. 

Der  steinerne  Sarg,  in  welchen  der  Rock  gelegt  wird, 
80,  und  später  in  Trier,  3177,  stammt  wohl  aus  der  arca  mar- 
morea  in  Zaphat,  die  6chon  bei  Fredegar  als  Behältniss  des 
heil.  Rockes  angegeben  wird;  Gildemeistcr  und  Sybol,  Der 
heil.  Rock  I»  37.  112. 
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So  wie  der  Rock  Christi  hier  zweimal  ins  Meer  geworfen 
wird,  so  geschiebt  dies  auch  nach  verschiedenen  legendarischen 
Ueberlieferungen  mit  Bildern  und  Blutpartikeln  Christi.  Die 
Reliquien  sollen  dadurch  an  einen  bestimmten  Ort,  den  ihrer 
späteren  Verehrung  gelangen.  Siehe  meine  Abhandlung  Uber 
die  französischen  Gralromane,  37.  40  f. 

Die  unvergänglichen  Blutflecken  des  Rockes  —  s.  auch 
638  und  hat  in  der  fisch  nach  dem  pluot  verslunden  —  erinnern 
an  andere  immer  blutende  Reliquien  Christi  und  anderer 
Heiligen,  die  heil.  Lanze,  Geissei,  die  heil.  Nägel  u.  s.  w.  Siehe 
die  genannte  Abhandlung,  S.  10. 

Da  nach  der  Chronologie  des  Gedichtes  nur  zweimal  acht 
Jahre  nach  Christi  Tod  verflossen  sind,  bis  der  Rock  sich  in 
dem  von  Orendel  gefangenen  Walfisch  findet,  630  f.,  so  ist  es 
kein  Wunder,  dass  die  prosaische  Vorrede  des  alten  Helden- 
buches Orendel  den  ersten,  d.  i.  ältesten  Helden  nennt.  Alle 
Begebenheiten  des  Gedichtes  mit  ihrem  KreuzzugscostUm  fallen 
in  das  1.  Jahrhundert  nach  Christus.  Da  kann  es  weiter  nicht 
auffallen,  dass  Bride  die  Tochter  des  biblischen  Königs  David 
ist  und  Helena  Christi  Rock  gewebt  hat;  s.  oben,  S.  12.  Im 
Gedicht  von  Salman  und  Morolf  herrschen  ähnliche  Zeitvor- 
stellungen. Salman  ist  der  biblische  Salomon,  aber  sein  Reich 
ist  christlich,  4,  2.  14,  1.  284,  auch  ihm  dienen  Templer  488,  4. 
561,  4,  Ulrichs  von  Eschenbach  Wilhelm  von  Wenden  spielt 
in  christlichen  Urzeiten,  gleichwohl  ist  Jerusalem  und  das  heil. 
Grab  im  Besitze  der  Christen,  wird  von  den  Heiden  angegriffen, 
4533 ff.,  und  auch  Templeisen  kommen  vor,  3586.  In  der 
portugiesischen  Demanda  do  Graal  ist  König  Priamus  von  Troja 
ein  Zeitgenosse  Josephs  von  Arimathia;  s.  meine  Abhandlung 
über  die  französischen  Gralromane,  S.  154.  168,  und  unten  bei 
der  Turiner  Vengeance. 

Eis  ist  deshalb  wohl  begreiflich,  nicht  auffällig,  wie  Berger 
meint,  CXI,  wenn  der  Dichter  des  Orendel  sich  die  Nachbarn 
von  Trier  heidnisch  vorstellt;  2549.  3094. 

Andererseits  wird  aber  David  im  Anschluss  an  die  syn- 
chronistischen Darstellungen  der  Weltchroniken  —  s.  Gottfried 
von  Viterbo,  Pantheon  bei  Pistorius  II  116.  119,  und  deutsche 
Weltchroniken,  auf  welche  mich  Carl  Kraus  verweint,  Cgm.  55, 
fol.  4* h,  Cgm.  5  (Enenkel),  fol.  152»,  Cgm.  696  (Guido  von 


Digitized  by  Google 


14 


I.  Abhandlung:  Heinzel. 


Colurana)  fol.  6a  —  in  die  Zeit  des  trojanischen  Krieges  ver- 
setzt. So  wieder  im  Salman  und  Morolf ,  wo  er  mit  seinen  Su- 
rianen  diesen  Krieg  mitgemacht  und  vor  Troja  das  Saitenspiel 
erfunden  hat,  468,  3.  755,  1.  —  Nach  anderen  Berichten  wurde 
das  Schachspiel  von  den  Griechen  vor  Troja  erfunden ;  Wacker- 
nagel,  Kleine  Schriften  I  1 14  f.,  Strauch  zu  Enikels  Weltchronik 
14479,  wozu  Carl  Kraus  eine  Parallele  aus  der  erwähnten  deut- 
schen Weltchronik  beibringt,  Cgm.  696,  fol.  6*,  ez  ward  aucli 
zu  troy  zum  ersten  erfunden  schachzabel,  bretspü  und  ander  s-pil. 
—  Nach  dem  Trojanerkrieg  des  Hermoniakos  aus  dem  14.  Jahr- 
hundert, Le  Grand  ßibliotheque  grecque  vulgaire  V  371,  Krum- 
bacher,  Geschichte  der  byzantinischen  Litteratur,  429,  hätten 
sich  die  Trojaner  an  den  Propheten  David  um  Hilfe  gewandt, 
wären  aber  von  ihm  als  Heiden  abgewiesen  worden.  —  Ueber 
eine  Verwerthung  dieser  Chronologie  s.  unten. 

Zu  II.  Der  Name  Örentil,  in  der  althochdeutschen  Periode 
bis  ins  12.  Jahrhundert  ziemlich  häufig  —  s.  Förstemann, 
Namenbuch  I  184,  II  157,  Wöber,  Die  Skiren  206,  der 
auf  die  bairischen  Grafen  Orendil  im  Gau  ad  Isina  verweist, 
Acta  Tirolensia  I  im  Register,  veraltet  später.  Bemerkens- 
werth ist,  dass  John  Meyer  in  seinen  Studien  keinen  Orendel 
in  rheinischen  Urkunden  des  späteren  Mittelalters  gefunden 
hat,  Paul-Braune's  Beiträge  XVI  81  ff.  Doch  gab  es  die 
Localitäten  Orendileshüs ,  Förstemann  II  157,  im  Grabfeld, 
Orendelstein  und  Orendelsall,  jetzt  gesprochen  Rendelstein, 
sal ,  letzteres  ein  Dorf  in  der  Grafschaft  Hohenlohe ,  jetzt 
würtembergischer  J axtkreis  bei  Oehringen,  ersteres  in  Oeh- 
ringen  selbst,  s.  Keller,  Vicus  Aurelii  oder  Oehringen  zur 
Zeit  der  Römer  15.  29.  35,  und  die  Erinnerung  an  einen 
Heiligen  Namens  Orendel,  s.  Zeitschrift  ftlr  deutsches  Alterthum 
VII  558,  auf  den  jenes  Orendelsall  bezogen  wird.  Unmittelbar 
neben  Orendelsall  liegt  ein  Eigel-  oder  Eichelberg,  Keller  37, 
vgl.  die  Eigelsteine,  Keller  38.  Dadurch  erklärt  sich  vielleicht 
die  Zusammenstellung  von  Ougel,  Ougel  und  Orendel  als 
Vater  und  Sohn,  wie  möglicherweise  die  Orendel  ad  Isina  An- 
läse zu  dem  Namen  Ise  fUr  Orendels  Diener  gegeben  haben. 

Da  der  heil.  Orendel  Ohren  leidenden  helfen  soll ,  Zeit- 
schrift VII  558,  so  war  die  Aussprache  in  späterer  Zeit  viel- 
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leicht  Orndhl.  Aber  sicher  ist  der  Schluss  nicht.  Gottfried  von 
Strassburg  leitet  Engellant  von  Gates  ab  433  f.  (12,  35  f.). 

Die  Seltenheit  des  Namens  berechtigt  natürlich  nicht, 
den  Orendel  des  Gedichtes  mit  einem  mythischen  Aurvandill 
zu  identificiren ,  von  dem  die  Snorraedda  im  Skaldskaparmal 
c.  17  eine  Geschichte  erzählt,  die  in  nichts  an  das  deutsche 
Gedicht  erinnert.  Thorr  erzählt  Groa,  der  Gattin  Aurvandills, 
dass  er  ihren  Mann  in  einem  Korbe  von  den  Elivagar  her- 
getragen und  dabei  eine  erfrorene  Zehe  desselben  abgebrochen 
und  an  den  Himmel  geworfen  habe  —  vgl.  die  Geschichte 
von  Thorsteinn  Boejarmagn  FMS.  III  184  —  das  sei  der  Stern 
Aurvandills  Zehe;  s.  Thiazis  Augen,  Rögnis  Wagen,  BYigge- 
rocken;  Mogk  in  Paul's  Grundriss  I  1103.  Und  auch  bei 
den  Angelsachsen  hiess  ein  Stern,  und  zwar  der  Morgenstern 
Earendel,  Cynewulfs  Crist  104 , 'wo  der  Dichter  Christus  als 
Earendel  anspricht,  offenbar  in  Nachahmung  des  Ambrosiani- 
schen  Hymnus  Deus  qui  caeli  lumen  es  u.  s.  w.,  in  dem  der 
Vers  vorkommt  Typusque  Christi  Lucifer,  Daniel,  Thesaurus 
hymnologicus  I  65,  oder  einer  ähnlichen  der  lateinischen 
Kirchenpoesie;  s.  Wilmanns  £zzos  Gesang  von  den  Wundern 
Christi  13.  In  diesem  selbst  wird  aber  Johannes  der  Täufer 
mit  dem  Morgenstern  verglichen,  Str.  6  (8).  Für  das  Appella- 
tivum  earendü,  oerendil  ist  angelsächsisch  die  Bedeutung  jubar 
durch  die  Epiaal-Erfurter  Glossen  bezeugt,  Sweet,  Oldest  Eng- 
lish  Texts  72.  Ueber  die  Etymologie  handelt  Müllenhoff  in 
der  Alterthumskunde  I2  32  ff.  und  498,  Kluge  in  Paul's  Grund- 
riss I  939,  Wrede  in  der  Sprache  der  Ostgothen  112 f. 

Der  Name  Bride  kommt  auch  im  ,Seifried  Helbling*  vor, 
I  1296  ed.  Seemtiller,  als  der  einer  Dienerin,  und  in  zwei 
Strassburger  Urkunden  des  14.  Jahrhunderts,  bei  John  Meyer 
in  Paul-Braune's  Beiträgen  XVI  86.  Einzeldruck  S.  23,  und  ist 
hier  gewiss  aus  Brigida  entstanden,  wofür  gegenwärtig  im  Elsass 
Bryd  herrscht,  wie  von  der  Hagen,  Der  un^enähte  Rock  Christi 
XXI.  Anm.  sagt.  In  den  alten  Drucken  des  Heldenbuches,  wo 
allerdings  auch  Orendel  Ernthelle  genannt  wird ,  heisst  Bride 
in  der  That  Brigida;  s.  Keller's  Ausgabe,  S.  1,  und  Brigida 
war  seit  dem  8.  Jahrhundert  deutscher  Frauenname,  wie  sich 
aus  Förstemann's  Namenbuch  I  282  ergibt.  Welche  Heilige 
dieses  Namens  gemeint  war,  ist  unsicher.  In  Stadlers  Heiligen 
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lexikon  sind  zehn  beil.  Brigida,  fünf  heil.  Brigitta  aufgezählt, 
dazu  kommt  noch  die  spätere  heil.  Birgitta  von  Schweden. 
Eine  nähere  Beziehung  zu  einer  dieser  Heiligen,  welche  Berger 
LXXXVII  annimmt,  wird  von  Vogt  474  mit  Recht  bestritten, 
ebensowenig  bedeutet  der  Name  ,die  Glänzende4,  was  noch 
Beer  111  und  Berger  LXXXV  sagen.  S.  Thurneysen,  Kuhn's 
Zeitschrift  XXVIII  146.  —  Aber  als  Name  unserer  Königin 
hat  er  vielleicht  doch  anderen  Ursprung,  hat  sich  nur  zu- 
fällig dem  aus  ßrigida  entstandenen  angeglichen  oder  ist  ihm 
absichtlich  gleich  gemacht  worden;  s.  unten  über  Prides  im 
Seghelijn. 

Der  Dichter  schildert  das  Reich  Bridens  allerdings  als 
ein  christliches,  s.  oben,  S.  13,  aber  auch  Heiden  dienen  ihr; 
s.  223.  1428  f.  1434  iuicer  heydenische  kneht.  Das  kann  sowohl 
auf  Erinnerung  an  zeitweise  freundlich-nachbarliche  Verhältnisse 
des  christlichen  Reiches  von  Jerusalem  mit  den  Sarazenen  be- 
ruhen —  s.  z.  B.  das  Bündni*88  der  Christen  mit  dem  Sultan 
von  Emessa  und  David  von  Krak,  1244,  Wilken,  Kreuzztige 
III  627.  641  —  als  auf  einer  unklaren  Vorstellung  des  Dichters 
von  den  wirklichen  Zuständen  Palästinas  im  1.  Jahrhundert 
nach  Christus. 

Die  undeutliche  Erzählung  von  dem  Aufruf  der  Vasallen 
durch  Orendel  287  ff.  hat  Vogt  47f>,  Anm.,  wie  ich  glaube, 
richtig  gedeutet. 

Hier,  244.  349,  ist  das  Weterische  mer  offenbar  die  Nord- 
see, aber  1707  ein  Theil  des  mittelländischen  Meeres.  Ebenso 
wird  wahrscheinlich  das  wilde  Klebermeer  360.  390  wie  sonst 
das  Lebermeer  im  Norden  gedacht,  1716,  aber  auch  als  Theil 
des  mittelländischen  Meeres;  s.  Bartsch,  Herzog  Ernst  CXLV. 
Das  weterische  Meer  könnte  aus  dem  norddeutschen  Epos 
stammen,  s.  die  Wedhergeatas  des  Beowulf,  und  auf  Väderöe 
und  den  Väderöarne  in  der  Ostsee  beruhen;  Grein  in  Ebert's 
Jahrbuch  für  romanische  und  englische  Philologie  IV  262. 

Das  zweimalige  Beladen  der  Schiffe  ist  von  Vogt  488  f. 
gewiss  richtig  durch  Beziehung  zuerst  auf  die  Fluss-,  dann  die 
Meersehiffe  erklärt  worden.  Eine  kleine  gälte,  welche  auf 
hoher  See  den  Verkehr  zwischen  den  grossen  Schiffen  ver- 
mittelt, wird  auch  2924  erwähnt. 
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Historische  Beispiele  aus  den  Jahren  1147.  1188.  1190 
von  Fahrten  rheinischer  Pilger  über  die  Nordsee  nach  dem 
heiligen  Lande  haben  Berger  LX  und  Vogt  484  gesammelt. 
Ich  erinnere  noch  an  die  bekannte  Fahrt  friesischer  Pilger, 
welche  1217  von  Vlardingen  an  der  Maasmündung  ausfuhren, 
wobei  ein  Schilf  de  Munheim  an  der  englischen  Küste  Schiff- 
bruch litt;  Pertz,  Scriptores  XVII  829,  Wilcken,  Kreuzzüge 
VI  163  f.,  Zimmer,  Zeitschrift  für  französische  Sprache  und 
Litteratur  XIII  2.  Martin,  Kudrun,  Kleine  Ausgabe  XXI. 

Wo  sich  der  Dichter  das  wüste  Babylonien,  das  auch  im 
Rother  vorkommt  2644,  dachte,  ist  nicht  klar.  Aber  es  liegt 
am  Meer,  ebenso  die  Stadt  Alzit,  die  zu  diesem  Reiche  gehört, 
2636  f.  Also  wird  der  Name  sich  ursprünglich  wohl  auf 
das  egyptiBche  Babylon  beziehen. 

Der  auch  sonst  häufige  Name  Belian,  Pelian,  s.  Berger  LX. 
ist  gewiss  derselbe  wie  Baligant  im  Rolandslied,  ebenso  wie 
der  Name  Mersilian,  welcher  wie  der  Belians  im  Wolfdietrich 
vorkommt,  dem  Marsilies  des  Rolandsliedes  entspricht.  Mit 
Marseille,  wie  Müller  meint  173,  hat  er  nichts  zu  thun.  Siehe 
Marcilius  im  Milstädter  Nekrolog,  Archiv  für  österreichische 
Geschichte  LXXVII  311;  Singer,  Anzeiger  ftir  deutsches  Alter- 
thum XVII  124  und  meine  Abhandlung  über  die  ostgothischc 
Heldensage  79.  88.  Der  Name  muss  in  Frankreich  als  Tauf- 
name beliebt  gewesen  sein:  er  erscheint  nicht  selten  als  Balian  bei 
Personen  der  Kreuzzüge;  s.  Sepp,  Jerusalem  II  612,  —  Balian 
von  Ibelin  hiess  der  Mann  Marias,  der  Witwe  Balduins  IV., 
Wilcken,  Kreuzzüge  II  616,  ni  271,  ein  Balian  von  Rama  wird 
erwähnt  III  210. 

Singer  macht  mich  darauf  aufmerksam,  dass  man  den 
hier  405  erwähnten  Belian  von  dem  späteren,  1839.  1928.  2009, 
scheiden  müsse.  Dieser  kommt  aus  der  Wüste  Ascalon,  uz 
der  icüesten  Schalunge,  1836,  jener  ist  ein  König  der  Wüste 
Babylon,  400.  Das  war  auch  die  Meinung  der  Prosa,  welche 
aber  diesen  König  Belian  von  Babylon,  der  später  in  Gesellschaft 
Durians  Orendel  bekriegt,  2539,  für  einen  Nachfolger  König 
Belians  von  Babylon  erklärt;  Berger  XXII  f.  Ebenso  kennt 
das  Gedicht  zwei  Durian,  den  getauften  Diener  Bridens,  2384. 
3786.  3816.  3820,  und  den  heidnischen  König  Durian,  2541. 
2668.  2690.  2782. 

Siutufib.  <t.  pkil.'hiit.  Cl.  CXXVI.  Bd.  1.  Abb.  2 
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Zu  II.  III.  Daas  Bettler  und  bettelhaft  aussehende  Men- 
schen besonders  von  Leuten  niederen  Standes,  hier  dem  Fischer 
Ise,  leicht  für  verdächtig  gehalten  werden,  ist  eine  tägliche 
Erfahrung  und  keine  alberne  Erfindung  des  Spielinannes,  wie 
Berger  meint,  XCIII.  CVIII. 

Das  Eingraben  des  Schiffbrüchigen  in  den  Sand  und  die 
"Bedeckung  der  Scham  durch  einen  Zweig  stammt  wohl  indirect 
aus  der  Odyssee;  s.  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  IX  256. 
Bei  der  ungemeinen  Verbreitung  der  Odysseusgesehichte  durch 
ganz  Europa,  s.  Nyrop,  Sagnet  om  Odysseus  og  Polyphein, 
Kopenhagen  1881,  ist  es  nicht  nöthig,  an  eine  vollständigere 
Fassung  des  Apolloniusromanes  zu  denken,  Berger,  S.  XCII, 
in  dem  diese  Züge  nicht  vorkommen.  Der  nackte  Wigalois, 
der  sich  vor  einer  Dame  mit  Moos  und  Gras  bedeckt  15315, 
gehört  vielleicht  auch  hieher,  und  gewiss  wegen  des  Folgenden 
der  nackte  Egill,  der  sich  am  Strand  mit  Moos  bedeckt  und 
erwärmt,  FAS.  III  383;  s.  unten  S.  19. 

Der  Apolloniusroman  stimmt  durch  die  Reihenfolge  von 
Einzelheiten  am  genauesten  zu  Orendel,  Schiffbruch,  Verlust 
der  Gefährten,  Rettung  auf  einer  Diele,  Klage,  Erscheinen  des 
Fischers,  der  Held  erhält  durch  den  Fischer  einen  Mantel, 
begibt  sich  von  ihm  weg  in  die  Residenz,  macht  dort  sein 
Glück  durch  Heirat  mit  der  Prinzessin  und  belohnt  den 
Fischer  königlich:  Berger  XCff.  —  Aber  die  Rettung  des 
Schiffbrüchigen  durch  einen  Fischer  findet  sich  auch  sonst  im 
griechischen  Roman;  s.  Rohde,  Der  griechische  Roman  413. 
421,  und  in  Ableitungen  davon,  so  im  Jourdain  de  Blaivies, 
der  auf  dem  Apollonius  beruht,  12i>6,  C.  Hofmann,  Sitzungs- 
berichte der  philologisch  -  historischen  Classe  der  Münchener 
Akademie,  1871,  433  f.  Hahn,  Neugriechische  Märchen  IV  50, 
Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  IX  255,  Kinzel  zu  Lam- 
brechts Alexander  1403. 

In  anderer  Weise  sehr  ähnlich  ist  eine  Episode  im  Bau- 
douin  de  Sebourg,  wo  der  Held,  der  spätere  König  von  Jeru- 
salem, in  hilfloser  Lage,  aber  nicht  schiffbrüchig,  von  einem 
Schuhflicker  aufgenommen  wird,  der  ihm  allerdings  mehr  im 
Scherz  zumuthet,  sein  Gewerbe  zu  lernen.  Er  gibt  dem  armen 
Ritter  Unterhalt  und  beschenkt  ihn  mit  Schuhen  und  einem 
grauen  Rock,  s.  oben  S.  12,  für  den  er  durch  die  Freunde 
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Baudouins  reichen  Ersatz  erhält,  und  wird  dann  von  Baudouin 
in  überschwänglicher  Weise  belohnt,  indem  er  die  Königswürde 
von  Baudas  und  die  Aufsicht  über  die  Reliquien  der  heil.  Lanze 
und  der  drei  Nägel  erhält,  Bd.  I,  S.  334.  344.  351.  Er  wird 
Puuvre  poumu  genannt  und  spielt  in  seinem  neuen  Ritterthum  eine 
komische  Rolle,  Bd.  I,  S.  376  ff.  Nach  der  Histoire  litteraire  XXV 
570  stammt  die  Idee  dieses  guten  Schusters  aus  Marco  Polo. 

Ueber  Parallelen,  welche  Rettung  und  Dienstbarkeit  wirk- 
lich vereinen,  s.  gleich  unten  S.  19  f. 

Dass  ein  Schiffbrüchiger  wie  Grendel  sich  Isen  als  Knecht 
anbietet,  545,  ist  sehr  begreiflich.  Man  kann  das  Anerbieten 
geradezu  als  eine  Aufforderung  ansehen,  das  Strandrecht  aus- 
zuüben, wenn  auch  Orendel  wahrscheinlich  sich  nicht  als  Sclaven, 
nur  als  freien  Diener  und  Knecht  anbietet;  s.  unten.  Ueber 
das  Strandrecht  im  Mittelalter  s.  Brunner,  Deutsche  Rechts- 
geschichte I  273,  Raumer,  Hohenstaufen  383,  Beispiele  in  der 
Litteratur  bieten  die  Kaiserchronik  ed.  Diemer  44,  31  ff.,  die 
Faustinianlegende,  Du  Möril,  Poesies  populaires  latines  3G2, 
Fleck,  Anecdota  sacra,  209,  Schönbach  im  Anzeiger  für  deut- 
sches Alterthum  II  187.  206,  Hertz,  Spielmannsbuch  368,  — 
und  schon  Tacitus  Agricola  c.  28  von  den  Usipeten.  In  der  Egils- 
saga  ok  Asmundar  FAS.  III  383,  stellt  ein  Riese  Egill,  der  beim 
Schwimmen  durch  ein  Unwetter  verschlagen  worden  ist,  die 
Wahl,  entweder  getödtet  zu  werden  oder  bei  ihm  die  Ziegen  zu 
hüten.  An  germanische  Mythologie  hiebei  mit  Beer  35 ff.,  Berger 
LXXXIX.  XCIII  zu  denken  ist  schon  deshalb  kein  Grund, 
weil,  wie  Berger  bei  Beer  S.  35  Anm.  und  in  der  Ausgabe 
LXXXI  gezeigt  hat,  die  verwandten  Erzählungen  der  Heim- 
kehrgruppe, in  denen  das  Motiv  der  Knechtschaft  sich  findet, 
orientalischen  Ursprungs  sind.  Auch  kann  man  keineswegs,  wenn 
die  Geschichte  nicht  mythisch  ist,  als  das  Nächstliegende  er- 
warten, dass  Orendel  sich  als  König  von  Trier  zu  erkennen 
gebe,  wie  Berger  meint  XCIII,  CVIII.  Was  wusste  Ise  von 
einem  solchen,  wie  hätte  er  ihm  glauben  sollen?  Sein  Miss- 
trauen gegen  den  nackten  Fremdling  wäre  durch  eine  solche 
Angabe  desselben  noch  verstärkt,  ebenso  die  Schande  Orendels 
vermehrt  worden.  Denn  auch  Scham  konnte  nach  des  Dichters 
Meinung  Orendel  bestimmen,  seinen  Namen  zu  verheimlichen: 
vor  Kurzem  noch  ein  mächtiger  König  an  der  Spitze  eines 
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Heeres,  jetzt  ein  nackter  Schiffbrüchiger.  Die  Schiffbrüchigen 
der  Faustinianlegende ,  Kaiser,  Kaiserin  und  zwei  Prinzen, 
Kaiserchronik  ed.  Diemer  44,  34ff.,  49,  33ff.,  53,  30ff.,  Jourdain 
de  Blaivie  1306 ff,  Baudouin  de  Sebourg,  s.  oben  S.  18,  Beuves 
de  Hanstone,  da  er  als  Sclave  verkauft  wird,  Wiener  Hand- 
schrift fol.  27Äff.,  Johannes  und  Salonion  in  den  gleich  anzu- 
führenden Sagen  nennen  sich  auch  nicht  demjenigen,  der  sie 
im  Elend  aufgenommen  und  gerettet  hat.  Apollonius  von  Tyrus 
allerdings  thut  es,  c.  XII. 

Rettung  von  Schiffbruch  und  Dienstbarkeit  scheint  typisch 
zu  sein,  die  Analogie  der  Faustinianlegende  hat  bereits  Berger 
angezogen  XC,  wo  der  Fall  dreimal  vorkommt.  Aehnlich  ist 
aber  auch  ein  Abenteuer,  welches  vom  Apostel  Jobannes  er- 
zählt wird,  Acta  Johannis  ed.  Zahn  1880,  S.  14 ff.,  Wright, 
Apocryphal  Arts  of  the  Apostles  1872,  II.  Der  Apostel  leidet 
Schiffbruch,  schwimmt  40  Tage  umher,  kommt  endlich  in  eine 
Stadt,  wo  er  in  die  Dienste  eines  Badewirthes  tritt.  Der  Wirth 
fragt  ihn,  warum  er  sich  für  seinen  Lohn  weder  Schuhe  noch 
Rock  kaufe,  und  erbietet  sich,  es  für  ihn  zu  thun.  Doch  Johannes 
erklärt,  er  sei  der  Knecht  eines  Herrn,  der  verboten  habe, 
dass  man  Gold,  Silber,  Erz  in  der  Börse  oder  zwei  Röcke 
habe.  Darauf  fürchtet  der  Badewirth,  dass  der  frühere  Herr 
seines  Knechtes  ihn  zurückfordern  werde,  und  schickt  ihn  fort. 
Dieser  Badewirth  hatte  eine  böse  Frau  Romana,  welche  sogar 
in  den  Krieg  zieht,  wo  sie  Steine  wirft. 

Eine  orientalische  Parallele  aus  1001  Nacht  hat  Berger 
angeführt  LXXI,  s.  Beer  35.  Aboulfaouris  leidet  Schiffbruch 
und  wird  Erdgeistern  dienstbar,  das  Fernere  gehört  dem  Typus 
der  Geschichte  von  Heinrich  dem  Löwen  an. 

Nicht  mit  Schiffbruch,  aber  einer  anderen  hilflosen  Lage 
ist  Dienstbarkeit  verbunden  in  den  Erzählungen  von  Baudouin 
de  Sebourg,  oben  S.  18,  und  von  Salomo,  der  von  einem  Djinn 
seines  Ringes  beraubt  wird.  Der  Djinn  gilt  dadurch  für  Salomo 
und  dieser  geräth  ins  äusserste  Elend.  Da  verdingt  er  sich 
einem  Fischer  als  Knecht  und  findet  seinen  Ring  wieder  im 
Magen  eines  Fisches;  Weil,  Biblische  Legenden  der  Musel- 
männer 271.   Ueber  die  ganze  Sage  s.  Beer  lOOf. 

Auch  die  Geschichte  vom  Grafen  von  Calw  gehört  wohl 
hieher,  Beer  38  f. 
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Von  einem  Fischer  aufgezogen  wird  auch  das  verlassene, 
in  einem  Schiffe  ausgesetzte  Kind  Beuves  und  Josianens,  Wiener 
Handschrift  Fol.  213*,  und  bei  einem  Fischer  wächst  der  aus- 
gesetzte Seghelijn  auf;  s.  unten. 

So  wie  hier  Ise  erst  554  genannt  wird,  nachdem  er  schon 
lange  auf  der  Scene  ist,  so  auch  Belian  2009,  König  Durian 
2782.  Die  letzteren  beiden  waren  allerdings  schon  1839,  1928 
und  2541.  2668.  2690,  aber  in  der  Scene,  zu  welcher  2009  und 
2782  gehört,  noch  nicht.  —  Wie  häufig  diese  Kunstform  im 
Altdeutschen  und  Altfranzösischen  vorkommt,  ist  bekannt,  An- 
zeiger für  deutsches  Alterthum  VIII  205,  X  225.  Aber  sie  wird 
wohl  nirgends  fehlen;  in  den  apokryphen  Acta  Johannis  ed.  Zahn 
1880,  z.  B.  ist  die  Badewirthin  schon  lange  auf  der  Scene, 
bevor  es  S.  15  heisst  ta\  eTrav  yj  'Pwpiiva,  oder  in  Goethes  Wander- 
jahren, Stuttgart,  Cotta,  1872,  S.  287.  290  (Odoard),  296  (Lelio). 

Der  glückliche  Fischzug  Orendels  in  Ises  Dienst  ist  dem 
evangelischen  nachgebildet;  Lucas  5,  4,  Matthäus  17,  23.  S. 
auch  den  Fischzug  Ises  im  Wiener  Oswald,  Zeitschrift  fUr 
deutsches  Alterthum  II,  V.  693. 

Der  Name  Ise,  ho,  ist  althochdeutsch  nicht  selten  —  als 
Deminutiv  für  Hisenbert  weist  ihm  Stark  nach,  Kosenamen  40,  — 
s.  auch  hi,  hin  Pertz,  SS.  III  79,  811,  —  später  kann  ich  ihn  nicht 
belegen,  was  aber  nichts  beweist,  da  die  Namen  des  späteren 
Mittelalters  noch  nicht  gesammelt  sind.  Förstemann  vermuthet 
Ise  in  dem  gegenwärtig  so  häufigen  Namen  Heyse.  S.  o.  S.  14. 

Der  Keichthum  Ises,  seine  vielthürmige  Burg,  zu  welcher 
der  Ausdruck  clme  588  keinen  Gegensatz  bildet,  wie  Berger 
meint  LXXIII.  CX  Anm.,  da  einmal  der  Wortlaut  die  Auslegung 
erlaubt,  dass  die  Burg  in  einer  Klause  gelegen  war:  si  körten 
gegen  der  khtsen  gegen  der  selben  ßschers  huse}  wie  in  Pleier's 
Meieranz  4533  so  komt  ir  ztiner  klrise,  dar  inne  ist  mit  hüse 
ein  man,  der  ist  uil  raeze,  und  zweitens  auch  eine  Burg  clüse 
genannt  werden  kann,  wenn  dies  der  Oertlichkcit  entspricht, 
s.  Pleier's  Tandarois  11087  gen  shier  bürge,  diu  was  genant 
zer  Muntaniclus,{  11109,  —  sein  grosser  Hausstand,  seine  zwei 
Söhne,  die  vor  ihm  Herzöge  sind  2931,  sein  ritterlicher  Oheim 


1  Da*s  diese  Klause  nu«  Wolframs  Parzival  stammt,  383  24,  hat  Roten- 
hagen gesehen,  Untersuchungen  über  Daniel  vom  blühenden  Thal  65  Anm. 
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Achilles  3488,  während  er  daneben  doch  lebt  und  sich  benimmt 
wie  ein  kleiner  Gewerbsmann,  —  er  fischt  allein,  511,  hält  den 
grauen  Rock  für  das  Kleid  eines  Grafen  oder  Herzogs,  634 ff., 
er  lässt  Orendel  durch  Wochen  nackt  gehen,  bekleidet  ihn 
dann  auf  das  Dürftigste,  verkauft  den  grauen  Rock,  allerdings 
durch  einen  Diener,  auf  dem  Markt,  728  ff.,  ärgert  sich  dann 
darüber,  dass  er  ihn  zu  wohlfeil  weggegeben,  758  ff.,  trägt  selbst 
einen  grauen  Rock  und  das  Ruder  an  der  Hand,  als  er  zu  Hofe 
geht,  2270 f.,  —  Alles  das  ist  uns  auffällig.  Aber  einmal  ist  die 
Neigung  der  alten  Poesie  zur  Verschönerung  im  Sinn  des  Luxus 
zu  beachten.  Wie  hat  Konrad  von  Fussesbrunnen  den  Haushalt 
des  guten  Räubers  ausgemalt,  sogar  Truchsessen  und  Schenken 
ihm  zugeschrieben,  blos  weil  die  apokryphe  Quelle  sagt,  dass 
er  ein  Wirthshaus  gehalten  habe.  Wie  stattlich  ist  das  Haus 
des  Fährmanns  von  Crestien  in  seinem  Perceval  geschildert 
8834  —  es  ist  gut  für  einen  Grafen,  hat  eine  torielle  8863  — 
ebenso  in  Wolframs  Parzival  544,  17.  Im  Gaufrey  278  wird  der 
tapfere  Frommer  Ii  pescheor  baron  genannt,  im  Seghelijn  der 
Fischer  degen  coene,  die  Fischerin  scone  vrouwe  731.  772.  Eine 
grosse  Mühle,  die  wie  ein  Schloss  gegen  eine  Belagerung  ritter- 
lich vertheidigt  wird,  kommt  im  Durmart  le  Gallois  vor,  10897. 

Dazu  mag  noch  ein  Umstand  kommen.  In  den  nördlichen 
Meeren  gab  es,  worauf  mich  Oollega  Inama-Sternegg  aufmerk- 
sam macht,  im  Mittelalter  eine  Art  Grossbetrieb  der  Fischerei, 
s.  Chr.  J.  Fischer,  Geschichte  des  teutschen  Handels  I*  690.  Der 
Fang  des  Walfisches  und  des  Störs  war  mitunter  Regal  691, 
oder  es  bildeten  sich  Fischereigesellschaften  mit  gleichvertheiltem 
Gewinnst,  Weinhold,  Altnordisches  Leben,  1856,  71  f.  In  dem 
wälschen  Märchen  von  der  Auffindung  Talietsins  lebt  ein  vor- 
nehmer Mann,  Gwyddno,  nur  von  dem  Ertrag  eines  Wehrs, 
der  ihm  jeden  Maiabend  für  hundert  Pfund  Fische  einbringt, 
Guest,  The  Mabinogton  III  359.  Hübner  weist  eine  römische 
Genossenschaft  nach ,  welche  die  Fischerei  in  den  Seen  und 
Watten  Frieslands  gepachtet  hatte,  Römische  Herrschaft  in 
Westeuropa  146. 

Der  Dichter  oder  seine  Quelle  mag  von  diesen  Verhält- 
nissen erfahren  und  sie  auf  einen  Fischer  des  mittelländischen 
Meeres  inconsequent  übertragen  haben.  Dass  der  Dichter  Vor- 
stellungen von  den  nördlichen  Meeren  benutzte,  sieht  man  schon 
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aus  der  Erwähnung  des  Walfisches,  der  den  heil.  Rock  ver- 
schlungen hat.  Freilich  lässt  der  Binnenländer  ihn  im  Netz  fangen! 

Die  oben  S.  21  genannten  vornehmen  Verwandtschaften 
Ises  verrathen  aber  wohl,  einmal  dass  die  directe  oder  indirecte 
Quelle  des  Dichters  mehr  von  seiner  Familie  zu  erzählen  wusste, 
als  dieser  mitzutheilen  für  gut  fand,  ferner  dass  wahrscheinlich 
von  Haus  aus  Ises  Lebensstellung  eine  andere,  höhere  war  als 
die  eines  Fischers,  dass  er  vielleicht  ebenso  wie  Achille,  3420, 
mit  König  David  in  ein  Zerwtirfniss  gerieth  und  so  Fischer  zu 
werden  genöthigt  wurde  wie  jener  Pförtner,  3405. 

Es  ist  also  nicht  berechtigt,  mit  Möllenhoff,  S.  36,  aus 
dieser  gesellschaftlichen  Stellung  und  dem  Reichthum  Ises  den 
Scbluss  zu  ziehen,  dass  er  einmal  eine  Art  Dämonenfürst,  ein 
deutscher  Hymir  gewesen  sei,  auch  kein  Meergott,  in  dessen 
Haus  Orendel  dadurch  kommt,  dass  er  im  Meer  ertrinkt,  oder 
ein  Repräsentant  der  normannischen  Seefahrer,  wie  Muller 
meint,  166.  172  f.  175. 

Mit  etwas  mehr  Anschein  könnte  man  Ise  für  Jesus  Christus 
erklären.  Denn  da  käme  zu  der  problematischen  Analogie, 
dass  auch  Christus  ein  Fiseher  war,  s.  meine  Abhandlung 
Ueber  die  französischen  Gralromane  S.  95  f.,  und  zugleich  ein 
Fürst,  noch  die  Aehnlichkeit  des  Kamens  hinzu.  Denn  Isus, 
Isa,  Isua,  Isu  lautet  der  Name  bei  Griechen,  Arabern,  Gerock, 
Versuch  einer  Darstellung  der  Christologie  des  Korans  87, 
Hofmann,  Leben  Jesu  329,  Rösch,  Theologisehe  Studien  und 
Kritiken  1876,  446.  450 f.,  Index  zu  Assemani  Bibliotheca 
Orientalis  vaticana  I,  —  Slaven  und  Kelten,  Zimmer,  Zeitschrift 
für  deutsches  Alterthum  XXXV  167,  —  er  hat  Diener,  die  eben- 
falls Fischer  sind,  die  Apostel,  —  er  veranlasst  einen  reichen 
Fischzug,  —  er  hat  den  heil.  Kock,  er  lebte  in  und  bei 
Jerusalem.  Stephan,  wie  ein  Sohn  Ises  heisst,  Elisabeth,  der 
Name  seiner  Mutter,  weisen  auch  auf  die  Christusgeschichte. 
Man  könnte  sogar,  wie  mir  Singer  sagt,  in  dem  blutigen  Rock, 
den  der  Fisch  verschlingt ,  die  bekannte  Köderung  des  Le- 
viathan-Satan  dureh  den  Leib  Christi  sehen.  —  Aehnlichkeit 
mit  Ise  hat  auch  der  , reiche  Fischer4,  der  , Fischerkönig*  der 
Gralsage,  Bron  oder  Alain,  der  den  berühmten  Fischzug  ge- 
than,  der  Besitzer  einer  Christusreliquie,  die,  wie  der  Rock  in 
der  kirchlichen  Legende  und  im  Orendel,  vor  Verurtheilung 
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und  in  der  Schlacht  schlitzt.  —  Die  Reliquie  der  Gralromane, 
die  Schüssel,  ist  wie  der  Rock  für  geleistete  Dienste  geschenkt 
oder  zugedacht  worden,  Joseph  für  das  Begräbniss  Christi, 
Orendel  für  die  Dienste,  die  er  Isen  als  Knecht  geleistet. 

Es  ist  aber  auch  kein  Grund  vorhanden,  mit  Berger 
LXXIII.  CX  den  Reichthum  Ises  für  eine  spätere  Zuthat  zu 
halten,  gemacht  zu  dem  Zwecke,  die  Erhebung  Ises  zum 
Herzog  verständlicher  erscheinen  zu  lassen,  und  noch  weniger 
mit  Vogt  488  die  Verse  588—627,  die  Schilderung  von  Ises 
stattlicher  Häuslichkeit,  für  eine  Interpolation  zu  erklären,  denn 
es  bliebe  dort  noch  immer  seine  vornehme  Verwandtschaft. 
Gegen  Berger's  Annahme  spricht  auch,  dass  der  Dichter  sich 
dann  selbst  um  einen  starken  Effect  gebracht  hatte :  Erhebung 
von  Niedrigkeit  zu  Glanz  und  Hoheit. 

Ebensowenig  als  Ises  Reichthum  weist  sein  Aussehen  auf 
dämonische  Natur;  er  ist  kein  Riese,  wie  Berger  LXXXIX. 
XCIII  annimmt.  Das  würde  doch  der  Dichter  sagen,  wie  er  es  von 
den  Riesen  Mentwin,  Liberian,  Belian  sagt.  Eine  Spanne  zwischen 
den  Augen  2274.  3000  wird  auch  Menschen  zugeschrieben;  s. 
Müller  162  f.  Ich  füge  noch  hinzu  Aliscans  S.  12  (Haucebiers), 
Aspremont  33n  (der  edle  Heide  Hiamon ),  Garin  ed.  P.  Paris  2, 
153  und  Mono  222  (Rigaut,  ein  Sohn  des  tapfern  Villain  Rigaut), 
Hucher,  Le  Saint  Graal  I  453  (eine  ungestalte  Frau),  Heinrich 
von  dem  Thürlein  Krone  1>68  (sogar  ein  Zwerg).  Vgl.  vera  nyött 
d  milli  augnanna  im  Neuislandischen,  Vigfusson  unter  auga. 

Ein  Beispiel  des  häufigen  Motivs  von  einer  wichtigen  Sache, 
die  im  Magen  eines  Fisches  gefunden  wird  —  s.  u.  a.  Wiener 
Oswald,  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum  II,  V.  700,  Berger  in 
Paul-Braunes  Beiträgen  XI 44K  —  hat  besondere  Aehnlichkeit  mit 
unserer  Episode.  Es  ist  die  oben  S.  20  angezogene  von  Salomo. 

Nachdem  Orendel  eine  Hose,  grobe  Schuhe  und  einen 
SchifFermantel  erhalten  ,  sagt  der  Dichter  665  Do  noch  (den- 
nocht  D)  sach  man  den  eilenden  man  an  den  grdwen  rock  nacket 
8tdn.  Nacket  steht  keineswegs  im  Widerspruch  zu  dem  Vor- 
hergehenden und  deutet  keine  Interpolation  an,  wie  Vogt  487 
und  Berger  LV  annehmen :  an  den  grdwen  roc  nacket  ist  soviel 
als  tunica  cana  privatum,  sine  tunica.  S.  nachtut  sunder  kleit} 
sunder  icaete  Mittelhochdeutsches  Wörterbuch  II  2!>öb  und  Ett- 
müller  zu  Frauenlob  216,  7  blöz  al  dne  scJtilt. 
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Die  Beschenkung  des  nackten  oder  durchnässten  Schiff- 
brüchigen mit  Kleidern  ist  eine  selbstverständliche  Sache;  gleich- 
wohl mag  daran  erinnert  werden,  dass  sie  im  Apollonius  und 
Faustinian  auch  vorkommt;  Berger  XC.  XCIIf.  Im  Faustinian 
finden  sich  alle  Züge,  Schiffbruch,  Beschenkung  mit  einem  Kleid 
und  Dienstbarkeit  neben  einander  wie  hier.  —  Ohne  Schiffbruch 
ist  die  Beschenkung  des  hilflosen  Helden  mit  Kleidern  oben 
S.  18,  aus  der  Geschichte  Baudouin  de  Sebourg's  angeführt. 

Eine  leichte  Ungenauigkeit  ist  es,  wenn  hier  660  ff.  Orendel 
die  alte  Hose  von  beiden  Ehegatten  erhält,  während  sie  später 
2229.  2247  als  besonderes  Geschenk  der  Fischerin  bezeichnet 
wird.  Es  sind  vielleicht  nur  die  Einzelheiten  der  Beschenkung, 
wie  sie  sich  der  Dichter  schon  660 ff.  vorstellte,  nicht  auf- 
geführt. 

Weder  Ise  noch  Orendel  wissen  anfangs,  dass  der  graue 
Rock  der  Jesu  Christi  ist,  obwohl  Ise  die  Blutflecken  bemerkt 
638.  Aber  er  zieht  nicht  daraus  den  Schluss  wie  Herodes  75 
und  der  Spielmann  Tragemund  135  ff.  Orendel  verlangt  die 
heil.  Reliquie  nur  als  Rock  642.  677  ff.  Erst  von  dem  Engel 
erfahrt  er,  dass  es  der  Rock  Christi  sei  und  dass  er  ihn  trotzdem 
tragen  dürfe,  717  ff.,  was  Tragemund  nicht  gewagt  hatte,  zu- 
gleich dass  er  vor  Wunden  schützte.  Es  ist  also  sehr  begreif- 
lich, dass  Orendel  ihn  anzieht  und  nie  mehr  ablegt,  1587.  1963. 
2712,  bis  der  Engel  ihn  in  Trier  dazu  zwingt,  und  daher  den 
Namen  Graurock  erhält;  über  die  Farbe  s.  oben  S.  11.  Zugleich 
gewinnt  der  Dichter  dadurch  das  dankbare  Motiv  von  niedriger 
Kleidung  und  höchster  ritterlicher  und  königlicher  Würde.  Gar 
nichts  berechtigt,  in  diesem  grauen  Kock  eine  Erinnerung  an 
die  entstellte  Erscheinung  eines  Helden  einer  mythischen  Heim- 
kehr- oder  Brautfahrtsagc  zu  denken  ;  Berger  LXXXVI.  XCIII, 
Beer  58,  XXIII  494,  Vogt  XXII  475,  XXIII  496. 

Die  Wunderkraft  von  Christi  Rock,  s.  auch  1282,  ist  eine 
alte  Vorstellung,  nur  bewirkte  er  nach  älteren  Berichten  zu 
nächst  Sicherheit  vor  Gericht,  s.  unten,  eine  zauberische  Eigen- 
schaft, die  Seghelijn  van  Jerusalem  von  Geburt  an  eigen  ist, 
231  ff.  Ein  ungenähter  Rock  als  Ainulet  erscheint  in  .  der  Saga 
von  Ragnar  Lodhbroks  Söhnen,  c.  14,  FAS.  I  279  f.,  ein  un- 
verletzliches Hemd  erhält  Hotherus  Saxo  Grammaticus  I  122, 
ed.  Müller,  während  das  Hemd  Wolfdietrichs  durch  eine  Reliquie 
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des  heil.  Pancratius  unverletzlich  ist:  8.  Berger  zu  Orendcl  1638, 
Singer,  Anzeiger  fUr  deutsches   Alterthum  XVII  124  Anna. 

Dass  Ise  642  sagt,  Orendel  könne  den  Rock  durch  zu 
leistende  Dienste  erhalten,  ihn  aber  dann  auf  dem  Markte  ver- 
kauft, 728  ff.,  dass  er  dann  in  seinem  Aerger,  ihn  Orendel  zu 
wohlfeil  gelassen  zu  haben,  sagt,  dieser  müsse  ihm  den  guten 
Kauf  durch  gute  Dienste  vergelten,  ihm  aber  den  Rock,  den  er 
bereits  angezogen,  doch  laset,  758  ff.,  ist  zwar  nicht  logisch  und 
consequent  und  juristisch  nicht  zu  rechtfertigen,  aber  sehr 
menschlich  und  verständlich.  Die  Worte  Ises  758  ff.  sind  nur 
ein  Ausfluss  seines  Aergers,  nicht  eine  Angabe  der  Bedingungen, 
unter  denen  der  Rock  in  das  Eigenthum  Orendels  übergehen 
solle.  Auch  dass  er  ihm  darauf  Urlaub  zu  einer  Wallfahrt 
gibt,  ist  nicht  auffällig.  Wenn  er  ihm  überhaupt  zu  diesem 
Zwecke  Urlaub  gibt,  woran  nichts  Wunderbares  ist,  da  es  in 
katholischen  Ländern  alle  Tage  geschieht,  so  kann  ihm  die 
Zeit  ja  gleichgiltig  sein,  wann  Orendel,  ob  vor  oder  nach  dem 
Urlaub,  jene  guten  Dienste  leiste,  welche  er  als  Entgelt  für  den 
zu  wohlfeil  gegebenen  Rock  beansprucht.  Uebrigens  ist  es  gar 
nicht  sicher,  dass  der  Dichter  meinte,  Orendel  habe  den  Urlaub 
sofort  begehrt,  nachdem  er  in  den  Besitz  des  Rockes  gekommen; 
Berger  LXV  und  Vogt  488  sehen  hier  einen  Widerspruch  und 
Zeichen  einer  Interpolation. 

Auch  die  Ahnung  der  Fischcrin,  dass  Orendel  wohl  etwas 
Vornehmeres  sein  müsse,  778  f.,  sicie  ez  dir  si  ergangen,  du  maht 
wol  ein  herzog  sin  in  dinem  lande,  ist  nicht  unverständlich,  wie 
Berger  sagt  LXIX,  sondern  sehr  begreiflich ,  ebenso  dass  sie 
dies  ausspricht,  als  er  sich  von  ihrem  Hause  entfernt,  sie  also 
die  Summe  der  Eindrücke  zieht,  die  sie  von  ihm  bekommen ; 
—  auch  dass  die  Frau  so  etwas  eher  merkt  als  der  Mann, 
zeugt  von  richtiger  Beobachtung. 

786  heisst  es  von  Orendel: 

n u  httoh  er  sich  aleine 

iif  die  hr eilen  heide. 

dö  enwas  nie  kein  man, 

der  gewigen  moht  dem  kunege  lobesan. 

Vogt  vermuthet  488,  dass  ursprünglich  der  graue  Rock 
seinem  Eigenthümer  wunderbare  Schnelligkeit  verliehen  habe: 
das  habe  der  Dichter  missverstanden  und  von  mangelndem 
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Gefolge  gesprochen.  Ich  sehe  den  Grund  zu  einer  solchen 
Vermuthung  nicht.  In  seiner  Sehnsucht  nach  dem  heil.  Grabe 
ging  Orendel  so  schnell,  dass  ihm  kein  anderer  Wanderer 
auf  der  Landstrasse  folgen  konnte.  So  wie  er  allein  vom  Hause 
des  Fischers  weggegangen,  so  blieb  er  auf  der  Reise  allein; 
deshalb  fiel  er  auch  den  Heiden  in  die  Hände. 

Zu  IV.  Beim  heil.  Grabe  angelangt,  sagt  Orendel  816 ff.: 

Heägez  grab  unsers  heren, 

ich  enhab  nit  opfers  mere 

dan  min  Ith  und  min  sele. 

daz  enph/ich  Mut,  heilgez  grab  unsers  heren. 

Das  heisst,  Orendel  ist  so  blutarm,  dass  er  nichts  am  heil. 
Grabe  opfern  kann,  wie  sonst  Gebrauch,  s.  3780 ff.  und  Herzog 
Ernst  5676,  Bartschs  Anmerkung,  S.  185,  nur  Leib  und  Seele 
sind  ihm  übrig,  die  er  demnach  auch  als  Opfer  darbringt.  Er 
erfüllt  also,  was  sein  Vater  allerdings  in  anderer  Meinung  ihm 
gerathen  hatte,  226: 

du  soltest  werden  nimmer  so  here, 
du  Soltest  din  lib  und  ouch  din  sele 
opfern  unserm  heren,  dem  heiligen  grab. 

Der  Dichter  erinnert  sich  auch  sonst  früher  gebrauchter 
Ausdrücke  und  Angaben.    So  hat  Bride  3768  ff.  gesagt: 

kum  ich  nun  under  die  porte, 
richer  künig,  so  leb  an  vorhte, 
3770    vä  edler  künig  und  htre, 

so  kompt  daz  grab  üz  dhiem  dienste  nimmer  mere. 

3845  geht  sie  dne  vorhte  Uber  den  hof  zuo  der  porte,  sie  schlägt 
dem  Pförtner  den  Kopf  ab,  Die  porte  wart  iif  getan,  dar  under 
ntuond  die  maget  lobesan.  Auf  die  Uebereinstiramung  von  V.  14 
und  34  in  Bezug  auf  die  vierzigtägige  Fasten  ist  schon  S.  11 
hingewiesen  worden,  der  Preis,  welchen  Ise  für  den  Rock  ansetzt, 
bleibt  fünf  Schilling,  Goldpfennige  641.  735,  Orendel  vergilt 
Merzian  sein  Ross  zwölfmal  1078  ff. ,  sich  selbst  Isen  durch 
Briden  auch  zwölfmal,  2199.  —  Der  Widerspruch  von  1474  und 
1405,  ein  Tag  statt  dreier,  fällt  nur  der  Handschrift  zur  Last. 
Allerdings  die  neun  Jahre,  durch  welche  nach  1809  Orendel 
Briden  nicht  berühren  soll,  kommen  nicht  heraus,  ebensowenig  die 
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fünfzehn  Heidenkämpfe  722.  Doch  ist  hier  wohl  wie  gewiss  in 
den  Zahlenangaben  über  die  vier  Schaaren  des  heidnischen 
Heeres  zu  je  1400  Mann  die  Ueberlieferung  verdorben,  1661. 
1713f. 

Die  besprochene  Stelle  816  ff.  wird  in  ihrer  Bedeutung 
aufgehoben  durch  die  Prosa,  welche  nach  825  einen  Einschub 
hat,  in  dem  Orendel  die  von  der  Fischerin  erhaltenen  drei 
Goldpfennige  an  dem  heil.  Grabe  opfert.  Berger,  S.  XVI,  S.  31 
und  Vogt  488  halten  diese  Stelle  für  echt,  weil  im  Gedicht 
darauf  folge,  dass  Orendel  nichts  zu  essen  gehabt  habe,  was 
nicht  zu  dem  Besitz  der  drei  Goldpfennige  stimme,  wenn  er 
sie  nicht  geopfert  habe.  Aber  der  Dichter  kann  doch  unschwer 
angenommen  haben,  dass  er  sie  auf  der  Reise  verbraucht  oder 
an  die  Räuber,  die  ihn  fingen  790  ff.,  verloren  habe. 

951  Wenn  Orendel  für  den  Fall  er  Ross  und  Waffen 
Merzians  verlöre,  sich  zum  Knecht  anbietet,  so  ist  das  ganz 
natürlich:  ein  anderes  Pfand  hat  er  nicht.  Seine  Knechtschaft 
gegenüber  Ise  und  Merzian  gehen  aus  der  gleichbleibenden 
Voraussetzung  seiner  gänzlich  hilflosen  Lage  hervor.  Ebenso 
kann  er  dem  heil.  Grabe  niehts  geben  als  sich  selbst,  s.  oben. 
Dass  der  nackte  König  von  dem  Fischer  zunächst  die  dürftigste 
Bekleidung,  von  dem  Ritter  Merzian  aber  Ross  und  Waffen 
erhält  und  dass  die  Vorzüge  seiner  Geburt  sicli  im  Hause  des 
Fischers  durch  seine  Schönheit  oder  die  Hoheit  seines  Wesens, 
auf  dem  Turnierplatz  aber  durch  die  Uebung  in  ritterlichen 
Künsten  verrathen,  dass  Ise  und  Merzian  ihre  Ansprüche  an 
die  Person  Orendels  festhalten,  jener  im  guten  Glauben,  dieser 
aus  Bosheit  und  Eifersucht  —  denn  er  war  ja  1078  ff.  über- 
reichlich entschädigt  worden  —  ist  in  der  Natur  der  Sache 
gelegen,  höchstens  als  ähnliche  Ausführung  zweier  ähnlicher 
Vorgänge  zu  bezeichnen,  eine  bekannte  dichterische  Manier, 
berechtigt  aber  durchaus  nicht,  in  dem  zweiten  Vorgang  eine 
Dittologie  der  ersten  zu  sehen,  wie  das  Berger  thut,  LX1X  f. 

11 8(5 ff.,  werden  die  Templer  Suriunte  genannt,  also  syrische 
Christen,  aber  der  2093  genannte  Suriant  ist  ein  Heide.  Auch  die 
Unterthanen  Salomons  heissen  Suriane,  Salman  und  Morolf  755, 1 . 

Die  Aehnlichkcit  des  Kampfes  zwischen  Orendel  und 
Mentwin  mit  dem  zwischen  Heime  und  Asprian  in  der  Thidhreks- 
saga  c.  430  hat  Singer  bemerkt,  Anzeiger  XVII  124  Anm. 
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Zu  dem  automatischen  Schmuck  von  Mentwins  Helm  hat 
Veselovskij  in  den  Razyskanija  vü  oblasti  russkago  duehovnago 
sticha  N.  IV,  1881,  abendländische  und,  was  wichtiger  ist, 
osteuropäische  Parallelen  beigebracht. 

Weder  Mentwin  noch  Liberian  machen  Ansprüche  auf 
Bride,  auch  Merzian  und  Sudan  hoffen  blos  auf  ihren  Besitz, 
912,  die  zwen  heidenischen  man  heten  zuo  der  kiineyin  guoten 
\cdn,  als  Freier  treten  sie  nicht  hervor.  Es  ist  deshalb  un- 
berechtigt, wenn  Berger  LXXI  und  Anm.  alle  genannten  als 
Freier  Bridens  bezeichnet.  Als  solcher  wird  vom  Dichter  nur 
Belian  und  im  zweiten  Theil  Minold  dargestellt,  3225  ff. ;  Wolf- 
hart, scheint  es,  will  sie  nur  besitzen,  3806 ff. 

Zu  IV.  V.  Wenn  Orendel  die  Werbungen  Brides  1150 ff., 
1438 ff.,  1773 ff.  zuerst  zurückweist  und  1440ff.  leugnet,  was 
sie  durch  eine  Stimme  Gottes  weiss,  dass  er  König  Orendel 
sei,  so  liegt  der  Grund  auf  der  Hand  und  ist  schon  oben  S.  19 
angedeutet:  er  schämt  sich.  Einst  war  er  ein  mächtiger  Fürst, 
jetzt  ist  er  ein  armer  Fremdling,  nicht  geeignet,  sein  Auge  zu 
der  Königin  des  Landes  zu  erheben.  Ihr  gebührte  ein  ganz 
anderer  Mann,  ein  König,  und  zwar  ein  wirklicher,  der  nicht 
nur  den  Namen  eines  Königs  führte,  sondern  auch  Land  und 
Leute  hätte;  s.  V.  1777 

Froutc,  den  spot  vergeh  iueh  got! 

ir  sullent  warten  eines  küniges  zuo  hand, 

der  db  habe  Hut  und  land. 

Auch  Apollonius  weigert  sich  anfangs,  vor  der  Prinzessin, 
seiner  späteren  Frau,  seinen  Namen  zu  sagen  c.  XV,  ed.  Riese 
S.  19,  und  Jourdain  entdeckt  ihn  Orabiel  erst,  nachdem  sie 
ihm  geschworen,  ihn  nicht  zu  verrathen,  V.  1579 ff. 

Dass  wegen  der  angeführten  Handlungsweise  Orendels 
und  weil  Bride  wisse,  dass  der  Fremdling  der  ihr  bestimmte 
Gatte  Orendel  sei,  die  Brautfahrt  nicht  das  Ursprüngliche  sein 
könne,  sondern  eine  Heimkehr  des  unkenntlichen  Gatten,  wie 
Berger  S.  LXX.  XCVf.,  CVIIIf.  ausführt,  ist  eine  ganz  un- 
berechtigte Annahme,  wie  schon  Vogt  gezeigt  hat,  474.  Nur  ver- 
steht man  nicht,  warum  Vogt  zwar  eine  heidnische  oder  heroisch- 
epische Voraussicht  des  künftigen  Gatten  als  möglich  an- 
nimmt, nicht  aber  eine  christliche.    Im  Seghelijn  wird  die 
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Heirat  des  Helden  mit  Floretten,  der  Tochter  des  Kaisers  Con- 
stantin  von  Rom  und  Helenens,  noch  vor  deren  Geburt  pro- 
phetisch angekündigt,  6919. 

Ganz  ähnlich  ist  die  Geschichte  Beuves  von  Hanstone, 
als  er,  von  Josianen  getrennt,  arm,  in  fremdem  Land  mit  einer 
geliehenen  Rüstung  sich  in  einem  Turnier  auszeichnet  und  da- 
durch die  Aufmerksamkeit  der  Königin  Sibylle  auf  sich  zieht. 
Auch  er  weigert  sich  anfangs  sie  zu  heiraten  —  allerdings 
hatte  er  einen  andern  Grund,  die  Liebe  zu  seiner  Gattin  Josiane, 
und  als  er  es  doch  thut,  berührt  er  sie  anfangs  nicht,  Wiener 
Handschrift  fol.  213ff.  —  Auch  die  doppelte  Trennung  der  Gatten, 
die  Einkerkerung  Josianens,  die  Bewahrung  ihrer  ehelichen  Treue, 
ihre  kriegerische  Natur,  den  Fischer,  welcher  ihr  Kind  rettet  und 
aufzieht,  schliesslich  sogar  den  Namen  von  Beuves  Pferd  Arundel 
Junge  Schwalbe',  könnte  man  als  Parallelen  anführen. 

Aber  auch  Perceval  vergleicht  sich  Orendel.  Auch  er 
kommt  in  unritterlicher  Kleidung  zu  Hof,  besteht  dort  seine 
Waffenprobe,  steht  dann  einer  Dame  gegen  ihre  Feinde  bei, 
heiratet  sie,  lässt  sie  aber  nach  Manessier  Jungfrau,  auch  nach 
Gerbert  und  Wolfram  in  der  ersten  Nacht,  s.  meine  Abhandlung 
Ueber  die  französischen  Gralromane  61.  78,  auch  er  erhält  eine 
christliche  Reliquie,  die  früher  ein  Anderer,  Bron,  Alain  u.  s.  w. 
wie  im  Orendel  Ise  besessen  hatte,  s.  über  diesen  mit  dem  Rock 
und  den  ,reichen  Fischer4,  , Fischerkönig'  mit  der  Schüssel  oben 
S.  23 ;  auch  das  Schwert  Davids  und  Templer  kommen  in  den 
Gralromanen  wie  im  Orendel  vor;  s.  o.  S.  13  und  u.  S.  31. 

Müller  sieht  in  der  Heirat  Bridens  mit  Orendel  das  epische 
Symbol  fUr  die  Eroberung  des  h.  Landes  durch  die  Kreuz- 
fahrer 171.  Weder  hier  noch  sonst  —  s.  Müller  25.  99  —  ist 
im  germanischen  Epos  oder  überhaupt  der  historischen  Poesie 
ein  Land  oder  eine  Stadt  durch  ein  menschlich-weibliches  Wesen 
dargestellt,  das  auch  sonst,  nicht  nur  in  seiner  Verbindung 
mit  dem  Eroberer,  Mensch  und  Weib  bliebe.  Die  umworbenen 
Städte  zeigen  nur  den  ersten  Anfang  der  Anthropomorphisirung; 
s.  die  Litteratur  bei  Fränkel  in  Zacher's  Zeitschrift  ftir  deutsche 
Philologie  XXII  336.  An  sich  wäre  ein  solcher  dichterischer 
Process  ja  nicht  unmöglich,  aber  die  griechischen  Beispiele, 
auf  welche  Müller  sich  S.  2ö  Anm.  beruft,  beweisen  nichts. 
Nach  seiner  Theorie  müssten  doch  die  Entführungsgeschichten 
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der  Aegina  und  Cyrene  genannten  Nymphen  auf  ihr  Abhängig- 
keitsverhältnis« zu  Epidaurus  oder  Athen,  zu  Sparta,  Thea, 
Aegypten  oder  Rom  deuten.  Aber  Aegina  wird  von  Zeus 
nach  der  Insel  Oenone  entfuhrt,  welche  dann  den  Namen  Aegina 
erhält,  Apollodor,  Bibliothek  III  12,  6,  Cyrene  von  Apollo  nach 
jener  Landschaft,  die  später  ihren  Namen  trägt;  Diodor  IV  81. 

Zu  V.  Ueber  den  Garten  Abrahams  bei  Jerusalem,  1523, 
die  Vermuthung  E.  H.  Meyer  s,  Zeitschrift  für  deutsches  Alter- 
thum XII  390,  510  Anni.  Auch  an  den  geschlossenen  Garten  Sa- 
lomons  könnte  man  denken,  Uber  den  in  den  Archives  de  l'Orient 
latin  I,  1881,  Bibliographie  6b,  61  Litteratur  angegeben  ist.  Aber 
genau  kommt  der  Ortsname  nur  zwischen  Trient  und  Riva  und 
in  mythischer  Sage  vor;  s.  E.  H.  Meyer,  Mythologie  81.  175. 

Die  wüeste  Schalung  1524  u.  o.  ist  gewiss  Ascalon,  s. 
Scalun  im  Grafen  Rudolf  Bb  2,  auf  welche  Stelle  Müller  1G9 
verweist;  vgl.  Wisse-Colin's  Parzifal  15,  36  Schcdun  =  Escavalon. 

Der  Riese  Liberian  verdankt  vielleicht  seinen  Namen 
jenem  Libertin  in  dem  Gedicht  von  Dietrich  und  seinen  Ge- 
sellen, über  den  ich  in  meiner  Abhandlung  über  die  ostgothische 
Heldensage  gehandelt  habe,  S.  36  ff. 

Das  Schwert  Davids,  1632.  1697,  ist  gewiss  jenes,  mit 
dem  er  Goliath  erschlagen  hat,  I  Reg.  (Samuel)  21,  8.  9.  22, 
10.  Es  spielt  im  Grand  St.  Graal  eine  wichtige  Rolle,  Hucher 
III  799;  s.  meine  Abhandlung  über  die  französischen  Gral- 
romane 24.  128.  143.  147.  —  Eine  mythische  Analogie  zu  der 
Verwahrung  des  Schwertes  unter  der  Erde  oder  in  der  Lade 
mit  drei  Schlössern  gibt  Vogt  S.  475. 

Ueber  David  als  christlichen  König  von  Jerusalem  s.  oben 
S.  13  f.  Uebrigens  wurde  der  Name  David  auch  von  Historikern 
willkürlich  orientalischen  Herrschern  beigelegt;  Zarncke,  Ab- 
handlungen der  sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften, 
philologisch-historische  Classe  VIII  869,  wohl  mit  veranlasst 
durch  solche,  die  wirklich  diesen  Namen  trugen  wie  David  von 
Krak,  Wilcken,  Kreuzzüge  III  596.  627:  vgl.  Reinaud  de  Mon- 
tauban  405,  35  Ii  rois  Thomas,  cui  J kausalem  apent. 

Die  Gewalttätigkeit  Bridens  tritt  ausser  an  dieser  Stelle, 
1613,  zu  welcher  Singer  im  Anzeiger  XVII  124  Anm.  eine 
Parallele  beigebracht  hat,  auch  2439  hervor,  in  ihrer  Züchtigung 
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des  Zwerges,  und  in  der  Absage  gegen  Gott  und  das  heil.  Grab, 
2379,  —  s.  Ottokars  Reimchronik  404 14 ff.  —  ihre  Kriegernatur 
2045ff.,  3636ff.,  3832ff.,  3912ff.  Letzterer  könnte  auf  eine 
deutsche  Walküre  wie  Ostacia  weisen:  es  ist  aber  nicht  not- 
wendig und  nicht  wahrscheinlich.  Das  französische  National- 
epos ist  viel  reicher  an  kriegerischen  und  auch  sonst  gewalt- 
tätigen Frauen,  heidnischen  wie  christlichen,  als  das  deutsche; 
s.  Singer,  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XVII  124  Anro. 
Ich  verweise  auf  Aiol  5992,  Aliscans  82.  196,  Beuves  de 
Hanstone,  Wiener  Handschrift  fol.  244 b,  247 b,  254 b,  Conquete 
de  Jerusalem  4404,  Doon  TAlemans  6,  Fierabras  ed.  Kröber 
und  Servois  64.  67.  113.  159,  Guillaumc  d'Orange  Rennewart, 
Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  XIII  279,  Gute  Frau  1130. 
—  Auch  die  Kaiserin  Helena  kämpft  in  der  Schlacht,  Turiner 
Vengeance  L,  II  14  fol.  80 r  2 ff.,  im  Seghelijn  von  Jerusalem 
10533;  vgl.  die  kriegerische  Badewirthin  in  den  oben  S.  20 
citirten  Acta  Johannis. 

Aber  eine  Riesin  ist  Bride  nicht,  wie  Vogt  will,  474.  Sie 
fuhrt  allerdings  eine  stählerne  stange,  2066,  mit  der  sie  einem 
Heiden  über  den  Rücken  schlägt,  2099,  aber  auch  Guiborc, 
Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  XIII,  279  und  Josiane  im 
Beuves  de  Hanstone,  Wiener  Handschrift  fol.  244 b,  kämpfen 
mit  Stöcken,  die  Letztere  fol.  254b  wie  Mirabel  im  Aiol  5992 
mit  einer  Hacke,  und  sind  keine  Riesinnen.  Ebenso  wenig  ist 
ein  Riese  der  Matrose  Fromer,  der  im  Gaufrey  kämpfend  die 
Stange  führt,  269.  Sogar  Wilhelm  von  Orange  kämpft,  bevor 
er  Ritter  wird,  mit  einer  Stange,  Enfances  33.  42.  Einer  Kö- 
nigin von  Jerusalem,  der  Herrin  über  Christen  und  Heiden, 
der  Tochter  König  Davids,  glaubte  der  deutsche  Dichter  schon 
ein  etwas  fremdartiges  Costüm  geben  zu  können. 

Nichts  hindert  die  durch  den  Engel  gebotene  Enthalt- 
samkeit so  aufzufassen,  wie  das  Gedicht  sie  darstellt,  als  eine 
Erhöhung  ihrer  Gottgefälligkeit  in  ascetischem  Sinn.  Gott  hat 
ihre  Ehe  geboten,  damit  sie  zusammen  sein  Reich  auf  dieser 
Erde  gegen  die  Heiden  schützen,  er  verbietet  ihnen  aber  ehe- 
liche Gemeinschaft,  damit  ihre  Seelen,  besonders  wenn  sie 
noch  vorher  in  ein  Kloster  gehen,  gleich  nach  dem  Tode  in 
den  Himmel  gelangen  können,  3878  ff.  Gott  bedient  sich  der 
irdischen  Liebe  Orendels  und  Bridens  zu  seinen  göttlichen 
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Absichten.  Es  zeigt  sich  darin  eine  Lebensauffassung,  die 
dem  ganzen  Mittelalter  eigentümlich  ist  und  in  Ueberein- 
stimmung  steht  mit  dem  geistlichen  Stoff  und  der  geistlichen 
Behandlung  desselben  in  unserem  Gedichte.  Auf  eine  Prüfung 
Bridens  durch  Orendel,  wie  Berger  S.  XCVI  meint,  führt  gar 
nichts.  Uebrigens  wird  den  Gatten  nicht  dreimal  der  Beischlaf 
verboten,  wie  Berger  sagt,  CIV.  CX,  sondern  nur  zweimal,  am 
Hochzeitstage,  1803  ff.,  und  nach  Ablauf  der  zuerst  angesetzten 
Frist  von  neun  Jahren,  38G8ff.  Die  Stelle  2844  ff.  ist  nicht  so 
aufzufassen,  die  Ehegatten  theilen  ja  das  Bett  wie  andere  und 
bedürfen  auch  das  Schwert  nicht  zu  ihrer  Enthaltsamkeit;  s. 
1832  ff.,  und  in  der  Nacht  finden  die  Engelbotschaften  ja  ge- 
wöhnlich statt. 

lieber  die  Analogie  zu  dieser  keuschen  Ehe  im  Beuves 
de  Hanstone  s.  oben  S.  30  und  Berger  zu  V.  1818. 

Zu  VI.  Wie  hier  1941  auf  die  künftige  Treulosigkeit  der 
Templer  hingedeutet  wird,  1976  ff.,  so  2530  auf  die  der  heidni- 
schen Könige,  2896  auf  die  der  zwei  Grabhüter.  —  Ueber  das 
historische  an  der  Treulosigkeit  der  Templer  s.  oben  S.  10. 

Nachdem  Orendel  sein  Geheimniss,  dass  er  König  Orendel 
sei,  unwillkürlich  verrathen,  keineswegs  pathetisch  enthüllt  hat, 
wie  Berger  sagt,  CiX,  huldigen  ihm  die  Templer.  Das  ist 
ebenso  begreiflich,  als  dass  sie  vorher  an  dem  Königthum  des 
nicht  standesgemäss  gekleideten  Fremdlings  Anstoss  genommen 
haben,  1978 ff.  Dazu  kommt  noch,  was  zur  Erklärung  ihres 
Benehmens  nicht  einmal  nöthig  wäre,  die  Prophezeiung,  welche 
Bride  nach  1440  durch  gotes  stimme  erhalten  hat,  dass  König 
Orendel  sie  heirathen  werde,  worauf  sie  hier  2142  So  hat 
iueh  got  zuo  mir  gesendet  anspielt.  Das  hat  schon  Vogt  gegen 
Beer  24  Anm.,  110  und  Berger  S.  LXXI.  CIX  vorgebracht, 
S.  473  f.  welche  in  dem  Benehmen  der  Tempelherren  einen 
Beweis  dafür  sehen ,  dass  hier  eine  Heimkehrsage  vorliege. 
Nur  sagt  Vogt  mit  Unrecht,  dass  die  Templer  vorher  sogar 
einen  Angriff  auf  Orendel  beabsichtigten.  Nach  2127  f.  geben 
sie  nur  ihre  frühere  Theilnahmslosigkeit  am  Kampfe  auf,  da 
sie  Bride,  ihre  Königin,  in  Gefahr  sehen. 

Die  Prosa,  Berger  S.  XIX,  fasst  die  Worte  Orendtds 
2 133  ff.  allerdings  auch  als  beabsichtigte  Aufklärung  über  seine 

Sitxun<r.t»T.  A.  phil.-hint.  Cl.  CXXVI.  Bd.  1.  Abb.  3 
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Person  auf.  Das  liegt,  wie  gesagt,  nicht  in  den  Worten  des 
Gedichtes,  aber  die  Motivirung,  welche  die  Prosa  dafür  gibt, 
dass  er  erst  jetzt,  nicht  schon  früher  sich  zu  erkennen  gegeben, 
ist  ganz  gut.  Erst  jetzt,  nachdem  er  den  Sieg  über  die  Feinde 
Jerusalems  errungen,  sei  er  von  Gott  als  Herr  dieses  Reiches 
deutlieh  gekennzeichnet  worden ;  s.  oben  S.  29. 

Zu  VII.  Für  die  richtige  Auffassung  der  Scenen  zwischen 
Ise  und  dem  Königspaare  ist  es  wichtig  sich  die  entschiedene 
Vorliebe  des  Dichters  für  komische  Wirkungen  vor  Augen 
zu  halten,  und  im  Einzelnen,  dass  Ise  durchaus  eine  komische 
Figur  ist,  etwa  wie  der  Mönch  Ilsan  im  deutschen  Nationalcpos, 
noch  ähnlicher  aber  jenen  Bauern,  Köhlern,  Schiffern  des  fran- 
zösischen, die  in  unritterlicher  Weise  aber  mit  der  grössten 
Wirksamkeit  für  ihre  Herren  und  Freunde  kämpfen;  s.  Varocher 
im  Macaire,  Robastre  und  Fromer  im  Gaufrey,  Robastre  im 
Doon  de  Mayence,  Gautier  im  Gaydon,  Simon  le  voijer  in 
Berte  aux  grands  pieds,  Helie  le  charbonier  im  Cipöris  de 
Vignevaux,  Achopart  in  Beuves  de  Hanstone,  Rigaut  im  Garin  le 
Loherain ;  vgl.  auch  Richiers  in  Hugues  Capet  v.  107.  Ise's  klein- 
bürgerlicher Charakter  ist  schon  oben  S.  22.  2G  hervorgehoben 
worden,  ebenso  ist  auf  das  Gelächter  des  Publicums  berechnet 
sein  Benehmen  beim  Ritterschlag  2294,  s.  Vogt  484,  seine  zuver- 
sichtliche Ungeschicklichkeit  mit  Pferden  umzugehen,  die  hier 
den  Seemann  charakterisirt,  —  ein  komisches  Motiv,  das  auch 
sonst  vorkommt,  —  s.  die  ungeschickten  Diener  Galopin  im  Ehe 
de  St.  Gille  und  im  Seghelijn  2989,  die  keine  Seeleute  sind. 
An  der  letzterwähnten  Stelle  handelt  es  sich  wie  im  Orendel 
um  die  Aufgabe  freilaufende  Pferde  einzufangen.  Auch  Renne- 
wart der,  wie  Galopin,  nicht  reiten  kann,  Aliscans  185,  gehört 
hieher.  Komisch  ist  auch  gemeint  die  ärmliche,  den  klein- 
lichen Geiz  Ise's  zeichnende  Ausstattung  Orondels  mit  einer 
niderxoät  umb  dri  pfenninge  661,  der  schleissige  Rock  741,  die 
rindsledernen  Schuhe,  die  nicht  in  den  Steigbügel  passen  993, 
die  Botschaft  Daniels  mit  den  zwei  Ohrfeigen  2659 ff.,  —  gegen 
solche  Verletzungen  des  Völkerrechts,  Berger  CX,  wo  es  sich 
gegen  Heiden  handelte,  war  das  Mittelalter  sehr  nachsichtig,  — 
auch  wohl  Briden's  Ungebärdigkeit  gegen  Gott  und  das  h.  Grab, 
als  sie  die  Nachricht  von  der  Gefangenschaft  ihres  geliebten 
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Helden  erhält,  2379  ff.  Auch  mit  dem  Leser  treibt  der  Dichter 
seinen  Scherz.  Wenn  er  bei  Orendels  Gefangenschaft  ausruft 
2361  f.,  nu  rdtent  mit  allen  iuwern  sinnen,  teie  teir  in  von  dannen 
bringen,  s.  375.  2476,  so  wird  sein  Publicum  dies  gewiss  nicht, 
wie  Berger  CIV,  als  eine  ^pathetische  Aufforderung*  verstanden 
haben.  Es  ist  vielmehr  eine  Aufforderung  zur  poetischen  Mit- 
arbeit an  der  Erfindung  der  Fabel,  welche  sich  der  Dichter 
—  auch  falschlich  und  scherzhaft  —  zuschreibt. 

Ebenso  ist  es  ein  Scherz,  wenn  Orendel  2157  die  An- 
sprüche Ise's,  nicht  auf  Belohnung,  sondern  auf  seine  Person 
anzuerkennen  scheint,  erst  um  Verzeihung  bittet,  dass  er  so 
lange  auf  Urlaub  geblieben  sei  2159 ff.,  und  ihn  dann  an  Briden 
weist,  die  die  eigentlich  Schuldige  sei,  da  sie  ihn  dem  Fischer 
abwendig  gemacht  habe.  Das  ist  zugleich  als  Schalkheit  Oren- 
dels gegen  Bride  gemeint,  die  er  durch  die  Ansprüche  des 
Fischers  auf  ihren  Mann  und  König  als  Knecht  erschrecken 
oder,  ihres  Temperaments  bewusst,  in  Zorn  bringen  will.  Dass 
he  die  Sache  so  auffasst  wie  Orendel  geht  aus  2 165  f.  hervor, 
wo  er  auf  Orendels  Bitte  um  Vergebung,  da  er  ihn  jetzt 
als  König  vor  sich  sieht,  sofort  sagt:  Daz  wirt  ddlung  getan, 
stolzer  degen  lobesan.  Orendel  ist  ja  weit  entfernt,  rechtliche 
Ansprüche  Ises  gelten  zu  lassen.  Sein  dienstliches  Verhältniss 
zu  he  ging  aus  einer  Nothlage  hervor;  ist  diese  vorüber,  so 
ist  er,  wäre  er  auch  nicht  König,  durch  die  Natur  der  Sache 
nicht  mehr  Knecht,  und  sein  einstmaliger  Herr  hat  nur  moralische 
Ansprüche  auf  Belohnung  aber  keine  rechtlichen  auf  die  Person 
seines  ehemaligen  Knechtes.  Es  handelt  sich  ja  auch  wahr- 
scheinlich nicht  um  Sclaverei,  sondern  um  Lohndienst:  dd  mit 
mietestu  zicelf  kneht  sagt  Bride  2199,  als  sie  Isen  das  Viele 
Gold  in  dem  Schilde  übergibt.  Dieses  ist  nicht  der  Kaufpreis 
eines  Sclaven,  sondern  die  Entschädigung  für  den  Verlust  an 
Lohnarbeit  und  Belohnung  für  die  Rettung  und  Aufnahme 
Orendels.  S.  oben  S.  19. 

Orendel  hat  seine  Ansicht  über  sein  Verhältniss  zu  Ise 
1476 f.,  deutlich  genug  ausgesprochen: 

ich  enwart  sin  nie  eigen  (Merzians) 

noch  manne«  üf  erdrich  keines 

/in  alein  gotes,  des  vil  guottn, 

und  sant  Maria,  siner  kümglichen  muoter. 

3* 
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Eigen  ist  wohl  hier  nicht  in  streng  juristischem  Sinne  zu 
nehmen.  Denn  wenn  auch  Grendel  (J51  »ich  zu  Merzians 
eigenknefit  angeboten  hat,  wenn  er  ihm  Pferd  und  Waffen  ver- 
löre, so  höhnt  doch  der  eifersüchtige  Merzian  Briden  nur  da- 
mit, dass  sie  seinen  kneht  küsse,  1467.  1471.  Orendel  hat  ja 
Merzians  Pferd  und  Waffen  nicht  verloren.  Darauf  folgt  die 
Verwahrung  Orendels,  die  nur  dem  Wortlaut  nach  die  ,that- 
sKchliche  Unrichtigkeit'  enthält,  von  welcher  Berger  spricht, 
LXX.  Denn  ein  König,  der  durch  die  Noth  gezwungen  eine 
Zeitlang  Knechtdienste  versehen  hat,  wird  sich  deshalb  doch 
nicht  wirklich  für  einen  Knecht  halten,  sich  deren  Stand  zu- 
zählen. Das  Dienstvcrhältniss ,  das  er  eingegangen,  kann 
Orendel  daneben  nicht  ableugnen  und  bestätigt  es  gegenüber 
Briden  und  Daniel  2259.  2601  ich  bin  eines  ßschers  kneht.  Aber 
gleich  durch  die  an  beiden  Stellen  folgenden  Worte 

ich  sol  im  dienen,  daz  ist  min  reht. 
er  fand  mich  in  riuwen, 
er  half  mir  in  guoten  triuwen, 
daz  vergelt  im  got  der  guote 
und  sin  kiiniy liehe  muoter 

deuten  an,  dass  er  gegenwärtig  sein  Verhältniss  zu  Isen  auf 
Pietät,  nicht  auf  Recht  gründet.  Des  Verhältnisses  zwischen 
Orendel  und  Ise  ist  also  nur  äusserlich  und  zufällig  gleich  dem 
zwischen  dem  Grafen  von  Calw,  einem  Helden  des  Heimkehr- 
typus und  dem  Schwanritter  zu  jenen  Mächten,  welche  ihre 
Rückkehr  verlangen,  nachdem  sie  eine  Frau  befreit  und  ge- 
heiratet haben;  s.  Beer  38 f.,  107,  der  Orendel  mit  den  ge- 
nannten zusammenstellt.  Dass  Ise  seinen  beurlaubten  Knecht 
zurückfordert,  ist  ganz  natürlich  und  begreiflich,  dass  Orendel 
seine  Ansprüche  zum  Theil  anerkennt,  ihn  entschädigt,  aber 
nicht  zurückkehrt  auch,  während  in  den  erwähnten  Erzählungen 
gerade  das  Zurückkehren  das  Wichtige  ist. 

Der  Scherz  wird  dann,  als  Ise  von  der  Königin  wieder 
zu  Orendel  zurückkommt,  fortgesetzt.  Hont  ir  urloub  genomen 
zuo  der  künegin  her,  sol  ich  mit  iueh  fam  über  den  toilden  se 
fragt  ihn  Orendel  2213.  Denn  wie  sollte  Orendel  sich  in  Ernst 
einbilden,  dass  Bride  ihn  als  Knecht  ausliefern  werde?  Komisch 
ist  dann  wieder  die  Erinnerung  Orendels  und  Ises  an  die  alte 
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Hose  der  Fischcrin  2229.  2247  und  die  Antwort  Ises  auf  die 

Frage  seiner  Frau  nach  dem  Knecht 

2241    er  wü  bestdn  bi  frouwen  Briden, 
der  schoensten  ob  allen  unben, 
er  wil  ouch  wesen  ktinig  und  her 
Uber  daz  land  und  bürg  zuo  Jerusalem; 

d.  h.  er  zieht  es  vor  König  und  Gemal  der  schönen  Bride 
zu  sein. 

Nun  folgt  eine  Parallele  zu  der  eben  erzählten  Geschichte, 
die  in  der  That  mit  der  vorhergehenden  sich  nicht  gut  ver- 
einigen lässt,  wie  Berger  gezeigt  hat  LXXIII,  CX.  Der  Dichter 
kannte  wahrscheinlich  zwei  Berichte  über  die  Belohnung  Ises 
—  so  wie  über  die  Gefangenschaft  Bridens  bei  Minolt  und 
Wolfhart,  —  und  da  beide  Anlass  zu  komischer  Ausführung 
boten,  wollte  er  sich  keinen  entgehen  lassen  und  stellte  sie 
recht  kunstlos  neben  einander.  Auch  hier  ist  die  komische 
Absicht  unverkennbar.  Denn  wenn  Orendel  seiner  Frau,  der 
Königin  Bride  sagt 

gib  mir  urloup,  künegin  here, 
ich  muoz  mit  minem  meist  er  Uber  rnere,- 
ich  bin  eines  fischers  kneht, 
2260    ich  sol  im  dienen,  daz  ütt  min  reht  u.  s.  w. 

so  kann  er  ebenso  wenig  hier  als  2213  annehmen,  dass  seine 
Verpflichtungen  gegen  Isc  nur  durch  die  Fortsetzung  seiner 
persönlichen  Dienstbarkeit  erfüllt  werden  können.  Auch  nimmt 
Bride  die  Sache  gar  nicht  so  ernst,  wie  sie  es  müsste,  wenn 
sie  seine  Rede  buchstäblich  aufgefasst  hätte,  und  antwortet 
nur,  22Ö6: 

Held,  die  rede  Hz  beltben! 
und  heiz  dir  bald  entspringen, 
meister  Isen  zuo  hofe  bringen , 

und  nun  folgt  die  zweite,  die  erste  überbietende  Belohnung 
Isens,  sein  Ritterschlag  und  die  Erhebung  zum  Herzog. 

Die  Annahme  einer  Parallelerzählung  scheint  mir  einfacher 
als  die  Vogt's,  S.  488,  von  zwei  Interpolationen,  2209—2232  und 
2235 — 2248,  und  eines  pragmatischen  Zusammenhanges  zwischen 
der  ersten  und  zweiten  Belohnung  Ises.  Denn  darnach  hätte 
Orendel  den  Fischer  wegen  des  Knechtes  zwar  an  die  Königin 
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Bride  gewiesen,  dann  aber,  als  Ise,  ohne  sich  wieder  bei  ihm 
zu  zeigen,  befriedigt  fortgegangen,  Briden  erklärt,  er  müsse 
nun  mit  Ise,  dessen  Knecht  er  sei,  über  Meer  fahren.  Der 
Dichter  hätte  also  sofort  vergessen,  was  er  Orendel  zu  Isen 
sagen  Hess,  dass  er  nämlich  von  Briden  seinen  Knecht  fordern 
solle,  und  auch  bei  Bridens  Antwort  wäre  ihm  nicht  einge- 
fallen, dass  diese  eben  Ise  belohnt  habe.  Die  von  Vogt  aus- 
geschiedenen Verse  sind  übrigens  ganz  in  der  Manier  unseres 
Dichters  und  recht  gut. 

Einen  analogen  Fall  bietet  Alphart,  S.  47 — 55,  2  und 
Str.  55,  3—07,  s.  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XV  168. 
Jiriczek  versucht  allerdings  durch  die  Annahme,  Str.  45.  55.  56 
sei  interpolirt,  eine  fortlaufende  Erzählung  zu  gewinnen,  in  der 
Heime  nicht  Kaiser  Ermenrich  dieselbe  Sache  zweimal  berichte, 
sondern  erst  dem  Kaiser,  dann  dem  Heere  Rechenschaft  von 
dem  Ausfall  seines  Besuches  bei  Dietrich  ablege;  Paul-Braune' s 
Beiträge  XVI  178  ff.  Aber  einmal  wäre  damit  nicht  viel  ge- 
wonnen, da  die  Botschaft  an  das  Heer  jedenfalls  vor  Ermenrich 
stattfände,  der  sie  schon  gehört  hat,  und  zweitens  richtet  sich 
Heime  trotz  der  Aufforderung  des  Kaisers  sage  mtnen  helden, 
58,  2,  nicht  an  diese,  sondern  an  den  Kaiser,  59,  2;  herre,  da 
ist  dem  von  Berne  also  gein  in  z&rnff.  Es  sind  zwei  Erzählungen 
derselben  Thatsachen  aber  im  Einzelnen  vielfach  abweichend 
nicht  contaminirt  wie  etwa  in  den  Gudrun ,  Kaufleute  und 
Recken,  sondern  nebeneinandergestellt. 

Eine  nahe  Analogie  zu  dem  Verhältniss  Orendels  zu  Ise 
gewährt  die  oben  S.  18  f.  angezogene  Geschichte  von  Baudouin 
de  Sebourg.  Wie  dieser  den  wohlthätigen  Schuster  zum  König 
und  zum  Hüter  der  heil.  Lanze  und  der  drei  Nägel  Christi 
macht  I  336.  352,  so  wird  Ise  Herzog  2873  ff.,  und  soll  die 
heil.  Lanze,  die  Dornenkrone  Christi  und  das  heil.  Grab  hüten, 
2873.  2894. 

Zu  VIII.  Die  Burg  Westphal  ist  trotz  der  Citate  Berger's 
S.  LX  ganz  dunkel. 

Der  Name  Durian  ist  vielleicht  verwandt  mit  dem  rot 
Durains  in  Uenaud's  Bei  Inconnu  5428. 

Montelie,  das  E.  H.  Meyer  in  der  Zeitschrift  für  deutsches 
Altcrthuin  XII  389  als  den  Möns  Thabor  mit  dem  Kloster  des 
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heil.  Elia»  erklärt,  könnte  auch  aus  urbs  Aelia  gebildet  sein, 
einem  Ausdruck,  den  z.  B.  die  Vision  des  Lucianus  braucht; 
Baronius  Annales,  Bd.  V  373,  a.  415,  Aelia  urbs,  quae  est  Hie- 
nisalem,  oder  Cassiodorus  Chronicon,  Aelia  civitas  id  est  Hiem- 
salem,  ed.  Migne,  S.  1232,  Avitus  ed.  Peiper,  S.  53,  eine  Form 
der  griechischen  Kreuzerfindungslegende  bei  Gretserus  Opera 
II  432  D,  und  noch  Gregor  von  Tours,  ed.  Arndt,  S.  46. 

■ 

Zu  IX.  Alzit.  Ungefähr  ähnlich  klingende  Namen  sind 
Athlit,  Atslits,  das  Castellum  Peregrinorum  am  Meer  bei  Kaphar- 
naum,  mit  einem  guten  Hafen,  Sepp,  Jerusalem  II  565,  Wilken, 
Kreuzzüge  VI  159,  Vogt,  Salman  und  Morolf  CXIV,  worauf 
Singer,  Anzeiger  für  deutsches  Alterthum  XVII  125  aufmerksam 
macht,  —  Assalt  nordöstlich  von  Jerusalem,  Spruner,  Hand- 
atlas, Nr.  84.  85,  —  die  Terve  des  Haus-Assis,  d.  i.  der  Assas- 
sinen,  fünf  oder  sechs  Meilen  von  dem  am  Meere  gelegenen 
Baudas  entfernt,  der  Terre  Falise  benachbart,  ßaudouin  de 
Sebourg  I  299.  319.  321.  348  f.  354  f.,  —  genau  aber  stimmt 
zu  dem  Namen  jener  der  palästinischen  Stadt  Aussit  in  der 
Turiner  Vengeance  L  II  14,  s.  unten.  —  Doch  kommt  dieser 
Name  in  der  Geste  des  Loherains  derselben  Handschrift,  zu 
welcher  die  Vengeance  eine  Einleitung  bildet,  auch  für  ein 
Local  in  Deutschland  vor;  s.  Stengel,  Mittheilungen  aus  alt- 
französischen  Handschriften  der  Turiner  Universitätsbibliothek, 
S.  27,  V.  185:  Bondifer  besitzt  Mainz  und  Rouflour  bis  Mont 
d'Aussis  (:  -i).  Das  wird  wohl  die  Vogesen  im  Elsass  bedeuten; 
s.  Garin  le  Loherain  Mone  203  Thierri  de  Mont  d'Ausai,  Auch 
ein  König  Flore  von  Ausai  ist  bekannt,  der  Vater  des  Kaisers 
Florens  von  Constantinopel  und  Flories  der  Königin  von  Ungarn, 
Monmerque  Theatre  francais  417  ff. 

Zu  X.  Der  Dichter  stellt  sich  die  heil.  Reliquien  des 
Kreuzes  und  der  Dornenkrone,  nach  3782  auch  der  drei  Nägel 
und  der  heil.  Lanze,  noch  im  heil.  Lande  vor:  ein  vereinzelter 
Versuch  den  Zeitcharakter  —  erstes  Jahrhundert  nach  Christus  — 
festzuhalten. 

Die  heil.  Lanze  kommt  übrigens  mit  den  drei  heil.  Nägeln 
auch  im  Baudouin  de  Sebourg  als  Kleinod  des  Reiches  Jeru- 
salem vor,  Bd.  I  352.    Aber  der  Dichter  des  Orendel  dachte 
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wohl  an  die  deutschen  Reichsinsignien.  Kreuz,  Königskron«*, 
Lanze  mit  den  heil.  Nägeln  in  derselben;  Waitz,  Verfassungs- 
geschichte VI  226.  233.  Lanze,  Nägel  und  Krone  auf  Trifels 
erwähnt  Ottokars  Reimchronik  60212.  94617,  Kreuz  und  Krone 
des  Wolfdietrich  D.  VII  217,  4,  —  eine  heil.  Dornenkrone  wie 
im  Orendel  war  neben  der  Lanze  des  heil.  Moriz  Kronkleinod 
von  Arelate;  Waitz,  VI  235,  Ottokar,  39746.  91267,  eine  an- 
dere war  im  Zeitalter  der  Kreuzzüge  zu  Constantinopel,  Wilken, 
Kreuzzüge  I  13,  VII  441. 

Ueber  das  Historische  an  dem  Verkauf  des  heil.  Grabes 
in  Jerusalem  an  die  Heiden,  2896,  s.  oben  S.  10.  33. 

Ueber  die  Wichtigkeit  Bari's,  das  auch  im  Rother  V  3, 
und  Herzog  Ernst  B.  5786.  5246  vorkommt,  im  Zeitalter  der 
Kreuzzüge,  h.  Hcyd,  Geschichte  des  Levantehandels  I  107. 
462.  521,  Berger  LXI.  Auch  im  Herzog  Ernst  5246  versehen 
sich  die  Reisenden  hier  mit  Pferden.  Diese  sind  weder 
Wellen  noch  Wolken  wie  Müllenhoff41,  Beer  112  f.  und  Berger 
LXXXIX  meinen.  Der  Pferdefang  Ises  ist  als  komische  Epi- 
sode schon  oben  S.  34  charakterisirt  worden.  Dass  das  Be- 
streben Ises  in  Bari  Pferde  für  die  Weiterreise  zu  erhalten 
ganz  vernünftig  ist  und  in  die  Voraussetzungen  des  Gedichtes 
hineinpasst,  daher  keine  mythische  Deutung  verträgt,  hat 
Müller  165  gezeigt. 

Zu  XII.  Wenn  Bride  selbst  auf  Kundschaft  ausgeht,  so  ist 
das  zwar  für  eine  wirkliche  Königin  seltsam,  im  Gedicht  aber 
begründet:  sie  ist  eine  heroische  Frau  und  kennt  die  Verhält- 
nisse ihres  Landes  und  ihrer  Stadt  als  Königin  am  besten. 

Zu  XII.  XIII.  Munteval  ist  unbekannt.  An  den  Namen 
klingt  an  die  Seigneurie  de  Montreal,  östlich  vom  todten  Meer, 
und  der  Ort  Montreal,  südlich  vom  todten  Meer,  Spruner,  Hand- 
atlas, Nr.  86;  s.  Müller  170,  Anm.  Dort,  nicht  zu  Jerusalem 
ist  Minolds  Burg  3222,  dort  haust  er  mit  seiner  Gefangenen 
3307.  Berger  behauptet  LXXVI,  ebenso  Vogt  487,  es  käme  da- 
neben auch  die  Angabe  vor,  Bride  läge  zu  Jerusalem  gefangen. 
Aber  wenn  3292  derselbe  Pilger,  welcher  dann  Munteval  nennt, 
gesagt  hat  die  ist  zuo  Jerusalem  gefangen,  so  meint  er  das  Land 
Jerusalem;  s.  3210  gen  Jerusalem  in  daz  lant,  2220.  3215.  3767. 
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Man  dürfte  keineswegs  aus  dem  wiederholten  Inquit  des 
Pilgers,  3284  und  3302,  mit  dem  neuen  Ansetzen  von  3302 
frouw  Brid  ist  gefangen,  was  schon  3292  gesagt  worden  war, 
dem  scheinbar  verschiedene  Berichte  über  das  Local  von  Bridens 
Gefangenschaft,  Jerusalem  3292,  Munteval  3307,  entsprechen, 
auf  wörtlich  erhaltene  Reste  von  Dittologien  in  dem  oben  S.  37 
besprochenen  Sinne  schliessen,  wohl  aber  muss  man  eine  gewisse 
Neigung  des  Dichters  zu  doppelter  paralleler  Ausführung 
seiner  Motive  anerkennen  —  sie  zeigt  sich  auch  26  ff.,  30  f.  und 
32  f.,  42  f.  und  44  f.  —  und  vollkommene  Freiheit  im  Gebrauch 
des  Inquit.  Vier  Inquit  kommen  allerdings  nur  hier  vor,  3280  ff. ; 
aber  es  wird  auch,  wie  gesagt,  vor  dem  vierten  angekündigt, 
3300.  da6s  der  Bote  noch  etwas  Besonderes  zu  dem  schon  Er- 
zählten hinzuzufügen  habe,  —  ich  sag  iuch,  lieber  here,  noch  mer 
fremder  mere  —  nämlich  dass  Bride  in  Munteval  gefangen  liege 
und  dass  sie  in  der  Gewalt  Minold's  sei,  dessen  Name  gewiss 
in  der  Lücke  nach  3308  gestanden  hat.  Drei  Inquit  finden 
sich  1874ff.,  zwei  117 ff.,  488  ff.,  650ff.,  1108 ff.,  1333ff.,  1559ff., 
1586  ff.,  1767  ff.,  2802  ff.,  3442  ff,  3486  ff.,  3510  ff.,  3705  ff,  — 
kein  Inquit  steht  73(5.  1084.  1438.  2931.  3458;  den  Fall  2314 
hat  Vogt  485  hinweggeschafft. 

Wenn  der  Dichter  3245  Briden  zu  Minolt  sagen  lässt: 
\ciltu  dem  (Christus)  nit  werden  undertän,  ich  nim  dich  nimmer 
zuo  sinem  man,  so  ist  das  wohl  nur  ein  ungeschickter  Ausdruck: 
er  soll  gewiss  nicht  andeuten ,  dass  wenn  Minold  sich  taufen 
Hesse,  Bride,  die  Fran  Grendels,  ihn  heirathen  würde;  s.  3618  f. 

Auffällig  ist  es,  dass  3360  f.  von  Grendel  und  Ise  in  Bergers 
Text  gesagt  wird:  Sie  giengent  dne  alle  wer,  si  truogen  zwei 
scharpfe  swert  und  3510 f.  Achille  ihnen  zuruft:  ir  heren,  nu 
leget  an  gerwe  iuer  lieht e  tnegeserwe  (seiden  serwer  Druck,  gewere 
Handschrift).  Aber  3360  haben  Handschrift  und  Druck  wert 
statt  wer;  das  kann  heissen  ohne  die  ihnen  zukommende  kost- 
bare Kleidung. 

Zu  XII.  XIV.  Dass  zwei,  Daniel  und  Wolfhart,  eine  Frau 
einem  Dritten  zufuhren,  Minolt,  und  dass  nach  dessen  Tode, 
einer  von  ihnen,  Wolf  hart,  die  Frau  für  sich  begehrt,  ist 
etwas  so  Natürliches,  dass  man  nicht  begreift,  wie  Beer  S.  16 
und  Berger  LXXVI  darin  einen  Widersinn  sehen  können. 
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Was  Beer  zudem  sagt,  dass  der  Pilger  Orendel  erzähle,  Wolf- 
hart nicht  Minold  habe  Briden  in  seiner  Gewalt,  ist  nicht 
wahr.  Denn  nach  3307  fehlt  ein  Vers,  s.  oben  S.  41.  Man 
kann  nur  sagen,  wie  schon  oben  S.  37  angedeutet,  dass 
beide  Gefangenschaften  Bridens  bei  Minold  und  Wolfhart  sich 
so  ähnlich  sind,  s.  unten  S.  46,  vor  Allem  durch  ihre  Stellung 
im  ganzen  Gedicht,  dass  man  sie  als  ursprüngliche  Parallel- 
erzählungen auffassen  darf,  die  von  unserem  Dichter  in  einen 
ganz  verständlichen,  pragmatischen  Zusammenhang  gebracht 
worden  sind ,  jedenfalls  mit  grösserem  Geschick  als  er  die 
zwei  Versionen  von  der  Belohnung  Ises  verwerthete;  s.  oben 
S.  37.  —  Noch  weniger  Grund  ist  natürlich  beide  Gefangen- 
schaften und  Befreiungen  Bridens  als  eine  Parallele  zu  dem 
ersten  Theil  des  Orendel  aufzufassen,  in  dem  der  Held  unter 
anderen  auch  Bewerber  um  Briden  besiegt;  s.  Vogt  471  und 
XXIII 496  gegen  Beer  110  und  Berger  LXXVII  und  XCVIIIff. 

Zu  XIII.  Die  Erfindung,  dass  die  hart  gefangene  Bride, 
3247  ff.,  von  König  Minold  auf  einem  Spazierritt  mitgenommen 
wird,  nur  damit  Orendel  sich  von  ihrer  Lage  und  den  Ab- 
sichten Minolds,  Dingen,  die  er  schon  von  dem  Pilger  gehört  hat, 
3286 ff.,  selbst  überzeuge,  ist  wenig  glücklich;  s.  Berger  CXI. 

Achille  ist  nach  3420  von  König  David,  Bridens  Vater, 
vertrieben  worden,  und  wohl  deshalb  obwohl  Christ,  3413 ff., 
schon  durch  zweiundsiebzig  Jahre  im  Dienst  des  heidnischen 
Minold,  3549.  Diese  Andeutung  setzt  eine  ausführlichere  Er- 
zählung voraus,  s.  oben  S.  23,  welche  aber  vielleicht  dem 
Dichter  selbst  nicht  mehr  genau  bekannt  war.  Zwei  Ueber- 
liefcrungen  können  hier  in  Betracht  kommen.  David  war  in 
Beziehung  zu  Troja;  s.  oben  8.  13  f.  Andererseits  kämpft  im 
Prolog  der  Turiner  Vengcance  L  II  14  König  David  von 
Troja  gegen  Asillans,  der  mit  seinem  Bruder  Aeillais,  wenn 
der  Name  richtig  ist,  als  Sohn  des  Herodes  bezeichnet  wird, 
fol.  80 r  1.  80 v  1.  2.  Der  Name  steht  Achilles,  s.  Achilant  in 
Bcrtholds  Demantin ,  Bartsch  zu  10956 ,  näher  als  der  des 
Hercheans,  Herchelans  fol.  79 v  2.  80 v  2,  d.  i.  Archelaus,  auch 
eines  Gegners  des  Königs  David;  s.  unten.  Da  Achille  trotz 
seiner  Stellung  in  heidnischen  Diensten  sich,  wovon  sogleich 
die  Rede  sein  wird,  doch  nicht  nur  als  Christ  sondern  auch 
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als  Vasall  des  Königreiches  Jerusalem  fühlt,  so  gehört  er  wahr- 
scheinlich mit  Karl  dem  Grossen  und  vielen  anderen  in  die 
Reihe  der  Christenritter,  welche  mit  ihrem  Souverän  zerfallen, 
von  ihm  vertrieben  genöthigt  sind,  bei  den  Heiden  Unterhalt 
und  Dienst  zu  suchen.  Dann,  möchte  man  schliessen,  hat  es 
einmal  eine  Sage  gegeben ,  nach  welcher  König  David  von 
Jerusalem  Asillans-Achille,  den  Sohn  des  Herodes,  unter  seinen 
Mannen  hatte  und  ihn  aus  irgend  einer  Ursache  auB  dem  Lande 
trieb.  Ein  solches  Verhältniss  kann  man  sich  leichter  zwischen 
David  und  dem  Sohne  des  Herodes,  als  zwischen  David  und 
dem  trojanischen  Achilles  vorstellen.  Zu  Grunde  liegt  diesem 
Achilles  wohl  der  historische  Archelaus,  der  Sohn  des  Herodes, 
der  mit  seinen  Brtldern  Antipas  und  Philippus  von  1 — 12  nach 
Christus  herrschte  und  im  Jahre  12  von  Augustus  nach  Vienne 
verbannt  wurde. 

Der  Name  Achilles  war  übrigens  durch  den  Heiligen  be- 
kannt; s.  Nereus  und  Achilles,  Lipsius,  Die  apoeryphen  Apostel- 
geschichten II  1,  10(5.  416. 

Eine  ähnliche  Verbindung  griechischer  und  jüdischer 
Ueberlieferung  scheint  im  Girard  de  Viane  vorzukommen,  129, 
wo  Eneas  mit  Kaboant  (Rehabeam?)  kämpft  el  bois  soz  Moradant. 

348G  sagt  Ise  zu  Achille: 

,Ku8s  mich  an  minen  mund, 
ich  bin  diner  swester  sun, 
diner  swester  Elisabet!' 
also  sprach  der  degen  stet: 
34'JÜ    ,S6  ist  daz  der  Grawe  Hoc,  min  here, 
des  sind  wir  zwen  degen  beide', 
do  der  herzog  die  red  vernam, 
er  ward  ein  freudenricher  man. 

In  der  Handschrift  fehlt  3490  a\iz\  darnach  weist  Ise  nicht 
auf  den  neben  ihm  stehenden  Orendel,  und  das  wir  in  Vers 
3491  kann  sich  auf  Ise  und  den  dem  Achille  unbekannten 
Orendel  beziehen.  In  der  Prosa,  Berger,  S.  XXVI,  sagt  Ise: 
jr  soll  midi  vor  küssen  zü  aimm  zaichen  \  das  ich  gantze  freiint- 
schafft  zü  eüch  hab.  Vnd  in  dem  Kiisz  nam  er  war  das  hertzog 
Eysz  sein  freündt  was  \  vJl  sprach  \  du  bist  beynamen  meiner 
Schwester  sun  \  so  ist  der  grato  Rock  mein  herr  |  wo  aber  der  ist  | 
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das  waisz  ich  nicht.  Hertzog  Eysz  sprach  |  du  trickste  in  hye  steen 
an  meiner  seytten  Hertzog  Achill  weszt  niht  toie  er  vor  freilden 
gebam  solle  \  vnd  sprach  \  nun  bin  ich  nye  frölicher  worden.  Das 
zeigt,  da88  jenes  daz  auch  in  der  Vorlage  der  Prosa  fehlte,  dass 
aber  der  Bearbeiter  derselben  die  Situation  verstand  wie  der 
Druck,  in  dem  jenes  daz  steht,  dass  nämlich  Achille  darüber 
belehrt  wird,  der  zweite  Fremdling  sei  Orendel  und  diesen  als 
seinen  Herrn  anerkennt.  Und  ich  glaube  gegen  Vogt  472  f., 
dass  diese  Auffassung  die  richtige  ist.  Isen  muss  es  doch  nach 
der  Absicht  des  Dichters  darauf  ankommen  alles  zu  sagen,  was 
Achillen  seiner  und  Orendels  Absicht,  Briden  zu  befreien,  ge- 
neigt machen  kann.  Wenn  er  nun  aus  dem  Christenthum  und 
ehemaligen  Vasallenverhältniss  Achilles  zu  Bridens  Vater  David, 
3413  ff.,  und  aus  seiner  Absicht  Orendel  von  der  Gefangenschaft 
Bridens  Nachricht  zu  geben,  3448  ff.,  die  Zuversicht  schöpfte, 
dass  er  sich  ihm  ohne  Gefahr  bekannt  geben  konnte,  so  hatte 
er  um  so  mehr  Grund  ihm  in  dem  neben  ihm  stehenden  Fremden 
Bridens  Gemahl,  Orendel,  zu  zeigen. 

Wenn  er  hinzusetzt  des  sind  wir  zwen  degen  beide,  so  heisst 
das:  durch  deine  Geburt  im  Reich  von  Jerusalem  bist  du  trotz 
deines  gegenwärtigen  Dienstverhältnisses  in  einem  andern  Lande, 
gegenüber  einem  heidnischen  König,  Orendels  degen  wie  ich. 
Und  als  ein  solcher  benimmt  sich  Achille  auch  im  Folgenden. 
Aber  das  hat  Vogt  mit  Evidenz  gezeigt,  dass  die  Stelle  keines- 
wegs Orendel  als  in  sein  Reich  zurückkehrend  zeigt  oder  an- 
deutet, also  eine  Parallele  zu  der  angenommenen  Grundlage 
des  ersten  Theils  des  Orendelgedichtes  bildet,  wie  Beer  IG  und 
Berger  LXXVII,  meinen.  Dass  auch  jetzt  Orendel  noch  der 
Graurock  genannt  wird,  obwohl  der  graue  Rock  in  Trier  zurück- 
geblieben ist,  Berger  LXXVII,  kann  doch  nicht  auffallen.  Auch 
die  litterarische  Stellung  unserer  Episode  hat  Vogt,  S.  471  be- 
stimmt, nämlich  in  einer  Reihe  mit  Rother  und  besonders  nahe 
Salman  und  Morolf. 

Die  Bitte  Ises  an  Achille,  er  möge  ihm  und  Orendel 
freies  Geleit  zur  Rückfahrt  erwirken,  ist  nur  eine  Versuchung, 
eine  Prüfung  der  Gesinnung  des  Pfortners,  denn  Ise  und  Orendel 
wollen  ja  gar  nicht  fort:  ihre  Absicht  äst  Briden  zu  befreien. 
Die  Bitte  dient  also  demselben  Zweck  wie  die  Behorchung  des 
Gebetes,  welches  Achilles  spricht,  3410  ff. 
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Die  List,  durch  welche  nach  der  Absicht  Achilles  Bride 
befreit  werden  soll,  ist  darauf  begründet,  dass  der  bewaffnete 
Achille,  3502  ff.,  mit  Minold  einen  Streit  anfangen,  Orendel  und 
Ise  ihm  gewaffnet  zu  Hilfe  eilen  sollen.  Dann  würden  sie  alle 
zusammen  Minold  Uberwältigen  oder  tödten  und  bei  dem  da- 
durch entstehenden  Getümmel  Briden  aus  dem  Kerker  befreien, 
dessen  Gelegenheit  wohl  Achille  wusste. 

Aber  die  Scene  bei  Minold  verläuft  im  Einzelnen  anders. 
Minold  ist  durch  Träume  gewarnt  und  ängstlich,  und  verlangt 
die  zwei  Fremden,  für  welche  Achille  als  für  seine  Neffen  um 
Geleite  bittet,  sofort  zu  sehen,  was  Achille  und  diese  nicht 
verhindern  können.  Minold  vermuthet  in  ihnen  sofort  seine 
im  Traum  angekündigten  Feinde,  Orendel  und  Ise,  —  die  zur 
Entscheidung  herbeigerufene  Bride  läugnet  zwar  die  Fremden 
zu  kennen,  reizt  sie  aber  zum  Kampfe,  zum  unmittelbaren  Angriff 
auf  Minold,  indem  sie  diesen  zum  Ausdruck  seiner  Begierde 
nach  ihr  und  seines  Hasses  gegen  Orendel  veranlasst.  Die 
Worte  3616 

daz  verpiet  mir  got, 

der  sich  an  daz  kriuze  gab  gemarterot,  (Conjectur  Bergers) 
daz  ich  immer  verkiese  den  ersten  man, 
den  ich  üf  erdrich  ie  gewan. 

geben  gleichsam  das  Signal  zum  Beginn  des  Kampfes  für 
Orendel,  Ise  und  Achille. 

Die  Angabe,  dass  Ise  dem  Pförtner  den  Kopf  abgeschlagen 
habe,  3722  f.  ist  ungeschickt  ausgedrückt,  denn  nach  3405  ist 
Achille  selbst  Thorwart.  Der  Dichter  meint  natürlich  den  nach 
Achilles  Abfall  von  Minold  neu  eingesetzten,  oder  überhaupt 
einen  anderen  Pförtner. 

Die  Schönheit  dieser  Episode  ist  von  Beer,  S.  16,  Berger, 
S.  LXXIVff.  mit  Recht  hervorgehoben  worden.  Aber  die 
Beobachtung  beweist  nichts  fUr  ihre  Theorie.  Denn  einerseits 
unterschätzen  beide  Gelehrte  den  poetischen  Werth  der  meisten 
übrigen  Theile  des  Gedichtes,  andererseits  sind  glücklich  er- 
fundene Scenen  in  sonst  ziemlich  geringwerthigen  Dichtungen 
der  deutschen  wie  französischen  traditionellen  Litteratur  des 
Mittelalters  nicht  selten;  s.  besonders  das  deutsche  und  fran- 
zösische Nationalepos. 
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Zu  XIV.  Durian  ist  hier  der  christliche  Diener  Bridens, 
8.  2384,  der  allerdings,  weil  er  ein  getaufter  Heide  ist,  2399 
noch  der  heulen  genannt  wird,  wie  aus  3830  hervorgeht,  wo  er 
sagt:  ob  die  heiden  umb  den  künig  rede  wellen  hdn:  der  heid- 
nische König  Durian  ist  2814  von  Orendel  getödtet  worden. 

Die  List,  welche  er  im  Sinne  hat,  ist  nur  durch  die  Aus- 
führung zu  erkennen;  s.  o.  S.  44 f.  Seine  Absicht  ist  König  Wolf- 
hart zu  stürzen  und  zu  tödten  und  seihe  Herrin  Bride  wieder  auf 
den  Thron  von  Jerusalem  zu  setzen.  Zu  diesem  Zweck  verwendet 
er  Bride  als  Lockmittel:  er  nimmt  sie  gefangen,  voraussehend 
dass  Wolf  hart  mit  ihr  schlafen  werde,  entschlossen  dann  den 
Wehrlosen  zu  tödten.  Dabei  rechnet  er  auf  die  kriegerische 
Tüchtigkeit  der  Heldin  fUr  die  gefahrvolle  Zeit  nach  der  That, 
3828  ff.  Damit  aber  Bridens  Ehre  unverletzt  erhalten  werde, 
lässt  der  Dichter  Wolfhart  vor  dem  Schlafengehen  einen  Trunk 
verlangen.  Dass  Durian  ihm  einen  Schlaftrunk  im  neuhoch- 
deutschen Sinne  reicht,  ersieht  man  wieder  nur  aus  der  Wirkung, 
38 18  f.  Es  liegt  also  keineswegs  eine  plötzliche  Umkehr  in  der  Ge- 
sinnung Durians  vor  wie  Beer  S.  16,  Berger  S.  LXXVI  und  Vogt 
48  f.  annehmen.  Durian  ist  das  Seitenstück  zu  Achille  in  der  vor- 
hergehenden Episode,  der  treue  christliche  Diener,  der  nach  Er- 
oberung des  h.  Grabes  durch  die  Heiden  notgedrungen  in  die 
Dienste  derselben  getreten,  in  seinem  Herzen  aber  dem  christ- 
lichen Glauben  und  den  früheren  Herrschern  treu  geblieben  ist. 

■ 

Ausser  dem  Gedicht  und  der  darauf  beruhenden  Prosa 
von  1512  haben  wir  noch  eine  kurze  Erzählung  von  König 
Orendel  in  der  prosaischen  Vorrede  des  Heldenbuchs,  dessen 
Entstehung  ins  15.  Jahrhundert  fallt,  ohne  dass  wir  die  Jahres- 
zahl mit  Bestimmtheit  angeben  könnten.  Es  steht  gleich  im 
Anfang  des  ganzen  Werkchens  und  lautet: 

In  disem  teile  findet  man,  wie  die  heiden  des  ersten  auff 
seind  kummen,  auch  wie  sie  wider  ab  seind  gangen,  vnd  ein  end 
genumen  habent.  Wie  sie  genant,  tca  sie  sich  gehalten,  vnd  wannen 
sie  gebom  seind. 

Künig  ernthelle  von  Trier  was  der  aller  erste  held  der  ye 
geborn  ward.  Der  für  über  mÖre  mit  vü  schiffen,  wann  er  was 
gar  ein  reiclier  Kiinige.  Da  giengen  jm  dye  schiff  alle  vnder, 
doch  kam  er  mit  hilff  eins  fischers  ausz.  vnd  was  lang  zeit  bey 
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dem  ßscher  vnd  halff  jm  fischen.  Darnach  kam  er  gen  Jerusalem 
zürn  heiligen  grabe.  Da  was  sein  fraic  eins  kilnigs  tochter.  Die 
was  geheissen  fraw  Brigida,  was  gar  ein  schöne  fraw. 

Darnach  ward  dem  ktinig  geholffen  von  andern  grossen 
herren  das  er  wider  kam  gen  Trier  vnd  starb  da.  vnd  leit  zu 
Trier  begraben.  Also  ertrunken  jm  alle  sein  diener.  vnd  ferlor 
gar  vil  gütz  auf  dem  möre.  Von  den  Abweichungen  der  ver- 
brannten Strassburger  Handschrift  bei  von  der  Hagen,  Helden- 
buch, 1855,  Band  I,  S.  CXI  verzeichne  ich  nur:  do  was  sin 
frowe  einz  kinges  dohtter,  die  was  geheissen  frowe  Bride,  vnd  wz 
ouch  die  schonstte  ob  aln  wiben. 

Die  Angaben  stimmen  zu  dem  Gedicht  mit  Ausnahme 
des  Unistands,  dass  Orendel  in  Trier  starb  und  dort  begraben 
wurde.  Man  ist  zunächst  versucht  in  dieser  kurzen  Erzählung 
eine  alterthümlichere,  einfachere  Form  der  Sage  zu  erkennen, 
nach  welcher  entsprechend  den  folgenden  rein  weltlichen  Er- 
zählungen aus  der  Heldensage  König  Orendel  noch  nichts  mit 
dem  h.  Rock  zu  thun  hatte,  bloss  eine  Brautfahrt  nach  Jeru- 
salem unternahm,  dann  in  der  Heimat  gegen  Feinde,  die 
sie  eingenommen  hatten  oder  bedrohten,  siegreiche  Kämpfe 
führte  und  daselbst  starb,  ohne  den  zweiten  Zug  ins  h.  Land 
zu  unternehmen,  von  dem  das  Gedicht  erzählt.  Aber  seine 
Erwähnung  als  ältester  Held,  d.  h.  älter  als  die  später  genannten, 
welche,  wie  Dietrich,  Gunther,  Etzel,  in  die  Zeit  der  Völker- 
wanderung fallen,  ist  unter  dieser  Voraussetzung  nicht  erklär- 
bar. Denn  wenn  auch,  wie  oben  S.  13  gezeigt,  die  Vor- 
stellung existirte,  dass  es  ein  christliches  Königreich  Jerusalem 
schon  in  den  christlichen  Urzeiten  gab,  so  begreift  man  doch 
nicht,  warum  die  Zeit  des  Königs  Orendel  der  der  Völker- 
wanderung voraufgehen,  warum  seine  Geschichte  dem  ganzen 
Bericht  über  die  deutsche  Heldenzeit  vorausgestellt  werden 
musste.  Nach  dem  Gedicht  aber  liegt  die  Erklärung  auf  der 
Hand:  Orendel  findet  im  sechzehnten  Jahre  nach  Christi  Tod 
den  heil.  Rock  im  Magen  des  Fisches,  worauf  er  alsbald  nach 
Jerusalem  und  zum  heil.  Grabe  kommt,  s.  oben  S.  13.  Auf 
Chronologie  nimmt  der  Verfasser  der  Vorrede  auch  S.5  Rücksicht, 
wo  er  sagt,  dass  Dietrich  von  Bern  zweihundert  Jahre  nach 
Christi  regiert  habe.  —  Der  Erzähler  setzt  also  den  heil.  Rock 
voraus,  obwohl  er  ihu  nicht  nennt.    Darauf  weist  auch  die 
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Erwähnung  des  heil.  Grabes ;  die  bei  einer  blossen  Brautfalirt 
auffiele.  Darnach  ist  der  ganze  Absatz  der  Vorrede  nur  für 
einen  dürftigen  ungeschickten  und  ungenauen  Auszug  aus  dem 
Gedichte  zu  halten  —  s.  den  Schlusssatz,  der  sich  doch  nur 
auf  die  ersterwähnte  Fahrt  Orendels,  die  nach  Jerusalem,  nicht 
auf  die  zweite  von  Jerusalem  nach  Trier  beziehen  kann,  und 
die  Reimformel  über  Bride  in  der  Strassburger  Handschrift, 
die  der  Verfasser  S.  (3  auch  für  Sigeminne  verwerthet.  Seine 
Erzählung  darf  also  nicht  einmal  verwendet  werden,  um  den 
zweiten  Theil  des  Gedichtes  von  der  Rückkehr  Orendels  nach 
Jerusalem  als  späteren  Zusatz  zu  erweisen,  geschweige  denn 
das  Grab  Orendels  in  Trier,  die  Namensform  Brigida  oder 
die  ursprüngliche  Namenlosigkeit  des  Fischers. 

Die  Verbindung  des  Orendel  mit  dem,  was  wir  deutsche 
Heldensage  nennen,  erscheint  uns  auffällig.  Aber  einmal  ist 
sie  nicht  so  eng,  da  der  Verfasser  der  Prosa  den  Abschnitt  von 
Orendel  nur  als  Einleitung  zu  dem  Folgenden  benutzt,  Orendel 
von  Trier  auch  weder  in  dem  geographischen  Capitel  über  die 
Heldensage,  welches  unmittelbar  folgt,  S.  1,  noch  in  der  Aufzäh- 
lung der  Helden  in  Grippigenlant  (Colonia  Agrippina,  Ripuarien?), 
das  ist  die  Gegend  von  Cöln,  Worms  und  Aachen,  S.  1.3.  7,  wohin 
er  doch  gehört,  nicht  vorkommt,  S.  3,  —  dann  war  Orendel  doch 
ein  deutscher  Held  alter  Zeiten,  wie  die  Männer  der  eigentlichen 
Heldensage  und  ein  Rheinländer,  für  welche  der  Verfasser  der 
Vorrede  besonderes  Interesse  zeigt,  und  Kreuzzugscostum  mit 
einer  Brautfahrt  ins  heil.  Land  kommt  auch  im  Ortnit  vor,  der 
ersten  Geschichte  aus  der  Heldensage,  welche  er  mittheilt,  S.  4. 
Ferner  ist  derselbe  ein  sehr  wirrer  Kopf,  wie  die  Wiederholungen 
und  Unklarheiten  seiner  Erzählung  zur  Genüge  zeigen. 

Sollte  er  aber  wirklich  eine  Orendelgeschichte  im  Sinne 
gehabt  haben,  die  nur  das  enthielt,  wovon  er  spricht,  und 
König  Orendel  in  Trier  sterben  und  begraben  werden  Hess, 
so  wäre  sie  wie  seine  Darstellung  der  Nibelungensage,  nach 
welcher  z.  B.  Siegfried  von  Dietrich  im  Rosengarten  erschlagen 
wird,  S.  7.  10,  eher  für  eine  junge  Umformung  als  für  eine 
Grundlage  unserer  Orendeldichtung  zu  halten. 

Da  freie  Erfindung  im  Sinne  der  späteren  Kunst  in  einem 
mittelalterlichen  Gedichte  höchst  unwahrscheinlich  ist,  so  muss 
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man  der  Entstehung  des  Stoffes  dadurch  näher  zu  kommen 
suchen,  dass  man  zunächst  in  der  deutschen,  dann  aber  auch 
der  übrigen  Litteratur  des  Mittelalters,  zunächst  Mitteleuropas, 
Erzählungen  aufsucht,  die  entweder  im  ganzen  Verlauf  der 
Begebenheiten  oder  in  einzelnen  Episoden  mit  dem  Orcndel- 
gedicht  übereinstimmen. 

Das  Gedicht  gibt  sieh  als  eine  Erzählung  vom  Rock 
Christi.  Aber  was  in  der  rein  legendarischen  Ueberlieferung 
vom  heil.  Rock  erzählt  wird,  hat  wenig  mit  den  entsprechenden 
Berichten  des  Grendel  gemein. 

Alte  Ueberlieferung  ist,  dass  der  eingenähte  Rock',  Jo- 
hannes XIX  32,  vor  Verurtheilung  bei  Gericht  schützt,  wohl 
in  Erinnerung  an  den  Process  Christi,  den  er  allerdings  nicht 
schützte;  Gildemeister  und  Sybel,  Der  heil.  Rock  I*  54,  Crei- 
zenach  in  Paul-Braune  s  Beiträgen  1  91.  98,  Singer,  Anzeiger 
für  deutsches  Alterthum  XVII  124  Anm.  und  meine  Abhand- 
lung Ueber  die  französischen  Gralromane  104,  —  Mors  Pilati, 
bei  Tischendorf  Evangelia  apoerypha,  1853,  432,  Passional 
ed.  Hahn  88,  8.  Aehnliche  Wirkung  hat  eine  Gabe,  welche 
Seghelijn  von  einer  Fee  bei  seiner  Geburt  erhält,  dass  ihm 
Niemand  etwas  abschlagen  könne,  231  ff.,  1733  ff.  S.  unten  S.  5(i. 

Nach  der  angelsächsischen  Vindicta  Salvatoris,  Tischen- 
dorf Evangelia  apoerypha,  1853,  455.  458,  Angelsächsische 
Homilien  und  Heiligenleben  ed.  Assmann,  S.  189.  191  hatte 
Veronica  einen  Theil  des  Kleides  Christi;  s.  meine  Abhandlung 
Ueber  die  französischen  Gralromane  49. 

Ueber  den  Ort  seiner  Aufbewahrung  und  seine  Auffindung 
erfahren  wir  von  Gregor  von  Tours,  der  es  nur  von  Hören- 
sagen wusste,  Gloria  martyrum  492  ed.  Arndt:  Ferunt  auiem 
in  civitatem  Galateae  in  basilica,  quae  ad  sanetos  archangelos 
vocitatur,  retenere.  Est  enim  haec  civitas  ab  urbe  Constantino- 
politana  quasi  milibus  CL,  in  qua  basilica  est  cripta  abditissima ; 
ihique  in  arca  lignea  hoc  vestimentum  habetur  inclausum. 

Fredegar  1.  IV,  c.  11,  Bouquet  II  419,  und  Aimoin,  Bou- 
quet  III  105,  berichten,  dass  die  heil.  Tunica  prqßtente  quodam 
Simone  Jacobo  progenito  in  der  Stadt  Zaphat  (haud?)  proeul  a 
Hytrosolyma  in  arca  marmorea  gefunden  worden  und  von  dort 
a  Gregorio  Antiochenof  Thoma  Hierosolomytano ,  Johanne  Constan- 
tinopolitano  nach  Jerusalem  gebracht  worden  sei.  Das  für  einen 
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Rock  seltsame  Behältniss  stammt  wohl  von  dem  Grab  Christi. 
Diese  Nachricht  wird  dann  oft  wiederholt;  s.  Gildemeister  und 
Sybel,  Der  heilige  Rock  I2  112,  Schönbach,  Anzeiger  fUr  deut- 
sches Alterthum  II  172.  —  Ein  Simon,  Jacobs  Sohn,  kommt 
auch  im  Passional  vor,  ed.  Röpke  290,  5.  Er  ist  im  Besitz 
des  von  Nicodemus  angefertigten  Christusbildes ;  s.  meine  Ab- 
handlung Ueber  die  französischen  Gralromane  S.  45  f.  Sein 
Grossvater  heisst  Zacheus  290,  3,  was  wieder  an  die  Genealogie 
des  Judas  Quiriacus,  der  das  heil.  Kreuz  gefunden,  erinnert, 
den  Sohn  des  Simon,  Enkel  des  Zacheus;  s.  unten. 

Otfried  IV  29,  23  lässt  den  ungenähten  Rock  Christi  von 
der  Caritas,  welche  mit  ihren  Schwestern  Recht  und  Friede 
auch  V  23,  126  vorkommt,  spinnen. 

Nach  der  im  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  entstandenen 
Vita  B.  Mariae  virginis  et  Christi  salvatoriis  metrica,  rhythmica, 
der  Quelle  Bruder  Philipps  und  Walthers  von  Rheinau,  hat 
Maria  den  Rock  gestrickt  und  Christus  trug  ihn ,  da  er  mit 
ihm  wuchs,  bis  zu  seinem  Tode;  s.  ed.  Vögtlin,  Bibliothek  des 
litterarischen  Vereins  N.  180,  V  3046  ff. 

In  Bezug  auf  den  Ort,  wo  sich  der  heil.  Rock  befand, 
gehen  im  11.  und  12.  Jahrhundert  die  Ansichten  auseinander. 
Einerseits  blieb  die  auf  Fredegar  zurückgehende  Ansicht  in  Gel- 
tung, so  bei  Thiofrid  von  Echternach  der  1101  bis  1106;  Gilde- 
meister und  Sybel  I2  35,  II  2,  51:  aber  in  der  zweiten  Hälfte  des 
11.  Jahrhunderts  entsteht  ein  Gerücht,  dass  der  heil.  Rock  sich 
in  einer  nie  eröffneten  Kiste  des  Domes  von  Trier  befinde, 
nach  andern  wäre  es  der  Purpurmantel  oder  die  Schuhe  Christi. 
Im  12.  Jahrhundert  erzählen  die  zwischen  1106  und  1124  redi- 
girten  Gesta  Trevirorum,  dass  die  in  Trier  geborene  heil.  Helena 
den  heil.  Rock  unter  andern  Reliquien  nach  Trier  geschickt  habe; 
Gildemeister  und  Sybel  I2  47,  II  2, 51.  1121  wurde  er  im  Nicolaus- 
altar des  Domes  von  Trier  niedergelegt,  1196  in  den  Hauptaltar 
transferirt  und  blieb  da  verschlossen  bis  zum  Jahre  1512,  wo  die 
erste  öffentliche  Ausstellung  desselben  statt  fand.  Die  Angabe, 
dass  der  heil.  Rock  in  Trier  von  der  heil.  Helena  dahin  ge- 
stiftet worden  sei,  s.  auch  Kaiserchronik  10403  ed.  Massmann, 
steht  gewiss  im  Zusammenhang  mit  der  älteren,  welche  Almannus 
von  Hautvilliers  macht  c.  880,  dass  sie  andere  Reliquien  nach 
Trier  geschickt  habe,  Acta  Sanctorum  Boll.,  18.  August,  595  B. 
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Mit  Orendel  haben  diese  Ueberlieferungen  nichts  gemein 
als  dass  der  von  der  heil.  Jungfrau  gesponnene  Rock  in  einer 
Steinkiste  verwahrt  wurde  und  später  von  Jerusalem  nach 
Trier  kam,  wobei  eine  orientalische  Königin  betheiligt  war. 
Ist  in  dem  alten  Juden,  der  den  heü.  Rock  von  Merodes  erhält, 
eine  Spur  des  Simon  Jacobi  bei  Aimoin  zu  sehen? 

Aber  die  an  Reliquien  und  ihre  Träger,  Personen  die 
mit  diesen  Reliquien  in  Beziehung  stehen,  geknüpften  Vor- 
stellungen wirken  auf  einander,  s.  meine  Abhandlung  Ueber 
die  französischen  Gralromane  39.  40.  45.  96.  Die  Auffindung 
der  heil.  Lanze  in  Antiochia  wurde  mit  Umständen  erzählt, 
welche  sehr  an  die  Auftindung  des  heil.  Kreuzes  erinnern, 
Chanson  d'Antioche  II  166 ff.  Es  ist  also  zu  fragen,  ob  nicht 
Erzählungen  von  einer  anderen  Christusreliquie  grössere  Aehn- 
Iichkeit  mit  dem  Orendel  zeigen,  als  die  vom  heil.  Rock.  Eine 
der  ältesten  und  berühmtesten  Reliquien  Christi  war  das  eben 
erwähnte  heil.  Kreuz,  und  Formen  der  Kreuzlegende  zeigen 
in  der  That  grössere  Uebereinstimmung  mit  unsrem  Gedicht 
als  irgend  andre  legendarische  oder  romanhafte  Ueberlieferungen, 
vor  allem  weil  die  für  den  Orendel  charakteristische  Mischung 
von  Legende  und  Abenteuerroman  sich  auch  bei  ihnen  findet. 
Ich  meine  den  mittelniederländischen  Seghelijn  van  Jherusalem 
ed.  Verdam  Leiden  1878  und  den  Prolog  zu  einer  französischen 
Vengeance  (Vindicta  Salvatoris)  in  der  Turiner  Handschrift  L 
II  14,  den  ich  immer  nur  als  Vengeance  citire.  Ich  theile  zu- 
nächst den  Inhalt  beider  Dichtungen  mit  und  füge  einige  An- 
merkungen bei. 

Seghelijn  van  Jherusalem. 

Der  Dichter  will  eine  Kreuzerfindung  erzählen  im  dreissig- 
sten  Jahre  nach  Christi  Tod,  von  der  er  weiss,  dass  sie  in  Be- 
zug auf  den  Helfer  der  heil.  Helena,  Seghelijn,  von  der  gewöhn- 
lichen kirchlichen  Ueberlieferung  abweicht,  39  ff.,  8749.  9970. 

König  Prides  von  Jerusalem  ist  mit  Blensefluer  vermählt, 
während  er  an  Mohamed  glaubt,  neigt  sie  sich  dem  Christen- 
thume  zu.  Ein  Astronom  verkündet,  dass  das  Kind,  mit  dem 
sie  schwanger  geht,  das  Christenthum  aufrichten  und  seinen 
Vater  tödten  werde,  98ff.,  106,  nach  11788f.  auch  die  Mutter. 
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Prides  beschliesst  es  sofort  nach  der  Geburt  zu  tödten,  165. 
Als  daher  die  Königin  ihre  Stunde  nahen  sieht,  geht  sie  in 
den  Wald  und  bringt  dort  einen  Knaben  zur  Welt,  210ff., 
der  auf  Brust  und  Schulter  ein  Kreuz  hat,  252.  Durch  Ver- 
mittlung von  drei  Prophetinnen,  welche  dem  Knaben  unter 
andern  auch  die  Gabe  schenken,  dass  ihm  Niemand  etwas 
abschlagen  kann,  231  ff.  —  s.  1083,  —  gelingt  es  ihr  denselben 
zu  retten.  Er  wird  bei  einem  Fischer  untergebracht,  der  coene 
deghen,  731,  dessen  Weib  scone  vrouwe,  772,  genannt  wird.  An 
einem  Ring,  den  der  Knabe  erhält,  soll  ihn  die  Mutter  nach 
fünfzehn  Jahren  erkennen,  310.  315.  Sie  kehrt  an  den  Hof 
zurück  und  schiebt  sich  selbst  ein  todtes  Kind  unter,  298 ff. 

Seghelijn  wird  anfangs  in  die  Schule  gesandt,  wo  er  auch 
Unterricht  im  Christenthum  erhält,  muss  aber  dann  mit  dem 
Ziehvater  fischen,  481  ff. 

Als  Seghelijn  mit  Fischen  nach  Hofe  geht,  erregt  er  das 
mütterliche  Wohlgefallen  Blensefluers,  die  ihn  beschenkt,  572ff. 
Er  erfahrt  von  der  Fischerin,  dass  er  nicht  ihr  Sohn  ist,  770 ff., 
und  erhält  von  dem  Fischer  ein  altes  Schwert,  das  früher  im 
Besitz  Pilatus',  des  heil.  Petrus  und  Moses'  gewesen  war,  835  ff. 
Er  erschlägt  damit  bei  Hofe  drei  Köche,  die  ihn  verspotten. 
Königin  Blensefluer  erkennt  ihn  als  ihren  Sohn,  er  sie  als  seine 
Mutter  durch  den  Ring,  1196ff.,  und  beschliesst  ihn  am  Hofe 
ritterlich  zu  erziehen,  ohne  Prides  die  Herkunft  des  Jünglings 
zu  verrathen,  11 95  ff. 

Seghelijn  besiegt  sofort  seine  Lehrmeister  im  Waffen- 
handwerk, 1388  ff.,  unter  anderen  Pelles  von  Ysona,  1536.  Er 
wird  zum  Ritter  geschlagen,  1615 ff.,  und  erbittet  von  Prides 
für  den  Fischer  eine  jährliche  Rente  von  hundert  Pfund,  1680. 
Er  thut  sich  in  einem  Turnier  sehr  hervor,  kommt  aber  durch 
Prides,  dessen  Verdacht  gegen  den  Jüngling,  als  sei  er  der 
Geliebte  Blensefluers,  erregt  worden  war,  in  ernstliche  Be- 
drängniss  und  Gefahr,  1758  ff.,  —  obwohl  Prides  ihm,  wenn  er 
ihn  vor  sich  sieht,  nichts  abschlagen  kann,  1733 ff.  —  Er  er- 
beutet ein  treffliches  Pferd,  1954  ff.,  das  er  im  Folgenden  wie 
einen  Kameraden  und  Freund  behandelt,  3128 ff.,  5976,  6140ff., 
und  eine  Decke  dazu,  die  vor  Verwundung  schützt,  2160  ff. 
Ebenso  bekommt  er  auch  durch  Vermittlung  eines  Engels  für 
sich  eine  wunderbare  weisse  Rüstung  mit  rothen  Kreuzen, 


Digitized  by  Google 


Vehnt  du  Gedicht  rara  Könip  Onndal. 


2530ff,  —  s.  10753,  —  welche  dieselbe  Eigenschaft  hat,  7728. 
Er  stillt  seinen  Hunger  mit  Manna,  das  jeden  beliebigen  Ge- 
schmack annimmt,  2104;  ».  10462.  Darauf  wird  er  durch  einen 
Engel  in  Hirschgestalt  vor  den  Nachstellungen  Prides  gerettet, 
2486  ff. 

Nach  mannigfachen  Abenteuern  auch  bei  Räubern,  die 
seine  Habe  theilen,  bevor  sie  sie  noch  besitzen,  2897,  findet 
er  einen  freundlich  gesinnten  Zwerg,  der  sein  Mutterbruder  ist, 
3296 ff.,  und  erhält  von  ihm  die  blutende  Geisel,  mit  der  Christus 
geschlagen  worden  war,  und  die  Schale  (vat),  aus  der  er  Galle 
und  Essig  getrunken,  33 17  ff.,  3959  ff.  —  Im  weiteren  Verfolg 
seiner  Abenteuer  gewinnt  er  auch  die  drei  Nägel  und  die  Dornen- 
krone Christi,  3922  ff.,  von  zwei  saracenischen  Riesen  Clinckaert 
und  Clincker,  die  er  bekämpft  und  tödtet,  3600  ff,  3836  ff. 

Durch  einen  flinken  Knappen,  Galopijn,  4094,  macht  er  die 
Bekanntschaft  von  sieben  schönen  aber  heidnischen  Frauen.  Er 
verschafft  ihnen  zu  essen,  da  sie  in  der  belagerten  Burg  Hunger 
leiden,  4026 ff.,  und  geniesst  ihre  Liebe  in  sieben  auf  einander 
folgenden  Nächten,  4756  ff.  Die  Frucht  dieser  Verbindung  sind 
die  sieben  weisen  Meister.  Zur  Strafe  für  dieses  Vergehen 
muss  Seghelijn  fünfzehn  Jahre  in  heidnischer  Gefangenschaft 
bleiben,  5454 f.  Darauf  gewinnt  er  die  weisse  Lanze  Christi, 
welche  immer  blutet,  6500  ff.,  (5807,  und  eine  Inschrift  trägt,  6459, 
von  einem  saracenischen  Riesen  Bonacroy,  der  für  seine  Gäste 
eine  Art  Guillotine  vorgerichtet  hat,  6227,  mit  der  ihn  nun 
Seghelijn  köpft,  6484. 

Seghelijn  kommt  dann  vor  Rom,  das  von  den  Heiden 
belagert  wird,  6852ff.  Dort  herrscht  Kaiser  Constantin,  seine 
Frau  ist  Helene,  ihre  Tochter  Florette,  ihr  Sohn  wieder  Con- 
stantin 6906.  6864.  7064.  Ein  Engel  hat  König  Constantin 
das  Labarum  gezeigt,  7041  ff.,  ein  anderer  Helene  auf  die  von 
den  römischen  Glocken  schon  angekündigten  heil.  Reliquien 
verwiesen,  welche  Seghelijn  bringen  wird,  7094ff.  Seghelijn 
hilft  den  Römern  gegen  die  Heiden,  deren  er  mit  seinen 
Knappen  eine  Menge  tödtet.  Einer  der  Knappen  stellt  sich 
ungeschickt  beim  Einfangen  der  herrenlosen  Pferde,  Seghelijn 
schilt  ihn  und  treibt  sie  selbst  zusammen,  7235  ff.  Die  Heiden 
werden  geschlagen,  Seghelijn  zieht  in  Rom  ein,  bringt  die 
heil.  Reliquien  nach  St.  Peter,  7472 ff.,  Constantin  und  seine 
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ganze  Familie  lässt  sich  taufen,  7513ff.  Seghelijn  heirathet 
Floretten,  7853,  wie  schon  vor  ihrer  Geburt  eine  Prophezeiung 
gesagt  hatte,  6919,  und  erhält  von  Constantin  die  römische 
Kaiserkrone,  8049. 

Nachdem  Seghelijn  noch  einen  saracenischen  Riesen  Clau- 
des besiegt  und  getödtet  hat,  8600,  bei  welcher  Gelegenheit 
ihn  die  Verrätherei  Gallijns,  der  selbst  Floretten  liebt,  in  grosse 
Gefahr  brachte,  8144 ff.,  8246 ff.,  zieht  er  mit  seiner  Schwieger- 
mutter Helene,  deren  Ritter  er  ist,  9970,  nach  Jerusalem  um 
das  heil.  Kreuz  zu  suchen,  87 11  ff.  Es  war  eine  Art  Kreuzzug, 
fünfhundert  Mann  stark,  8727.  und  Seghelijn  trug  dabei  auf  der 
Schulter  ein  Kreuzlein,  8744.  Sie  gelangen  vor  die  feste  Stadt 
Yzona,  9967 ff.,  die  sieben  Meilen  von  Jerusalem  entfernt  ist, 
10020.  Die  Belagerung  ist  schwierig,  da  die  Belagerten  in 
Judas,  dem  Sohne  des  Maccabaeus,  einen  sinnreichen  Anführer 
haben,  10104 ff.,  gelingt  aber  schliesslich  durch  die  Hilfe  krie- 
gerischer Engeischaaren,  die  weisse  Schilde  mit  rothen  Kreuzen 
tragen,  10502 ff.  Helene,  die  sich  selbst  am  letzten  Kampfe 
unter  Führung  der  Engel  betheiligt  hatte,  10533,  fragt  den 
gefangenen  Judas,  Maccabaeus'  Sohn,  um  das  heil.  Kreuz,  10568 ff. 
Nach  einigem  Widerstreben  zeigt  er  ihr  den  Ort  der  Kreuzi- 
gung auf  dem  Calvarienberg,  10598,  wo  die  drei  Kreuze  ver- 
graben sind.  Die  zwei  zuerst  gefundenen  erweisen  sich  als 
die  der  Schacher,  da  sie  einen  Todten  nicht  lebendig  machen, 
106 17 ff.  Auf  Helenens  Gebet  wird  trotz  des  Widerstrebens 
des  Teufels,  10654 ff.,  das  wahre  Kreuz  gefunden  und  bewährt 
sich  an  dem  Leichnam,  10667  ff.  -  Judas  wendet  sich  dem 
Christenthume  zu  und  zeigt  Seghelijn  und  dem  Heere  einen 
näheren  Weg  nach  Rom,  10690  ff.  Auf  demselben  besiegt  und 
tödtet  Seghelijn  einen  saracenischen  Riesen  Gloriclaudes,  10905, 
und  gewinnt  von  ihm  den  Balsam  Christi,  I0762ff.,  10928ff.; 
er  ist  der  des  Fierabras  und  stammt  aus  Rom,  HOlOff. 

Unterdessen  war  Florette,  Scghelijns  Frau,  von  einem 
Verräther,  der,  nachdem  er  die  früheren  sieben  Geliebten  Seg- 
helijns  umgebracht,  8818  ff.,  ihre  Liebe  verlangt,  bei  den  Haaren 
aufgehangen  worden,  8879.  Sie  wird  von  einem  Herzog  ge- 
rettet, aber  durch  einen  andern  Verräther,  der  ihr  auch  nach- 
stellt, fälschlich  beschuldigt,  den  Bruder  des  Herzogs  mit  einer 
Birne  vergiftet  zu  haben,  9000 ff.    Darauf  wird  sie  verbannt, 
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9520,  und  von  einem  Diener,  den  sie  vom  Galgen  gerettet, 
9702ff..  9792,  an  einen  Seeräuber  verkauft,  9935 ff. 

Auf  der  Rückfahrt  findet  sie  Seghelijn  in  dieser  Lage: 
er  befreit  sie,  11240ff.,  und  zieht  mit  ihr  und  dem  heil.  Kreuz 
gegen  Rom,  1 1375.  Als  sie  sich  der  Stadt  nähern,  läuten  wieder 
alle  Glocken,  11360,  der  Papst  zieht  ihnen  mit  den  andern 
Reliquien  entgegen,  11379ff.  Es  folgen  Heilungswunder  des 
heil.  Kreuzes,  11463 ff.  und  greuliche  Martern  zur  Bestrafung 
der  Verräther,  die  den  Tod  der  sieben  Geliebten  Seghelijns 
und  Florettens  Unglück  verschuldet  haben,  ausgesonnen  durch 
die  sieben  weisen  Meister,  11 594  ff. 

Nach  dem  Tode  Constantins  und  Helenens  erfüllt  Seghelijn 
die  Prophezeiung  des  Astronomen,  er  tödtet  infolge  eines  Mit- 
verständnisses Vater  und  Mutter,  Prides  und  Blensefluer,  die 
nach  Rom  gekommen  waren,  11 906 ff.  Darauf  tritt  er  dem 
jungen  Constantin  das  Reich  ab,  11948 ff.,  thut  Busse  in  der 
Wüste  und  wird  nach  fünfzehn  Jahren  zum  Papst  gewählt, 
lH>71ff. 

Zum  Seghelijn. 

Die  einzige  Handschrift  des  Gedichtes  stammt  aus  der 
ersten  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts,  die  Drucke  sind  von  1511, 
1517  und  1563  oder  ohne  Jahreszahl.  Eine  Verdam,  S.  VIII, 
nicht  bekannte  Ausgabe,  Amsterdam  1520,  besitzt  die  Wiener 
Hof  bibliothek,  66.  E.  39.  Das  Gedicht  selbst  wird  in  die  Mitte 
des  14.  Jahrhunderts  gesetzt;  Verdam  IV.  VIII. 

Die  Berufungen  auf  eine  Quelle  wie  4299,  seit  die  jeeste, 
oder  4384,  Distorie  seghet,  besagen  wenig. 

Die  erzählten  Vorgänge  des  Gedichtes  beginnen  mit  dem 
dreissigsten  Jahre  nach  Christi  Tod,  aber  es  kommen  darin 
die  Kaiserin  Helena  und  Mohamed  vor,  399:  also  dieselbe  Zeit- 
vorstellung wie  im  Orendel;  s.  oben  S.  12 ff.,  und  in  der  Ven- 
geance,  s.  unten  S.  63. 

Ist  der  Name  Prides  verwandt  mit  dem  Brighedans  d'Au- 
frique  im  Baudouin  de  Sebourc  I  S.  129,  143,  oder  mit  dem 
Priadaus,  Prians  im  Seghelijn  selbst  5626.  5636.  5648—  5600. 
5604,  oder  Priadans  des  Schwarzen  in  der  Quete  du  St.  Graal, 
Birch- Hirschfeld,  Die  Sage  vom  Gral  45,  und  im  Prosatristan, 
8.  Löseth  in  Inhalts verzeichnissV 
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Ganz  dieselbe  Wortform  hat,  worauf  mich  Singer  auf- 
merksam macht,  Ulrich  von  Thürheim  ftir  Brioude,  den  Ort 
des  KloBters,  wohin  Wilhelm  von  Orange  und  Rennewart  sich 
zurückziehen;  8.  Kohl  in  der  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie 
XIII  135,  Thomas  Romania  XIV  579. 

Das  vor  der  Geburt  des  Helden  ausgesprochene  Orakel 
und  die  Jugendschicksale  desselben  stammen  aus  der  Paris- 
sage. Bei  Dictys  Cretensis  erzählt  Priamus,  III  26  namque 
Hecubam  foetu  eo  gravidam  facem  per  quietem  edidisse  visam, 
cuius  ignihus conßagravisse  Idam  ac  mox  continuante  flamma  deorum 
delubra  concremari  omnemque  demum  ad  cineres  conlapsam  civi- 
tatem  intactis  inviolattsque  Antenoris  et  Anchisae  damibus.  quae 
denuntiata  cum  ad  perniciem  publicum  expectare  aruspices  prae- 
cinerent,  intemecandum  editum  partum  placuisse.  sed  Hecubam 
more  femineo  miserationis  clam  alendum  pastoribus  ldae  tradidisse  : 
eum  iam  adultum,  cum  res  palam  esset,  ne  hostem  quidem  quamvis 
saevissimum  ut  interficeret  pati  potuisse:  tantae  seilicet  fuisse 
eum  pulchritudinis  atque  formae.  Der  Prophet,  welcher  die 
Gefahr  andeutet,  die  für  das  Land  durch  die  Geburt  des  Helden 
entstehen  werde,  der  Untergang  der  alten  Religion,  die  Gabe 
der  Prophetin,  dass  Niemand  Seghelijn  etwas  abschlagen  können 
werde:  alles  ist  angedeutet.  Ausserdem  entsprechen  die  drei 
Prophetinnen  den  drei  Göttinnen  der  Parisgeschichte,  die  Aus- 
setzung Seghelijns  mit  der  Aufziehung  bei  dem  Fischer  der  Aus- 
setzung Paris'  und  der  Anfziehung  bei  dem  Hirten.  Apollodorus, 
Bibliotheca  11111,5,  hat  auch  einen  bestimmten  Traumdeutcr, 
Aesacus,  wie  der  Roman  einen  Astronomen. 

Im  Göttweiher  Trojanerkrieg,  von  dem  ich  eine  Abschrift 
der  betreffenden  Partie  P.  Bayer  verdanke,  wird  die  Paris- 
geschichte sehr  weitläufig  erzählt:  der  Traumdeuter  ist  der 
weise  Zabulon  aus  ßaldach,  der  auch  sonst  bekannt  ist,  s. 
Bartsch  Herzog  Ernst  CLI.  Paris  wird  von  einem  Ritter  Hylion 
ausgesetzt,  von  dem  Hirten  Ribalin  und  seiner  Frau  Lixa  auf- 
gezogen. Bei  der  Begegnung  mit  den  drei  Göttinnen  erhält 
er  von  Venus  Helm  und  Schwert,  was  an  die  wunderbare 
Rüstung  Seghelijns  erinnert.  —  Hecubas  Traum  in  EnikelsWclt- 
chronik  135 13 ff.  Ed.  Strauch  hat  keine  nähere  Aehnlichkeit. 

Dass  Seghelijn  seinen  Vater,  nach  dem  späteren  Bericht 
auch  seine  Mutter  tödten  werde,  stammt  vielleicht  aus  der 


Digitized  by  Google 


Uebor  du  Gedicht  Tom  König  Orendel. 


57 


Oedipussage.  —  Sehr  ähnlich  ist  auch  die  Geschichte  von  Crois- 
sant,  dem  Sohne  des  heidnischen  Königs  Salfin  von  Arges,  der 
auch,  weil  von  ihm  prophezeit  worden  war,  dass  er  den  heid- 
nischen Glauben  zerstören  werde,  von  seinem  Vater  eingesperrt 
wurde;  Baudouin  de  Sebourg,  Band  II  147.  Ueber  Croissans- 
Crescens  s.  Veselovskij  in  der  Beilage  zum  XXXIX.  Band  der 
Schriften  (Zapiski)  der  Petersburger  Academie,  N.  IV,  1881. 

In  der  Form,  dass  ein  Knabe  von  unehelicher  oder  nie- 
derer Geburt  durch  Heirat  mit  einer  Prinzessin  König  werden 
and  das  Christenthum  aufrichten  solle,  kommt  das  Orakel  in 
der  Constantinssage  vor;  s.  Veselovskij  Romania  V  Iff.,  VI 
161  ff.,  XIV  138  ff. 

Das  andere  Orakel,  welches  Seghelijns  Heirat  mit  Floretten, 
der  Tochter  des  Kaiser  Constantin  voraussagt,  hat  denselben  Sinn. 

Ueber  das  königliche  Kreuz,  252  ff.,  8.  meine  Abhandlung 
Ueber  die  ostgothische  Heldensage  81  und  Lot  Romania  XX 
279.  Es  wird  wie  in  dem  Gedicht  von  Parise  la  Duchesse, 
s.  meine  genannte  Abhandlung  68,  nicht  zur  Erkennung  ver- 
wendet; war  also  schon  epischer  Gemeinplatz. 

Die  Gaben  der  drei  Prophetinnen,  231  ff.,  1733ff.,  erinnern 
an  jene,  welche  Galopin  im  Elie  de  St.  Gille  von  Feen  erhält, 
1184  ff. 

Der  Held  kommt  als  kleines  Kind  zu  einem  Fischer,  der 
ihn  aufzieht,  wie  das  ausgesetzte  Kind  Beuves'  und  Josianens, 
Wiener  Handschrift  fol.  212bf,  231». 

Der  gegen  seinen  Willen  bei  einem  bürgerlichen  Gewerbe 
aufgezogene  Held,  wird,  seinen  Neigungen  gemäss,  Ritter  wie 
Herois  von  Metz,  s.  Rhode  bei  Stengels  Ausgaben  und  Ab- 
handlungen III  126,  Hugues  Capet,  Gisberto,  s.  Reali  da  Francia 
1.  II,  c.  47,  Vivien,  s.  Enfanccs,  Beuves  de  Hanstone's  Sohn, 
Wiener  Handschrift  fol.  288b.  Aehnlich  ist  auch  der  für  das 
Kloster  bestimmte  Gregorius,  der  ebenfalls  dem  Triebe  nach 
ritterlichem  Leben  nicht  widerstehen  kann. 

Dass  der  Lehrling  den  Waffenmeister  besiegt,  1388 ff., 
ist  ein  Zug,  der  aus  Doon  de  Mayence,  S.  280,  und  der  Gudrun, 
357 ff.,  bekannt  ist,  s.  Martin,  Vorrede  zur  kleinen  Ausgabe, 
S.  XXVII. 

Ueber  den  Namen  Felles  (von  Yzona)  1536,  s.  meine 
Abhandlung  Ueber  die  französischen  Gralromane.  66.  Anm. 
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Die  Zärtlichkeit  zwischen  dem  Helden  und  seinem  Pferd, 
die  Anlas»  zu  den  erfreulichsten  Episoden  geben,  welche  Bich  in 
dem  sonst  ziemlich  rohen  und  kunstlosen  Werke  finden,  er- 
innert am  meisten  an  das  französische  Nationalcpos,  Ogier  de 
Danemarche,  Reinaud  de  Montauban,  Fierabras  (125),  Garin 
le  Loherain  ed.  Mone  (271). 

Ueber  die  weisse  Rüstung  mit  rothem  Kreuz,  s.  meine 
Abhandlung  Ueber  die  französischen  Gralromane,  S.  133.  176. 

Ueber  das  Manna,  das  jeden  beliebigen  Geschmack  an- 
nimmt, 2104.  10462,  s.  daselbst  S.  48.  97. 

Die  List  mit  dem  Hirsch  begegnet  auch  im  Oswald  ed. 
Ettmüller  2337. 

Ueber  das  französische  Motiv,  dass  Räuber  schon  eher 
die  Beute  vertheilen,  als  sie  sie  haben,  2897,  s.  meine  Abhand- 
lung Ueber  die  ostgothische  Heldensage,  S.  86,  wo  noch  Cres- 
tiens  Erec,  ed.  Förster,  2935,  hinzuzufügen  ist. 

Ueber  die  Häufung  der  Reliquien,  3317ff.,  3989ff.,  3922ff.} 
s.  Birch- Hirschfeld  Die  Sage  vom  Gral  143  und  meine  Ab- 
handlung Ueber  die  französischen  Gralromane  S.  176. 

Das  Motiv,  dass  der  Held  belagerten  Frauen  zu  Essen 
verschafft,  4026 ff.,  ist  französisch,  s.  Fierabras,  110f.,  Aubery 
ed.  Tobler  154,  Garin  le  Loherain  bei  Mone  276. 

Der  Knappe  Galopijn,  4094,  stammt  wohl  aus  dem  Elie 
de  St.  Gille. 

Das  Don  Juanleben  Seghelijns  und  die  zahlreichen  Bas- 
tarde, 4756 ff.,  erinnern  an  Hugues  Capet,  Aubery,  ed.  Keller, 
20  und  Baudouin  de  Sebourc,  I  76;  s.  De  la  Grange  vor 
Hugues  Capet  XXI. 

Ueber  die  weisse  Lanze  Christi,  6500ff.,  6807,  die  mit 
einer  Inschrift  versehen  ist,  6459,  s.  meine  Abhandlung  Ueber 
die  französischen  Gralromane  S.  36. 

Eine  Guillotine,  6227,  kommt  auch  in  Raouls  Vengeance 
de  Raguidel  vor,  2100ff.,  Histoire  litteVaire  XXX  57. 

Die  Belagerung  Roms  durch  die  Heiden,  6852 ff.,  stammt 
aus  dem  französischen  Nationalepos:  s.  Fierabras. 

Constantin  von  Rom  statt  von  Constantinopcl  kommt  auch 
in  Geschichten  vom  Typus  der  schönen  oder  geduldigen  Helena 
vor:  so  ein  Constantin,  König  von  Bordeaux,  der  in  Rom  Kaiser 
wird,  ein  Tiberie  Constantin,  Kaiser  von  Rom,  Vater  der  Con- 
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stance,  ein  Tiberius  Constantinus  von  Rom,  Gcmal  der  Anastasia, 
Vater  der  Constantina;  Suehier  vor  den  Werken  Philippe  Remis 
de  Beaumanoir  I,  XXXI.  XXXVIII.  In  der  Vengeance  finden 
wir  dieselbe  Anschauung. 

Florette,  auch  als  Tochter  des  Kaisers  Constantin,  6864, 
ist  Heldin  des  Romans  Florian  et  Florette.  Floriens  ist  auoh  der 
Name  eines  Kaisers  von  Constantinopel  im  Dit  de  l'empereur 
Coustant,  Romania  VI  161,  der  Vater  Constants  le  Noble,  s. 
Coustantin  und  Florens  in  der  Chanson  des  Loherains  bei  Stengel 
Mittheilungen  aus  französischen  Handschriften  der  Turiner  Uni- 
versitätsbibliothek 25.  27,  König  Flores  d'Ausai  in  der  Prosa- 
erzählung von  König  Flore  und  der  schönen  Jehane,  Michel  und 
Monmerque*  Theatre  francais,  41 7 ff.,  Flores  Tochter  Florie, 
heirathet  den  König  von  Ungarn,  sein  Sohn  Florens  wird 
Kaiser  von  Constantinopel,  S.  430. 

Ein  römischer  Florent  kommt  mit  Virgil,  Hippocrates,  Nero, 
dem  guten  Grafen  Ydö,  Johann  von  Lateran,  Papst  Bonifacius 
in  der  Turiner  Vengeance,  L  H  14  vor,  Comparetti,  Virgilio 
nel  medio  evo  II  199,  es  ist  wohl  der  204  ebenso  genannte 
Sohn  Neros.  Dass  Bonifacius  der  Papst  gemeint  ist,  zeigt  der 
Prolog  zu  dieser  Vengeance,  fol.  80r  2.  Daselbst  fol.  79r  2 
erscheint  der  bekannte  roi  Flore  le  Hungris,  der  Mann  Blanche- 
flurs,  der  Vater  Bertes  aux  grands  pieds,  als  Urenkel  Helenens 
und  Davids  von  Troja.  Die  Reihenfolge  ist:  St.  Rustis,  Ustase 
de  Tis,  Flore  le  Hungris,  Berte,  Karl  der  Grosse.  —  Die  His- 
toire  litteraire  de  France  XXVI  339  und  Ward  Catalogue  of 
Romances  I  711  fuhren  ein  Dit  de  Florence  auf:  sie  ist  die 
Tochter  des  Kaisers  Otto  von  Rom  und  heiratet  den  König 
von  Ungarn. 

Im  Turiner  Huon  de  Bordeaux  erscheint  ein  aragonischer 
König  Flores,  Flourent;  s.  Veselovskij  in  Croissans-Crescens, 
der  oben  S.  57  citirten  Abhandlung,  S.  2,  im  Göttweiher 
Trojanerkrieg  heisst  Agamemnons  Frau,  Helenas  Mutter,  Flo- 
rande,  in  einer  italienischen  Ueberlieferung  der  König  von 
Spanien  Florindo,  Romania  VI  183. 

Ueber  die  Beliebtheit  des  Namens  Floris  u.  ä.  s.  Förster 
Venus  la  Dresse  54. 

Im  Auberon,  963  ff.,  ed.  Graf,  ist  Judas  Macabaeus  der 
Vater  einer  Brunhild,  die  Cesaires  heiratet,  deren  Sohn  ist 
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Julius  Cäsar,  der  mit  der  Fee  Morgane  Oberon  und  den  heil. 
Georg  erzeugt. 

S.  auch  Judas  Macabaeus  im  Merlin,  P.  Paris  Les  Romans  de 
la  Table  ronde  II  193,  Perlesvaus  bei  Potvin  S.  32  und  die  Chan- 
sons de  geste  von  Judas  Maccabaeus  ed.  Goerlich  1891 ;  G.  Paris 
La  LitteYature  francaise  au  moyen  äge  S.  119,  §.  138.  Ueber 
die  Person  des  Judas  Maccabaeus  im  Seghelijn  s.  unten. 

Ueber  den  heil.  Balsam,  10928 ff.,  11012,  der  auch  im 
Prolog  der  Vengeance  erscheint,  s.  meine  Abhandlung  Ueber 
die  französischen  Gralromane  75. 

Ueber  das  Motiv,  dass  eine  Königin  fälschlich  beschuldigt 
wird,  einen  Verwandten  des  Hausherrn  mit  Birnen  oder  Aepfeln 
vergiftet  zu  haben,  9000 ff.,  s.  daselbst  171. 

Ueber  den  vom  Galgen  geretteten  untreuen  Diener,  9702. 
9792,  s.  Francisque  Michel  Tristan  II  311  f.  und  im  Theatre 
francais  au  moyen  äge  S.  210. 

Die  greulichen  Martern,  welche  die  sieben  weisen  Meister 
ersinnen,  haben  ihr  Seitenstück  in  denen,  welche  im  Beuves  des 
Hanstone  vorkommen,  fol.  88b,  94a,  178*  der  Wiener  Handschrift, 
und  Achopart  veranlassen  in  die  Heidenschaft  zurückzukehren. 

Das  Vergehen  Seghelijns,  11906 ff.,  seine  Busse  und  Er- 
wählung zum  Papst,  11971  ff.,  erinnern  an  die  Gregoriuslegende; 
s.  oben  S.  56  f. 

Auch  in  der  Form  zeigt  sich  französischer  Einfluss,  so 
in  dem  Gebete,  2742ff.,  2811  ff.:  eine  Art  Glaubens bekenntniss, 
dann:  so  wahr  das  alles  ist,  so  wahr  ist  es,  dass  ich  dich,  o 
Gott,  um  deinen  Schutz  bitte.  Ausserdem  haben  die  meisten 
Namen  französische  Form. 

Ueber  das  Wegwerfen  des  trowjun,  5108,  vgl.  1517,  s. 
meine  Abhandlung  Ueber  die  Ostgothischc  Heldensage  96.  Zu 
den  dort  angeführten  drei  Fällen,  wo  dieser  Umstand  erwähnt 
wird,  kommt  ausser  dem  Seghelijn,  noch  hinzu  Durmart  Ii 
Gallois  5515,  10215  und  Walewein  2058. 

Prolog  der  Turiner  Vengeance.  L  II  14. 

Kaiser  Vespasian  hat  drei  Kinder,  Ii  barons  saint  Bertins, 
Fol.  81 r  2,  Helene  und  einen  Sohn,  unter  dem  Titus  zu  ver- 
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stehen  ist.  Er  Ubergibt  diesem  Rom  und  vermählt  Helene  mit 
König  David  von  Troja,  der  von  Gott  selbst  in  Troja  das 
Christenthum  empfangen  hatte;  Fol.  80r  1. 

David  zieht  mit  Helene  über  Barlaitc  nach  Troja  in 
Griechenland  und  feiert  dort  mit  ihr  die  Hochzeit.  Als  Helene 
im  Traum  mit  Joseph,  Cosmas  und  Jacob  in  der  Nähe  von 
Jerusalem  das  heil.  Kreuz  gefunden  zu  haben  glaubte,  unter- 
nimmt König  David  mit  ihr  und  einem  griechischen  Heer 
einen  Zug  in  das  heil.  Land  und  gelangt  zunächst  vor 
Aussi  (Aussit,  Ausit,  Hausit),  einer  jüdischen  Stadt  am  Meer. 
Er  erobert  sie  und  befreit  daselbst  die  gefangenen  fünf 
Söhne  der  Gräfin  Honnestasse  (d.  i.  Anastasia),  welche  bei  der 
Geburt  Christi  ihre  Hände  wieder  erhalten  hatte.  Drei  von 
ihnen  heissen  Joseph,  Josaph  und  Cosmas;  der  dritte  nach  der 
obigen  Stelle  offenbar  Jacob,  Fol.  79r  2— 79 v  1.  Joseph  er- 
zählt: Nach  dem  Tode  Christi  verlangten  alle  fünf  den  Leich- 
nahni  Christi  von  Pilatus  und  begruben  ihn  in  einem  Marmor- 
sarg. Trotz  der  Bewachung  des  Grabes  durch  König  Hercheans 
ersteht  Christus  aus  dem  Grabe.  Joseph,  der  noch  das  heil. 
Kreuz  begraben  wollte,  wurde  mit  seinen  vier  Brüdern  nach 
hartem  Kampfe  von  den  Juden  gefangen  und  in  den  Kerker 
geworfen,  in  welchem  sie  30  Jahre  ohne  Licht  und  Nahrung 
zubrachten.  Denn  Gott  fristete  auf  ihre  Bitte  ihr  Leben,  damit 
sie  die  Taufe  empfangen  könnten.  Um  diese  bittet  Joseph 
jetzt  König  David;  Fol.  79 *  1— 80 r  1. 

Nachdem  sie  getauft  sind,  ziehen  sie  mit  König  David, 
Helenen  und  dem  griechischen  Heer  vor  Jerusalem.  In  der 
Schlacht,  welche  sich  zwischen  den  Griechen  und  Juden  unter 
Herchelans  (Hercheans)  und  den  Söhnen  des  Herodcs,  Aeillais 
und  Asillans  (Asillant,  Affillans)  entspinnt,  wird  David  von 
Helenen  getrennt.  Er  bemerkt  es  und  ruft:  Helene!  wo  bist 
du?  Sie  wird  im  Kampf  hart  bedrängt,  verwundet  und  verliert 
ihr  Pferd.  Auf  ihren  Ruf:  König  von  Griechenland,  wo  bist 
du?,  eilen  David,  Nicodemus  und  Joseph  von  Arimathia  ihr 
zu  Hilfe  und  verschaffen  ihr  wieder  ein  Pferd.  David  will 
nun,  dass  sie  nach  Aussit  zurückkehre.  Aber  sie  stürzt  sich 
wieder  in  den  Kampf,  in  dem  sie  Asillans  begegnet.  Sie  wird 
erst  von  ihm  verwundet,  aber  es  gelingt  ihr  ihn  zu  besiegen 
und  zu  tödten,  wodurch  sie  auch  in  den  Besitz  seines  Wunder- 
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balsains  gelangt,  desselben,  mit  dem  Christus  gesalbt  worden 
war.  Als  sie  sich  damit  bestreicht,  ist  sie  sofort  geheilt.  Das 
jüdische  Heer  zieht  sich  auf  Herchelans  Befehl  zurück;  Fol. 
80r  1-80'  2. 

Die  Griechen  ziehen  ihm  nach  auf  den  Oelberg.  Nico- 
demus  erzählt  König  David  von  dem  Schrecken  der  Natur  bei 
Christi  Kreuzigung,  unter  Anderem  auch  von  der  menschen- 
ähnlichen Pflanze  Mandragora  (mandeglore,  mandlegore),  welche 
über  Christi  Todesgang  in  Jammerrufe  ausbrach.  Er  räth,  das 
Kreuz  zu  suchen,  das  er  und  seine  Gefährten  nach  Christi  Tod 
nicht  mehr  begraben  konnten. 

Sie  finden  auf  einem  Hügel  das  Kreuz  mit  noch  blutigem 
Stamm  —  süsse  Düfte  gehen  von  ihm  aus  —  und  durch  die 
Heilung  Verwundeter  bestätigt  es  seine  Echtheit.  David  und 
Helene  geloben  mit  Hilfe  Vespasians  und  der  Römer  die  Juden 
zu  bestrafen;  Fol.  80T  2—  81 r  1. 

Vor  der  Hand  aber  kehren  sie  nach  Aussit  zurück,  wo 
die  Glocken  bei  Annäherung  der  heil.  Reliquie  von  selbst  zu 
läuten  beginnen  und  ein  Todter  von  dem  heil.  Kreuz  zum 
Leben  erweckt  wird;  Fol.  81 r  1—  81*  2. 

Ein  Engel  ermahnt  David  drei  Crucifixe  zu  verfertigen  nach 
den  Angaben,  welche  Nicodemus,  Joseph  und  Cosmas  über  das 
Aussehen  Christi  und  die  Art  der  Kreuzigung  machen  können. 
Das  erste  macht  Nicodemus,  die  andern  zwei  David.  Dann 
werfen  sie  die  drei  Crucifixe  ins  Meer,  eines  gelangt  nach 
Brandis  (Brindisi),  wo  es  St.  Bertins,  Helenens  Bruder,  findet, 
das  zweite  nach  Rom,  das  dritte,  von  Nicodemus  herrührende, 
nach  Lucca;  Fol.  81'  2-81 M. 

Es  folgt  eine  Legende  von  dem  Spielmann  Jenois,  der 
für  das  Lied,  welches  er  dem  Crucifix  in  Lucca  vorspielte, 
von  diesem  reich  beschenkt  wurde;  Fol.  81 r  2 — 82 r  1. 

Zum  Prolog  der  Turiner  Vengeance. 

Was  man  mit  diesem  Namen  bezeichnet,  ist  der  mittlere 
Theil  einer  Einleitung  zu  einer  Vengeance  de  Jesu-Christ  oder 
Destruction  de  Jerusalem,  die  selbst  wieder  mit  dem  Garin  de 
Loherain  verbunden  ist.    Das  Werk  beginnt  mit  einem  Stück 
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über  Nero  und  Virgil,  gedruckt  bei  Comparetti  in  Virgilio  nel 
medio  evo  II,  dann  folgt  der  Prolog,  der  nocb  nicht  gedruckt 
ist,  mir  aber  in  einer  Abschrift  vorliegt,  welche  ich  der  Güte 
Arthur  Grafs  verdanke,  dann  eine  Erzählung  von  Mohamed, 
der  Titus  zu  einer  Christen  Verfolgung  verleitete,  worauf  dieser 
in  eine  schwere  Krankheit  verfiel,  herausgegeben  von  Arthur 
Graf  im  Giornale  storico  della  letteratura  Italiana  XIV,  dann 
die  eigentliche  Vengeance  und  Garin  de  Loherain,  unedirt. 
Ueber  die  ganze  Handschrift  welche  dem  14.  Jahrhundert  an- 
gehört, handelt  Stengel  in  seinen  Mittheilungen  über  französische 
Handschriften  der  Turiner  Universitätsbibliothek  22  ff. 

Ueber  die  Chronologie,  welche  die  heil.  Helena  ins  1.  Jahr- 
hundert versetzt,  s.  oben  S.  12  ff.  und  S.  öö. 

Ueber  David,  der  hier  nicht  nur  mit  den  Trojanern  in 
Beziehung,  sondern  auch  König  von  Troja  ist,  s.  oben 
S.  13  f. 

Ueber  Aussit,  Alzit,  s.  oben  S.  39. 

Von  den  fünf  Söhnen  der  Gräfin  Anastasia  werden 
vier  genannt  Joseph,  später  Joseph  von  Arimathia,  Josaph, 
Cosmas,  Jacob;  der  fünfte  ist  offenbar  Nicodemus,  da  Helene 
im  Traum  das  Kreuz  mit  Joseph,  Cosmas  und  Jacob  findet, 
nachmals  aber  Nicodemus  es  ist,  der  David  räth  das  Kreuz  zu 
suchen. 

Dass  Joseph  von  Arimathia  Brüder,  und  zwar  diese  vier, 
gehabt  habe  und  ein  Sohn  der  Gräfin  Anastasia  gewesen  sei, 
ist,  so  viel  ich  weiss,  sonst  nicht  überliefert. 

Die  Einkerkerung  der  fünf  ohne  Licht  und  Nahrung,  ihre 
Befreiung  durch  David  von  Troja,  entspricht  der  Einkerkerung 
Josephs  von  Arimathia  und  seiner  Befreiung  durch  Christus 
oder  Vespasian  im  Evangelium  Nicodemi  und  der  davon  ab- 
geleiteten Litteratur;  s.  meine  Abhandlung  über  die  franzö- 
sischen Gralromane,  S.  38.  105  ff. 

Joseph  und  Josaph  werden  Joseph  von  Arimathia  und 
Josephus  Fla  vi  us  sein,  s.  daselbst,  S.  107. 

Ueber  Jacob  in  diesem  Zusammenhang  s.  daselbst  S.  10t>. 
Es  ist  wohl  derselbe  Jacob  der  Gerechte,  welcher  auch  in  der 
von  Lipsius  Abgarsage,  S.  H8  besprochenen  orientalischen 
Legende  vorkommt,  in  der  Protonike,  die  Gemahlin  des  Kaisers 
Claudius,  die  Rolle  der  heil  Helena  spielt. 
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Ueber  Nicodemus,  der  von  Joseph  von  Arimathia  auch 
sonst  attrahirt  wird,  8.  daselbst  S.  37.  45  f.  95,  über  seine  Rolle 
bei  der  Kreuzerfindung  8.  unten. 

Die  Gräfin  Anastasia  die  bei  der  Geburt  Christi  ihre 
Hände  wieder  erhält,  ist,  worauf  mich  Singer  aufmerksam  ge- 
macht hat,  dieselbe  Person,  welche  auch  in  dem  Roman  vom 
heil.  Fanuel,  Revue  des  Langues  Roraanes  XXVIII,  aU  Anestosc 
1483.  1581  oder  Agnetese  1033.  1603  erscheint.  Sie  ist  dort 
die  Tochter  eines  reichen  Mannes  in  Bethlehem,  1446.  1458, 
der  Joseph  und  Marien  Unterkunft  gewährt.  Trotzdem  sie 
keine  Hände  hat,  hilft  sie  Marien  bei  der  Geburt  und  erhält 
durch  göttliche  Gnade  ihre  Hände,  1572.  Dieselbe  Anastasia, 
Anastaise,  Nastaise  erscheint  auch  in  der  interpolirten  Hand- 
schrift von  Waces  Conception;  P.  Meyer,  Roraania  XVI  240, 
s.  auch  220.  —  Die  Figur  geht  zurück  auf  die  neugierige 
Salome  des  Kindheitsevangeliums  Jacobs,  Matthäus',  sowie  des 
Liber  de  infantia  Mariae  et  Christi  salvatoris,  welche  ihre  Hand 
bei  Christi  Geburt  verliert  und  wieder  erhält;  Tischendorf, 
Evangelia  apoerypha,  1853,  S.  37.  75,  Schade,  Liber  de  in- 
fantia 26  f.  S.  auch  Vita  B.  Mariae  virginis  et  Christi  salvatoris 
rhythmica,  ed.  Vögtlin,  V.  1768  ff. 

Der  Name  Anastasia  aber  stammt  vielleicht  aus  dem 
Romankreise  von  dem  Mädchen  oder  der  Frau  ohne  Hände, 
der  schönen  oder  geduldigen  Helene,  die  sich  die  Hand  oder 
die  Hände  abschneidet  oder  abschneiden  lässt  um  der  Liebe 
ihres  Vaters  zu  entgehen,  oder  als  Wahrzeichen  fUr  den  Gatten, 
in  dessen  Abwesenheit  sie  durch  die  Hinterlist  der  bösen 
Schwiegermutter  getödtet  werden  soll;  s.  Suchier  vor  den 
Werken  Philippe  Remis  de  Beaumanoir  XXIV  ff.  In  einer 
dieser  Erzählungen  erscheint  der  römische  Kaiser  Constantinus, 
der  mit  Anastasia  verheiratet  ist,  ihre  Tochter  ist  Constantina, 
die  Mauricius  heiratet.  —  Eine  Analogie  zu  Joseph  von  Ari- 
mathia mit  seinen  vier  Brüdern,  welche  Anastasia  in  der  Ven- 
geance  als  Söhne  zugeschrieben  werden,  bietet  eine  schlesische 
Geschichte,  nach  der  eine  Heldin  vom  Typus  der  schönen  oder 
geduldigen  Helena,  Mutter  der  heil,  drei  Könige  ist;  Suchier, 
LIX.  LXVI. 

Zwar  nicht  die  Mandragora,  aber  eine  andere  Pflanze 
welche  von  den  Aerzten  wxtjxov,  sonst  ßaaiXtxiv  genannt  wird, 
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erwähnt  eine  griechische  Kreuzerfindung,  Gretserus,  Opera 
II  430,  an  der  Stätte  des  heil.  Kreuzes;  s.  unten  S.  69. 

Ueber  die  Auffassung  Josephs  von  Arimatbia  als  Krieger, 
Fol.  79 r  l;  80r  1.  2,  s.  nieine  Abhandlung  über  die  franzö- 
sischen Gralromane  134.  174. 

König  Herchelans,  Hercheans  ist  wahrscheinlich  Arche- 
laus, Merodes'  Sohn,  der  mit  seinen  zwei  Brüdern  Herodes 
Antipas  und  Philipp  von  1 — 12  nach  Christus  regierte.  Er 
kommt  mit  seinem  Sohne  in  der  Vindicta  salvatoris  vor, 
Tischendorf  Evangelia  apocrypha,  1853,  453.  In  dem  Roman 
vom  heil.  Fanuel  Revue  des  Langues  romanes  XXVIII,  V. 
2344  tödtet  Archelax  seinen  Vater  Herodes,  indem  er  ihn  in 
flüssiges  Blei  stösst.  Derselbe  Name  ist  wohl  der  des  Heiden 
AcheVe  in  der  Conquete  de  Jerusalem,  7735.  Ist  aber  Her- 
chelans,  Hercheans  im  Prolog  der  Vengeance  der  historische 
Archelau»,  so  ist  Asillans,  der  Sohn  des  Herodes,  auch  nichts 
anderes.    Die  Person  des  Archelaus  hat  sich  gespalten. 

Ueber  die  ins  Meer  geworfenen  Crucifixe,  8.  meine  Ab- 
handlung über  die  französischen  Gralromane  S.  39  f. 

Der  Spielmann  vor  dem  Marienbild  hat  sein  Seitenstück 
in  dem  Tombeor  Nostre-Dame,  Romania  n  3 15 ff. 

In  beiden  Romanen,  dem  Seghelijn  wie  der  Vengeance, 
zieht  die  heil.  Helena,  welche  wünscht  das  heil.  Kreuz  zu 
finden,  (in  der  Vengeance  durch  einen  Traum  ermahnt),  von 
ihrer  Vaterstadt  Rom,  nicht  von  Constantinopel ,  aus  in  Be- 
gleitung eines  königlichen  Helden  (Seghelijns,  ihres  Schwieger- 
sohnes und  Ritters,  —  König  Davids  von  Troja,  ihres  Mannes), 
nach  Palästina,  erobert  eine  palästinische  Festung  (Yzona, 
Aussit)  und  betheiligt  sich  selbst  am  Kampfe.  Durch  einen 
Juden  (Judas  Maccabaeus,  Nieodemus)  erfährt  sie,  wo  das 
heil.  Kreuz  vergraben  ist.  Sie  findet  es,  im  Seghelijn  auch 
die  Kreuze  der  zwei  Schächer.  Das  heil.  Kreuz  bewährt 
sich  durch  ein  Heilungswunder.  Ausser  dem  heil.  Kreuz 
wird  auch  der  heil.  Balsam  erworben,  von  Helenen,  von  Se- 
ghelijn. 

Vor  der  Vergleichung  dieser  Erzählungen  mit  dem  Orendel 
wird  es  sich  empfehlen,  ihr  Verhältnis»  zu  der  kirchlichen 

Sitaungsber.  d.  phil.-bi.t.  Cl.  CXXVI.  Bd.  1.  Abb.  5 
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Legende  von  der  Kreuzerfindung1  ins  Auge  zu  fassen.  Es 
fallt  sofort  in  die  Augen,  dass  sie  sich  von  dieser  schon  ziem- 
lich weit  entfernt  haben.  Nachdem  im  4.  Jahrhundert  zuerst 
nur  die  Meinung  auftauchte,  dass  die  drei  Kreuze  gefunden 
worden  seien  und  man  das  Christi  an  der  Inschrift  erkannt 
habe,  Chrysostoiuus,  Hieronymus,  —  wurde  zunächst  die  Zeit 
fixirt,  nämlich  unter  Kaiser  Constantin,  so  beim  heil.  Cyrillus  von 
Jerusalem,  s.  Gildemeister  und  Sybel  Der  heil.  Rock  I2  14f.  — 
Noch  zu  dieser  Zeit  hat  sich  die  Kreuzreliquie  mit  der  der 
heil.  Nägel  verbunden.  Denn  Cyrillus  von  Alexandria,  der  aller- 
dings erst  444  starb,  aber  noch  nichts  von  Helena  als  Kreuz- 
erfinderin weiss,  sagt  in  Zachariam  (XIV  20)  coruin.  94,  Opera 
ed.  Aubert  III,  Migne,  Graeci,  Band  LXXII  812  E  yetsi  vip  ~u 

■JjXsu;  iyov '  wv  £va  /.aßwv  6  süjsßr,;  KwvsxavTivo;  stt:  /aXivbv  ^EVtcOac 

•x£~icr:£u/(o(;.  Nach  der  Meinung  Einiger  —  s.  Ambrosius  unten 
—  beziehe  sich  die  besprochene  Stelle  des  Zacharias  auf 
Constantin. 

Erst  seit  Ausgang  des  4.  Jahrhunderts  wird  Helene  als 
Kreuzfinderin  genannt,  zuerst,  wie  es  scheint,  von  Ambrosius 
bald  nach  395  in  einer  Homilie,  die  Uber  den  Tod  des  Kaisers 
Theodosius  gehalten  wurde;  Mailänder  Ausgabe  V,  1881,  Sp. 
135  ff.  Helena  kommt  nach  Jerusalem  und  wird  dort  vom 
Geiste,  oder  dem  heil.  Geiste,  getrieben  —  infudit  ei  spiritua  — 
das  heil.  Kreuz  zu  suchen.  Nachdem  sie  die  Ruinen  vom  heil. 
Grab  entfernt,  findet  sie  die  drei  Kreuze  und  erkennt  das  echte 
am  Titel.  Sie  findet  auch  die  heil.  Nägel,  die  zu  Zügel  und 
Krone  —  diadema  —  für  Constantin  verarbeitet  werden,  damit 
der  Vers  des  Propheten  Zacharias  erfüllt  werde,  XIV  20.  In 
illa  die  erit,  quod  super  frenum  equi  est,  sanetum  domino.  Aeltere 
Ansicht  war  wohl,  dass  die  Nägel  sich  noch  an  dem  Kreuze 


1  In  der  folgenden  Darstellung  der  kirchlichen  Ueberliefernng  habe  ich 
Gildemeister  und  Sybel,  Der  heil.  Kock  I5  14  ff.,  Mass  mann,  Kaiserchronik 
III  849  ff.,  Busch  in  der  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  XI  21  ff.  und 
vor  allem  Lipsius,  Die  edessenischo  Abgarsage  67  ff.  benutzt,  aber  einiges 
genauer  ausgeführt.  —  Die  Quellennachweise  wie  z.  Th.  diese  selbst 
linden  sich  für  die  älteren  Zeiten  zusammengestellt  bei  Grctserits  Opera  II 
und  Holder  Inventio  «.  ernris  44  ff. 
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befanden,  und  dass  nur  einer  für  Kaiser  Constantin  und  zwar 
für  die  Zügel  seines  Pferdes  verwendet  wurde,  wie  es  Cyrillus 
von  Alexandria  erzählt. 

Im  5.  Jahrhundert  entwickelt  sich  die  Sage  weiter.  Pauli- 
nus von  Nola  in  einem  an  Severus  gerichteten  Briefe,  a.  403  ed. 
Muratori  S.  189 ff.,  deutet,  aber  noch  bescheiden,  göttliche  Ein- 
gebung an,  welche  Helena  empfangen  habe,  divino,  nt  exitus 
docuit,  inspirata  consilio.  Sie  zieht  Christen  und  Juden  über 
ihr  Unternehmen  zu  Rathe,  cum  index  idoneus  nemo  inveniri 
posset.  Mit  einer  Anzahl  Soldaten  und  Bürger  macht  sie  sich 
dann  an  die  Ausgrabung  unter  dem  Jupitertempel,  welchen 
Hadrian,  in  der  Absicht  den  Glauben  der  Christen  zu  zerstören, 
auf  dem  heil.  Grabe  gegründet  hatte.  Sie  findet  die  drei 
Kreuze  und  verfallt  selbst  auf  den  Gedanken  das  echte  an 
einem  Leichnam  zu  erproben.  Sie  errichtet  daselbst  eine  Kirche, 
in  der  das  heil.  Kreuz  bleibt  und  zwar  ohne  an  Grösse  abzu- 
nehmen, trotz  der  zahllosen  Partikeln,  welche  davon  abgelöst 
werden.  Die  Erwähnung  der  Soldaten  ist  vielleicht  der  erste 
Keim  jener  späteren  Vorstellung,  dass  Helena  mit  einem  Kriegs- 
heere nach  Jerusalem  gezogen  sei. 

Sulpicius  Severus  ed.  Halm  1.  II,  c.  33,  ist  ähnlich,  nur 
kürzer  als  Paulinus.  Helena  primuni  de  passionis  loco  certior 
facta  admota  militari  manu  atque  omnium  provincialium  ver- 
anstaltet die  Ausgrabung,  findet  die  drei  Kreuze:  das  echte 
bewährt  sich  durch  Erweckung  eines  Todten.  Dass  Helena 
heidnische  Tempel  zerstört  und  christliche  Kirchen  errichtet 
habe,  wird  auch  erzählt,  aber  nicht  ausdrücklich  gesagt,  dass 
dies  Uber  dem  heil.  Grab  geschah. 

Dann  wurde  der  Bischof  Makarius  mit  Helena  in  Be- 
ziehung gebracht.  So  bei  Rufinus  in  seiner  Kirchengeschichte, 
das  ist  der  Fortsetzung  des  Eusebius,  den  Rufinus  ins  Latei- 
nische übersetzt  hatte;  Rufinus  Historia  ecclesiastica  bei  Migne, 
Latini,  Band  XXI,  1.  1,  c.  78,  S.  477,  oder  bei  Grynaeus, 
Eusebii  Pamphili,  Ruffini,  Socratis,  Theodoriti,  Sozomeni,  Theo- 
dori,  Euagrii  et  Dorothei  ecclesiastica  historia  S.  204.  Helena, 
nun  schon  divina  admoniia  vtiione,  zieht  nach  Jerusalem,  wo 
das  heil.  Grab  durch  einen  Venustempel  verdeckt  war,  damit 
die  das  heil.  Grab  verehrenden  Christen  die  Göttin  Venus  an- 
zubeten schienen.  Sie  findet  die  drei  Kreuze  und  den  Titulus; 

6* 
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aber  der  genügt  ihr  nicht,  um  das  rechte  Kreuz  zu  bestätigen. 
Auf  den  Rath  des  Makarius  erprobt  es  sich  an  einer  sterben- 
den Frau.  Die  Nägel,  welche,  wie  man  annehmen  muss,  auch 
bei  dieser  Gelegenheit  gefunden  wurden ,  wohl  im  Kreuze 
steckend,  s.  oben  S.  66  f.,  bringt  Helena  ihrem  Sohne,  der  sich 
Zügel  und  Helm  daraus  machen  lässt.  Auch  ein  Theil  des 
heil.  Kreuzes  kommt  nach  Constantinopel,  der  andre  bleibt 
in  silberner  Hülle  zu  Jerusalem.  Helena  zeigt  ihre  demüthige 
Gesinnung  dadurch,  dass  sie  Nonnen  wie  eine  Magd  bedient. 
Auch  abgesehen  von  der  Person  des  Makarius  weicht  dieser 
Bericht  in  mehreren  Dingen  von  Paulinus  ab. 

Ganz  ähnlich  ist  Theodoretus  in  seiner  Kirchengeschichte 
I.  II,  c.  17,  ed.  Paris  1642,  III  S.  563.  Die  Zerstörung  des 
Venustempels  durch  Helena,  die  Auffindung  und  Prüfung  der 
drei  Kreuze  und  der  Nägel,  die  Verwendung  dieser  Reliquien, 
die  Demuth  Helenas,  wie  bei  Rufinus.  Nur  wird  der  Titulus 
nicht  erwähnt,  dafür  aber  bei  den  Nägeln  —  nach  Ambrosius 
—  auf  den  Prophetenspruch  verwiesen. 

Socrates,  ed.  Migne,  Graeci,  Band  LXVII,  1.  I,  c.  16, 
S.  107.  Der  Bericht  ist  gleich  dem  des  Rufinus,  nur  kürzer, 
so  dass  z.  B.  Hadrians  böse  Absicht  mit  dem  Venustempel 
nicht  erwähnt  wird. 

Bei  Sozomenus,  ed.  Migne,  Graeci,  Band  LXVII,  1.  U, 
c.  1,  S.  932,  ist  die  Erzählung  reicher.  Sie  bringt  einmal 
alles,  was  Rufinus  erzählt,  ohne  die  kleinen  Auslassungen, 
die  wir  bei  Theodoret  und  Socrates  finden  —  Inschrift 
und  Hadrians  Absicht,  —  und  hat  ausserdem  die  Propheten- 
stelle wie  Theodoret  nach  Ambrosius.  Dazu  kunstlos  einge- 
schaltete Parallelen:  Einige  sagen  —  w;  psv  tive;  X^eucrtv  — 
dass  ein  Jude  der  Kaiserin  die  Stelle  des  Grabes  verrathen 
habe  'K3pateu  xocrajxTjvjjavToc,  ,aber  wahrscheinlicher  ist  es,  dass 
Gott  ihr  den  Ort  durch  Gesichte  und  Träume  geoffenbart  habe*. 
Die  göttliche  Eingebung  des  Paulinus  und  Rufinus  ist  hier  zu 
einer  Anweisung  über  die  Art  und  Weise  der  Kreuzsuche  ge- 
worden. Neben  der  geheilten  Frau  erscheint  auch  ein  Todter, 
der  erweckt  worden  sein  soll;  s.  Paulinus  und  Sulpicius. 

Durch  Cassiodorus  wurden  die  Erzählungen  Theodorets, 
Socrates'  und  Sozomenus'  im  Abendlande  verbreitet,  da  er  ihre 
Kirchengeschichten  zu  seiner  Historia  ecclesiastica  vocata  tripar- 
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tita  vereinigte.  Im  zweiten  Buch  c.  18,  Migne,  Latini,  Band 
LXIX,  hat  er  die  Erzählung  von  der  Kreuzerfindung  aus 
Theodoretus  und  Socrates  zusammengestellt. 

Sozomenus  spielt  bereits  auf  Erzählungen  an,  welche  zu 
den  Acta  Judae  Quiriaci  gefuhrt  haben.  Die  lateinische  Fassung, 
von  der  er  eine  Handschrift  aus  dem  6.  oder  Anfang  des 
7.  Jahrhunderts  gibt,  ist  veröffentlicht  in  den  Acta  Sanctorum 
(Boll.)  vom  4.  Mai,  S.  445 ff.  und  von  Holder  in  seiner  Inventio 
sanetae  crucis.  Ueber  das  Alter  der  Handschriften  s.  Acta  Sanct. 
8.363,  Holder  S.  VI  ff.  Die  griechische  Fassung  ist  nach  drei  ver- 
schiedenen Recensionen  raitgetheilt  von  Gretser,  Opera  II  417ff.: 
zuerst  ein  A^p?  —  abgedruckt  bei  Holder  Inventio  s.  crucis, 
S.  XI,  —  dann  426 ff.  eine  E&pest;  mit  auf  S.  425  vorher- 
gehender 'OzTac(a,  d.  i.  der  Vision  Constantins,  —  schliesslich 
427  ff.  eine  AtifrYjst;.  Eine  vierte  Redaction  hat  Wotke  nach 
der  von  Henschen  in  den  Acta  Sanctorum,  S.  392  F,  ange- 
führten Handschrift  Vatic.  866,  veröffentlicht  in  den  Wiener 
Studien  XIII  (1891)  300ff.;  s.  Zeitschrift  für  die  österreichi- 
schen Gymnasien  1891,  S.  *45.  Sie  ist  die  unmittelbare  Vorlage 
der  lateinischen  Uebersetzung  und  nicht,  wie  Holder  meinte, 
S.  X,  gleich  der  Eüp£3t;.  —  Ausserdem  befindet  sich,  wie  ich 
von  Härtel  erfahre,  eine  Handschrift  in  Berlin,  Meermann, 
graec.  cod.  Phillipps  1481  (saec.  XII)  Fol.  110r — 115r. 

Helena  zieht  mit  einem  Heere  nach  .Jerusalem,  wo  das 
heil.  Kreuz  (—  nach  der  Air^p»;  430B  mit  den  Nägeln,  der 
Lanze,  dem  Rohr  und  dem  Schwamm  —  unter  dem  von  Kaiser 
Hadrian,  Acta  Sanctorum  446  A,  —  nach  der  Air^s!;  von  den 
Juden,  um  die  Christen  von  der  Verehrung  des  Grabes  abzu- 
halten, —  erbauten  Venustempel)  verborgen  liegt.  —  In  dem 
lateinischen  Text  Holders,  so  wie  im  Vat.  866,  im  Aifcc  und  der 
Bfw.c,  fehlt  die  Erwähnung  des  Venustempels.  —  (Nach  der 
At^vr.jt;  430 C  wuchs  auf  dieser  Stelle  des  Calvarienberges  ein 
wohlriechendes  und  heilkräftiges  Kraut,  von  den  Aerzten  wxt^cv, 
sonst  ßac:Aiy.cv  genannt,  das  die  Juden  vorgeblich  auszurotten 
bemtiht  sind).  Helena  drängt  mit  Drohungen  die  Juden  ins- 
gesammt  und  einen  Judas,  der  vom  Kreuze  weiss,  insbesondere, 
ihr  Nachricht  über  den  Ort,  wo  das  Kreuz  vergraben  liegt, 
zu  geben.  Die  Eltern  dieses  Juden  hiessen  Simon  (und  Anna 
nach  der  lateinischen  Fassung  der  Acta  Sanctorum  446  E),  sein 
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Grossvater  Zachaeus,  der  selbst  ein  Neffe,  oder  nach  Vatic. 
866,  ein  Bruder  des  heil.  Stephanus  war  (nach  der  Eüpsst;  427  C, 
und  den  lateinischen  Fassungen  der  Acta  Sanctorum,  447  B, 
und  Holders,  S.  69,  war  vielmehr  Judas  ein  Bruder  des  heil. 
Stephanus).  —  Bei  seiner  anfänglichen  Weigerung  fragt  er 
Helenen,  wie  er  denn  wissen  solle,  was  sich  vor  Jahrhunderten 
ereignet  habe,  worauf  sie  ihn  an  die  noch  sichtbaren  Gräber 
der  homerischen  Helden  (nach  der  Aiy^t,«^,  432  D,  an  die  der 
bei  der  Zerstörung  Jerusalems  gefallenen  Krieger)  erinnert,  und 
ihn  in  eine  trockene  Cisterne  setzen  lässt.  Da  verräth  er 
Helenen  endlich  den  Ort  des  Grabes  und  sie  findet  die  drei 
Kreuze.  Das  Christi  bewährt  sich  durch  die  Erweckung  eines 
todten  Jünglings.  Worauf  der  Teufel  Judas  verwünscht.  Dieser 
bekehrt  sich,  wird  getauft  und  nach  dem  Tode  des  gegenwärtigen 
Bischofs  von  Jerusalem  (den  der  A075;,  die  Ai^-pjoi;  und  die  latei- 
nischen Fassungen  Macarius,  die  ESpsct;  Simon  nennt)  von  Euse- 
bius zu  dieser  Wurde  erhoben,  wobei  er  den  Namen  Cyriacus 
erhält.  Schliesslich  werden  auch  die  heil.  Nägel  gefunden 
und  zu  den  Zügeln  Constantins  (nach  der  Attfrr^  auch  zu 
dessen  Helm  und  Bildsäule,  434  B)  verwendet  mit  Berufung 
auf  die  Prophetenstelle  Zacharias  XIV  20.  Das  Kreuz  bleibt 
in  einem  silbernen  ßehältniss  in  Jerusalem  (nach  dem  A670; 
kam  ein  Theil  nach  Byzanz,  nach  der  A'.r(yr(s'.;  434  C  flog  es 
in  den  Himmel). 

Wie  in  den  Acta  Sanctorum  (Boll.)  vom  4.  Mai,  S.  439  ff., 
363  gezeigt  wird ,  verdankt  der  heil.  Judas  Quiriacus  seine 
Existenz  einer  Verwechslung  mit  dem  gleichnamigen  15.  Bischof 
von  Jerusalem,  der  unter  Hadrian  lebte  und  133  starb.  S.  die 
syrischen  Legenden  bei  Assemani  Bibliothecae  Vaticanac  cata- 
logus,  Partis  primae  tomus  HI  328:  Martyrium  S.  Cyriaci  mar- 
tyris  et  Julittae  eiw  matris,  qui  passi  sunt  sub  Hadriano  impera- 
tore  und  Martyrium  Julittae.  —  Möglich  wäre  es,  dass  dieser 
ältere  Judas  schon  vor  Helena  mit  der  Auftindung  des  heil. 
Kreuzes  in  Beziehung  gebracht  wurde. 

Die  Erprobung  des  Kreuzes  an  einem  männlichen  Leich- 
nam, die  Verwendung  des  Nagels  zu  den  Zügeln  Constantins 
mit  der  Propheten  stelle,  die  silberne  Hülle  für  das  heil.  Kreuz 
in  Jerusalem  zeigen,  dass  auch  die  von  den  früher  besprochenen 
Berichten  entfernteste  Form  der  Acta  Judae  nicht  eine  von  diesen 
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ganz  unabhängige  Parallele  ist.  Die  Aehnlichkeit  wurde  im 
Verlauf  ihrer  Entwickelung  vermehrt  durch  die  Motive  des 
Venustempels,  der  Verwendung" eines  Nagels  auch  für  den  Helm 
Constantins,  der  Vertheilung  der  Kreuzreliquie  auf  Jerusalem  und 
Byzanz,  des  Namens  Macarius  für  den  Bischof  von  Jerusalem. 

Das  heil.  Kreuz  wurde  demnach  zuerst  von  Helena  ge- 
funden und  zuerst  am  Titel,  dann  durch  Erweckung  eines 
männlichen  Leichnams  erkannt,  dann  erhielt  Helena  zu  Helfern 
erst  Makarius,  der  das  Kreuz  an  einer  sterbenden  Frau  er- 
probte, dann  Judas,  der  den  Ort  des  Kreuzes  angab  und 
die  Probe  an  einem  männlichen  Leichnam  vornahm.  Ur- 
sprünglich blieb  das  Kreuz  in  Jerusalem,  später  kommt  ein 
Theil  nach  Byzanz.  —  Die  Nägel  wurden  ursprünglich  am 
Kreuze  haftend  mit  ihm  zugleich  gefunden,  erst  in  den  Judas- 
acten  in  Folge  einer  besonderen  Nachsuchung. 

Sozomenus,  der  bereits  Erzählungen,  die  der  letztgenannten 
Legendenform  entsprechen,  kennt,  contaminirt  die  Rufinische 
Form  der  Erzählung  mit  der  Geschichte  von  Judas,  —  viel- 
leicht auch  schon  Socrates,  wenn  die  Parenthese,  in  welcher 
er  von  den  Nägeln  sagt  xai  y«?  *«'  tswjs  rt  j-^tt^  h  t<7>  jjLv^ixaTi 
£-rpsyaa  xr.£r:zCw  nicht  im  Sinne  des  Rufinus  aufgefasst  werden 
mus8  —  und  echt  ist. 

Die  Zeit  der  Judasacten  wird  durch  den  Liber  pontificalis 
(Anastasius  bibliothecarius)  bestimmt,  wenn  dessen  Entstehung 
nach  Duchesne,  Etüde  sur  le  liber  pontificalis,  Paris  1877,  in 
der  Bibliothequc  des  Ecoles  franyaises  d'Athenes  et  de  Rome, 
S.  173,  aus  dem  Anfang  des  5.  Jahrhunderts  stammt.  Denn 
unter  Eusebius  findet  sich  die  Notiz:  sub  huius  temporibus  in- 
venta  est  crux  domini  nostri  Jesu  Christi  V.  non.  mai.  et  bapti- 
zatus  est  Judas  qui  et  Cyriacus;  ed.  Duchesne,  S.  167.  CVIIff. 
—  In  Syrien  war  die  Judaslegende  um  die  Mitte  des  5.  Jahr- 
hunderts bekannt,  Lipsius,  Abgarsage,  S.  85.  —  Auch  Moses 
von  Chorene,  c.  470,  weiss,  dass  Helene  das  heil.  Kreuz  und 
die  fünf  Nägel  durch  Hilfe  eines  Juden  Judas  gefunden  hat, 
der  später  Bischof  von  Jerusalem  wurde;  ed.  Whistoni  filii, 
S.  218,  1.  II,  c.  84. 

In  der  folgenden  Zeit  sehen  wir  ein  fortwährendes  Schwanken 
zwischen  der  Rufinischen  Legendenform  mit  Macarius  und  jener 
der  Judasacten. 
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Zu  einem  lateinischen  Hymnus  auf  die  Kreuzertindung, 
welcher  ins  5.  Jahrhundert  versetzt  wird,  Holder,  S.  XI,  bilden 
zwar  die  Acta  Judae  Quiriaci  die  Grundlage,  aber  das  Ob- 
ject,  an  dem  sich  die  Echtheit  des  heil.  Kreuzes  erprobt,  ist 
nicht  ein  todter  Mann  wie  in  den  Acta,  ebenso  bei  Paulinus 
und  Sulpicius  Severus,  sondern  eine  todte  Frau,  Holder,  S.  43; 
vielleicht  ein  Compromiss  zwischen  dem  todten  Manne  und 
der  sterbenden  Frau  bei  Rufinus,  Theodoretus,  Socrates,  Sozo- 
menus,  ähnlich  der  Contamination  bei  dem  letztgenannten 
Schriftsteller;  s.  oben  S.  71. 

Eine  Anspielung  auf  Judas  Quiriacus  findet  sich  im  Brc- 
viarius  de  Hierosolyma  aus  dem  6.  Jahrhundert;  s.  Gilde- 
meister in  der  Vorrede  zu  Theodosius  de  terra  saneta,  S.  13 
und  31:  et  ibi  est  esca,  ubi  jkt.it  persuscitatus,  per  quem  fiiit  enue 
declarata,  wenn  man  statt  esca  fossa,  statt  persuscitatus  persci- 
scitatus  liest. 

Gregor  von  Tours,  S.  51.  480  ff.,  ed.  Arndt,  kennt  Judas 
Quiriacus  als  denjenigen,  durch  dessen  Hilfe  Helena  das  heil. 
Kreuz  gefunden  habe,  weiss  aber  in  der  Gloria  martyrum  auch, 
dass  die  Nägel  zu  den  Zügeln  und  dem  Kopf  der  Statue  Con- 
stantins  in  Constantinopel  verwendet  worden  sind;  s.  Socrates 
und  Sozomenus.  —  Ein  Nagel  wird  in  das  adriatische  Meer  ge- 
worfen. Den  letzteren  Zug  vermuthen  Peiper  und  Holder,  S.  5(>, 
schon  bei  Avitus  in  der  dunklen  Stelle,  S.  140,  ed.  Peiper,  et 
demerso  in  quoddam  herhidum  (1.  mare  fervidum)  clavo. 

Der  bei  Gretser  Opera  II  59  angeführte  Brief  des  Kaisers 
Leo,  wohl  des  Weisen  aus  dem  9.  Jahrhundert,  an  den  Sara- 
cenenkönig  Umarus  setzt  auch  die  Acta  Judae  voraus. 

Paulus  Diaconus  aber  in  der  Historia  miscella  1.  XI,  c.  15 
beruht  fast  ganz  auf  Berichten  wie  sie  Rufinus,  Theodoretus,  So- 
crates und  Sozomenus  bieten.  Helena  lässt  den  Venustempel  ab- 
tragen, findet  das  Grab,  die  drei  Kreuze  und  die  Nägel  so  wie  den 
Titulus.  Das  echte  Kreuz  gibt  sich  durch  Heilung  einer  schwer- 
kranken Frau  zu  erkenneu.  Ungeschickter  Weise  heisst  es 
aber  schon  vorher  dieitur  autem  quia  etiam  morhens  crucis  tactu 
swrexit,  s.  Sozomenus,  Paulinus,  Sulpicius  und  Acta  Judae 
Quiriaci.  Die  Nägel  werden  zu  Zügel  und  Helm  Constantins 
verarbeitet;  s.  Socrates,  Sozomenus.  Ein  Theil  des  heil.  Kreuzes 
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findet  seinen  Platz  an  der  Statue  Constantin  s,  ein  anderer 
bleibt  unter  der  Obhut  Macarius'  in  Jerusalem;  vgl.  Rufinus 
u.  s.  w. 

Ebenso  fern  stehen  Theophanes,  Georg  Hamartolus,  Gretser 
Opera  II  44,  Almannus  von  Haut  villers,  im  9.  Jahrhundert, 
und  der  chronologisch  unsichere  griechische  Mönch  Alexander, 
Gretser  Opera  II  24,  den  Acten  des  Judas  Quiriacus  und 
gehen  auf  die  Kirchengeschichte  des  5.  Jahrhunderts  zurück, 
und  bieten  nur  im  Einzelnen  Züge,  die  sich  auch  in  den  Acten 
des  Judas  finden. 

Theophanes  ed.  Boor  23,  19  weis6  von  dem  Traumgesicht 
der  Helena.  Sie  wird  von  Constantin  jast*  /piqiAoftwv  xat  crpareu- 
jaxcwv,  also  mit  einem  Kriegsheer,  s.  Paulinus,  Sulpicius  und 
die  Acten  des  Judas  Quiriacus,  nach  Jerusalem  gesandt.  Dort 
erfahrt  Macarius  durch  göttliche  Eingebung,  8ic6sv,  dass  das 
heil.  Grab  sich  unter  dem  von  Hadrian  gegründeten  Venus- 
tempel befindet.  Die  drei  Kreuze  werden  mit  den  Nägeln  ge- 
funden und  das  echte  durch  Heilung  der  sterbenden  Frau  er- 
kannt. Die  Nägel  verwendet  Constantin  für  Helm  und  Zügel. 
Die  ,Heeresmacht'  beweist  nicht  einen  Zusammenhang  mit  den 
Judasacten,  s.  oben  S.  67  bei  Paulinus  und  Sulpicius.  Die  Er- 
zählung beruht  auf  Rufinus.  Nur  ist  neben  der  göttlichen  Ein- 
gebung, die  Helena  zu  Theil  ward,  nun  auch  Makarius,  der 
sonst  nur  ein  Mittel  angab,  das  echte  Kreuz  zu  erproben,  mit 
einer  solchen  bedacht  worden  und  dadurch  das  genaue  Gegen- 
bild des  Judas  Quiriacus. 

C.  880  schrieb  Almannus  von  Hautvillers  bei  Rheims  eine 
homiletische  Geschichte  der  Kreuzerfindung;  Acta  Sanctorum, 
18.  August,  5496°.  Auch  er  setzt  vor  allem  Theodoretus,  Socratcs 
und  Sozomenus  voraus,  die  er  aus  der  Historia  tripartita  des 
Cassiodorus  kennt,  587  F  ut  habemus  ex  sententia  Socratis  in 
Historia  tripartita,  von  der  Tyrannei  des  Maxentius,  s.  Cassiodor 
Historia  tripartita,  ed.  Migne,  Latini,  Band  LXIX,  1. 1,  c.  4,  S.  887, 
Socrates  1.  I,  c.  2,  ed.  Migne  S.  38,  —  588  E  ut  nan-at  historia 
tripartita  ex  Socrate  capite  decimo  octavo  libri  secundi,  von  den 
durch  Constantin  eingesetzten  Festen  und  angeordneten  Kirchen- 
bauten, s.  Cassiodor  Historia  tripartita  1.  II,  c.  18,  S.  936, 
Socrates  I.  I,  c.  16,  S.  116,  —  593  D  Consonat  huic  et  histoi'ia 
tripartita  narrans  sie:  Itaque  mater  imperatoris  u.  s.  w.  von  den 
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zu  Helm  und  Zügel  verwendeten  heil.  Nägeln,  8.  Cassiodor 
Historia  tripartita  1.  II,  c.  18. 

Unter  der  Ecclesiastica  historia,  welche  er  von  der  tripar- 
tita unterscheidet,  versteht  er,  wie  andere,  die  lateinische  Ueber- 
8etzung  und  Fortsetzung  der  Kirchengeschichte  des  Eusebius 
durch  Rufinus.  So  ist  Almannus'  Erzählung  593  C  von  der 
Kirche,  welche  Helena  in  Jerusalem  gebaut  habe  und  von  der 
Verwendung  der  Nägel  zu  Constantins  Zügeln  und  Helm,  von 
dem  heil.  Kreuz,  von  dem  ein  Theil  nach  Constantinopel  kam, 
der  andre  in  einem  silbernen  Behältniss  zu  Jerusalem  blieb, 
die  Bedienung  der  Nonnen  durch  Helena,  wobei  er  sich  auf 
die  Historia  ecclesiastica  beruft,  wörtlich  aus  Rufinus  Fortsetzung 
1.  I,  c.  8,  ed.  Migne  S.  477,  entnommen.  Die  Kreuzerfindung 
selbst,  zu  der  Almannus  das  zehnte  Buch  der  Ecclesiastica 
historia  als  Quelle  citirt,  588  B,  stimmt  auch  zu  Rufinus  Fort- 
setzung 1.  I,  c.  7.  8,  ed.  Migne  S.  475 f.  Aber  kleine  Ungenauig- 
keiten  laufen  dabei  unter;  so  sagt  Almannus  an  der  letzt- 
genannten Stelle,  dass  Hadrian  einen  Venusterapel  über  dem 
Grabe  Christi  habe  erbauen  lassen  auf  den  Rath  der  Juden, 
damit  die  Christen  dieses  Grab  nicht  verehren  könnten.  Rufinus 
kennt  wohl  den  Venustempel,  sagt  aber  nichts  von  Hadrian," 
ebensowenig  Eusebius  in  den  vorhergehenden  neun  Büchern, 
oder  Cassiodor.  Und  auch  nicht  ganz  richtig  ist  es,  wenn 
Almannus  sagt,  503 E,  dass  beide  Geschichtswerke,  die  Historia 
tripartita  und  die  ecclesiastica,  berichten,  Helena  sei  zu  Con- 
stantin  zurückgekehrt.  Cassiodor  sagt  dies  allerdings  ausdrück- 
lich, 1.  II,  c.  18,  ed.  Migne  S.  237,  die  historia  ecclesiastica 
des  Rufinus  aber  nur,  insofern  sie  Helena  die  Nägel  zu  Constantin 
bringen  lässt,  portal,  1.  I,  c.  8,  ed.  Migne  S.  477.  —  Ausser- 
dem führt  er  Sozomenus  besonders  an,  588  A,  für  das  strahlende 
Kreuz,  welches  Constantin  erschienen  sei,  s.  Sozomenus  1.  I, 
c.  3,  ed.  Migne  S.  866,  während  die  Historia  tripartita  des 
Cassiodorus  diese  Erzählung  nach  Socrates  bringt,  Cassiodorus 
1.  I,  c.  5,  ed.  Migne  S.  888,  Socrates  1.  I,  c.  2,  ed.  Migne  S.  38 
—  dann  Orosius  584  B.  E,  588  D,  -  die  Gesta  beati  Silvestri 
587  F,  —  Beda  593  F,  598  A,  —  und  die  Gesta  pontificum  roma- 


1  Allerdings  kann  ich  Eusebius- Rufinus  nur  nach  Grynaeus  1570  be- 
nutzen, da  Cacciaris  Ausgabe  Rom  1740  in  den  Wiener  Bibliotheken  fehlt. 
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norum  598A,  —  aber  alle  diese  bei  Umstanden,  welche  mit  der 
Kreuzerfindung  direct  nichts  zu  thun  haben.  Die  Acten  des 
Judas  Quiriacus,  die  er  nicht  nennt,  hat  er  auch  nicht  benutzt. 

Nach  Almannus  wird  die  Trierin  Helena  durch  Träume 
und  Gesichte  ermähnt,  das  Kreuz  zu  suchen,  s.  Socrates,  Sozo- 
menus nach  Rufinus,  587  B,  588  A.  B,  589  A,  und  zieht  cum 
ingenti  multitudine  et  regia  ambitione,  d.  h.  Vielleicht  mit  einem 
Heer  —  s.  Theophanes,  oben  S.  73  —  nach  Jerusalem,  588  A, 
zerstört  den  von  Hadrian  errichteten  Venustempel  über  dem 
Grab  Christi,  durch  den  die  betenden  Christen  den  Anschein 
erhielten,  der  Göttin  zu  dienen,  588  B,  s.  Sozomenus  nach 
Rufinus,  findet  die  Kreuze,  von  denen  das  Christi  sich  auf  das 
Gebet  des  Bischofs  Makarius  als  das  echte  bewährt,  indem  es 
eine  sterbende  Frau  heilt,  588  B,  s.  Theodoretus,  Socrates,  Sozo- 
menus nach  Rufinus.  Die  Nägel,  von  denen,  wie  bei  Sozomenus 
nach  Rufinus,  nicht  ausdrücklich  gesagt  wird,  dass  sie  damals 
auch  gefunden  wurden,  dienen  zu  Zügeln  und  Helm  Con- 
stantins,  588  D.  Ein  Theil  des  heil.  Kreuzes  kommt  nach  Con- 
stantinopel,  der  andre  bleibt  in  einem  silbernen  Behäitniss  in 
Jerusalem;  Helena  zeigt  ihre  Demuth  dadurch,  dass  sie  Nonnen 
wie  eine  Magd  bedient,  wie  bei  Theodoretus,  Socrates  und 
Sozomenus  nach  Rufinus. 

Zonaras,  11.  12.  Jahrhundert,  gibt  Helenen  den  Papst 
Silvester  als  Begleiter  bei,  1.  XIII,  c.  1,  ed.  Dindorf  III,  S.  173. 

Die  Gesta  Trevirorum  aus  dem  Anfang  des  12.  Jahr- 
hunderts, Pertz  Scriptores  VIII  125  bieten  sonst  keine  Einzel- 
heiten, aus  denen  man  sehen  könnte,  welche  Legendenform 
sie  voraussetzen,  lassen  aber  Helena  cum  magno  exercitu  nach 
Jerusalem  ziehen,  was  trotz  der  wörtlichen  Uebcreinstimmung 
mit  den  Acten  des  Judas  Quiriacus  unacum  exercitu  magno 
nicht  aus  ihnen  zu  stammen  braucht;  s.  oben  S.  73.  67  bei 
Theophanes  und  Paulinus. 

Die  Repkowsche  Chronik,  13.  Jahrhundert,  Pertz  Deutsche 
Chroniken  II  122,  verbindet,  wie  Weiland  sagt,  in  ihrer  Er- 
zählung von  der  Kreuzerfindung  den  Bericht  des  Rufinus  mit 
den  Acta  S.  Judae  Quiriaci.  Helena  zieht  mit  einem  Heer  nach 
Jerusalem,  des  übrigen  wegen  gewiss  nach  den  Judasacten. 

Ebenso  ist  die  Erzählung  der  Legenda  aurea,  13.  Jahr- 
hundert, eine  kritische  Sammlung  verschiedener  Berichte.  Denn 
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obwohl  der  Verfasser  sagt  in  hoc  historia  nulla  ponuntur,  quibus 
contradicat  Hütoria  tripartita  et  ecclesiastica  et  Vita  S.  Silvestri 
et  Gesta  pontificum  romanorum  —  dieselben  Quellen,  welche 
Almannu8  erwähnt,  —  so  erzählt  Jacobus  doch  die  Kreuz- 
erfindung nach  den  Judasacten,  und  bemerkt  nur,  dass  die  That- 
sachen  in  der  Historia  ecclesiastica  abweichen. 

Nicephorus  Callistus,  um  1350,  aber  geht  wieder  auf 
Sozomenus  und  den  Makariustypus  zurück,  Greteer  Opera  II  58. 

In  der  für  grösseres  Publicum  bestimmten  Litteratur  der 
Landessprachen  werden  immer  die  Judasacten  zu  Grunde  ge- 
legt. So  in  England  bei  Cynewulf  und  in  den  von  Morris  in 
der  Early  English  Text  Society  1871,  unter  dem  Titel  Legends 
of  the  holy  rood  herausgegebenen  Stücken,  s.  N.  I.  II.  III.  IV. 
V.  VI,  obwohl  Judas  erst  in  einem  Nachtrag  genannt  wird, 
S.  121,  XL 

In  Deutschland  ist  die  älteste  Darstellung  der  Kreuz- 
erfindung in  dem  mittelfränkischen  Legendär  erhalten,  welches 
Busch  in  Zachere  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  X.  XI  heraus- 
gegeben und  besprochen  hat.  Der  Text  steht  X  125 ff.  und  XI 
21  wird  gezeigt,  dass  die  Grundlage  der  Darstellung  die  Judas- 
acten sind,  aber  verbunden  mit  einem  Zuge  der  Makarius- 
recension,  XI  30f.  —  Ebenso  ist  das  Verhältnis  im  Passional 
ed.  Köpke  272,  07  ff.  Nur  kennt  und  citirt  der  gelehrtere 
Verfasser  sogar  Ambrosius,  270,  08.  278,  9,  und  weiss  von 
dem  Nagel,  der  das  adriatische  Meer  beruhigte,  277,  80ff., 
was  Niemand  als  Gregor  von  Tours  erzählt,  aber  von  der  Ver- 
wendung zu  dem  Helm  Constantins  spricht  er  so  wenig,  als 
die  Judasacten  der  gewöhnlichen  Redaction. 

Der  unhistorische  Charakter  der  Kreuzertindungslegende 
wurde  schon  früh  bemerkt:  sie  steht  auf  dem  Index  des  Papstes 
Gelasius,  dessen  Datirung  zwischen  490  und  der  ersten  Hälfte 
des  6.  Jahrhunderts  seh  wankt,  Holder  Inventio  s.  erucis  S.  53: 
scripta  de  inventione  crucis  donüniene,  velut  quae  sint  novellae 
quaedam  relatione»;  Acta  Sanctorum  Boll.  Mai  I  302,  Gilde- 
meister und  Sybel,  Der  heil.  Rock  I2  15.  —  Welche  Redaction 
damit  verurtheilt  wird,  ist  allerdings  nicht  ersichtlich.  —  Ebenso 
gab  es  über  den  Papst  Silvester,  den  heil.  Johannes  der 
Täufer,  über  Geburt  und  Tod  der  heil.  Jungfrau,  Erzählungen, 
welche  die  Kirche  verbot;  s.  Holder  S.  53  und  Abt  Allfric  in 
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den  angelsächsischen  Homilien  und  Heiligenleben,  ed.  Assmann 
S.  24,  IU  5 ff.;  vgl.  auch  S.  250. 

Die  Geschichte  von  der  Kreuzerfindung  im  Seghelijn  geht 
deutlich  von  der  Judasrecension  aus.  An  dessen  Stelle  ist 
Judas  Maccabaeus  getreten,  um  Helenen,  wie  Judas  Quiriacus, 
den  Platz  des  heil.  Kreuzes  zu  zeigen,  obwohl  er  sich  anfangs 
wie  dieser  weigert.  Die  Bewährung  des  echten  Kreuzes  an 
einem  Todten,  der  Zorn  des  Teufels,  die  Taufe  Judas  stimmt 
zu  den  Acten  Judas.  Die  Gleichstellung  beider  Judas  wurde 
vielleicht  durch  einen  dritten  Judas  vermittelt,  Judas  Gaulonites, 
der  nach  Archelaus'  Verbannung  im  Jahre  12  nach  Christus 
in  einem  Aufstand  gegen  die  Römer  kämpfte  und  dabei  sein 
Leben  verlor.  Dass  das  heil.  Kreuz  nach  Rom  kam,  ist  nicht 
nur  den  Judasacten,  sondern  auch  der  übrigen  legendarischen 
Ueberlieferung  fremd.  Aber  es  liegt  nur  eine  begreifliche  Ver- 
wechslung Roms  mit  Constantinopel  vor,  wohin  seit  Rufinus 
ein  Theil  des  heil.  Kreuzes  gebracht  worden  sein  soll. 

Nicht  so  deutlich  entspricht  die  Kreuzerfindung  im  Prolog 
der  Vengeance  jener  Legendenform,  in  welcher  Macarius  He- 
lenen zur  Seite  steht,  an  dessen  Stelle  Nicodemus  getreten  wäre. 
Für  diese  Gleichsetzung  wäre  der  entschieden  christliche  Cha- 
rakter des  Nicodemus  anzuführen,  gegenüber  dem  Judas  Macca- 
baeus des  Seghelijn,  und  die  Bewährung  des.  echten  Kreuzes 
durch  Heilung,  nicht  durch  Erweckung  vom  Tode;  s.  oben 
S.  67  f.  Rufinus  und  seine  Ableitungen. 

Aber  auch  die  Cyriacuslegende  schimmert  in  dem  Prolog 
der  Vengeance  durch;  das  echte  Kreuz  wird  zwar  durch  Heilung 
erkannt,  erweckt  aber  dann  auch  wie  dort  einen  Todten  zum 
Leben,  und  die  Mandragora  stammt  daher;  s.  oben  S.  69. 

Dem  Prolog,  wie  dem  Seghelijn  gemeinschaftliche  Züge, 
die  nicht  in  der  Legende  vorkommen,  sind,  dass  in  Aussit 
und  in  Rom  die  Glocken  von  selbst  dem  heil.  Kreuz  entgegen- 
läuten, dass  das  heil.  Kreuz  in  beiden  Städten  noch  weitere 
Heilungs wunder  bewirkt. 

Die  ganze  Umformung  der  Legende  ins  Ritterliche  und 
Kriegerische,  welche  sowohl  der  Seghelijn  als  der  Prolog  zur 
Vengeance  zeigen,  ist  durch  das  Heer  entstanden,  welches 
Helena  nach  den  Judasacten,  aber  auch  bei  Theophanes  und 
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möglicherweise  schon  viel  früher  nach  Jerusalem  begleitet  haben 
soll;  s.  oben  S.  67.  73.  Statt  des  Papstes  Silvester  —  bei 
Zonaras  —  hat  Helena  einen  Helden  zum  Begleiter  erhalten; 
sie  fuhrt  Krieg  mit  den  Juden  in  Paliistina  und  kämpft  selbst. 

—  Das  heil.  Kreuz  zog  den  Balsam  Christi  nach  sich  in  den 
Besitz  der  Helden,  —  Seghelijn  einer-,  Helene  andererseits  ge- 
winnen ihn  im  Kampf  Heiden  und  Juden  ab. 

Wenn  man  nun  die  zwei  Romane  dem  Orendel  gegenüber- 
stellt, so  sehen  wir  zunächst  eine  Reihe  von  Uebereinstimmungen 
zwischen  allen  drei  Gedichten.  Wie  im  Seghelijn  und  der 
Vengeance  linden  wir  im  Orendel  eine  Christusreliquie,  die 
eine  wichtige  Rolle  spielt,  ausserdem  kommen  noch  andere 
Christusreliquien  in  weniger  hervorragender  Stellung  vor,  im 
Seghelijn  Geissei,  Schale,  Nägel,  Lanze,  Dornenkrone,  Balsam, 
in  der  Vengeance  der  Balsam  und  eine  Abbildung  des  ge- 
kreuzigten Christus,  im  Orendel  Kreuz  —  die  Hauptreliquie 
der  andern  Romane,  —  Lanze,  Dornenkrone,  Nägel.  —  Ein 
Jude  weiss  von  dieser  Reliquie  vor  dem  Helden,  der  Heldin, 
im  Seghelijn  Judas  Maccabaeus,  in  der  Vengeance  Nicodemus, 
im  Orendel  s.  oben  S.  2.  —  Der  Held  hat  in  Palästina  Kämpfe 
zu  bestehen,  in  denen  eine  feindliche  Festung  vorkommt,  im 
Seghelijn  Yzona,  in  der  Vengeance  Aussit,  im  Orendel  Alzit. 

—  Die  Heldin  kämpft  an  der  Seite  des  Helden,  im  Seghelijn 
Seghelijn  und  Helena,  in  der  Vengeance  David  von  Troja  und 
Helena,  im  Orendel  Orendel  und  Bride. 

Ausserdem  stimmt  der  Orendel  zum  Seghelijn  in  folgenden 
Punkten.  Im  Seghelijn  herrscht  in  Jerusalem  König  Prides, 
im  Orendel  Königin  Bride.  Der  Held  ist  einem  Fischer  dienst- 
bar, der  vornehmer  dargestellt  wird  als  sonst  gewöhnlich  Fischer. 

—  Der  Held  erhält  ein  altjüdisches  Schwert,  im  Seghelijn 
das  Moses',  im  Orendel  das  Davids,  und  ein  gegen  Wunden 
schützendes  Kleid,  im  Seghelijn  eine  Rüstung,  in  Orendel  den 
heil.  Rock,  also  im  Einzelnen  ganz  verschieden.  —  Der  Held 
erscheint  bei  Plofe  anfangs  unritterlich,  erhält  dann  Waffen 
und  legt  seine  Waffen  probe  in  einem  Turnier  ab.  —  In  seinem 
neuen  Glück  gedenkt  der  Held  des  Fischers  und  belohnt  ihn 
reichlich.  —  Der  Held  hat  wiederholte  Kämpfe  gegen  heid- 
nische Riesen  zu  bestehen.  Seghelijn  gegen  Clinekaert,  Cliueker. 
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Bonaeroy  und  Gloriclaudes,  denen  er  die  Reliquien  abgewinnt, 
ausserdem  noch  einen  gegen  Claudes,  Orendel  gegen  Mentwin, 
Liberian  und  Belian,  aber  die  näheren  Umstände  weichen  ab. 

—  Der  Held  geräth  in  heidnische  Gefangenschaft;  auch  hier 
sind  die  Einzelheiten  in  jeder  der  beiden  Dichtungen  anders. 

—  Die  Heirat  des  Helden  ist  prophezeit  worden,  aber  nur  im 
Orendel  mit  der  Heldin,  Briden,  im  Seghelijn  die  Seghelijns 
mit  Floretten  von  Rom,  der  Tochter  Constantins  und  Helenens. 

—  Ein  Zwerg  leistet  dem  Helden  oder  der  Heldin  Dienste;  im 
Orendel  heisst  er  Alban.  Die  Einzelheiten  sind  dabei  ganz 
verschieden.  —  Ein  Diener  des  Helden  erweist  sich  ungeschickt 
beim  Pferdefang,  im  Orendel  Ise.  —  Die  Bedrängnisse  und 
Misshandlungen  der  Frau  des  Helden  —  Florettes,  Bridens  — 
haben  nur  allgemeine  Aehnlichkeit.  —  Ausserdem  erscheinen 
im  Orendel  und  Seghelijn  als  Nebenreliquien  Lanze,  Dornen- 
krone und  Nägel;  Orendel  2873.  2894.  3782ff.,  —  die  Haupt- 
reliquie des  Seghelijn,  das  heil.  Kreuz,  ist  im  Orendel  Neben- 
reliquie 2873.  2894. 

Mit  dem  Prolog  der  Vengeance  allein  trifft  der  Orendel 
dadurch  zusammen,  dass  die  palästinische  Festung,  bei  der 
oder  um  die  gekämpft  wird,  den  gleichen  Namen  trägt,  Aussit, 
Alzit,  Orendel  2637,  —  in  dem  Anruf  des  Helden  oder  der 
Heldin  in  der  Schlacht,  Orendel  2083,  in  der  Hilfe,  welche 
sie  sich  leisten,  als  Helene,  als  Orendel  sein  Pferd  im  Kampfe 
verloren  hat,  —  dann  dass  in  beiden  Dichtungen  ein  Asillans, 
Achille  von  König  David  besiegt,  vertrieben  wird;  Orendel 
3420.  Die  Hauptreliquie  der  Vengeance,  das  Kreuz,  erscheint 
auch  im  Orendel  als  Nebenreliquie  2873.  2894. 

Diese  Uebereinstimmungeu  erklären  sich  nur  dadurch,  dass 
zuerst  aus  der  älteren,  reicheren,  berühmteren  Kreuzertindungs- 
legende  sich  ein  Roman  entwickelt  hatte,  von  dem  die  wich- 
tigsten ZUge  zur  Erfindung  eines  andern  Romanos  verwendet 
wurden,  welcher  auf  der  Legende  vom  heil.  Rock  beruht. 
Wenn  man  sich  dies  im  Einzelnen  vorstellen  will,  ist  es  nöthig 
immer  vor  Augen  zu  haben,  dass  neben  den  romantischen 
Wucherungen  die  alten  kirchlichen  Legenden  noch  immer  leben- 
dig waren,  und  ebenso  auch  die  älteren  Stadien  der  Romane 
durch  die  jüngeren  nicht  aus  der  Welt  geschafft  wurden,  sondern 
immer  noch  ihre  Wirkung  üben  konnten. 
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Entwicklang:  der  Orendclsage. 

Noch  als  Helena  in  Constantinopel,  nicht  in  Rom  gedacht 
wurde,  sie  also  noch  eine  griechische  Helena  war,  wurde  ihr  auf 
ihrer  wie  ein  Kriegszug  aufgefasste  Kreuzfahrt,  s.  oben  S.  07.  73, 
statt  des  Papstes  Silvester,  b.  oben  S.  75,  ein  zwar  heiliger,  aber 
ritterlicher  Helfer  an  die  Seite  gestellt.  Das  scheint  zuerst  König 
David  von  Jerusalem,  im  Orendel  Vater  der  Heldin,  gewesen  zu 
sein,  der  Besitzer  des  berühmten  Schwertes,  —  so  im  Orendel. 
im  Seghelijn  stammt  das  Schwert  von  Moses.  Da  im  Seghelijn 
der  Held  noch  nicht  Geliebter  oder  Gatte  Helenens  ist,  nur  ihr 
ritterlicher  Beistand,  so  darf  man  vermuthen,  dass  dies  auch  die 
ursprüngliche  Rolle  Davids  von  Jerusalem  gegenüber  Helenen 
war.  Dagegen  ist  das  Schwert  gewiss  ursprünglich  das  Davids, 
nicht  Moses';  s.  oben  S.  31.  —  Aber  da  Helena  als  Griechin, 
die  mit  einem  Helden  nach  dem  Orient  zog,  an  die  Helena 
der  griechischen  Heldensage  erinnert,  die  von  Paris  nach  Troja 
entfUhrt  wurde  —  s.  Almannus  von  Hautvillers  oben  S.  12, 
ausserdem  David  mit  Troja  in  Beziehung  gebracht  worden 
war,  s.  oben  S.  13  f.,  so  wurde  David  zum  König  von  Troja 
und  zum  Mann  Helenas  gemacht  (Vengeance).  Da  der  Held 
dadurch  Paris  gleichgestellt  wurde,  so  wurde  die  Prophezeiung 
vor  Paris  Geburt,  8.  oben  S.  56,  auf  ihn  übertragen  (Seghelijn), 
in  der  Form,  dass  der  zu  erwartende  Sohn  das  Christenthum 
aufrichten  und  seinen  Vater  tödten  werde.  Letzterer  Zug 
stammt  vielleicht  aus  der  Oedipussage.  Der  Held  soll  demnach 
gleich  nach  seiner  Geburt  getödtet  werden,  wird  aber  gerettet 
und  von  einem  Fischer  aufgezogen  (Seghelijn).  Dieser  Um- 
stand hat  zur  Folge,  dass  der  Held  erst  unritterlich  erscheint, 
seine  Waffenprobe  in  einem  Turnier  ablegt  und  dann  den 
Fischer  belohnt  (Seghelijn,  Orendel).  Dadurch  ergibt  sich 
eine  Aehnlichkeit  mit  dem  griechischen  Roman,  speciell  mit 
Apollonius  von  Tyrus,  der  nun  seinen  Einfluss  auf  den  legen- 
darischen Roman  ausüben  kann.  Vgl.  auch  die  Episoden  von 
Beuves  de  Hanstone,  wo  das  verlassene  Kind  des  Helden  von 
einem  Fischer  aufgezogen  wird,  von  Baudouin  de  Sebourg, 
der  im  Elend  von  einem  Schuster  erhalten  wird  und  diesen 
dann  glänzend  belohnt,  von  Salomon,  der  auch  in  einem  hilf- 
losen Zustand  bei  einem  Fischer  Zuflucht  und  Dienst  findet: 
s.  oben  S.  57.  18  f.,  20. 


Digitized  by  Google 


üebcr  das  Gedicht  vom  König  Orendel 


81 


In  der  Vengeance  ist  dieser  Weg  von  David  von  Troja  zu 
Paris  von  Troja  noch  nicht  zurückgelegt,  das  Jugendschicksal 
dieses  noch  nicht  auf  David  von  Troja  übertragen  worden. 

Ob  der  helfende  Held  schon  Helenen  als  Kreuzerfinderin 
prophezeit  wurde  (wie  im  Orendel),  ist  nicht  sicher.  Bezeugt 
ist  in  dem  Kreuzerfindungsroman  nur  die  Prophezeiung,  dass 
der  Held  (Seghelijn)  die  Tochter  Helenens  und  Constantins 
(Floretten)  heiraten  werde.  Allerdings  kündigt  ein  Engel  He- 
lenen an,  dass  Seghelijn  die  Reliquien  der  Geissei,  der  Schale, 
der  Nägel,  der  Lanze  bringen  werde.  Möglich  dass  er  ur- 
sprünglich auch  die  Aufgabe  hatte,  sie  zur  Gewinnung  des 
heil.  Kreuzes  durch  denselben  Helden  aufzufordern,  oder  ihr 
vorherzusagen,  dass  sie  mit  ihm  diesen  höchsten  Schatz  ge- 
winnen werde. 

Der  Zug  nach  dem  heil.  Lande  wurde  als  ein  Kriegs- 
zug aufgefasst,  wie  in  der  Legende,  s.  oben  S.  77,  zu  dem 
Helene  im  Traume  aufgefordert  wurde,  Vengeance,  an  dem 
sie  selbst  kämpfend  Theil  nimmt,  Seghelijn,  Vengeance, 
Orendel.  —  Die  Kämpfe  fanden  um  Aussit,  Alzit  statt,  Ven- 
geance, Orendel.  —  Das  Resultat  ist  die  Auffindung  des  heil. 
Kreuzes,  wobei  ein  Jude  behilflich  ist,  im  Seghelijn  Judas 
Maccabaeus,  in  der  Vengeance  Nicodemus;  —  im  Orendel  kommt 
nur  ein  ungenannter  alter  Jude  vor,  der  vor  dem  Helden  mit 
dem  heil.  Rock  zu  thun  hat,  —  in  der  Legende  vom  heil.  Rock 
aber  ein  Jude  Simon,  Jacobs  Sohn,  der  angiebt,  wo  sich  der 
heil.  Rock  befindet;  s.  oben  S.  49. 

Ursprünglich  wurden  wohl  auch  die  Nägel  gefunden:  aber 
unsre  Romane  haben  das  nicht;  im  Seghelijn  kommen  die  Nägel 
als  Reliquie  schon  vor  Auffindung  des  heil.  Kreuzes  vor,  in 
dem  kurzen  Bericht  der  Vengeance  fehlt  jede  Erwähnung  der- 
selben, im  Orendel  werden  sie  beiläufig  unter  den  Reliquien 
Jerusalems  erwähnt.  —  Kreuz  und  Nägel  zogen  dann  den  heil. 
Balsam  nach  sich,  Seghelijn,  Vengeance. 

Episodisch  wurden  verwendet  ein  helfender  Zwerg,  Se- 
ghelijn, Orendel,  —  und  ein  Diener,  welcher  sich  beim  Fang  der 
Pferde  ungeschickt  anstellt,  Seghelijn,  Orendel. 

Als  Constantin  und  JHelena,  seit  man  den  römischen  Kaiser 
bio8  auf  Rom  bezog,  in  diese  Stadt  versetzt  wurden,  ergab 
sich  die  Veranlassung  zu  einer  seltsamen  Contamination.  Wenn 

Sitznnpber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXVI.  Bd.  1.  Abb.  6 
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Helena  mit  einem  Helfer  nun  von  Rom  statt  von  Constantinopel 
gegen  die  Juden  zog,  so  erinnerte  das  an  den  berühmten  Krieg 
der  Römer  gegen  die  Juden,  den  man  als  Strafe  für  die  Töd- 
tung  Jesu  Christi  auffasste;  s.  die  Vindicta  Salvatoris.  Helena 
wurde  zur  Tochter  des  Kaisers  Vespasian  gemacht,  und  ihr 
Kriegszug  mit  David  von  Troja  gegen  die  Juden  war  ein  Vor- 
spiel des  grossen  Krieges  der  Römer  gegen  die  Juden,  welcher 
mit  der  Zerstörung  Jerusalems  endigte;  so  in  der  Vengeance,  — 
im  Seghelijn,  wo  Constantin  und  Helena  auch  in  Rom  residiren, 
wurde  die  Möglichkeit  der  Contamination  noch  nicht  benutzt. 

Eine  andere  Form  dieser  Contamination  ist  es,  wenn  Con- 
stantin an  die  Stelle  von  Tiberius  oder  Vespasian  tritt,  jener 
römischen  Kaiser,  welchen  die  Bestrafung  des  Pilatus  und  der 
Juden  zugeschrieben  wird;  s.  Creizenach  in  Paul-Braunes  Bei- 
trägen I  97,  Berger  CHI.  Rohde  bei  Suchier,  Denkmäler  der 
provenzalischen  Litteratur  636,  bespricht  eine  Romanische  Welt- 
chronik, in  der  Constantin  wie  sonst  Tiberius,  Titus,  Vespasian 
wegen  einer  Christenverfolgung  vom  Aussatz  befallen  wird,  s. 
Lipsius  Abgarsage  81  f.  Eben  dahin  deuten  wohl  auch  die  Namen 
Tiberi  Constantin,  Tiberius  Constantinus,  Suchier  vor  den 
Werken  Philippe  Remis  de  Beaumanoir  XXXVIII.  Singer  macht 
mich  darauf  aufmerksam,  dass  in  der  HapaSoci;  IltAatoj,  Tischen- 
dorf Evangelia  apocrypha,  1853,  S.  426  ff.,  der  ungenannte  Kaiser 
Kaicap,  der  an  der  Stelle  des  Tiberius  steht,  einen  Statthalter 
A(xtovo£,  Atxtvvtoq,  gegen  die  Juden  schickt:  es  könnte  Constantin 
und  sein  Mitkaiser  und  Gegner  Licinius  gemeint  sein. 

Aus  diesem  Zusammenhang  wahrscheinlich  stammt  auch 
die  Besiegung,  Vertreibung  Asillauts  (Vengeance),  Achilles' 
(Orendel)  durch  König  David,  da  Asillans  als  Sohn  des  Herodes 
bezeichnet  wird  (Vengeance). 

Matthaeus  von  Edessa,  ein  armenischer  Geschichtsschreiber 
des  12.  Jahrhunderts,  soll  Gottfried  von  Bouillon  das  Schwert 
Vespasians  zuschreiben;  Reiffenberg  Lc  Chevalier  au  cygne 
CLI,  Graf  Roma  nella  memoria  del  media  evo  II  586.  Das 
hat  gewiss  nichts  mit  dem  Schwert  Davids  (Orendel),  Moses' 
(Seghelijn)  in  unsrer  Ueberlieferung  zu  thun,  soll  nur  besagen, 
dass  Gottfried  von  Bouillon  das  Werk  Vespasians  fortgesetzt, 
wiederholt  habe. 
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Eine  andere  Entwicklungsreihe  ist  in  ihren  letzten  Stadien 
jünger,  als  die  besprochenen,  weil  sie  diese  voraussetzt  und 
direct  auf  den  Orendel  mit  der  Rocklegende  führt.  Es  wurde 
nämlich  die  Kaiserin  Helena  wegen  ihrer  Namensgleichheit  mit 
der  Königin  Helena  von  Adiabene  auch  zur  Königin  von  Jeru- 
salem gemacht,  s.  oben  S.  12,  so  in  einer  syrischen  Hand- 
schrift der  Judaslegende,  Lipsius  Abgarsage  80,  wodurch  sie 
als  Nachfolgerin,  dann  Tochter  des  Königs  David  von  Jerusalem 
erschien,  des  Besitzers  des  berühmten  Schwertes.  Ist  Helena 
aber  Königin  von  Jerusalem,  so  musste  ihr  Helfer  bei  der 
Kreuzerfindung  von  aussen  her  nach  Jerusalem  kommen,  konnte 
nicht  David  von  Jerusalem  selbst  sein,  wie  in  der  oben  be- 
sprochenen Entwicklungsstufe.  Da  die  Vorstellung  von  kriegeri- 
schen Thaten,  die  sie  mit  diesem  Helfer  vor  der  Kreuzerfindung 
vollführen  sollte,  schon  fest  war,  so  musste  die  Königin  von 
Jerusalem  im  Conflict  mit  ihren  eigenen  Unterthanen  erscheinen, 
entweder  bartnäckigen  Juden,  oder  Heiden,  die  ihrem  Reiche 
unterworfen  waren.  Diese  Sagengestalt  liegt  dem  Orendel  zu 
Grunde:  nur  heisst  die  Heldin  Bride  statt  Helena,  warum  ist 
dunkel,  der  von  auswärts  kommende  Helfer  ist  Orendel  von 
Trier  und  die  inneren  Verhältnisse  des  Reiches  von  Jerusalem 
tragen  das  Costum  der  Kreuzzüge,  was  man  in  Bezug  auf  den 
Seghelijn  und  die  Vengeance  nicht  sagen  kann.  Der  Name 
Orendel  kann  jung  sein,  d.  h.  erst  aus  dem  Stadium  der  Rock- 
legendc  stammen,  wie  jedenfalls  die  Beziehung  auf  Trier,  aber 
Bride  oder  ähnlich  scheint  die  Königin  von  Jerusalem,  zu  der 
sich  Helena  entwickelt  hatte,  schon  geheissen  zu  haben,  als 
die  Legende  noch  die  der  Kreuzerfindung  war.  Denn  im  Seg- 
helijn, dessen  Kern  noch  diese  Legende  ist,  nicht  die  vom 
heil.  Rock,  finden  wir  König  Prides  von  Jerusalem,  den  Vater 
des  Helden,  und  wenn  der  Verfasser  des  Orendel,  der  das 
jüngste  Gericht  nach  Trier  versetzt,  3168 f.,  ohne  durch  vorher- 
gebende litterarische  Entwicklungen  beeinflusst  zu  sein,  die  Le- 
gende vom  heil.  Rock  zu  einem  Roman  von  dem  trierischen 
König  Orendel  verarbeitet  hätte,  würde  er  gewiss  nach  der 
seit  dem  12.  Jahrhundert  auftauchenden  Meinung,  s.  Kaiser- 
chronik 10404 ff.  und  Gildemeister  und  Sybel,  Der  heil.  Rock 
P  47,  den  Rock  Christi  durch  Helena  nach  Trier  haben  bringen 
lassen. 
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Da  der  Held,  der  Helfer  Bridens  von  Jerusalem,  der  wegen 
der  früher  besprochenen  Parallele  —  David  von  Jerusalem, 
dann  Troja  und  Helena:  Paris  und  Helena  —  ihr  Geliebter  und 
Mann  werden  sollte,  von  auswärts  nach  Jerusalem  kommt,  also 
den  Weg  der  Kreuzfahrer  nehmen  muss,  so  wurde  das  von 
David  von  Troja  und  dem  Parisorakel  ausgehende  Motiv,  nach 
welchem  der  Held  in  die  Gewalt  und  Dienstbarkeit  eines  Fischers 
geräth  (Seghelijn),  in  der  Weise  auf  den  von  auswärts  kommen- 
den Helden  und  Helfer  übertragen,  dass  er  nach  bekannten 
Mustern  in  den  Orient  zieht,  um  eine  Braut  zu  erwerben,  dabei 
wie  OdysseuB  und  die  Helden  der  griechischen  Romane  Schiff- 
bruch leidet,  um  auf  diese  Weise  in  die  schon  gegebene  und 
durch  die  Geschichte  von  Salomo  und  vielleicht  Johannes,  s. 
oben  S.  20,  weiter  empfohlene  Dienstbarkeit  des  Fischers  zu 
kommen.  Dabei  wurden  die  Einzelheiten  des  griechischen 
Romans  und  der  Legenden,  wie  Faustinian  8.  oben  S.  20,  be- 
nutzt. Der  Fischer  rettet  den  Helden  und  verschafft  ihm  einen 
Mantel,  hält  ihn  aber  als  seinen  Knecht.  Da  die  Dienstbarkeit 
bei  dem  Schiffer,  dadurch,  dass  der  Held  als  Kind  von  ihm 
aufgezogen  wurde,  schon  vorher  vorhanden  war,  die  gezeichnete 
Entwicklung,  also  in  jene  früher  geschilderte  einmündete,  so 
konnten  nun  leicht  auch  deren  weiteren  Episoden,  das  un- 
scheinbare, unritterliche  Auftreten  bei  Hofe,  der  Sieg  im  Turnier, 
die  Belohnung  des  Fischers,  s.  oben  S.  80,  sich  anschliessen, 
besonders  da  diese  Einzelheiten  aus  dem  griechischen  Roman 
bekannt  waren.  Dazu  kam  aber  das  komische  Motiv  der  Zu- 
rückforderung  des  Knechtes  von  Seiten  des  Fischers,  denn  in 
dem  früheren  Stadium  war  ja  der  Held  dem  Fischer  nur  in- 
sofern dienstbar,  als  er  ihm  zur  Erziehung  überlassen  war,  und 
der  Anlage  des  Ganzen  gemäss  die  Heirat  mit  der  Königin, 
zu  welcher  ja  auch  der  griechische  Roman  eine  Analogie  bot. 
Ucbrigens  stimmt  hier  auch  die  Geschichte  Beuves  von  Han- 
stone in  ihrem  zweiten  Theil  zu  unsrem  Roman. 

Die  Einzelheiten  der  Ausstattung  des  Helden  durch  den 
Fischer  und  die  Art  und  Weise  der  Belohnung,  Schuhe  und 
grauer  Mantel,  cote,  hohe  Würde  und  Bewahrung  der  Reliquien, 
wie  sie  im  Orendel  erzählt  werden,  stimmen  so  genau  zu  der 
Erzählung  von  Baudouin  de  Sebourg,  s.  oben  S.  8  f.,  dass  man 
wohl  annehmen  muss,  es  habe  eine  Anekdote,  welche  sich  an  die 
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Person  eines  historischen  Königs  von  Jerusalem  angeschlossen 
hatte,  auf  die  Geschichte  eines  legendarischen  und  romanhaften 
Königs  von  Jerusalem  ihren  Einfluss  geübt.  Die  historische 
Anekdote  hat  nichts  mit  dem  griechischen  Roman  oder  den 
Legenden  nach  Art  des  Faustinian  zu  thun;  der  Held  ist  nicht 
schiffbrüchig,  der  Retter,  oder  vielmehr  Wohlthäter,  ein  Schuh- 
flicker,  eine  Dienstbarkeit  findet  nicht  statt:  Baudouin  verwahrt 
sich  ernstlich  gegen  die  mehr  scherzhafte  Zumuthung  des 
Schusters,  sein  Handwerk  bei  ihm  zu  lernen. 

Nach  der  Heirat  sollte  die  Gewinnung  des  heil.  Kreuzes 
durch  Bride  in  Gesellschaft  des  Helden  in  einer  Form  folgen, 
die  wir  nicht  mehr  bestimmen  können,  aber  wahrscheinlich  in 
ebenso  kriegerischer  Weise  wie  im  Seghelijn  und  im  Prolog 
der  Vengeance. 

Ob  diese  Heirat  schon  in  diesem  Stadium  des  Romanos, 
als  noch  die  Kreuzerfindung  die  Grundlage  bildete,  durch  eine 
Vorhersagung  bestimmt  war  (Orendel),  oder  ob  diess  erst  ge- 
schah, als  die  Vertauschung  mit  der  Rocklegende  vor  sich  ging, 
ist  zweifelhaft;  s.  oben  S.  80  f. 

Auch  dass  die  BeBchenkung  des  Helden  mit  dem  Mantel 
und  damit  auch  die  Einzelheiten  der  Belohnung  des  Fischers 
schon  in  unserem  Stadium  des  Romanes  vorkam,  ist  nicht 
ganz  sicher.  Es  brauchten  ja  nicht  alle  Züge  des  griechi- 
schen Romanes  zur  gleichen  Zeit  aufgenommen  zu  werden. 
Aber  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  hat  diese  Annahme.  Bei 
ihr  nämlich  würde  sich  die  Vertauschung  der  einen  Legende 
mit  der  andern  gut  erklären;  man  hätte  den  heil.  Rock  dem 
Mantel  des  Romanes  untergeschoben  und  dadurch  Veranlassung 
gegeben,  die  Grundlage  desselben,  die  Kreuzerfindungslegende, 
abzutragen  und  das  Ganze  auf  der  neuen,  der  Legende  vom 
heil.  Rock,  aufzubauen. 

Dabei  stammt  Art  und  Weise  der  Auffindung  des  heil.  Rockes, 
wie  sie  das  Gedicht  von  Orendel  erzählt,  vielleicht  aus  der  Salo- 
monsage;  s.  oben  S.  20.  Da  der  Held  unseres  Romanes  wie  Salomon 
im  Elend  zu  einem  Fischer  in  Dienst  geht,  und  Salomon  den 
für  ihn  so  wichtigen  Ring  im  Magen  eines  Fisches  findet,  konnte, 
nachdem  sich  die  Vorstellung  gebildet  hatte,  dass  der  Held, 
welcher  mit  Helena  das  heil.  Kreuz  gewinnen  sollte,  nach  Ana- 
logie des  griechischen  Romanes,  von  dem  Fischer  einen  Mantel 
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bekam,  nicht  mir  der  heil.  Rock  mit  diesem  Mantel  identificirt, 
sondern  auch,  da  sich  nun  die  Frage  erhob,  woher  hatte  der 
Fischer  die  Reliquie?,  dieser  Rock  nach  Muster  der  Salomon- 
sage  in  den  Magen  eines  Fisches  versetzt  werden.  Die  legen- 
darische Eigenschaft  des  Rockes  vor  Gericht  zu  schützen  ist 
dann  vielleicht  wegen  der  wunderbaren  Rüstung  Seghelijns  im 
Kreuzerfindungsroman  dieser  entsprechend  umgewandelt  worden. 

Eine  gewisse  Aehnlichkeit  übrigens  hatten  schon  die  kirch- 
lichen Ueberlieferungen  von  der  Auffindung  des  heil.  Kreuzes 
und  des  heil.  Rockes  durch  die  Personen  des  Simon  Jacobi 
und  des  Judas  Quiriacus;  s.  oben  S.  81.  Sollte  Stephan  und 
Elisabeth,  die  Verwandten  Ises,  aus  einer  ähnlichen  jüdischen 
Genealogie  stammen  wie  der  des  genannten  Simeon  oder  Judas? 

Dass  man  nach  der  Einfuhrung  des  Rockes  die  Legende 
von  der  Auffindung  des  heil.  Kreuzes  aus  dem  Romane  ganz 
wegliess,  ist  begreiflich,  aber  gewiss  ist  es  nicht  sofort  geschehen. 
Man  darf  Erzählungen  vermuthen,  in  denen  Rock  und  Kreuz 
vorkamen. 

Was  bei  der  Abfassung  des  Orendel  oder  seiner  Vorlage 
zu  den  genannten  Elementen  sicher  neu  hinzutrat  ist  nur  was  sich 
auf  den  heil.  Rock  und  Trier,  den  Ort,  der  von  dem  heil.  Rocke 
angezogen  worden  war,  bezieht,  —  also  der  oben  S.  2  als  I  be- 
zeichnete Abschnitt,  die  Vorgeschichte  des  Rockes,  der  Zug 
Orendels  nach  Trier  um  es  von  heidnischen  Feinden  zu  befreien, 

—  aber  der  Pferdefang  Ises  ist  alt  —  die  Niederlegung  des  heil. 
Rockes  zu  Trier  in  einem  Steinsarg,  Abschnitt  X,  s.  oben  S.  7  f., 
die  Hcrabdrückung  des  Kreuzes  zur  Nebenreliquie;  s.  oben  S.  30. 

—  Wenn  die  Prophezeiung  der  Heirat  des  Helden  mit  Briden 
nicht  alt  ist,  s.  oben  S.  85,  so  kommt  sie  natürlich  jetzt  hinzu. 

—  Die  legendarische  Ueberliefcrung  von  Simon,  dem  Sohne 
Jacobs,  s.  oben  S.  81,  war  so  nicht  zu  brauchen,  da  der  heil. 
Rock  dem  Helden  auf  andere  Weise  als  durch  die  Angaben 
dieses  Simon,  er  befinde  sich  zu  Zaphat  in  arca  marmorea  zu- 
kommen sollte.  Aber  ein,  wenn  auch  blasser  Rest  dieses  Simon 
ist  wahrscheinlich  der  ungenannte  alte  Jude,  der  im  Orendel 
den  heil.  Rock  in  einem  Steinsarg  in  das  Meer  versenkt. 

Was  im  Orendel  aus  dem  Kreuzerfindungsroman  stammt, 
ist  oben  S.  78  bei  den  Uebereinstimmungen  zwischen  allen  drei 
Romanen  und  denen  des  Orendel  mit  der  Vengeance  oder  mit 
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dem  Seghelijn  angegeben  worden.  Von  den  in  der  letztgenannten 
Vergleichung  als  unsicher  bezeichneten  Punkten  kann  man 
absehen. 

Aber  auch  noch  vieles  andere,  der  Kreuzzug  Orendels, 
das  ganze  Kreuzzugscostüm  des  Gedichtes  von  Orendel,  die 
Einzelheiten  des  Schiffbruches,  der  Kettung  durch  den  Fischer 
Ise,  die  Umstände,  unter  denen  der  Held  bei  Hofe  auftritt,  die 
ihn  erst  der  Verachtung  aussetzen  um  dann  Bewunderung  und 
Eifersucht  zu  erregen,  sein  Verhältniss  zu  Briden,  die  lang 
verzögerte,  dann  keusche  Heirat,  die  heidnischen  Bewerber  um 
Bride,  die  drei  Riesenkämpfe,  die  anderen  Kämpfe  gegen  die 
Heiden,  die  Gefangenschaft  des  Helden,  auch  die  Art  wie 
Orendel  zuletzt  von  den  Grossen  des  Reiches  anerkannt  wird, 
selbst  wenn  die  übernatürliche  Vorhersagung  der  Heirat  Orendels 
und  Briden  erst  dem  Stadium  der  Rocklegende  angehört,  s.  oben 
S.  85,  alles  kann  schon  in  verlorenen  Darstellungen  des  älteren 
Romanes  vorgekommen  sein,  dem  die  Kreuzerfindung  zu  Grunde 
liegt.  Ja  auch  der  sogenannte  zweite  Theil  des  Orendel,  der 
wie  Vogt  gezeigt  hat,  471,  dem  Morolftypus  angehört,  der  Ver- 
lust Jerusalems  an  die  Heiden,  die  Wiedereroberung  durch  die 
Christen  mit  der  zweimaligen  Gefangenschaft  der  Heldin,  — 
obwohl  ich  auf  die  Leiden  der  Kaiserin  Florete  nach  ihrer 
Heirat  mit  Seghelijn  kein  besonderes  Gewicht  lege,  —  konnte 
im  Zusammenhang  der  Kreuzerfindung  erzählt  werden,  ebenso 
das  gottselige  Ende  des  Helden  und  der  Heldin.  Für  die  Zu- 
gehörigkeit einer  Person,  die  nur  in  diesem  Theile  des  Orendel 
vorkommt,  des  Herzogs  Achille,  und  die  wegen  seiner  Be- 
ziehungen zu  David  und  Ise  vorauszusetzende  ausführlichere 
Vorgeschichte  des  Romanes  in  Bezug  auf  die  palästinischen 
Verhältnisse  zu  dem  Kreuzerfindungsroman  ist  oben  ein  Argu- 
ment angeführt  worden;  s.  oben  S.  42. 

Was  die  Namen  Orendel  und  Ougel  betrifft,  so  ist  die 
Sache  zweifelhaft.  Wären  sie  sonst  mit  Trier  verbunden,  so 
könnte  man  sie  mit  Zuversicht  dem  Roman  vom  heil.  Rock 
zuschreiben.  Da  wir  aber  von  Ougel  gar  nichts  wissen,  der 
Zwerg  Ouglin  des  Siegfriedsliedes  auch  keine  Hilfe  gewährt, 
und  ausser  dem  König  Orendel  von  Trier  nur  ein  Heiliger 
des  9.  Jahrhunderts  Orendel  vom  Kloster  Murhart,  weit  von 
Trier,  bekannt  ist,  s.  oben  S.  14,  so  muss  die  Möglichkeit  offen 
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gehalten  werden,  dass  die  Namen  Orendel  und  Ougel  wie  der 
Bridens,  8.  oben  S.  83,  schon  im  Stadium  der  Kreuzerfindung 
vorkamen. 

Dass  es  in  der  Vorgeschichte  des  Orendel  wahrscheinlich 
parallele  Berichte  über  die  Belohnung  Ises  und  die  Gefangen- 
schaft Bridens  gab,  ist  oben  S.  37.  42  bemerkt  worden.  Das 
beweist  die  Beliebtheit  und  das  Alter  der  Sage. 

Eine  wirkliche  Verwandtschaft  des  Orendel  ausser  mit 
Seghelijn  und  dem  Prolog  der  Vengeance  möchte  ich  nur  an- 
nehmen in  Betreff  von  Legenden  wie  der  des  Faustinian,  s.  oben 
S.  20,  des  griechischen  Romaney,  vor  allem  des  Apollonius  von 
Tyrus,  wie  Berger  gezeigt  hat  XCff.,  s.  oben  S.  18,  eines  Zuges 
der  Odyssee,  s.  oben  S.  18,  der  Episode  des  Baudouin  de 
Sebourg,  s.  oben  S.  18,  der  Salomonaagen  vom  Djinn  und 
Morolf,  8.  oben  S.  20  und  S.  44  und  des  Beuves  de  Hanstone 
in  der  Episode  von  seinem  Auftreten  in  der  Fremde,  dem 
Turnier  mit  geliehenen  Waffen,  seiner  Heirat  mit  Sibylle,  s. 
oben  S.  30,  einer  Entwicklung  die  selbst  wieder  auf  Apollonius 
zurückgeht,  nur  dem  Orendel  näher  steht  als  der  griechische 
Roman  und  auch  näher  als  Jourdain  de  Blaivies,  einer  anderen 
früheren  Ableitung  des  Apollonius,  von  Geschichten  und  Le- 
genden des  Typus  Faustinian,  Egill,  Johannes  Evangelista, 
Aboulfaouris,  s.  oben  S.  19.  20,  insofern  in  ihnen  Schiffbruch 
und  Dienstbarkeit  verbunden  sind,  —  der  Evangelien  in  Bezug 
auf  den  reichen  Fischzug,  s.  oben  S.  21. 

Dagegen  scheinen  mir  die  anderen  Uebereinstimmungen 
im  Beuves,  8.  oben  S.  30,  zufallig:  seine  Sprödigkeit  und  Ent- 
haltsamkeit gegenüber  Sibylle  beruht  auf  seinem  früheren  Ver- 
hältniss  zu  Josianen,  dem  im  Orendel,  auch  im  Seghelijn  und 
der  Vengeance,  nichts  ähnliches  entspricht.  Ebenso  die  in  den 
Gralromanen,  s.  oben  S.  30,  Percevals  unritterliches  Auftreten 
ist  sehr  verschieden  von  dem  Orendel»,  ganz  anders  motivirt 
und  gehört  einer  besonderen  Sippe  an,  —  in  den  Acten  des 
Johannes,  s.  oben  S.  20,  denn  Bride  kann  nicht  auf  die  Bade- 
wirtbin  Romana  zurückgehen,  weil  sie  vielmehr  aus  der  heil. 
Helena  entstanden  ist,  —  und  der  Christusgeschichte;  s.  oben 
S.  23. 

Noch  viel  weiter  ab  allerdings  stehen  die  Erzählungen 
von  Odysseus,  Müllenhoff,  S.  30.  42  ff.,  abgesehen  von  dem 
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oben  erwähnten  Zuge,  —  das  Zusammentreffen  von  Rettung 
aus  Schiffbruch  mit  der  Bekämpfung  der  Freier  ist  in  unsrer 
Sage  jung,  da  es  erst  im  Orendel  vorkommt,  s.  oben  S.  83.  87, 
von  Thorr  bei  Hymir,  Müllenhoff,  S.  36,  von  Aurvandill,  Müllen- 
hoff,  S.  35,  Beer  118  ff.,  s.  oben  S.  15,  von  Horvendillus,  Beer, 
S.  82,  von  Christus  und  Maria,  Müller  175  f.,  von  Haldanus 
wie  sämmtliche  Heimkehrsagen,  Beer,  S.  35  ff.,  und  die  von 
Vogt  474  f.  angezogenen  Brautfahrtssagen,  —  wenn  auch  ein- 
zelne Aehnlichkeiten  nicht  fehlen;  —  aber  wo  finden  die 
sich  nicht? 

Durchgang  durch  ein  französisches  Mittel  zeigt  sich  im 
Orendel  sehr  deutlich.  Auf  die  französischen  Heroinen  und 
tapfern  Villains  ist  schon  oben  S.  32  und  34  hingewiesen 
worden.  Aber  das  ganze  Krcuzzugscostüm  spricht  dafür,  wie 
beim  Grafen  Rudolf,  s.  Singer,  Zeitschrift  für  deutsches  Alter- 
thum XXX  379.  Das  Königreich  Jerusalem  mit  den  Templern, 
die  Orts-  und  Volksnamen  Montelie,  Monteval,  Surian,  standen 
einem  Franzosen  näher  als  einem  Deutschen,  die  Personen- 
namen Mersilian  und  Belian  stammen  aus  dem  Rolandslied, 
s.  oben  S.  17,  über  die  anderen  Namen  auf  -an,  -ian,  Alban, 
Durian,  Leberian,  Mcrzian,  Princian,  Sudan,  s.  meine  Abhand- 
lung über  die  ostgothische  Heldensage  83. 

Bei  der  Verwandtschaft  des  Stoffes  mit  dem  noch  viel 
mehr  französischen  Seghelijn  und  der  Vengcance  —  in  ent- 
fernterem Grade  auch  mit  Beuves  de  Hanstone  und  Baudouin 
de  Sebourg  —  ist  das  begreiflieh.  Aber  auch  der  Oswald  hat 
in  der  Innsbrucker  Prosa  einen  König  Gaudon  statt  Aaron; 
Zingerle,  Die  Oswald  legende,  45.  66. 


Nachträge. 

Zu  8.  14.  In  dem  mittelenglischen  Gedicht  Le  bone  Flo- 
rence  of  Rome,  Ritson,  Ancient  metrical  Romances  III,  gründet 
der  trojanische  Antenor  Jerusalem,  V.  11. 

Zu  8.  22.  Uebcr  den  mittelalterlichen  Häringsfang  in 
Schonen  s.  Lundberg,  Antiqvarisk  Tidskrift  för  Sverige  XI,  N.2. 
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Zu  8.  28.  Sudan  und  sein  Bruder  Merzian  als  heidnische 
Fürsten  begegnen  auch  im  Wolfdietrich  D,  s.  Jänicke  zu 

v  192,  a. 

Zu  8.  32.  Aehnlich  Briden  schilt  auch  Liebgart  den  heil. 
Marcellian,  nachdem  sie  Ortnit  verloren  hat;  Wolfdietrich  B 
735  ff.  —  Zu  den  sachlichen  Uebereinstimmungen  des  Orendcl 
mit  den  Wolfdietrichen  kommen  auch  formelle,  über  welche 
Jänicke  zu  Wolfdietrich  B  372,  3.  4  und  391,  1.  2  handelt. 

Zu  S.  58  ff.  Der  Geschichte  von  Seghelijn  und  Florete  steht 
sehr  nahe  die  von  Esmere  und  Florence,Jubinal,  Nouveau  Recueil 
des  contes,  dits,  fabliaux  et  autres  poesies  inedites  1839,  I  88  ff., 
englisch  bei  Ritson,  Ancient  metrical  Romances  III  1  ff.,  ,Le 
bone  Florence  of  Rome*.  Esmere  hilft  dem  Kaiser  von  Rom  gegen- 
über dem  Kaiser  von  Constantinopel,  der  Rom  belagert,  und 
heiratet  Florence,  die  Tochter  des  römischen  Kaisers.  Während 
er  aber  den  Kaiser  von  Constantinopel  bis  in  sein  Land  ver- 
folgt, sucht  sein  Bruder  Miles  die  Liebe  Florenccs  zu  gewinnen. 
Unter  der  Vorspiegelung,  mit  ihr  dem  heimkehrenden  Bruder 
entgegen  gehen  zu  wollen,  führt  er  sie  in  den  Wald  und  hängt 
sie  daselbst,  weil  er  sie  nicht  überwältigen  kann,  bei  den  Haaren 
auf.  Sic  wird  von  einem  Herzog  gerettet,  aber  da  ein  ihr 
vergeblich  nachstellender  Ritter  Macaire  sie  in  den  Verdacht 
bringt,  die  Tochter  des  Herzogs  im  Schlaf  erstochen  zu  haben, 
verbannt.  Ein  Diener,  den  sie  vom  Galgen  gerettet  hat,  ver- 
kauft sie,  da  sie  nach  Jerusalem  will,  an  einen  Schiffer.  Von 
dessen  Begehrlichkeit  wird  sie  durch  einen  Sturm  befreit.  Sic 
kommt  aus  dem  Schiffbruch  ans  Land  in  ein  Kloster,  erhält 
die  Gabe,  Kranke  heilen  zu  können,  und  bethätigt  sie  un- 
erkannt an  ihrem  Gemahl,  dessen  Bruder,  Macaire,  dem  Diener 
und  dem  Schiffer.  Darauf  folgt  Erkennung  und  Vereinigung 
der  Gatten.  —  Esmere  und  Florence  bilden  ein  Mittelglied 
zwischen  den  betreffenden  Theilen  des  Seghelijn  und  dem  von 
der  Sibyllensage  becinflussten  Crescentiatypus;  s.  Massraann, 
Kaiserchronik  III  893  ff.,  Wenzel,  Die  Fassungen  der  Sage  von 
Florence  de  Rome,  1890. 
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II. 

Handschriftenschätze  Spaniens. 

Bericht  über  eine  im  Auftrage  der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften 
in  den  Jahren  1886—1888  durchgeführte  Forschungsreise. 

Von 

Dr.  Rudolf  Beer, 

Amannenais  der  k.  k.  Hofbibliothek. 


Estany. 

142.  *  Biblioteca  de  la  Igleria  de  Santa  Maria, 

In  den  Jahren  1494  und  1495  schenkt  Gabriel  Rovira, 
^Administrator  Monasterii  B.  Mariae  de  Stagno',  diesem  Kloster 
zwei  werth volle  Codices: 

Nach  den  (noch  unveröffentlichten)  Vermerken  in  den 
betreffenden,  heute  noch  im  Kloster  aufbewahrten  Handschriften. 

Villakueva,  Viage,  tom.  VII,  p.  23ö  berichtet  von  einer 
(1)  Capitulatio  super  canon  habitum  in  civitate  Trecas  tem- 
poribus  Ludovici  imperatoris  a  Johanne  papa  Romano  atque 
episcopis  LV  in  78  Capiteln;  ferner:  (2)  Consolatio  beati  Isidori 
episcopi  Spalensis  ad  universos  sacerdotes  post  lapsum  peni- 
tentes  (3)  Fragmente  des  Nicänischen  Concils  und  anderer 
Concilien  (4)  Vita  praeclarissimi  confessoris  Christi  Hylarii 
Pictavienais  episcopi  (Domino  patri,  et  meritis  beatissimo  patri 
Pascentio  papae,  Fortunatus)  (5)  Epistola  S.  Hylarii  ad  Abram 
filiam.  (6)  Hymnus  zum  Lobe  des  heil.  Hilarius.  (7)  Fragmente 
einer  alten  consueta  des  Klosters,  endlich  einige  Chorbücher. 

Corminas,  Suplemento,  p.  299  nach  Villanueva. 

Durch  die  besondere  Freundlichkeit  des  Canonicus  von 
Vieh,  D.  Jaime  Collel,  war  es  mir  möglich,  von  einem  erst 
jüngst  angelegten  Verzeichniss  der  sieben  noch  in  der  Bibliothek 
befindlichen  Handschriften  Abschrift  zu  nehmen.  Die  Identität 
der  Zahl  der  heute  aufbewahrten  und  der  von  Villanueva  be- 
schriebenen Manuscripte  ist  rein  zufallig;  der  heutige  Bestand 
ist,  wie  aus  dem  noch  mitzutheilenden  Verzeichniss  ersichtlich, 
von  dem  des  vorigen  Jahrhunderts  durchaus  verschieden. 

Slttvngsbsr.  d  phil.-hlrt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  f.  Abb.  1 
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Spaniern. 


Estella. 

143.  f  Liter  bona  castelli. 

In  einem  1339  angelegten  Inventar  der  auf  dem  Schlosse 
vorhandenen  beweglichen  Güter  findet  sich  vermerkt:  un  libro 
dominical  grande.  Yanguas  y  Miranda,  Jose^  Diccionario  de 
Antiguedade8  del  Reino  de  Navarra,  Pomplona  1840 — 1843, 
Tom.  I,  p.  215  nach  dem  Original  des  Archivo  de  Comptos 
de  Navarra,  caj.  7,  n.  125. 

Estepa. 

144.  Archivo  del  Cabüdo. 

Agüilar  y  Cano,  Antonio,  Memorial  Ostipense.  Extracto 
de  varios  curiosos  libros  que  se  ocupan  de  la  antigua  Ostippo 
ü  Stippo  y  actual  Estepa.  Estepa  1886—1888,  2  vol.  erwähnt 
und  benützt  wiederholt  (cf.  II.  122  u.  ö.)  die  Actas  y  libros 
capitulares  dieses  Archivs.  Dieselben  sind  auch  für  die  ältere 
Stadtgeschichte  von  Wichtigkeit. 

Estopana. 

145.  f  Iglesia  de  San  Martin, 

In  der  Empfangsbestätigung  über  verschiedene  der  Kirche 
angehörende  Ornamente  und  liturgische  Bücher  vom  October 
des  Jahres  1156  heisst  es: 

Anno  ab  incarnatione  Domini  MCLVI  mense  octobris, 
dum  comes  erat  in  Provincia  recepit  Poncius  de  Guillemo  Angela 
ornamenta  Sancti  Martini  de  Stopanna.  In  primis  .  .  .  (1)  I 
missale  parvuro  et  (2)  alterum  missale  maiorem  et  (3)  librum 
storialem  et  (4)  alium  sanctoralem  et  (5)  I  epistolarium  et  (6)  I 
officii  godeesc  et  (7)  I  responsorium  et  (8)  I  psalterium  .  .  . 
Preter  hec  solebant  esse  ibi  calix  argenteus  et  crus  argenteay 
que  non  invenit  ibi  Poncius  et  unus  (9)  Über,  quem  P.  Guilelmi 
accomodavit  Vincencio. 

Original  im  Archivo  general  de  la  Corona  de  Aragon. 
Don  Ramon  Berenguer  IV  y  Dona  Petronia.  Perg.  Nr.  291, 
veröffentlicht  in  der  Coleccion  de  documentos  in^ditos  del 
Archivo  general  de  la  Corona  de  Aragon  IV,  p.  241  f. 
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San  Felix  (en  el  Gondado  de  Orgello). 

146.  f  lnter  bona  Monasterii. 

Sisebutus  IL,  Episcopus  Urgellensis  bestimmt  in  seinem 
Testament  a.  839:  do  et  concedo  ad  domum  saneti  Filicis  vene- 
rabilis  martyris  Orgello,  Expositum  obtimum  Bedae  in  Lucain. 

Villanueva,  Viage,  tom.  X,  p.  235,  aus  dem  I.  Cartoral 
von  Urgel,  n.  802,  fol.  237.  —  Orgello  =  Urgel. 

San  Felix  y  los  Macabeos. 

147.  f  Biblioteca  del  Monasterio. 

An  dieses  Kloster  schenken  im  Jahre  933  Osorio  und 
Argilon:  libros  ordinum  continontem  antiphonarium,  orationum, 
comitis,  manualium,  in  unum  corpusculo  convinitum  (sie) 1  et 
psalterium,  canticorum,  ignorum  et  alium  ordinum  decollectum. 

Aus  dem  Tumbo  von  Lorenzana,  und  zwar  aus  einem 
einzelnen,  im  Archivo  Histörico  nacional  aufbewahrten  Blatt 
desselben  publicirt  von  Villa  Amil  y  Castro,  Los  cödices  etc., 
p.  10. 

Figueras. 

148.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  los  Capuchinos. 

Der  anderweitig  nicht  bekannte  Vincentius  Vilar,  Magister 
in  Theologia,  schenkt  als  Legat  seine  Bibliothek  unter  der  Be- 
dingung an  die  Mönche  dieses  Klosters,  dass  allmonatlich  eine 
Messe  für  ihn  gelesen  werde.  Die  Mönche  erheben  nun  bei 
Papst  Urban  VIII.  über  das  Drückende  der  Bedingung  Vor- 
stellungen, worauf  dieser  mit  Breve  vom  20.  Juli  1626  das 
onus  celebrationis  unius  missae  menstruae  ad  ducentas  missas 
semel  etiam  in  diversis  ecclesiis  celebrandis  herabmildert. 

Bullarium  Ordinis  ff.  Minorum  S.  P.  Francisci  Capucinorum. 
Romae  1748,  Vol.  V,  p.  316.  Vgl.  Vogel,  Ueber  eine  minder 
beachtete  Quelle  zur  Geschichte  ausserdeutscher  Klosterbiblio- 
theken im  15.  bis  18.  Jahrhundert.  Serapeum  I  (1848),  p.  346. 
Valentinelli,  p.  171  f. 

Fontanet  (Gcrona). 

149.  f  Igk*u*  de  San  Martin. 

In  der  Consecratio  ecclesiae  Sancti  Martini  de  Fontaneto 
vom  Jahre  1019:  Denique  in  Dei  nomine  ego  Suniarius  Monachus 

1  Natürlich  couvinetum  (convi actio  bei  Quintilian). 

1» 
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cum  vicinitate  ipsius  loci  dono  ad  diem  dedicationis  ad  iam 
dicta  ecclesia  (1)  librum  que  dicunt  Omnia  bona  et  (2)  leccio- 
nario  I  (3)  Antiphonario  (4)  et  Missale  I. 

Aus  dem  Originale  des  Archivs  von  Banolas  edirt  von 
Jose  de  la  Canal,  Espana  Sagrada  XLV  (1832),  p.  307 
(Ap.  XXVII).  Vgl.  ibid.  p.  118. 

Fredesval  (Frea  del  Val). 

150.  f  Bihlioteca  del  Convento  de  Jerönimos. 

Berganza,  Francisco  de,  Antiguedades  de  Espana,  Madrid 
1721,  II,  p.  521  bespricht  eine  Handschrift  dieses  bei  Burgos 
gelegenen  Ortes  ohne  Nennung  der  Aufbewahrungsstätte  und 
gab  nach  derselben  das  Chronicon  Monachi  Siliensis  ibid.  p.  521 
bis  560  heraus.  Am  Rande  neben  der  Aufschrift:  Domus  Seminis 
war  von  derselben  Hand  beigefügt:  Santo  Domingo  de  Silos. 
Details  über  Alter  und  Aussehen  der  Handschrift  fehlen.  Florez 
(vgl.  Esp.  Sagr.  XVII,  p.  268),  der  nach  der  Handschrift  fahn- 
dete, konnte  dieselbe  nicht  mehr  benützen.  Ueber  diese  und 
die  anderen  Handschriften  der  Chronik  vgl.  auch  Martin ez 
Anibarro  y  Rives  Intento  de  un  diccionario  biografico  ...  de 
Burgos,  p.  27. 

Fuenterrabia  (Guipuzgoa). 

151.  Archivo  del  Municipio. 

V(ignau),  V(icente)  gibt  in  der  Revista  de  Archivos  I 
(1871),  p.  257 ff.  einige  Notizen  über  das  gegenwärtig  in  der 
Parrochialkirche  der  Stadt  untergebrachte  Archiv.  Ausser 
einer  kostbaren  Sammlung  von  130  Bänden,  Registro  de  acuer- 
dos  genannt,  besitzt  dasselbe  zwei  grosse,  starke  Volumina, 
die  nach  Art  der  Tumbos  oder  Becerros  Freiheitsbriefe,  Privi- 
legien von  bekannter  Wichtigkeit  enthalten.  Sie  reichen  bis 
ins  Jahr  1203  zurück. 

Gandia  (Valencia). 

152.  \  Archivo  de  la  Igiesia  colegial. 

Valentinelli  p.  127  erwähnt  alcuni  pochi  manoscriti  aus 
dieser  Bibliothek.  Die  Provenienz  dieser  Angabe  ist  unklar 
(zumal  Valentineiii  über  dieselbe  schweigt);  aber  nach  den 
sonstigen  Mittheilungen  kann  nur  Villanueva,  Viage  IV,  p.  88 
benützt  sein,  der  jedoch  keine  Handschriften  vermerkt.  Immer- 
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bin  mögen  an  der  genannten  Stätte  im  Mittelalter  Handschriften 
vorhanden  gewesen  sein,  und  zwar,  wie  Villanueva  selbst  angibt, 
Gedichte  des  Onofre  Capella,  den  sein  Dichtergenosse  Tovar 
in  einem  noch  erhaltenen  stichischen  Poem  also  anspricht: 

Musoeum  (sie)  danaum  aut  Album  te  credo  Tibullum, 
Dirceum  aut  vatem,  Gandia  quem  genuit.1 

Santa  Gomma. 

153.  f  Biblioteca  del  Monasterio. 

Aus  diesen  in  der  Nähe  von  Estella,  in  der  Diöcese  von 
Pampelona  gelegenen  Kloster  stammte  das  Missale,  welches 
1064  nach  Mantua  an  Papst  Alexander  II.  behufs  Approbation 
gesendet  wurde.    Vgl.  Florez,  Espana  Sagrada  III,  p.  281. 

Gerona. 

154.  *  Archivo  de  la  Santa  Iglesia  Catedral. 

A.  Druckwerke. 

In  einem  Auszug  des  Testamentes  von  Bernardo  Vilamari, 
Bischofs  von  Gerona,  vom  Jahre  1311  heisst  es:  (1)  Ugocionem 
in  grammatica  et  (2)  librum  Rationale  vocatum  et  (3)  librum 
Pontificalem  Romanum  vocatum  pulcherriraum  ipsi  Ecclesiae 
legavit;  volens  dictos  duos  libros  Hugocionem  et  Rationalem 
esse  perpetuo  in  circa  nova  Ecclesiae  Gerundensis  catenis  affixos 
in  servicium  Ecclesiae.1 

Vgl.  Villanueva,  Viage  XII,  p.  295.  (Ap.  XXVII  bis.) 

Die  erste  Notiz  bezüglich  der  Gründung  eines  eigenen 
Bibliothekslocales  in  der  Kathedrale  reicht  in  das  Jahr  1395 
zurück.  Die  hiezu  eingesetzten  Commissionsmitglieder,  atten- 
dentes,  quod  in  dicta  Ecclesia  unquam  fuit  nec  est  etiam  de 
presenti  aliqua  libraria  .  .  .  dixerunt,  quod  secundum  eorum 
bonam  conscientiam  non  est  pro  nunc  alius  melius  et  utilius 

1  Die  codd.  Escorialenses  L.  III,  33  und  0.  III,  31  tragen  von  ein  und 
derselben  Hand  die  Eintragung  Liber  Sancti  Petri  Gandensis  ecclesiae, 
cod.  Esc.  g.  II,  7  hingegen  den  Vermerk:  Uber  conventus  fratrum 
minorum  gandensi[  ];  vgl.  Hartel-Loewe  p.  189,  211  und  55.  Ueber 
diese  Klöster,  wohl  in  derselben  Stadt  Gandia  befindlich,  konnte  ich 
nichts  Näheres  ermitteln. 

'  Einige  Gerundenses  zeigen,  wie  ich  mich  selbst  überzeugte,  noch  deut- 
lich die  Spuren  dieser  Vorsichtsmassregel. 
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locus  pro  dicta  libraria  facienda  nisi  supra  claustrum  versus 
occidentem,  videlicet  ubi  scholae  sunt,  reeipiendo  partem  domus 
ip8arum  scholarum  versus  latrinas. 

Acta  capitularia  des  genannten  Jahres  fol.  XL  Villanueva 
ibid.  p.  117. 

Wahrscheinlich  in  das  14.  Jahrhundert  fallt  auch  das 
Testament  des  Guillelmus  Ganfredi  Presbiter  et  Thesaurarius 
von  Gerona,  welcher  bibliam  suam  (per  quatuor  volumina  est 
divisa)  der  Kirche  schenkte. 

Villanueva,  Viage  XII,  p.  300  wie  oben  ,ex  altero  Martiro- 
logio  Ecclesiae  Gerundensis,  adnotato  in  codice  Martirologii', 
s.  XIV. 

Offenbar  auf  die  Bibel  Charles  V.  bezieht  sich  folgende 
Notiz : 

Item  iam  dicti  Domini  vicarius  et  capitulum  et  venerabilis 
Franciscus  Salvador  presbiter,  qui  isto  instand  supervenientes 
confessi  fuerunt  et  recognoverunt  dicto  honorato  P.  Vedruna 
canonico  sindico  eorum  ad  scripta  super  constituto  et  eis  tradidit 
intra  dictum  domum  thesaurarium  unam  bibliam,  quam  asportavit 
et  habuit  et  reeepit  e  manuraissoribus  a(?)  reverendissimi  Domini 
Dalmatii  de  muro  Archiepiscopi  Caesaraugustani,  qui  illam  ad 
nos  testamento  legavit,  ante  canonicus  Gerundensis. 

Aus  dem  Manual  de  la  curia  1456 — 1459  der  Kirche  ver- 
öffentlicht von  ßlanch  e  lila,  Gerona  histörico-monumental  p.  309. 

Roio  y  Jalpi,  Ivan-Gaspar,  Resumen  historial  de  las  gran- 
dezas  y  antiguedades  de  la  ciudad  de  Gerona,  Barcelona  1678, 
fol.  berichtet  bereits  (p.  221)  von  einer  Biblia  Sacra  cscrita 
de  mano  cn  pergamino  .  .  .  hermosamente  enquadernada  con 
eubiertas  de  damasco,  y  cerrada  con  quatro  hevilletas  de  oro 
y  fue  dadiva  de  Carlos  el  Grande,  que  la  ofrecio  a  esta  santa 
Iglesia  (über  diesen  Irrthum  vgl.  weiter  unten)  juntamente  con 
otro  libro  Pontifical,  assi  mismo  escrito  sobre  pergamino  .  .  . 

Florez,  Esp.  Sagrada,  tom.  XII  (1754),  p.  188ff.  Uber 
den  Conciliencodex  und  seine  orthographischen  Eigentümlich- 
keiten. Vgl.  auch  Florez-Risco,  Esp.  sagr.  XXVIII  (1774),  p.  59. 

Gonzalez,  Franciscus  Antonius,  Collectio  canonum  ecclesiae 
Hispanae,  Matriti  1808. 

Handelt  in  der  (nicht  paginirten)  Einleitung  über  die  Con- 
cilienhand8chrift. 
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La  Serna  Santaxder,  Carolus  de,  Praefatio  historico- 
critica  in  veram  et  genuinam  collectionem  veterum  canonum 
etc.,  p.  6,  Anm.  1 :  Concilia  duo  Gerundensia,  quae  in  sua  collec- 
tione  regia  maxima  imprimi  curavit  Harduinus  tom.  XI,  col. 
1671 — 1672  ex  hoc  codice  Gerundensi  descripta  fuerunt  a 
nobilis.  D.  Josepho  Taverner,  ecclesiae  Barcinonensis  canonico. 
P.  18  f.  wird  eine  ziemlich  genaue  Beschreibung  desselben 
Codex  geboten. 

Viulanueva,  Viage,  tom.  XII,  p.  103—115  beschreibt  einige 
Handschriften  der  Secretaria,  die  jedoch  in  die  vorliegende 
Rubrik  einzureihen  sind,  weil  sie  seither,  wie  ich  selbst  con- 
statiren  konnte,  dem  Archive  einverleibt  wurden.  Die  Bespre- 
chung dieser,  wie  der  ibid.  p.  115 — 131  beschriebenen  Hand- 
schriften bleibt  der  BPLH,  Bd.  II  vorbehalten.  Hier  sei  nur 
erwähnt,  dass  Villanueva  zuerst  die  vulgäre  Ansicht,  die  oben 
erwähnte  Bibel  sei  Geschenk  Carl  des  Grossen ,  berichtigte 
und  ihre  Provenienz  von  Charles  V.  von  Frankreich  nachwies. 
Im  selben  Bande  p.  207  f.  über  die  cödices  rituales  (mas  de 
treinta  volümenes)  des  Archivs. 

Canal,  Jose  de  la  berichtet  im  Prölogo  zu  Bd.  XLIII 
der  Espana  Sagrada  über  seine  Forschungsreise  nach  Gerona, 
bespricht  die  grandes  Santorales,  die  Consueta  y  Martirologios 
,de  los  quales  saco  dos  que  pondremos  en  los  Apöndices',  ferner 
einen  cödice  benedictionum  s.  XIV,  die  berühmte  exposicion 
del  Apocalipsi,  die  Bibel,  endlich  die  Breviarios  antiguos  und 
den  libro  Verde.  Vgl.  p.  XV  und  XVI.  Ausführlich  wird  die 
Biblia  Caroli  besprochen  (ibid.  p.  76)  und  Band  XLIV,  p.  81  f., 
Bd.  XLV,  p.  12 f.  über  die  Bibliothek  der  Kathedrale  im  All- 
gemeinen gehandelt,  wie  folgt:  Consörvansc  tambien  mÄs  de 
cien  cödices  antiguos,  los  nias  de  ellos  litürgicos,  eseritos 
con  el  mayor  esmero  y  proligidad  en  los  siglos  XII.  XIII.  XIV 
y  aun  XV.  Dann  folgt  eine  Besprechung  des  Commentars  in 
Apocalypsin  von  Victorinus,  obispo  Pietaviense,1  des  Concilien- 
codex,  des  cödice  de  ,Carlo  Magno',  einer  Expositio  Lamen- 
tationum  Jeremiae;  endlich  werden  (p.  14)  4  Missale,  1  Pon- 
tificale  und  2  manuales  de  benedictiones  erwähnt,  sowie  p.  15f. 
über  die  Consueta  Mittheilungen  gegeben. 


1  Dm  ist  natürlich  irrig.  Vgl.  unten. 
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Heine.  Serupeuui,  Bd.  VIII  (1847),  p.  90  über  die  Bibel, 
die  Canonensammlung  und  die  Erklärung  der  Apokalypse. 

Corionas,  Suplemento,  p.  289  bespricht  die  Bibel,  p.  295 
das  santoral  d  leccionario,  p.  307  den  über  Benedictionum. 

Ford,  Richard,  A  handbook  for  travellers  in  Spain,  London 
1855,  8°,  p.  434,  allgemeine  Bemerkungen. 

Munoz  y  Romero,  Diccioiiario  p.  124f.  erwähnt  als  im 
Archiv  befindlich:  Grandezas  de  Gerona  por  Juan  Bautista 
Pont  (nach  Reilos,  Historia  apologetica  de  San  Narciso)  und 
ein  Diccionario  alfabetico  sobre  todo  lo  perteneciente  a  la  Iglesia 
de  Gerona  .  .  .  hasta  el  ano  1729  por  D.  Sulpicio  Pontich, 
canönigo  de  la  misma  iglesia  in  4  Bänden  (vgl.  La  Canal,  Esp. 
Sagr.,  tom.  XLIV,  p.  254),  beides  Manuscripte. 

Valentinelli  p.  162  ausschliesslich  nach  Villanueva. 

Eguren  p.  XLVIII  und  75  f.  über  den  cödice  conciliar, 
p.  47  über  die  Bibel. 

Blanch  e  Illa,  Narciso,  Gerona  histörico  -  monumental. 
Noticias  histdricas  de  esta  ciudad  y  descripeiön  de  sus  antiguos 
monumentos.  Segunda  edieiön  aumentada,  Gerona.  1862.  4°. 

P.  307  —  309  (Seccion  de  antiguedades  Nr.  3)  eine  Ab- 
handlung: Biblia  manuscrita  en  la  Catedral,  verstundig  und 
dankenswerth.  Die  Apocalipsis  wird  leider  nur  erwähnt,  obwohl 
Vf.  bekennt,  que  tiene  mayor  valor  que  la  citada  Biblia.  Das 
Bibelwerk  trägt  zum  Schluss  die  Notiz 

Explicit  Biblia 
Magister  Ber- 
nardinus  Mutina. 

Amador  de  los  Rios,  Jose,  Historia  critica  de  la  litteratura 
Espanola,  Vol.  II,  p.  65  Uber  den  Beatuscodex  nach  Villanueva; 
Vol.  IV,  p.  563  nach  La  Canal  Uber  ein  Document  betreffend 
kirchlich-scenische  Darstellungen  im  14.  Jahrhundert,  enthalten 
in  der  ,Consueta'  der  Kirche  (vom  Jahre  1360):  ,represen- 
taciones  de  Navidad/  ,Del  Martirio  de  San  Estevan/  ,Las  tres 
Marias*  u.  s.  w. 

Girbal,  Enrique  Claudio,  Guia- Cicerone  de  la  Inmortal 
Gerona.  Gerona  1866. 

Der  Verfasser  dieses  im  Handel  vergriffenen  Werkchens 
hatte  die  Güte,  mir  anlässlich  meines  Besuches  sein  Exemplar 
zur  Verfügung  zu  stellen,  aus  welchem  ich  die  sehr  genauen 
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Beschreibungen  der  Handschriften  des  Archivs  (p.  76  ff.)  copirte. 
Sie  werden  in  meinen  Listen  zur  Verwendung  gelangen. 

Maasssn,  Friedrich,  Bibliotheca  Latina  iuris  canonici 
manuscripta.  III.  Spanien.  Sitzungsberichte  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften  in  Wien,  pbil.-hißt.  Classe,  Bd.  LVI  (1867), 
p.  157ff. 

P.  162  über  den  Conciliencodex  nach  Gonzalez  und  San- 
tander. 

Cabini  p.  4f.  über  die  bekannten  Cimelien. 

Girbal,  Enrique  Claudio,  Revistade  Gerona  1886,  Nummer 
vom  1.  März  über  zwei  Papstbullen  vom  Jahre  892  und  897 
anf  Papyrus,  welche  der  Bibliothek  angehören  (2677  und  2702 
Jaffe,  3484  und  3516  Loewenfeld). 

Bbutails,  a.,  Bible  de  Charles  V.  et  autres  Mss.  du  cba- 
pitre  de  Gerone.  Bibliotheque  d'öcole  de  chartes,  tom.  XL VII 
(1886),  p.  637—645  und  als  Sonderabdruck  Nogent-le-Retrou, 
Imp.  Daupeley-Gouverneur  9,  p.  8°. 

Interessante  geschichtliche  Daten  Uber  die  Bibel  nebst 
genauer  Beschreibung  derselben  unter  Berücksichtigung  der 
Miniaturen,  sowie  nützliche  beschreibende  Notizen  über  die 
anderen  werth volleren  Handschriften. 

Bofarull  y  Sans,  Francisco  de,  Apuntes  bibliogräficos  y 
noticia  de  los  manuscritos,  impresos  y  diplomas  de  la  exposiciön 
universal  de  Barcelona  en  1888,  enthalten  in:  Conferencias 
dadas  en  el  Ateneo  Barcelonas  relativas  a  la  exposiciön  uni- 
versal de  Barcelona.  Barcelona  1890. 

P.  482 — 509:  Codice  escrituario  de  la  Iglesia  de  Gerona. 
Detaillirte  Beschreibung  des  1888  in  Barcelona  ausgestellten 
Beatuscommentars,  in  Ergänzung  der  von  Villanueva,  Viage, 
tom.  XII,  p.  119  und  von  anderen  gegebenen  Beschreibungen. 
Die  wichtigen  Subscriptionen  fol.  284  und  285  der  Handschrift 
werden  von  Bofarull  theilweise  anders  gelesen  als  von  Villanueva. 

fol.  284* :  (maiusc.)  Senior  presbiter  scripsit. 

fol.  285r  :  (m.)  Dominicus  abba  Über  fieri  preeepit. 

Nach  einem  prächtigen  Omega: 

Ende  pintrix  et  dei  aiutrix  frater  Emeterius  et  presbiter. 

(min.)  Inveni  portum  volumine  VIa  Feria  II*  nonas  Iulias. 
In  is  diebus  erat  Fredenando  Flaginiz  a  villas  Toleta  civitas 
addevellando  mauretanie  Discurrente  Era  millesima  XIII»  (975). 
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Daraus  schlicsst  Bofarull  p.  507:  Que  fuö  escrito  e  ilu- 
minado  en  el  N.  O.  de  Espana,  en  el  antiguo  reino  de  Leon 
y  dentro  la  diöcesis  de  Astorga;  que  el  Abad  Dominico,  segun 
antiguos  documentos,  vi  via  31  anos  antes  de  la  ejecuciön  del 
ctfdice. 

B.  Fac8imile8. 

In  einigen  Exemplaren  der  Viage  Villanueva's  ist,  wie 
ich  mich  wohl  zu  erinnern  weiss,  das  Facsimile  eines  Blattes 
der  Espositio  in  apocalypsin  beigeschlossen.  In  dem  mir  vor- 
liegenden fehlt  es.  Eine  nicht  allzugelungene  Probe  aus  dem 
Conciliencodex  gibt  La  Serna  Santander  (vgl.  oben)  in  der 
beigehefteten  Tafel. 

Die  Durchforschung  des  Archivs,  dessen  treffliche  Ordnung 
noch  Villanueva  rühmt,  ist  heute  nicht  so  leicht  wie  ehedem. 
Ncbstbei  waren  mir  durch  die  administrativen  Verhältnisse  zu 
meinen  Studien  kaum  soviel  Stunden  vergönnt,  als  —  zu  ent- 
sprechender Durchsicht  —  Tage  erforderlich  gewesen  wären, 
leb  musste  mich  darauf  beschränken,  von  den  etwa  hundert 
noch  vorhandenen  Manuscripten  ca.  fünfzehn  zu  beschreiben, 
während  die  Ergänzungen  aus  den  Berichten  Girbal's,  Carini's, 
inabesondere  Villanueva's  herüberzuziehen  sein  werden. 

155.  *  Secretaria  de  la  Santa  lglesia  Catedral. 

Villanueva  (vgl.  Viage,  tom.  XII,  p.  103  ff.)  sah  daselbst 
(1.  2)  zwei  Manual  es  de  Secretaria,  von  ihm  muy  apreciables 
genannt  und  in  der  That  nach  den  Ap.  XXV  gebotenen  Aus- 
zügen 1  historisch  wichtig;  ferner  (3)  Libro  de  Estatuts  s.  XV, 
beginnend  mit  einem  Chronicon.  (4)  Liber  negotiorum  capituli 
vulgariter  nuneupatus  ,D'en  Caleada*.  Miscellanea,  darunter 
ein  kleiner  Tractat  Meyron's  De  coneeptu  virginali,  sowie  De- 
creto  des  Baseler  Concils.2 

Valentinelli,  p.  168. 

>  Excerpta  ex  libris  Gestorum  Capitulariura  ab  anno  1462  ad  1482  in 

Ecclesia  Gerundensi,  adnotante  D.  Andrea  de  Alfonzello,  eiusdera  Eccl. 

Canonico  et  Archidiacono  Bisuldunonsi,  ac  Vicario  Generali   K.  D. 

Joannis  Margarit,  Episcopi  Gerundensi*. 
2  Diese  Zusammenstellung  ist  beachtenswert}).  Bekanntlich  wurde  auf  dem 

Baseler  Concil  das  Dogma  Ton  dem  coneeptus  virginali«  zuerst  decretirt. 
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Referent  hat  die  Secretaria  im  November  1886  besucht, 
konnte  sich  aber  von  dem  Vorhandensein  der  citirten  Stücke 
nicht  überzeugen,  da  sich  die  Sammlung  in  Unordnung  befand 
und  die  Zeit  des  begleitenden  geistlichen  Bibliothekars  ge- 
messen war.  Einen  Codex  s.  XIV  XV  aus  der  Secretaria  (5) 
Uber  das  Schachspiel,  catalanisch,  hat  seinerzeit  Manuel  de 
Bofarull  benützt  und  copirt.  Die  Abschrift  befindet  sich  unter 
Bofarull's  Papieren. 

156.  Curia  Episcopal. 

Villanueva  verzeichnet  Viage,  tom.  XII,  p.  207  ein 
Breviar,  das  in  der  Mitte  unter  dem  computus  folgende  Notiz 
trägt:  Anno  Domini  MCCCXXXIX  currit  aureus  numerus  in 
decem:  unde  fuit  Pascha  illo  anno  dominica  post  VI  Kai. 
Aprilis,1  in  quo  anno  Breviarium  istud  fuit  completum  per 
manum  Petri  Arnaldi  de  Podiolo,  tunc  clerici  Sancti  Petri  de 
Gallicantu.  Est  autem  Breviarium  Vitalis  de  Blanis  Abbatis. 
El  cödice  es  precioso,  fügt  V.  hinzu. 

Merino-Canal,  Espana  Sagrada  LXIII,  p.  42  besprechen 
dasselbe  Manuscript.  Die  Notiz  findet  sich  auf  p.  CCIIII  der 
Handschrift.  Diese  selbst  war  damals  im  Archivo  de  la  No- 
taria Episcopal.  Aus  ihr  werden  officium  Sancti  Karoli  magni, 
sowie  officium  Sancti  Narcisi  Episcopi  et  Martiris,  ebenda 
p.  512  und  p.  515,  abgedruckt. 

157.  Archivo  Episcopal. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XII,  p.  126  sah  und  benützte 
in  demselben:  (1)  Cartoral  llaraado  de  Carlo  Magno,  eine 
Sammlung  der  ältesten,  die  Kirche  betreffenden  Urkunden. 
(2)  De  (sie)  rubricas  coloradas,  eine  Ähnliche  Sammlung,  je- 
doch jüngere  Documente  vereinigend.  (3)  Codice  de  constitu- 
ciones  Tarraconenses  y  Gerundenses. 

158.  ArcJuvo  de  la  cindad. 

Munoz  y  Romkro,  Diccionario,  p.  125  erwähnt  eine  Ori- 
ginalhandschrift dieses  Archivs,  enthaltend:  Varias  noticias  de 


1  Dazu  bemerkt  Villanueva:  cuenta  exaetisima.    Tliatsachlich  fällt  im 
Jahre  1339  der  Ostersonntag  auf  den  28.  Mär*  (V.  Kai.  Apr.). 
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succcssos  recopilats  y  disposate  en  nou  assumptos  no  tractats 
per  Hieronym  de  Real,  mit  einer  Vorrede  von  Dr.  Gerönimo 
Capmany  y  de  Montpalau. 

159.  *  Biblioteca  provincial. 

Borao,  Boletin  bibliografico  espanol,  tom.  VII  (1866), 
p.  66,  nennt  126  Handschriften  und  specificirt:  (1)  Vida  de 
Christo  por  Dionisio  de  Cartujo  escrita  en  el  siglo  XIV  sobre 
vitela  y  adornada  con  letras  de  colores.  (2.  3)  Dos  ßiblias, 
una  del  siglo  XII  (tiene  142  letras  policrömatas  y  preciosos 
adornos  de  oro  y  colores).  (4)  Legenda  Sanctorum  del  siglo 
XV  en  vitela  y  con  letras  de  adorno.  (5)  Las  epistolas  de 
Seneca,  escritas  en  vitela  con  adornos  capitales  en  oro  y 
colores.  (6)  Un  precioso  misal  romano  del  siglo  XVI  con 
letras  y  miniaturas,  tambien  en  oro  y  colores.  (7)  Un  Cro- 
nicon  de  Toledo  que  alcanza  hasta  1666  (tiene  prölogo,  lisU 
de  los  que  han  escrito  sobre  Toledo,  cänones  para  escribir  las 
crdnicas,  tablas  de  cömputo  y  catalogos  de  arzobispos  desde 
34  a  1666).  (8)  Una  historia,  escrita,  al  parecer,  en  1606  por 
Alonso  Cano,  monje  de  San  Felix.  (9)  Una  instruccion  para 
la  vida  monastica  del  raismo  autor  (1632).  (10)  Copia  manu- 
scrita  del  Centon  de  Cibdareal,  hecha  en  10  de  Diciembre 
1697  por  Fr.  M.  Navarro. 

Das  Anuario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881), 
p.  346  bringt  nur  die  lakonische  Notiz:  existen  128  Codices  y 
Manuscritos.  Ich  habe  am  17.  November  1886  eine  Reihe  der 
meist  jungen  Handschriften  durchgesehen  und  vier  genauer 
beschrieben. 

160.  *j*  Biblioteca  de  la  Ljlesut  de  S.  Martin  de  Zacosta. 

Aus  dem  Testamentum  Poncii  Praecentoris  Ecclesiae  Ge- 
rundensis,  anno  MLXIV: 

...  Et  omnes  meos  Libros  maiores  et  minores  id  sunt 
(1)  Antiphonarium  et  (2.  3)  duos  Officiarios  et  (4)  Carolum  et 
(5)  Librum  Iudicum  et  (6)  Canonum  et  (7)  Glosam  et  (8)  Storiam 
Ecclesiasticam  et  (9.  10)  Psalterios  II.  et  (11)  Regum  et  (12) 
Lectionarium  dimitto  Sancto  Martino  de  ipsa  costa  (sie,  Zacosta). 

Nach  dem  Original  der  Kirche  zu  Gerona  veröffentlicht 
von  Villanueva,  Viage,  tom.  XII,  p.  306.  Vgl.  p.  141. 
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Ueber  die  Kirche  San  Martin  de  Zacosta  zu  Gerona,  ins-; 
besondere  das  hohe  Alter  derselben,  vgl.  Jose^  de  la  Canal 
Espana  Sagrada  XLV,  p.  212  ff. 

161.  f  Arckivo  del  Convento  de  Santo  Domingo. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XIV,  p.  168 ff.  citirt:  Obras  de 
D.  Tomas  de  Casanova  y  Liberto,  und  zwar  (1 — 4)  Corona  y 
palma  del  arte  militar,  tratado  universal  de  artilleria1  (5—8) 
Preparaciones  militares  para  la  guerra  ofensiva  y  defensiva. 
(9)  Proyeetos  para  la  dotaciön  de  la  ciudadela  de  Barcelona 
para  en  caso  de  sitio  (10.  11)  La  fragua  de  Vulcano  (12.  13) 
Preceptos  militares.  —  (14)  Lebensbeschreibung  des  Autors. 
Ferner  fanden  sich  im  Archive  (15)  Werke  des  Nicolas  Eymerich, 
Inquisidor  de  toda  la  Corona  de  Aragon  (aus  der  2.  Hälfte  des 
14.  Jahrhunderts)  vor. 

Canal,  Espana  Sagrada  XLV,  p.  197  f.  stimmt  mit  Villa- 
nueva  überein,  gibt  ausführliches  Register  von  Eymerich's 
Werken,  doch  ohne  Vermerk,  welche  derselben  sich  noch  im 
Archive  finden. 

Valentinelli,  p.  170  nach  Villanueva. 

163.  f  B&lioteca  del  Convento  de  Religiosoa  Capuchinos. 

V illand eva,  Viage,  tom.  XIV,  p.  174  ff.  verzeichnet  drei 
Handschriften:  (1)  Liber  Scintillarum  von  Beda,  s.  XIII.  (2) 
Biblia  s.  XIV  bien  conservada.  (3)  Ein  Werk  de  Musica  can- 
tuali,  instrumentali  et  celesti  mit  der  Ueberschrift:  Tractatus 
Michaelis  de  Castelanis  monachi  de  musica  ad  dominum  Davidem 
de  Natho  monachum  monasterii  Mansiazillis  ordinis  sancti  Bene- 
dict Rutensis  diocesis  provinciae  Tholosanae  incipit.  Gegen 
Ende  der  ersten  Abhandlung:  Secuntur  quedam  pauca  de  musicis 
et  musicatoribus  dicta  per  Samuelem  Judeum  Rabbi  Sinagogc 
oriundum  de  civitate  Morochorum  ad  Ysaac  Rabbi  Synagoge  in 
civitate  Subiulmeta  eiusdem  regni.  Darauf:  Apud  sanctum 
Martialem  in  cacumine  montium  Montissigni  finivit  hec  scriptura 
anno  divini  Verbi  nati  1496  currente,  29  die  mensis  decembris. 
Der  Schluss  der  zweiten  Abhandlung  enthält:  Sequitur  ars 
pulsandi  musicalia  instrumenta  edita  a  niagistro  Ferdinando 

1  Genauere  Inhaltsangabe  eines  jeden  Bandes,  die  Bich  bei  V.  findet, 
wurde  hier  weggelassen. 
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Castillo,  comuuiter  dicto  lo  Rahorer,  Yspano,  nunc  vivo,  et  civi 
pulcherrime  civitatis  Barcbinone  anno  salutis  eterne  1497.  25 
die  augusti.  Villanueva  gibt  (bis  p.  178)  noeb  eine  Reibe 
Auszüge. 

Canal,  Espana  Sagrada  XLV  (1832),  p.  211  f.  stimmt 
im  Wesentlichen  mit  Villanueva  überein. 

Corminas,  Suplemento,  p.  303  und  p.  328,  nach  Villanueva. 

Riano  Juan  F.,  Critical  and  bibliographical  notes  on  early 
spanish  music,  London  1887,  p.  9  über  die  Handschrift  De 
musica;  er  fügt  hinzu:  its  whereabouts  is  no  longer  known. 

163.  f  Biblioteca  de  la  CoUgiata  San  Felix. 

Inventarium  rerum  Ecclesiae  Sancti  Felicis  anno  1310. 

Noverint  omnes  quod  hec  est  memoria  sive  inventarium 
omnium  ornamentorum  quae  sunt  ecclesiae  Sancti  Felicis  Ge- 
rundac  quam  memoriam  seu  quod  inventarium  Guilabertus  de 
Crudiliis1  canonicus  Gerundensis  et  eacrista  major  dictae  ec- 
clesiae Sancti  Felicis . .  publico  instrumento  scribi  fecit .  .  .  Item. 
(1)  unum  textum  Evangelii  argenti . .  Item  (2—4)  tres  libros 
misales  completos  et  pulcros.  Item  (5 — 7)  tres  libros  misales 
non  completos.  (8.  9.)  Item  duos  libros  qui  vocantur  ordinarii. 
(10.  11)  Item  unum  librum  evangelistarium  et  alium  librum 
epistolarium  vocatum  (12)  Item  unum  librum  officiarium  vocatum 
notatum  de  quarta  regula.  (13.  14)  Item  duos  libros  officiarios 
vocatos  qui  non  sunt  de  quarta  regula.  (15)  Item  unum  res- 
ponsuum  cum  suo  antifonario  in  eodem  volumine  de  quarta 
regula.  (16.  17)  Item  unum  responsuum  et  unum  antifonarium 
de  godescho.  (18)  Item  unum  librum  de  eantu  godescho  in  quo 
sunt  responsa  et  antifone.  (19)  Item  grossum  collectarium  ad 
latrile  in  coro  deputatum.  (20—24)  Item  quinque  libros  legen- 
darios  vocatos  in  diversis  voluminibus  positos  in  uno  quorum 
est  sanctorale  et  quodam  alio  über  de  profetis  et  in  alio  Über 
regum  et  in  alio  de  Tobias.  (25)  Item  unum  librum  quo  leguntur 
homelie  tempore  quadragesime.  (26)  Item  unum  librum  capitu- 
larium  vocatum.  (27)  Item  unum  magnum  Salterium  in  quo  sunt 
diversa  opera  et  sunt  inivi  et  quedam  glose  super  salterio  et 

1  Guilaberto  de  Cruillas,  späterer  Bischof  von  Gerona.  Uebor  ihn  Villa- 
nueva, Viage,  toin.  XIV,  p.  1—3. 
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quedam  alia  scripta.  (28)  Item  alium  librum  salterii  glosatum. 
(29)  Item  unum  librum  in  quo  sunt  bestie  depicte  et  est  gra- 
phice  scriptum  et  incipit  hec  ergo  sunt  duo  testamenta.  (30)  Item 
unum  librum  de  sententiis  sive  sentenciari  vocatum.  (31)  Item 
unum  librum  qui  vocatur  historiae  Escolasticae 1  et  est  habilis 
Über.  (32)  Item  unum  librum  Daniel  glosa  vocatum  cum  duo- 
decim  profetis.  (33)  Item  unum  librum  de  Epistolis  Sancti 
Augustini  et  incipit  Domino  Beatissimo.  (34)  Item  unum  librum 
quod  vocatur  Lucham  glosatum.  Edirt  von  Jose*  de  La  Canal, 
Espana  Sagrada,  tom.  XLV  (1832),  Ap.  IX,  p.  255—257.  Vgl. 
Villanueva,  Viage,  tom.  XIV,  p.  1. 

Florbz-Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXVIII  (1774), 
p.  135  besprechen  einen  Codex  der  Colegiata,  enthaltend  Sermo 
Olivae  Episcopi  in  natali  S.  Narcisi  Episcopi.  Derselbe  ist 
«abgedruckt  ebenda  p.  265 — 274. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XIV,  p.  141 — 142  beschreibt 
(35)  un  trozo  de  antifonario  manuscrito  ä  principios  del  siglo 
XII  con  laß  notas  de  müsica  semejantes  a  las  mozärabes.  (36) 
Misal  del  rito  Romano,  jedoch  aus  dem  Gebrauch  der  Colegiata 
hervorgegangen,  gleichfalls  s.  XII.  (37.  38)  Dos  consuetas 
propias  de  esta  Colegiata.  (39)  Codice  psalterio  mit  den  Epi- 
grammen Prospers.  (40)  Martirologio  manuscrito  ano  1502  por 
Fr.  Baltasar  Costa;  zum  Schluss  derselben  die  canönica  Aquis- 
granense. 

Canal-Merino,  Espana  Sagrada,  tom.  XLIII  (1819),  p.  XVII 
geben  die  vorläufige  Notiz  bezüglich  der  Handschriften  der 
Colegiata:  hay  varios  Codices  muy  buenos,  pero  en  extremo  estro- 
peados  y  descuidados.  Im  XLV.  Bande  (1832),  p.  259—205 
lässt  aber  Canal  ein  sehr  ausführliches  und  ebenso  dankens- 
wertes Verzeichniss  der  noch  vorhandenen  Handschriften  folgen, 
welches  ihm  der  Secretär  der  Colegiata  D.  Narciso  Cifreu  zur 
Verfügung  gestellt  hatte.  Ein  Auszug  aus  demselben  folgt 
anbei,  es  wird  jedoch  bezüglich  eines  jeden  einzelnen  Stückes 
auf  die  eingehende  Originalbeschreibung  verwiesen: 

(41)  Ms.  fol.  vit.  2  col.  Am  Ende  Explicit  decretum 
abreviatum  in  quo  continetur  sub  partibus  plenariis  et  brevibus 


1  Von  l'etrü»  Couiestor. 
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• 

verbis  tota  vis  decretorum.  (42)  Ms.  fol.  2  col.  vit.  5  Bücher  der 
Decretalen  Gregor  IX.  Initialen  und  Miniaturen.  (43)  Ms.  fol. 
vit.  Am  Ende:  Explicit  apparatus  Dom.  Johs.  Andree  super 
Clementinas.  Vor  1373  geschrieben.  (44)  Ms.  fol.  vit.  2  col. 
Am  Ende:  Explicit  summa  super  Decretalibus  compilata  a 
Domino  Archiepiscopo  ebrednensi.  Deo  gracias  Amen.  Auf  dem 
Nachßteckblatt:  Ego  honoratus  bear  alme  sedis  barchin onensis 
baccallaureus  licet  indignus  presentem  summam  hostiensis  vendidi 
honorabili  domino  rogerio  de  Cartiliano  decretorum  doctori 
precio  viginti  trium  florenorum  quos  realiter  recepi  tercia  julii 
M°.  CCCCXXX.  (45)  Ms.  fol.  vit.  2  col.,  303  Bl.  Am  Ende: 
Explicit  speculum  iudiciale  magistri  Guillermi  Diranti  (sie).  (46) 
Ms.  fol.  2  col.  Am  Ende:  Explicit  postilla  super  librum  psalmorum 
edita  a  fratre  Nicholao  de  Lira  de  ordine  fratrum  minorum  Sacre 
Theologie  Doctore  anno  Domini  M°  CCC°  vicesimo  sexto  et  scripta 
per  Johannem  de  Tortafago  clericum  pro  domino  Arnaldo  de  Muro 
decretorum  Doctore  et  in  domo  sua.  Anno  eiusdem  Domini 
M°  CCCLXXXX.  (47)  Vorlesungen  verschiedener  Glossatoren 
s.  XV.  Pedro  de  Ancharnano,  Francisco  de  Zabazella,  Juan 
de  Imola  etc.  Am  Ende:  Explicit  concordia  Doctorum  super 
sexto.  (48)  Summa  Confessorum  kl.  Fol.  mit  Initialen  in  Gold 
und  Miniaturen.  (49)  Ms.  fol.  vit.  Decretum  Gratiaiii,  nach 
demselben:  Incipiunt  notule  super  materiis  tractatis  et  reci- 
tatis  in  Glossario  per  dominum  Guidonem  de  Baysio  quas  no- 
tulas  quidam  doctor  Decretorum  possuit  in  marginibus  suis 
locis  debitis  assignando.  Zum  Schluss  ein  Index  mit  der  Auf- 
schrift Concordia  discordantium  Canonum.  (50)  Decretalen, 
commentirt  vou  Juan  de  Imola.  (51)  Codex  Justinianus  fol. 
Perg.  (52)  Digesten,  fol.  (53)  Apparatus  Innocentii,  p.  IV. 
(54)  Missale,  Perg.  Zum  Schlüsse  el  capitular  de  Ludovico 
Pio.  (55)  Santoral,  französischen  Ursprunges.  (56)  Brevia- 
rium.  (57)  Psalterium  secundum  ordinem  Romanae  curiae. 
(58)  Missale,  Perg. 

Munoz  v  Romero,  Diccionario  p.  125  erwähnt  (nach  Relies, 
Historia  apologetica  de  San  Narciso)  einen  handschriftlich  in 
dieser  Bibliothek  aufbewahrten  Libro  de  memorias  de  inonsenyer 
S.  Narcis. 

Corminas,  Suplemento  nach  Canal  (p.  290,  295,  307). 
Valentinelli,  p.  171  nach  Villanueva. 
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164.  *  Biblioteca  particular  del  Dr.  D.  Jost'  AmetUer. 

Der  durch  seine  Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  Ge- 
schichte des  Baseler  Concils  bekannte  Gelehrte  gewahrte  mir 
in  liebenswürdigster  Weise,  in  die  in  seinen  Sammlungen  auf- 
bewahrten sechs  Handschriften  (davon  zwei  s.  XIV)  Einsicht 
zu  nehmen.  Die  Beschreibung  folgt  im  II.  Bande  der  BPLH. 

165.  *  Biblioteca  particular  de  D.  Jost  de  Burgues. 

Vinas  y  Serba,  Francisco,  Un  libro  in^dito  de  vcterinaria 
y  equitaciön.  Revista  de  Gerona  XI  (1886),  p.  142—150  gibt 
Nachricht  Uber  eine  interessante,  von  Burgues  erworbene  Menes- 
caliahandschrift  s.  XVI  (1544),  fol.  160  Bl.  Papier,  mit  vielen  Illu- 
strationen, Text  catalanisch.  Der  Titel  gibt  Uber  Autor  und  Ab- 
fassungszeit ausreichenden  Aufschluss:  Lo  present  libre  tracte 
de  enfrenamens  de  cavals  de  la  brida  y  criar  los  potros  .  .  . 
Lo  cual  dit  libre  ha  ordenat  bi  compost  mossen  barnat  de 
casses  siutada  domiciliat  en  la  ciutat  de  gerona  per  servisi  del 
molt  alt  y  molt  exselent  hi  crestianissim  lo  rey  don  ferando 
rey  de  aragö  y  castella  .  .  .  per  so  ha  volgut  compondre  dit 
libre  comensant  en  lo  mes  dabril  del  any  present  que  comtam 
Mil  quatre  cents  noranta  sis  ques  tenian  las  corts  en  tortosa. 
Am  Schluss:  Es  stat  scrit  lo  present  libre  per  mans  de  mi 
gabriel  latser  de  Sitjar  a  X1III  de  juliol  mill  sinch  sents  qua- 
ranta y  quatra. 

Weder  der  Autor  Bernardo  de  Cases,  noch  der  Schreiber 
Gabriel  Lazaro  de  Sitjar  sind  anderweitig  bekannt.  Die  Be- 
schreibung des  Codex  a.  a.  O.  ist  durchaus  exact  und  ist  der- 
selben nichts  hinzuzufügen. 

Gerri. 

166.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  San  Vicenfe. 

Sisebutus  IL,  Episcopus  Urgellensis,  bestimmt  in  seinem 
Testament  a.  839:  Do  et  concedo  ad  domum  sancti  Vincenti 
Gerre  monasterium  Lectionarium  obtimum. 

Villanueva,  Viage,  tom.  X,  p.  235.  Ueber  Gerri  (so) 
Villanueva  a.  a.  O.,  p.  33. 

Sitmtftto.  d.  phll.-hiit.  Cl.  CXXYI.  Bd.  9.  Abb.  2 
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Gijon. 

167.  *  Biblioteca  del  Jnstituto  de  Jove-Llanos. 

Borao,  Boletin  bibliografico  Espaiiol  VII  (1866),  p.  67 
spricht  von  algunos  manuscritos  interesantes.  Diese  Notiz  genügt 
nicht.  Das  Hauptwerk  über  die  Sammlung  ist: 

Somoza  de  Montsoriu,  Juuo,  Catalogo  de  manuscritos  e 
impresos  notables  del  Fnstituto  de  Jove-Llanos  en  Gijon  seguido 
de  un  indice  de  otros  documentos  ineditos  de  su  ilustre  fundador. 
Oviedo,  1883,  8°. 

Sehr  genaue  und  mit  Sachkenntniss  durchgeführte  Be- 
schreibung der  reichen,  von  dem  ausgezeichneten  Staatsmann 
Gaspar  Melchior  de  Jove-Llanos  angelegten  Sammlung.  Obwohl 
grossentheiU  aus  jüngeren  Copien  bestehend,  ist  sie  dadurch, 
dass  die  Originale  heute  nur  schwer  zugänglich  oder  verloren 
sind,  von  besonderem  Interesse.  Die  Manuscripte  betreffen 
sowohl  das  ökonomische  und  politische,  wie  auch  das  historische 
und  litterarische  Forschungsgebiet.  Ein  Auszug  aus  dem  Kata- 
loge dürfte  im  2.  Bande  der  BPLH.  seine  Stelle  finden.  Für 
jetzt  erwähnen  wir  Vol.  X  (p.  26),  Alonso  el  Sabio  Partidas 
Copie  aus  einer  Toledaner  Handschrift  (26,  14),  Carta,  Testa- 
mente, Codicilo  desselben.  Archivo  de  Ucles,  Copias.  Ooncilio 
de  Trento,  Carta  del  Obispo  de  Ciudad-Rodrigo.  Ferner  Acten- 
stücke  Carl  V.,  Franz  I.,  Philipp  II.  betreffend.  Vol.  XXII 
(p.  66)  Seneca  de  Providentia,  traduccion  espanola;  Oratio  divi 
Augustini;  Seneca  Cartas,  traducidas  y  anotadas.  Seneca,  sobre 
el  estudio  de  las  siete  Artes  Liberales;  prölogo  y  tratado  de 
la  Brevedad  de  la  vida.  Vol.  XXX  (p.  77),  Burriel,  Andres 
Cartas  (von  bekannter  Wichtigkeit),  Vol.  LXXXII  (p.  164), 
Brief  desselben,  Auszüge  aus  etwa  2000  Documenten  der  Kathe- 
drale von  Toledo.  Vol.  LXXXX1V  (p.  195),  Lo  que  Antonio 
Perez,  Secretario  de  Estado  del  Key  D.  Felipe  IL,  escribio  a 
un  gran  Privado  sobre  como  se  habia  de  haber  (conducir)  en 
la  Privanza  con  su  Rey.  Noch  völlig  unbekanntes  Werk  der 
bo  interessanten  politischen  Persönlichkeit. 

Nicht  aufgenommen  in  den  Katalog  ist  eine  Handschrift, 
ein  sehr  schönes  Exemplar  eines  libro  de  horas.  welches  ich  bei 
meinem  Besuche  in  Gijon  (Anfang  December  1887)  beschrieb. 


Digitized  by  Google 


Bibl.  üebftrsioht:  167—168  (Gljon— Grmnmda). 


19 


Granada. 

168.  Biblioteca  Universitaria  y  Provincial. 

Valentinelli,  p.  116  beschreibt  eine  Pergamenthandschrift, 
s.  XV,  mit  einem  Tractat  naturgeschichtlichen  Inhalts,  vielleicht 
im  13.  Jahrhundert  verfasst;  er  wird  auf  Albertus  Magnus 
zurückgeführt.  Ferner  erwähnt  er  Excerpta  ex  libris  Sexti 
Pompei  de  proprietatibus  vocabulorum  s.  XVI  Epistolae  Francisci 
Aretini  s.  XVI,  endlich  eine  arabische  Grammatik  für  Spanier. 
Auch  citirt  er:  Irwing,  Washington,  The  Alhambra,  Paris, 
1832,  p.  341 :  many  ponderous  tomes  of  polemics  of  the  Je- 
suits  fathers,  several  curious  tracts  of  spanish  literature  and 
above  all  a  number  of  these  antiquated,  dusty  parchement 
bound  chronicles.  Vgl.  noch  Serapeum  IV,  p.  112. 

Borao,  Bolctin  bibliografico  Espauol  VII  (1806),  p.  67 
nennt  35  manuscritos  apreciables,  procedentes  algunos  de  legados 
de  sus  doctores  y  catedraticos. 

Datos  referentes  ä  la  Biblioteca  Universitaria  de  Granada, 
veröffentlicht  in  der  Revista  de  Archivos  VII  (1877),  p.  282 
bis  289. 

Dankenswerthe  Uebersicht  der  einzelnen  Bestände;  die 
Mauuscripte  sind  p.  287  tabellarisch  zusammengestellt:  darnach 
entfallen  2  auf  die  griechische,  67  auf  die  lateinische,  54  auf 
die  castilianische,  2  auf  die  französische,  1  auf  die  illyrische  (V) 
Sprache;'  die  orientalischen  Sprachen  sind  durch  1  hebräisches, 
1  persisches  und  8  arabische  Manuscripte  vertreten;  dazu 
noch  eines  im  Guarani-Idiom.  Summe  137  Manuscripte.  Speci- 
ficirt  sind  nur  das  oben  erwähnte  Manuscript  der  Historia 
uatural,  sowie  einige  arabische  Handschriften. 

Ewald,  Reise,  p.  384  constatirt  die  deutsche  Provenienz 
des  Albertus-Codex. 

Das  Anüario  del  cuerpo  de  Archiveros  I  (1881),  p.  289 
bis  300  bringt  ausführliche  Nachrichten  über  Geschichte  und 
Installirung  der  Bibliothek,  erwähnt  aber  von  den  Handschriften 
speciell  nur  wenige:  p.  294  als  aus  der  Musealbibliothek  Granadas 


1  Vgl.  Graux,  Rapport,  p.  120  u.  A.  1. 
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stammend  un  borrador  manuscrito,  un  libro  de  sermones,  un 
manuscrito  de  Lögica,  otro  manuscrito  de  Metafisica,  12  vol. 
escrituras,  sermones,  apuntaciones;  p.  299  f.  die  Historia  natural, 
einige  arabische  Manuscripte  und  Religiosa  historia  por  Theo- 
doretus,  Kpiscopus  Cyrensis,  manuscrito  griego  s.  XV — XVI, 
perg.  4".  —  Vol.  II  (1882),  p.  242—246  über  Erwerbungen 
und  Katalogisirungsarbeiten  ohne  Berücksichtigung  der  Hand- 
schriften. 

Gkaux,  Rapport,  p.  120  notirt  zwei  griechische  Hand- 
schriften kirchlichen  Inhalts,  ein  slaviscbes  Manuscript  und 
beschreibt  genauer:  I.  Cod.  membr.  et  chart.  s.  XIV— XV  aus 
dem  Colegio  de  la  compauia  de  Jesus  de  Granada,  enthaltend 
Caesar  De  hello  Gallico,  De  bello  civili,  Bellum  Alexandrinum, 
Bellum  Africae  und  Bellum  Hispaniense.  Dieses  incomplet. 
Jedes  der  sieben  Bücher  De  bello  Gallico  führt  die  Aufschrift 
Commentariorum  C.  Julii  Caesaris  über  primus  (secundus  etc.) 
ineipit.  Julius  Celsus  Constantinus  vir  clarus  emendavit.  II.  Cod. 
chart.  s.  XV,  4°,  212  fol.  aus  dem  Archivo  de  la  compania 
de  Jesus  de  Granada.  Enthält  Plautus:  Bacchides,  Mostellaria, 
Menaechmi,  Miles  gloriosus,  Mercator,  Pseudolus,  Pocnulus, 
Persa,  Rudens,  Stichus,  Trinummus  und  Truculentus.  III.  Cod. 
chart.  s.  XVI,  fol.  2  col.  derselben  Provenienz  wie  I  u.  II.  Enthält 
1.  Excerptiones  a  libris  Festi  Pompei  de  proprietatibus  voca- 
bulorum.    2.  Noni  Marcelli  de  vocabulorum  proprietate. 

Unter  den  Aufzeichnungen  Dr.  Gustav  Loewes'  fanden 
sich  Notizen  über  sechs  Handschriften  der  Universitätsbibliothek, 
welche  seinerzeit  mitgetheilt  werden  sollen. 

169.  Biblioteca  del  Palacio  arzobispal. 

Ueber  die  Existenz  dieser  Bibliothek  berichtet  meines 
Wissens  nur  Graux,  Rapport,  p.  112.  Auch  er  hat  sie  nicht 
persönlich  in  Augenschein  nehmen  können. 

170.  Sacristia  de  la  Santa  Iglesia  Catedral. 

Lafuentk  AlcAntara,  Miguel,  Historia  de  Granada,  com- 
prendiendo  las  de  sus  cuatro  provincias  Almena,  Jaen,  Granada 
y  Malaga  desde  remotos  tiempos  hasta  nuestros  dias.  Granada 
1843 — 1846,  Vol.  IV,  p.  256  berichtet,  dass  sich  in  der  Sacristci 
unter  den  ,ehrwürdigen  Antiquitäten*  das  ,misal  mismo  en  que 
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la  Reina  Catölica  hacia  sus  oraciones,  adornado  con  primorosas 
laminas  y  escrito  con  perfeccion  suma'  finde.  Ein  Facsimile  in 
stark  verjüngtem  Massstabe  bei 

Pi  Maroall,  Francisco,  Granada,  Jacn,  Malaga  y  Almeria, 
Barcelona  1885  (in  dem  Sammelwerk  Espana,  sus  monumentos 
etc.),  p.  554. 

171.  Biblioteca  del  Imtituto  de  segunda  ensefianza. 

Von  dieser  Bibliothek  gilt  dasselbe  wie  das  über  die  erz- 
bischöfliche Gesagte.  Sie  fehlt  auch  in  der  Liste  der  im  Anuario 
del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  IT  (1882),  p.  337-364 
aufgenommenen  Bibliotecas  adscritas  a  los  institutos  de  segunda 
ensenanza. 1 

172.  Archivo  de  la  Administracion  Econömica. 

Die  Notiz  in  der  Revista  de  Archivos  V  (1875),  p.  3  f. 
über  ein  Gesuch  behufs  Ordnung  des  Archivs  gibt  leider  keinen 
Aufschluss  über  die  Bestände  desselben. 

173.  Biblioteca  dd  Monasterio  de  Sacro- Monte. 

Munoz  y  Romero,  Diccionario,  p.  130  citirt  eine  Hand- 
schrift der  Bibliothek  dieses  Klosters:  Justino  Antolinez  de 
Burgos  Iiititoria  eclesiastica  de  la  santa  iglesia  apostolica  de 
Granada.  Bezüglich  der  fabelhaften  Blicher  auf  Blei  (Iibros 
de  Plomo,  die  sogenannten  Reliquias  del  Sacro  Monte),  die 
sich  als  plumpe  Falsa  erwiesen,  vgl.  ibid  p.  131  ff. 

Graux,  Rapport,  p.  121  über  arabische  Handschriften  dieser 
Bibliothek,  welche  von  Philipp  H.  an  das  Kloster  geschenkt 
wurden. 

174.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  los  SS.  Mnrtires. 

Rodriguez  de  Castro,  Biblioteca  Espafiola,  tom.  II,  p.  739 
erwähnt  (nach  Nicolaus  Antonio)  eine  Handschrift:  S.  Pedro 
Pascual,  Biblia  pequena,  lemosinisch,  welche  in  diesem  Kloster 
aufbewahrt  wurde. 

1  Ich  habe  mich  bemüht,  an  competenter  Stelle  Uber  die  nur  nach  Graux 
citirten  Bibliotheken  brieflich  Auftchluss  zn  gewinnen.  Meine  Anfrage 
blieb  leider  unbeantwortet. 
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175.  Biblioteca  del  Seminario  conciliar. 

Graux,  Rapport,  p.  112  führt  diese  Bibliothek  einfach  in 
seiner  Liste  an  und  gibt,  obwohl  er  sie  selbst  in  Augenschein 
nahm,  keine  Andeutung  über  die  handschriftlichen  Bestände. 

176.  Archivo  de  la  Alhambra. 

Echeverria,  Juan  de,  Paseos  por  Granada  y  sus  contornos 
6  descripcion  de  sus  antiguedades  y  monumentos,  Granada  1814, 
I,  p.  120  sagt  von  dem  Archiv:  se  encierran  las  mas  particulares 
noticias  de  nuestro  Pueblo,  y  auu  de  todo  el  Reyno;  hay  los 
Privilegios,  Reales  Gudulas,  certificaciones  de  la  antiguedad; 
y  finalmente  las  mas  selectas  escrituras,  y  mas  autenticos  testi- 
monios. 

177.  Archivo  del  Convento  de  los  PP.  FrancUcanos  Obser- 
vantes. 

Echeverria,  Jüan  de,  Paseos  por  Granada  etc.  I,  p.  197 
erwähnt  werthvolle  Originalurkunden  zur  Geschichte  Granadas 
aus  diesem  Archiv,  die  den  Zeitraum  von  den  reyes  catolicos  bis 
Philipp  V.  umfassen. 

178.  Biblioteca  particular  del  Duque  de  Gor. 

A.  Handschriftlicher  Katalog. 
Einen  solchen  erwähnt  Ewald,  Reise,  p.  384. 

- 

B.  Druckwerke. 

Amador  de  los  Rios,  Historia  critica  etc.,  tom.  VI,  p.  534 
über  einen  Cancionero  dieser  Privatbibliothek,  von  welchem 
ihm  eine  vollständige  Copie  zur  Verfügung  stand. 

Graux,  Rapport,  p.  112  führt  die  Sammlung  blos  an. 

Ewald,  Reise,  p.  384 f.  beschreibt  10  Handschriften  der 
Bibliothek. 

Loewe  lieferte  eine  knappe  Beschreibung  von  etwa  20  Hand- 
schriften, die  gleichfalls  der  Veröffentlichung  harrt. 

179.  Biblioteca  particular  de  D.  Felipe  Santütevan  Morales. 

D.  Felipe  ist  wahrscheinlich  Erbe  der  Sammlung,  welche 
Valentinelli  p.  117  als  Eigenthum  des  D.  Policarpo  San- 
tistevan  Morales  beschreibt;  leider  werden  nur  kurz  4000  volumi 
.  .  .  edizioni  lusso  di  legature,  limitato  numero  di  esemplari 
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impressi,  etichette  di  carte  e  formati,  postille  autografe  di 
peraone  celebri,  pertinenze  dei  libri  a  Principi  e  personaggi 
distinti  erwähnt. 

Graux,  Rapport,  erwähnt  die  Sammlung  nur  in  der  Liste 
auf  p.  112. 

180.  Biblioteca  particvlar  de  D.  Leopoldo  Eguilaz  Yangas. 

Graux,  Rapport,  p.  121  beschreibt  eine  griechische  Hand- 
schrift aus  dieser  Privatsammlung,  einen  vielleicht  noch  un- 
edirten  Commentar  über  Isaias.  Die  Handschrift  wurde  von 
Philipp  II.  ,an  den  Gründer  des  Klosters  von  Sacro  Monte' 
geschenkt. 

181.  Biblioteca  particulnr  de  Doila  Margarita  de  Austria, 
Printern  de  Castüla. 

In  dem  Inventar  der  von  Seite  Ferdinands  von  Aragon 
und  Isabellas  von  Castilicn  an  Erzherzogin  Margarethe,  Tochter 
Kaisers  Maximilian,  im  September  des  Jahres  1408  in  Granada 
vor  ihrer  Abreise  nach  Flandern  übergebenen  Gegenstände 
erscheinen  folgende  Bücher: 

(1)  Unas  oras,  escriptas  de  niano,  estoriadas,  cobiertas  de 
brocado  carmesi  pelo,  con  sus  cerraduras  de  oro.  Diolo  la  rcyna, 
nuestra  senora. 

(2)  Otras  oras,  escriptas  de  mano,  en  Romancc,  cubiertas 
de  terciopelo  negro,  con  ßus  cerraduras  de  oro. 

(3)  Otras  oras  ricas,  estoriadas,  cubiertas  de  tercjopelo 
carmesi,  con  sus  cerraduras  de  oro. 

(4)  Otras  oras,  escriptas  de  mano,  estoriadas,  cubiertas 
de  terciopelo  negro,  con  una  cerradura  de  plata  dorada. 

(5)  tln  libro,  cscripto  de  mano  en  pergamino,  en  Frances. 
(0)  Otro  libro  en  Frances,  cubierto  de  tablas  eoloradas, 

que  es  de  las  tres  vertudes,  para  ensenamiento  de  las  mugeres. 

(7)  Un  libro  de  molde,  que  se  llama:  »Ysopete*,  en  Romaney. 

(8 — 9)  Dos  libros  de  molde,  en  Frances,  quo  se  llaman 
el  uno:  ,Juan  de  Madcbilla*  e  otro:  ,Valentino  Jesou*. 

(10 — 12)  Tres  libros,  escriptos  de  molde,  en  Frances,  que 
se  llaman  el  uno:  ,Kspejo  de  damas'  c  el  otro:  , Libro  de  damas' 
e  el  otro:  ,Coplas'.  Estan  cubertos  (sie)  de  pergamino. 

(13)  Otro  libro  de  pinturas. 
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(14—15)  Dos  pares  de  oras,  escriptas  en  pergamino,  con 
cübiertas. 

(16)  Los  ebangelios  en  Romance,  escriptos  de  molde,  cu- 
biertos  de  ... 1 

(17)  Un  misal,  escripto  de  molde,  cubierto  de  .  .  -1 

(18)  Un  brebiario,  escripto  de  molde,  cubierto  de  .  .  . 
(19—20)  Dos  pares  de  coplas,  unas  de  la  Pasion  e  otras 

del  bita  Christi,  cubiertas  de  .  . 

Eatan  todos  los  sobredichos  libros  en  la  camara  de  su 
alteza  a  cargo  de  Catelina,  0109a  de  camara. 

Aus  dem  Documente  des  Archivo  General  de  Simancas. 
Patronato  real,  Capitulaciones  con  la  casa  de  Austria,  Legajo 
I,  fol.,  No.  7,  herausgegeben  im  Jahrbuch  der  kunsthistorischen 
Sammlungen  des  a.  h.  Kaiserhauses,  Bd.  XII  (1890),  p.  CXXII. 

Santa  Grata. 

182.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  Santa  Maria, 

Sisebutus  IL,  Episcopus  Urgellensis,  bestimmt  in  seinem 
Testament  a.  839:  Do  et  concedo  domnac  meae  domum  Virginis 
Mariae  sancta  Grata  monasterium,  librum  Expositum  in  Matheo. 

Villanueva,  Viage,  tom.  X,  p.  235,  aus  dem  I.  Cartoral 
von  Urgel  n.  802,  fol.  237. 

Guadalajara. 

183.  Biblioteca  del  Institute  provincial. 

Wahrend  Borao,  Boletin  bibliografico  espanol  VII  (1860), 
p.  67  berichtet:  2,066  volumenes  todos  impresos,  lesen  wir  im 

A.wTAKio  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  II  (1882), 
p.  344:  3.500  volumenes,  de  estos  10  raanuscritos  .  .  .  Codices 
del  higlo  XV,  procedcntes  de  los  extinguidos  conventos.  Leider 
ohne  Speeitication. 

184.  Archivo  da  la  ciudad. 

Asso  y  i»el  Rio,  Iünai  10,  y  Maniki.  y  Rodrkjlkz,  Migukl, 
El  Fuero  vicjo  de  Castilla,  sacado  y  comprobado  con  el  ejein- 
plar  de  la  misma  obra,  que  existe  en  la  Real  Biblioteca  de 
esta  cortc,  y  con  otros  mss.   Madrid  1847. 

1  EiubanJ vermerk  ausgefallen. 
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Unter  den  ,otros  mss.'  befindet  sich  (vgl.  Vorrede  p.  XLIII) 
ein  Codex  aus  dem  Stadtarchiv  von  Guadalajara.  Auch  wird 
ibid.  ein  ,Becerro  de  Behetrias*  desselben  Archivs  erwähnt. 

185.  Biblioteca  particular  de  D.  Juan  Catalina  Garcia. 

In  dieser  Privatsammlung  findet  sich  ein  Codex  s.  XIII, 
enthaltend  das  Fuero  von  Brihuega.  Vgl.  Boletin  de  la  Real 
Accademia  de  la  Historia  X  (1887),  p.  338.« 

186.  f  Biblioteca  particular  de  Don  Iiiigo  Lopez  de  Mendoza, 
Marquis  de  Santillana  (Biblioteca  del  Infantado). 

In  dem  Werke :  Obras  de  Don  Inigo  Lopez  de  Mendoza, 
Marquös  de  Santillana,  ahora  por  vez  primera  compiladas  de 
los  Codices  originales,  e*  ilustradas  con  la  vida  del  autor,  notas 
y  comentarios  por  D.  Jose"  Amador  de  Los  Rios,  Madrid  1852, 
4",  stellt  der  Herausgeber  unter  dem  Titel:  Tabla  alfab^tica 
de  los  autores  mencionados  en  estas  obras.  Biblioteca  del 
Marques  de  Santillana  p.  591 — 645  hundertachtzehn  von  Lopez 
in  den  Obras  benützte  Autoren  zusammen,  mit  gelegentlichen 
Angaben,  ob  sich  Handschriften  der  betreffenden  Schriftsteller 
in  der  Privatbibliothek  Osuna  (vgl.  Madrid  Biblioteca  Nacional) 
eventuell  mit  Lopez'  Wappen  vorfinden.  Eine  übersichtliche 
Zusammenstellung  der  nachweisbar  dem  berühmten  Dichter 
angebörigen  Handschriften  ist  noch  ausständig.  Einige  Daten 
zur  Geschichte  der  Bibliothek  ibid.  p.  CLXVII,  über  einzelne 
Handschriften  auch  in  der  Historia  critica,  z.  B.  tom.  IV,  p.  303 
und  V,  p.  112. 

Guadalupe  (Cucores). 

187.  f  Biblioteca  del  monasferio  de  Nuestra  Sra.  Sta.  Maria. 

Moralkb,  Ambrosio  de,  in  der  Fortsetzung  der  Coronica 
general  de  Espana  von  Ocampo,  Libro  XIII,  cap.  XXVI  f.  er- 
wähnt eine  alte  Handschrift  von  Beatus'  Commentar  zur  Apo- 
kalypse, die  er  in  dem  Kloster  gesehen. 

Rodruhtez  de  Castro,  Biblioteca  Espanola,  tom.  II,  p.  412 
nach  Morales. 

Munoz  y  Romero,  Diccionario  etc.,  p.  135  berichtet,  dass 
daselbst  eine  Handschrift  s.  XV,  4°  existirte  mit  dem  Titel: 

i  Vor  dieser  Mittheilung  waren,  wie  es  scheint,  nur  Copien  des  Originals 
bekannt. 
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Cordnica  como  fue*  fundada  y  edificada  )a  iglesia  y  monasterio 
de  Nuestra  Sra.  Sancta  Maria  de  Guadalupe.  Als  Autor  wird 
Fr.  Diego  de  Ecija,  Mönch  des  Klosters  (f  1499),  angegeben. 
Zahlreiche,  zum  Theil  ältere  Handschriften  des  berühmten 
Klosters  wurden  an  andere  Bibliotheken,  z.  B.  den  Escorial 
abgegeben;  z.  B.  c.  IV,  23  und  R.  II.  9,  vgl.  Härtel- Loewe 
p.  40  und  p.  127. 

Quizola  (Gerona). 

188.  Bibliotecn  del  Monasterio  San  Felix. 

Villa  nueva,  Viage,  tom.  XV,  p.  6 f.  verzeichnet  aus  der- 
selben: (1)  Ms.  vit.  8.  XV  P.  Candidi  Peregrinae  historiae 
libri  III.  Eiusdem  grammaticon  libri  II  (2)  Alonso  Cano  Instruc- 
cion  religiosa,  beendigt  zu  Barcelona  am  15.  April  1632.  Ferner 
Ordinaciones  y  consuetas  monacales  aus  Valladolid. 

Valentinelli,  p.  173  nach  Villanueva. 

Huerta  (Siguenza). 

189.  f  Biblioteca  del  Monasterio  Cisterciense. 

Lorenzana  y  Büitron,  Franciscus  Antonius  de,  Sanctorum 
patrum  Toletanorum  quotquot  extant  opera,  Matriti  1782 — 1793, 
fol.,  Vol.  III  (1793),  p.  XIX ff.  gibt  die  Vita  des  Erzbischofs 
von  Toledo  Rodrigo  Jimenez  de  Rada  und  berichtet  (p.  XXIII): 
Ad  historiara  igitur  prophanam  conscribendam  ei  iussu  Regio1 
fucrunt  patefacti  seu  exhibiti  selectiores  MSS.  Latini  et  Arabici 
nec  non  vulgari  serraone  conscripti  Codices,  qui,  si  non  auto- 
graphi,  saltem  fidelitcr  transscripti,  ad  manus  Roderici  per- 
venerunt:  qui  omnes  in  Bibliotheca  a  se  erecta  in  monasterio 
Hortae  ordinis  Cisterciensis,  Dioecesis  Seguntinae,  cui  testamento 
ea  legavit,  dotem  simul  ad  acdificium  reficiendum  constituens, 
fuerunt  custoditi,  donec  miserando  fato  ignis  absumpsit.  Utinam, 
fugt  Lorenzana  hinzu,  tarn  pretiosa  Codicum  suppellex  ad  nostra 
usque  tempora  pervenisset!  Jimenez  starb  im  Jahre  1247. 

Fuhren ,  p.  LXXXH  und  XC,  nach  Lorenzana,  ohne 
Quellenangabe. 

M orales  in  der  Fortsetzung  von  Ocampo's  Coronica,  lib. 
XII,  cap.  58,  über  den  Chronikencodex  zu  Ilorta,  Autograph 
des  Rodericus  Toletanus;  nach  ihm 

1  San  Fernando. 
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Antonio,  Nicola  ue,  Bibliotheca  Hispana  vetus,  tom.  II, 
p.  55  und 

Rodrioüez  de  Castro,  Biblioteca  Espanola,  tom.  II,  p.  529. 

Huesca, 

190.  *  BibUoteca  provincial  y  del  Institut o. 

Borao,  p.  68  berichtet  bereits  von  einer  Anzahl  Manu- 
scripten,  deren  Verzeichniss  ihm  durch  den  Bibliothekar  Mateo 
Lasala  zukam.  Das 

Antjario  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881), 
bringt  p.  286  ff.  eine  noch  ausführlichere  Liste  meist  jüngerer 
Manuscripte.  Die  Gesammtzahl  beläuft  sich  auf  803  Nummern. 

Durch  die  Güte  des  bereits  oben  genannten,  noch  heute 
wirkenden  Bibliothekars  konnte  ich  im  November  1886  einen 
Theil  der  Handschriften  einsehen,  drei  der  ältesten  genauer 
beschreiben. 

191.  *  Archivo  de  Cabildo  de  la  Catedral. 

Durch  die  Freundlichkeit  des  Herrn  Vicente  Catalina 
gelang  es  mir,  in  dieses  wenig  gekannte  Repositorium  einzu- 
dringen und  von  nicht  weniger  als  dreissig  Handschriften,  von 
deren  Existenz  man  bisher  so  gut  wie  nichts  wusste,  summarische 
Notiz  zu  nehmen.  Die  berühmte  , Bibel  von  Huesca*  befindet 
sich  jetzt  im  Archivo  historico  zu  Madrid.  Vgl.  diesen  Artikel. 

192.  *  Biblioteca  particular  de  D.  Vicente  Catalina. 

Der  Besitzer  der  Sammlung,  Decan  der  Iglesia  Catedral, 
war  so  freundlich,  mich  in  zwei  Handschriften  Einsicht  und 
von  denselben  kurze  Notiz  nehmen  zu  lassen. 

193.  *  Biblioteca  particular  de  D.  Mateo  Ixusala. 

Ueber  zwei  ältere  und  sehr  interessante  Handschriften 
dieser  Sammlung,  welche  ich  einzusehen  Gelegenheit  hatte, 
sollen  wie  über  die  übrigen  in  Huesca  beschriebenen  Manu- 
scripte in  der  BPLH.  Bericht  erstattet  werden. 

Husillos  (Paleneia). 

194.  f  Biblioteca  de  la  Iglesia  Catedral. 

Morales  (Viage,  p.  26)  sah  daselbst  un  libro  en  perga- 
mino,  letra  harto  antigua,  y  es  un  Sumario  de  Fuero  Juzgo  en 
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latin.  Am  Schluss  das  Datum:  Completus  est  liber  iste  XVI. 
Kai.  Junii  Era  MCCXVI,  also  aus  dem  Jahre  1178. 

Jaoft. 

195.  Archivo  de  la  villa. 

Munoz  y  Romero,  Colecciön  de  fueros  municipales,  Madrid 
1847,  p.  241  bringt  Auszüge  aus  einem  ,Libro  de  la  Cadena* 
der  Stadt  Jaca. 

Iraohe. 

196.  Biblioteca  del  Monasterio. 

Aus  diesem  Kloster  wurde  im  Jahre  1064  ein  Breviar 
zum  Papste  Alexander  II.  nach  Mantua  behufs  Approbation 
gesendet.  Vgl.  Florez,  Espana  sagrada  III,  p.  281.  Ein  hand- 
schriftlicher Katalog  der  Manuscriptc  von  Hyrache  (sie)  in 
Navarra  existirt  in  der  Biblioteca  Nacional  zu  Madrid  Cod. 
Est.  27.  gr.  4».  E.  N.  122  nach  Ewald,  Reise,  p.  338,  wo 
leider  nichts  Näheres  über  den  Inhalt  des  Verzeichnisses  be- 
merkt wird. 

San  Juan  de  las  Abadesas. 

197.  f  Biblioteca  de  la  Sacristia. 

Pakasolls  y  Pi,  Pablo,  San  Juan  de  las  Abadesas  y  su 
mayor  gloria  et  santisimo  misterio.  Resena  historica  corregida 
y  aumentada,  Barcelona  1874,  8°,  verzeichnet  p.  143  f.  nach 
einem  —  wohl  dem  Archiv  der  Oolegiata  entnommenen  Docu- 
ment  —  folgende  Liste  der  Handschriften,  welche  sich  im 
Jahre  1458  unter  den  Schätzen  der  Sacristei  fanden:  (1)  Libros 
de  coro,  dentro  de  su  facistol,  algunos  encadenados.  (2)  Ofi- 
cios.  (3)  Consuetas.  (4)  Brcviarios.  (5)  El  oficiero  de  las 
ocas  (sie).  (Ii)  Otro  [oficiero]  historiado.'  (7)  El  libro  de  Juan 
Bellet  con  algunas  vinetas.  (8)  Un  procesional  antiguo  de 
letra  götica.  (9)  Una  Biblia  grande  muy  antigua,  de  igual 
letra.  (10)  El  Vitis  Patrum  (sie),  encadenado  delante  de  la 
silla  del  senor  abad.  (11)  El  Flos  Sanctorum.  (12)  Un  humi- 
lier  antiguo.  (13)  El  Papias.  (14)  El  Salviano  con  notas 
marginales.  (15)  Concordancia  de  las  epistolas  de  San  Pablo. 
(16)  Otras  de  pergamino.    (17)  Las  leyes  göticas.    (18)  Un 

»  Mit  Miniaturen. 
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Philosophorum.  (19)  Un  De  Felicitate  Paradisi.  (20)  Ccdu- 
las.1  (21)  Espositorios.  (22)  La  Regia  canonica  Aquisgranensc. 
(23)  La  Augustiniana.  (24)  Libro  de  las  epaetas.  (25)  Cro- 
nicon  de  Adan  hasta  Silvestre  II.  por  el  nionje  Oliva  de 
Kipoll.  (20.  27)  Dos  Martirologios  con  su  necrologio.  —  Dieser 
Manuscriptenschatz  ist  heute  fast  vollständig  verloren,  vielleicht 
macht  nur  die  Regula  Aquisgranensis  (Nr.  22)  eine  Ausnahme 
und  ist  identisch  mit  der  heute  im  Archiv  der  Colegiata  auf- 
bewahrten.2 

Dass  die  Bibliothek  der  Kirche  im  15.  Jahrhundert  ziem- 
liche Bedeutung  besass,  lehrt  auch  die  im  Cod.  Ripoll.  Nr.  80 
des  Archivo  de  la  Corona  de  Aragon  fol.  1  erhaltene  eata- 
lanische  Note,  welche  wir  später  vollständig  mittheilen.  Da- 
selbst heisst  es  unter  Anderem:  Aquest  libre  es  del  Rd.  micer 
Miquel  Ysalguer  Abbat  del  Monestir  de  sant  Johan  ces  Abba- 
dessas  lo  qual  ab  onze  altres  libres  lo  Venerable  religiös 
mossen  Jachme  Grael  Canonge  e  pabordre  de  tregura  del  dit 
Monestir  a  XV.  del  mes  de  Mary.  any.  M.  CCCCLXX  set 
partint  se  de  la  Ciutat  de  Carchinona  per  avar  en  Napolls  .  .  . 
lo  dit  .  .  .  donats  al  dit  Monestir. 

198.  *  Archivo  de  la  Colegiata. 

Villakueva,  Viage,  tom.  VIII,  p.  77,  bespricht  etwas  aus- 
fuhrlicher die  Regula  Aquisgranensis  s.  X,  welche  noch  heute 
im  Archiv  aufbewahrt  wird,  und  verzeichnet  ibid.  p.  90  sum- 
marisch algunas  consuetas,  necrologios,  rituales  y  misales. 

Cormlnas,  Suplemcnto,  p.  318:  La  colegiata  de  San  Juan 
de  las  Abadesas  tenia  un  manuscrito,  que  describia  la  Iglesia, 
s.  XIV. 

Canönigo  D.  Jaime  Collel  hatte  die  Güte,  mit  mir  von 
Vieh  nach  S.  Juan  zu  reisen,  mich  in  das  Archiv  der  Kirche 
einzuführen  und  mir  filr  die  Benützung  desselben  Erlaubniss 
zu  erwirken.  Von  den  einstigen  Schätzen  ist  wenig  genug 
mehr  vorhanden.  Wohl  bergen  die  Schränke  noch  eine  Masse 
zum  Theil  älterer  Acten,  die  sehr  alten  Codices,  die  das  Kloster 
besessen,  sind  aber  verschwunden.  Von  den  circa  20  codex- 
artigen Manuscriptcn  wurden  drei  der  werthvollsten  verzeichnet. 

1  Ein  Tumbo? 

1  Eine  Beschreibung  der  Haudsehrift  liefert  der  II.  Baud  der  Bl'LH. 
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Laiin. 

199.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  San  Martin. 

Adosinda,  Christi  ancilla,  schenkt  im  Jahre  1019  an  dieses 
Kloster  fünfzehn  (in  den  gedruckten  Quellen  leider  nicht  speci- 
ficirtc)  Handschriften,  darunter  den  lateinischen  Text  des  Fuero 
Juzgo. 

Eguren,  p.  XC.  Villa- Ainil,  Los  Codices,  p.  15,  nach  einer 
in  dem  Tumbo  zu  Lugo  copirten  Urkunde.  Vgl.  Tailhan, 
p.  318. 

Laurenzana. 

200.  f  Biblioteca  de  la  lglesia  de  San  Salvador. 

In  der  Schenkung:  Sancti  Comitis  Ossorii  Gutierrez  testa- 
mentum,  quo  S.  Salvatoris  de  Laurenzana  Monasterium  erexit 
Era  1007  an.  969  heisst  es:  Et  etiam  libros  (1)  Antiphonarius 
(2)  Orationum  (3.  4)  Misticum  in  duos  libros,  continentes 
omnem  officium  (5)  Manualium  (6)  Comicum1  (7)  Hymnorum 
(8)  Serraonum  (9)  Passionum  (10)  Psalterios  (11)  Septem  ordinum 
(12)  Precum  (13)  Horarum  (14)  Alium,  qui2  continet  officium 
Letaniarum  (15)  Alium  peculiare  ex  Liteyra. 

Nach  dem  im  Archive  derselben  Kirche  aufbewahrten 
Document  veröffentlicht  von  Florcz,  Espana  Sagrada  XVIII, 
p.  337. 

Eguren,  p.  LXXXIX.  Villa- Amil,  Los  Codices,  p.  14. 

Lauzara. 

201.  f  Biblioteca  de  la  lglesia  de  San  Cristöforo. 

Ordofio  II.  schenkt  922  an  dieses  Kloster  (1)  Antiphonarium 
(2)  Orationum  (3)  Comicum  (4.  5)  duos  Manuales  et  (6)  Psal- 
terium. 

Aus  dem  Privilegium  Ordonii  II,  veröffentlicht  von  Florez, 
Espana  Sagrada  XIV,  Ap.  III,  p.  367—373  (p.  370). 

Lavax. 

202.  Biblioteca  del  Monasterio  de  nuestra  Seilora. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XVII,  p.  111 — 120  benützt  ein 
Cartorale  und  ein  Necrologium  des  Klosters,  welche  Copien 

1  Connicum,  Florez. 
3  que,  Flores. 
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von  Acten  und  Notizen  enthalten,  die  zum  Theil  in  das  hohe 
Mittelalter  zurückgehen. 

Tragoia,  Joaquin,  benützt  in  den  Memorias  de  la  Real 
Academia  de  la  Historia,  Madrid,  Vol.  IV,  p.  57  gleichfalls 
verschiedene  Acten  des  Tumbo  für  seine  Abhandlung  Discurso 
historico  »obre  el  origen  y  sucesion  del  reino  pireneo. 

La  Vid. 

208.  Biblioteca  del  Monasteno  de  Santa  Maina. 

Ixdice  de  los  documentos  procedentes  de  los  monasterios 
y  conventos  suprimidos,  que  se  conservan  en  el  archivo  de  la 
Real  Academia  de  la  Historia,  tom.  I  (un.).  Madrid  1861. 

Behandelt  im  ersten  Theile  die  (sehr  zahlreichen)  Documcnte 
aus  La  Vid.  p.  212  wird  eines  derselben  erwähnt:  Advertencias 
para  la  libreria  de  La  Vid.  Leider  ohne  Speciticirung  von 
Handschriften. 

Leon. 

204.  *  Biblioteca  de  la  Santa  Iglesia  Catedral  (Santa  Maria 
de  la  Regia). 

Das  hohe  Alter  der  uns  erhaltenen,  auf  Büchererwerb 
und  litterarische  Bestrebungen  sich  beziehenden  Notizen,  die 
Mannigfaltigkeit  der  an  dieser  Stätte  betriebenen  Studien  auf 
den  verschiedensten  Gebieten,  endlich  die  von  den  einstigen 
Schätzen  noch  auf  uns  gekommenen  Manuscripte  und  Fragmente 
machen  diese  Sammlung  zu  einer  der  interessantesten  Spaniens. 
Die  früheste  Handschriftendotirung  im  Bereiche  des  Sprengeis 
findet  sich  erwähnt  in  dem  Acte: 

Ordonius  I  donat  Fronimio  I  Episcopo  Legionensi  caeteris- 
que  Monachis  S.  Mariae  quaedara  loca  Bacra  in  Asturura  regione 
cum  possessionibus  ad  ea  spectantibus.  Darin  die  Stelle  ornatus 
Ecclesiae,  libros,  vineas  .  .  .  noto  die  IH1  Kids.  Julias  Era 
DCCCLX~V1H  (860).  Zuerst  gedruckt  von  Risco,  Espana 
sagrada,  tom.  XXXIV  (1784),  p.  426.  Die  eigentlichen  auf 
Büchererwerb  und  Anlage  von  Katalogen  bezüglichen  Notizen 
lassen  wir  hier  in  der  gewohnten  Ordnung  folgen. 

A.  Handschriftliche  Kataloge. 

Trujillo,  Francisco  de,  Historia  de  la  Santa  Iglesia 
de  Leon. 
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Ms.  fol.  in  der  Bibliothek  der  Real  Academia  de  la 
Historia  D  30  und  Biblioteca  Nacional  Q.  16. 

Auf  handschriftlichen  und  dokumentarischen  Belegen  auf- 
gebaut, doch  wird  über  den  Werth  der  Arbeit  verschieden 
geurtheilt.    Vgl.  Munoz,  Diccionario,  s.  v.  Leon. 

Espinos  del  Pi,  Carlos.  Serie  cronologica  de  los  sucesos 
mas  memorables  de  la  iglesia  y  ciudad  de  Leon. 

Nr.  19  der  Handschriften  der  Bibliothek.  Höchst  instruc- 
tivcs  Elaborat  des  Gelehrten  Canonicus  der  Legionenser  Kathe- 
drale, welcher  Risco  einen  grossen  Theil  der  in  den  Bänden 
XXXIV— XXXVI  der  Espana  Sagrada  enthaltenen  Daten, 
Documentencopien  etc.  lieferte.  Auch  seine  Geschichte  von 
Leon  gründet  sich  auf  eine  Reihe  von  Originalurkunden  und 
Handschriften  der  Bibliothek  und  des  Archivs.  Genaueres 
über  Autor  und  sein  Werk  in  dem  später  sub  B  zu  nennenden 
Aufsatz  Diaz  Jimenez. 

B.  Druckwerke. 

Fruniinii  I  Charta,  qua  Ecclesiae  suae  Legionensi  aliqua 
dona  offert.  Darin:  concedimus  .  .  .  libros  sex,  id  est  (1)  co- 
micum  (2)  manuale  (3)  orationuin  (4)  sermonum  (5)  liber  que- 
stionum  Sancti  Augustini  de  Trinitate  (6)  et  alio  officiorum 
.  .  .  Factum  testamenti  die  tertio  nonas  Mrs.  discurrente  Era 
DCCCCXII  (874). 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.'  XXXIV  (1784),  p.  430. 
Tailhan,  p.  305,  Anm.  1. 

Von  Frunimius  II.  wird  aus  dem  Jahre  928  berichtet:  hizo 
una  donacion  en  honor  de  la  Virgen  Maria  y  de  S.  Cypriano, 
Patronos  de  la  Sede  Legionense.  Ofrece  en  ella  ...  (1)  una 
Biblia  (2)  los  libros  de  los  Canones  (3)  Homilias  y  (4)  Cola- 
ciones. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXIV  (1784),  p.  235. 

Pelagius  Episcopus,  cum  multa  dixisset  de  se  ipso  .  .  . 
Legionensem  Ecclesiam  solemniter  dedicat.  Darin:  Post  haec 
comparavi  ad  honorem  S.  Salvatoris  et  B.  Mariae  (1)  librum 
magni  pretii,  quem  Bibliothecam  dieimus  et  (2  —  8)  Septem 
libros,  quoß  Misticos  vocamus,  qui  sufficerent  Ecclesiae  usque 
ad  annum  recurrentem  et  (9)  librum  in  Ecclesia  necessarium 
de  Prophetiis,  Epistolis  et  Evangeliis,  qui  Comicus  dicitur  et 
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cum  his  (10.  11)  duos  libros  Orationum  (12)  et  alium  librum 
Missarum  et  (13—14)  duos  libros  Ordinum  et  (15)  alium  librum, 
in  quo  eontinentur  quorundam  vitae  Sanctorum  (16)  et  alium 
librum,  qui  dicitur  Textum  Evangeliorum  (17)  et  unum  Psal- 
terium;  et  reparavi,  quoscumque  inveni  disruptos  et  dispersos, 
quorum  infinitus  est  numerus  .  .  .  Notum  die  quarto  idus  No- 
vembris  in  Era  MCXI  (1073). 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  LIX.  Tailban, 
p.  306,  Anm.  1. 

Von  diesen  Handschriften  hat  sich  Nr.  9  erhalten.  Die 
Schenkungsurkunde  auf  den  ersten  beiden  Blättern  wurde  von 
übelwollender  Hand  abgeschnitten,  von  uns  zufallig  aufgefunden 
und  der  Handschrift  wieder  einverleibt.  Die  Urkunde  trägt 
das  Jahr  1071,  vgl.  Beer- Jimenez,  Noticias  bibliognlticas  y 
Catalogo  de  los  cödices  de  la  Santa  Iglcsia  Catedral  de  Leim. 
Lctfn,  1888,  8".1 

Gonzalo  Osorio,  Bischof  von  LecSn  (1301 — 1313),  erlässt 
1303  für  die  Benützung  des  Archivs  folgendes  Statut:  Item 
quod  nullus  extrahat  privilegium  de  thesauro  nisi  in  magna 
necessitate  et  cum  certitudine  :  sed  habeantur  transsumpta  oui- 
nium  privilegiorum  et  illa  sub  manu  et  signo  Notarii  firmata 
traduntur  cuicumque  petenti. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI  (1787),  p.  4f.  Eguren, 
|>.  LXXX  (ohne  Quellenangabe).  Dass  der  Befehl:  , habeantur 
transsumpta'  ausgeführt  wurde,  beweisen  die  noch  heute  vor- 
handenen Tumbos. 


1  Die  dankenswertho  Recension  unseres  Schriftchens  von  Theodor  Gottlieb 
(Centralblatt  für  Bibliothekswesen  [1889],  p.  118—121)  enthält  folgende, 
die  Schenkung  dieser  Handschrift  betreffende  Bemerkung:  ,üen  Wider- 
spruch, der  darin  besteht,  dass  Bischof  Pelagius  1073  der  Kirche  von 
Leön  die  S.  XII,  Anm.  1  aufgeführten  Bücher  geschenkt  hat,  die  iu 
einem  dieaer  Bücher  stehende  authentische  Notiz  aber  1071  als  Jahr 
der  Schenkung  nennt  (vgl.  S.  XIII  und  3),  kann  ich  nicht  lösen.'  Diese 
Differenz  klärt  sich  dadurch  in  leichter  Weise  auf,  dass  1071  als  Jahr 
der  factischen  Zuwendung,  die  Erwähnung  in  dem  oben  mitgetheilteu 
Document  als  Theil  der  zwei  Jahre  später  erfolgten  suininamchon  Er- 
zählung dessen  aufzufassen  ist,  was  Pelagius  im  Laufe  seines  Hirteu- 
amtes  für  die  Kirche  leistete  (Post  haec  cohipnravi  etc.).  Das  Docu 
ment  bietet  die  ros  gestae  Pelagii,  ein  kleines  Moiiumentiim  Ancy- 
ranum,  das  der  Bischof  sich  selbst  errichtete. 

Siu«nir»b«r.  d.  phil.-biat.  Cl.  CXXVI.  Bd.  2.  Abb.  3 
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Te8tamentum  Fortuni  Episcopi  Legionensis 1  factum  apud 
Senas  (anno  a  nativitate  Domini  millesimo  quadringentesimo 
sexagesimo). 

Darin :  Item  ad  hinc  quod  libri  Juris  et  Orationum  ibi  et 
hic  volo  quod  illos  habeat  Joannes  de  Ouellar  et  las  Jornada 8 
quod  dentur  fratri  Alphonso  de  Barbadillo  Guardiano  de  Medina 
et  teneat  illos  in  eadem  dispositione,  qua  ego  illos  tenui  et 
custodivi  ...  et  Ecclcsiae  Segoviensi  illos  libros  quos  dimisi 
segregatos  pro  ipsa;  et  quia  iam  dedi  ei  uimm  Missale  et  unum 
Breviarium  magnum,  licet  sit  secundum  usum  et  consuetudinem 
Segoviensis,  detur  Ecclesiae  Legioncnsi. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  CLXXXVf. 
Vgl.  ibid.  p.  66. 

Beriebt  aus  dem  Testamente  des  Bischofs  von  Leon  Al- 
fonso  de  Valdivieso  (3.  Juli  1497):  Manda  tambien  que  todos 
su8  libros,  asi  textos,  como  Doctores  de  qualesquier  ciencias, 
que  se  hallaren  tener  al  tiempo  de  su  muerte,  sean  para  la 
libreria  de  la  Iglesia  mayor  de  Santa  Maria  de  la  Regia  a 
excepcion  de  los  Breviarios  y  Misales  Romanos. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  88. 

Murales  (cf.  Viage,  p.  55)  konnte  in  die  Bibliothek  nicht 
eindringen.  La  libreria,  sagt  er,  esta  a  tanto  recaudo,  que 
estan  antes  de  ella  dos  piezas  de  pertrechos,  y  no  se  atrevieron 
a-  desembarazarla  en  tres  dios,  por  esto  no  la  pude  ver. 

Trljillo,  Francisco  de,  Constituciones  del  Obispado  de 
Leon,  Alcala  de  Henares  1591. 

Kommt  für  uns  nur  in  zweiter  Linie  in  Betracht. 

Lober a,  Atanasio  de,  Historia  de  las  grandezas  de  la 
muy  antigua  ö  insigne  ciudad  e"  Iglesia  de  Leon  y  de  su  Obis- 
pado y  Patron  San  Froylan.  Valladolid  1596. 

Lobera  benutzte,  wie  er  in  der  Vorrede  bemerkt,  die 
Leccionarien  und  Breviarien  Ledns,  doch  sind  seine  Angaben 
mit  Vorsicht  aufzunehmen. 

Florkz,  Espana  Sagrada,  Bd.  XVI  (1759),  bietet  (in  dem 
ersten  nicht  paginirten  Theil)  Exemplar  iudicii  inter  Martianum 
et  Habentium  Episcopos  Era  DCLXXVI  Anno  638  in  coneilio 


1  Fortun  Velazquez. 
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sexto  Toletano.  Nunc  primum  ex  veteri  Ecclesiae  Legionensis 
codice  Gothico1  in  lucem  editum  Ferner  Conciliuni  Cordubense 
era  DCCO  LXXV1I  seu  anno  839  adversus  Acephalos  oongre- 
gatum.  Prodit  nunc  primum  in  lucem  a  veteri  Legionensis 
Ecclesiae  codice  gothico. 

Sanchez  y  Feria,  Palestra  sagrada,  Cordoba  1772,  bespricht 
diese  Concilienhandschrift  (jetzt  Nr.  22),  Bd.  I,  p.  157. 

Risco,  Manuel,  Historia  de  la  ciudad  y  corte  de  Leon  y 
de  sus  reyes.  Madrid  1792,  2  Bände.  Band  2  unter  dein  Titel: 
Iglesia  de  Leon  y  monasterios  antiguos  y  modernos  de  la  misma 
ciudad. 

Gediegenes  und  aufschlussreiches  Werk.  Bd.  IT,  p.  75 
bis  85  behandelt  Risco  die  Bibliothek  der  Kathedrale  mit 
ziemlich  detaillirten  Angaben  des  Bestandes,  auf  die  wir  noch 
zurückkommen.  Auch  die  von  Risco  edirten  3  Bände  der 
Sagrada  (XXXIV— XXXVI),  welche  Leon  behandeln, 
enthalten  eine  Fülle  von  Daten  aus  den  Legionenser  Hand- 
schriften und  Acten;  von  einer  detaillirten  Angabe  derselben 
müssen  wir  hier  absehen. 

Quadrado,  Jose  Maria,  Recuerdos  y  bellezas  de  Espana. 
Asturias  y  Leon  [Madrid  1855J  bemerkt  p.  337  ganz  richtig 
von  der  Bibliothek  und  dem  Archiv:  rico  depdsito  de  Codices 
y  documentos,  debajo  de  los  cuales  yace  la  historia,  no  solo  de 
aquella  iglesia  sino  tal  vez  en  gran  parte  la  del  reino  en  epocas 
harto  oscuras  y  controvertidas.  In  der  Anmerkung  hiezu  wird 
summarische  Notiz  der  Handschriften  gegeben. 

Eguren  beschreibt  p.  46  die  Bibel  (jetzt  Nr.  6),  p.  78 
den  Codice  misceläneo  (Concilienhandschrift,  jetzt  Nr.  22)  und 
erwähnt  p.  82  die  Ennodiushandschrift  (jetzt  Nr.  33). 

Valentinelli,  p.  56  f.  beruft  sich  nur  in  wenigen  Zeilen 
auf  Morales.    Er  war  offenbar  nicht  in  Leön. 

Garcia  de  la  Foz,  Cronica  de  la  Provincia  de  Leon, 
Madrid  1867,  gibt  p.  63  ff.  einen  Abriss  der  Geschichte  der 
Kirche  und  genaue  Beschreibung  derselben,  geht  aber  auf  die 
Bücherbestände  nicht  ein. 

Fita  y  Colome,  Fidel  veröffentlichte  in  der  Madrider 
Revue  Ciudad  de  Dios,  tom.  IV  (1870)  und  tom.  V  und  VI 


«  Nr.  22. 
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(1871)  Beschreibung  und  Extracte,  betreffend  den  Codex  Sa- 
mu&ico  (Concilienhandschrift,  jetzt  Nr.  22).  Die  Publieationen 
selbst  waren  mir  nicht  zugänglich. 

Tailhan  gibt  p.  305-307  einen  guten  Ueberblick  über 
die  Erwerbungen  von  Handschriften  durch  die  Kirche  von  Leon 
im  frühen  Mittelalter. 

O'  Shea,  Henry,  Guide  to  Spain  and  Portugal.  Sixth 
edition,  Edinburgh  1879,  bringt  p.  229  eine  Notiz  über  die 
wichtigsten  Handschriften  der  Bibliothek,  nach  Quadrado. 

Fita  v  Colome,  Fidel,  Suplementos  al  eoncilio  nacional 
Toledano  VI,  Madrid  1881,  veröffentlicht  das  Exemplar  iudicii 
und  zwei  weitere  Stücke  aus  dem  Conciliencodex  nach  Florez 
und  Risco.' 

Tailhan,  Jules,  Riqueza  histörica  y  linguistica  de  los 
tumbos  y  becerros.  Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia 
II  (1882),  p.  379—386  beschäftigt  sich  vorzüglich  mit  den 
Cartularien  Leons  auf  Grund  genauer,  an  Ort  und  Stelle  ge- 
pflogener Recherchen.  Zum  Schlüsse  werden  die  Handschriften- 
fragmente der  Sammlung  registrirt.  Das  als  ,Plautus<  bezeichnete 
Stück  enthält  aber  Verse  des  Terenz  (Andria). 

La  Fuente,  Vicente  de  la,  Historia  de  las  Universidades 
en  Espana,  Bd.  I  (Madrid  1884),  p.  60  über  Büchererwerb  der 
Kathedrale  im  Mittelalter. 

Im  Zusammenhange  mit  unseren  eigenen  Nachforschungen 
in  Leön  stehen  folgende  Publieationen: 

[Ein  Palimpsest  der  ,Iex  Romana  Wisigothorum']  Anzeiger 
der  philosophisch  historischen  Classe  der  kaiserl.  Akademie  der 
Wissenschaften  vom  12.  October  (Jahrgang  1887,  Nr.  XXI). 

Un  monumento  antiquisirao  de  la  legislaciön  Visigoda. 
Estafeta  de  Leon  8  de  Octubre  1887  und  separat  Leon  Mariano 
Garzo,  1887.  Wieder  abgedruckt  in  El  Carbayon  von  Oviedo 
14.  October  1887  mit  beifolgenden  sachlichen  Erläuterungen 
von  Fermiu  Canella  y  Secades;  ferner  im  Boletin  de  la  Real 
Academia  de  la  Historia,  tom.  XI  (1887),  p.  345  349. 


>  Hcniltst  von  Felix  Dahn,  Dio  Könige  der  Uermnnen  VP,  Leipaig  188*», 
Ap.  B,  p.  613-ÜG0. 
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La  lex  Romana  Visigothorum  y  la  Biblia  Italica  en  un 
cödice  palirapsesto  de  la  Catedral  de  Leön.  Boletin  de  la  Real 
Academia  de  la  Historia,  tora.  XII  (1888),  p.  103—111. 

Iii  Gemeinschaft  mit  Eloy  Diaz  Jimenez  wurde  publicirt: 

Noticias  bibliograficas  y  catalogo  de  los  Codices  de  la 
Santa  Iglesia  Catedral  de  Leön.  Leön  1888. 

Ferner  berühren  sich  mit  unseren  Untersuchungen:  Diaz 
Jimenez,  Eloy  :  El  archivo  de  la  Santa  Iglesia  Catedral  de  Leön 
y  D.  Carlos  Espinös  del  Pi,  Boletin  de  la  Real  Academia  de 
la  Historia,  tom.  XIV  (1889),  p.  369—379  und  Cärdenas,  Fran- 
cisco de,  Noticia  de  una  ley  de  Teudis  desconocida,  descubierta 
en  un  palimpsesto  de  la  catedral  de  Leön.  Ibidem  p.  473 — 495. 

C.  Facsimiles. 

Mrsoz  y  Rivero,  Jesus,  Paleografia  Visigoda,  Madrid  1881, 
bietet  eine  Probe  aus  Cod.  Nr.  22,  und  zwar  die  Escritura 
cifrada  (Lam.  XV,  vgl.  p.  124). 

Riano,  Jüan  F.,  Critical  and  bibliographical  notes  on  early 
spanish  music,  London  1887,  veröffentlicht  ein  (leider  wenig 
gelungenes)  Facsimile  aus  dem  Antiphonar  (Nr.  8)  sammt 
kurzer  Beschreibung  und  gleichfalls  ein  Facsimile  der  Geheim- 
schrift. 

Ueber  meine  Thätigkeit  während  des  Aufenthaltes  zu 
Leön  (September— December  1887)  wurde  bereits  in  den  No- 
ticias p.  XXXII  ff.  summarischer  Bericht  erstattet.  Die  ausscr- 
gewtfhnlichc  Bedeutung  der  noch  erhaltenen  Reste  littcrariseher 
Schätze  aus  frühesten  Epochen  veranlasste  mich  zunächst  zu 
sorgsamer  Zusammenstellung  und  Sichtung  des  in  verschiedenen 
Repositoricn  zerstreuten  Materials.  Hierin,  wie  auch  bei  Be- 
arbeitung desselben,  standen  mir  Herr  Eloy  Diaz  Jimenez, 
Director  des  Instituto  zu  Leön,  und  der  Chantrc  der  Kathedrale 
Can.  Sebastian  Urra  in  selbstloser  und  aufopferungsvoller  Weise 
auch  dann  zur  Seite,  als  im  Schoosse  des  Capitels,  ja  selbst 
vom  derzeitigen  Decan  desselben  D.  Higinio  Baus<>Ja  y  Marotto, 
der  Fortsetzung  meiner  Studien  mehrfache,  in  ihren  Beweg- 
gründen geradezu  unverständliche  Hemmnisse  entgegengesetzt 
wurden.  An  Stelle  der  materiellen  Pertrechos,  welche  Moralcs 
vor  drei  Jahrhunderten  an  dem  Studium  der  Legioncnser  Biblio- 
thek hinderten,  sollten  intellectuelle  Querbalken  treten,  und 
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da»  Capitel  gelangte  zu  dem  unbegreiflichen  Entschluss,  weitere 
Arbeiten  in  ihren  handschriftlichen  Schätzen  nicht  mehr  zu 
gestatten.  Dies  glücklicherweise  zu  einer  Zeit,  da  unsere  Studien 
in  der  Bibliothek  bereits  beendet  waren.  In  den  Noticias  findet 
sich  ein  Ueberblick  über  den  gegenwärtigen  Bestand,  den  als 
eine  Art  Specimen  in  spanischer  Sprache  zu  veröffentlichen 
ich  deshalb  keinen  Anstand  nahm,  weil  zu  erwarten  steht, 
dass  dasselbe  von  anderer  Seite  Nachahmung  finden  werde. 
Eingehendere  Studien  wurden  dem  Palimpscste  gewidmet,  und 
hoffe  ich,  im  Anschluss  an  diese  bibliographischen  Notizen 
über  diese  in  ihrer  Art  einzige  Handschrift  noch  ausfuhrlich 
berichten  zu  können.  Ferner  wurden  für  das  Corpus  scriptorum 
ecclesiasticorum  verschiedene  Collationen  angefertigt,  und  zwar 
die  der  canones  Priscilliani  aus  Cod.  Nr.  6,  Eugenius'  Epigramme 
und  Briefe  aus  Cod.  Nr.  22,  endlich  Collation  und  Copie  der 
Eugeniusfragmente  (zum  Theil  unedirt?)  ausgeführt.  Die  erst- 
genannte Collation  hat  bereits  in  Prof.  Dr.  Schepss'  Ausgabe 
der  Schriften  Priscillians  (Vol.  XVIII  des  Corpus,  Vindobonae 
1889)  Verwerthung  gefunden,  vgl.  die  praef.  p.  XXXII. 

205.  *  Archivo  de  la  Santa  Jglesia  Catedral  (Santa  Maria 
de  la  Regia). 

Obwohl  siimmtliche  Codices  und  codexartigen  Archivalicn 
von  mir  mit  Zustimmung  des  Capitels  der  Kathedrale  der 
Bibliothek  einverleibt  wurden,1  so  verblieb  doch  im  Archive 
eine  nach  Hunderten  zählende  Masse  zum  Theil  sehr  alter 
Docuraentc  (darunter  einige  s.  IX  in.),  Papstbullcn,  Decrctc  von 
hohem  geschichtlichen,  culturhistorischen  Wcrthe,  insbesondere 
vom  paläographischen  Standpunkte  aus  sehr  merkwürdig.  Da 
sie  seit  fast  einem  Jahrhundert  kaum  eines  Einblicks  gewürdigt 
wurden,  sei  aufs  Nachdrücklichste  auf  diese  Quellen  hinge- 
wiesen. 

206.  *  Biblioteca  (Archivo)  de  la  Real  Colegiata  de  San 
Isidoro. 

A.  Druckwerke. 

Von  älteren  documcntarischcn  Nachrichten  über  Bücher- 
erwerb dieser  Kirche  im  Mittelalter  hat  sich,  so  viel  wir  wissen, 

»  Vgl.  Noticias,  p.  XXXII. 
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nur  wenig  erhalten;  so  finden  wir  z.  ß.  in  der  Bibel  vom  Jahre 
1162  die  interessante  Notiz:  Huius  etiam  pretiosissimi  operis 
pergamena  quidam  e  S.  Isidori  Canonicis  ex  Gallicis  partibus 
itineris  labore  nimio  ac  maris  asperrimo  navigio  hanc  ad  patriam 
reportavit.  Quodque  maxime  mireris,  in  sex  mensium  spatio 
scriptus,  septimoque  colorum  pulchritudine  iste  fuit  liber  coinpo- 
situs,  sub  Era  1200  Septimo  Kai.  Aprilis.  Ferner  berichtet 
Risco,  Iglesia  de  Leon  (cf.  unten),  p.  158  von  einer  Handschrift 
que  contiene  la  exposicion  de  las  Epistolas  de  San  Pablo  por 
Lira,  el  qual  cödice  se  acabö  de  escribir  en  29  de  Setiembro 
de  1429,  por  mandado  de  Zimanes,  Prior  y  Abad  de  San  Isidro 
de  Leon;  ferner  ibid.  p.  159:  Historia  de  Don  Lucas  de  Tuy 
en  romance,  copia  sacada  por  un  Canonigo  de  San  Isidro  del 
original,  que  llevö  de  Leon  el  Rey  Don  Juan  el  II.  Dass 
sich  im  Schoosse  des  Collegs  lebhafte  litterarische  Studien 
■  geltend  machten,  steht  fest,  wenngleich  die  Behauptung  Tailhan's 
(p.  307)  Posterieure  de  plus  d'un  siecle  a  la  bibliotheque  de 
la  cathödrale,  celle  de  l'abbaye  de  royale  de  saint  Isidore  en  Leon 
1  egala  bientöt,  si  m6me  eile  ne  la  surpassa  kaum  zutreffen 
dürfte.  Unsere  Kenntniss  der  Handschriften  der  Colegiata 
beginnt  mit 

Moralkk,  der  Viage,  p.  51 — 53  eine  ausfuhrliche  Liste 
der  Manuscripte,  die  er  daselbst  gesehen,  veröffentlicht. 1  Ich 
gebe  im  Folgenden  einige  kurze  bibliographische  Notizen  über 
Handschriftenlisten  späterer  Forscher  und  behalte  mir  eine 
Concordanz  derselben  für  später  vor. 

Risco,  Manuel,  Historia  de  la  ciudad  y  corto  de  Lc6n, 
Vol.  II:  Iglesia  de  Letfn  y  monastcrios  antiguos  y  modernos, 

1  Ueber  eine  Handschrift  von  S.  Isidro:  Beatus,  Commentar  zur  Apo- 
kalypse, berichtet  M  orales  in  der  Fortsetzung  von  Oeatnpo,  Coronica 
general  de  Espaila,  Libro  XIII,  cap.  XXVII:  ,libro,  A  K»  que  yo  creo,  del 
Key  D.  Fernando  el  priinero,  6  que  el  lo  mando1  escrevir,  segun  al 
prineipio  se  da  en  alguna  manera  a  entender.  Y  parece  bien  ser  joya 
de  Rey  por  las  muchas  y  grandes  illuminaciones  que  tiene  de  inucho 
oro  y  pintura,  con  algun  acertamiento  en  ella  asi  que  no  parece  de 
aquellos  tiempos  tan  antiguos.  AI  cabo  se  dize,  como  se  acabo  de 
escribir  el  aflo  de  nnestro  Rod^mptor  mil  y  quaronta  y  siete'.  Vgl. 
auch  Rodriguez  de  Castro,  Biblioteca  espafiola,  totn.  II,  p.  412  und  ins- 
besondere II,  p.  421  ff.  Die  Handschrift  befindet  sich  heute  unter  der 
Signatur  B.  31  in  der  Nationalbibliothek  zu  Madrid. 
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Madrid  1792,  gibt  p.  153-160  eine  ziemlich  vollständige  und 
genaue  Beschreibung  der  Handschriften. 

Ponz,  Viage,  tom.  XI  (1787),  p.  235—237  gibt  Notizen 
von  einigen  Handschriften  auf  Grund  der  vom  Bibliothekar 
Sr.  Maj.  des  Königs  Francisco  Cerdä  aufgenommenen  Be- 
schreibungen. 

Clemencin,  Diego,  Elogio  de  la  Reino  Isabel,  Memorias 
de  la  Real  Academia  de  la  Historia  VI  (1821),  p.  441  Not., 
erwähnt  einen  Codex  von  S.  Isidro,  enthaltend  Lucas  de  Tuy, 
Vida  de  S.  Isidoro. 

Conca,  Antonio,  Descripcione  odeporica  della  Spagna  II, 
p.  305:  Vi  e  al  prineipio  una  cronica  del  regno  de  Re  Goti  di 
Asturie  e  di  Leone  e  a  carte  5  una  nota:  De  Froila  sum  Über, 
Munio  Presbiteri  me  scripsit.  In  nomine  Domini  Jesu  Christi 
ineipit  Über,  Goticum  quem  ediderunt  Reges  Gotorum,  fuerunt 
adnumerati  LXVI  et  Episcopis  CCC  et  XVIII.  Initiatus  fuit 
et  completus  tempore  Ferdinandi  Rex  prolii  Sanctius  in  era 
MLXXXXVI. 

Heine,  Gottiiold,  Briefliche  Mittheilung  an  Hofrath  Hänel 
in  Leipzig  über  spanische  und  portugiesische  Bibliotheken.  Sera- 
peum,  Bd.  VII  (184(>),  Nr.  13,  behandelt  p.  196  ff.  10  Hand- 
schriften der  Kirche  und  berichtet  Uber  die  Erwerbung  des 
berühmten  Codex  mit  dem  Chronicon  des  Cid. 

Quadrado,  Jose  Maria,  Recuerdos  y  bellezas  de  Espaüa, 
Asturias  y  Leön,  Madrid  1855,  widmet  der  herrlichen  Bibel- 
handschrift einige  Worte.  Seine  Bemerkung:  Dicha  Biblia  y 
un  breviario  muy  lujoso  del  siglo  XIV  al  XV  componen  ahora 
toda  la  biblioteca  de  San  Isidoro  ist  unrichtig.  Auch  der  Be- 
richt bei 

Ford,  Richard,  A  handbook  for  travellers  in  Spain,  III.  ed., 
London  1855,  II,  p.  552  über  ,Soult's  troops,  who  also  burnt 
the  extraordinary  library  and  archives',  ist  nicht  zutreffend. 

Iuukk.n,  p.  47  beschreibt  drei  Bibeln  der  Sammlung;  inter- 
essant seine  Bemerkung  p.  XLIX:  bien  merece  sei*  en  particular 
mencionado,  el  (eodice)  que  oxistia  cn  San  Isidoro  de  Leon  con 
el  titulo  de  Cassiodorus  super  Psnlmos,  .  .  los  diligentes  Monges 
de  San  Mauro,  al  publicar  la  Biblioteca  maxima  veterum  Patruin, 
buscaron  este  comentario,  de  cuya  existencia  tenian  uoticia, 
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pero  no  habiendole  podido  hallar  en  los  principales  archivos 
de  Europa,  limitaronse  a  citarle  en  el  prölogo. 

Valentinelli,  p.  55  f.  wiederholt  im  Wesentlichen  Heine's 
Bericht. 

Amador  de  los  Rios,  Historia  critica  de  la  Literatura 
Espanola,  toni.  II,  p.  174  f.  über  den  Cidcodex,  welcher  sich 
jetzt  in  der  Bibliothek  der  Real  Academia  de  la  Historia  be- 
findet. Vgl.  diesen  Artikel. 

(jarcia  dk  la  Foz,  Cronica  de  la  provincia  de  Leon, 
Madrid  1867,  gibt  p.  67  einen  guten  Ueberblick  über  den 
heutigen  Bestand  der  Handschriften. 

Tailhan  gibt  p.  307 — 309  nach  den  besten  Quellen  ein 
Verzeichniss  der  Handschriften  mit  zahlreichen  bibliographischen 
Noten. 

Amador  de  los  Rios  y  Villa lta,  Rodrigo,  Pagina  de  una 
Hiblia  del  siglo  X,  que  se  conserva  en  el  archivo  de  San  Isidoro 
de  Leon.  Museo  Espanol  de  Antiguedades,  tom.  IX  (1878), 
p.  521 — 531  bespricht  mehr  den  äusseren  Habitus  der  Hand- 
schrift. 

Priscilliani  quae  supersunt  .  .  .  edidit  G.  Schepsk,  Vindo- 
bonac  1889,  praef.  p.  XXXII  wird  nach  den  von  mir  gelieferten 
Notizen  die  Bibel  mit  den  canones  Priscillians  besprochen. 

B.  Facsimiles. 

Bei  der  oben  citirten  Abhandlung  Amador  de  los  Rios' 
findet  «ich  ein  ganzseitiges  Facsimile  einer  Seite  der  mehrfach 
erwähnten  Bibel  (vom  Jahre  930). 

Die  Benützung  des  Archivs,  welches  mit  der  Bibliothek 
vereinigt  wurde,  ist  verschiedenen  Beschränkungen  unterworfen, 
nur  an  gewissen  Tagen  und  zu  gewissen  Stunden  gestattet. 
Daher  war  es  mir  nur  möglich,  von  den  noch  vorhandenen 
—  etwa  30  —  Handschriften  einige  der  ältesten  genauer  zu 
beschreiben,  zumal  ich  aus  dem  alten  Bibelcodex  im  Auftrage 
der  Akademie  für  Prof.  Schcpss  die  Canonen  des  Priscillian 
zu  vergleichen  hatte.  Die  Prachthandschrift  des  F uero  Juzgo 
ans  San  Isidro  befindet  sich  jetzt  in  der  Nationalbibliothek  zu 
Madrid,  vgl.  Hartel-Loewe,  p.  460  ff. 
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207.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  Santa  Maria. 

Ordonius  infans  Veremundi  II  filius  cum  uxorc  sua  Fronile 
Pelagii  Roderici  Comitis  filia  amplissime  dotat  Monasterium 
S.  Mariae  quod  ipse  intra  Legionis  muros  fundaverat. 

Darin  Codices:  (1)  Uno  Antiphonario  (2 — 3)  mysticos 
duos  (4)  Comigum  unum  (5—6)  Psalterios  duos  (7)  Canticorum 
unum  (8)  Ordinum  unum  (9)  Hymnorum  unum. 

Riaco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  Apend.  XX, 
p.  XLIII. 

208.  *  Biblioteca  del  Convento  de  San  Marcos. 

Referent  hat  das  prächtige  Conventgebäude,  in  dem  auch 
das  archäologische  Museum  der  Provinz  untergebracht  ist, 
wiederholt  besucht,  konnte  aber  keine  Gewissheit  darüber  er- 
langen, ob  noch  eigentliche  Codices  in  der  Sammlung  auf- 
bewahrt werden.  Ein  Theil  derselben  kam  in  die  Bibliothek 
der  Real  Academia  de  la  Historia  zu  Madrid,  vgl.  Colecciön 
de  fueros  y  cartas-pueblas,  Madrid  1852,  p.  12. 

209.  *  Biblioteca  Provincial. 

Alvarez  de  La  Brana,  Ramon,  Biblioteca  provincial  legio- 
nense.  Su  origen  y  vicisitudes  .  . .  y  los  indices  de  manuscritos, 
incunables,  libros  raros  y  curiosos.  Leön  1884. 

Der  rührige  Chef  der  Provincialbibliothek  gibt  in  dem 
Werkchen  p.  55  —  60  einen  ausreichenden  Ueberblick  über  die 
36  heute  vorhandenen  Manuscripte  der  Sammlung.  Sie  sind 
zum  grössten  Theile  jüngeren  Datums  (nur  ein  Petrus  Lombardus 
Sent.  libb.  IV,  s.  XII),  so  dass  ich  mich  mit  wenigen  Stich- 
proben begnügen  konnte. 

210.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  San  Francisco. 

Alfonso  de  Valdivieso,  Bischof  von  Lcdn,  hinterlässt  in 
seinem  Testamente  vom  3.  Juli  1497  dem  Kloster  seine  Bre- 
viarios  y  Misales  Romanos. 

Risco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  88. 

Lerez. 

211.  Biblioteca  del  Monasterio  de  San  Salvador. 

Dotatio  Monasterii  S.  Salvatoris  de  Lerez  a  Rege  Or- 
donio  II.  circa  annum  016: 
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Libros  sacros  (1)  Missales  (2)  Officiales  (3)  Antiphonales 
et  (4)  Psalterios  et  (5)  Regulain  scriptum  sancti  Benedicti,  cum 
Omnibus  ornamentis  sicut  convenit  in  ordine  Monastico  ad  Dei 
servitium  peragcndura. 

Florez,  Espana  Sagrada,  tom.  XIX,  p.  355. 

Lerida. 

212.  *  BibUoteca  de  la  Santa  Iglesia  Catedral. 

Zu  Beginn  des  15.  Jahrhunderts  finden  sich  bereits  No- 
tizen, welche  auf  Erhaltung  und  Ordnung  der  Bücherschätze 
abzielen:  1415  werden  grandes  gastos  para  estanteria  y  pieza 
gemacht,  und  aus  dem  Jahre  1457  findet  sich  eine  Notiz  quo 
sc  mandö  construir  una  pieza  destinada  para  su  colocacion. 
Vgl.  Viilanueva,  Viage,  tom.  XVI,  p.  68. 

Augustin,  Antonio,  Opp.  VII,  p.  194  schreibt  von  der 
Bibliothek  an  Gregor  XIII.  am  13.  April  1573:  Caeteri  libri 
quos  hic  vidi  aut  esse  audivi,  annos  200  non  excedunt  anti- 
quitatis. 

Philipp  II.  schreibt  an  das  Ilerdenser  Capitel  aus  Sanct 
Lorenzo  unter  dem  14.  Juli  1577:  Sabed  que  para  proseguir 
y  acabar  la  correccion  de  las  obras  de  Santo  Isidoro  ...  es 
necesario  que  los  que  entienden  en  corrcgirlas  vean  algunos 
exemplares  manuscritos  de  dos  tractados,  uno  intitulado:  Epi- 
tome  libri  de  viris  illustribus  et  B.  Hieronymi,  Gennadii,  Ilde- 
fonsi  et  Juliani;  y  otro  que  comienza:  Incipit  prologus  in 
descriptionc  mappae  mundi.  Sapientes  viri  tarn  sacculari  etc. 
Y  porque  sc  nos  a  hecho  relacion  que  estos  tractados  se  hallan 
cn  la  libreria  desa  Sancta  Iglesia,  y  deseamos  que  la  dicha 
correccion  se  acabe  con  brevedad,  holgareraos  que  hagais 
buscar  con  diligencia  los  dichos  tractados  con  los  demas  que 
huviere  en  la  dicha  libreria  u.  s.  w. 

Viilanueva,  Viage,  tom.  XVI,  Ap.  XVIII,  p.  266.  Vgl. 
ibid.  p.  68  f.,  wo  bemerkt  wird,  dass  der  Codex  nicht  zurück- 
gestellt wurde. 

Vuj.amjeva,  Viage,  tom.  XVI,  p.  67  f. :  quedan  pocos 
vestigios,  si  no  son  algunos  Breviarios  y  Misales  manuscritos 
del  siglo  XIV  o  fines  del  XIII. 

Valehtbuslu,  p.  140  nach  Viilanueva. 


Digitized  by  Google 


44 


II.  Abhindlnng:  Beer.  Handschi ifi«>n»chfttzp  Spaniens. 


Ich  habe  die  Bibliothek  um  20.  November  1886  besucht 
und  keine  Handschriften  mehr  finden  können. 

213.  *  Archivo  de  la  Santa  Iglesia  Catedral. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XVI,  p.  69:  Conservanse  ademas 
las  deliberaciones  capitulares  desde  fines  del  siglo  XIV,  gran 
depösito  de  noticias,  aun  civiles,  que  he  aprovechado.  Dejo 
de  decir  de  los  Tumbos,  6  libros  Verdes,  y  colecciones  de 
Constituciones  sinodales  y  provincialcs.  —  Die  in  diesen  Col- 
lectaneen  aufgespeicherten  Daten  reichen  zum  Theii  in  frühe 
Zeit  (vgl.  p.  40). 

La  Canal,  Jos*,  Espana  Sagrada,  tom.  XL  VI  (1836), 
p.  IX  ft*.  beschreibt  (1)  ein  Missale,  auf  dessen  erstem  Blatt 
der  Canonicus- Archivar  Barnola  vermerkte:  Missale  hoc  Iler- 
dense  scriptis  iam  coramendatuiu  extare  in  anno  1263  evincitur 
ex  allato  officio  corporis  Christi  a  Pontifice  Urbano  IV.  insti- 
tutum  anno  1263  ipsumque  depromptum  fuisse  ex  Missali  longo 
antiquiori  ipsiusmet  Ecelesiae  Ilerdensis  suadent  et  verba  sui 
tituli  inscripti  etc.  Ferner  (2)  ein  Breviar,  perg.,  4°,  ad  preecs 
venerabilis  viri  Domini  Arnaldi  Porti  .  .  .  scriptum  per  Petrum 
Guichardi  anno  Domini  MCCCCLI;  (3)  Libro  verde  aus  dem 
Jahre  1327.  (4)  Codex  der  Usajes  de  Barcelona.  Vgl.  auch 
Bd.  XLVII,  p.  VII. 

Der  Zutritt  zum  Archive  wurde  mir  im  November  1886 
in  liberaler  Weise  gestattet,  und  ich  verzeichnete  drei  der 
ältesten  Manuscriptc  desselben. 

214.  Biblioteca  provincial. 

Bokao  a.  a.  O.  p.  69  berichtet  ziemlich  eingehend  über 
diese  in  dem  alten  Dominikanerconventc  untergebrachte  Biblio- 
thek. Ihre  alten  Bestände  rühren  vorzüglich  aus  der  Samm- 
lung des  Conventcs  der  unbeschuhten  Carmeliter  her.  Entre 
manuscritos,  fährt  er  fort,  tengo  por  raas  curiosos  uno  hebreo 
con  los  Evangelios  (?);  unas  Vcrsiones  Bibliae  .  .  .  asi  como 
dos  tratados  de  tcologia  y  un  indice  de  las  obras  del  doctor 
y  canönigo  Mari.    Ferner  noch  einige  jüngere  Handschriften. 

Das  Axuahio  del  cuerpo  facultativo  I  (1881),  p.  445  gibt 
die  Zahl  der  Manuscripte  auf  44  an.  Ausführlicher  heisst  es 
p.  344:  Posee  esta  Biblioteca  un  ,Ritual  de  la  antigua  Catedral 
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ilerdense',  forrado  en  madera.  Contiene  las  cölebres  constitu- 
ciones  tarraconenses  en  catalan.  Hay  solo  un  Cödice  en  per- 
gamino  y  sin  forros  Trata  de  Filosofia  y  comentarios.  Hay 
44  manuscritos,  pero  sin  ningun  interes.  Son  cuentas  y  apuntes 
escritos  por  los  monjes  de  Avellanos  en  su  mayor  parte. 

215.  *  Archivo  Municipal. 

Sainz  y  Baranda,  Pedro  de,  Espana  Sagrada,  tom.  XLVII 
(1850),  p.  VII  erwähnt  kurz  (1)  den  Libro  verde  und  (2)  un 
codice  curioso  de  Apuntamientos  bistoricos  s.  XIV  und  XV 
dieses  Archivs. 

Durch  die  Behörden  aufs  Freundlichste  unterstützt,  nahm 
ich  Notizen  von  zwei  anderen  im  Archive  aufbewahrten  Hand- 
schriften, welche  bisher  noch  nicht  bekannt,  noch  weniger  be- 
nutzt scheinen. 

216.  Archivo  de  la  parroquia  de  Santa  Maria  Magdalena. 

Villasueva  (cf.  Viage,  tom.  XVII,  p.  102)  sali  daselbst 
dos  libros  corales:  leecionario  y  antifonario.  Kl  priinero  lo  es 
solo  de  tempore,  manuscrito  en  el  siglo  XIII.  Trae  las  honii- 
lias  de  los  Padres  &  la  larga,  y  entre  las  de  Navidad  pone  la 
de  San  Agustin  con  los  versos  muy  sabidos  de  la  Sibila.  El 
segundo  contienc  los  oficios  propios  de  los  Santos  anteriores  al 
siglo  XIII. 

217.  Biblioteca  del  Obispo. 

In  dem  Briefe  Garcian's,  Secretürs  Philipp  II.,  an  den 
Bischof  von  Lugo  Fernando  Vellosillo  vom  10.  November  1572, 
in  welchem  er  im  Auftrage  des  Königs  um  Conciliencodices  für 
den  Escorial  ansucht,  berichtet  er  im  Allgemeinen  über  die  zu 
sammelnden  Concilienmanuscripte  und  sagt:  y  el  Obispo  de 
Lerido  ha  ofrecido  los  que  tiene. 

Bisco,  Espana  Sagrada,  tom.  XL,  p.  284  ff. 

218.  f  Infer  bona  Bernardi  Alegreti  an.  1336. 

Item  invenimus  (l)  oraciones  Beatae  Mariae.  Item  in- 
venimus qtiandam  archara,  in  qua  invenimus  libros  qui  se- 
quuntur:  Primo  (2)  Speculum  juris  (3)  Item  Institutam  (4) 
Item  Digestum  novum  (5)  Item  umim  librum  Juris  anticum 
(6)  Item  quasdam  Decretales  cum  cohoperta  rubea  (7)  Item 
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quendam  librum  iuris  antichum  cum  cohoperta  rubea  (8)  Item 
unum  Codicem  (9)  Item  Constituciones  Cataloniae  iu  papiro 
scriptae  (10)  Item  Clementinas  constitutiones  in  papiro  (11) 
Item  unum  katernum  de  libellis  (12)  Item  duo  katerna  librorum 
Juris  in  pergameno. 

Villanueva,  Viage,  tom.  XVII,  Ap.  XXXII,  p.  288  f. 

Liöbana. 

219.  f  Biblioteca  del  Monasterio  de  Santo  Toinbio. 

Ueber  den  Bestand  dieser  Bibliothek  berichtet  kein  Kata- 
log oder  Schenkungsact,  doch  können  wir  als  sicher  annehmen, 
dass  bereits  im  frühen  Mittelalter,  und  zwar  in  der  zweiten 
Hälfte  des  8.  Jahrhunderts,  den  Mönchen  des  Klosters  reiche 
litterarische  Hilfsmittel  zur  Verfügung  standen.  Beatus  von 
Liebana  hat  zur  gedachten  Zeit  seinen  Commentar  zur  Apo- 
kalypse verfasst,  ein  Buch,  das,  in  vielen  prächtigen  Exem- 
plaren über  Spanien  verbreitet,  von  Florez  in  einer  jetzt 
selten  gewordenen  Edition  veröffentlicht  wurde.  Aus  gelegent- 
lichen Bemerkungen  und  Citaten,  insbesondere  aus  dem  vom 
Autor  selbst  in  der  Vorrede  gegebenen  Verzeichniss,  hat  Tailhan 
die  Bibliothek  des  Beatus  zu  reconstruiren  versucht  (p.  298); 
und  wenn  auch  Ewald  (Reise,  p.  219,  Anm.  1)  den  berech- 
tigten Einwand  erhebt,  dass  das  Kloster  nicht  alle  von  Beatus 
citirten  Bücher  besessen  zu  haben  braucht,  so  sind  doch  einige 
Werke  sicherlich  als  ständige,  nicht  durch  zweite  Hand  dem 
Autor  übermittelte  Quellen  innerhalb  des  Raumes  des  Klosters 
und  als  dessen  Bibliotheksbesitz  anzusehen.  Zu  diesen  rechne 
ich  neben  der  Bibel  gewisse  Schriften  des  Hieronymus  und 
Augustinus,  des  Ambrosius,  des  Fulgentius,  Gregors  und  Isidors. 
Eine  genauere  Untersuchung  Uber  die  Quellen  des  Beatus  ist 
noch  ausständig.  Ueber  die  späteren  Schicksale  der  Kloster- 
bibliothek ist  wenig  bekannt;  ziemlich  vag  ist  Eguren's  Notiz 
(p.  LXXXIf.):  En  un  libro  que  perteneciö  al  monasterio  de 
Santo  Toribio  de  Liebana  heinos  leido  una  razon  del  estado 
en  que  se  hallaba  dicha  casa  en  la  era  MCCCLIV  (aüo  1316 
de  J.  C.)  Habia  contraido  la  comunidad  algunas  d einlas  y 
dado  en  fianzas  alajas  y  libros  de  su  propriedad,  contandose 
entre  las  primeras  un  caliz  de  plata,   empeüado  en  treiuta 
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maravedi8  y  en  docientos  un  cddice  canonico  . .  .  un  manuscrito 
merecia  mucba  mayor  estima,  que  los  metales  preciosos. 

Loret. 

220.  Biblioteca  de  la  Cofradia  de  San  Vicente  del  Se- 
pulcro. 

Sanchez  y  Fkria,  Bartolome,  Palestra  Sagrada  II,  p.  356 
berichtet  von  einem  libro  de  Cofradia  aus  dem  Jahre  1410, 
in  welchem  sich  die  Notiz  findet:  &  honor  de  Dios  todo  pode- 
roso  e  de  la  Virgen  Maria,  e*  de  los  gloriosos  Santos  Martyres 
Lorent  de  Loret  e  San  Vicent  del  Sepulcro.  Aus  diesen 
Worten  wurde  fälschlich  die  Abstammung  des  heil.  Laurentius 
aus  Loret  erschlossen. 

Luohente. 

221.  Biblioteca  del  Monasterio  de  Corpus  Christi. 

ViLLANUKVA,  Viage,  tom.  IV,  p.  92—94  sah  daselbst:  (1) 
Historia  Ms.  en  lemosin  del  suceso  de  los  Corporales  de  Daroca 
(2)  Maluenda,  Tomas:  Praeclara  de  Antichristo  disputatio,  und 
von  demselben  Autor  (3)  In  Davidicos  psalmos  commentarii, 
in  quibus  vetus  et  vulgata  latina  editio  ex  fönte  hebraico 
eruitur  et  illustratur. 

Valentinelli,  p.  127  nach  Villanueva. 

Lugo. 

222.  Biblioteca  de  la  Santa  Iglesia  Catedral. 

Zum  Theil  durch  die  von  Risco  veröffentlichten  Urkunden, 
insbesondere  aber  durch  die  Resultate  der  Bemühungen  eines 
gallegischen  Gelehrten,  des  trefflichen  Bibliographen  Jose  Villa- 
Amil  y  Castro,  sind  wir  in  der  Lage,  über  eine  grosse  An- 
zahl der  die  an  der  Lucenser  Kirche  gepflogenen  Studien 
und  das  commercium  librorum  daselbst  im  allgemeinen  illu- 
strirenden  Notizen  zu  verfugen,  Villa-Amil  hat  durch  Aus- 
nützung der  in  ,Tumbo*  von  Lugo  enthaltenen  Documentc  ein 
Beispiel  geliefert,  wie  durch  diese  Instrumente  ein  Einblick  in 
das  geistige  Leben  einer  Kirche  im  Mittelalter  gewonnen  werden 
könne,  und  das  Exempel  ist  zu  typisch,  als  dass  wir  es  ver- 
säumen dürften,  die  einzelnen  Daten  genau  zu  verfolgen.1  Man 

1  Oleichwohl  werden  sämintliche  Daten  in  möglichst  knapper  Regesten- 
form mitgetheilt  und  die  Leser  bezüglich  der  Detail«  auf  Villa-Amil'» 
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kann  mit  Sicherheit  annehmen,  dass  eine  systematische  Durch- 
forschung der  für  andere  Pflegestätten  der  Litteratur  vorliegenden 
Quellen  zu  ähnlichen  Resultaten  führen  werde. 

Die  ältesten  Nachrichten  sind  wieder  ziemlich  allgemein 
gehalten;  in  dem  Document: 

Odoarius  Episcopus  Lucensis  .  .  .  refert  Ecclesiae  et  civi- 
tatis Lucensis  restaurationem  et  aliarura  Ecclesiarum  funda- 
tionem,  quas  tandem  Sedi  suae,  Virgini  Mariae  consecrat  et 
donat  (ca.  ann.  760)  heisst  es:  Omnes  Ecclesias  supradictas  et 
ad  nobis  dedicatas  cum  dexteris  et  vestimentis  et  signis  et 
libris  .  .  .  danius  et  concedimus. 

Risco,  Espana  Sagrad a,  toin.  XL,  p.  366. 

Adephonsus  III.  suam  erga  Ecclesiam  Lucensem  devo- 
tionem  ostendens  .  .  .  possessiones  a  suis  praedecessoribus  con- 
cessas  restituit  et  confirmat  (ann.  897).  Darin:  Item  .  .  .  Vela 
Templi  serica,  libros  de  toti  anni  circulo.    Risco  1.  c,  p.  385. 

Bischof  Petrus  I.  schenkt  im  Jahre  1042  der  Kirche  von 
Lugo  libros  ecleaiasticos  (1)  orationum  I  et  (2)  de  toto  anni 
circulo  ordinum  episcopalem  I  (3)  psalterium  cum  canticorum 
et  ymnoruin  perfectum  (4)  seeptua  canonum  I1  (5)  cronica 
reguni  I. 

Villa-Amil,  Los  Codices,  p.  39.  Vgl.  Risco  1.  c,  p.  161 
und  Eguren,  p.  LXXXIX  (dieser  mit  falscher  Jahresangabe). 

Im  Jahre  1199  hinterlässt  Jimena  Froylaz  dem  libro  sanete 
marie  X  solidos. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  18,  19,  40;  daselbst  auch  die  Erklärung 
dieser  dem  Tumbo  von  Lugo  entnommenen  Testamentsbe- 
stimmung. 

Um  das  Jahr  1230  wurde  errichtet  ein  Aniversarium 
archidiaconi  magistri  petri  arie  vuyto  (sie)'2  sls.  per  decretum 
et  decretales  eius. 


Originalaufsatz  verwiesen.  Dieser  erschien  zuerst  im  III.  Bande  der 
Reviata  de  archivos  und  hierauf  separat:  Los  Codices  de  las  Iglesias  de 
Galicia,  Madrid  1874,  nach  welcher  Ausgabe  wir  citiren. 

1  Mit  dem  berühmten  Conciliencodex  identiticirt  (excerpta).  Vgl.  Villa- 
Amil,  Los  codices,  p.  39. 

'  Acht. 
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Villa-Amil  1.  c,  p.  40.  Die  merkwürdigen  Ausleihebe- 
stimmungen  ibid.  p.  46  ff. 

Bischof  Miguel  (1225 — 1270)  gab  unum  decretum  an  den 
clerigo  Martin  Jafiez,  qui  ad  obitnm  debet  ipsum  decretum 
Lucensi  ecclesie  dimittere. 

Im  Jahre  1283  werden  dem  Canonicns  Fernando  Fernandez 
folgende  Bücher  in  vita  sua  tenendis  gegeben:  (1)  decretales 
aparate  (2)  summa  Gaufredi  cum  raufredo  (Roffredo)  in  uno 
volumine  (3)  lectura  magistri  P.  de  Sanssona  et  caullactiones 
Guillermi  nasonis  et  questiones  Bartolomei  et  caullactiones  Jo- 
hannis de  Deo  (4)  It.  Bonagaida  in  uno  volumine  (5)  It.  libellus 
Egidii  de  fuscaris  (6)  It.  Über  Judicum  gothicus. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  41  und  61  f. 

Etwa  in  das  Jahr  1286  fallt  die  notitia  librorum,  quos 
domnus  Johannes  roderici  decanus  lucensis  tenebat  ab  ecclesia 
lucense:  (1)  Unum  decretum  (2)  It.  decretales  (3)  It.  summa 
magistri  Vilielmi  Altisiodorensis  super  sentenciis  (4)  It.  libri 
S&lomonis  glosati  (5)  It.  liber  qui  dicitur  tacoyno  in  fisica  (6) 
It.  evangelium  mathei  (7)  It.  quadam  summa  magistri  johannes 
super  decreto  (8)  It.  liber  sentenciarum  (9)  It.  apparatus  ber- 
nardi  (10)  It.  summa  Gaufridi  (11)  It.  liber  fugitivus  (12)  It. 
liber  Rauffredi  (13)  It.  questiones  vgluilini  (14)  It.  quadam 
summa  damasi  super  decretalibus  et  casus  priorum  decretalium. 

An  dieses  Verzeichniss  schliesst  sich  eine  ähnliche  Notiz: 
hec  est  notitia  librorum,  quos  habet  archidiaconus  fferdinandus 
martini  a  capitulo:  (1)  librum  sententiarum  (2)  It.  institutiones 
sine  apparatu  (3)  It.  casus  Codicis  (4)  It.  librum  tacuyno 
(5)  It.  Rauffredum  (6)  It.  librum  de  moralibus  gregorij  (7)  It. 
summam  fugitivi  cum  questionibus  dominicalibus  que  ffuit  epi- 
scopi  dni  ff.  arie. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  62  ff. 

Im  October  1292  gibt  das  Capitel  dem  Canonicus  Arias 
Fernandez  ein  digestum  vetus  sine  apparatu  zur  Benützung  auf 
Lebenszeit;  im  Falle  der  Nichtrestituirung  sind  200  Maravedis 
zu  zahlen. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  52. 

Am  1.  Februar  1299  legirt  Ferdinand  Martinez  der  Kirche 
(1)  quasdam  decretales  cum  apparatu  (2)  quoddam  decretum 
(3)  liber  Innocentii  (4)  Apostillas  (5)  casus  decreti  (6)  summa 

SiUangibor.  d.  pbil.-hbi.  Cl.  CXXVI.  Bd.  2.  Abb.  4 
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fuscari  mit  der  Clausel:  Et  debet  istos  libros  tenere  ffernandus 
Alfonsus,  portionarius,  nepos  sui  in  vita  sua;  et  post  mortem 
suam,  ßi  aliquis  frater  suus  filius  Alfonsi  martini  fuerit  aptus 
ad  adiscenduin,  quod  babeat  usum  fructum  dictorum  librorum 
in  vita  sua,  et  ad  mortem  suam  dicte  ecclesie  dicti  libri 
remaneant,  et  vendantur  et  pretium  eorum  ponatur  in  aliqua 
possessione  per  quam  sibi  (semper?)  aliud  aniversarium  üat  prima 
die  lune  poBt  festum  sancte  trinitatis  iuxta  tenorem  testamenti 
.  .  .  .  Bui.  Et  capitulum  dedit  predictos  libros  ffernando  Alfonso 
portionario  predicto  tenendos  in  vita  sua;  et  dictus  flfernandus 
alfonsi  dedit  Capitulo  fideiussores  pro  eis  quod  ad  mortem 
Buam  reddat  dictos  libros  Capitulo  vel  duo  milia  mr1  pro  eis, 
si  predictos  libros  habere  non  potuerit:  et  ad  hec  sunt  fide- 
iussores ffernandus  arie  canonicus  et  ffernandus  alvarii  portio- 
narius, quilibet  eorum  in  solidum.  Folgt  notarielle  Signatur. 
Villa-Amil  1.  c.,  p.  41-43. 

Gegen  1300  widmet  der  Arzt  Fernando,  tesorero  der 
Kirche,  seinem  Neffen  Domingo  Yanez  et  aliis  de  genere  suo 
volentibus  audire  fissicam  medicinische  Bücher,  die  im  gegen- 
teiligen Falle  an  das  Lucenser  Capitel  fallen  sollen. 

Diese  Bücher  sind:  (1)  Liber  giliberti  (2)  glosse  magistri 
geraldi  cum  aliis  multis  libris  in  uno  volumine  (3)  It.  Liber 
Ressis2  (4)  It.  Liber  Constantini  (5)  It.  Liber  Constantini  (6) 
It.  Liber  viaticum  (7)  It.  Liber  sarapianij  sive  iohannes  demaceni 
(8)  It.  Liber  pronosticorum  Ipocratis  cum  alijs  libelis  in  uno 
volumine  (9)  It.  Liber  Galeni  de  clissi  cum  alijs  libris,  minutis 
et  quaternis  de  medicina. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  43  f. 

IV  Kl8.  maij  1305  gibt  das  Capitel  Bribiam  et  senten- 
tiarum  dem  Decan  Arias  Perez  auf  Lebenszeit  zur  Benützung; 
im  Nichteinbringungsfallc  nach  dem  Tode  ist  ftir  die  Bibel  eine 
gewisse  Summe3  und  für  die  Sententiae  der  Betrag  von  200 
Maravedis  zu  zahlen. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  55  f. 


1  Maravedis. 

2  Nach  einer  von  Villa-Amil   ruproduiirten   Vermuthuug  de»  Cauöuigo 
Camino  vielleicht  »1er  moro  Knsis. 

3  Die  Zilfer  im  Original  unleserlich. 
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Villi9  Kll.  febi.  1307  gibt  das  Capitel  precario  fiatri 
ffernando  iohnnnis  de  asma,  doctori  ordinis  fratrum  predicatorum 
(1)  quasdam  postillas  super  hystorias  et  ysayam  et  partera 
questionum  theologie  in  uno  volumine  (2)  It.  unum  volumine 
sermonum  (3)  It.  postillas  super  testamentum  novum  in  uno 
volumine  (4)  It.  apochalypsim  et  ysayan  glosatos  in  alio  volu- 
mine (5)  It.  ystorias  scolasticas  in  alio  volumine  (6)  It.  pasto- 
ralem beati  gregorii  cum  quadam  postilla  super  iob  in  alio 
volumine  ...  Et  sciendum  quod  si  dictus  frater  ffernandus 
iohannis  non  dederit  hystorias  scolasticas  et  librum  pastoralem 
debet  dare  pro  ipsis  CCC  mor.  et  pro  aliis  quadrigentos  mor. 
predicte  monete. 

Villa- Amil  1.  c,  p.  65  f. 

In  einem  Testamente  deB  Tumbo,  welches  dem  Bischof 
Juan  (1307 — 1318)  zugewiesen  wird,  heisst  es:  dejo  a  nosso 
sobrino  fernan  ares  ö  conego  soldeo  (sie)  as  nossas  degretaes 1 
et  todos  los  outros  nossos  libros  (en)  esta  guisa:  que  os  tenna 
en  sua  vida,  et  ä  ssua  morte  que  fiquen  a  eglesia  de  Lugo, 
et  a  eglesia  que  os  de"  sempre  aquen  veer  de  nossa  linage  que 
queyra  aprender  por  elles  et  que  os  torne  sempre  a  eglesia. 

Villa- Amil  1.  c,  p.  44  f. 

Nach  dem  Jahre  1308  vermacht  Archidiaconus  Michael 
dem  Capitel  (1)  quoddam  digestum  vetus  et  (2)  quoddam 
codicem  et  (3)  quandam  institutam  cum  glosa  ordinaria. 

Villa-Amil  I.e.,  p.  45 f. 

An  den  Idus  des  Deceraber  1309  erhielt  der  Archidiaconus 
von  Aveancos  unam  Briviam  cumcomodatam  gra.  sui  tantum 
isic)  et  promisit  eam  repetere  capitulo  ad  voluntate  capituli 
vel  mille  morabetinos  istius  monete  Regia  domni  ffernandi  pro  ea. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  50. 

Im  Jahre  1309  hatte  von  Seite  des  Capitels  Archidiaconus 
Pay  Rodriguez  ein  Evangeliar,  der  dieselbe  Würde  bekleidende 
Fernando  Yancz  un  responsoyro  do  Cabildo  und  etwa  um  die 
nämliche  Zeit  der  Cantor  librum  genesim  cum  glosa  entlehnt. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  57  f. 

In  verschiedenen,  von  Capitularen  und  anderen  Personen 
dem  Capitel  ausgestellten  Empfangscheinen  vom  24.  August 


1  Decretalen. 
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1310  heisst  es:  don  maestre  affonso  archidiacono  do  decon 
outrossy  outorga  que  ton  do  cabidoo  hum  marco  de  prata  que 
ffuy  de  maestre  fernando  coygo  et  outrossy  ten  huas  sententias, 
que  tenia  este  maestre  fernando  do  cabidoo. 

It  maestre  esteuoo  ten  hun  liuro  tacuyno  et  oerbolario 
do  cabidoo. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  60. 

Am  5.  Juni  1314  leiht  das  Capitel  dem  Archidiaconus 
von  Decia  Fernando  Anas,  quodam  livrum  de  consuetudine 
ecclesie  lucensis,  qui  fuit  johannis  quondam  portionarii  lucensis 
tenendum  in  vita  sua,  und  zwar  gegen  Leihgebühr  und  Oautel 
im  Nichtrestituirungsfalle:  et  debet  eum  reddere  capitulo  vel 
LB  mor.1  istius  monete  pro  eo  si  librum  predictum  habere  non 
poterit  et  dare  annatim  j  mr.  pro  eo. 

Am  2.  Juli  1322  gab  man  a  don  ffernan  de  deus  chantres 
o  liuro  de  costumes,  que  ffue  de  don  pero  deca  coengo,  et 
deueo  teer  en  sua  uida  et  dar  cada  ano  per  esto  hun  mara- 
vedi  et  se  este  liuro  per  alguna  ocason  perder  deue  dar  por 
el  Cinquoenta  moravedis.  Wie  man  sieht,  gegen  ähnliche 
Cautel  und  Leihgebühr. 

Villa-Amil  1.  c.  (p.  58  f.),  der  es  auffallig  findet,  dass  für 
ein  Buch  Leihgebühr  eingehoben  wurde,  dessen  Studium  fUr 
die  Capitulare  obligatorisch  sein  musste. 

Der  Lucenser  Canonicus  Juan  Escrivano  verfügt  1326  in 
seinem  Testamente,  que  os  livros  que  oyue  do  arcedi  dorn 
ffernan  martinez  (1)  hum  solteyro  et  (2)  hum  brevial  et  (3)  hum 
santal  et  (4)  ho  meu  Iivro  das  horas  de  santa  maria  et  huin 
.  .  .  val  que  o  dem  polla  alma  do  archo.  dorn  f.  m.  et  polla 
mina  ä  hua  iglesia  hu  viren  que  ssera  mellor  empregado. 

Villa-Amil  1.  c,  p.  19. 

Bereits  im  16.  Jahrhundert  war  das  rege  Interesse  für 
die  reichen  handschriftlichen  Schätze  verschwunden,  diese  selbst 
zum  grössten  Theile  verloren.    Denn  schon 

Murales,  Viage,  p.  104  berichtet  bezüglich  Conciliencodex: 
pareceme  se  le  debe  pedir  (vom  Bischof  für  don  Escorial)  por 
ser  tan  cumplido,  y  porque  aunque  yo  encomende  la  guarda 


>  Fünfzig  Mararedi*. 
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del,  veo  tan  mal  recaudo,  que  podria  ser  se  desapareciese  und 
p.  116  erklärt  er:  No  babia  otro  Libro  insigne,  sino  solo  el  de 
los  Concilios. 

Am  19.  November  1672  schreibt  Antonio  Gracian,  Secretilr 
Philipp  II.,  an  Fernando  Vellosillo,  damaligem  Bischof  von  Lugo, 
um  Darleibung  des  Conciliencodex  für  den  Escorial. 

Risco,  Espana  Sagrada,  XL.  p.  284  f.  Der  Codex  wurde 
noch  in  demselben  Jahre  eingesendet,  aber  nicht  zurückgestellt. 

Risco,  Espana  Sagrada,  Bd.  XL  und  XLI  hat,  wie  wir 
sahen,  die  vorhandenen  Nachrichten  über  Lugo  auf  Grund  der 
Documente  mit  thunlichster  Gründlichkeit  ausgebeutet.  Auf 
Specificirung  derselben  müssen  wir  hier  verzichten  (vgl.  unter 
Anderem  den  Bericht  über  ein  interessantes  Breviar  s.  XIII 
bis  XIV.  Tom.  XLI,  p.  185).  Ausser  dem  oben  erwähnten 
Brief  des  Secretärs  Philipp  II.  Antonio  Gracian,  welcher  das 
Schicksal  des  berühmten  Conciliencodex  entschied,  sind  bei 
Risco  (Bd.  XL,  Ap.  I — VIII)  noch  sämmtliche  dieses  Cimelium 
betreffende  Acten,  Briefe  und  Auszüge  zusammengestellt. 

La  Serna  Santander,  Carolus  de,  Praefatio  historico- 
critica  in  veram  et  genuinam  collectionem  veterum  canonum 
ecelesiae  Hispanae,  Bruxellae,  behandelt  p.  8  f.  den  Concilien- 
codex. 

Kohren  erwähnt  p.  XLVIII  die  Concilienhandschrift  und 
gibt  p.  60  f.  eine  Beschreibung  desselben. 

Villa-A.mil  y  Castro  bringt  in  der  mehrfach  citirten 
Schrift  die  reichen  von  uns  benützten  Daten  Uber  die  Geschichte 
der  Bibliothek  und  von  p.  36  eine  klare  Darstellung  der 
Schicksale  der  Concilienhandschrift.  Bemerkenswert  ist  seine 
Vennuthung  (nach  Eguren  p.  70)  p.  38:  si  no  queinado  cn  ei 
terrible  incendio  de  1671,  como  se  ha  creido  generalmcnte, 
pasado  a  manos  extranjeros,  como  ahora  se  sospecha  con  funda 
mento.  Ueber  den  gegenwärtigen  Bestand  der  Bibliothek  er- 
fahren wir  leider  nichts. 

2*23.  f  Bihlioteca  de  la  Igles'ia  de  San  Pedro. 

Presbyter  Dixtingus  schenkt  im  Jahre  1030  dieser  Kirche 
libros  ecciesiasticos.  Id  sunt:  (1)  über  antiphonariura  per- 
fectum  (2)  Orationum  de  toti  anno  circulo  (3)  Comicum  per- 
fectum  (4)  Compassiones  collectas  de  istiua  suo  superius  et 


Digitized  by  Google 


54 


II.  Abhandlung:  Boer   H&ndschriflensch&tze  Spaniens. 


(5)  manualium  novos  et  optimos  (6 — 7)  Ordines  II08  (8)  Psal- 
terium  cum  canticos  et  (9)  liber  hymnorum  precum  et  glosse- 
inatorura. 

Villa-Amil,  Los  cödices,  p.  15  nach  dem  Tumbo  von  Lugo. 
2*24.  f  Capilla  de  San  Marcos. 

Exemena  Froyle  (Froylaz)  legirt  in  ihrem  Testamente  vom 
Jahre  1299:  mando  libro  sei  marci  unum  quaternum  scriptum. 

Villa-Amil,  Los  Codices,  p.  18  aus  dem  Tumbo  von  Lugo. 
Die  Capelle  San  Marcos  bestand  in  Lugo  bis  vor  wenigen 
Jahren. 

225.  Ecclesia  incerta. 

Dona  Julia  und  ihr  Gemahl  Gundivado  schenken  im  Jahre 
1033  einer  von  ihnen  errichteten,  nicht  näher  bezeichneten 
Kirche  verschiedene  Handschriften,  darunter  eine  ,de  adventu*. 

Eguren,  p.  XC.  Villa-Amil,  Los  cödices,  p.  15. 

Madrid. 

220.  *  Biblfoteca  partietdar  de  Su  Magestad  el  Rey. 
A.  Handschriftliche  Kataloge. 

1.  Ein  zur  Zeit  und  im  Auftrage  Isabella  II.  verfasster 
sehr  ausführlicher  Handschriftenkatalog  in  sieben  Quartbändon 
steht  den  Benutzern  zur  Verfügung.  Leider  ist  derselbe  in 
alphabetischer  Folge  angelegt  und  war  daher  Tür  unsern  Zweck 
wenig  brauchbar. 

2.  Die  griechischen  Handschriften  wurden  von  Graux 
anliisslich  seines  Aufenthalts  auf  Veranlassung  des  Palastbiblio- 
thekars Zarco  del  Valle  auf  42  Cartons  mit  gewohnter  Gründ- 
lichkeit beschrieben. 

B.  Druckwerke. 

Florez,  Espana  Sagrad  a,  Tom.  XX  (1765),  p.  3 — 613  gab 
aus  der  heute  2.  D.  2.  signirten,  damals  noch  im  Besitze  des 
Collegiums  von  Salamanca  befindlichen  Handschrift  die  Historia 
Compostelana  heraus.  Wichtig  ist  besonders  die  Noticia  previa 
de  la  Historia  Compostelana  cap.  17  f. 

Clemencin,  Diego,  Elogio  de  la  Reina  catolica  Dona  Isabel, 
Memorias  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  VI  (1821)  be- 
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schreibt  p.  464  not.  eine  Handschrift  der  ,Biblioteca  de  la  cämara 
del  Rei'  (aus  dem  Colegio  niayor  de  S.  Bartolome  stammend): 
Alvaro  de  Luna,  Libro  de  las  virtuosas  e  ciaras  mugeres,  ge- 
schrieben im  Jahre  1446. 

Häxel  und  Vogel  erwähnen  diese  Bibliothek  nicht,  ein 
Beweis,  daes  auch  ihre  Quellen  schweigen.  Dies  erscheint 
nicht  auffällig,  wenn  man  den  Zustand  der  Bibliothek  in  den 
vierziger  und  fünfziger  Jahren  dieses  Jahrhunderts  in  Erwägung 
zieht,  wie  er  von  Reisenden  geschildert  wird;  so  sagt 

Gachard,  Louis- Prosper,  Rapport  sur  ses  recherches  en 
E-spagne  (Compte-rendu  de  seances  de  la  Commission  Koyale 
d'Histoire  IX,  1845,  p.  312):  La  bibliotheque  de  la  reine,  qui 
se  conserve  au  palais,  et  depend  de  l'intendance  de  la  maison 
de  Sa  Majeste,  n'est  point  aecessible  au  public.  Elle  a  ete 
longtemps  ndgligde,  et  il  n'existe  de  catalogue  ni  des  manuscrits, 
ni  des  livres  dont  eile  ee  compose.  M.  Miguel  Salva,  qui  a 
ete  nomine*  depuis  peu  le  conservateur,  s'occupe  en  ce  moment 
de  la  mettre  en  ordre. 

Ford,  Richard,  A  handbook  for  trav ellers  in  Spain,  Third 
ed.  London  1855,  Part  II,  720  ist  noch  drastischer  in  seiner 
Schilderung:  The  Bibliotheca  de  Camara  is  one  of  the  many 
treasures  buried  in  Spanish  napkins,  and  which  are  virtually 
closed  to  foreign  enterprise.  Here  are  left  to  the  worms  somc 
100.000  volumes.  Dieser  Vorwurf  ist  jedoch,  wie  wir  sehen 
werden,  durchaus  unbegründet.  In  einem  Notabene  heisst  es: 
The  MSS.  of  Gondomar  call  loudly  for  an  English  editor.  It 
cannot  be  expected  that  any  Spaniard,  even  if  so  inclined  could 
know  what  to  6elect. 

Edwards,  Edward,  Memoirs  of  libraries,  London -Leipzig 
1859,  II,  p.  549  ganz  nach  Ford. 

Valentdjelli  (p.  28 — 30)  scheint  die  Bedeutung  der  hand- 
schriftlichen Schätze  nicht  erkannt  zu  haben:  I  manoscritti, 
presi  sommariamente,  sono  di  poca  importanza;  freilich  lügt 
er  hinzu:  perö  non  puö  passarsi  sotto  silenziu  il  prezioso  libro 
di  preghiere  della  Regina  Isabella  la  Cattolica,  dessen  Be- 
schreibung gegeben  wird. 

Amador  de  los  Rios,  Historia  critica  de  la  Litteratura 
Espaiiola,  Tom.  V,  p.  2<J1  und  300  über  cod.  VII.  A.  3,  den 
berühmten  Cancionero  (aus  dem  Colegio  viejo  de  S.  Bartolome 
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de  Salamanca)  cf.  Tom.  VI,  p.  61  ff.  Vgl.  auch  p.  533.  — 
Tom.  VI,  p.  61,  Cancionero,  signirt  VII.  D.  4.  Vgl.  p.  533. 

Cataloqus  librorum  doctoris  D.  Joachim  Gomez  de  La 
Cortina,  Marchionis  de  Morante,  qui  in  aedibus  suis  exstant. 
Matriti.  Tom.  V  1859. 

Bringt  p.  825 — 868  Francisci  Sanctii  aliquot  carmina,  wie 
der  Herausgeber  angibt,  ,poesias  ineditas,  copiadas  del  precioso 
Codice  que,  procedente  de  unos  Colegios  Mayores  de  Salamanca, 
conserva  la  Biblioteca  de  S.  M.,  escrito  de  letra  y  pufio  del 
Brocense1  mismo.' 

Eguren  beschreibt  p.  6—8  sechs  Bibeln  dieser  Bibliothek, 
p.  77  die  griechische  Conciliensammlung,  p.  87  (col.  1)  den 
ccjdice  Salmantino  mit  der  7.  Partida  Alfonsos. 

Borao  p.  79 f.  notirt  ganz  kurz  die  Sammlung. 

Fernandez  de  los  Rios,  a.,  Guia  de  Madrid.  Madrid  1876, 
p.  438  kurze  Daten  über  die  Bestände  der  Bibliothek. 

Gutierrez  de  La  Vega,  Biblioteca  Venatoria  I  (1871) 

bespricht  unter  den  Nummern  12,  22,  23,  42,  55,  57,  74,  76 

und  85  verschiedene,  zumeist  jüngere  Handschriften  dieser 
Bibliothek,  die  auf  das  Jagdwesen  Bezug  haben. 

Durch  Graux  fand  die  Bibliothek  zuerst,  wenn  auch  zu- 
nächst nur  nach  einer  Seite  hin,  die  verdiente  wissenschaftliche 
Schätzung  und  Benützung.  In  seinem  Rapport  berichtet  er, 
dass  k  cote  de  bien  d'autres  richesses  sich  in  der  Sammlung 
42  griechische  Handschriften  finden,  hebt  Nr.  35,  Aristoteles 
,8ur  les  ineteores'  s.  XII  als  das  Wichtigste  hervor  und  spricht 
den  gegründeten  Wunsch  nach  eingehenderer  Würdigung  der 
handschriftlichen  Schätze  aus.  Im  Essay  werden  p.  137  und 
234  Nr.  37  'ExXo-prj  xai  cuvs^i;  twv  BastXtxüv  xorcä  ercr/stov,  p.  291 
Nr.  28  (Philocalia  d'Origene  et  George  Codin),  p.  296  Nr.  40 
(Proclus  sur  l'Alcibiade,  ,Cyrilli  et  Georgii  Pisidae  Chronicon', 
Nicctas,  sur  Gr^goire  de  Nazianze  etc.),  p.  323  Nr.  31  (mit 
Auszügen  aus  der  dedicace)  besprochen  und  p.  336  339  die 
griechischen  Handschriften  aus  einer  copia  fiel  y  puntualmente 
sacada  del  original  (del  catalogo)  de  la  biblioteca  del  Sr.  duque 
de  Huescar  mitgetheilt. 


1  Francisco  Sancliez  do  üroen. 
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Die  Revista  de  Archivos  VII  (1877),  p.  71  f.  berichtet 
nur  über  die  Fortsetzung  der  Katalogisirungsarbeiten  durch 
die  Herren  Zarco,  Nogues  und  Coupigny. 

Daviluer,  Charles  de,  Recherches  sur  Torf^verie  en  Es 
pagne  au  moyen-age  et  a  la  renaissance,  Paris  1879,  4°,  be- 
schreibt auf  p.  72f.  das  berühmte  Devocionario,  eine  der  schönsten 
Miniaturhandschriften  Spaniens,  und  hält  es  für  ,commande  par 
Isabelle  la  Catholique  pour  6tre  offert  a  sa  fille  Jeanne  la  Folie'. 
P.  73  findet  sich  eine  verkleinerte  Abbildung  des  überaus 
reichen  Einbandes. 

Fierville,  Charles,  Renseignements  sur  quelques  manu 
scrits  latins  des  bibliotheques  d'Espagne  et  principalement  sur 
les  manuscrits  de  Quintilien,  Archives  des  Missions  scientifiques 
III.  Ser.  Tom.  5,  p.  86  beschreibt  eine  Handschrift  8.  XV 
(Colegio  Viejo  de  S.  Bartolome"  Nr.  191),  welche  enthält:  1.  Des 
extraits  de  Cassiodore,  2.  Une  sorte  de  consultation  meMicale, 
3.  Un  abrege  de  Quintilien:  .in  libro  de  oratoriis  institutionibus' 
et  ,causarum',  4.  Un  epitome  de  divers  ouvrages  de  Ciceron  (De 
officiis,  de  amieitia  etc.),  5.  Des  extraites  et  analyses  de  Macrobe, 
Patrone,  Terence,  Piaute,  Varron,  Cassiodore  (Lettres). 

Fita,  Fidel  y  Fernandez-Guerra,  Aureliano,  Recuerdos 
de  un  viage  a  Santiago  de  Galicia,  Madrid  1880,  besprechen 
p.  39  f.  eingehend  den  Codex  der  Historia  Compostelana  und 
seine  Beziehungen  zu  den  anderen  vorhandenen  Manuscripten 
des  Werkes. 

Ewald  (p.  343  —350)  beschreibt  12  Handschriften  mit 
gewohnter  Gewissenhaftigkeit. 

Loewe-Hartel  geben  Beschreibungen  von  33  Handschriften, 
denen  ich  nichts  hinzuzufügen  habe. 

Carixi  beschreibt  p.  224  einige  der  wichtigsten  Hand- 
schriften. 

Riano,  Critical  and  Biographical  notes  on  early  spanish 
music,  London  1887.  p.  64  gibt  eine  Notiz  über  cod.  2.  I.  5, 
Romanzen  s.  XV  mit  Musiknoten. 

Massö  Torrbnts,  I.,  Manuscritos  Catalanes  de  la  Biblioteca 
de  S.  M.  Noticias  para  un  catalogo  razonado.  Barcelona  1888, 
verzeichnet  10  für  die  catalanische  Litteratur  wichtige  Hand- 
schriften. 
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Martinez  Anlbarro  y  Rjves,  Iutento  de  un  diccionario  .  .  . 
de  Burlos,  Madrid  1889,  p.  74  und  116  über  die  Cancioneros 
Vn.  A.  D.  (sie)  und  VIII.  D.  4. 

Cakcionero  musical  de  los  siglos  XV  y  XVI.  Transcrito 
y  comentado  por  Francisco  Asenjo  Barbieri,  Madrid  1890. 

Es  ist  die  Handschrift  2.  I.  5.  (Sal  3%  Est.  12,  Caj.  2"). 

Als  Früchte  meiner  eigenen  Arbeiten  in  der  Bibliothek 
erschienen  folgende  kleinere  Aufsätze: 

El  maestro  Renallo,  escritor  del  siglo  XI  en  Barcelona, 
Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia,  tom.  X,  p.  373ff. 
separat  Madrid  1887  und  wieder  abgedruckt:  Revista  de  Gerona 
1890,  p.  257 ff.  Ferner: 

Eos  cinco  libros  que  compilo  Bernardo  de  Brihuega,  por 
orden  del  Rey  Don  Alfonso  el  Sabio,  Boletin  de  la  Real  Aca- 
demia de  la  Historia,  tom.  XI  (1887),  p.  363  ff. 

C.  Facsimiles. 

Florez,  Espana  Sagrada,  tom.  XX  (1765)  publicirte  die 
Anfangsvignette  (Sepulcrum  Divi  Jacobi)  der  Historia  Coni- 
postelana  in  einem  Stich. 

Amador,  Historia  etc.  bietet  auf  der  dem  VI.  Bande  bei- 
gegebenen Tafel  eine  Probe  der  Handschrift  Psalmos  peniten- 
ciales  de  D.  Diego  de  Valera. 

Villa-  Amil  gab  in  der  Nummer  der  Ilustracion  gallega 
y  asturiana  vom  20.  Februar  1879  das  Facsimile  der  oben 
erwähnten  Vignette,  nach  Fita,  Recuerdos  p.  40,  con  mayor 
correeeion  que  Florez. 

Fita,  Recuerdos  p.  73  gibt  aus  der  Historia  Compostelana 
eine  ganzseitige  Abbildung,  dasselbe  Blatt  darstellend. 

Davillier's  Facsimile,  vgl.  oben. 

Ewald- Loewe,  Tab.  XXXII  reproduciren  ein  Blatt  des 
Liber  canticorum  2.  J.  5. 

Riano,  Critical  and  Biographical  notes  on  early  spanish 
music,  London  1887,  gibt  p.  28  die  Probe  einiger  Zeilen  aus 
Cod.  2.  J.  5.  die  Beschreibung  hiezu  p.  27.  (In  der  Signatur- 
angabe yV  Druckfehler  für  J.) 

Die  Bibliothek,  ihrer  Institution  nach  privaten  Charakters, 
ist  nur  auf  Grund  einer  speciellen  von  der  Palastintendanz 
auszustellenden  Erlaubniss  (Real  Orden)  zugänglich.  Ich  erlangte 
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dieselbe  durch  gütige  Vermittlung  des  k.  u.  k.  Österr.-ung. 
Botschafters  am  Madrider  Hofe  Grafen  Victor  Dubsky,  dessen 
wohlwollender  Unterstützung  meiner  Mission  bereits  in  der  Ein- 
leitung mit  Dank  gedacht  wurde. 

Da  sich  der  unter  A.  1.  genannte  Katalog  als  zur  Orien- 
tirung  nicht  dienlich  zeigte,  so  ging  ich  den  Palastbibliothekar 
Zarco  del  Valle  um  die  Begünstigung  an,  die  Handschriften 
selbst  Stück  fUr  Stück  vornehmen  und  die  für  meinen  Zweck 
geeignet  erscheinenden  zu  genauerer  Prüfung  ausheben  zu 
dürfen,  was  auch  bereitwillig  gestattet  wurde.  Bei  dieser  auf 
Autopsie  gegründeten  Durchmusterung  des  königlichen  Hand- 
schriftenschatzes ergab  sich  die  vollkommene  Berechtigung  der 
Wünsche  aller  jener  Forscher,  welche  auf  umfassende  Be- 
schreibung der  Handschriftensammlung  gedrungen  hatten.  Gegen 
dreitausend  Nummern  umfassend,  bietet  sie  in  zahlreichen  Stücken 
Textzeugnisse  von  hohem  litterarischen  und  historischen  Werthe, 
die,  einen  geringen  Bruchtheil  ausgenommen,  bis  heute  un- 
bekannt sind.  Es  wurden  daher  nach  gewissenhafter  Auswahl 
in  mehrmonatlicher  Arbeit  im  Winter  1887/88  und  im  Frühjahre 
1888  gegen  450  Manuscripte  dieser  Sammlung  neu  beschrieben. 
Die  Publication  dieser  Beschreibungen  wird  im  II.  Bande  der 
BPLH.  Gelegenheit  geben,  auf  die  hier  nur  angedeuteten  Mit- 
theilungen früherer  Forscher  noch  genauer  zurückzukommen. 

227.  *  Archivo  de  la  Corona. 

Das  im  königlichen  Palaste  befindliche  Kronarchiv  enthitlt 
zwar  keine  eigentlichen  Handschriften  von  Werken  der  Litteratur 
oder  der  Geschichte,  dafür  aber  eine  grosse  Zahl  von  wichtigen 
Acten,  zum  Theil  in  Codexform  und  auch  für  den  Bibliographen 
von  Bedeutung.  Ich  erinnere  nur  an  das  Inventar  des  nach 
dem  Tode  Philipp  II.  zur  Auction  bestimmten  Besitzes  des 
Königs  in  mehreren  Foliobänden  (auch  Handschriften  ver- 
zeichnend), femer  an  den  von  Graux  so  lange  gesuchten  Katalog 
der  von  Philipp  II.  dem  Escorial  geschenkten  Handschriften 
und  Druckwerke  (Secciön  San  Lorenzo  Legajo  1°).  Eine  plan- 
mässige  Durchforschung  des  Archivs  ergäbe  ein  überaus  reiches 
Material  zur  Geschichte  der  Handschriftensammlungen  spanischer 
Regenten  und  der  Mitglieder  des  Hofes.  Eine  ausführliche 
Memoria  über  Organisacion  del  Archivo  de  la  Corona  von  dem 
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derzeitigen  Archivar  Jose"  de  Güemes  y  Wülama  zeigt  die 
Revista  de  Archivos  tom.  VII,  p.  56  an. 

Meine  Arbeiten  im  Archive  bestanden  vorzüglich  in  der 
Durchsicht  der  oben  genannten  Inventare  für  das  Jahrbuch  der 
kunsthistorischen  Sammlungen  des  Allerhöchsten  Kaiserhauses, 
lieber  das  von  mir  aufgefundene  Inventar  der  Schenkungs- 
urkunde Philipp  II.  an  den  Escorial  vgl.  den  Artikel  Escorial, 
Biblioteca  del  Real  Monasterio  A.  I.  1\ 
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in. 

Ueber  die  Schönkirelmer  Handschrift  des  öster- 
reichischen Landesrechts. 

Von 

Dr.  jur.  Sigmund  Adler, 

PriTUdocentcn  der  Wifucr  Uuiversitit. 

_   l 

Das  österreielüsche  Laudesrecht  ist  —  wie  bekannt  — 
in  zwei  Redactionen  überliefert,  deren  Grundcharakter  von 
Siegel  dahin  festgestellt  wurde,  dass  die  kürzere  Redaction  das 
Recht  gibt,  wie  es  galt,  die  längere  das  Recht,  wie  es  nach 
Absicht  der  Dienstmannen  in  Zukunft  gelten  sollte.1  Dieser 
Unterscheidung  zwischen  ,Rechtsaufzeichnung'  einerseits,  ,Ent- 
wurf*  andererseits  pflichtet  auch  v.  Luschin  bei,  obwohl  er  den 
Entwurf  nicht  —  ebenso  wie  die  Aufzeichnung  —  mit  Siegel 
in  das  Jahr  1237,  sondern  in  das  Jahr  1298  setzt.2  Auch  wir 
halten  im  folgenden  an  diesen  unterscheidenden  Bezeichnun- 
gen fest. 

Die  Ueberlieferung  der  Rechtsaufzeichnung  ist  hier  näher 
zu  betrachten.  Nach  den  bisherigen  Forschungen  sind  von  ihr 
vorhanden:3  1.  eine  Handschrift  des  Linzer  Museum  Francisco- 
Carolinum  (zuerst  abgedruckt  von  Meiller,  im  Archiv  f.  Kunde 
üsterr.  Geschichtsquellen  X,  148  ff.);  2.  eine  Handschrift  der 


'Siegel,  in  den  Sitzungsberichten  der  kais.  Akademie,  philosophisch- 
historische  Classe,  XXXV  (1860),  8.  109  ff.;  LV  (1867),  8.  6  ff. 

*  v.  Luschin,  die  Entstehungszeit  des  österreichischen  Landesrechtes,  Graz 
1872;  vgl.  aber  Siegel,  die  rechtliche  Stellung  der  Dienstmannen  in 
Oesterreich  im  12.  und  13.  Jahrhundert,  in  den  Wiener  Sitzungsberichten 
CII  (1883),  S.  236.  —  Die  sonstige  Literatur  zu  dieser  Frage  kommt  für 
nnsern  Zweck  nicht  in  Betracht. 

3  Vgl.  über  den  Haudschriftenbestand   zuletzt  V.  Hasenöhrl,  österrei- 
chisches Landesrecht  im  13.  und  14.  Jahrhundert,  Wien  1867,  S.  1  ff. 
?itztjngib#r.  d.  pbil.-hirt.  Cl.  CK  VI.  Bd.  8.  Abb.  1 
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Lübecker  Stadtbibliothek;  3.  eine  Handschrift  des  Stiftes  Hohen- 
furt.  —  Alle  drei  Handschriften  stammen  aus  dem  15.  Jahr- 
hundert. 4.  Die  dem  Drucke  des  Ludewig1  zu  Grunde  liegende 
Handschrift,  welche  bisher  nicht  aufgefunden  wurde.  —  Hasen- 
ührl  hat  in  seiner  Ausgabe  die  Varianten  aller  dieser  Texte 
ersichtlich  gemacht. 

Im  niederösterreichischen  Landesarclüv  befindet  sich  nun 
eine  weitere  Handschrift  des  österreichischen  Landesrechts  in 
der  Gestalt  der  Rechtsaufzeichnung.  Diese  Handschrift  ist  Herrn 
Hofrath  Professor  Dr.  Heinrich  Siegel  bereits  seit  Jahrzehnten 
bekannt  und  eine  Abschrift  derselben  in  seinen  Händen.  Der 
Verfasser  dieser  Zeilen  kann  somit  nicht  das  Verdienst  der 
ersten  Auffindung  in  Anspruch  nehmen.  Da  er  aber  unabhängig 
davon  bei  seineu  Archivstudien  derselben  Handschrift  begeg- 
nete, und  bisher  nichts  über  sie  in  die  Öffentlichkeit  drang, 
hält  er  sich  durch  diese  Umstände  ftlr  persönlich  legitimirt,  über 
die  Handschrift  zu  berichten. 

Ueber  den  Ursprung  der  Schönkirchnerbücher,  dem  der 
in  Betracht  kommende  Codex  angehört,  meldet  das  Archiv- 
repertorium:  , Schönkirchen,  Herr  Hans  Wilhelm  von,  Rath,  Erb- 
thürhüter in  Oesterreich  unter  der  Enns  und  im  Niederöster- 
reichischen Landesausschuss  hatte  diese  Actenstücke  gesammelt 
und  selbe  in  23  Bänden  anno  1015  den  Ständen  angeboten; 
nach  dessen  Tod  wurden  sie  durch  ständischen  Beschluss  am 
15.  Mai  1G53  dessen  Söhnen  um  2000  h\  abgekauft*. 

Der  in  Frage  kommende  Band  dieser  Sammlung  (34  Cm. 
hoch,  22  Cm.  breit,  9  Cm.  dick)  ist  in  Leder  gebunden  und 
trägt  die  Archivbezeichuung  ,No.  27  Schönkirchnerbuch  AA' 
am  Rücken  aufgeklebt.  Eine  durchlaufende  Foliirung  fehlt, 
weshalb  dieselbe  vom  Verfasser  besorgt  wurde.  Einschliesslich 
der  unbeschriebenen  zählt  hienach  der  Band  514  Blätter.  Dem 
Inhalte  nach  stellt  er  sich  als  Vereinigung  von  Concepten,  Ab- 
schriften und  einzelnen  Originalien  verschiedenen  Inhalts  dar, 
welche  aus  dem  16.  und  dem  Anfange  des  17.  Jahrhunderts 
herrühren.  Die  Materien  zusammengehörigen  Inhalts  sind  — 
von  einzelnen  Unterbrechungen  abgesehen  —  mit  fortlaufenden 


1  J.  P.  Ludpwig,  K»iuiuiae  M.inuscriptonun  omnis  aevi  i>ti\,  IV.  IM.,  1723, 
S.  1  23. 
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arabischen  Zahlen  numerirt,  beginnend  mit  ,3',  schliessend 
mit  ,146*. 

Eine  vollständige  Anfuhrung  des  bunten  Inhalts  würde  zu 
viel  Raum  beanspruchen.  Es  genüge  die  Mittheilung,  dass  der 
Band  mit  Processacten  aus  dem  16.  Jahrhundert  beginnt,  in 
weiterer  Folge  Landtagsacten  aus  dem  ersten  Viertel  des  17.  Jahr 
hunderte,  ferner  Rechtegutachten  bringt,  dann  wieder  Process- 
acten und  Privilegien  der  Stadt  Wien  betreffend  die  Durchfuhr 
ungarischer  Weine;  endlich  nach  weiteren  Processacten  eine 
Abschrift  des  Testaments  der  Freiin  zu  Völs,  de  dato  16.  Ja- 
nuar 1595. 

Hierauf  folgt  fol.  142a-  152b  unserer  Foliirung  mit  der 
alten  Bezeichnung  ,63*  die  Abschrift  des  österreichischen  Landes- 
rechtes, geschrieben  von  einer  Hand  des  16.  oder  17.  Jahrhun- 
derts, beginnend  mit  den  Worten:  ,Das  sindt  die  Recht  nach 
gewonnhait  dess  Lanndts  bey  Hertzog  Leopoldten  von  Osstereich.' 

Die  Materien,  welche  hierauf  folgen  und  Folio  514  den 
Band  schliessen,  sind  ebenso  verschiedenen  Inhalte,  wie  die 
vorangegangenen.  Es  sind  abermals  Rechtegutachten,  eine  Ab- 
handlung von  Bernhard  Walther  über  Gerichteprocess  v.  J.  1552, 
Müller-,  Bäcker-,  Ungeld-,  Fischerei-Ordnungen,  Landtagsacten, 
Testamentsabschriften  u.  A.  m.  in  bunter  Folge. 

Eine  Vergleichung  des  Textes  unserer  Handschrift  mit 
den  in  der  Ausgabe  Hasenöhrl's  ersichtlichen  Varianten  der 
bisher  bekannt  gewordenen  vier  Texte  der  Rechtsaufzeichnung 
ergab  die  relativ  grösste  Uebereinstimmung  unserer  Handschrift 
mit  dem  Ludewig'schen  Drucke.  Fast  alle  unterscheidenden 
Merkmale  dieses  Druckes  finden  sich  auch  im  Texte  der  Hand- 
schrift, insbesondere  fast  alle  Abweichungen  dieses  Druckes 
von  dem  Texte  der  ihm  sonst  ähnlichsten  Hohenfurter  Hand- 
schrift. 

Es  wiederholen  sich  nämlich  in  unserer  Handschrift  fast 
alle  Textauslassungen,  welche  dem  Ludewig'schen  Drucke  eigen- 
tümlich sind.  Es  sind  dies  die  Textauslassuugen  in  den 
(bei  Ludewig  a.  O.)  II,  VI,  XXXI,  XXXVII,  XXXVIII, 
XL,  XLI,  XLIV,  L,  LH,  LVI;  vgl.  in  der  Ausgabe  Hasen- 
öhrl's  die  entsprechenden  Artikel  2  (n.  8);  7  (n.  15);  40  (n.  12); 
47  (n.  7);  49  (n.  5,  21);  50  (n.  13);  51  (n.  5);  55  (n.  11);  63 
(n  7,  9,  23);  65  (n.  19);  69  (n.  19). 
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Es  wiederholen  sich  ferner  die  wichtigsten  sonstigen  Ab- 
weichungen und  sinnstörenden  Fehler  des  Ludewig'schen  Textes, 
wie  sie  Hasenöhrl  bei  den  Artikeln  3  (n.  12,  16,  22,  27);  12 
(n.  2);  13  (n.  2  und  8);  15  (n.  26);  21  (n.  14);  50  (n.  17);  55 
(n.  6);  70  (n.  4)  ersichtlich  gemacht  hat. 

Wir  fugen  als  Resultat  eigener  Vergleichung  eine  Reihe 
höchst  bezeichnender  Fehler  der  Handschrift  hinzu,  die  im 
Drucke  des  Ludewig  wiederkehren :  Art.  27  bei  Hasenöhrl : 
,hausgenossen'  —  hingegen  bei  Ludewig  §.  XIX  und  in  der 
Handschrift:  ,namensgenossen';  Art.  28  bei  Hasenöhrl:  ,inannen' 
—  hingegen  bei  Ludewig  §.  XX  und  in  der  Handschrift: 
,namen';  Art.  39  bei  Hasenöhrl:  ,an  sein  er  redt'  -  hingegen 
bei  Ludewig  §.  XXX  und  in  unserer  Handschrift:  ,an  seiner 
redt';  Art.  44  bei  Hasenöhrl:  ,die  das  lehen  mit  im  ungctailet 
habent'  —  hingegen  bei  Ludewig  §.  XXXIV  und  in  der  Hand- 
schrift: ,die  mit  dem  leben  ungctailet  habend;  Art.  45  bei 
Hasenöhrl:  ,des  behauster  man  er  ist'  —  hingegen  bei  Ludewig 
§.  XXXV:  ,des  behauster  männer  ist';  Art.  62  uei  Hasenöhrl: 
,niemant'  —  hingegen  bei  Ludewig  §.  XLIX  und  in  der  Hand- 
schrift: ,nerzen';  schliesslich  Art.  63  bei  Hasenöhrl:  ,an  wem 
der  hanntfrid  zeprochen  wirf  —  hingegen  bei  Ludewig  §.  L  und 
in  der  Handschrift:  ,an  schweren  der  hanntfrid  zeprochen  wirt'. 

Ergibt  sich  aus  dieser  Vergleichung  eine  grosse  Ueber- 
einstimmung  unserer  Handschrift  mit  dem  Drucke  des  Ludewig, 
so  zeigt  andererseits  diese  Vergleichung  beider  Texte  auch 
eine  Reihe  von  Abweichungen:  §.  XH  bei  Ludewig  (Art.  18 
bei  Hasenöhrl)  heisst  es:  ,zuziechen',  in  der  Handschrift  aber: 
,inziechen'  — ;  §.  XLV  bei  Ludewig  (Art.  56  bei  Hasenöhrl) 
heisst  es:  ,damit  im  die  münss  nit  gefelschet  werde'.  Dieses 
,nit'  fehlt  aber  in  der  Handschrift  —  ;  §.  LIH  bei  Ludewig 
(Art.  66  n.  35  bei  Hasenöhrl)  heisst  es  ,aigentlieh',  in  der  Hand- 
schrift aber:  ,aigenleuth'. 

Diese  Abweichungen  werden  kaum  so  belangreich  er- 
scheinen, dass  sie  nicht  —  gleich  andern,  minder  beträcht- 
lichen —  dem  Abschreiber  zugemuthet  werden  könnten.  Die 
Hinzufügung  des  ,nit'  im  §.  XLV  könnte  freilich  nur  absicht- 
lich geschehen  sein. 

Als  wichtiger  muss  es  gelten,  dass  an  drei  Stellen  im 
Drucke  Tcxüinslassungen  vorkommen,  während  die  Handschrift 
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den  betreffenden  Text  bringt.  Es  ist  dies  der  Fall  in  den  §§. 
bei  Ludewig:  I  (vgl.  Hasenöhrl,  Art.  1,  n.  29),  XIII  (vgl.  Hasen- 
öhrl, Art.  20,  n.  2)  und  LIII  (vgl.  Hasenöhrl,  Art.  66,  n.  44). 
Sollte  unsere  Handschrift  dem  Drucke  zu  Grunde  gelegt  sein, 
so  wären  diese  Auslassungen  nur  durch  ein  grobes  Versehen 
verstandlich.  Im  Falle  des  Lin  konnte  das  Versehen  aller- 
dings  dadurch  hervorgerufen^  sein,  dass  in  der  Handschrift  die 
wiederkehrenden  Worte  ,vatter*  unter  einander  stehen,  und  der 
Blick  um  so  leichter  von  der  oberen  zur  unteren  Zeile  hinab- 
gleiten konnte.  Ein  zwingender  Gegenbeweis  gegen  die  Be- 
nützung der  Handschrift  würde  nur  dann  vorliegen,  wenn  im 
.Drucke  Textstellen  vorhanden  wären,  welche  in  der  Hand- 
schrift fehlen.  Hier  aber  verhält  es  sich  umgekehrt.  Erinnern 
wir  an  die  oben  nachgewiesene  Ilebercinstimmung  der  Hand- 
schrift mit  allen  sonstigen  besondern  Merkmalen  des  Drucks, 
so  bliebe  die  Benutzung  dieser  Handschrift  durch  Ludewig 
doch  immerhin  möglich. 

Einzelne'  Unistände  scheinen  diese  Möglichkeit  näher  zu 
rücken.  Ludewig  verdankte  nämlich  die  Auffindung  des  Rechts- 
dcnkmals  dein  späteren  Kcichshofratlispräsidcnten  Grafen  Wurni- 
brand,  der  dem  Gelehrten  einen  Wiener  Codex  übermittelte,1 
in  welchem  das  damals  verschollene2  österreichische  Landes- 
recht enthalten  war.  Graf  Johann  Wilhelm  Wurmbrand,  ge- 
boren 18.  Februar  1670,  gestorben  17.  oder  27.  December  1750, 
wurde  1694  Niederösterreiehiseher  Landrechtsbeisitzer,  1697 
wirklicher  kaiserlicher  Keichshofrath  und  172*  oder  bereits 
1727  Keichshofrathspräsident.3    Graf  Wurmbrand  war  ein  eif- 


1  Vgl.  Ludewig  a.  O.  Praefatio;  Senckenberg,  Visiones  diversae  1703, 
Prologus  §.  VII;  Rauch,  Geschichte  Oesterreichs  II,  350  und  andere 
spätere  Autoren,  weicht»  dies«  Nachricht  übernahmen. 

*  Dem  ausgezeichneten  Rechtegelehrten  Reichard  Stroin,  Freiherr  zu 
Schwarzenau  (geb.  1535;  f  160U),  auf  dessen  Bedeutung  Carl  Graf  Cho- 
rinsky  (der  österreichische  Executiv-Process,  Wien  1879,  S.  5)  mit  be- 
rechtigtem Nachdrucko  hinwies  — ,  war  das  ,Laudrechtsbilchcl4  sehr  wohl 
bekannt  Er  verwerthete  es  bei  seiner  Bearbeitung  der  Land  handfeste 
(vgl.  insbesondere  Niederösterr.  Landesarchiv,  Msc.  N<>.  2)  und  bei  anderen 
rechtshistorischen  Arbeiten  (vgl.  ebendaselbst,  Msc.  No.  126),  welche  einer 
besonderen  Würdigung  bedürfen. 

*  Gütige  Mittheilung  des  Herrn  Landesarchivars  Alois  König  auf  Grund 
der  Aufzeichnungen  von  Wisgrill.  —  Bei  J.  Borgmann,  in  den  Sitzungs- 
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riger  Historiker  und  Sammler  urkundlichen  Materials.  Er 
wurde  —  wie  erwähnt  —  im  Jahre  1694  Niederösterreichischer 
Landrechtsbeisitzer,  und  dieser  Umstand  mag  dazu  beigetragen 
haben,  dass  zwei  von  ihm  im  Jahre  1705  veröffentlichte  Werke 
einen  grossen  Theil  ihres  archivalischen  Materials  dem  Nieder- 
österreichischen Landesarchive  entnehmen.1 

Unter  solchen  Umständen  könnte  die  Annahme  nahe  liegen, 
dass  Graf  Wurmbrand  den  von  uns  beschriebenen  Codex  bei 
seinen  Forschungen  im  Niederösterreichischen  Landesarchive 
aufgefunden  und  dem  Gelehrten  Ludewig  zur  Verfügung  ge- 
stellt hat. 

Andererseits  spricht  Ludewig  (a.  O.  praefatio,  S.  3)  von 
einem  ,codex  vetustissimus  in  bibliotheca  Viennensi',  der  ihm 
übermittelt  wurde.  Mit  diesen  Worten  scheint  auf  einen  Codex 
hingewiesen  zu  sein,  der  sich  damals  in  der  Wiener  Hofbiblio- 
thek, nicht  im  Landesarchive  zu  Wien  befand.  Sollte  die  Be- 
merkung des  Gelehrten  in  diesem  Sinne  zu  verstehen  sein, 
dann  ist  die  Annahme  ausgeschlossen,  seinem  Drucke  habe  die 
beschriebene  Handschrift  zur  Vorlage  gedient. 


berichten  der  Wiener  Akademie,  philosophisch-historische  Ciasso  XXVI, 
8.  214  ist  der  27.  Docember  als  Todestag  genannt;  ob  Graf  Wnrmbrand 
das  Amt  des  Reichshofrathspräsidenten  nicht  —  wie  Wisgrill  angibt 
erst  1728  antrat,  bleibt  bei  der  von  Bergmann  gewählten  Ausdrucksweise 
unentschieden. 

•loh.  Willi.  Comes  de  Wurmbrand:  Collectanea  genealogico-historica  ex 
archivo  inelytorum  Austriao  inferioris  statmim,  Viennae  1705,  und  der- 
selbe: de  hereditariis  piovinciamm  Anstriacanim  commentatio,  1706. 
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IV. 

Hielt  Descartes  die  Thiere  für  bewusstlos? 

Von 

Dr.  Alfred  Preihorrn  v.  Berger. 


.Was  man  selbst  erdacht  hat,  versteht  man  tiefer  und 
hat  es  besser  inne  als  das,  was  man  von  einem  Andern  ge- 
lernt hat/  sagt  Rene1  Descartes  am  Schlüsse  seiner  Abhand- 
lung über  die  Methode,  die  Vernunft  richtig  zu  gebrauchen 
und  in  den  Wissenschaften  die  Wahrheit  zu  erforschen.  ,Und 
wie  wahr  ist  das  gerade  in  Bezug  auf  die  Philosophie/  fahrt 
er  fort,  ,habe  ich  doch  gewisse  meiner  Ansichten  sehr  guten 
Köpfen  dargelegt,  die  sie,  während  ich  zu  ihnen  sprach,  auf 
das  Genaueste  aufzufassen  schienen,  allemal  aber,  wenn  ich 
sie  dieselben  wiederholen  hörte,  bemerkte  ich,  dass  sie  sie  ver- 
ändert hatten,  und  beinahe  immer  in  solcher  Weise,  dass  ich 
sie  nicht  mehr  als  die  meinigen  anerkennen  konnte.  Und  so 
bitte  ich  denn  hier  unsere  Enkel  recht  herzlich,  niemals  zu 
glauben,  dass  die  Dinge,  die  man  ihnen  erzählen  wird,  von 
mir  herrühren,  wenn  ich  sie  nicht  selbst  bekanntgemacht  habe; 
auch  wundere  ich  mich  keineswegs  über  die  Ungeheuerlich- 
keiten, welche  man  allen  jenen  Philosophen  des  Alterthums  zu- 
schreibt, deren  Schriften  wir  nicht  besitzen,  noch  urtheile  ich 
darum,  dass  ihre  Gedanken  so  sehr  unvernünftige  waren  — 
waren  sie  doch  die  besten  Geister  ihrer  Epochen  —  sondern 
nur  das  glaube  ich,  dass  man  sie  schlecht  überliefert  hat.* 

Diese  bewegliche  Bitte  des  Descartes,  welche  gewiss 
Jedem  aus  der  Seele  gesprochen  ist,  der  je  versucht  hat,  schwie- 
rige Gedanken  und  Gedankengänge,  welche  deutlich  zu  denken 
und  in  präcise  Worte  zu  fassen  nur  einem  vollkommen  ge- 
sammelten Geiste  gegeben  ist,  der  Welt  mitzutheilen,  die  mit 
halbem   Ohre    hört  und    mit   halbem   Geiste    versteht  und 

Sitzung*!,«  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXV1.  Bd.  4.  Abh.  1 
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urt heilt  —  diese  Bitte  gedenke  ich  zu  erfüllen  in  Bezug  auf 
jene  befremdliche  und  verwunderliche  Ansicht  Uber  die  Thiere, 
welche  beinahe  allgemein  als  diejenige  Descartes'  gilt. 

Descartes,  so  heisst  es,  hielt  die  Thiere  für  vollkommen 
bewusstlose  Automaten  oder  Maschinen.  Er  sprach  ihnen  Alles 
ab,  was  man  mit  dem  Namen  ,Seele*  benennen  dürfte.  Er 
leugnete  nicht  nur,  dass  die  Thiere  vernünftig  denken  und 
auf  Grund  von  Ueberlegungen  sich  zu  zweckmässigen  Hand- 
lungen entschliessen,  sondern  auch,  dass  sie  Farben  sehen, 
Töne  hören,  Düfte  riechen,  Wärme  empfinden,  dass  sie  Hun- 
ger und  Durst  verspüren,  Lust  oder  Schmerz  fühlen.  Ein 
Thier  hat,  so  lässt  man  Descartes  versichern,  nicht  mehr  Be- 
wusstsein  als  eine  Uhr  und  ist  in  nichts  von  einem  Automaten 
verschieden,  welcher  all  die  Schalläusserungen  und  Bewegungen, 
um  deren  willen  die  Menschen  geneigt  sind,  das  Thier  für  be- 
seelt zu  halten,  maschinenmässig  bewusstlos  verrichtet,  wenn 
der  entsprechende  äussere  Anlass  den  Mechanismus  in  Thätig- 
keit  setzt. 

Ich  habe  auch,  noch  ehe  ich  meine  Kenntniss  der  cartesia- 
nischen  Philosophie  aus  ihrer  Urquelle  geschöpft  hatte,  niemals 
glauben  mögen,  dass  die  Berichterstatter  die  wahre  und  ernst- 
liche Meinung  des  grossen  Denkers  über  diesen  Gegenstand 
unübertrieben  und  ohne  Missverständniss  wiedergeben. 

Und  so  habe  ich  mich  denn  bemüht,  jene  Stellen  in  den 
Schriften  des  Descartes,  auf  welche  sich  die  Forscher,  die  ihm 
die  erwähnte  Theorie  zuschreiben,  berufen,  ganz  unbefangen 
zu  lesen  und  zu  verstehen,  als  ob  ich  nie  von  der  angeb- 
lichen Ansicht  Descartes'  etwas  gehört  hätte;  ja  auch  meinen 
geheimen  Hintergedanken,  es  möge  mit  der  herkömmlichen 
Deutung  nicht  seine  volle  Richtigkeit  haben,  suchte  ich  als 
Fehlerquelle  unwirksam  zu  machen. 

Das  Ergebniss  meiner  Untersuchung  bestätigte  die  Er- 
wartung, mit  welcher  ich  dieselbe  begonnen  hatte,  nirgends 
behauptet  Descartes,  dass  die  Thiere  keine  Seele  haben,  dass 
sie  bewusstlos  sind. 

Ich  werde  die  Wahrheit  dieses  meines  Satzes  erhärten, 
indem  ich  beweise,  dass  die  Stellen,  welche  dies  zu  sagen 
scheinen,  dies  in  Wahrheit  nicht  sagen,  indem  ich  klarstelle, 
was  ihr  echter  Sinn  ist,  und  indem  ich  das  Missverständniss 
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blosslege,  welches  dahin  führte,  Descartes  eine  Ansicht  zuzu- 
schreiben, welche  er  nicht  ausgesprochen  hat,  und  welche  ihm, 
wenn  sie  ihm  vielleicht  zu  Zeiten  nahe  lag,  gewiss  nicht  so 
wie  manchen  seiner  Schüler  und  Nachfolger  als  Dogma  galt. 
In  den  von  ihm  veröffentlichten  Schriften  bespricht  Descartes 
am  ausfuhrlichsten  in  der  Abhandlung  über  die  Methode  das 
Wesen  der  Thiere  und  den  Unterschied  zwischen  Mensch  und 
Thier,  ich  werde  daher  insbesondere  den  wahren  Sinn  dieser 
Stelle  zu  ergründen  suchen. 

Darüber,  dass  Descartes  den  Thierleib,  wie  auch  den 
Menschenleib  in  Bezug  auf  jene  Verrichtungen,  welche  der 
Mensch  mit  dem  Thiere  gemein  hat,  für  eine  Maschine  ge- 
halten habe,  darüber  ist  kein  Streit;  ebensowenig  darüber, 
dass  er  dem  Thiere  gewisse  geistige  Verrichtungen  entschie- 
den absprach;  nur  das  Eine  leugne  ich,  dass  er  es  für  allen 
und  jeden  psychischen  Lebens  baar  erklärte. 

,Wenn  es  solche  Maschinen  gäbe/  heisst  es  in  der  er- 
wähnten Schrift,  ,welche  die  Organe  und  das  äussere  Ansehen 
eines  Affen  oder  eines  anderen  vernunftlosen  Thieres  besässen, 
so  hätten  wir  kein  Mittel,  um  zu  erkennen,  dass  sie  nicht  in 
Allem  von  gleicher  Natur  wären.' 

In  den  angeführten  Worten  will  man  die  Behauptung 
finden,  dass  die  Thiere  keine  Seele  haben. 

Das  Zugeständniss  völliger  Gleichartigkeit  des  wirklichen 
Thieres  mit  dem  ihm  bis  ins  Kleinste  und  Feinste  congruenten 
Automaten  schliesst  die  Behauptung  der  Bewusstlosigkeit  des 
echten  Thieres  nur  dann  in  sich,  wenn  es  selbstverständlich 
ist,  dass  der  Automat  bewusstlos  ist.  Descartes  galt  dies  in 
der  That  als  selbstverständlich;  er  mag  dies  für  eine  not- 
wendige Folge  aus  seiner  dualistischen  Grundansicht  gehalten 
haben.  —  Ich  gestehe  daher  zu,  dass  Descartes,  wenn  er  jede 
Verschiedenheit  zwischen  einem  wirklichen  Affen  und  dessen 
automatischem  Doppelgänger  geleugnet  hätte,  dem  wirklichen 
Affen  Seele  und  Bewusstsein  abgesprochen  hätte. 

Aber  ich  begreife  nicht,  mit  welchem  Rechte  man  die 
Behauptung,  dass  wir  kein  Mittel  haben,  den  Unterschied  zu 
erkennen,  für  identisch  hält  mit  dem  Satze,  es  sei  überhaupt 
kein  Unterschied  vorhanden.  Hätte  Descartes  dies  sagen  wollen, 
»o  hätte  er  es  ausdrücklich  gesagt.  Descartes  war  ein  Schrift- 
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steiler,  der  sich  peinlich  bemühte,  genau  das  und  nur  das  zu 
sagen,  was  er  sagen  wollte.  Fragt  man  sich  bei  genauer  Ana- 
lyse einer  seiner  Perioden,  warum  denn  dieses  oder  jenes 
Wort,  welches  einem  zunächst  als  überflüssig  erscheint,  da- 
stehe, so  wird  man,  wenn  man  den  Gedanken  selbst  denkt, 
den  er  in  der  ganzen  Periode  aussprechen  wollte,  bald  in  sich 
auf  irgend  einen  Scrupel  stossen,  den  auch  Descartes  gehegt 
und  in  dem  unscheinbaren  Wort  oder  Satz,  der  einem  bei 
oberflächlichem  Denken  überflüssig  dünkte,  berücksichtigt  hat. 
Eine  Welt  unausgesprochener  Gedanken  verräth  sich  in  der 
Art  und  Weise,  in  der  er  seine  Gedanken  ausspricht.  Er  hat 
ein  Recht  darauf,  dass  man  seine  Worte  auf  die  Goldwage 
legt.  Stünde  der  Satz:  .Wir  haben  kein  Mittel,  den  Unterschied 
zu  erkennen',  in  einem  in  modern-rhetorischem  Styl  geschrie- 
benen Buche,  das  mehr  zum  Denken  anregen,  als  vollendete 
Gedanken  mittheilen  will,  ho  könnte  man  unbedenklich  an- 
nehmen, der  Verfasser  wolle  den  Unterschied  leugnen  —  oder 
vielmehr,  wir  wüssten  nicht,  woran  wir  sind.  Bei  Descartes 
wissen  wir  es. 

Der  ganze  Sinn  des  von  Descartes  über  den  Mangel 
eines  Unterscheidungsmittels  Gesagten  wird  erst  durch  das 
Folgende  deutlich.  Einen  einem  Menschen  im  Ganzen  und  im 
Einzelnen  congruenten  Automaten,  der,  soweit  es  ,moralisch' 
möglich  wäre,  unsere  Thätigkeiten  nachahmte,  müssten  wir, 
wie  Descartes  meint,  an  zwei  untrüglichen  Kennzeichen  von 
einem  wirklichen  Menschen  unterscheiden.  Das  Eine  wäre  das 
Fehlen  der  Sprache,  das  andere  seine  Unfähigkeit,  sein  Ver- 
halten, wie  es  ein  vernünftiger  Mensch  thut,  einer  jeden  je- 
weiligen Sachlage  anzupassen. 

Descartes  scheint  also  der  Ansicht  gewesen  zu  sein,  dass 
auch  ein  allmächtiger  Werkmeister  ausser  Stande  sei,  einen 
seelen-  und  bewusstlosen  Automaten  zu  verfertigen,  der  auch 
im  Benehmen  auf  das  Genaueste  einem  beseelten,  echten 
Menschen  gliche.  Dass  wir  kein  Mittel  besitzen  würden,  einer 
solchen  Maschine  die  Abwesenheit  der  Seele  anzumerken,  ist 
einleuchtend.  Die  auch  der  Allmacht  unüberwindliche  Schwie- 
rigkeit Endet  Descartes  in  der  unendlichen  Complicirtheit  eines 
solchen  Automaten.  Denn  da  zu  jeder  besonderen  Leistung 
eine  besondere  Vorrichtung  erforderlich  ist,  so  hält  es  Descartes 
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für  ,moralisch  unmöglich*,  dass  all  diese  Vorrichtungen  in  einer 
Maschine  so  vereinigt  seien,  dass  diese  jeder  Sachlage  gegenüber, 
der  sie  im  Leben  begegnet,  bewusstlos  genau  so  thätig  werde,  wie 
uns  unsere  Vernunft  handeln  lässt,  die  nicht  ein  auf  bestimmte 
Fälle  vorausberechneter  Mechanismus,  sondern  ein  Universal- 
instrument ist,  das  auf  alle  Fälle  passt.  Die  Unfähigkeit  jedes, 
auch  des  allervollkommensten  Automaten,  dem  Sinne  dessen, 
was  in  seinem  Beisein  geschehe  und  gesprochen  werde,  ange- 
messen zu  sprechen  und  zu  antworten,  ist  in  dieser  allge- 
meinen Unfähigkeit  enthalten.  Descartes'  Meinung  wäre  also 
diese:  Ein  Wesen,  das  gewisse  Thätigkeiten ,  die  wir  aus- 
schliesslich am  Menschen  beobachten,  vollzieht,  muss  Bewusst- 
sein  haben;  wo  diese  Thätigkeiten  nicht  stattfinden,  fehlt  ein 
zwingender  Grund,  Bewusstsein  oder  Seele  anzunehmen,  und 
am  Thier  gewahren  wir  keine  solche  Thätigkeit.  Wir  wissen 
also  nicht,  ob  das  Thier  Bewusstsein  hat  oder  nicht. 

Die  Hauptquelle  aller  Missverständnisse  der  Deseartcs'schen 
Theorie  ist,  dass  er  selbst  in  seiner  Darstellung  die  Frage,  ob 
die  Thiere  Uberhaupt  irgendwelche  psychische  Phänomene 
haben,  mit  jener,  ob  sie  gewisse  näher  bestimmte  geistige 
Thätigkeiten  vollziehen,  vermengt  hat. 

Er  hielt  , Vernunft*  und  ,Bewusstsein'  nicht  streng  aus- 
einander. Es  ist  diess  eine  Descartes  geläufige  Zweideutigkeit, 
welche  ihm  viele  Missverständnisse  des  berühmten  Central - 
gedankens  seines  philosophischen  Systems  —  cogito  ergo  sum 
—  zugezogen  hat.  Sie  hat  auch  hier  ähnlichen  verwirrenden 
Einfluss. 

Ausdrücklich  nachzuweisen  bemUhte  sich  Descartes  nur, 
dass  die  Thiere  keine  Vernunft  haben.  Daraus  würde  nur 
dann  folgen,  dass  er  sie  für  bewusstlos  hielt,  wenn  er  der 
Meinung  war,  dass,  wo  keine  Vernunft  sei,  auch  kein  Bewusst- 
sein sein  könne,  dass  ein  vernunftloses  Bewusstsein  etwas  Un- 
denkbares sei,  oder  wenn  er  urtheiltc,  dass  jedes  psychische 
Phänomen  auch  aus  Thatsachen  der  äusseren  Erfahrung  müsse 
erschlossen  werden  können. 

Diese  letztere  Annahme  kann  Descartes  nicht  gemacht 
haben.  Die  Menschen  haben  ja  gewisse  Thätigkeiten  mit  dem 
Thiere  gemein.  Ein  geschlagener  Mensch  wie  ein  geschlagener 
Hund  —  beide  stossen  Schmerzlaute  aus.   Die  Thatsache  des 
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Schreiens  beweist  nach  Descartes  nicht  zwingend,  dass  das 
psychische  Phänomen  des  Schmerzes  stattfinde.  Da  aber  Des- 
cartes aus  innerer  Erfahrung  wusste,  dass  ein  geschlagener 
Mensch  Schmerz  fühle,  so  konnte  er  die  Möglichkeit  psychischer 
Phänomene,  an  deren  Dasein  zu  glauben  die  äussere  Erfahrung 
allein  keinen  zureichenden  Grund  bietet,  nicht  in  Abrede 
stellen.  Die  Entbehrlichkeit  psychischer  Phänomene  zur  Er- 
klärung des  äusseren  Verhaltens  des  Thieres  kann  ihm  also 
nicht  als  Beweis  gegolten  haben,  dass  sie  dem  Thiere  auch  in 
der  That  abgehen.  Das  eigentlich  Seltsame  an  Descartes' 
Gedankengang  ist,  dass  er  sich  sträubte,  das  aus  der  eigenen 
inneren  Erfahrung  geschöpfte  sichere  Wissen,  dass  ein  Schlag 
schmerze,  den  Thieren  ohne  Weiteres  auch  zu  Gute  kommen 
zu  lassen,  dass  er  aus  dem  Dasein  von  Augen,  Ohren  und 
Nasen  bei  den  Thieren,  die  den  Organen,  mit  welchen  zu  sehen, 
zu  hören,  zu  riechen  er  selbst  sich  unmittelbar  bcwusst  war, 
nicht  auf  die  entsprechenden  psychischen  Phänomene  in  den 
Thieren  scbliessen  zu  dürfen  glaubte,  ohne  überhaupt  zu  fragen, 
ob  die  Thiere  etwa  auch  ohne  dieselben  auskommen  könnten.  Die 
Ergebnisse  menschlicher  innerer  Erfahrung  unbedenklich  für 
die  innere  Erkenntniss  des  Thieres  zu  verwerthen,  hinderte 
Descartes  die  Ueberzeugung  von  einem  essentiellen  Unter- 
schiede zwischen  Mensch  und  Thier.  Menschenleib  und  Thier- 
körper vereinigte  er  allerdings  in  Einen  Gattungsbegriff  und 
schloss  inductiv  von,  an  gewissen  Thierkörpern  beobachteten, 
Thatsachen  auf  analoge  Thatsachen  am  Menschenleib.  Aber 
einen  ebenso  allgemeinen  aus  den  Thatsachen  der  eigenen 
inneren  Erfahrung  abstrahirten  Seelenbegriff  wagte  er  nicht 
zu  bilden.  Auch  konnte  ihm  der  Schluss  vom  Dasein  eines 
Organs,  welches  tauglich  ist,  einer  Seele  gewisse  Empfindungen 
zu  vermitteln  auf  das  Dasein  einer  Seele  kein  bündiger  sein. 
Denn  jede  Verbindung  einer  Seele  mit  einem  Körper  war  ihm  ein 
durch  Gottes  Allmacht  bewirktes  Wunder,  und  es  wäre  ihm 
daher  ebenso  widersinnig  erschienen,  von  einem  körperlichen 
Organe  auf  eine  Seele  zu  schliesscn,  als  wenn  Jemand  schlösse, 
wo  ein  Brot  sei,  sei  immer  auch  das  Fleisch  und  Blut  Jesu 
Christi.  Diese  Schlussweise  leuchtet  nur  dem  ein,  der  Bewusst- 
sein  für  ein  notwendiges  Resultat  gewisser  materieller  Be- 
dingungen hält,  was  mit  der  Descartes'schen  Grundansicht  in 
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schneidendem  Widerspruche  steht.  —  Hielt  Descartes  ein  ver- 
nunftloses Bewußtsein  für  etwas  Undenkbares?  War  er  dieser 
Meinung,  dann  folgte  aus  seiner  Ueberzeugung  von  der  Ver- 
nunftlosigkeit  der  Thiere  mit  strenger  Notwendigkeit  die 
Ueberzeugung  von  ihrer  Bewusstlosigkeit.  —  Ich  glaube  nicht, 
dass  sich  diese  Frage  vollkommen  lösen  lässt.  Descartes  hat  sich 
dieselbe  nirgends  in  seinen  Schriften  klar  und  deutlich  gestellt 
und  beantwortet.  Dass  er  darüber  gesonnen  und  gegrübelt 
hat,  ist  kaum  zu  bezweifeln,  aber  zu  reifen,'  mittheilbaren  Ein- 
sichten dürfte  er  es  nicht  gebracht  haben.  Wir  sind  daher  ge- 
nöthigt,  nicht  zu  fragen:  ,Was  war  Descartes'  Ansicht',  sondern: 
Folgt  der  Satz  ,ohne  Vernunft  kein  Bewusstsein*  aus  den 
Grundsätzen  der  cartesianischen  Philosophie? 

Vermin ftloses  Bewusstscin  wäre  etwas  Undenkbares,  wenn 
Vernunft  und  Bewusstsein  nur  zwei  Namen  für  ein  und  das- 
selbe Ding  wären.  Diese  Meinung  Descartes  zuzumuthen,  geht 
entschieden  nicht  an.  Er  hat  psychische  Acte,  die  Sache  der 
Vernunft  sind,  ausdrücklich  anderen  psychischen  Thätigkeiten 
gegenübergestellt;  er  hat  den  Unterschied  zwischen  Denken 
im  engeren  Sinne  und  einem  Empfinden,  Fühlen  oder  Wollen 
deutlich  erkannt  und  anerkannt.  An  eine  eigentliche  Identität 
von  Bewusstsein  und  Vernunft  zu  glauben,  lag  ihm  also 
ganz  ferne. 

Etwas  Anderes  ist,  ob  er  nicht  vielleicht,  wenn  er  auch 
nicht  jedes  psychische  Phänomen  nur  für  einen  Denkact  im 
engeren  Sinne  hielt,  dafürhielt,  dass  zum  Zustandekommen 
jedes  wie  immer  gearteten  psychischen  Phänomens  ein  Denk- 
act im  engeren  Sinne,  eine  Bethätigung  der  Vernunft,  unent- 
behrlich sei.  Auch  dann  fielen  mit  der  Vernunft  alle  psychi- 
schen Phänomene  weg. 

Es  ist  nicht  zu  leugnen,  dass  Descartes  zu  dieser  An- 
nahme hinneigt.  , Unter  dem  Namen  cogitatio  (pensöe)  verstehe 
ich  Alles,  was  in  uns,  uns  bewusst,  geschieht,  insoferne  wir 
ein  Bewusstsein  davon  haben:  also  ist  nicht  nur  Erkennen, 
Wollen,  Imaginiren.  sondern  auch  Empfinden  ein  Denken/ 
,Wenn  ich  die  Worte  „ich  sehe,  ich  gehe"  von  meinem  Be- 
wusstsein des  Sehens  oder  Gehens  verstehe,  so  ist  der  Schluss 
vom  Sehen  oder  Gehen  auf  mein  Sein  ganz  sicher,  weil  ich 
dann  von  Acten  der  Seele  spreche,  die  allein  empfindet  oder 
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denkt,  dass  sie  sehe  oder  gehe/  so  sagt  Descartes  im  neunten 
Abschnitt  des  ersten  Theiles  seiner  Principien  der  Philosophie. 
Zur  Erläuterung  der  Meinung  Descartes'  diene  die  folgende 
Stelle  aus  der  Schrift  Uber  die  Zustände,  welche  die  Seele  er- 
leidet (Les  passions  de  Farne):  ,Es  ist  gewiss,  dass  wir  keine 
Sache  wollen  können,  ohne  ebenhierdurch  zu  gewahren,  dass 
wir  sie  wollen;  und  wiewohl  ein  Wollen  ein  Thun  unserer 
Seele  ist,  so  kann  man  doch  auch  das  Gewahren,  dass  sie  will, 
ein  Erleiden  nennen.  Wie  dem  auch  sei,  obwohl  dieser  Willens- 
act  und  dies  Gewahren  in  Wirklichkeit  ein-  und  dasselbe 
Ding  ist,  erfolgt  die  Benennung  nach  dem  Vorzüglicheren,  und 
so  pflegt  man  den  ganzen  Vorgang  einen  Act  und  nicht  ein 
Leiden  zu  nennen.' 

Alles  hängt  davon  ab,  was  Descartes  von  jener  passiven 
cogitatio  hielt.  Galt  sie  ihm  als  eine  Bethätigung  der  Vernunft? 
Und  wenn  sie  ihm  als  solche  galt,  schien  sie  ihm  unerlässlich, 
damit  überhaupt  ein  psychisches  Phänomen  stattfinde  oder 
nicht? 

Da  Descartes  eine  bis  ins  feinere  Detail  ausgearbeitete 
analytische  Psychologie  nicht  hinterlassen  hat,  so  sind  wir  dar- 
auf angewiesen,  aus  den  oft  sehr  hellet  Gedankenblitzen,  mit 
welchen  er  Licht  in  einige  Gebiete  der  Seelenkunde  gebracht 
hat,  Folgerungen  zu  ziehen,  um  die  Sache  cinigermassen  ins 
Klare  zu  bringen. 

Was  die  zweite  eben  gestellte  Frage  betrifft,  so  halte  ich 
es  für  ganz  unzweifelhaft,  dass  er  von  einem  psychischen 
Phänomene,  welches  sich  ereignet,  ohne  innerlich  wahrge- 
nommen zu  werden,  ohne  also  zugleich  eine  passive  cogitatio 
zu  sein,  nichts  wissen  wollte.  Nichts  Geringeres  als  unbewusste, 
aber  darum  doch  psychische  Phänomene  —  ein  Begriff,  den 
erst  die  neuere  Zeit  in  Schwung  gebracht  hat  —  hätte  er  an- 
nehmen müssen,  wenn  er  psychische  Acte  gelehrt  hätte,  die 
in  keiner  Hinsicht  cogitationcs  sind.  Der  bei  aller  Kühnheit 
des  Gedankens  nüchterne  Geist,  dem  Klarheit  und  Deutlich- 
keit über  Alles  ging,  der  im  Selbstbewusstsein  das  untrügliche 
Fundament  aller  Gewissheit  zu  finden  glaubte,  würde  einen 
Begriff  wie  den  eines  unbewussten  psychischen  Phänomens  als 
einen  in  sich  widersprechenden  mit  Entrüstung  von  sich  ge- 
wiesen haben. 
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Dass  man  etwa  einen  Sehmerz  fühlen  könne,  ohne  zu 
wissen,  dass  man  ihn  fühle,  glaubte  Descartes  gewiss  nicht. 
Indem  ich  Schmerz  fühle,  bin  ich  mir  bewusst,  Schmerz  zu 
fühlen. 

Nun  kann  ich  aber  auch  denken  oder  urtheilen,  dass  ich 
Schmerz  gefühlt  habe,  ohne,  während  ich  dies  denke,  den 
Schmerz  wirklich  zu  fühlen,  an  den  ich  denke.  Und  selbst, 
während  ich  den  Schmerz  fühle,  kann  ich  an  ihn  in  derselben 
Weise  denken,  wie  ich  an  den  vergangenen  denke,  nämlich 
ohne  dass  dieses  Denken  an  den  Schmerz  mit  dem  Fühlen 
des  Schmerzes  ,ein  und  dasselbe  Ding'  wäre,  wie  es  Descartes 
in  der  oben  angeführten  Stelle  vom  Wollen  und  dem  inneren 
Wahrnehmen  desselben  behauptet. 

Wenn  man  das  ,sich  eines  Schmerzes  bewusst  sein',  das 
mit  dem  wirklichen  Fühlen  des  Schmerzes  Eines  ist,  und  jedes 
andere  ,an  den  Schmerz  denken'  in  Eine  Classe  psychischer 
Thätigkeiten  vereinigt,  welche  samint  und  sonders  dem  zu- 
fallen, was  Descartes  die  Vernunft  nannte,  so  hat  er  mit  der 
Vernunft  den  Thieren  auch  das  Bewusstsein  abgesprochen, 
wenn  nicht,  nicht. 

Um  eine  unanfechtbare  Antwort  zu  geben,  müsste  man 
Descartes  selbst,  nicht  nur  seine  Bücher,  befragen  können. 
Doch  sind  Gründe  vorhanden,  die  uns  zu  vermuthen  berech- 
tigen, dass  er,  wenn  er  von  der  Vernunft  sprach,  dies  Wort 
im  geraeintiblichen  Sinne  gebrauchte  und  an  jene  in  jedem 
psychischen  Acte  enthaltenen  und  mit  ihm  zu  einer  Einheit 
verschmolzenen  ,cogitationes'  nicht  als  an  Leistungen  der  Ver- 
nunft dachte.  Am  wahrscheinlichsten  ist,  dass  er  sich  über 
diesen  Punkt  nicht  recht  klar  war;  er  hatte  den  Unterschied 
zwischen  .denken  an  einen  psychischen  Act'  und  ,unmittel- 
barem  Bewusstsein  von  einem  psychischep  Act'  sich  nicht 
deutlich  zum  Bewusstsein  gebracht.  Daher  bringt  er  seine 
Gründe  gegen  die  Vernünftigkeit  der  Thierc  in  einem  Tone 
vor,  der  zeigt,  dass  er  nicht  recht  wusste,  ob  nicht  etwa  gar 
aus  der  Vernunftlosigkeit  die  Bewusstlosigkeit  folge. 

Aber  wirklich  gefolgert  und  behauptet  hat  er  sie  gewiss 
nicht;  er  hat  sie  nur  nicht  für  unmöglich  gehalten.  In  der  Schrift 
,Les  passions  de  l'äme'  sagt  er  sogar  ausdrücklich,  dass  die 
Thiere  gewiss  keine  Vernunft  und  vielleicht  keine  Seele  haben. 
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Descartes  theilt  die  Functionen  der  Seele  in  zwei  Classen, 
in  activc  und  passive.  Die  activen  sind  die  Willensacte,  die 
passiven  die  Vorstellungen  (pensees).  Das  Bejahen  und  Ver- 
neinen erfolgt,  wie  er  in  der  vierten  Meditation  (über  das 
Wahre  und  Falsche)  sagt,  auf  Grund  einer  Entscheidung  des 
freien  Willens.  Ausdrücklich  nennt  er  die  cogitatio,  als  welche 
jedes  psychische  Phänomen  sich  von  einer  Seite  darstellt, 
eine  passio.  Die  Leistungen  der  Vernunft  bestehen  nun  nach 
Descartes  gewiss  nicht  nur  im  Vorstellen,  das  Sache  des  Ver- 
standes (entendement)  ist,  sondern  auch  in  Bejahungen  und 
Verneinungen,  also  entweder  in  Actionen  der  Seele  oder  in 
Functionen,  die  auf  Actionen  beruhen.  Daher  hätte  er  jenes 
innerliche  Gewahren  eines  psychischen  Vorganges,  das  mit 
diesem  ,ein  und  dasselbe  Ding4  ist,  gar  nicht  für  eine  Leistung 
der  Vernunft  halten  können. 

Aus  der  Vernunftlosigkeit  der  Thiere  folgt  also,  wenn 
man  berücksichtigt,  was  Descartes  an  anderen  Orten  gesagt 
hat,  ihre  Bewusstlosigkeit  nicht,  so  sehr  auch  der  erste  An- 
schein zu  Gunsten  dieser  Consequenz  sprechen  mag. 

Wenden  wir  uns  nunmehr  wieder  demjenigen  zu,  was 
Descartes  in  der  Schrift  über  die  Methode  von  der  Möglich- 
keit, einen  Affen  und  einen  Menschen  von  den  ihnen  ent- 
sprechenden Automaten  zu  unterscheiden,  und  daran  anknü- 
pfend über  den  Unterschied  zwischen  Mensch  und  Thier  sagt, 
so  folgt  aus  dem  von  ihm  Vorgebrachten  nur,  dass  die  Seele 
des  Thieres,  wenn  es  eine  solche  hat,  jedenfalls  keiner  Wirkung 
auf  den  Körper  fähig  ist,  keine  activen  Kräfte,  keinen  Willen 
und  daher  auch  keine  Freiheit  hat.  Am  wirklichen  Affen 
kommt  keine  Thiitigkeit  vor,  welche  nur  als  von  einer  mit  dem 
Affenkörper  verbundenen  Seele  bewirkte  möglich  wäre;  darum 
gibt  es  kein  Mittel,  ihn  von  seinem  automatischen  Doppel- 
gänger zu  unterscheiden.  Seine  sämmtlichen  Bewegungen  ent- 
springen ausschliesslich  einem  körperlichen  Princip;  weder 
bewegt  seine  Seele  unmittelbar  den  Leib,  noch  lenkt  sie  die 
körperlich  verursachte  Bewegung  der  Glieder  nach  ihren 
Zwecken.  Dagegen  Hesse  sich  nach  Descartes  nichts  gegen 
die  Annahme  einwenden,  dass  die  Affenseele  Einwirkungen 
vom  Körper  erleide  und  insofern  rein  passive  cogitationes  er- 
lebe.   Nur  nach  aussen  könnte  sieh  natürlich  dieses  Seelen- 
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leben  nicht  verrathen.  Die  Thicrseele  wäre  nicht«  als  die 
rein  passive  Zuschauerin  der  körperlichen  Ereignisse.  Sie 
könnte  also  Farben,  Töne,  Wärme  empfinden,  Hunger  und 
Durst  6ptiren,  Lust  und  Schmerz  fühlen  und  könnte  auch 
solche  Imaginationen  haben,  die  Descartes  in  der  Schrift  ,Les 
passions  de  1'äme'  als  rein  körperlich  bewirkt  definirt.  Nur 
wäre  nichts  von  dem  in  ihr,  wozu  der  Anstoss  vom  Geiste 
ausgehen  muss.  Sie  könnte  also  die  cogitatio  Schmerzgefühl* 
haben,  aber  nicht  an  den  Schmerz  denken,  ohne  ihn  wirklich 
zu  fühlen,  und  nichts,  woran  dieses  Reflectiren  auf  sich  selbst 
die  Bedingung  ist,  könnte  sich  in  ihr  ereignen. 

Es  würde  zu  weit  führen  und  wäre  überflüssig,  alle 
Seelenthätigkeiten  aufzuzählen,  deren  die  Thierseele  baar  wäre. 
Unter  Anderem  besässe  sie  kein  Erinnern;  denn  wenn  auch 
ein  erlebter  Eindruck  in  ihr  wieder  aufleben  könnte,  indem 
die  entsprechende  körperliche  Veränderung  sich  wieder  er- 
eignete und  die  Thierseele  dieselbe  wieder  empfände,  so  könnte 
sie  doch  in  dieser  Empfindung  jenen  Eindruck  nicht  wieder 
erkennen,  denn  dies  Wiedererkennen  wäre  ein  Bejahen  eines 
Urtheiles  und  daher  ohne  Activität  der  Seele  und  ohne  Reflec- 
tiren auf  sich  selbst  nicht  möglich. 

Descartes  war  sorglich  darauf  bedacht,  ja  zu  verhüten, 
dass  man  irgend  eine  thierische  Lebensäusserung  für  ein  Be- 
tätigen von  Vernunft  und  Willen  halte. 

Darum  bestand  er  darauf,  dass  man  die  Laute  und 
Schreie  der  Thiere  und  das  Sprechen  der  Menschen  scharf 
auseinander  halte.  Das  Schreien  eines  misshandelten  Thieres 
ist  Descartes,  ganz  abgesehen  davon,  ob  man  aus  dem  Schrei 
auf  das  Schmerzgefühl  schlieasen  darf,  etwas  ganz  Anderes  als  das 
Aussprechen  des  Gedankens  ,ich  fühle  Schmerz*  auf  Thierisch. 

Das  Thier  fühlt  nicht  erst  Schmerz,  denkt  dann,  dass  es 
Schmerz  fühle,  und  äussert  diesen  Gedanken,  wie  der  Mensch, 
dem  ein  Gott  gab  zu  sagen,  wie  er  leide,  sondern  es  fühlt 
Schmerz  und  schreit,  ohne  dass  ein  Gedanke  das  Binde- 
glied wäre. 

Ganz  ebenso  steht  es  nach  Descartes  um  die  zweck-  und 
kunstmässigen  Handlungen  der  Thiere.  Die  Thiere  verrichten 
sie,  ohne  vorher  bedacht  zu  haben,  dass  diese  und  keine  an- 
deren einen  angestrebten  Erfolg  zu  verwirklichen  geeignet 
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seien  und  sich  auf  Grund  dieser  Erwägungen  zu  ihnen  ent- 
schlossen zu  haben,  sondern  die  körperliche  Veränderung, 
welche  z.  B.  die  von  einem  Wolfe  ausgehende  Lichteinwirkung 
im  Gehirn  eines  Schafes  hervorgerufen  hat,  setzt  rein  me- 
chanisch, ohne  dass  etwa  das  Schaf  denkt  ,ein  Wolf  droht  mir 
Gefahr,  durch  Entlaufen  kann  ich  mich  retten',  den  Lauf- 
apparat des  Schafes  in  der,  der  Richtung,  in  welcher  der 
Wolf  sich  befindet,  entgegengesetzten  Richtung  in  Bewegung. 
Dabei  ist  nicht  auszuschliessen ,  dass  das  Schaf  die  Sinnes- 
empfindung ,WoIF  und  das  Gefiihl  der  Furcht  habe  und  sein 
Laufen  mit  den  Sinnen  empfinde,  aber  doch  liefe  es  nicht 
eigentlich  aus  Furcht  vor  dem  Wolfe  davon,  sondern  es  sieht 
den  Wolf  und  furchtet  sich  und  läuft  davon. 

Diese  deutliche  Unterscheidung  der  zweckmässigen  Be- 
wegungen, die  in  Wirklichkeit  Reflexcharakter  haben  und  nur 
echten  Zweckhandlungcn  gleichen,  von  den  wahrhaften  Zweck- 
handlungen, ist  von  unbestreitbarer  wissenschaftlicher  Be- 
deutung. Leider  hat  Descartes  es  unterlassen,  mit  gleich  feiner 
Analyse  innerhalb  der  reflectorischen  Bewegungen  einen  Unter- 
schied zu  machen,  und  diese  Unterlassung  hat  seinen  Zweifel 
am  Dasein  der  Thierseele  mitverschuldet. 

Er  dachte,  wenn  er  auf  die  Wirkung  der  Seele  auf  den 
Leib  zu  denken  kam,  immer  an  jene  unmittelbarste  Einwirkung, 
welche  dem  Willen  zugeschrieben  wird.  Er  hat  sieh  nie  gefragt, 
ob  jene  erste  vom  Wolf  ausgehende  körperliche  Veränderung 
im  Schafgehirn  jene  zweite,  das  Entlaufen  nach  sich  ziehende, 
überhaupt  bewirken  würde,  wenn  nicht  die  erste  als  Sehen 
des  Wolfes  und  die  zweite  als  Entkommen  vor  demselben 
psychisch  empfunden  würde.  Es  war  ihm  auch  misslich,  ein 
solches  Mittelding  zwischen  reiner  Reflexbewegung  und  reiner 
Willkürhandlung  anzunehmen.  Die  unendlichen  Schwierig- 
keiten, ja  Widersprüche,  in  die  er  sich  bei  dem  Versuche, 
die  Wirkung  der  Seele  auf  den  Körper  sich  und  Anderen  ver- 
ständlich zu  machen,  verwickelte,  welche  wunderbare  Wirkung 
er  seiner  inneren  Erfahrung  nicht  ins  Gesicht  ableugnen 
konnte,  machte  ihn  abgeneigt,  sich  in  Theorien  einzulassen, 
die  ihn  mit  ähnlichen  Nöthen  bedrohten.  Auch  mochte  ihn, 
der  unter  den  neueren  Philosophen  und  Naturforschern  den 
eigentlichen  ganz  unpsychischen  Reflexbewegungen  zuerst  ge- 
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bührendc  Beachtung  geschenkt  hatte,  eine  entschuldbare  Vor- 
liebe für  dieselben  verlocken,  ihr  Gebiet  über  Gebühr  zu  er- 
weitern. Darum  gefiel  er  sich  in  dem  Zweifel,  ob  nicht  etwa 
gar  alle  thierischen  Acte  rein  reflectorische  seien.  Descartes 
hat  also  nicht  das  Dasein  der  Thiersecle  geleugnet,  aber  er 
hat  an  demselben  gezweifelt.  Manche  werden  finden,  das  sei 
nicht  minder  paradox.  Dass  das  Thier  Bcwusstsein  habe,  sei 
offenkundig  und  unzweifelhaft. 

Descartes  war  kein  Paradoxenjäger.  Allerdings  war  sein 
Geist  von  Natur  geneigt  und  durch  anhaltende  Uebung  darauf 
geschult,  eine  Sache  zu  bezweifeln,  obwohl  ihm  und  Anderen 
der  Glaube  an  dieselbe  zur  zweiten  Natur  geworden  war. 
Diese  Fähigkeit,  sich  gewissen  tiefeingelebten  Denkgowohn- 
heiten  innerlich  zu  entfremden,  war  das  Innerste  seiner  Genia- 
lität. Dass  sein  Zweifel  ein  rein  methodischer,  nur  gewollter, 
nicht  eigentlich  erlebter  war,  ist  nicht  zu  glauben.  Er  stellte 
gewisse  Dinge  nicht  nur  so  in  Frage,  wie  der  Geometer  eine 
imaginäre  Hilfslinie  punktirt,  er  hat  wirklich  gezweifelt,  an 
Dingen  gezweifelt,  an  denen  zu  zweifeln  die  Allermeisten  zu 
ihrem  Heile  nicht  fähig  sind,  mit  aller  Energie  wider  die  Natur 
gedacht  und  dabei  tief  gefühlt,  dass  dies  Zweifeln  nicht  nur 
ein  Angriff  auf  das  Dasein  der  Dinge,  sondern  ein  unheim- 
liches Nagen  an  den  Wurzeln  seiner  eigenen  geistigen  Gesund- 
heit war.  Wer  in  solchen  Gedanken  heimisch  ist,  empfindet 
den  Reiz  des  Paradoxen  nicht  mehr,  der  im  Gegentheil  am 
lebhaftesten  bei  solchen  ist,  deren  Denken  im  Gemeinüblichen 
zu  Hause  ist  und  für  die  es  einen  Reiz  hat,  die  alltägliche 
Gewohnheit  durch  ein  dialektisches  Abenteuer  zu  unterbrechen 
und  dadurch  noch  süsser  zu  machen.  Descartes'  Geistesarbeit 
ging  eher  darauf,  methodisch  wiederzugewinnen  und  gesichert 
zu  besitzen,  was  mit  dem  Herkommen  im  Einklänge  ist. 

Wer  aber  einmal  das  Dasein  der  Aussenwelt  und  des 
eigenen  Leibes  ernstlich  bezweifelt  und  jedenfalls  auch  ver- 
sucht hat,  das  eigene  Denken  und  Sein  zu  bezweifeln  —  die 
Erfolglosigkeit  dieses  Versuches  war  ja  der  Ausgangspunkt 
seines  positiven  Philosophirens  —  für  den  ist  das  Bezweifeln 
der  Thierseele  wohl  nur  ein  Kinderspiel.  Ein  Hang,  den 
man  , Aberunglaube*  nennen  könnte,  ist  Descartes  von  seinem 
grossen  Jugendzweifel  her  gewiss  geblieben. 
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Die  katholische  Kirche  weiss  nichts  von  einer  Thierseele. 
Diese  Thatsache  mochte  Descartes  das  zweifelnde  Verhalten 
gegenüber  dieser  Frage  nahelegen.  Hätte  er  ihr  Dasein  be- 
hauptet, so  hätte  er  sich  auch  darüber  äussern  müssen,  ob  sie 
unsterblich  sei  oder  nicht.  Mit  der  Lehre  von  ihrer  Unsterb- 
lichkeit hätte  er  als  Philosoph  etwas  gelehrt,  wofür  das  kirch- 
liche Dogmensystem  keinen  Raum  hat,  was  geoffenbarten 
Wahrheiten  gleichwerthig  wäre,  und  worüber  doch  die  Offen- 
barung schweigt.  Sein  Unterfangen  hätte  einer  vermessenen 
Ergänzung  oder  Berichtigung  der  Offenbarung,  wovor  ihm  sehr 
bange  war,  genau  geglichen.  Hätte  er  die  Unsterblichkeit  der 
Thierseelen  geleugnet,  so  wäre  mit  der  Anerkennung  einer 
sterblichen  Seele  auch  der  Glaube  an  die  Unsterblichkeit  der 
Menschenseele  erschüttert  worden.  Daher  schien  es  ihm  wohl 
am  Gerathensten,  die  ganze  Sache  in  Schwebe  zu  lassen. 

Die  ganze  Frage  erscheint  uns,  die  wir  an  naturwissen- 
schaftliche Betrachtungsweise  gewöhnt  sind,  als  eine  Frage 
nach  dem  Dasein  oder  Nichtdasein  von  Thatsuchen.  Damals 
war  mit  dem  Streit  um  Dinge  ein  Streit  um  Worte  verwoben. 
Kann  man  dasjenige,  was  etwa  im  Thiere  nicht  körperlich  ist 
und  also  dem  ungefähr  entspricht,  was  im  Menschen  Seele 
heisst,  Seele  nennen?  Ist  eine  Seele  ohne  Unsterblichkeit,  ohne 
Freiheit,  ohne  Vernunft,  ohne  die  Fähigkeit,  an  ihr  cogitare 
das  cogito  ergo  sum  zu  knüpfen,  überhaupt  noch  eine  Seele? 

Descartes'  Zweifel,  ob  die  Thiere  Seele  haben,  bestand 
wohl  nicht  nur  darin,  ob  in  ihnen  etwas  nicht  Körperliches 
sei,  sondern  auch  darin,  ob  diesem  unkörperlichen  Etwas  der 
Name  Seele  gebühre.  Begegnen  wir  doch  ähnlichen  Gedanken 
auch  heutzutage.  Feclmer's  Versuchen,  den  Glauben  an  die 
Beseeltheit  der  Pflanzen  plausibel  zu  machen,  ist  bis  zum 
Ueberdruss  oft  entgegengehalten  worden,  dieses  Subjective  in 
den  Pflanzen  sei  jedenfalls  unserem  Bewusstsein  so  unähnlich, 
dass  von  einem  Bewusstsein  der  Pflanzen,  einer  Pflanzenseele, 
zu  sprechen,  so  ungereimt  wäre,  als  einen  Raum  von  mehr  als 
drei  Dimensionen  Raum  zu  nennen. 

Du  Bois-Reymond  gesteht,  dass  er  die  Grenze  der  Er- 
klärbarkeit  psychischer  Phänomene  aus  mechanischen  Bedin- 
gungen früher  nicht  schon  bei  der  einfachsten  Empfindung, 
sondern  erst  bei  solchen  Acten  gefunden  habe,  bei  welchen 
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man  von  Freiheit  spricht.  Das  Wesentliche  des  Psychischen 
bemerkte  er  also  erst  an  höheren  Seelenthätigkeiten.  Dies  Ge- 
ständniss  kann  dazu  dienen,  die  Denkweise  Descartes'  zu  er- 
läutern. Das  Wesentliche  des  Psychischen  vermisste  auch  er 
vielleicht  an  dem  Unkörperlichen,  das  er  den  Thieren  vielleicht 
noch  zugestand. 

Wo  für  den  Menschengeist  seine  Unfähigkeit  beginnt, 
sich  die  psychischen  Phänomene  eines  anderen  Wesens  in  der 
eigenen  Phantasie  als  innerlich  erfahrene  naturwahr  zu  ver- 
gegenwärtigen, sich  in  den  Andern  hineinzudenken,  dort  ist 
er  geneigt,  die  Umfangsgrenze  des  Seelen  begriffes  zu  ziehen. 
Je  ausschliesslicher  er  den  Seelenbegriff  nur  von  den  inneren 
Thatsachen  abstrahirt  hat,  desto  geneigter  ist  er,  dort  nicht 
mehr  von  Seele  zu  sprechen,  wo  ihn  die  indirecte  innere  Er- 
fahrung vom  fremden  Seelenleben  durch  die  Phantasie  im 
Stiche  lässt.  Descartes'  Seelenbegriff  war  mit  dem  Ichbegriff 
so  sehr  identisch,  und  er  hielt  dieses  Merkmal  des  innerlich 
Erfahrenseins  so  strenge  fest,  dass  es  gar  nicht  zu  verwundern 
ist,  dass  er  schon  beim  Thiere  nicht  recht  wusste,  ob  er  nicht 
mit  dem  Erweitern  der  Seelenbegriffsgrenze  Halt  machen 
sollte.  Viel  erstaunlicher  ist  es,  dass  er  sich  so  wenig  Scrupel 
darüber  gemacht  hat,  ob  denn  die  sogenannten  anderen 
Menschen  auch  Bewusstsein  haben.  Er  bemerkt  gegenüber 
einer  Objection  Gassendi's,  dass  es  nicht  angehe,  die  Frage 
nach  dem  Bewusstsein  der  Thiere  anders  als  durch  Schlüsse 
von  Wirkungen  auf  Ursache  auszutragen.  Und  die  nach  dem 
Bewusstsein  der  anderen  Menschen,  wird  sie  etwa  auf  anderem 
Wege  gelöst?  Descartes  spricht  in  der  That,  als  ob  es  so 
wäre.  Er  lässt  unerwähnt,  dass  die  fremde  Seele  nicht  Gegen- 
stand der  eigenen  inneren  Erfahrung  ist,  dass  ich  auf  ihr 
Dasein  schliesse  und  daher  das  ,est'  nicht  mit  metaphysischer 
Gewissheit  weiss  wie  das  ,sum\ 

Aber  unwillkürlich  liess  er  die  Evidenz  des  unmittelbar 
erkannten  ,sum*  auch  dem  erschlossenen  ,est*  zu  Gute  kommen, 
wozu  viele  skeptisch  gestimmte  Geister  ausser  Descartes  hin- 
neigten. Descartes  sagt  am  Schlüsse  seiner  Erwägungen,  er 
habe  bei  dieser  Frage  länger  verweilt,  weil  er  gefunden  habe, 
dass  nichts  ausser  dem  Irrthum  des  Atheismus  so  sehr  geeig- 
net sei,  schwache  Geister  vom  Pfade  der  Tugend  abirren  zu 
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lassen,  als  die  Annahme,  dass  unsere  Seelen  und  die  der 
Thiere  wesensgleich  wären,  und  wir  daher  nach  diesem  Leben 
nicht  mehr  zu  fürchten  und  zu  hoffen  hätten  als  Fliegen  und 
Ameisen.  Man  braucht  nur  auf  die  wüsten  ethischen  Folge- 
rungen hinzuhören,  mit  welchen  heute  die  Pöbelphilosophie  als 
mit  angeblichen  Consequenzen  aus  Theorien,  welche  das  Thier 
und  den  Menschen  als  Verwandte  betrachten,  den  Markt  über- 
schwemmt, um  zu  begreifen,  was  Descartes  wollte.  Dummer 
Menschendünkel  gegenüber  dem  Thier  lag  ihm  so  ferne,  als 
der  gemeine  Adelshochmuth  echten  Aristokraten  liegt.  Doch 
wusste  er,  dass  es  verderblich  sei,  wenn  Leute,  denen  /Thier* 
ein  Schimpfwort  ist,  den  Menschen  wissenschaftlich  als  ein 
Thier  bezeichnen  hören  und  nicht  nur  Andere,  sondern  auch 
sich  selbst  im  Inneren  als  Thiere  betrachten.  Dass  im  Grunde 
aus  dem  Satze,  der  Mensch  sei  ein  Thier,  gar  nichts  folge, 
vermögen  rohe  Köpfe  nicht  einzusehen.  Descartes  selbst  wäre 
auch  nicht  darauf  verfallen,  Missbrauch  und  Misshandlung  der 
Thiere  durch  die  Zweifelhaftigkeit  ihrer  Bewusstheit  zu  recht- 
fertigen. Er  hätte  nicht,  wie  es  Malebranche  nachgesagt  wird, 
eine  ihm  freundlich  wedelnd  entgegenkommende  trächtige 
Hündin  durch  einen  rohen  Fusstritt  zum  kläglichen  Aufheulen 
gebracht  und  auf  den  Vorwurf  seines  Begleiters  mit  philoso- 
phischer Geckenhaftigkeit  erwidert:  , Wissen  Sie  denn  nicht, 
que  cela  ne  sent  pas?'  Diese  praktische  Consequenz  wider- 
sprach der  in  derselben  Schrift  über  die  Methode  enthaltenen 
Sittenregel,  durch  seine  theoretischen  Zweifel  sein  praktisches 
Verhalten  nicht  beeinflussen  zu  lassen. 

Dass  Körper  existiren,  sagt  Descartes,  ist  nicht  unmittel- 
bar gewiss,  sondern  nur  wahrscheinlich.  Dass,  wenn  die 
Körper  nicht  sind,  auch  die  psychischen  Phänomene  wegfallen, 
welche  wir  mit  anderen  Körpern  so  verbunden  denken  wie 
die  unserigen  mit  unserem  Körper,  scheint  mir  unbestreitbar. 
Das  Dasein  der  Thierseelen  wird  also  von  dem  Zweifel  am 
Dasein  der  körperlichen  Aussenwelt  mit  in  Zweifel  gezogen. 
Doch  wäre  es  ganz  falsch,  diesen  Zweifel  an  der  Thierseele 
mit  jenem,  den  Descartes  in  der  Schrift  über  die  Methode  ge- 
äussert hat,  zu  verwechseln.  Dieser  bliebe  bestehen,  auch  wenn 
es  gewiss  wäre,  dass  Körper  sind.  Doch  hat  Descartes,  indem 
er  ihn  aussprach,  die  Thierseele  so  wenig  geleugnet,  als  er 
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das  Dasein  der  Körper  bestritt,  indem  er  es  für  nur  wahrschein- 
lich erklärte.  Nur  hat  er  dieses  positiv  wahrscheinlich  genannt 
und  das  Dasein  der  Thierseele  »nicht  gewiss*.  Ich  glaube  nicht, 
dass  er  es  darum  für  fraglicher  hielt  als  das  der  Körper.  Im 
Gegentheil!  Die  negative  Fassung  zeigt,  dass  es  ihm  am 
nächsten  lag,  Gewissheit  anzunehmen,  die  positive  in  Bezug 
auf  die  Körper,  dass  er  vom  Unglauben  ausging.  Vielleicht 
wird  Manchem  der  Sinn  der  Aeusserungen  Descartes'  Uber  die 
Thierseele  durch  die  Bemerkung  klar,  dass  er  in  denselben 
nicht  so  sehr  eine  zoologische,  als  vielmehr  eine  erkenntniss- 
theoretische  Thatsache  auszusprechen  strebte. 

Wer  es  gar  so  unbegreiflich  findet,  dass  Jemand  im 
Thier  ,nicht  die  Spur  von  einem  Gei6t'  sehen  wolle,  der  be- 
denke, dass  die  angeblich  Descartes'sche  Theorie  so  unerhört 
paradox  nicht  ist,  als  es  auf  den  ersten  Blick  scheint.  Unser 
Recht  erkennt  dem  Thiere  keine  Persönlichkeit'  zu,  erklärt  es 
für  eine  ,Sache*.  Ja,  Thiere  gelten  ihm  unter  Umständen  als 
, vertretbare*  Sachen,  auf  deren  Individualität  es  also  nicht  an- 
kommt. Der  Schritt,  zu  leugnen,  dass  das  Thier  seiner  selbst 
als  eines  Individuums  bewusst  sei,  ist  kein  so  grosser.  Auch 
hebt  die  Anwesenheit  eines  Thieres  die  Stimmung  der  Ein- 
samkeit, des  absoluten  Alleinseins  nicht  so  auf,  wie  wenn  ein 
Mensch  des  Weges  kommt.  Also  nicht  nur  dem  nüchternen 
Juristen,  auch  dem  lyrisch  Gestimmten  gilt  die  Thierseele 
nicht  als  vollgiltiges  ,Ich'.  Die  Worte,  mit  welchen  die  Jäger- 
sprache die  Thätigkeiten  des  Wildes  bezeichnet,  haben  sehr 
oft  eine  Mitbezeichnung  des  Automatischen,  Unpersönlichen. 
Der  Rehbock  ,schallt',  wenn  er  überrascht  wird  und  ,flüchtig 
wird',  nicht  entflieht;  der  Hirsch  ,wechselt'  über  den  Bach. 
Auch  die  wilde,  populäre  Thierpsychologie  ist  also  dem  Auto- 
matismus nicht  von  Grund  aus  feind.  Descartes'  Zweifel  ist, 
ganz  abgesehen  von  seiner  wissenschaftlichen  Berechtigung, 
dem  Menschen  nicht  so  unnatürlich,  als  es  scheint.  Die  Thier- 
seele wird  bo  oft  ignorirt,  dass  es  nicht  zu  wundern  ist,  wenn 
ein  consequenter  Kopf  einmal  ernstlich  fragt,  ob  sie  denn 
überhaupt  vorhanden  sei.  Wenn  man  sich  innig  bemüht,  das 
Denken  eines  echten  Philosophen  in  der  Phantasie  nachzuer- 
leben auf  Grund  der  Gedanken,  wie  er  sie  mit  den  Mitteln, 
über  die  er  verfügte,  in  seinen  Büchern  darzustellen  versucht 

.Sit*un,?»bor.  d.  pbil.-hiat.  CI.  CXXVI.  Rd.   4  Abb.  2 


Digitized  by  Google 


18         IV.  Abhandlung:    r.  Bor^r.    Hielt  Dencarie»  die  Thier«  für  bewnastlos? 


hat,  so  wird  man,  wenn  man  das  wirkliche  Denken  mit  dem, 
was  in  den  Büchern  steht,  vergleicht,  beinahe  immer  eine  ge- 
wisse Unähnlichkeit  bemerken,  eine  der  Unähnlichkeit  zwischen 
den  wirklichen  Menschen  einer  Epoche  und  ihren  mehr  oder 
minder  primitiven  gemalten  Abbildern  verwandte  Unähnlich- 
keit. Die  Menschen  sahen  wohl  nie  so  aus,  wie  sie  sich  zu 
Zeiten  abconterfeiten,  und  sie  dachten  nicht  eigentlich  so,  wie 
sie  ihre  Gedanken  aufschrieben.  Die  Technik  sprachlicher 
Darstellung  ist  zu  allen  Zeiten  eine  beschränkte;  ganz  wahr 
lassen  sich  Gedanken  nicht  wiedergeben.  Ist  schon  das  philo- 
sophische System  nicht  mehr  die  Gedankenwelt  seines  Schöpfers, 
so  wird  es,  wenn  der  Geist  desselben  es  nicht  mehr  erhält, 
belebt  und  beseelt,  mehr  und  mehr  ein  Gedankenautomat,  der 
gewisse  Dogmen  zu  Bestandteilen  hat,  für  jedes  bestimmte 
Argumente  vorbringen  kann  und  gewissen  Einwanden  auszu- 
weichen und  zu  begegnen  weiss.  Dass  solche  Mechanismen, 
wenn  auch  noch  so  sinnreich  construirt,  einem  lebendigen 
Gegner  nicht  gewachsen  sind,  versteht  sich.  Der  Sieg  über 
sie  ist  leicht.  Trotzdem  liegt  in  der  Denkweise,  die  ihnen  ur- 
sprünglich zu  Grunde  liegt,  etwas  Unüberwindliches,  Unwider- 
legbares. Der  Geschichtschreiber  der  Philosophie  soll  nicht 
nur  die  zertrümmerten  Systeme  wieder  zusammensetzen  und 
wieder  in  Gang  setzen,  sondern  auch  möglichst  naturwahr  das 
wirkliche  Denken  der  Menschen,  die  sie  schufen,  beschreiben. 
Wenn  eine  solche  wahrhaftige  Geschichte  einst  geschrieben 
werden  sollte,  so  wird  ihr  Verfasser,  wie  ich  gezeigt  zu  haben 
hoffe,  sicherlich  nicht  das  cartesianische  Dogma  vom  bewusst- 
losen  Thierautomaten  für  das  halten  dürfen,  was  Descartes  vom 
Thiere  dachte. 
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V. 

Indian  Studies. 

Georg  Bühler. 

No.  I. 

The  Jagadücharita  of  Sarvananda,  a  historical  romance  from 

Gujarät. 


The  Jagacjücharita1  or  Life  of  Jagacjü  (in  Sanskrit  Jagad - 
deva)  belongs  to  the  class  of  historical  romances,  whicb  the 
modern  researches  in  India  have  brought  to  light  in  consi- 
derable  numbers.  It  difFers  from  the  other  works  of  the  same 
kind,  like  the  &ri-Harshacharita  of  Bäna,  the  Vikramänka- 
de vacharita  of  Bilhana,  the  Kirtikaumudi  of  Somesvara  and 
the  Sukritasamkirtana  of  Arisimha,  only  by  its  comparatively 
Late  origin,  by  a  want  of  artistic  hnish  and  by  the  circumstance 
that  its  hero  is  not  a  king  or  minister,  but  a  simple  merchant, 
who  did  much  for  his  native  town  by  rebuilding  its  walls,  and 
for  Gujarät  by  alleviating  the  wide-spread  distress  during  a 
terrible  famine  in  A.  D.  1256 — 58. 

The  Jaga4ucharita,  which  in  the  colophons  is  called  a 
Mahäkävya,  contains  seven  Sargas,  with  388  verses: 

I.  Viyatthuprabhritipürvapurushavarnana,  i.  e., 
the  description  of  Viyatthu  and  other  ancestors  of  Jaga<Jü;  verses 
45;  chief  metre,  Vasantatilakä, 


1  The  MS.,  on  whicb  the  subjoined  essay  is  based,  is  that  of  the  India 
Office  Library,  8anskrit  MSS.  Bühler,  No.  291  (see  Zeitschrift  der 
Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft,  vol.  XLII,  p.  551).  It  was 
kindly  lent  to  nie  in  1876  by  Räo  S&heb  Dalpaträm  P.  Khakhar,  then 
Educational  Inspector  of  Kacbh,  who  of  late  has  sanctioned  its  preson- 
tation  to  the  India  Oftice.  It  is  a  modern,  but  very  correct  copy,  made 
for  Mr.  Khakhar  from  an  old  MS.,  belonging  to  a  Jaina  Yati  in  Bhuj. 
Sit»itng»ber.  d.  ptail.-hist.  Cl.  CXXVI.  Bd.  5.  Abh.  1 
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II.  Bhadresvarapuravarnana,  i.  e.,  the  description 
of  the  town  of  Bhadresvara;  verses  28;  chief  metre,  Upajäti, 

III.  Katnakaravaradänavyavarnana,  i.  e.,  the  de- 
scription of  the  Ocean  granting  a  boon  to  Jagadu;  verses  61; 
chief  metre,  Anushtubh, 

IV.  Bhadrasuradarsana,  i.  e.,  the  apparition  of  the 
god  Bhadra;  verses  30; 1  chief  metre,  Upajäti, 

V.  Pithadevanarapatidarpadal  ana,  i.  e.,  the  humbling 
of  king  Pithadeva's  pride;  verses  42,  chief  metre,  Upajäti, 

VI.  Sakalajanasaihjivana,  i.  e.,  JagadiVs  maintaining 
all  men  during  a  famine;  verses  1.37; 2  chief  metre,  Anushtubh, 

VII.  Trivishtapapräpana,  i.  e.,  Jagaolu's  attaining 
heaven;  verses  39;  chief  metres,  Pramitaksharä  and  Anushtubh. 

Though  called  a  Mahakävya,  Sarvänanda's  work  has  much 
the  samc  character  and  poctical  value  as  the  Sanskrit  poems 
of  other  Jaina  monks  of  the  twclfth  and  later  centuries.  It 
shows  that  the  author  had  studied  and  had  attained  a  certain 
degree  of  proficiency  in  Sanskrit  grammar,  poetics  and  metrics, 
and  that  he  took  pains  with  bis  composition.  But,  numerous 
small  mistakes,  weaknesses  and  offences  against  good  taste  prove, 
too,  that  he  was  not  quite  perfect  in  the  profession  of  a  Kavi 
and  that  he  possessed  little  natural  talent.  His  ,Iaga<Jücharita 
is  nothing  more  than  a  metrical  exercise  in  a  foreign  language 
and  in  a  style,  stränge  to  bim.  In  its  best  passages  it  reaches 
nearly,  but  not  quite,  that  Standard  of  excellence  which  Brah- 
manical  judges  of  poetry  would  requirc.  With  the  Alamkäras 
or  poetical  Ornaments,  which  the  Brahraanical  Äastra  requires, 
Sarvänanda  has  taken  considerable  trouble.  But  he  does  not 
venture  beyond  the  easier  and  common  ones,  such  as  alliterations, 
Upamäs,  Rüpakas,  Utprekshäs,  Sleshas  and  Atisayoktis.  In 
Order  to  make  his  work  rasika  and  to  make  it  look  like  a 
real  Brahmanical  Kävya,  he  carefully  avoids  all  allusions  to 
Jaina  legends  and  doctrincs  and  Substitutes  those  of  the  Brah- 
mans.  Thus,  in  the  hymn  in  honour  of  Jaga<Jü,  S.  VI.  92 — 122, 
all  the  illu8trations  of  the  hero's  greatness  and  goodness  have 
been  taken  from  the  Epics  and  Brahmanical  history.  Sometimes 


1  The  MS.  marks  orroneously  35  verse«,  verve  27  being  not  counted. 
•  The  MS.  mark»  erroneously  13G  verses,  verse  116  being  not  counted. 
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the  result  of  this  slavish  imitation  of  the  Brahmans  is  not  good. 
It  certainly  sounds  ludicrous,  whcn  the  author  inforras  us,  S.  VII. 
5,  that,  on  bis  death,  the  nionk  Paramadcva  'cansed  deep  joy 
to  the  eyes  of  the  maid8  of  heaven',  instead  of  saying  that 
he  reached  thc  Jina's  world  that  it  is  free  from  births  and 
deaths.  More  serious  than  such  slips  are  the  consequences  of 
Sarvananda's  strugglcs  with  the  metres.  As  a  Mahäkavya 
must  contain  verses  of  many  kinds,  he  uses  besides  the  chief 
metres  mentioned,  a  great  variety  of  others  especially  in  the 
latter  parts  of  the  several  cantos  and  in  the  hymn,  inserted 
in  eanto  VI.  Though  the  verses  are  in  general  correct  and 
only  very  few  cases  occur  where  the  pause  is  made  to  fall 
in  the  middle  of  a  simple  word,  this  conformity  with  the  laws 
of  Sanskrit  metrics  has  only  been  attained  by  the  employment 
of  many  meaningless  explctives,  by  thc  occasional  violation  of 
grammatical  rules  and  by  the  use  of  wrong  meanings.  As 
expletives,  which  merely  serve  to  inake  up  the  verse,  Sarvä- 
nanda  uses  cha,  tu,  hi,  atha,  hila,  taddnim,  uchchaiJiy  uchchakaih, 
sutardm  and  the  like,  and  he  is  mueh  more  liberal  with  them 
than  even  secondratc  Brahmanical  Kavis.  Mistakes  in  gram  mar, 
made  for  metrical  rcasons,  are,  e.  g.7  the  faulty  Sandhis,  vächy- 
ddhih,  HI.  36,  for  vdchya  äcUiih,  and  saisha  for  «a  esha,  IV.  20, 
as  well  as  the  extraordinary  reduplicated  perfect  daddya1  'he 
gave',  IV.  33.  Instances  of  wordforms,  used  wrongly,  are 
the  abstraet  nouns  abhildshatd  *  III.  17;  VII.  11,  avaktäatd, 
I.  12,  nidhanatva,  V.  41,  prayatnatä,  V.  13,  which  are  put 
instead  of  abhildsha,  avahtta,  nidhana  and  prayatna.  Question- 
able  Compounds  are  still  more  frequent. 

As  is  very  commonly  done  by  the  late  Sanskrit  poets, 
especially  if  they  are  Jainas,  Sarvänanda  eraploys  a  not  in- 
considerable  number  of  rare  Sanskrit  words,  or  of  common 
Sanskrit  words  with  unusual  genders  and  meanings,  and  a 
few  Prakrit  or  foreign  words  which  have  been  transliterated 
into,  and  made  to  look  like,  Sanskrit.  Among  the  real  Sans- 
krit words  the  following  deserve  to  be  mentioned,  as  partly 

1  Vopadeva  mentions  a  root  däy  'to  give',  but  declares  it  to  be  Atrna- 
nepadi. 

3  Tb»  migbt  be  considered  as  a  clorical  mistake  for  abhilfahitä.  Bat  such 
a  conjecture  is  iroprobable  on  acconnt  of  the  other  words. 

1» 
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they  do  not  appear  in  the  Koshas  and  tbe  Standard  dictionaries, 
and  partly  their  use  is  not  sufficiently  illustrated  by  quotations: 
aghosha  thirteen,1  VI.  13. 

dchdmlavardhamdna*  name  of  a  Jaina  penance,  VI.  2. 
karamvdrikd,  f.,  a  6ignet  ring,  IV.  24. 
kalydnavat,  adj.,  blessed,  I.  15. 
kdüchanakumbhati,  becomes  a  golden  pot,  VI.  118. 
•chikirsh,  adj.  at  the  of  a  Compound,  desiring  to  make, 
VI.  29. 

jhagiti3  quickly,  suddenly,  VII.  10. 
dina,  m.,  a  day,4  VI.  18. 
dhishnya,  n.,  power,  I.  15. 

nirmatadhvajapa^ati,  becomes  a  pure  flagstaff,  VI.  118. 
naishadhi,  m.,  king  of  the  Nishadhas8  (Nala),  VI.  110. 
pjin>  I-  P.»  to  gladden,  V.  41. 

prodddmaraidandati ,  becomes  a  staff  of  great  wealth, 
VI.  118. 

bhdtaka,  n.,  hire,  IV.  4. 

bhavaßdra,  m.,  a  cahcoprinter,6  VI.  16. 

mandira,  n.,  a  town,  IV.  4,  8,  14,  19;  V.  25,  VII.  7. 

m(L\aka?  m.,  a  measure,  either  =  25  Ser,  or  =  100  Man, 
VI.  90,  125ff. 

rdkachaturdaStpaksha,  m.,  the  Pürnimä  Gachchha,  VI.  34. 
riri,  f.,  yellow  brass,  VI.  57. 

lajjdpinda,  m.,  a  secret  gift  to  shamefaced  beggars,  VI.  131. 
vd,  like,  as,  V.  28. 


1  The  aghosha  or  hard  consonants  are  thirteen  in  number;  hence  the 
word  may  be  used  as  a  numeral  for  thirteen. 

*  This  Stands  for  dchdm&mla  °,  see  Professor  A.  Weber's  remark  in  the 
Indische  Studien,  vol.  XVI,  p.  306,  note  12. 

3  This  word  is  common  only  in  works  written  in  Kaimfr  and  the  Panjab. 

*  Hitherto  no  passage  from  Sanskrit  Hterature  has  been  quotable,  in  which 
dina  is  used  as  a  raasculine.  It  has  this  gender  according  to  the  Koshas, 
also  in  Gujaräti  and  othor  vernaculars. 

5  This  word  is  frequently  used  by  Uemachandra. 

*  Common  in  the  works  on  castes,  especially  those  from  Gujarit  where 
the  Bhavas&ras,  now  called  Bh&us&rs,  are  numerous. 

"  This  is  in  Gujarati  mßtfo  or  müdho.  The  explanations  given  above,  are 
found  in  Mr.  Narmadashankar's  Guj.  Dict.  sub  voce  müdo. 
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roÄtttAa,i  m.;  a  boat,  m.  32. 
fofca,  m.,  a.  Musulman,2  IV.  7. 
taptatattvi,  f.,  the  seven  Tattvas,  VI.  15. 
*am-<w,  II.  P.,  to  exist,  V.  19. 

sam-ud-dhji,  I.  P.  A.,  to  make  a  restoration,  construed 
with  the  locative,  VI.  7,  49,  50. 

8usthitämaray  m.,  the  god  of  the  ocean,  III.  47,  48,  56, 
VI.  63. 

harida6va  twelve,3  V.  30. 

Among  the  Sanskrit  words,  coined  out  of  Prakrit  or  foreign 
words,  I  note: 

1.  drasaiuttman,  m.,  marble,  VI.  44,  55.  This  is  derived 
from  Gujaräti  dras  pdhdn  literally  'looking-glass  6tone\ 

2.  garjaneka,  m.,  a  Musalman  king,  the  Sultan  of  Delhi, 
VI.  127,  VII.  35.  The  word  means  originally  'king  of  Ghazni*, 
and  in  Bilhana's  Karnasundari  (ed.  Durgaprasada),  we  have, 
e.  g.,  p.  53,  1.  18,  gajjananayaram  'the  town  of  Ghazni',  p.  54, 
1.  7  garjanddhipati  'the  king  of  Ghazni'.  The  later  authors  use 
garjana,  garjanaka  or  gnjana  for  Musalman'  in  general,  see 
e.  g.  Indian  Antiquary,  vol.  VI,  p.  187. 

3.  nangara,*  an  anchor,  III.  32.  This  is  coined  from  the 
Gujarati  ndmgar,  which  itself  is  a  corruption  of  the  Persian 
langar.  Ndmgar  occurs  also  in  Maräthi. 

4.  masiti,  f.,  a  mosque,  VI.  64,  derived  from  the  Arabic 
masjid. 

5.  mudgala,  m.,  a  Moghul,  VI.  65.  This  word,  which  is 
an  ancient  Indian  name,  is  commonly  used  as  an  equivalent  of 
Mughal  by  the  Jaina  authors  of  the  fourteenth  and  Jäter  cent- 
uries,  when  the  Moghuls  had  become  known  through  their 
frequent  raids,  which  during  the  thirteenth  Century  repeatedly 
laid  waste  large  districts  of  northern  and  westem  India  (see 
Elliot,  History  of  India,  vol.  II,  p.  303,  340 ff.  etc.  The  Jainas 


1  Usoally  bohütha  and  properlj  a  Prakrit  Desi  word. 
a  Thia  is  very  common  with  the  later  Jaina  writor«. 

3  Haridaiva  means  originally  'the  sun\  and  is  liere  used  to  for  the  nu- 
meral  'twelve',  because  in  Sanskrit  all  words  which  have  the  former 
meaniDg,  can  be  used  in  the  latter  sense.  The  Adityas  are  twelve  aud 
twelve  suns  appear  at  the  end  of  a  Kalpa. 

*  MS.  nagara. 
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use  it  also  indiscriininately,  for  all  foreigners  and  especially 
for  Musalmans. 

Regarding  tho  author,  bis  tinie  and  bis  sources  notbing 
definitc  is  known.  Neitlier  Sarvananda  nor  his  teacber  Dhana- 
prabha  is  named  in  tbe  Jaina  works,  which  have  been  explored 
hitherto.'  Tbe  occurrence  of  tbc  coined  Sanskrit  words,  the 
wbole  style  of  tbe  poem  and,  above  all,  tbe  mention  of  king 
Visaladeva  of  Anhilvä(J,  wbo  ruled  from  Vikrama  Sariivat 
1300—1318  or  from  1302—1320,  together  witb  tbe  explicitly 
given  dates  V.  S.  1302,  1312  and  1315  (see  below  p.  15,  10) 
prove  of  course  tbat  tbe  work  must  be  Iater  tban  tbe  middle 
of  tbe  tbirteentb  Century  A.  D.  And  tbe  fact  that  Sarvananda 
teils  various  absurd  aneedotes  regarding  his  hero,  who  died 
during  Visaladeva's  reign,  and  tbat  be  seems  to  have  coraniitted 
mi8takes  witb  respect  to  two  kings  wbom  he  mentions  inciden- 
tally  (see  below  p.  38  f.),  niakes  it  more  tban  probable  that  be 
lived  eonsiderably,  i.  e.  at  least  eighty  or  a  buudred  years,  later. 
For,  though  in  India  niarvellous  legends  grow  up  around  bisto- 
rical  cbaracters  even  during  tbeir  lifetirae,  and  though  the 
authors  of  Charitas  often  think  it  tbeir  duty  to  convert  tbeir 
heroes,  even  if  they  were  contemporaries,  into  half  mythi- 
cal  beings,  it  seems  difticult  to  believe  that  a  contemporary 
author  would  have  made  Jagacjü  expend  999,000  Mütakas  of 
grain  and  ISO  millions  of  mouey  in  his  relief  Operations  during 
the  famine  of  V.  S.  1313—1315  (see  below  p.  20).  On  the 
other  band,  Sarvananda  mentions  various  details,  which  are 
sober  and  look  eredible,  as  well  as  a  considerablc  number  of 
historical  facts,  which  are  contirmed  by  trustworthy  contem- 
porary evidence.  Hence  it  may  be  inferred  tbat  he  did  not 
live  many  centuries  later  than  bis  hero.  And  this  conclusion 
is  confirmed  by  a  comparison  of  bis  Jagacjücharita  with  the 
life  of  Jagacjü,  contained  in  the  Panchasatiprabodhasambandha, 
written  in  Vikrama  Samvat  1521  or  about  1464  A.  D.  by 
äubhasilagani  (see  below  p.  22  and  App.  II).  Tbe  latter  work 
knows  nothing  historical  about  .Tagadu  except  the  single  fact 


1  I  »Ute  this  not  only  on  my  owu  authority,  but  also  on  the  strength  of 
a  communication,  kindly  mado  to  mo  by  Dr.  Klatt,  who  possesses  com- 
plete  lists  of  the  Jnina  tpnohers  and  authors  known  up  to  date. 
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tbat  be  was  a  contemporary  of  Visaladeva  and  alleviated  tbe 
distress  in  tbe  famine  of  V.  S.  1315.  Under  these  circumstances 
I  believe  tbat  we  shall  not  go  wrong,  if  we  assign  Sarvänanda's 
work  to  tbe  second  half  of  tbe  fourteentb  or  at  the  latest  to 
the  beginning  of  the  fifteenth  Century. 

The  Life  of  Jagadü  aecording  to  Sarvänanda. 

The  niost  remote  ancestor  of  tbe  hero,  whose  name  the 
Oharita  mentions,  is  Viyat-tu  (I.  17)  or  Viyattbu  (colophon  of 
Sarga  I),  who  belonged  to  tbe  Srimäla  race  (I.  15)  i.  e.,  tbat 
subdivision  of  the  Gujaräti  traders,  whose  original  home  was 
the  town  of  Srimala  or  Bhillamäla,  the  modern  Bhinmal  in 
southern  MarvärJ.1  This  Community,  which  at  the  present  day, 
too,  is  numerous  in  Gujarat  and  Bombay,  seems  to  have  extended 
its  Operations  and  to  have  spread  over  Gujarät  in  early  times. 
The  Jaina  cbronicles  inform  us  that  Udayana,  who  together 
with  his  sons  Vägbhata  and  Amrabhata  plays  a  part  in  the 
history  of  Hemarhandra  and  Kumarapala,  was  a  Srimäli  and 
iramigrated  into  Gujarat  during  tbe  reign  of  Karna  I  (Vikraraa 
Saihvat  1120 — 1150)  and  the  Srimalis  are  occasionally  mentioned 
in  tbe  inscriptions  of  the  eleventh  Century.  The  Srim&li  Vanias 
were  and  still  are,  for  the  greater  part,  adherents  of  the  Jaina 
faith,  and  Viyattu,  the  chronicle  says  (I.  17)  likewise  belonged 
to  this  sect. 

Viyattu's  son  was  Varanäga  (I.  22),  who  settled  in  KanthÄ, 
i.  e.  tbe  modern  Kanthkof2  in  VägacJ,  the  eastern  part  of  Kachh, 
which,  at  least,  since  the  beginning  of  the  Chaulukya  rule  be- 
longed to  the  dorainions  of  the  kings  of  Anhilväo!.  Mülaräja  I 
took  refuge  in  Kanthädurga,  when  Barapa  invaded  his  dominions, 
and  Bhimadeva  I  retired  to  this  fortress  during  the  expedition 
of  Mahmud  of  Ghazni  against  Somaniitba.  The  only  otber  fact 
regarding  Varanäga,  which  the  chronicle  reports  (I.  23),  is 
that  he  was  Saragbädhipa  or  leader  of  the  Community  of  the 
Jainas  on  the  occasion  of  a  pilgriinage  to  Viinalädri  (Satrum- 
jaya)  and  Raivatädri  (Girnar). 


i  Indüm  AntiquAty,  vol.  XVU,  p.  192. 
5  Indian  Antiquary,  vol.  VI,  p.  184. 
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The  representative  of  the  next  generation  was  Väßa  (I.  26), 
who  likewise  showed  zeal  for  the  faith  of  his  ancestors  and 
'purified  his  great  wealth  by  making  donations  to  worthy  men\ 
He  had  five  sons  Visala,  Viradeva,  Nemi,  Chän<}ü  and  Srivatsa, 
among  whom  the  eldest  alone  had  male  issue,  viz.  Laksha 
iLäkhä),  Sulakshana,  Solaka  (Sola)  and  Sohi.  Solaka  left 
Kanthkot  and  emigrated  to  Bhadresvara  (II.  28),  where  his 
wife  &ri  bore  to  him  three  sons,  Jagacjü, '  Raja  and  Padma 
(III.  2).  The  whole  of  Sarga  II  is  filled  with  a  description  of 
Bhadresvara,  which,  however,  is  almost  entirely  conventional. 
The  only  facts,  which  it  contains,  are  the  Statements  that 
Bhadresvara  belongs  to  Kachh  (II.  1),  and  that  'the  goddess 
Ghurghura,  the  sole  protectress  against  dire  misfortunes  and 
the  giver  of  all  desirable  riches,  is  victorious  in  that  town'  i.  e. 
one  of  its  guardian  deities. 

Solaka  seems  to  have  died  early.  For  supposing  the 
order  of  the  events  to  be  given  correctly,  his  sons  must  have 
been  unmarried  at  his  death.  'When  the  father,  the  Charita 
says  (III.  5),  gladdened  the  maids  of  heaven  by  his  embraces, 
Jagacjü  gave  his  mind  to  the  task  of  uplifting  the  heavy 
bürden  of  the  family.'  He  took  for  his  wife  virtuous  Yaso- 
mati,  who  by  her  fair  form  surpassed  the  Apsaras  Rambhä, 
Tilottamä  and  Mena'  (III.  7).  His  brother  Kaja  married  Rajalla- 
devi  and  Padma  chose  Padma  as  his  consort  (III.  8,  9).  Even 
at  tbis  early  period  Jagadü  was  addicted  to  great  liberality 
and  cared  not  for  worthless  riches.  Soon  after,  a  lucky  accident 
put  him  in  possestiion  of  a  talisman,  which  increased  his  wealth 
exceedingly  and  permitted  him  to  indulge  more  fully  his  natural 
inclination  (III.  10—18). 

Once,  while  he  was  taking  a  walk  near  the  town,  he 
saw  a  shepherd  tending  his  goats.    In  the  herd  he  remarked 

1  Jagadti  or  Jagadu  is  the  nominative  of  a  diminutive  in  da,  formed  from 
the  first  half  of  a  proper  name,  beginning  with  Jaga,  in  Sanskrit  Jagat. 
In  this  case  the  etymon  is,  as  tlio  tradition  asserts,  Jagadeva  (now  pro- 
nouneed  Jagdev),  in  Sanskrit  Jagaddeva.  The  diminute  aftix  ^«  is  as 
common  in  Gujarätl  a»  in  most  IVakrits.  The  formation  of  the  nomi- 
native  masc.  by  A  or  u  instead  of  by  o,  is  rare,  but  occurs  e.  g.  in  varü 
a  wolf,  which  like  Jagadü  is  treated,  not  as  a  nominative,  but  as  a 
new  stem.  Du  for  do  would  be  correct  in  Sindhi,  to  which  the  Kachln 
dialect  is  closely  allied. 
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a  beautiful  she-goat,  from  whose  neck  hung  a  Mani,  i.  e., 
either  a  fleshy  excrescence,  such  as  goats  usually  have,  or 
more  probably  an  amulet.1  He,  at  once,  recognised  that  this 
Mapi  was  one  which  granted  all  prosperity  and  resolved  to 
obtain  it.  The  shepherd  agreed  to  seil  the  animal  for  a  small 
price.  Jagacjü  led  it  to  his  house,  took  the  lucky  Mani  from 
its  neck  and  worshipped  it  secretly.  'Then  through  the  power 
of  this  Mani,  the  wealth  grew  greatly  in  Jaga<jUVs  d Welling,  just 
as  the  true  faith  grows  in  the  hearts  of  the  virtuous.'2  But, 
'Jagacju,  by  his  exceeding  liberality,  more  than  satisfied  the 
desires  of  the  needy  and  thus  resembled  the  wish-granting 
philosopher's  stone\  Thereupon,  'his  fame,  sprung  from  works 
of  true  liberality  and  resplendent  like  the  waves  of  the  milk- 
ocean,  illumined  the  three  worlds\ 

About  this  time  Yaäomati  gave  birth  to  a  daughter,  who 
was  called  Pritimati  (Pritam-bäi).  When  she  grew  up,  she  was 
given  in  marriage  to  one  YaSodeva  (Jasdev),  who  unfortunately 
died  immediately  after  the  wedding  had  taken  place.  Then, 
Jaga^u  'with  the  consent  of  the  wise  eiders  of  his  caste  (jiläti) 
resolved  to  give  the  maiden  to  another  suitor'.  But,  'two  clever 
old  women  of  good  family,  who  suffered  under  the  misfortune 
of  widowhood,  decked  themselves  with  rieh  Ornaments  and  spoke 
to  him:  "If  thou  lookest  out  for  a  bridegroom  for  thy  widowed 
daughter,  then,  O  illustrious  one,  let  us  two  likewise  find 
husbands."  'Hearing  their  pure  speech,  that  was  fit  to  serve 
as  an  admonition,  the  scion  of  the  Ärimäla  race  feit  ashamed 
in  his  heart.  The  husband  of  Yaäomati  aeeepted  their  advice, 
and  executed  pious  works,  digging  wells,  reservoirs  and  the 
like,  for  the  welfare  of  the  deceased  husband  of  his  daughter 
(III.  19 — 27).  The  story  indicates  that  remarriages  were  not 
unheard  of  among  the  Srimäli  Väniäs,  as  otherwise  the  ready 
consent  of  the  eiders  of  the  caste  would  be  inexplicable. 

1  I  believe  the  latter  explanation  is  the  more  probable  one,  becauae  a 
Jaina  writer  would  hardly  accuse  his  hero  of  having  mutilated  an  animal. 

•  This  fable  is  an  outgrowth  of  the  common  Indian  belief  that  every 
»uccessful  man  must  have  a  talisman  or  Mantra,  through  whose  help  he 
gains  his  ends.  In  Rajputanä  I  was  seriously  asked  for  the  Mantra, 
by  means  of  which  the  Western  nations  prepared  their  excellent  gun- 
powder. 
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After  a  time  Jagadü  was  consoled  for  the  misfortune, 
which  bad  befallen  bis  daughter.  Ue  continued  to  do  good. 
But,  in  spitc  of  bis  piety,  neither  to  him  nor  to  his  brotbers 
was  born  a  son.  He  took  tbis  much  to  heart  and  often  bewailed 
his  sad  fate.  Once  he  made  known  bis  sorrow  to  bis  wife 
Yasomati,  who  advised  bim  to  propitiate  tbe  gods.  He  agreed 
and  resolved  to  worsbip  the  Ocean.  On  an  auspicious  day  be 
went  to  the  seashore,  devoutly  offered  food-oblations  of  various 
kinds  and  worsbipped  there  seven  days  witbout  using  a  seat.' 
So  great  a  devotion  pleased  Susthitämara,  and  be  appeared  at 
midnight  brilliantly  resplendent.  Then  Jagadü  made  quickly 
known  his  desires  and  prayed  for  a  son  to  increase  his  race  and 
for  wealth  to  increase  his  spiritual  merit.  Thereupon  the  god 
«leelared  to  him  that  he  would  not  have  a  son,  but  that  fortune, 
which  aecomplishes  all  things,  would  be  faithful  to  him,  and 
hc  promised  that  all  bis  ships  should  come  safely  to  port.  On 
being  further  questioned,  if  Jagatfü's  brothers  would  likewise 
remain  ehildless,  Susthitämara  propbesied  that  Raja  would  bave 
two  sons  and  ono  daughter.  After  presenting  the  merchant 
with  some  exccllcnt  jewels  froin  his  treasury,  the  deity  dis- 
appeared  (III.  28 — 61).  Hcre-after  Jagatfii  'the  lamp  of  Sola's 
race,  wbose  ships  always  arrived  safely  by  virtue  of  the  boon 
granted  by  the  Ocean,  shone  in  that  town  with  exceeding 
brilliancy,  his  glory  being  equal  to  that  of  Indra\ 

Now,  there  was  among  his  servants  one  Jayantasimha  (Je- 
tsingh  or  Jetsi),  a  scion  of  the  Upakesa,2  i.  e.  tbe  Osväl,  race. 
Once  tbis  man  sailed  in  one  of  Jagadü's  ships  that  was  filled  with 
merchandise,  to  Ardrapura  (Ormuzd?  see  below  p.  23)  in  order  to 
trade  there.  On  his  arrival,  he  unloaded,  presented  the  lord  of 
the  town  with  a  valuable  Kazcrana,  and  hired  a  large  warehouse. 


1  This  is  tbe  singln  crediblc  point  in  the  otherwise  absurd  fable.  The 
Performance  of  penances  or  devotional  rites  for  the  sake  of  a  son  is 
very  common  in  India.  Jagadü  naturally  addressed  himself  not  to  the 
Jinas,  the  enemies  of  the  continuation  of  the  .Sarasara,  but  to  another 
deity.  The  name  Sustbitämara  for  the  god  of  the  Ocean  »eems  to  be 
peculiar  to  the  Jainaa. 

2  Regarding  the  Upakesa  tribe  Boe  my  article  on  the  Satrumjaya  in- 
acriptions  in  vol.  II  of  the  Epigraphia  Indica,  and  Dr.  Hoernle's  paper 
in  the  Indian  Antiquary,  vol.  XIX,  p.  233  ff. 
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While  engaged  in  these  transactions,  a  large  stone,  which  lay 
on  the  shore,  attracted  his  attention,  and  he  ordered  his  servants 
to  take  possession  of  it.  Mean  while,  the  captain  of  a  Musal- 
man  (Turushka)  vessel  from  Stambhapura,1  i.  e.  Cambay,  arrived 
and  likewise  noticed  the  stone.  He,  too,  desired  to  have  it 
and  directed  his  men  to  remove  it  to  his  ship.  When  Jayanta- 
siihha  stopped  them,  he  exclaimed,  Xet  him  take  it,  who  pays 
onc  thousaud  D inaras  to  the  lord  of  the  town\  Jayantasiriiha 
at  once  agreed  to  give  the  suin  nanied.  But  the  Musalnian 
now  tried  to  outbid  him,  and  successively  ofFercd  two  thousand, 
one  Lakh  and  three  Lakhs  of  Dinäras.  Fiually,  Jayantasiihha 
paid  the  latter  amount  to  the  prince  of  Ardrapura,  who  had 
hasten ed  to  the  scene  of  the  altercation,  placed  the  stone  in 
his  now  empty  ship  and  returned  to  Bhadresvara.  There  he 
had  the  stone  brought  to  Jagadü's  house,  feil  down  before  his 
inaster  and  said,  'In  Order  to  save  thy  credit,  I  have  lost 
much  of  thy  wealth  in  Ardrapur!  for  the  sake  of  this  stone; 
do  now  with  nie,  as  pleases  thee!'  Jagadü  embraeed  him  with 
tears  of  joy  and  answered:  Thou,  who  art  the  abode  of  wonder- 
ful  wisdom,  hast  protected  my  honour,  the  best  part  of  my 
life,  even  in  a  foreign  country ;  what  service  shall  I  do  to  thee, 
my  benefaetor?1  'Speaking  thus,  he  joyfully  gave  to  him  a 
shawl  (duküla)  and  a  signet  ring.'  He  also  contimied  to  keep 
elever  Jayantasiriiha  near  him.  The  stone  was  deposited  in 
the  courtyard  of  his  house,  where,  in  order  to  clean  it,  the 
water  used  for  bathing  was  poured  over  it.  But,  soon  after 
Bhadra,  the  guardian  deity  of  Bhadresvara,  appeared  in  the 
shape  of  a  Yogin  and  directed  Jaga^lu  to  remove  the  stone 
into  his  house  and  to  split  it  with  a  chisel.  It  was  divided 
into  two  naives,  and  found  to  be  hollow.  In  a  central  cavity 
were  found  beautiful  jewels,  which,  as  a  copperplate  showed, 
had  been  hidden  there  by  the  ancient  king  Dilipa.  Jaga<Jii 
offered  the  jewels  to  the  Yogin,  who  at  once  assumed  his  divine 
shape  and  disappeared  (IV.  2 — 33). 2 


>  Or  Stamlhatirtha  aecording  to  IV.  12. 

2  This  story  is  probably  a  fable,  iuvented  in  order  to  show,  how  jealous 
Jagadü  was  of  Iiis  credit  (his  dbrö,  as  the  Gujar&tis  would  say),  and  in 
order  to  show  whence  his  immense  riches  came. 
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About  this  time  Kachh  was  invaded  by  king  Pithadeva, 
who  ruled  over  the  excellent  district  of  Pära  i.  e.  the  peninsula 
011  the  north-east  side  of  the  Ran  of  Kachh  which  is  still  called 
PÄrkar. 1 

3.  "That  Pithadeva,  who  obscured  the  sun's  disk  with 
the  dust  of  his  army  and  possessed  a  glory  equal  to  that  of 
the  ocean  which  at  the  destruction  of  the  world  suddenly  rolls 
over  the  land,  destroyed  the  whole  country  of  Kachh  and 
reached  Bhadresvara." 

4.  "He,  the  terror  of  his  foes,  laid  low  the  rampart  (durga)2 
of  Bhadrapura  which  the  king,  illustrious  Bhimadeva,  the  chief 
ornanient  of  the  Chaulukya  race,  had  caused  to  be  built." 

5.  "Having  there  given  vent  to  the  valour  of  his  terrific 
mighty  arms,  the  illustrious  king  Pithadeva  again  returned  with 
his  army  to  his  rieh  country  of  Pära." 

6.  "That  Pithadeva,  who  threw  his  rivals  into  prison,  then 
learnt  that  Jagatfüka  was  boldly  building  a  new  rampart  for 
Bhadresvara." 

7.  "He  sent  there  an  eloquent  messenger,  who  at  once 
addressed  to  him  who  tried  to  build  the  walls,  the  following 
clear  speech:" 

8.  "The  illustrious  king  Pithadeva  thus  loudly  speaks  to 
thee  through  my  mouth,  'When  two  horns  grow  on  the  head 
of  an  ass,  then  thou  wilt  erect  here  a  rampart!" 

9.  "When  the  wise  one,  lovely  with  great  splendour,  heard 
the  speech  of  that  messenger,  he  answered :  'Two  horns  I  shall 
«et  on  the  head  of  an  ass;  with  strenuous  effort  I  will  build 
this  wall." 

10.  "Again  the  eloquent  man  spoke,  'Through  excessive 
pride  of  thy  wealth,  thou  opposest  my  lord;  why  destroyest 
thou  vainly  thy  race?" 


1  According  to  the  Sindh  Gazettoer  p.  837  (l"1  ed.),  the  reraains  of  an 
ancient  town,  called,  Pära  Nagara,  exist  near  Vir&w&h. 

2  Verse  8  shows  that  the  wall»  of  the  town  are  meant  by  durga,  as  there 
the  terni  vapra  is  nsed  in  its  stead.  Practically  it  does,  however,  not 
much  matter  whether  one  translates  durga  by  'fort'  or  'the  walls\  The 
fort«  of  Indian  towns  very  frequently  enclose  the  houses  of  the  chief 
Citizens. 
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13.  "Give  up  thy  attempt  to  build  the  wall»,  in  accordance 
with  the  order  of  my  lord;  ever  resplendent  enjoy  thy  riches 
together  with  relatives." 

14.  "To  the  ambassador,  who  spake  thus,  answered  Jaga<Jti, 
expert  in  guessing  the  intentions  of  men:  1  shall,  indeed,  cause 
a  new  rampart  to  be  built;  fear  of  your  master  strikes  me  none." 

15.  "Then  the  ambassador,  sorely  slighted  by  that  man 
who  in  splendour  equalled  Indra,  went  and  narrated,  with  down- 
cast  looks,  before  his  lord  all  that  had  happened." 

16.  "But,  in  order  to  keep  his  promise,  the  other  one 
went  with  splendid  presents  to  Anahilla-town  and  did  obeisance 
to  the  iilustrious  king  Lavanaprasäda." 

17.  "That  prince,  the  brightest  lamp  of  the  Chaulukya 
race,  heartily  embraced  the  supplicant  and  graciously  placed 
hira  on  a  fair  seat  close  to  himself." 

18.  "Then  the  king,  who  heightened  the  deep  joy  of  all 
his  courtiers  by  the  radiance  of  his  face,  thus  gladdened  the 
son  of  Sola  with  nectar-scattering  words:" 

19.  "Does  it  stand  well,  ()  virtnous  one,  with  thy  whole 
race  and  with  excellent  BhadrapuraV  What  is  the  reason  that 
thou  hast  come  hither  cven  without  our  order?" 

20.  "Through  theo  alone,  indeed,  O  light  of  excellent 
virtues,  my  kingdom  is  firm  and  resplendent,  just  as  the  mind 
of  those  who  seek  salvation  through  deep  meditation,  just  as 
the  earth  through  mount  Meru." 

21.  "Hearing  the  speech  of  the  king,  the  wise  merchant 
to  whom  the  Ocean  had  granted  a  boon,  spake  thus,  deeply 
rejoicing  in  his  heart,  before  the  whole  court:" 

22.  "O  füll  moon  of  the  ocean-like  Chaulukya  race,  in 
the  water  of  thy  seimitar,  that  glitters  blue  like  Yamunä's  flood, 
thy  enemies  expire  and  then  attain  the  joys  of  heaven,  so 
difficuJt  to  gain." 

23.  "Iilustrious  lord  Lavanaprasäda,  as  long  as  the  roaring 
fire  of  thy  prowess  remains  on  earth  and  rises  high  in  consuming 
the  forest  of  thy  countless  cruel  foes,  there  ever  happens  this 
great  miracle,  visible  to  all,  that  these  thy  subjects  on  the 
contrary  are  freed  from  great  pain!" 

24.  "Offspring  of  king  Arooräja,  ever  gazing  on  the  sun 
of  thy  mighty  valour,  that  rises  over  the  whole  earth  and 
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never  sets,  thy  most  cowardly  foes,  though  solely  bent  on  secret 
flight,  secretly  always  cling  to  thy  feet!" 

25.  "While  thou,  O  lord,  the  slayer  of  all  foes  rulest  the 
earth,  what  tale  can  1  teil  of  the  safety  of  niy  race  and  of 
Bhadra's  town?" 

26.  "Thon,  most  mighty  one,  hast  completely  subdued  all 
hostile  princes;  yet  one  of  them,  wrathful  Pithadeva,  would 
think  of  disobeying  tby  commands." 

27.  "Owl-like  he  eontends,  O  lord,  with  thee,  who  art  a 
8iin  of  ever  growing  brilliancy,  risen  for  the  delight  of  men." 

28.  "As  the  flood  of  the  waters  destroys  the  river  bank, 
even  so  he  laid  low  the  walls  of  Bhadra's  town,  built  by  Bhi- 
madeva,  the  illustrious  king,  the  ornament  of  the  Chaulukya  race." 

29.  "If  a  pair  of  homs  once  grows  on  the  head  of  an  ass, 
then  thou  mayest  build  there  a  fair  rampart;  thus  spake  to 
me  bold  Pithadeva  who  out  of  great  prido  despises  other  rulers/' 

30.  "But  swiftly,  I  have  come,  in  order  to  keep  my  vow 
according  to  my  will,  into  thy  presence,  O  husband  of  the 
earth;  give  me  a  protecting  army,  composed  of  the  thrice  twelve 
great  Kshatriya  tribes,1  to  dwell  there  (in  BhadrapuraV 

31.  "Then  the  courageous  son  of  Sola  received  from  the 
pleased  illustrious  king  Lavanaprasada,  the  sun  in  the  sky  of 
the  glorious  Chaulukya  race,  an  army  of  true  boundless  valour, 
consisting  of  squadrons  of  all  Kshatriya  clans,  and  reached  the 
famous  town  of  Bhadre^vara." 

32.  "When  Pithadeva  heard  that  an  army  of  Kshatriyas, 
graciously  sent  by  glorious  Lavanaprasada,  made  that  Jagadü 
resplendent  in  Bhadresvara,  he  left  bis  residence  and  fled  to 
some  unknown  place." 

33.  'That  hero,  the  mighty  power  of  whose  arm  never 
rested,  then  began  to  rebuild  the  rampart;  above  the  rampart 
he  constructed  a  dwelling  of  the  god  Bhadra  who  disguised2 
appeared  to  him  at  night/' 

34.  "When  the  walls  had  been  completed  in  six  months, 
that  man,  who  by  his  lustre  humbled  the  clans  of  his  enemies, 

1  All  the  Jaina  Prabandhas  enumerate  tliirty  »ix  tribes  of  Kshatriya«. 

2  Bhaüga  has  been  used,  here  in  tho  sense  of  bhaiigi  ,dress,  appearance' 
(see  the  smaller  Petersb.  Dict.),  and  bhaiigikartiüi  means  literally  'of 
him  who  assumed  the  dress  or  appearance'  (of  a  Yogin,  see  above  IV.  27). 


Digitized  by  Google 


Indian  Studie«  No.  I. 


15 


sent  the  whole  army  back  to  his  king,  kceping  otber  warriors 
in  bis  service." 

35.  "In  angulo  muri  ille'facicndum  curavit  lapideum  asinum 
cornigeruin,  inito  cum  supposita  Pitbadevae  matre  coitu  famosum."  1 

3*i.  "With  much  fair  gold  be  adorned  tbe  borns  of  the 
ass.  A  proud  man  will  take  much  trouble  to  keep  his  promises." 

37.  "But  Pitbadeva,  tbrougb  fear  unable  to  abide  any- 
where,  laid  aside  his  pride  and  concluded  peace  with  tbat  man 
of  migbtiest  valour." 

38.  "The  prince,  whose  glory  bad  departed,  came  at  tbe 
call  of  the  offspring  of  Sola's  line  to  Bhadrapura  and  reccived 
the  rites  of  honour  from  hira  who  well  knew  all  rites." 

39.  "The  merchant,  who  knew  what  befitted  each  time, 
showed  to  Pifbadeva  the  rampart,  built  by  himself,  that  resem- 
bled  Siva's  raountain  and  was  beautifted  by  an  excellent  en- 
circling  moat." 

40.  "Wben  the  prince  saw  the  ass,  adorned  with  two 
golden  horns,  togetber  with  the  iraage  of  his  motber,  be  expired 
from  excessive  grief,  voraiting  blood  from  his  inouth." 

41.  "Wben  the  mler  of  Sindh  heard  of  Pithadeva's  death, 
Struck  by  great  fear,  be  gladdened  Jagadüka  with  gifts  and 
bonours/' 

About  this  time  lived  Paramadeva,  a  pious  inonk  of  the 
Pürnimä  Gachcbha,  who  bad  performcd  a  difficult  penance 
and  various  miracles.  In  Vikrama  8arhvat  1302  on  the  fifth 
lunar  day  of  tbe  month  Margasirsha,  tinder  the  6ravana  Nakshatra, 
he  bad  completed  at  Katapadra  in  tbe  house  of  Devapäla 
the  Aehamlavardhamana  Tapas,-  whicb  he  had  untertaken  by 
command  of  Pärsvanätba  of  äaükhcsvara.  In  the  temple  of 
Parsvanätba  at  &afikhe.4vara 3  be  had  compassionately  'awakened' 
8even  Yakshas  who  did  evil  to  the  Jaina  Community.  King 
Durjanasalya  (Dujjansäl)  bad  been  frced  from  leprosy  at  his 


1  Similar  disgusting  sctilptures  are  sometimo.s  found  on  boundary-stoue» 
or  on  pillars,  on  which  landgrants  are  incised.  In  such  cases  the  meau- 
ing  is,  that  the  female  relations  of  those,  who  change  the  boundaries 
or  reaame  the  landgrantg,  may  be  utterly  degraded. 

'  Compare  Indische  8tudien  vol.  XVI,  p.  306,  note  12. 

»  Sankhesvara  still  beara  the  same  name.  It  is  situated  24  miles  sonth 
of  EÄdhanpur,  see  Bombay  Gazetteer,  vol.  VI,  p.  317. 
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intercession,  and  out  of  gratitude  for  his  eure  made  a  restoration 
in  the  temple  of  Sankhesvara.  Tbis  Süri  came  to  Bhadresvara, 
and  Jaga^ü,  whose  ancestral  spiritual  director  he  was,  gave 
bim  a  soiemn  reception.  At  his  request  Paramadeva  made  a 
prolonged  stay  in  the  town,  expounding  the  seven  Tattvas  or 
fundamental  doctrines  of  the  Jaina  faith  which  destroy  the  seven 
kinds  of  misery  (VI.  1 — 15)  Soon  after  his  arrival  Madanä,  a 
lay  member  of  the  sect  who  belonged  to  a  Bhävasära  family,1 
tried  to  perform  the  Ächämlavardhamäna  Tapas,  though  she  was 
warned  that  it  could  only  be  aecomplished  with  the  assistance 
of  the  gods.  After  passing  successfully  through  some  days  of 
it,  she  was  burned  by  au  Asura  who  hated  the  penance,  while 
she  drank  water  from  a  round  metal  vessel  (VI.  16 — 19).  Some 
time  later  Rajalladevi,  the  wifc  of  JagaqUVs  brother  Raja,  gave 
birth  successively  to  two  sons,  Vikramasimha  (Bikamsi)  and 
Dhändha,  and  to  a  daughter  Haiüsi  (VI.  20—22). 

Now,  Jaga^ü  coneeived  in  consequence  of  the  exhortations 
of  his  Guru  the  wish  to  make  a  pilgrimage  with  the  Jaina 
Community  of  bis  town.  Bcfore  he  undertook  it,  he  went  with 
presents  to  Anahillanagara,  apparently  in  order  to  seeure  the 
permission  and  the  special  protection  of  the  king  of  Gujarät. 
At  that  time  the  throne  was  occupied  by  Visaladeva,  who  had 
sueeeeded  Viradhavala,2  the  son  of  Lavaoaprasada,  which  latter 
Jagacjü  had  formerly  asked  for  assistance.  He  managed  to 
ingratiate  himBelf  also  with  the  new  rulcr,  and  joyfully  returned 
to  Bhadresvara  (VI.  23  —  29).  Therc  many  rieh  merchants 
assembled  in  order  to  take  part  in  the  Tirthay&tra.  On  an 
auspicious  day  Paramadeva  set  the  Tilak  of  leadership  on 
Jagacjü's  brow  and  the  fourfold 6  Saihgha,  which  included  many 
monks  of  the  Pürnimä  Gachchha,  came  forth  from  Bhadresvara- 
pura,  'just  as  the  pure  doctrinc  issues  from  the  mouth  of  a  lord 


1  The  Bh&vasfiras,  whose  name  is  speit  in  Gujar&tl  in  the  same  manner, 
hut  pronounced  Bh&us&r,  are  calicoprinters.  Bhaus&rs,  who  are  con- 
verted  to  Jainism,  have  to  give  up  their  trade,  bat  continue  to  belong 
to  the  caste. 

3  As  king  of  Gujarät  Visaladeva  was  in  reality  the  successor  of  Tribhn- 
vanapala ,  who  sueeeeded  Bhiroa  II.  in  Vikrama  Samvat  1298  or  1299. 

9  I.  e.  consisting  of  monks  and  nuns,  as  well  as  of  male  and  female  lay 
worshippers. 
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of  sages\  The  description  of  the  joumey  is  purely  eonven- 
tional  and  no  facta  are  mentioncd  except  that  Satruihjaya  and 
Raivataka  (Girnär)  wcre  visited  (VI.  30—40). 

After  Iiis  return  home  Jagadu  cngaged  in  numcrous  works 
of  piety,  of  which  the  following  description  is  given:  — 

1.  On  the  teinple  of  Viranatha,  built  by  illustrious  Virasüri, 
which  was  the  excellent  crystal  diadcm  of  the  Fortuna  of 
Bhadresvara,  he  set  a  golden,  i.  e.  gilt,  piunacle  (kumbha)  and 
a  golden,  i.  e.  gilt,  flagstaff,  (VI.  41—42). 

2.  Even  there  he  caused  to  be  erected  three  chapels 
(devakulika)  of  white  marble  (äräsatuUman)  and  a  beautiful 
Ashtäpada  slab  for  the  welfare  of  bis  daughter  (VI.  44). 

3.  Even  there  he  set  up  one  hundred  and  seventy  Jinas 
of  white  marble  for  the  welfare  of  Haiiisi,  bis  brother's  daughter 
(VI.  45). 

4.  Further,  he  put  up  a  gold  plate1  near  the  image  of 
Trikhanda  Pärsva,  for  the  welfare  of  bis  daughter  (VI.  46). 

5.  In  connexion  witli  the  two  tanks,  dug  by  Kumära,  i.  e. 
Rumärapala,  and  Mülaräja,  he  caused  to  be  made  a  square 
well  (vajrikd)  and  .  .  .  (VI.  47). 

6.  In  the  same  town  he  caused  to  be  made  a  large  flower- 
garden  which  was  to  fumish  flowers  for  the  worship  of  all  the 
images  of  Jinas  (VI.  48). 

7.  In  the  town  of  Kapilakotta  he  made  a  rcstoration  at 
the  Madhava-temple*  of  Nemi  which  owing  to  its  age  had 
fallen  into  disrepair  (VI.  49). 

8.  In  the  town  of  Kunna^a  he  made  a  restoration  at  the 
temple  of  Harisamkara3  (VI.  50). 

9.  In  the  town  of  Phankä,  the  modern  Ilhämk  in  Käthia- 
va4,  he  built  a  new  temple  of  Adinatba  (VI.  51); 

10.  And  in  Vardbamana,  the  modern  Vatjhvän  in  Kathiä- 
vä<J,  a  temple,  the  home  of  the  twenty  four  Tirthaijikaras 
(VI.  52). 


1  The  plate  was  probably  put  up  behind  the  statue,  aeo  SukritAsAiukir- 
tana  XI.  23. 

*  I.  e.  probably  the  teinple,  built  by  one  M&dhava. 

*  Thü»  »oemH  to  be  a  Brahmanical  teinple. 

8it2ung*b«r.  d.  phil.-hiat.  Cl.  CXIV1.  Bd.  5.  Abb.  2 
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11.  In  the  village  of  Mararnänika1  he  set  up  an  image 
of  the  Tirthariikara  Vira  with  great  festivisties  on  üb  consecration 
(VI.  53). 

12.  In  the  town  of  Äatavatf  he  built  a  temple  of  the  lord 
Näbheya  (Ädinatha),  the  home  of  fifty  two  Jinas,  i.  e.  con- 
taining  fifty  two  Images  (VI.  54). 

13.  On  the  top  of  Vimalächala  (Satrumjaya)  hc  erected 
seven  chapels  (devakulikd,  VI.  55). 

14.  In  the  village  of  Devakula  near  Sulakshanapura  (Sa- 
lakshanapura?)  2  he  erected  a  temple  of  Säntinätha  (VI.  56). 

15.  For  his  spiritual  director  Paramadeva  he  built  in 
Bhadresvara  a  Paushadhasälä  i.  e.  Upasraya  (VI.  57), 

16.  And  he  prcsented  him  with  a  Chaitya  of  yellow  brass, 
marked  with  the  feet  of  the  Sankhesvara-  Jina  in  silver  i.  e. 
with  a  miniature  temple  of  yellow  brass  in  which  the  silver  foot- 
prints  of  Parsvanätha  took  the  place  of  the  image  (VI.  58), 

17.  And  with  a  pure  bench  for  his  couch  (VI.  59). 

18.  He  also  defrayed  the  expenses  of  the  festivities,  which 
took  place,  when  Paramadeva's  pupil,  Srishena,  was  made  an 
dchärya,  and  received  the  promise  that  nobody  but  men  of 
his  line  should  have  the  honour  of  rendering  the  same  service 
to  the  monks  of  Paramadeva's  line  (VI.  60 — 62). 

19.  On  the  spot  where  Susthitamara  appeared  to  him  on 
the  shore  of  the  ocean  he  erected  a  chapel  (VI.  63). 

20.  Finally  he  built  a  Masjid  (masiti),  called  Shimali,  i.  e. 
probably  Ism'ali  (the  most  high  name),3  "by  reason  of  the  wealth 
of  the  Mlechchhas '  (VI.  64). 

The  last  expression  probably  means  that  the  Masjid  was 
built  with  money,  takcn  from  a  foreign  foe.  For,  Sarvänanda 
adds  in  verse  65,  'With  the  army  of  the  Chaulukya  king  he 


1  Tins  may  be  perhaps  the  modern  Väväniä  in  KathiävÄd,  one  of  the  ports 
on  the  Gulf  of  Kachh. 

3  If  the  correction  Salnkshanapura  is  accepted,  we  have  here  another 
mention  of  the  modern  village  of  Sankhalpur  in  lat  23°  2'  N.  and 
long.  72°  4'  E.  (Indian  Antiquary,  vol.  XVIII,  p.  177),  and  Devakula 
may  be  tdentified  with  Seshadevati  which,  according  to  my  Chaulukya 
landgrant  No.  4,  lay  in  its  iramediate  vicinity. 

3  TIük  identification  ha»  been  approved  of  by  Professor  D.  H.  Müller,  who 
ha*  also  kindly  suggosted  the  translation. 
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(Jagatfü)  conquered  the  irresistible  Mudgalas,  and,  making  ap- 
parent  his  valour,  gave  peace  to  the  world\  It  is  however  not 
clear,  when  this  fight  took  place.  The  raost  natural  assumption 
seems  to  be  that  it  happened,  when  Lavanaprasäda's  army  pro- 
tected  the  restoration  of  the  wall  of  Bhadresvara.  Mudgala  is  the 
usual  Sanskrit  form  for  Mughal  or  Moghul.  The  Moghuls  invaded 
India  repeatedly  during  the  first  half  of  the  thirteenth  Century, 
Elliot,  History  of  India,  vol.  II,  p.  303,  340  ff.,  and  it  is  quite 
possible  that  they  got  as  for  as  Kachh.  They  certainly  harried 
Sindh  in  A.  H.  663,  or  A.  D.  1235,  Elliot  op.  cit.  p.  378. 

The  remainder  of  the  Sarga  teils  us  how  Jagadü  saved 
the  lives  of  many  people  during  a  great  famine  and  thereby 
gained  great  glory. 

"Then,  the  Charita  says  VI.  67,  the  Süri  Paramadeva,  who 
was  acquainted  with  all  the  scriptures,  spoke  thus  in  sccret 
to  Jagaqu:"  — 

68.  "When  the  year  1312  after  Vikrama  has  passed,  a 
famine  will  afflict  all  countries  during  three  years." 

69.  "Send  thy  clever  servants  into  all  countrieB  and  make 
them  collect  stores  even  of  all  kinds  of  cereals." 

70.  "Gain  great  fame,  brilliant  like  the  waves  of  the  milk- 
ocean,  by  saving  the  lives  of  men  in  the  whole  world." 

Jaga<Jü  readily  obeyed,  sent  agents,  well  provided  with 
money,  into  all  kingdoms  and  made  them  collect  grain  of  all 
kinds.  When  the  time,  indicated  by  the  monk,  had  come, 
the  clouds  gave  no  rain,  and  Jaga<Jü  began  to  diBtribute  grain 
to  the  suffering  people.  After  two  years  of  the  famine  had 
passed,  the  stores  in  the  granaries  of  the  kings  were  exbausted, 
and  prices  rose  to  such  a  height  that  one  dramma  was  paid 
for  thirteen  grains  of  gram. 1  King  Visaladeva,  too,  was  at  the 
end  of  his  ressources  and  despatched  his  minister  Nagada  to 
call  Jagadü  into  his  presence.  Jagadü  obeyed  the  summons. 
He  appeared  accompanied  by  many  merchants,  bringing  rieh 
presents,  but  wearing  no  Ornaments  of  any  kind.  The  king 
informed  him  that  he  had  been  summoned,  because,  aecording 


1  This  is  the  usual  Anglo-Indian  term  for  chanaka,  Cicer  arietinum  or 
chickpea,  wich  is  commonly  eaten  parebed,  or  used  as  seasoning  and 
otherwise. 

2* 
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to  common  report,  he  possessed  seven  hundred  well  filled 
granaries.  Jagacjü  smilingly  replied  that  he  possessed  no  grain 
of  his  own,  and  that  the  king  could  easily  convince  himself 
of  the  truth  of  this  statement,  if  he  would  send  for  the  copper- 
plates,  hidden  in  the  bricks  of  the  granaries.1  The  bricks 
were  fetched  and  broken  up.  On  tho  copperplates,  which 
eame  out,  was  written,  'Jaga^ü  stored  this  grain  for  the  sake 
of  the  poor\  The  merchant  then  dcclared  that  it  would  be  his 
sin,  if  the  peoplc  died  of  starvation,  and  he  gave  to  Visaladeva 
eight  thousand  Mütakas  of  grain2  (VI.  71 — 90).  Somesvara 
and  the  other  princes  of  poets,  who  graced  Visaladeva's  court, 
rewarded  Jagadu's  libcrality  by  a  hymn  in  his  honour,  which 
fills  verses  92 — 122.  11c  listened  with  downeast  face  to  the 
eulogy,  and  distributed  much  money  among  the  bards.  With 
the  permission  of  Visaladeva  he  then  returned  to  Bhadresvara, 
whence  soon  after  he  sent  supplies  of  grain  to  other  princes. 
To  Hamira,  the  ruler  of  Sindh,  he  gave  12,000  Mütakas;  to 
king  Madanavarman  of  Avanti  18,000;  to  the  lord  of  Delhi 
(Garjaneäa)  Mojadina  21,000,  to  Pratapasimha,  king  of  Kasi, 
32,000;  to  king  Skandhila,  who  was  famed  as  an  emperor 
(diakrikhyätibhr'U)  12,000.  He  also  opened  112  almshouses,  and 
thus  carried  the  people  through  the  three  years'  famine,  ex- 
pending  altogether  999,000  Mütakas  of  grain  and  180  millions 
of  money  (VI.  123—137). 

Soon  after  the  famine  was  over,  the  monk  Paramadeva 
died  and  Jaga<Jft  mourned  for  him,  when  he  heard  the  news 
(VII.  1 — 5).  Thereafter  he  undertook  a  second  pilgrimage 
to  Satrumjaya  and  Girnär,  on  which  occasion  he  again  gave  rieh 
gifts  to  worthy  men  (VII.  6).  On  his  return  to  Bhadresvara 
he  reeeived  a  visit  from  Visaladeva's  minister  Näga<Ja,  who 
came  at  the  command  of  his  master,  and  he  reeeived  him  with 
lavish  hospitality.  While  Nagada  stayed  with  Jagacjü,  an  event 
happened  which  showed  that  the  Ocean  still  remembered  the 
promise  which  he  had  formerly  made  to  the  merchant.  A  ship 

1  It  was  an  ancient  cnstom  to  enclose  copperplates  in  the  walte  of  build- 
ings,  and  in  modern  times  a  good  inany  have  been  found  in  the  found- 
ations  and  walla  of  the  houses  at  Valft  and  in  other  old  towns. 

>  No  donbt,  tbo  large  Mfttaka  \»  meant  which  contains  20  Man  or  abont 

800  pounds. 
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with  horses,  belonging  to  the  king,  went  ashorc  and  was  wrecked 
near  Bhadresvara  at  the  beginning  of  the  monsoon.  Twenty 
animals  were  drowned,  and  only  onc  reached  the  shore  in 
safety.  Naga<Ja  at  once  clairned  it  as  royal  property.  But  Jagatfu 
opposed  bim  and  declared  that  the  horse  was  bis  property. 
Against  tbis  Nägatfa  offered  a  bet,  proniising  to  give  twenty 
otber  horses,  if  Jagaglü  could  prove  bis  assertion.  Jagatfu 
agreed  and  drew  from  the  neck  of  the  aninial  a  paper,  covered 
with  skin,  on  which  bis  name  was  written.  He  tben  explained 
to  the  minister  that  the  god  of  the  ocean  had  promised  never 
to  retain  any  property  of  his.  He  also  let  Nagacja  off  bis  bet, 
begging  only  for  the  continuation  of  his  friendsbip  (VII.  8 — 16). 
Absurd  as  the  story  sounds,  the  visit  of  Naga(Ja  to  Bhadresvara 
may  be  historical.  If  so,  he  no  doubt  came  to  make  arrange- 
nients  about  the  government  of  the  town. 

Somewhat  later  Srishena,  the  pupil  of  Paramadeva,  who 
now  HJled  bis  master's  place,  gave  a  proof  of  bis  supernatural 
power  and  divine  knowledge.  One  day,  when  he  explained 
to  the  faitbful  of  Bhadresvara  the  nature  of  reptiles,  a  wicked 
Yogin  arrived,  who  began  a  disputation  with  the  Süri.  While 
it  was  going  on  in  the  presence  of  the  whole  cominunity,  a 
poisonous  snakc ,  sent  by  the  Yogin ,  bit  Srishena's  tinger. 
Nothing  dismayed,  he  told  the  sorrowing  laymen  that  ho  was 
going  to  shut  himself  up  in  an  inner  room  and  to  cxpel  the 
poison  by  meditation.  He  added  the  request  that  they  would 
gnard  the  door  with  drawn  swords,  in  order  to  prevent  the 
Yogin  from  disturbing  his  meditation ,  and  that  they  would 
open  the  door  only  when  they  heard  his  Huiiikara.  They  rcadily 
promised.  Srishena  entered  the  cbamber  and,  coneentrating 
his  mind  on  the  highest  Brahman,  he  prevented  the  spread 
of  the  poison  througb  his  body.  After  a  while  he  loudly  called 
out  'HuriY;  the  Jainas  entered  joyfully.  ^rishena  made  an 
incision  in  his  tinger  with  a  pair  of  nailscissors,  and  threw  the 
drops  of  the  poison,  which  came  forth,  into  a  spittoon.  Then 
the  Yogin  humbly  approached  him  and  sang  his  praises  in  a 
song,  tilled  with  transcendental  lore.  But  the  nionk  prophesied 
to  him  that  the  same  snake,  which  he  had  used  against  his 
adversary,  would  kill  bim  on  the  seventh  day.  Though  the 
Yogin  left  Bhadresvara  and  went  to  Kanthä,  wbero  he  disputed 
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with  other  men  of  bis  class,  he  nevertheless  was  killed  by 
that  particular  snake  at  the  moment  foretold  by  ärishena  (VII. 
18 — 30).  Jaga^ü  greatly  wondered  and  rejoiced  at  the  great 
migbt  of  bis  Spiritual  director  and  continued  to  perform  pious 
works,  such  as  pilgrimages,  by  his  advice.  But  soon  after 
came  his  end.  which  the  Charita  thus  describes:  — 

32.  "Then  that  saviour  of  the  world's  inhabitants,  completed 
the  term  of  his  life,  and,  listening  to  i^rishena's  exposition  of 
the  truths  of  his  faith,  he,  indeed,  went  to  heaven  in  order  to 
sanctify  the  eyes  of  Hari  by  his  aspect." 

When  the  neighbouring  princes  heard  of  his  death,  they 
all  mourned  for  him.  The  king  of  Delhi  (GarjaneSa)  took  off 
his  turban  from  his  head,  Arjuna1  wept  loudly  and  the  king 
of  Sindh  did  not  touch  food  during  two  days  (VII.  35).  Jagarjü's 
brothers,  Raja  and  Padma,  continued  to  work  in  his  spirit. 

39.  "These  two  chiefs  of  the  holy  Sariigha,  purifying 
the  earth  with  the  beauty  of  their  brilliant  fame,  that  was  re- 
splendent  like  the  trembling  rays  of  the  fullmoon  in  autumn, 
and  solely  intent  on  serving  the  fcet  of  the  prince  of  Süris,  called 
Srishena,  adorned  for  a  long  time  the  splendid  court  of  glorious 
Visala." 

Other  accounts  of  Jagadü's  life  and  the  historieal  ralue 

of  Sarvananda's  narratire. 

The  story  of  Jagaolü  has  been  told  by  several  other  Jaina 
writers.  One  version  occurs  in  the  eighteenth,  nineteenth  and 
twentieth  Sambandlias  of  Subhasila's  Panchasatiprabodhasam- 
bandha,2  which  was  composed  in  Vikrama  Saravat  1521  or 
between  A.  D.  1463  and  1465.  Subhasila,  who  writes  in  a 
barbarous  mixture  of  Gujaräti  and  incorrect  Sanskrit,  gives  us 
an  account  of  Jagaolü's  life,  apparently  independent  of  the 
Jaga(jiücharita,  but  almost  entirely  made  up  of  absurd  legends. 


1  It  is  difficult  to  s*y  who  is  meant.  There  is  a  V&ghel&  king  Arjuna, 
who  was  the  successor  of  Visaladeva  and  ruled  from  V.  S.  1318—1331. 
If  he  is  meant,  the  statement,  made  in  verse  39,  is  wrong.  Fort  in  that 
case,  Jagadü's  brothers  cannot  havo  continued  to  grace  Visaladeva's 
court  after  Jagadü's  demise. 

J  See  bolow  App.  II. 
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Fils  eighteenth  Sambandha  contains  the  story  of  the  acquisition, 
by  JagacJtVs  agent,  of  the  large  rock,  which  turned  out  to  be 
tflled  with  precious  stones.  The  scene  of  the  transaction  is 
laid  in  the  island  of  Haramija,  i.  e.,  Ormuzd  in  the  Persian 
Gulf.1  The  name  of  Jaga(Ju's  agent  is  not  given,  nor  is  it 
stated  who  the  rival  raerchant  was.  The  price  paid  for  the 
stone  was  according  to  Öubhasila  3,000  Tankas,  not  300,000 
Dinäras,  as  the  Charita  asserts.  The  person,  who  advised 
Jagadü  to  split  the  stone,  was  not  the  deity  Bhadra,  disguised 
as  a  Yogin,  but  his  spiritual  director. 

The  story  told  in  Öubhasila's  nineteenth  Sambandha  is 
not  found  in  the  Charita,  and  there  are  some  incidental  State- 
ments, which  do  not  agree  with  those,  made  by  Sarvananda 
on  other  occasions.    The  translation  is  as  follows:  — 

"In  Bhadresvara  ruled  king  Bhaijala;  he  served  king  Vi- 
sala  in  Pattana  (AnhilvacJ).  &eth  Solaga  (MS.:  Salarga)  was 
.  the  Öeth  (in  Bhadresvara),'2  his  wife  was  Sridevi,  his  sons 
were  called  Raja,  Jaga<Jü,  Padmaräja  and  Malla,  or,  Padma 
and  Rajamalla.»  The  trader  Jaga<Jü  built  a  market  on  the 
shore  of  the  ocean.  Once,  seafaring  pirates  came  to  Jaga<Jü. 
They  said,  "A  ship  laden  with  wax  has  fallen  into  our  hands; 
if  it  pleases  you,  take  it  against  payment."  Then  Jaga<Jü  went 
there  and  purchased  the  ship  laden  with  beeswax.  Jagacjü's 
workmen  tilled  the  carts,  went  to  his  house  and  said  to  his 
wife,  "The  banker  Jagacjü  has  bought  beeswax;  where  is  it  to 
be  unloaded?"  Jaga<jUYö  wife  answered,  "Wax,  a  cause  of 
sin,4  is  not  unloaded  in  our  house,"  and  did  not  allow  it  to  be 
unloaded.  Then  they  laid  down  the  wax-bricks  in  the  court- 
yard.   Jaga^ü  quarrelled  with  his  wife.  When  she  was  loudly 

1  The  Veräval  inscription  of  the  reign  of  Arjunadeva  (Indian  Antiquary, 
vol.  XI,  p.  242)  gives  for  Ormuzd  the  tranfliterations  Jlurniuja  and 
Ilarmuja.  Subha*ila  seems  to  have  tried  to  make  the  name  ßouud  more 
like  an  Indian  word.  The  Kachchhi  merchants  traded  in  olden  times 
and  still  trade  a  good  deal  with  the  towns  on  the  Persian  Gulf. 

2  'Was  the  Seth\  i.  e.  was  the  chief  trader  in  the  town. 

>  It  is  uncertain,  how  the  Compound  ©TJ^  ^"JäUTW0  has  to  be  divided. 
Both  Padmaräja  and  Padma,  as  well  as,  Malla  aud  KAjamalla  are  Jaina 
name».    I  think,  however,  that  R&jamalla  is  the  more  probable  form. 

*  8ee  Hoernle,  Uv&saga  Dasäo  para.  61,  note  72  and  the  corresponding 
passage  of  the  Yogas&stra,  qnoted  there. 
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scolded,  she  said,  "Great  sin  clings  to  the  trafific  in  beeswax." 
Then   those   two   were    angry  with  each   other  after  their 
quarrel.    Jagaclu  did  not  talk  to  his  wife,  and  the  wife  did 
not  talk  to  Jaga<Jü.    When  three  months  had  passed  in  this 
manner,  the  cold  season  came.    Then  Jagatfü's  son  made  a 
fire-place  of  bricks  (in  order  to  roast  green  ears  of  com).1 
In  order  to  heat  it,  he  threw  on  dry  grass  and  the  like.  With 
the  playfulncss  of  childhood  he  also  put  a  brick  of  beeswax 
on  the  fire-place.    The  wax  raelted,  and  (Jaga<Jü's)  wife  saw 
a  brick  of  gold.   Though  she  was  not  on  speaking  terms  with 
her  husband,  she  said  to  him.  being  greedy  of  wealth:  "Look 
here!"   Jaga(Jü,  who  was  still  angry,  did  not  look  towards  her. 
Then  the  wife  said,  "One  of  our  wax- bricks  has  been  turned 
into  a  brick  of  gold."    When,  thereupon,  he  looked  towards 
her,  he  saw  the  golden  brick.    He,  then,  examined  the  other 
bricks,  and  they  turned  out  to  be  gold.   Then  he  took  all  the 
golden  bricks  secretly  into  his  house,  separated  the  wax  and 
sold  it.  The  golden  bricks  were  five  hundred  in  number.  Then 
the  wife  said  to  her  husband,  "Invite  our  spiritual  director  and 
expend  the  money  on  such  meritorious  works  as  he  may  in- 
dicate.    Wealth  is  not  eternal."    Then  the  spiritual  director 
was  invited,  and  a  great  festival  was  made  on  his  arrival.  But, 
when  the  spiritual  director  heard  that  the  banker  Jagacjü  had 
traded  in  beeswax,  he  did  not  agree  to  visit  Jagafjü's  house. 
He  then  said,  "I  go".    Thereupon  he  was  invited  together 
with  his  pupil  to  worship  the  deitics,  and  he  worshipped  the 
deities  in  the  house.    Then  his  pupil  said,  "Worshipful  one, 
has  Lanka  come  into  the  house  of  Jaga<JüV  Look  here!"  Then 
the  spiritual  director  saw  the  golden  bricks  and  asked  Jaga<Ju, 
"What  about  those  golden  bricks?"   Jaga^ü  then  told  him  the 
whole  story,  how  he  obtained  the  bricks.  The  spiritual  director 
rejoieed,  consented  to  be  invited  by  the  banker  Jaga(Ju  and 
went  into  his  monastery.  Then  Jagatfu  6aid,  "I  took  the  bricks, 
mistaking  them  for  beeswax,  but  they  turned  out  to  be  gold. 
Through  fear  of  the  king,  I  do  not  say  it  loudly."  Ten  millions 
of  T<™kas  thus  came  into  Jaga(jliVs  house." 


1  The  roast  ing:  of  groen  ears,  poriik  or  püriik,  is  a  favourite  amusement  of 
the  boy.s  in  Oujanit. 
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Finally,  the  twentietb  Sambandha  gives  a  description  of 
JagacJiVs  liberality  during  tbe  gi*eat  faminc  wbicb  aftiicted 
Gujarat  and  the  whole  of  India  in  the  reign  of  Visaladeva. 
The  date  of  the  famine  is  put  a  little  later,  and  it  is  said  to 
have  happened  during  the  years  Vikrama  Samvat  1315 — 1317. 
The  störe  of  grain,  which  Jaga<Jü  accumulated  and  expcnded, 
amounted,  according  to  Öubhaaila,  not  to  999,000  Mütakas,  but 
only  to  100,000.  The  number  of  his  alinshouses,  one  hundred 
and  twelve,  agrees  with  tbat  mentioned  in  the  Charita,  and  it 
is  added  that  500,000  men  were  fed  in  them.  The  presents 
of  grain,  which  Jagacjü  made  to  Visaladeva,  Hammira  and  to 
the  Suratrana  of  Gajani,  i.  e.,  the  Sultan  of  Delhi,  are  likewise 
stated  on  the  authority  of  a  Prakrit  Gäthä,  and  their  amounts 
agree  exactly  with  those  mentioned  in  the  Charita.  But,  there 
is  an  absurd  addition,  according  to  which  the  Sultan  paid  a 
visit  to  Jaga(Jü  and  asked  for  grain.  And  it  is  further  asserted 
that  the  Sultan  saw  in  Jagatfü's  storehouse  the  inscription  which 
stated  that  the  grain  belonged  to  the  poor.  Though  he,  tbere- 
upon,  refused  to  take  it,  yet  Jagacjü  was  able  to  give  hini  21,000 
Mutas,  which  were  in  excess  of  the  allotment  for  the  needy. 
The  Sambandha  concludes  with  an  anecdote  regarding  a  visit 
which  Visaladeva  paid  to  Jaga<Jü's  almshouse  in  Pattana  -An- 
hilväcj.  He  saw  there  20,000  persons  who  were  being  fed.  Pleased 
with  the  charity,  he  insisted  on  furnishing  the  necessary  Ghi. 
But  his  störe  soon  ran  out  and  he  had  to  Substitute  oil.  When 
aiterwards  he  made  Jaga^ü  say  jiji,  i.  e.  make  bis  obeisance, 
he  was  reproved  by  a  bard,  who  reminded  him,  reciting  a  Dohä 
to  that  effect,  how  much  more  worthy  Jagacjü  was  of  reverence 
than  the  king  himself.  Finally  Subhasila  adds  that  Jagatfu 
built  108  Jaina  temples,  made  three  pilgrimages  to  Satrumjaya, 
showed  in  eight  ways  his  kindness  to  his  coreligionists  and 
worshipped  the  Samgha  in  eight  ways. 

The  third  very  brief  version  of  the  story  of  Jagacju  occurs 
in  a  comprchensive  history  of  Bhadresvara,  from  which  Dr.  Bur- 
gess  has  given  some  extracts  in  his  Kathiaväo!  Report.1  The 
work  is  said  to  havc  been  compiled  in  the  beginning  of  this 


»  Report»  Arch.  8urv.  West.  India,  vol.  II,  p.  202  ff.    Dr.  Burgess'  State- 
ment« are  repeated  in  the  Bombay  Gazetteer,  vol.  V,  p.  213  ff. 
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Century  by  a  Jaina  Guru  named  Khantavijaya,  "who  unfor- 
tunately  tried  to  Square  his  materials  with  his  chronology." 
Khantavijaya  places  Jagadeva  sah 1  about  a  Century  earlier 
than  the  other  two  works,  and  adds  tbe  following  particulars 
rcgarding  bim.  "In  Vikrama  Samvat  1182  he  received  a  grant 
of  Bhadresvar  in  absolute  right  for  ever  and  caused  the  Vasai 
temple  to  be  repaired  on  an  extensive  scale,  thereby  removing 
all  traces  of  antiquity.  He  died  without  heirs  in  Vikrama 
Samvat  1238.  In  his  time  a  Jaina  Guru  arrived  named  Deva 
Süri,  who  warned  him  of  an  approaching  famine  at  the  beginn- 
ing  of  the  new  Century  which  was  to  last  for  twelve  years. 
Jagadeva  sah  accordingly  collected  vast  Stores  of  grain,  and 
when  the  predicted  famine  began  in  V.  S.  1204,  he  had  abun- 
dance  which  lasted  tili  1215,  the  last  year  of  dearth.  Even 
kings  are  said  to  have  sent  to  him  for  grain." 

Dr.  Burgess  has  estimated  Khantavijaya's  chronology  and 
his  statements  regarding  the  earlier  history  of  Bhadresvara  at 
their  proper  value.  But,  in  tbe  absence  of  other  records,  he 
has  accepted  as  historical  his  date  for  Jagacjü  and  the  assertion 
that  Jagatfu  rebuilt  the  still  existing  great  temple,  the  so-called 
Vasai,  at  Bhadresvara.  The  consensus  of  the  two  older  sources 
makes  it,  of  course,  necessary  to  place  the  great  merchant 
by  nearly  a  Century  later,  especially  as  thcy  are  supported 
by  another  Jaina  work.  A  Paftavali,  found  by  Dr.  Bhän<Jarkar, 
states  in  a  brief  note  that  a  famine  of  three  years  duration 
happened  during  the  reign  of  Visaladeva  in  Vikrama  Samvat 
1315.  The  name  of  Jagao^ü  Sa  is  connected  with  this  State- 
ment.2 Though  it  is  not  clearly  said  what  Jagaolü  did,  it  is 
yet  not  doubtful  that  the  author  meant  to  refer  to  the  story 

1  Jagadeva  is  the  GujarAti  form  for  Jagaddtva.  &&h  or  M  is  a  variant  for 
t&h  or  sä,  the  usual  abbreviation  for  *&hu  i.  e.  ttddhu  'a  banker*  or 
'merchant*. 

a  Report  on  the  Search  for  Sanskrit  MS8.,  1883  84,  p.  15  and  319  ff. 
The  passage  in  question  runs  as  follows:  f^Tf0  ^3^M  ^^[^]  ^i|^f«1^ 
TT^T  ^M<^  tt    The  PattÄvali  belongs  to  the 

Aöchala  Gachchhn,  a»  may  be  seen  from  a  comparison  with  those,  pre- 
serred  in  the  «Satruihjaya  inscriptions  (Epigraphia  Indica,  vol.  II,  No.  I). 
It  must  have  been  composed  in  the  latter  half  of  the  sixteenth  Century. 
For  Kalyänasagara  is  the  last  head  of  the  sect  mentioned.  Dr.  Klatt 
has  drawn  my  attention  to  Dr.  Bh&nd&rkar's  passage. 
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given  above.  Moreover,  it  is  not  difficult  to  see,  how  Khanta- 
vijaya's  error  in  the  dates  was  caused.  There  are,  as  Dr. 
Burgess  states,  loc.  dt.t  inscriptions  of  Vikrama  Saiiivat  1223 
and  1235  on  piUars  of  the  Vasäi  temple  and  one  of  Vikrama 
Samvat  1232  on  an  image  of  £äntinatha.«  Though  they  do 
not  mention  Jagarjü-Jagaddeva  but  other  donors,  Khantavijaya 
nevertheless  has  used  them  as  the  fulcrum  for  his  chronology 
of  the  later  period,  just  as  he  has  founded  his  calculations  for 
the  earlier  times  on  the  date  Vikrama  Samvat  622,  incised  on 
the  central  image  of  the  temple,  which  represents  Ajitanatha 
(Burgess,  op.  cit.,  pp.  206  and  208). 

Equally  incredible  is  Khantavijaya's  second  assertion  that 
Jagadü  rebuilt  the  great  temple  at  Bhadresvara,  'removing  all 
traces  of  antiquity'.  Irrespective  of  the  very  doubtful  date  on 
the  image  of  Ajitanatha,  which,  as  Dr.  Burgess  thinks,  pro- 
bably  is  meant  for  Vikrama  Samvat  1622,  there  is  in  the  prc- 
sent  temple  a  longer  donative  inscription2  of  Vikrama  Samvat 
1132.  Hence  the  additional  clause  is  certainly  incorrect,  and 
it  is  certain  that  the  temple  existed  ninety  or  a  hundred  years 
before  the  time  in  which  Khantavijaya  places  the  restoration. 
Further,  Sarvananda's  minute  details  regarding  Jaga^ü's  build- 
ing  Operations  in  Sarga  V.  33  and  in  Sarga  VI.  41  ff.3  prove 
very  clearly  that  Jaga^ü  did  not  restore  any  Jaina  temple  at 
Bhadresvara.  He  built  there  a  temple  of  the  deity  Bhadra. 
He,  further,  set  a  gilt  pinnacle  and  a  gilt  flagstaff  on  a  Jaina 
temple  of  Viran&tha,  which  the  illustrious  Virasüri  had  caused 
to  be  erected;  he  built  'even  there',  i.  e.  within  the  precincts 
of  the  same  temple,  three  devakulikäs  or  chapels  and  set  up  170 
images  of  Jainas,  an  Ash$&pada  slab  (one  with  eight  divisions?), 
as  well  as,  a  gold  plate  near  the  image  of  Trikhanola  Parsva- 
natha.  The  mention  of  an  image  of  Pärsvanätha  makes  it  pro- 
bable that  Sarvananda's  Viranatha  is  the  modern  Vasai  temple. 


1  See  also  Arch.  Survey  of  West.  India,  No.  2,  App.,  p.  XI,  where  un- 
fortunately  not  very  accurate  transcripta  of  the  Bhadresrara  inscriptions 
have  been  given. 

7  Arch.  Surv.  West.  Ind.  No.  2,  App.,  p.  X.  The  transcript  of  this  in- 
scription is  likewise  inaccurate.  But  the  end  shows  that  it  recorded  a 
donation. 

3  See  ante  pp.  14  and  17. 
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For  the  latter  contains  two  iniages  of  the  twenty-third  Tir- 
thaihkara.  And  in  favour  of  this  Identification  it  may  also  be 
urged  that  there  is  no  other  Jaina  temple  at  BhadreSvara  nor 
any  ruins  of  such  a  building.  If  the  Viranatha  temple  is  the 
saine  as  the  Vasai,  it  would  appear,  that  JagacjUYs  alterations 
in  the  temple  were  very  insignificant,  and  that  he  certainly  did 
not  touch  the  main  building.  Nor  does  Öubhaiila  assert  that 
Jagacjü  rebuilt  the  temple  at  Bhadresvara.  All  that  his  twent- 
ieth  Sambandha  contains  on  the  point,  is  the*remark  that 
Jaga<jiCi  erectcd  108  temples.  The  number  is,  of  course,  an 
exaggeration  and  contrasts  unfavourably  with  Sarvänanda's  dc- 
tailed  enumcration  of  seven  particular  temples  (V.  33,  VI.  49 — 52, 
54,  56)  and  of  a  somewhat  larger  number  of  devakulikäs  or 
chapels  (VI.  44,  55,  63). 

These  remarks,  I  think,  suffice  to  show  that  Khantavijaya's 
narrative  does  not  possess  any  importance  for  history,  and  it 
will  bc  unnecessary  to  examine  in  detail  his  remaining  State- 
ments which  clash  with  thosc  of  the  other  two  works. 

As  regards  the  two  other  works,  neither  is  quite  free 
from  absurdities  and  clearly  fabricated  legends.  But,  by  far 
the  greater  number  is  certainly  found  in  äubhasila's  Sambandhas 
and  thcse  latter  it  seems  to  me,  deserve  less  credence  than 
the  Charita,  some  of  whose  Statements  are  fully  contirmed  by 
authentic  historical  docuraents,  while  others  are  at  least  made 
probable  by  what  we  know  from  such  sources.  Only  one 
point,  the  question  of  the  beginning  of  the  great  famine  which 
lasted  from  Vikrama  Samvat  1313 — 1315  according  to  Parva- 
nanda  and  from  1315 — 1317  according  to  the  Sambandha  must 
remain  doubtful,  because  in  this  case  the  Pattavali,  mentioned 
above,  gives  the  year  1315.  Considering  the  usual  brevity  of 
the  notes  in  such  works  this  single  year  may  be  interpreted 
as  indicating  either  the  former  or  the  latter  period.  But,  it 
may  also  be  that  the  PatlAvali  means  to  say  that  the  famine 
lasted  only  during  the  one  year  1315,  which  was  a  famine 
year  according  to  the  two  other  authorities.1  The  decieion  of 
the  question  has,  of  course,  no  great  importance. 


1  The  Tabakat-i-N&siri  (Eiliot,  History  of  India,  vol.  II,  p.  373)  mentions 
a  drought,  which  came  to  an  end  on  the  9,h  Zilhijja  of  A.  II.  652,  i.  e. 
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As  regards  other  historical  details  of  interest,  which  the 
Charita  contains,  some  incidental  notes  which  bear  on  the  his- 
tory  ofKachh  deserve  to  be  discussed  first.  From  verse  47 
of  the  sixth  Sarga  (above  p.  17)  it  appears  that  there  were 
two  tanks  at  Bhadrefivara  constructed  by  Kumära  and  Mülaräja. 
Kumära,  no  doubt,  Stands  for  Kumärapäla  which  latter  form 
would  not  have  suited  inetre.  Both  the  persons  named  are  in 
all  probability  Chaulukya  kings  of  Gujarät,  who,  as  we  know, 
also  from  other  sources  hcld  at  least  the  eastern  portion  of 
Kachh,  the  so-called  Vägacja  district.  The  lists  of  the  Chau- 
lukyas  show  two  Mülaräjas,  the  famous  founder  of  the  dynasty, 
who  roled  from  Vikrama  Samvat  998 — 1053,  and  the  son  of 
Ajayapäla,  who  succeeded  his  father  as  a  minor  in  Vikrama 
Samvat  1233  and  died  in  1235.  Here,  only  the  first  Mülaräja 
can  be  meant,  as  the  second,  who  ruled  in  the  troubled  times, 
when  the  Gboris  invaded  of  Western  India,  had  more  to  do 
during  his  short  reign  than  to  attend  to  the  wants  of  a  distant 
provincial  town.  Mülaräja  I.,  on  the  other  band,  certainly  paid 
during  bis  long,  and  in  its  latter  part  prosperous,  reign  attention 
to  the  beautification  of  the  larger  towns  in' the  provinces.  His 
landgrant  of  Vikrama  Samvat  1043  mentions  the  Mülanäthadeva 
temple  of  Siva,  which,  as  its  name  shows,  he  built  at  Mandalt, 
the  modern  Män4al  in  the  Viramgäm  Collectorate.  Our  verse, 
therefore,  indicates  that  Mülaräja  I.  ruled  not  only  over  the 
extreme  east  of  Kachh,'  which  is  still  called  Väga(Ja,  but  at 
least  as  far  as  the  modern  Bhüvaol  Chovisi  to  which  Bhadrea- 
vara  now  belongs.2  If  Kumärapäla  dug  another  tank  there, 
the  fact  proves  that  during  his  reign,  Vikrama  Samvat  1199 
to  1229  the  eastern  frontier  of  the  Chaulukya  kingdom  had 
not  changed.  Still  more  interesting  is  the  inforniation  conveyed 
by  verses  4  and  27  of  the  fifth  Sarga  (above  pp.  12,  14),  that  the 
walle  ol  Bhadresvara  had  been  built  by  Bhimadeva,  'the  chief 
ornament  of  the  Chaulukya  race\    There  are  again  two  Bhi- 


in  A.  D.  1254,  for  which  year  the  Vikrama  years  1310,  1311  or  1312 
may  be  nsed. 

1  The  chronicles  mention  that  Kant&durga,  the  modern  Kanthkot  as  hin 

fortreM,  Ind.  Ant.  VII,  p.  103  ff. 
1  See  the  map,  prefixed  to  Ätmaram  K.  Dvivedi'a  Onjar&ti  History  of 

Kachh  (Kachchh  dehio  UViO»),  Bombay  1876. 
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madevas,  the  first  of  whom  was  on  the  throne  from  Vikrama 
Samvat  1078—1120.  The  second  was  the  nominal  ruler  in 
Jagaolü's  times  since  Vikrama  Samvat  1235,  but  his  power 
was  much  circumscribed  by  that  of  his  räjyachintäkdrin  or 
Major  domus  Lavanaprasäda  and  later  of  Lavanaprasäda's 
soii,  Viradhavala.  The  Jaina  chroniclers  hardly  ever  speak 
of  him  and  always  pretend  that  the  Räjyachintäkärins  were 
the  real  kings  of  the  country.  Sarvänanda  makes,  as  we  shall 
see  presently,  no  exception  to  this  rule.  If  he  says  that  Bhi- 
madeva  had  built  the  walls  of  Bhadresvara,  he  therefore  no 
doubt  means  Bhimadeva  I.  For,  in  case  they  had  been  built 
recently,  he  would  have  ascribed  them  to  Lavanaprasäda.  The 
connexion  of  Bhima  I.  with  Kachh  is  historically  establishcd 
by  his  landgrant1  of  Vikrama  Samvat  1086,  which  conveys 
the  village  of  Masüra,  situated  in  the  procince  of  Kachh  to  a 
Kachchhi  Ächärya,  called  Mangalasiva.  If  Bhima  I.  found  it 
necessary  to  make  Bhadresvara  a  fortified  town,  we  may 
infer  that  it  possessed  a  considerable  importance  and  lay 
in  an  exposed  position,  bcing  either  actually  on,  or  close  to, 
the  western  frontier  of  the  Chaulukya  possessions.  The  impor- 
tance of  the  place  is  proved  also  by  the  extensive  ruinB  near 
the  modern  village,  which  extend  over  more  than  a  mile. 

Passing  on  to  the  Statements  of  the  Charita  regarding  the 
Väghelä  period,  we  must  admit  that  the  succession  of  the  first 
three  princes  Lavanaprasäda,  Viradhavala  and  Visaladeva  (S. 
V.  16ff.  and  VI.  23 — 29,  see  p.  12)  has  been  given  correctly. 
The  facts,  known  from  other  sourecs,  make  it  also  credible 
that  Jagaolu  found  on  his  first  visit  to  Anhilväol  Lavanaprasäda 
in  power  as  regent,  and  at  the  second  Visaladeva  on  the  throne. 
For,  the  treaty  preserved  in  the  Lekhapanchäsikä2  shows  that 
Lavanaprasäda  was  alive  in  Vikrama  Samvat  1288.  From  the 
Vastupälacharita  it  appears  that  his  son  Viradhavala  died  not 
long  before  Vikrama  Samvat  1298,  the  year  of  the  death  of  his 
great  minister  Vastupäla,  and  that  Visaladeva  become  king  of 


»  Ind.  Ant.  vol.  VI,  p.  193  f.  A  facsimile  of  the  grant  Las  been  published 
by  Mr.  Vajeshankar  G.  Ozha  in  the  Appendices  to  his  Bb&vanagara 
PrÄcbtna  Sodha  Saihgraha. 

2  BhandÄrkar,  Report  1882/83,  p.  40,  225. 
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Gujarat  either  in  V.  S.  1300  or  1302,  ruling  for  eigbteen  years.« 
It  is,  therefore,  quite  possible  that  Jaga^ü  visited  first  Lavana- 
prasada,  later  obtained  a  favour  from  Vlsaladeva  and  did 
much  to  alleviate  the  distress,  which  prevailed  in  Gujarät  about 
Vikrama  Saihvat  1315.  The  interval  between  the  latest  known 
date  of  LavanapraBada  and  that  of  the  famine  is  only  twenty 
seven  years.  Moreover,  Sarvänanda's  Statement,  that  Jaga(]ü 
died  some  time  after  the  famine  and  that  his  brothers  'continued 
long  to  grace  the  splendid  court  of  glorious  Visala'  (VII.  39) 
may  stand,  if  the  expression  'long'  is  taken  cum  grano  sali* 
and  interpreted  to  niean  for  a  year  or  two.  The  Indian  poets 
are  not  very  accurate  in  such  minute  details.  Finally,  the 
assertion  of  the  Charita  that  Nägagla  was  Vi6aladeva's  minister 
is  confirmed  by  a  landgrant  and  by  the  Statements  of  various 
chronicles.  And  it  is  equally  correct  that  Somesvara,  who 
according  to  Sarga  VI.  71,  composed  or  helpcd  to  compose  a 
hymn  in  honour  of  Jagatfü,  in  Vikrama  Saihvat  1314,  was 
Visaladeva's  court  poet.  He  wrote  the  long  Dabhoi  Prasasti 
(Epigraphia  Indica,  vol.  I,  p.  25)  in  Northern  Vikrama  Saüivat 
1311  current  (Kielhorn,  Ind.  Ant.  vol.  XIX,  p.  20)  i.  e.  on 
May  14,  A.  D.  1253,  and  he  may  have  becn  alive  four  years  later. 

Even  more  important  for  the  character  of  Sarvänanda's 
Charita  and  cven  more  interesting  for  the  history  of  Western 
India  is  the  circumstance  that  Pithadcva,  the  king  of  the  Pära 
country,  who  according  to  the  Charita,  S.  V.,  1  ff.,  (above  p.  12) 
harried  Kachh  in  the  time  of  Lavanaprasäda,  or  not  long  before 
Vikrama  Saihvat  1288,  can  bc  identified  through  the  Muhamma- 
dan  historical  works.  He  is,  without  a  doubt,  the  Sumrä  prince, 
whom  the  Musalmans  call  Pitthü,  Pahtü  or  Phatü. 

It  has  been  shown  above  that  the  Pära  country  is  iden- 
tical  with  the  Pärkar  district  in  the  southeast  of  Sindh.  All 
Muhammadan  histories  State  unanimously,  that  the  Sumräs  ruled 
over  tbis  portion  of  Sindh 2  and  that  they  also  held  portions  of 

1  Actual  dates  from  his  reign,  found  in  contemporary  documentß,  MSS. 

and  inflcription8,  are,  V.  S.  1303,  1311,  1317.   Most  chronicles  place  his 

accession  in  V.  8.  1300,  but  Dr.  Bhandarkar's  fragment  (Kep.  1883/84, 

p.  12)  makee  the  date  V.  S.  1302. 
3  See  e.  g.  Elliot,  History  of  India,  vol.  I,  p.  216,  344;  see  also  the  Sindh 

Gazetteer  p.  837  ff. 
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the  southwest  of  the  province.  Their  accounts  of  the  Sumras 
are,  however,  conflicting,  and  they  differ  regarding  the  names 
of  the  Sumrä  kings,  their  order,  nnmber  and  times.  The 
Tärikh-i-M'asümi,«  Elliot,  History  of  India,  vol.  I,  p.  215ff., 
contains  the  following  enumeration:  — 

1.  Sumrä,  became  king  soon  after  the  death  of  Mahmud 
Ghaznevi  in  A.  D.  1030. 

2.  Bhüngar,  son  of  1,  died  after  an  active  reign. 

•3.  Düdä,  son  of  2,  reigned  for  some  years,  died  in  the 
flower  of  his  age. 

4.  Singhär,  son  of  3,  succeeded  as  a  minor,  extended 
his  sway  over  Kachh,  whcn  he  came  of  age,  and  died  after 
some  years,  without  a  son. 

5.  Hamün,  his  wife,  continued  to  govern,  and  madc  her 
brothers  governors  of  Thar;  theso  wcre  slain  and  she  was  de- 
posed  by  one  of  the  brothers  of  Düdä  who  was  called 

6.  Pitthu,  he  was  a  descendant  of  Dudä(!)  and  reigned  for 
some  years. 

7.  Khairä  reigned  for  some  years. 

8.  Armil,  a  tyrant,  was  deposed  by  the  Sammas. 

The  author  of  the  later  Tuhfatu-l-Kiräm  *  (written  1767—68 
A.  D.)  repeats  this  account  with  different  dates  and  with  some 
modiiications,  which  somewhat  tone  down  the  obvious  absur- 
ditics  in  the  story  of  the  overthrow  of  Hamün's  brothers  by 
Pitthu:  — 

1.  Sümrä  was  raised  to  the  throne  by  his  tribe  in  A. 
D.  1320. 

2.  Bhüngar,  son  of  1  succeded. 

3.  Düdä,  son  of  2,  was  a  successful  ruler,  who  extended 
his  possessions. 

4.  Singhär,  son  of  3,  succeeded  as  a  minor,  and  con- 
quered  parte  of  Kachh,  when  he  came  of  age. 

5.  Hemü,  his  wife,  continued  to  rulc,  and  appointed  her 
brothers  to  govern  Tür  and  Thari.  The  latter  were  slain  by 
Düdä,  the  Sumrä  ruler  of  Dhak. 


•  Written  according  to  Professor  Dowson  in  A.  D.  1600. 
2  Elliot,  op.  cit.,  vol.  I,  p.  344. 
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6.  Dädu  Phatü,  a  descendant  of  Düdä,  rebelled,  and 
became  king  for  some  time  with  the  help  of  a  foreign  force. 

7.  Khairä  succeded  No.  6. 

8.  Armil  came  next  and  was  slain  by  the  Sammas  in 
A.  D.  1351. 

This  story  gets  rid  of  one  difficulty,  which  the  Tärikh-i- 
M'asümf  offers,  since  there  is  no  longer  any  talk  of  "Phatu, 
being  one  of  the  brothers  of  Düdä  and  a  descendant  of  Düdä". 
But  it  remains  uncertain,  with  which  Düdä  Phatü  is  to  bo 
connected,  whether  he  was  a  descendant  of  Düdä  the  son  of 
Bhüngar  or  of  Düdä,  the  ruler  of  Dhak,  and  it  is  not  intelli- 
gible  how  and  against  wliom  he  rebelled.  Further,  the  new  dates 
are  certainly  very  suspicious.  The  rising  of  the  Sümrä  tribe 
and  the  accession  of  Sümrä  are  placed  in  A.  D.  1320  and 
tbe  deposition  of  Armll  in  A.  D.  1351.  And  we  are  asked  to 
believe  that  seven  or  eight  reigns,  one  of  which  was  that  of 
a  minor  who  did  grow  up  and  performed  great  deeds,  after 
taking  over  the  government,  feil  within  the  short  space  of 
thirty  one  years.    Such  an  assertion  is  simply  absurd. 

The  author  of  the  Tuhfatu-l-Kiräm  seems  himself  to  have 
feit  these  difficulties.  He  complains  of  the  discordant  Statements 
of  the  older  writers  regarding  the  Sumräs,  and  final ly  gives 
(loc.  cit.)  an  account  from  the  Muntakhabu-t-Tawärikh,  which 
contains  a  much  longer  and  also  in  its  first  part  somewhat 
different  list  of  kings  with  exact  dates  for  each  reign.  It  will 
suffice,  if  I  extract  its  beginning:  — 

1.  Sümrä,  raised  to  the  throne  in  A.  D.  1053,  reigned  for  a 

long  period. 

2.  Bhüngar,  son  ofNo.  1,  reigned  15  years  and  died  in  A.D.  1069. 

3.  Düdä  L,  sonofNo.2,     -     24 years  —    —  in  A.  D.  1092. 

4.  Singhär  mied  15  years  or  A.  D.  1092 — 1107. 

5.  Khafif1      —     36    —    —   1107—1143. 

6.  ümar        —     40    —   1143—1183. 

7.  Düdä  IL    —     14    —   1183—1197. 

8.  Phatü*      —     33    —   1197—1230. 


1  In  a  second  translation  of  this  paasage,  given  by  Elliot,  op.  cit.,  vol.  I, 

p.         Khafifs  reign  is  stated  to  have  lasted  33  years. 
3  Or  Pahtü  according  to  the  second  translation  of  the  passage. 
Sitzaogtber  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXVI.  Bd.  6.  Abb.  3 
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This  enumeration  has  at  all  cvents  the  advantage  tbat  it 
is  intelligible  and  contains  only  one  little  slip  in  the  first  date, 
which  can  be  easily  corrected.  For,  if  Bbüngar  died  after  a 
reign  of  fifteen  years  in  A.  D.  1069,  it  is  evident  tbat  his 
father  cannot  have  been  raised  to  the  throne  in  A.  D.  1053 
and  have  reigned  for  a  long  period  after  his  coronation.  It 
is  a  matter  of  course  that  his  accession  must  have  occurred 
much  earlier  and  that  A.  D.  1053  must  be  the  date  of  his  death. 
The  source,  on  which  the  authör  of  the  Muntakhabu-t-Ta- 
warikh  drew,  no  doubt,  placed  like  M'asüm,  the  rising  of  the 
Sumräs  about  1030  A.  D.  and  meant  to  give  Sumrä  a  reign 
of  about  twenty  three  years. 

The  importance  of  this  last  aeeount  of  the  Suinras  for 
the  story  of  the  Charita  lies  therein,  that  it  piaces  a  Sumrä 
king,  ruling  over  the  southeast  of  Sindh  and  named  Phatü,  alias 
Pahtti,  alias  PittM,  exactly  in  the  same  period,  when  according 
to  the  Charita  Ptyhadeva,  king  of  soutb-eastern  Sindh,  invaded 
Kachh  and  died  there.  For,  if  we  Substitute  for  the  Christian 
years  of  Phatü's  reign,  1197 — 1230  the  corresponding  Vikrama 
years,  we  obtain  southem  Vikrama  Samvat  1253/4 — 1286/7 
and  northern  Vikrama  Samvat  1254/5—1287/8  both  being  ex- 
pired  years.  The  current  Vikrama  dates  are,  of  course,  still 
a  year  later.  And  it  has  been  shown  above  that  Pithadeva's 
inroad  must  have  occurred  soraetime  before  the  latest  known 
date  of  Lavanaprasada  or  Vikrama  Samvat  1288.  It  now  remains 
only  to  furnish  the  not  very  difficult  proof  that  the  namc  Pitthu, 
given  by  the  Musulmans,  really  corresponds  with  Pifhadeva. 
In  all  Indian  royal  names  the  termination  deva  is  merely  an 
honorific  epithet,  meaning  'bis  majesty'.  The  real  name  of 
Jaga^ü's  foe  was,  therefore,  Pitha.  This  may  possibly  be  a 
real  Sanskrit  word,  meaning  'the  sun',1  or  a  bad  retransliteration 
of  a  Prakrit  name  Pittha,  i.  e.  Pishta,  into  Sanskrit.2  In  Sindhi, 
the  correct  form  both  for  Pi(ha  and  for  Pi^ha  is  Pitthu.  The 


1  This  is  one  of  the  meanings,  ^iven  for  pitha,  see  the  Petersburg  Oict. 
sub  voce.  The  synonymous  words  bhäskara,  äditya  etc.  are  not  un- 
frequently  used  as  royal  names. 

2  Pishta  does  occur  as  a  N.  Pr.,  see  the  Petersburg  Dict.  sub  voce.  Erron- 
eous  retranslattons  of  Prakrit  words,  and  particularly  of  names,  are 
very  common  in  later  Sanskrit  works  and  among  the  Pandits  of  our  days. 
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corre8pondence  of  pitthu  with  pitfha  will  be  patent  to  everybody 
who  knows  that  most  a-stems  take  u  in  Sindhi.  Its  possible 
identity  with  pitha  is  guaranteed  by  the  peculiar  law  of  all 
Prakrit  dialects,  according  to  which  a  long  vowel  witb  one 
consonant  may  be  represented  by  the  corresponding  short  vowel 
and  a  double  consonant.  In  Arabic  and  Persian  works  the 
Indian  linguals  are  usually  not  taken  into  account,  and  the 
form  Pitthu  in  the  Tawärikh-i-M'aeümi  corresponds  therefore 
to  Sindhi  Pitthu  and  to  Sanskrit  Pitha.  The  other  two  forms 
Phatü  and  Pahtü  are  of  course  corruptions,  such  as  are  found 
very  frequently  in  all  Arabic  and  Persian  books  on  India.1 

Under  these  circumstances  it  may  be  safely  asserted,  that 
the  Jagacjücharita  has  preserved  the  narae  of  a  Sumrä  king 
and  confirms  the  account  of  the  Sumrä  dynasty  given  in  the 
Muntakhabu-t-Tawarikh.  This  is  a  very  remarkable  fact,  be- 
cause  hitherto  the  Sumras  have  not  been  traced  in  any  Indian 
work.  It  is  also  of  some  historical  importance,  since  it  permits 
us  to  deetde  which  of  the  conflicting  aecounts  of  the  Musulman 
writers  deserves  to  be  believed.  It  tinally  proves  that  Sarva- 
nanda  certainly  drew  on  historical  sources  or  traditions,  which 
in  the  main  points  were  trustworthy. 

As  regards  the  particulars  of  the  narrative  regarding 
Pithadeva  and  Jaga<Ju,  there  is  nothing  suspicious  in  the  State- 
ment that  the  king  opposed  the  rebuilding  of  the  walls  of 
Bhadresvara,  that  Jaga<Jü,  in  order  to  ensure  the  safety  of 
his  native  town,  applied  for  help  to  the  authorities  at  Anhilva<J 
and  that  his  prayer  was  readily  granted.  It  was  only  natural 
that  the  devastator  of  Kachh  wished  the  town  to  remain  an 
open  one,  and  as  natural  that  a  rieh  merchant  did  not  wish 
his  home  to  be  at  the  merey  of  every  marauder,  of  whom  there 
were  no  doubt  plenty.  Help  he  could  only  obtain  from  the  rulers 
of  Gujarät,  who  for  some  centuries  had  held  eastern  Kachh 
as  far  as  Bhadresvara  and  possibly  beyond  it,  and  it  is  extremely 
probable  that  Lavanaprasäda  was  ready  enough  to  send  a  garri- 
son  to  this  part  of  the  Chaulukya  dominions.  It  is,  however, 
another  question  if  Jaga4ü  rebuilt  the  walls  exclusively  out  of 


1  Mr.  H.  H.  Dhrura  informs  me  that  the  natne  I^hä  still  occurs  in 
Kathiav&4  and  that  he  ha«  even  heard  Patfmhha  amon^  Rajputs. 
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his  own  means.  Here  the  author  may  have  exaggerated  and 
have  ascribed  to  his  hero  alone  an  undertaking  to  which  the 
other  wealthy  Citizens  probably  contributed.  It  may  also 
be  that  the  task  itself  was  not  so  formidable  as  the  Charita 
indicates.  For,  with  the  appliances  available  in  the  thirteenth 
Century  it  was  not  easy  to  completely  raze  a  well  built  wall. 
Probably  Pithadeva  made  only  extensive  breaches  which  had 
to  be  filled  up.  The  details  of  the  polite  speeches,  passing 
between  Jagacjü  and  Lavanaprasada,  must  of  course  be  regarded 
as  purely  fictitious.  On  the  other  hand,  the  curious  particular 
in  the  message  of  Pithadeva  —  the  assertion  that  the  walls  would 
be  only  rebuilt,  if  horns  grew  on  the  head  of  on  ass,  —  may 
be  historical.  The  Hindus  are  fond  of  such  figurative  language 
and  among  the  Pan<Jits  the  hare's  horn  was,  and  is  still,  com- 
mon ly  used  as  the  designation  of  something  impossible.  It 
scems  equally  credible  that  Jaga<jlü,  in  order  to  revenge  himself, 
set  up  a  stone  ass  with  gilt  horns  in  an  angle  of  the  fortifications 
and  represented  it  in  connexion  with  Pithadeva's  mother.  The 
numerous  obscene  representations  on  boundary  stones  and  on 
stones,  on  which  landgrants  are  inscribed  (see  above  p.  15  note) 
show  what  Hindus  will  do  in  tbis  respect. 

The  conclusion  of  the  story,  finally,  is  without  a  doubt 
a  mixture  of  poetic  fiction  and  facts.  It  is  not  improbable 
that  the  Rajput  garrison  was  withdrawn  from  Bhadresvara 
after  the  completion  of  the  fortifications,  because  it  was  wanted 
elsewhere  perhaps  against  Siftghana  of  Devagiri  who  shortly 
before  Vikrama  Samvat  1288  made  one  of  his  raids  into 
Gujarat,  and  that  Jagaolü,  most  likely  assisted  by  the  other 
leading  inhabitants  of  the  town,  raised  a  force  for  its  protection, 
which  kept  Pithadeva  in  check  and  even  induced  him  to  make 
peace  with  the  men  of  Bhadresvara.  But,  the  last  scene  which 
represents  Pithadeva  as  dying  of  grief  at  the  sight  of  the  ass 
with  the  image  of  his  mother,  is  clearly  an  invention  of  the 
poet,  of  which  he  probably  was  not  a  little  proud. 

The  stones  regarding  Paramadeva's  and  Jaga<}ü's  re- 
lations,  Jagadü's  building  Operations  and  his  pilgi'image  require 
only  a  few  remarks.  First,  it  must  be  noted  that  neither 
Paramadeva  nor  his  pupil  Srishena  are  known  from  other 
sources.    But  this  is  of  110  particular  importance,  as  the  lists 
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of  the  heads  of  the  Pürnima  Gachchha,  to  which  they  belonged, 
have  not  yet  been  found.  Further,  the  assertion  that  Jagaglü 
before  hia  pilgrimage  paid  a  viait  to  Auhilväd  is  not  impro 
bable,  because  the  times  were  not  quiet  ones,  and  he  may 
have  found  it  neccssary  to  obtain  recommendations  to  the  pro- 
vincial  authorities.  Finally,  the  account  of  his  building  Opera- 
tions is  so  moderate  that  it  is  perfectly  credible.  The  only 
curious  point,  connected  with  it,  is  the  assertion  that  he  built 
a  mosque.  This  might  seem  suspicious.  But,  it  must  be  borne 
in  mind  that  even  the  great  Jaina  Vastupala  erected  or 
adorned  temples  of  Brahmanical  deities.1  And  it  is  a  curious 
fact  that  there  is  at  the  present  day  an  old  mosque  in  Bha- 
dresvara,  "the  columns  of  which  are,  according  to  Dr.  Burgess,2 
much  in  the  same  style  as  those  of  the  Jaina  temple."  It 
looks,  therefore,  as  if  the  Masjid  had  been  built  by  artisans 
who  worked  for  the  Jainas.  With  these  explanations  the  story 
gains  another  aspect,  and  on  the  further  very  probable  sup- 
position  that  Bhadresvara,  like  other  ports  of  Kachh  and  Kä- 
thiäv&d  contained  a  number  of  Musalman  sailors,  it  seems  not 
impossible  that  Jaga<Ju  extended  his  bencvolence  to  these  men, 
who  may  have  been  in  his  employ,  and  providcd  for  their 
spiritual  wants.:t 

The  account  of  Jagadü's  rclief  Operations  during  the 
great  famine  in  the  second  decade  of  the  fourteenth  Century 
V.  S.  is,  of  course,  füll  of  exaggerations.  Nearly  all  the  details 
are  obviously  fictitious.  The  only  points,  which  may  be  cre 
dited,  are  that  he  did  what  was  in  his  power  in  order  to  alle- 
viate  the  distress,  that  he  may  have  opened  almshouses  not 
only  in  his  native  town,  but  even  in  Gujarät,  and  may  have 
supplied  aome  grain  to  the  rulers  of  the  neighbouring  countries. 
The  great  Hindu  merchants,  Jainas  as  well  as  Brahmanists, 
are  charitable  and  have  worked  hard  to  save  the  starving 


1  See  my  es*ay  on  the  Sukptakirtaua  p.  35. 

3  Arch.  Rep.  West.  India,  vol.  II,  p.  20!)  and  Plate  LX. 

3  The  early  existence  of  a  colony  of  Musalman  sailors  in  Somnäth  Fat  tau - 
Verftval  in  proved  by  the  wellknown  inser.  of  V.  8.  1320  (lud.  Ant., 
vel.  XI,  p.  241  ff.).  Thif«  document  mentions  also  a  Ma«jid,  built  con- 
jointly  by  a  Mahommedan,  the  Bhip-owner  Piroz,  and  by  a  Hindu,  R&ja- 
kula  Srt-ChhadÄ. 
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multitudes  in  the  famines  which  have  occurred  in  modern 
times.  The  ofticial  docurnents,  referring  to  the  terrible  cala- 
mity  which  befeil  Gujarat  in  A.  D.  1812  and  1813,  spcak 
highly  of  their  noble  efforts  to  alleviate  the  fearful  sufferings 
of  their  countrymen,  and  show  that  they  certainly  did  not 
spare  their  moncy.1  It  is,  thercfore,  pcrfectly  believable  that 
Jaga^u  aeted  in  a  similar  raanner,  and  he  may  kept  up  relief 
houaes  not  only  in  Bhadresvara,  but  in  other  towns  with  which 
he  was  connected  through  business  tranaactions  or  where  he 
held  proporty.  Thoir  number,  112,  is  of  eourse  grossly  ex- 
aggerated.  Equally,  the  amounts  of  the  grain  and  figures  of 
the  money  spent,  which  are  given  in  the  Oharita  and  in  the 
Sambandha,  are  simply  ridiculous.  Not  less  ridiculous  is  the 
long  list  of  kings,  to  whom  Jagatfu  is  said  to  have  made  pre- 
sents  of  grain  from  his  storcs.  Though  it  is  not  impossiblc  that 
he  may  have  sent  supplies  to  the  sovereign  of  Gujarät  and  to 
one  or  to  some  of  the  chieftains  of  KäthiävärJ,  or  even  to  the 
ruler  of  Sitidh,  the  assertion  that  he  supplied  the  Sultan  of 
Delhi,  as  well  as,  the  kings  of  Mälva,  and  Benares  and  others 
with  com,  is  perfectly  absurd.  The  only  interest,  which  these 
latter  Statements  offer,  is  that  they  permit  us  to  gain  an  in* 
sight  into  Sarvänanda's  knowledge  of  the  history  of  the  thir- 
teenth  Century  A.  D.  If  he  makes  the  Sultan  Mojudina  rcign 
in  Vikrama  Samvat  1313—15  or  about  A.  D.  1256—58,  he 
shows  that  he  had  a  certain,  but  a  not  very  accurate,  notion 
of  Muhammedan  history.  The  Sanskritised  name  Mojudina 
represents  most  closely  the  Indo  •  Arabic  Moizzuddin ,  and 
in  the  metrical  Vastupälacharita  of  Jinaharsha,  as  well  as 
in  the  Vastupälaprabandha  of  Rajasekhara,  Mojudina  is  used 
to  designate  the  slave  king  Moizzuddin  Behram  who  ruled  at 
Delhi  from  A.  D.  1239—1241.  If,  as  seeins  probable,  Sarvä- 
nanda  means  the  same  person,  he  is  guilty  of  a  slight  ana- 
chronism.    I  may  add  that  there  is  a  remote  possibility  that 

'  See  the  Bombay  Gazetteer,  vol.  IV,  p.  60  where  the  following  passage 
occura:  — 

"The  rieh  did  much  to  help  the  sufferers.  At  almost  all  the  chief 
towns  of  Gujar&t  they  joined  the  Government  in  opening  relief  houses, 
spending  in  Baroda  several  thousand  rupees  a  month  and  saving 
large  numbera  from  starvation." 
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he  means  Moizzudin's  second  successor,  who  is  usually  called 
Näsiruddin  Mahmud,  and  whose  füll  title  is,  "Sultan  i-Muazzam 
Näsiruddunyä  wa-uddin  Mahmud".  It  is  just  possible  that  he 
meant  Mojudin  for  Muazzam  uddin.  If  so,  the  synehronism 
would  be  perfect,  because  Näsiruddin  reigned  from  A.  L). 
124(5—1266.  Such  an  assumption  is,  however,  made  iniprobable 
by  the  consideration  that,  as  far  as  is  known  at  preseut,  Nasi- 
ruddin is  not  called  Muazzam  uddin  by  way  of  abbreviation. 

With  respcct  to  Madanavarman  of  Avanti  or  Mälvä,  the 
case  is  very  different.  Iiitherto  no  Madanavarman  has  been 
found  in  the  authentic  lists  of  the  Mälvä  kings,  and  Professor  Kiel- 
horn has  publishcd  in  the  Indian  Antiquary,  vol.  XX,  p.  84 
an  Udepur  inscription,  which  asserts  that  one  Jayasimha  ruied 
at  Dhärä  in  Vikrama  Saihvat  1312  or  A.  D.  1256.  If  at  the 
time  Mälvä  was  not  divided  into  scveral  principalities,  Sarvä- 
panda  must  have  cpmmitted  a  bad  miBtake.  It  is  even  pos- 
sible that  in  giving  this  namc  he  has  inerely  drawn  on  Iiis 
Imagination. 

Regarding  the  other  kings  mentioned  in  the  Charita  as 
contemporaries  of  Visaladeva,  little  can  be  said.  The  name 
of  the  king  of  Sindh,  Hamira,  which  occurs  also  in  the  bardic 
verse  quoted  by  Subhasila,  is  probably  in  reality  an  appella- 
tive  and  means  only  'the  Amir'.  About  Pratäpasimha  of  Benares 
and  Skandhila,  'who  was  famed  as  an  emperor,  I  can  only 
state  that  I  have  not  found  them  in  historical  documents.  On 
the  other  hand,  1  know  of  no  reason  showing  that  they  are 
not  historical  kings  who  reigned  during  the  period  mentioned. 

It  is,  of  course,  useless  to  discuss  the  remaining  anec- 
dotes,  which  narrate  a  miracle,  performed  by  ^rishena,  and 
the  miraculous  escape  of  Jaga^ü's  horse  from  a  shipwreck 
(above  p.  21).  They  belong,  like  the  various  other  exaggera- 
tions  and  fables,  to  the  poetical  stock  in  trade,  which  Sarvä- 
nanda  like  his  brethren  thought  it  necessary  to  use. 

To  sum  up,  the  unsuspicious  facts  regarding  JagaoliVJagad- 
deva  and  Bhadresvara,  which  remain  after  dedueting  the  fables 
and  the  poetical  exaggerations,  may  be  strung  together  in  a 
connected  narrative,  as  follows :  — 

"Jagacjü,  the  famous  merchant  and  banker,  whom  the 
Jainas  revere  as  one  of  the  raodel  characters  of  their  eommu- 
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nity,  flourished  during  the  iirst  half  and  the  beginning  of  tbe 
seeond  half  of  the  thirteenth  Century  A.  D.  He  belonged  to  a 
family  of  Srimala  Vänias.  His  great  grandfather  Varanaga  and 
his  grandfather  Vasa  (possibly  also  his  grcat-great  grand-father 
Viyattu  or  Vfyafthu)  resided  in  Kantha,  the  modern  Kanthkot  in 
north  eastern  Kachh.  Iiis  father  Solaka  cmigrated  to  Bha- 
dresvara  on  the  Gulf  of  Kachh,  which  was  then,  and  had 
been  for  a  long  time,  an  important  harbour  belonging  to  the 
dominions  of  the  Chaulukyas  of  Anhilva<J.  In  the  tenth  Cen- 
tury the  town  had  been  provided  with  a  tank  by  Mülaraja  I., 
the  founder  of  the  Chaulukya  dynasty.  Bhima  I.  had  fortified 
it  in  the  lirst  half  of  the  elevcnth  Century,  and  Kumarapala 
had  dug  there  anothcr  tank  somewhat  later.  Solaka  died  in 
Bhadresvara,  before  his  sons  Jaga<Jü,  Raja  and  Padma,  whom 
his  wife  Sridevi  had  borne  to  him,  had  grown  up  to  manhood. 
On  Jaga^ü,  as  the  eldest,  devolved  the  .management  of  the 
family  affairs.  He  became  an  able  and  successful  merchant. 
By  his  Operations,  which  included  trade  by  sea,  he  managed 
to  materially  incrcase  the  inheritcd  wealth  of  the  family  and 
to  secure  for  himself  and  his  brothers  a  prominent  position  in 
the  mercantile  Community  of  his  native  town.  To  this  reBult 
contributed  also  his  liberality  and  charity,  which  kept  pace 
with  the  growth  of  his  riches." 

"In  spite  of  his  prosperity  Jagatfti's  domestic  life  was  not 
altogether  happy.  His  daughter  Pritimati,  the  issue  of  his 
marriage  with  Yasomati,  had  the  misfortune  to  become  a  child- 
widow.  She  was  given  in  marriage  to  one  Yasodeva,  who  died 
immediately  after  the  wedding.  Jaga^u,  at  first,  tbought  of 
remarrying  her  and  gained  the  consent  of  the  eiders  of  his 
caste  for  this  step.  But  some  widowed  females  opposed  him, 
and  he  prudently  gave  way  tho  their  remonstrances.  A  second 
circumstance,  which  greatly  distressed  him,  was  that  no  son  was 
born  to  him  or  to  his  brothers.  As  is  usual  with  the  Hindus,  he 
doubled  his  charitable  gifts  and  pious  works  in  order  to  move 
the  gods  to  fulfil  his  most  ardent  wish.  Finally,  he  had  also  re- 
course  to  penances  and  offerings,  and  worshipped  the  god  of  the 
Ocean,  making  food-oblations  on  the  sea  shore  during  seven 
days  without  using  a  seat.  But  all  was  in  vain,  and  the  blessing 
of  having  a  son  was  denied  to  him  tili  the  end  of  his  life." 
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"The  first  opportunity  to  play  a  part  in  the  political  history 
of  his  country  came  to  JagaaVi,  while  he  was  still  a  young  man. 
Some  time  probably  during  the  third  decade  of  the  thirteenth 
Century,  Pithadeva,  the  Sumrä  king  of  Para  or  Parkar  in  south- 
eastern  Sindh,  whom  the  Musalman  historians  call  Pitthu  or 
Phatu,  made  an  inroad  into  Kachh.  He  devastated  the  whole 
province  and  destroycd  the  fortitications  of  Bhadresvara.  After 
Pitha's  return  to  his  own  dominions,  JagaoTi,  as  became  a 
prominent  Citizen,  wished  to  rcbuild  the  walls  of  his  native 
town  in  order  to  secure  it  against  further  attacks.  Pithadeva, 
who  heard  of  his  plans,  forbade  the  undertaking,  contemptuously 
sending  word  to  Jagaijü,  that  the  walls  of  Bhadresvara  would 
only  rise  again,  when  two  homs  did  grow  on  the  head  of 
an  ass.  Nothing  daunted,  Jaga<Jü  applied  to  the  authorities 
at  Anhilväd  for  assistancc.  The  nominal  king  of  Gujarät  was 
then  Bhiraa  IL,  but  the  real  ruler,  his  Rajyachintakärin  or  Sarve- 
svara  (see  the  Sukritasamkirtana  p.  20)  Lavanaprasada.  It  was, 
therefore,  to  the  latter  that  Jaga^ü  addressed  himself.  His 
prayer  for  protection  was  readily  granted,  and  a  Rajput  force 
was  sent  with  him  back  to  Bhadresvara  in  ordcr  to  restrain 
Pithadeva  from  interfering  with  the  re-fortification  of  the  town. 
This  measure  was  successful.  Pithadeva  was  overawed  by  its 
presence  and  did  not  stir.  But,  the  army  seems  to  have  been 
obliged  to  repel  an  attack  of  the  Moghuls,  who  made  raids 
into  India  between  A.  D.  1220—1230.  Jagacjü  rebuilt  the 
walls,  and  in  order  to  revenge  himself  for  the  insult,  offered 
to  him  by  the  king  of  Parkar,  he  set  up  at  an  angle  of  the 
wall  a  stone  ass  with  gilt  horns  together  with  an  image  of 
PHhadeva's  mother,  represented  in  an  obscene  position.  After 
the  work  was  completed,  the  Chaulukya  force  was  recalled 
from  Bhadresvara  probably  because,  as  we  know  from  other 
sources,  Gujarat  was  invaded  about  this  time,  i.  e.  about  A. 
D.  1229,  by  Singhapa,  the  king  of  Devagiri.  Jagaolu,  then, 
raised  prabably  with  the  assistance  of  other  wealthy  inhabitants 
of  Bhadresvara,  another  army  for  the  protection  of  the  town. 
His  activity  induced  Pithadeva  to  conclude  a  peace  with  the 
men  of  Bhadresvara  shortly  before  his  reign  came  to  an  end. 
which  event  happened  according  to  one  Muhammedan  authority 
in  A.  D.  1230.    Even  the  king  of  Sindh,  i.  e.  the  Musalman 
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ruler,  then,  sent  prescnts  to  Jagadu.  Jagatfü's  position  appears 
to  have  been  at  this  period  even  inore  important  than  that  of 
a  Nagarseth  or  head  of  the  mercantile  Community.  Though 
perhaps  not  officially  appointed,  ho  must  have  becn  practically 
tbe  civil  governor  of  Bhadresvara  and  have  acted  as  such  with 
the  consent  of  thc  rulers  of  Gujarät." 

"Düring  thc  ncxt  twclve  or  fiftcen  years  Jagao*ü  sccms  to 
have  continued  in  the  position,  which  he  had  gained,  undisturbed 
by  any  important  political  events.  Nor  is  anything  recorded 
regarding  bis  private  affairs.  The  first  fact  which  is  mentioned, 
the  arrival  of  bis  spiritual  director,  the  monk  Paramadeva,  in 
Bhadresvara  must  have  happened  aftcr  the  middle  of  the  fourtb 
decade  of  the  tbirteenth  Century.  Paramadeva,  an  ascetic  of 
great  piety  and  sanetity,  wbo  bclonged  to  tbe  Paurgamiya 
Gachcbha,  had  performed  the  very  difficult  Ächamlavardhamana 
penance  in  Vikrama  Samvat  1302  or  about  1245  A.  D.  Some 
time  latcr  he  came,  apparently  from  the  Va<Jhiär  district  in 
western  Gujarät,  to  Bhadreevara  and,  as  it  usual  on  such  visits, 
was  solemnly  reeeived  by  his  distinguished  Spiritual  client  on 
his  entrance  into  the  town.  At  Jagadü's  invitation  he  made 
therc  a  prolonged  stay,  lasting  apparently  for  a  number  of  years, 
during  which  he  acted  as  preacher  to  the  Jaina  Community/' 

"Düring  this  period  Rajalladevi,  the  wife  of  Jaga<}ü's  second 
brother  Kaja,  gave  birth  successi vely  to  two  sons  and  to  a 
daughter.  And  thus  Jagatfü,  though  denied  the  happiness  of 
having  a  son  of  his  own,  had  the  joy  of  seeing  the  continuation 
of  his  family  secured.  Somewhat  later  he  was  induced  by 
Paramadeva's  exhortations  to  undertake  a  pilgrimage  to  the 
sacred  places  in  Käthiaväol,  and  to  assume  on  the  occasion 
the  responsible  and  expensive  office  of  a  Saihghapati  or  leader 
of  the  faithful.  ßut  before  starting  he  paid  another  visit  to 
Anhilvätf,  apparently  in  order  to  secure  the  special  protection 
of  tbe  king  for  himself  and  for  the  pilgrims,  who  were  to 
confide  themselves  to  his  care.  On  the  throne  of  Gujarät  he 
found  the  grandson  of  Lavanaprasäda ,  Visaladeva,  who  had 
sueeeeded  Tribhuvanapala  in  Vikrama  Samvat  1300  or  1302, 
i.  e.,  about  1243  or  1245  A.  D.  He  was  graciously  reeeived  and 
his  petitions,  whatever  they  may  have  been,  were  readily  granted. 
Immediately  after  his  return  from  this  visit  to  Anhilvätf.  which 
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raust  have  happened  about  A.  I).  1250,  he  was  solemnly  in- 
stalled  as  Saihghapati,  and  then  visitcd  witli  a  largo  crowd  of 
Jaina  monks  and  laymcn  the  sanctuaries  at  Satruihjaya  and 
Girnar.  Atter  the  corapletion  of  the  pilgrimage  he  exeeuted 
various  pious  works,  as  raight  be,  and  no  doubt  was,  expected 
froin  one  who  had  assuined  so  prominent  position  as  that  of 
a  Saihghapati.  II  er  built  seven  temples  in  different  towns,  which, 
to  judge  froni  the  names  adinitting  of  identitieation,  all  were 
situated  in  Kachh  or  in  the  neighbouring  districts  of  Kathiävatf 
and  northwestern  Gujarat.  He  also  built  a  monastery  and 
several  chapels  at  Bhadrcsvara,  deduated  a  number  of  statues 
of  the  Jinas  and  otherwise  bcautified  the  existing  great  Viranätha 
temple  at  Bhadresvara,  which  had  been  built  by  order  of  one 
Virasuri." 

"Not  long  afterward s  Jagatfü  performed  the  crowning  feat 
of  bis  lifo,  which  raore  than  any  other  act  of  bis,  served  to 
keep  bis  memory  alive  in  bis  native  country.  Düring  the  years 
Vikrama  Samvat  1313,  1314  and  1315,  or  about  1256—1258 
A.  D.,  Gujarat  was  afflicted  by  one  of  those  tcrrible  famines, 
which  bave  so  often  deeimated  its  population.  On  this  occasion 
Jaga(Jü  showed  that  charitable  disposition  which  ha*  always 
chstinguished  the  rieh  merchants  and  espccially  those  of  the 
Jaina  community.  He  opened  a  number  of  relief  houses  in  bis 
native  town  as  well  as  in  other  places,  and  liberally  distributed 
the  stores  in  bis  granaries  among  the  starving  multitude.  When 
the  distress  was  greatest,  he  even  gave  largo  presents  of  grain 
to  his  king  Visaladeva  and,  possibly,  to  some  of  the  chiefs 
in  the  districts  adjacent  to  Kachh.  His  liberality  made  him 
so  populär  that  even  the  royal  poet  laureate,  Somesvara,  con'des- 
cended  to  sing  bis  praises.1' 

"Not  long  alter  the  famine  camc  to  an  end,  Jagadü  died. 
His  brothers  continued  to  enjoy  the  i'avour  of  Visal:ldeva.,, 
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Extracts  from  thu  Sanskrit  Sonrces. 
1.  From  the  Jagadücharita. 


*^T*%  iH*1^**J<IW6n  n  3  II 


>  Metre  of  verses  1—31,  V/wAntatilaka. 

>  f*f  MS. 


Sarga  I. 
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ff  w  'i *i  3  f\ ^g^rfw?ftf iwr  f^nr^  q^ 11  q*  n 
rren  ff  ii 


nfflf<*  ^fh^rtS:  n  «w  Ii" 
»m?f^^^if<^TO^  i 

»ftlMfft  Mf\fac1l  OTTTTTft  q"T- 

<rr*röjq~re  ^nnffrro  hw^:  ii  ^3  11 
Trw^rrfavfJTTTq^r  ^MisO 


^*{f^*Ufvwffl*N*Tq^*« :  i 


1  •HTf^ST0;  ÄM«nr^  MS. 
'  fWIHf»;  MS.  f*ZTH. 

3  ^^5*  may        *  niistake  for  ««  the  nanie  in  «pelt  in  the 

colophoii  of  Sarga  I. 
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\*  ^  ^        ^  SÄ 

irrt:       n  q  « 


Sarga  II. 

^^tt  ^rerfa  *pi  ^nrr  ^trfa  ^N^k  ^rf wt  i 


1  fq~1TT%  MS.;  metre,  Dodhaka. 

J  Metre  of  verses  1  — 16,  18—23,  Upaj&ti. 

3  •qlTTjft  M8.;  metre,  KathoddhatA. 

4  mm  MS.;  metre,  Vasantatilnkü. 
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Sarga  III. 
<i*T|m?^<J  ^T*T  ^Kf\q  ^TT^PC:  IM  II1 

wpfm^rmrs  ttww:       vftf^rfa:  neu1 

_  _  _  _        ^^^^    _     _  i  _  _        g  ,         \   i. 

w  ^rerr        ^renn  T^n^iKwt  i 

T  fanTT  *RTI^TO  V%  rJ%W^"RT?T  II  SO  II 
<f|qn  s*<faT  ^"|T  *f  t^lfn  3rfar*TO<T.  II  <K  Ii" 

nft!i*5«N  3r      <t^t       *i~K*fi:  R  s$  ii7 


!  9Effa?  MS.;  metre  of  verse»  1  —  58  Anushtubh. 

2  «pft  *ptt  ms. 

1  «ISft^fft  MS.    The  lacuna  may  be  Ülled  up  by  T^pft  or 
*  ^#HlM^i  MS. 

1  The  MS.  read«  pri.  id».  ^RTRM'-  The  first  »ylUblo  has  beon 
cbanged  to  the  second  haa  been  made  illegible  and  the  Viaarga 
effaced. 

^Tf^YffT  MS. 

^rrt;  TgfrR*  MS. 
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^»T%  M««H4IH|  TT^t  ^  f^Pft  I  <W  II 

r^^i^Rur^i^^yr^^i^fH^iMdiH  i 

ws:  m^inh«  ^ntrre  <iO«nn  II  TO  Hl 

TTiTTt  wn^nfsrar  «r^ä^W^  II  *8  II 
fT^iq^KiM  ^rnrn^vtf  ^ttttwt  n  h 


1  *iO««t  ms. 

7  ms. 

3  Wfa*  MS. 
«  *f7T  MS. 

:  °^f*FJ*T$fa  *ft^?Tt  M8. 
6  *ft*TR  MS. 
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vrra        w^rt  tfl*n*iHi«mw:  11  ^  ii 1 

3^^**1  NTn^qiunf^  faf\TO  I!  ^  II 

wrwt        ttr:  *R«wtfq  f^fatf  u  ^  11 
*r*rrfa  ^3  i -41  <^i<Tl      ifM«n :  i 

MTq^l  Mdfa^lfa  *H  farffa%*  II  38  II 

hiuiOi«ihj3  ^wi^fiunfcnrm  1 

MdlMcf  jtf  tNt  Tfa  ^  H      II 1 

inj:  inr:  ift%  *nfr*nft  i 

1  °\fifa?r  jrf?  ms. 

1  %irerrf^  ms. 
J**;  *nft*  ms. 

4  ms. 

*iunnc»k«r.  d.  pbil.-ht.t   Cl.  CXXVI.  »d.  5.  Abb 
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%rt^(H<ir^M  *rr§  wswrrrvfY^m:  II  88  II 
*t$*h5  wirr  f^rcffö  *rrcn;*jf*:  h  8*>  11 
^T^Nrnrarr  ^^ftr^rr  ^5  fT^^T  11  M3  n 

T  qTW^§ft  ^fq^ff!  II  M8  H 

^^rr  %  *r*ffa*j  *^i<tTfa  f\wi  n  mm  n 
w^ra  snT-^qTRj  fTrftvrT  grtrr^:  n  m*>  n 


1  °^^aOdv  MS.  pr.  m. 

5  Thia  verso  has  been  added  in  the  margiii. 
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Sarga  IV. 


TOf  dm  i?nW  *T  <T  W*JfliU««T%  II  $  l,! 

faO*«  ^  ^Tt  ^VR>  ^"N  SRT^ffT  TplS^I  II  II7 


7  The  fi^ure  7  ha«  been  left  out  here  and  put  after  the  next  verse. 


II  *  «3 


'  w^f^f^r;  *%fw*  ms. 

4  H^f^q  ms. 


1  fw^rra0  ms. 

*  »gUtcfi»  MS. 


•ifTTHir^0;  TCW  MS. 
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Wrf^  MTMlUIHiT  ff*f*l!f<<tn^%  ^  3m?fTfäf:  II       II 1 

xftf  a*fi<m  *r  TOfW  H^rt  nfr«*nwH<  n  b6 


>  <T*  ms.;  <^rrt«>  MS. 

a  *tww  ms. 

5  «Tf^  MS. 

4  ^jrrf^  ms. 

■■>  VTX°  MS. 

5  *rnt;  °f^r  ms. 

7  ^fofrfp;  •^ttw;  °fri  *  -  ms. 

8  *TSTO  ftrfY:  ms. 


Digitized  by  Google 


Indian  Studie».  No.  I 


53 


\<*\«[  l'UtSllT^  qiTTT#7  rTr^T^pTqTql  H  ^flll'qfl^  II  ^  II 

qTq"  Tf^^frT  *r  *nr*fY3r*rö       ^r^f^TUt  ^  i 

n  <fl  «4  q  i  ^  i tV^^R  ^r^T       ?T?ft  «u«i*i«iif«i*icn  I 

Tnrwfq^*  ^iff  ft^f  tttTtt^t  thi  *  *frf*rrpr.  i 
ttttt  5Rrf|f7T      ^|it  ^  ^rtiTct  ,q~R*r  %  ^wra  ii  ^  11 1 

•Iii«!  ^«n^^K^rs  l<t|^<1iqiK^  7T^"R^  II  ?Q.  II  ' 

tq"  f#if^a|  «Tf7T#rf?r*rr*rV  *jfTHT  TmTnr*T*t  ^fT«fr:  i 
fqi%f?T  «Ti«n«^q^:  H*n*in-qqiTT  ♦Xr^qrf^f**:  *J  >ftT-  1  $o  U 

f»m  -q  i tTi  ti rq d sfä ♦T%f^rT  Tf^tfWTTf%q*^[q*  N  ^  Ii" 

«HH         «jfU!  ^^f^^T^f^MfPTf^^ftri:  | 
*  UTq^rörT^driiyM^  q^hfTfTT  W?T  *fYW^j:  II  ^  II7 
T^Tfl  Triff  wq^H^lf*!!  <^l«4  fT^  fTOf^^$M"*T  I 

5  MS. 
MS. 

5  Possibly  two  lines  have  been  lost  between  26*  and  26b. 

*  wrf^f>f;  TjTnf?*  ms. 
1  *fto9  ms. 

*  Metre,  Salin«. 

:  T7%~\  MS  ;  MS.  pr.  m.;  TfTW  MS.  sec.  m. 


Digitized  by  Google 


04 


V.  Abhandluli»:  Bftbler. 


 II  3$  II  TWT^rt        ^tfWi*x|(Vä  TfTOT%  H^**J 

<<^«f1  ttt  TTÄ:       II  8  II 

Sarga  V. 

TT*  %fTf^r<iMi*<^qVw*KMi#**i^t*  i 

^fYtffa^:  «jn<J  innf^r  mki f*r*rn*        mr^m  u  ^  n 1 

!H  «US  <1  f^RTW  *3f*T>T  7HC  *m  I 

^M^j^:  vmft  Ts  ijrft  *jt:  ttt  frspm^TT  h  m  n 

H^ft  TW  *TTtT|^  fatf'RT^T  *PT^W%:  | 

cTTrrftnr:  ^ttt  tw  w&i  w^j^tk)  far  tr^ü:  i 
TTT^fa^im^fifartf  TfrfiT  wzt  ttt^ttt  t*t.  ii  ^  u 

vnuk  %^r^t^  Hifqr  tttt  frvrrrrf%  t  wut*  ii  11 
T%fr  tnä  *  f*rcT*r  *npi  TT^wrftfTTTT.  i 
r<K^*9  Tfö  ^  ^tTt^  trf^fl«^^:  ii  o.  ii  1 

TTT*ft  T  *Jjfffa  SRT^  TPä  ^•^TTfwftT  T^TTT  I 

£ror  wf*fwrW:  TOM  »wyiw^  1 
^^^hrr  frcr^TR:  jt^  n^<^«i^MT^rT  n  S3  n" 

1  Metro  of  vorse«  1—22,  26—28,  32—33,  35—39  Upaj&ti. 

5  fHT^qT;  °44MI«|(«|h10  MS. 
3  <fi<i^q"1  MS. 

4*TO;  1*  ms. 

5T<^rT  MS. 

6  rt^*°  MS. 
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tht:  *r       g^iHrowr  f<TT*jn*H  f*nrr*r^  i 

T^TT  JT?ft  3RTT^  ^TTTTW^W  II  SM  U1 

-i<q1<qfS%  ^       WWW  wKTQt  ^WHiT^fl  II  II 

^fa^H  finrim^ii-OT:  f***  WTTumH  h  so.  nl 

TTW  WH  fo(X  %  f^TTSm  ^sJWTTWR  II  30  B  ' 

ff^  imY^;  f*T(TTt  ^tr:  inntr^tffaijrfr  f*TTF*T  I 
X7^  fot.  rtfWTQUTä  xwf*x\*\h*\)  srtt^  ii  ^s  nH 

lyiflql  frtft  fofT*  S<JM»IHn<qrd  W^H  II  ^  I 

w?f^  fo'i  n^<rt^\ 


1  a**^!  ms 

2  «Kftfta         w.  tot^:  ms.;  Po88ibiy  ^tot^: 

to  be  written. 

♦  «^rr^^rfr*;  WTm°  ms. 

1  TO^f%1T.  MS.  pr.  m.;  «ec.  m.;  07TOtf^;  TTW^f^R  MS. 

'  Tnsm9  MS. 

:  Metre,  Sardülavikridita. 
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V.  Abhandlung:  Böhler. 


^M^fl^gT^  V*  FtTtTZ       «wwmit:  II  ^  II 


^  ii  *e  i4 

^f^^^m^Tffii mTi < i <  1  v  *i<m<tfr 

^fWs^^mtn^  fTt  *ffarn#T^:  tnqqr*  I  ^  II5 

1  Metre,  S&rdülavikrldita.  —  If  correction  in  margin;  T#jftfq*Ä  MS.,  cor- 
rected  to  TqTfYfa0. 

2  Metre,  VattAliya. 

3  fWflf^H;  Wn(J  MS-  possibly  Wlfg%^°  *°  be  read. 
*  Metre  of  vernea  29  —  30,  Malini. 

»  Metre,  SArdülavikrfdita.  -  ^(XhTK*  MS. 


TT**  I 
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*  tftf^r:  Wrt  fr*  ant*  f**^  TO  „  ^  | 

^ft^rnr*  ^trt      *  tfYaf^rre  ^  vrw^^  11  30.  ii 
4***5  *  f*nre^;wmii™3^qqi«THffi:  ,  $0  11" 

B  8*  II  v«M^l<5  ^ft^'l^qf^  T^TOTit 


1  f*rrra*rR  ms. 

J  *Kf«ij};  ms. 

'  Metre,  SAlini;  ijfa  "  *f  MS. 

4  ?tfV  MS. 

5  *HMMfa>ft  f*f°  MS. 

* *%'M]»\m\*  ms. 

7  Metre,  SvägatA;  lfl ^q^MRfW0  MS. 
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V.  AblwndlBOjr:  Bfthler 


Sarga  VI. 
^ftuimM^qua;  *frtfrf*  ?nfff*rfv:  im 

»  Metre  of  verses  1-91,  111,  114-115,  123-131,  134  Amwhtnbh;  IJ^t- 

*tf7n*r;  ms. 

7  *rTO<ft  MS. 

3  ^^0^  marginal  note. 

4  qTilUl  MS. 

5  Tnn;  ms. 

fi  Regarding  tbe  constmction  of        5  see  p.  5. 
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^  ^ll^fa  cTt  ^TWTfJ^:  It  II 
^VRT  jO^M  J^RTT  TTtHT:  ftp*  | 

fWRf^fvwrwt  wüm  spfr  g  i* 
iHm^O  t*  *N*rr  ii  ii 

^Wn:  WT$f^%  ^J|flia|*1?flM»7T  II  ^  II 
^ft^TV^lfr  \%  ^T^TTTf^TTW^:  II  ^  II  ' 

Jnnro  w^mf:  H<lim*rr«i3(Mq:  n  *m  ii 

*twrrrf^Vr^  h^^t^c       ii  ^o.  ii 

^hrrfrart  IT*  ^T^lN^TT       H  30  II 
Wlf\rmf<T^i  W*T$J5ra  II  Ii 

Wt^to  ffrWf  Jpft^Twrf^  ii  ^  n4 


1  r^ffl  ms.    a  f*w*rfitao;  yjfa  ms.    » Scan  ^wtot^0, 

as  it  perraitted  in  GujarAti  poetry.       *  ffcjfa  MS. 


Digitized  by  Google 


GO 


V.  Abhandlung:  Bühler. 


TTjgrit  ^fti  jfjn  ^TTrJRt  ^T^T  II  8^  II 

xrfTrfr  **nfY  yff       «ft<KHH:  II  8?  ii 
^y^H^  <nwnnq<n^«ia  Ii  88  «3 

fwTPrt  ^HTfl^a  *  <nrrrrwr»wrr  i 
^^rrag^rrs  iwr.  ?>ef1<*j^%  n  8M  »4 

wff  *prihn*  *  ^^i5^d*n^  ii  8$  i 

T*TT*rr*rre  -  *n*^  -  ^i^ifM«*TH  ii  8^  » 


.•r) 


'  MS. 

2  •^rfff>  ms. 

3  °5^t^niT  ms. 

4  f^RTTT  MS. 

r'  °JHffld<l  MS.  I  um  unable  to  rentore  the  secon 

c  ms. 
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Gl 


nmi4  ^Ntttt#  *nrt  *  *pftmnr  «  m*  u1 

«K«wn  fi^nwt:  TO^nm  «  m*  ■ 
^^ifwqTT  T^rrmfHTr^n:  u  mm  a 

^  xftwinwt  *  H^^T  ^T^YrT  II  m*>  n1 

^  ^TWRTTO  003d  *  II  MC  I5 

^fNvirrwT^t  fwirreTOt  *  i 

^TXT*| ^i^t«Sm^  F7mft<^:  II  $0  II 

1  nrnw  tt°;  tot^°  ms. 

'  The  in  the  first  half  verse  is  pleonastic,  and  the  aeeusative 

°V  l*f*^  ungrammatical. 
3  TPftr^*  MS.;  probably  *T^HPJTT0  to  be  read. 

s  MS. 

«  The  ^V^HT  in  the  second  halfverse  i»  pleonastic. 
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V  Abhindlong:    Bühle  r. 


fafäfcl  äRTfrT  ^TTTO  II  II1 

ifl^y Kirdorf?!  M«M«M  11  ^  I 

srec^T  ^RmWS  ^fö      f^W:  11  ^  11 

ff^tflimurä  5T«mT%  ^Tf^tv:  II  ^>8  K 
*r«HIKMT:  *f*f  H^lUli:  Mfafl*J*T*  II  II 


1  ^rfafa^r:  MS. 

>  A  marginal  uoto:  <^[*]  ^ffr*  <^<*8 

3  ^T*PI  MS. 
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f^T^M<IMino«*IM«l^  Wt  II  W  II 


^ren  *rcn  w*tw7t:  Htim  w^if^nn  ii  ^8  ii" 

■spt^:  ^^tttjtw  ff  wr*pt  m  ctz  ii  ' 
if%  mit  ftsnr%  %^nrr  ^i^nftfim:  11  »ß 


thW;  *f^TOt  ms. 

'  <*\liW.  °;  Wfa  MS.;  ^^(T:  MS.  p.  m.;  <q<4T«fT: 

5  ^fft^;  Tfwr°  ms. 

4  ^Yctt:;  Tfz*n\  ms. 

1  Mini<lf^fi!  MS 

«ttrtit  MS. 
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V.  Abhandlung:   Buh ler. 


tf*  %  *rf*ftr$#*rnr  ^rr  f*nr  *nr:  i 
^ai^^l  *r$y  1R1  *r       <««a«idqii«iN  i 

^  srr^ir  ^^ifui  «d!««i^  ii  w  ii 
snrf:  gadivnCt  **i*41*i«j<m«!>w  ii  w  ii 

^^Y^tTf^Wr^TT  II  ^  II 5 


1  *prf  MS. 

2  *l  lfU|  om.  MS. 

3  -  *mt;  ^rr^njz*  ms. 

4  *T*fY^M8.   

&  Metre,  ÄryÄ.  °*^feftMI         ^FT^fr  MS. 


In <1  wtn  S tu*l i  ®i.         I . 


TT*T         »I*  II  l  H 

Sarga  VII. 
frr^sa  *rfe*ro  TrfrvTT  wnfta^fa  *q^  ^f^TT**  i 


<r^  *ii«*ci*i<H  T^^HM?q*iqqni^  ^SHT-  II  ^  II 

^♦i^n  fl.  I 

*****  HM^rrö'lcfl  *T*TR  ^  11  e  nG 


«Omhm  wsfw*  srftrfa  tpt?:  1  qo  o7 
w«rf^^T»TTf  *rtw*nfenrt      f^fHWTqin  1 


'  Metre,  PramitÄlwhara.  MS. 

'  Metre  of  versea  1,  6-7  PramitAkghara,  of  6,  Drutavilambita. 

'•^  MS. 

4  fq+l«*  I""^<U  MS. 

*  Metre  of  veree«  8-16,  RathoddhatA  ^tTT^m:  MS. 

«*inft  ms. 

:  ^T7TT»T7Tt;  MS. 

VUupbv.  d.  pkil-hteL  Cl.  CIXVI.  IM.  5.  Abb.  6 


66  V.  Abhundlnn^:  Bflbler. 

^rfeft*  wr*f*  f^rt  jyffn  arf^  i  ^8  r1 
4uq<n$*<Ki  f^mt  xftfTf^T  ff^fm^rrfTTJft  »  sm  ii4 

^        ^  «O^Munt  ««hm:        ^^ffaft  n  sc  h1' 

fq^^qig  TT^T  fWJPJ  ^^TrSSTtg  II  <\Q.  B7 

fmrw*  ff        wrc  u^if  f^nrnft^t:  n  ^  By 
^Tire*?rtfftf  7T7^r«J[K  f*vf  *rn*re;  u  ^  i10 

«  °*c(  ii\  MS.  pr.  in. 

2  ms. 

3  «qrwcii«l«ft  MS. 
«  fT^WTt  MS. 

5  *  MS. 

c  Motre  of  verse«  17    32,  35—3*5,  38,  Upajäti. 

7  t^i  m5|  *j  ms. 

8  JW*  MS. 

9  fTiPTTIT0  MS. 

10  11  t;  W^^rfj0  MS 
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^rsTR^ffrsr  f^rmi  ^fcföw  To  irrt  f^nf  1 
is^k^i^  T^n^rrr  irre:  h*T^  ^  ^nrn^r:  h  b1 

%^  *i<a*«ii  «s«****         «Mm«ii«ii*i  TTTT^fT^r:  II  ^6  II 

wro  tot$T7TT*       fV^f^  ^T<4X<q  w$  11  *Q  11" 
fit  ^nKtK^it  ^vtt  ftirarä  ^  f^nrnnrnn:  11  30  11 


*  *rrwr*rre  f^t  vfi/hi*  k<k:  ^f^rnnRTft  11  39  11 

dHI«4«n<K*V-  f^W  W\  V^h  iK«?NMMT**rTO  II  3^  H 
fT^TT*  T  f^T^ej  ^tfq  ^  ftw^  II  3M  II 1 


-  °q\qVK3  II  MS. 

> w^**i<«K  i  MS- 

4  ♦Tir^fui«  ms. 

s  jOPki;  Wffl°  MS. 


5* 
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V.  Abhandlung:  Hühler. 


2.  The  Jagaduaambandhah  from  Subhaailagani'g  Fanohasati- 

pr  ab  odhasambandha.* 

^^fq^3'  qrö  w*r.  i  ^  q*f^1"  ^qwrfr^rr-K  ^rf^r  i  u.q^i 
srra:  i  Tjqi:  ^reRTfrl11  JT^far:  i  *nCtfa  qiw  *<0«f1*iH  l  ^  fqqf^ 

»  Metre,  SArdülavikrfdita.  nrn^W*  MS. 

3  The  subjoined  extract  ha»  been  taken  from  the  MS.  No.  2020  (Weber 
—  MS.  Or.  fol.  771)  of  the  Berlin  Royal  Library.  A  transcript  in  Roman 
characters  was  kindly  sent  to  me  Dr,  J.  Klatt,  its  discoverer. 

3  *TV  means  here  'a  banker  and  merchant'  and  corresponds  to  Gujar&ti 

or  JST%y  which,  as  well  as  fTT^qTTT»  18  ^e  common  tenn  for  a  banker 
and  wh oleaale  dealer. 

*  I.  e.  "a  trader  (in  the  service)  of  Jagadft". 

5  This  is  Qnjaratf  9f\T  'having  filled\ 

*  MS.  q^nfr^rr»  This  is  Gujar&ti  ^T^TTT  a  warehouse\  compare  also 
Hemachandra,  De»i  Namam&la  VII.  45  q^»<e<  | 

1  The  MS.  ftdda  before  qtff.  —  The  author  uses  the  two  nouws  a* 
nenters. 

9  q^TfTqlT0  MS. 

8  q^<f\<**ft°  MS. 
,fl  *fqj*ft  ms. 

11  This  is  the  Gnjaräti  qf^%. 
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TT^TT^1  TWT^TTTT  TfalWT  Hf^*T  ^IT^t         PH  I 
TITTT^T  *IT^  ^  1iq*l  ^TT^Tr^  rTWl¥^:  TmTW*^  I  ^TT^IT 

fahret  f  farq%  i  ?nft        :  ^m^TfPt  h^t  tfrnt  T^rr  *p*7¥ 

Tfxrr^fi^4  IT^n:  ^  ^^J%  «fid«HrMT?  ^  I  Wt*f%  Ff%7ffi  ^f^%- 

<ro%^r  i  7T?fr  ^ti^'  gur:  tot:  i  ir^r  *nr^;:  ktoW- 

1  *nrnrnf  ms.  pr.  m. 

3  °Tfar  ms. 

4  ^ftölM  °  MS.  —         is  the  usual  abbreviation  for  JT^tTT,  the  mo- 
dern 5^7TT. 

^"^f<T  or  ^^fTT  MS.  —  "VVho  is  not  overwhelmed  (i.  o.  put  to  hhanie), 
if  he  laughs  or  weeps  about  Iiis  affairs  before  people?" 

6  MS. 

'  MS. 

^  €T>4W<N:  MS.       «  ^l^Ü»  MS. 

10  Tnrr-'mm  xrfrrnr*  ms. 

«'  Thi»  is  Gujaräti  Htsft  'began  to  raake\ 
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V.  Abhftndlnng:  BAhlor. 


Jf^'t  ^Tf^t  ^TtrTnJ"^  '  I  44 4M  oft  JTTf  I  ^*fl!<*  TT- 
3!TW  WT  I  ^TT-  T  *n«4«4ld  I         3RT^  «T  öT^q^|7f  | 

 .     _ ,         -  1,1    -  -  ,  _  ,i  i      T         *~~         m  ,1  \:\  h           j  "\      f  m  i  r\        ■       ■  .      ■_   i  T\ 


1  m%^rr  ms. 

2  Thi«  is  Gujarftti  ^r^j  "ha»  been  obtAined" 

3  TTW  MS. 
*  W  MS. 

'  J^tTT^  MS 
c  T  ^ftTTTf^t  M8. 

7  Jaina  MSS.  iuvariably  spell  ^fCTST  iustead  of  YTJ^iT. 
o  ^lf%  MS. 

9  fOlfat  4t  is  the  Gnjar&ti  for  fWIQ,  whence  hero  f%f«f. 

11  3RTf  MS. 

"  "^f'ufTJ^i  «H  a  translrtoration  of  Gujurati  ^l*M dl  «>•"  ^*tT  <t  »».,  which 
means  a  kind  of  small  heartb,  made  of  brick«  in  a  bole,  in  order  to 
roast  grcen  oare  of  Juvär  and  otbor  graiu.  Thi«  i«  a  favorite  amuse- 
ment  of  the  children  in  Gujarät. 

12  fi^nr  ms. 

>3  Thi«  is  used  in  the  «euse  of  Gujarati  J|db*J  "was  melted,,< 

"  T^fy  ms. 

11  UTf  om.  MS. 
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qn '  i  Hfl1-*n«ifafBq»TTt '  *?Thrr  btttt  i  ^ff^irr  ^im:  i 
«Tfr^w  *q^:'  ^?ff^qvr  *[t*rör  wftor.7  i  *^*t  iroq»  wcqr 

^T<m  i  dd*  M(sO  ^*fn  ^rnf  i 

^UTfif^ft  I  rfrft  ^JTTt  %q^^TT$  ^qi^JrTT  "^T^TfTrTT:  I  ^T- 

w«f  i^in  i  i  T^t  q^^nrr*  i  ?nft  J^fa:  ^SfftqTT  f  jt  1^1:  TO:  1 

1  MS. 

»  TT?%W*T  |  MS 

3  •nrftqrr  MS. 

4  ?nfta:  ^rrcri  ms 

I  trnn  ms. 

«OT*  MS. 

:  ^i*ftm  ms. 

* ms.  • 

<&fö  MS. 

,n  ty<j'|f<f  MS.;  i||fadlt  if  nsed  in  tlio  »enno  of  the  active. 

II  *rr:  ^  ^p  ms. 

"  This  ia  without  a  doubt  a  mistake  committed  by  the  au  t  hör,  aa  it  agrees 
with  the  Gnjar&ti  idiom. 

« sfrfz  «mn  ms. 

M  The  MS.  omits»  the  colophon. 
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V.  Abhandlung:  Roh ler. 


nw^i  ysfa:  *nr*  <^<w  i  m$  i  w&  *^hft  *Tt>  ff** 
^f^Tnj^rcrfs**rf^r 4  i  tt^tr:  tft^rfftrroT^  f^rr  i  wir 

^^mrH  i  *rf£:  utw  i  w  ^~fj  n?r:  q<m<u:  irr?  t  *rr^r  ^nr- 

T*fw*rTTfT!T  htttw:  im?  i  TgT^?rrf*10  T^Nf^rff 
vra  «r  ^#fän  i  rTrft  spt^t^i  T^f'rf^TT^fT! fr  ?fi - u^rf^TrffTws - 

'  **rrv  irr  ms. 

2  TfoHf  MS. 

3  See  above  p.  69,  note  11. 

4  The  author  means  to  say  500,000  men;  fw*TfnT  is  the  Gnjar&ti  ^  % 
'dine',  whicli  the  MArvfujis  pronounce  fsfö  %. 

5  >»  formed  according  to  the  Gujar&ti  Wft,  a  variant  for  <RTt. 
c  qifaW  MS. 

*  The  MS.  has  two  indistinct  sign«,  the  second  of  which  seems  to  be  ^T. 
written  with  a  Pristham&trä.  The  question  probably  was  iu  the  vema- 
cular,  since  Jagadü's  answer  is  also  in  GujarfttS. 

9  The  bracketted  words  are  not  in  the  MS.  But  a  phrase  of  the  kind  is 
reqnired  in  order  to  complete  the  sentence. 

10  "I  shall  go  back",  i.  e.  "I  recede  frotn  my  request",  according  to  the 
GujarAti  idiom. 

11  This  incorrect  form  is  commonly  used  by  the  Yatia  and  must,  therefore, 
not  be  corrected. 

«2  The  MS.  ha«  Wl\  *nd  omits  qfW,  which  latter  is  reqnired,  an  the 
Charita  shows.  The  author  meant  to  say :  ~  "Then  Jagadü  gave  to  the 


Digitized  by  Google 


Iadian  Stndies.  No  t. 


73 


Sultan  grain  to  the  amount  of  21,000  Mütas,  which  was  in  excess  of 
that  destined  for  the  poor."  In  aecordance  with  the  custom  of  the  Gu- 
jarätts  he  has,  however,  left  out  some  of  the  case  tenninations,  com- 
pare  above  p.  71,  note  12. 

1  TT  fwfV^T;  °<0^TT;  f%jr  M8.  -  The  metre  of  the  verse  is  Aryft. 
The  langnage  in  the  Apabhraihsa,  or  old  GujarAti,  used  by  the  bards. 
The  translation  «s:  ^  3444« |fa  TtWTPrRT  fwft- 

'  Metre,  Dobft.  -  MS.  ^TWPTO;  Wh*:  TOfT  *ft*H<V  -  The 
translation  is.  «(IMJllfil:    f^Rm:    *rNT   Wfö  [*4t- 

flftw]  f*i«ft  II  I  owe  the  explanation  of  the  second  line  to  Professor 

Pischel,  who  proposes  to  write  in  the  first  line  ^lüj^m  and 

In  my  opinion  ^  i«m  ym  may  stand,  as  we  have  the  mixed  dialect  of 

the  bards,  which  follows,  not  the  rules  of  the  Apabhrarhsa  of  the  gram- 
mariana,  bnt  the  nsage  of  the  Gujar&tis. 

3  Regarding  f%T^Trft  see  above  p.  72,  note  8. 

4  fOfrmd  ms. 

8  f*TfTJ?t  means  here  'finished,  used  up\ 

•  irtf%^?r  ms. 

7*RR£MS. 

8  irt^nrflf  ms. 

9  The  participle  of  the  present  seems  to  have  been  used  here  in  the  sense 
of  the  preterite  and  of  the  corresponding  Gujar&ti  ^j^X^m  "Once  the 
king  caused  the  exclamation  ß  ji  (live  long!)  to  be  mnde  by  Jagadü". 
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V.  Abhandlung:  Bfihler.    Indian  Studie»  No.  I. 


»  Metre,  DohA.  MS.  fa^t  WT^T»T^;   *ft  -  The  transla- 
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117.  8°,  ch.%  s.  XIV.  Cicero  de  rhetorica  (ad  Herennium; 
heg.:  ,Etsi  negotiis  &c.f). 

118.  8°,  eh.,  8.  XV.    Eutropiu8.  916 

119.  12°,  eh.,  8.  XV.    Sedulius  in  Paschale.  916 

120.  8°,  w.,  *.  XIV.    Terentius.  917 

918 

121.  12°,  to.,  s.  XV.  Virgilii:  1.  Eclogae;  2.  Georgica. 


Die  nach  Brüssel  verkauften  Handschriften  sind  mit  f  bezeichnet. 
Sitnnpbtt.  d.  phU-but.  Cl.  CXI  VI.  Bd.  6.  Abh.  1 
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919 

122.  eh.,  8.  XV.  Pliniu8  Secundus  de  viris  illustribus 
(S.  Aurelius  Victor;  vgl.  Cod.  164,  4). 

123.  m.  Claudianus  (fehlt).  920 

921 

124.  4°,  m.,  8.  XII ex.  (XIII in.).  1.  Ovidii  Epistulae. 
2.  ,Hic  ineipit  liber  Ouidij  in  ybin*  (mit  anfangs  reichlichen, 
später  immer  spärlicher  werdenden  Randscholien).  Dieser  Theü 
der  Handschrift  ist  vielleicht  älter  als  der  vorhergehende. 

921* 

126.  m.,  s.  XIV.  (Alani  de  Insulin)  Anticlaudianus 
(210,  4SI). 

922 

137.  fol.,  m.f  8.  XV  (in  Italien  geschr.;  illuminirt).  Lac- 
tantius.  1.  Divinae  Institutiones  (6,  III).  2.  De  ira  divina 
(7,  77).  3.  De  opificio  hominis  (7,  9).  4.  ,Ista  carmina  di- 
cuntur  esse  Lactantii.  Est  locus  &c.'  (Carmen  de  ave  Phoenice; 
Baehrens ,  Poet.  lat.  min.  III,  247.)  Am  Schlüsse  scrip.  n.  srr. 
Die  Graeca  in  moderner  Minuskel  von  anderer  Hand  ergänzt. 

923 

163.  m.,  8.  XIV.    Bedae  historia  ecclesiastica  (95,  21). 

924 

190.  m.,  8.  XIII.  Alexandri  de  Villa  (Dei)  Doctrinale 
(Venedig  1473;  Fabr.  I,  67;  Thurot,  Notices  et  extraits 
XXII,  2). 

925 

107.  m.,  8.  XIV(f).    1.  Hippocratis  opera  quaedain. 
2.  Ennii  Montani  Inscriptiones  Ronianae.    3.  Marii  Appii 
epistulae. 

216.  12?,  m.,  s.  XIII.  Aesopi  fabulae.  926 
230.  fol.,  m.,  8.  XV.    Vitruvius.  927 

928 

240.  fol.,  m.  ( Purpurpergament) ,  8.  XV.  Ciceronis  oratio 
pro  Marcello. 

929 

241.  4°,  m.,  8.  XII  ex. — XIII  in.;  in  7  Bänden  gebunden 
(von  der  ursprünglichen  Zahl  von  11  Bänden  sind  nur  die  Bände  5 
bis  11  vorhanden).  ?Ex  abbatia  Reading'.  Werke  von  Augu- 
stinus, Ambrosius,  Isidorus  und  Alartinus  Braccarensis. 
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Band  5  (s.  XII).  1.  Augustinus  de  quantitate  animae 
(32,  1035).  2.  De  verbis  Apostoli  ,  Fundamen  tum  potest  nemo* 
(S.  App.  104;  39,- 1946).  8.  Ysidorus  contra  Judeos  (83, 
449;  der  von  mir  notirte  Anfang:  ,Mater  uirtutum  Caritas  &c* 
stimmt  nicht). 

Band  6  (s.  XII).  4.  Augustinus  super  epistuias  Jo- 
hannis apostoli  (35, 1977);  am  Anfang  und  am  Ende  verstümmelt. 
5.  Libellus  Martini  episcopi  ad  Mironem  regem  Galliae  (Pseudo- 
Seneca  de  quattuor  virtutibus;  ed.  Haase  III,  469). 

Band  7  (s.  XU).  6.  Augustinus  de  vera  religione  (34, 
121).  7.  De  .doctrina  Christiana  (34,  15).  8.  Contra  Feli- 
cianum  (ich  habe  den  Anfang  nicht  notirt;  ist  wohl  Vigilius 
Tapsensis  de  unitate  trinitatis  62,  333;  vgl.  Cod.  509,  1.) 

Band  8  (s.  XIII).  9.  Augustinus  super  Genesin  ad 
litteram  (34,  245). 

Band  9  (s.  XII;  2  Col.).  10.  Augustinus  de  sermone 
Domini  in  monte  (34,  1229).  11.  In  epistulam  S.  Johannis 
apostoli  (35,  1977;  vgl.  oben  Nr.  4).  12.  Ambrosius  de  of- 
ficiis  ministrorum  (16,  23). 

Band  10  (s.  XIII  in.).  13.  Augustini  Confessiones  (32, 
659);  mit  vorhergehender  Retractatio. 

Band  11  (von  derselben  Hand  wie  Band  9,  aber  in  einer 
Columne  geschr.).     14.  Augustinus:  Unde  malum  und  De 
libero  arbitrio  (32,  1221).     15.  De  natura  boni  (42,  551). 
16.  Contra  quinque  hereses  (42,  1101).   17.  Hymnus  in  natali 
S.  Jacobi  apostoli  (mit  Musik  auf  vierteiligem  System). 

244.  12°,  m.,  s.  XV.    Cicero  de  officiis.  9 29 * 

245.  8°,  m.,  s.  XV.  Isidori  Synonyma  (83,  825).  930 

931 

255.  8°,  m.,  s.  XIII.  Bedae  (Defensoris  monachi)  Scin- 
tillarium  (88,  597). 

932 

256.  8°,  m.f  s.  XIV.  Beda  de  gestis  Anglorum  cum 
supplementis  ad  annum  766  (95,  21). 

933 

f  268.  fol.,  m.,  8.  XII.  ,Ex  Abbatia  S.  Gisleni'.  1.  Fl. 
Joßephus  de  antiquitate  Judaeorum.  2.  Idem  de  bello  Ju- 
daico.  (Am  Ende  einige  Blätter  von  einer  Hand  s.  XIV — XV 
ergänzt.) 

1* 
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(934—943) 


934 

1367.  fol,  m.,  8.  XIII.  Priscianus  de  constructione 
verborum  (Buch  17). 

268.  m.,  8.  XIII.  Priscianus  de  grammatica.  935 

936 

272.  fol,  m.,  8.  XII.  Isidori  Etymologia  (82,  73). 

273.  8.  XV.  Caesaris  commentarii.  937 

938 

275.  4°,  m.,  8.  IX  (verschiedene  Hände;  theils  karolingische, 
theiU  irische  Schrifi  von  eigentümlichem  Charakter).  Apicius 
de  re  cibaria.  Beg.  mit  den  im  Anfange  verstümmelten  Capitata. 
Die  einzelnen  Bücher  führen  folgende  Ueberschriften :  1.  Epimeles. 

2.  Sarcoptes.  3.  Cepuros  de  oleribus.  4.  Pandecter.  5.  Ospreo. 
6.  Tropetis  (in  der  Subscriptio  tropetesj.  7.  Politeles.  8.  Te- 
trapus.    9.  Talassa. 

279.  m.  Interpretatio  nominum  hebraicorum.  938» 

939 

285  (283?).  4°,  m.,  s.  XIII.  Commentarius  in  Apocalypsim. 

940 

286.  fol,  m.,  s.  XIV.  P.  Gregorii  Dialogi  (77,  149). 

292.  8°,  m.}  s.  XV.  Juvenalis  et  Persius.  941 

942 

293.  8°,  m.,  s.  XII.  Vitae  Amici,  Alexandri  et  Caroli 
Magni  (vgl  Cod.  1498,  1-3). 

943 

294.  m.,  8.  XV  in.  Confessio  soliloqua  (ein  Andachtsbuch). 
Enthält:  1.  Sermo  S.  Bernardi  und  Aehnliches.  2.  Epistola 
Cypriani  ad  Do  natu  m  de  contemptu  mundi  (I,  3  ed.  Härtel). 

3.  Ex  regula  S.  Benedicti  de  XII  gradibus  humiiitatis  (66, 
215).  4.  Cypriani  in  persona  (passionelj  Christi  Carmen. 
Beg.:  ,Quisquis  ades  &c.(  5.  Sermo  Origenis;  beg.:  ,Marya 
stabat  &c.'  6.  Hieronymi  epistola  ad  Marcellam;  beg.:  , Am- 
brosius quo  Chartas  &c*  (Ep.  43;  22,  473).  7.  Sermo  S.  Jo- 
hannis os  aurei;  beg.:  ,Evangelica  vox  clamat  &c.'  8.  Sermo 
S.  Augusti(m)  de  cereo  paschalis;  beg.:  ,Deo  et  domino  nostro* 
(46,  817).  9.  Sermo  Fulberti  Carnotensis  episcopi;  beg.: 
,Approbate  consuetudinis  &c.<  (S.  4;  141,  320).  10.  Elegiae 
in  Mariam,  orationes  &c.< 


Digitized  by  Google 


(944—954)  Bibliothoc»  patrnm  latinornra  BriUnnica.  IV.  5 

944 

800.  m.,  s.  XIII.  Vitae  Sanctorum:  beg.  mit  der  Vita  Servacü. 

945 

808.  fol,  8.  XV.  Paulus  de  Spira  super  Livium. 

946 

305.  fol,  m.,  8.  XIII.  Martyrologium  Sanctorum. 

947 

308.  fol.,  m.,  8.  XIV  (1360  ge8chr.f  theilweise  Palimpsest). 
Plutarchi  vitae  Romanorum.  (Es  sind  humanistische  Biogra- 
phien von  Römern,  mit  L.  Quintus  [!]  Cincinnatus  beginnend  und 
mit  Traianus  schliessend.) 

315  -  881  ex  Abbatia  de  Villari  (Viüers)  in  Flandria. 

948 

■(•316.  fol,  m.,  8.  XIII.  Hieronymi  epistolae.  Beg.  mit 
einer  Epistola  Daraasi  und  darauffolgendem  Rescriptum  Hie- 
ronymi ad  Damasum;  schl  mit  Briefen  ad  Rufinum,  ad  Alctani, 
ad  Fabiolam. 

949 

f  316.  fol,  m.,  8.  XIII  (von  derselben  Hand  wie  315  geschr.). 
Psalmencommentar  (aus  Augustinus,  Hieronymus,  Cassiodorus). 

950 

f  317.  fol,  m.,  8.  XIII.  Opus  tbeologicum;  inc.:  ,Omnis 
doctrina  est  de  rebus  vel  de  signis  &c.' 

951 

f  319.  fol,  m.,  8.  XII.  Expositio  in  Epistolam  ad  Corin- 
thios.  (Nach  meinen  Aufzeichnungen  ist  ein  ähnliches  Werk  in 
320  enthalten;  nach  Hänel  ist  320  eine  Expositio  in  Psalmos.) 

952 

f  823.  fol,  m.,  8.  XII  (s.  XIII;  ,Liber  s.  Mariae  de  Vil- 
lariy.  1.  Pelagius  de  sanctis  Patribus  (Vitae  Patrum  libb.  V, 
VI,  VII;  73,  855)*  2.  Miracula  de  S.  Martino  (eines  davon 
79,  1036;  vgl  Catal.  Boll  U,  528). 

953,  954 

f  324,  327.  fol,  m.j  8.  XII.  Sammlung  von  20  Heiligen- 
legenden; genaues  Verzeichniss  in  Catal  Boll  Ut  437  sqq.  Ich 
hebe  daraus  hervor:  1.  (fol.  26)  Vita  S.  Ambrosii  Mediolanensis 
urbis  epiBcopi  edita  a  Pauli no  ipsius  Ambrosii  discipulo  (14, 
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27).*  2.  (fol.  45)  Vita  S.  Augustini ...  a  quodam  Poesidio  &c. 
(32,  33).  3.  (fol.  64)  Vita  actusque  b.  Iheronimi  presbiteri 
(22,  183).  4.  (fol.  67)  Sermo  de  eodem  viro  b.  Jheronimo 
(theilweise  übereinstimmend  mit  22,  201  und  210)* 

955 

fSlö.  fol.y  m.,  8.  XII.    Ambrosius  de  officiis  (16,  23). 

956 

f328.  fol.,  m.,  *.  XIII  (,S.  Mariae  de  Villari'.)  1.  Augu- 
stinus de  verbis  Domini  (38  und  39).  2.  (fol.  164b,  andere 
Hand).  Vita  et  passio  S.  Marci  evangelistae  (Catal.  Boll.  II,  440). 

957 

f  330.  fol,  m.,  8.  XII  (s.  XIII  Catal.  Boll.  ,liber  S.  Mariae 
de  Villari  in  Brabantia'J.  1,  Gesta  Salvatoris  inventa  a  Theo- 
dosio  Magno  imperatore  in  Jerusalem  in  praetorio  Pontii  Pilati 
in  codicibus  publicis  (das  Evangelium  Nicodemi;  Tischen- 
dorf, Evangelia  apocrypha  312—395.)  2.  (fol.  12*)  Notifi- 
catio  qualiter  Tyberius  Cesar  pro  ipso  Christo  Iherosolimam 
direxerit  (vgl.  Fabricius,  Cod.  apocr.  Novi  Testam.,  1,  298;  Catal. 
Boll.  II,  440). 

958 

f  331.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Nach  dem  Katalog  Augustini 
sermones,  was  aber  auf  Irrthum  berulit.  Ick  lasse  die  mir  aus 
Brüssel  gewordene  Auskunft  über  den  Inhalt  der  Handschrift  hier 
folgen : 

Ce  ne  sont  pas  les  sermons  de  saint  Augustin.  Le  ms. 
ne  porte  pas  de  titre,  et  provient  de  l'abbaye  de  Villers.  Le 
verso  de  chaque  feuillet  est  occupe  par  la  lettre  majuscule  D 
placee  au  haut  de  la  page,  le  recto  de  chaque  feuillet  porte 
au  haut  un  chiffre  romain  depuis  I  jusqu'a  XIII.  Le  ms. 
est  incomplet  de  la  fin.  La  lettre  majuscule  D  doit  probable- 
ment  s'interprßter  par  Distinctio  ou  Deßnitio.  Or,  parmi  les 
mss.  mentionn^s  par  Sanderus  comme  cxistant  a  Villers  vers 
le  milieu  du  XVIP  siecle,  on  trouve  les:  Distinctiones  Fratris 
Mauritii,  in-folio.  Cet  auteur  est  tres-probablement  Maurice 
le  tMologien  ou  Maurice  Virlandais  qui  a  £crit  les  Distinctiones, 
Summa  ou  Liber  distinctionum.  La  bibliotheque  royale  de 
Bruxelles  ne  possede  pas  d'^dition  imprimöe  de  ces  distinctiones,  * 
conse*quemment  il  nous  serait  impossible  d'identifier  ce  ms.  qui 
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est  d'un  format  in-folio  et  commence  par  ces  mots:  Mitrit  verbum 
suum  et  aanavit  eo8  ...  in  hoc  autem  libro  de  effectibus  incar- 
nati  verbi  <&c.' 

833 — 362  Codices  ex  Abbatia  de  Camberone. 

959 

f333.  fol,  m.,  8.  XIII  (nicht  s.  XII).  1.  S.  Gregorius 
Papa,  Moralia  in  Job  (75,  509).  2.  Excerpte  aus  den  Homiliae 
in  Ezechielem  (76,  785)  und  anderen  Werken. 

960 

f334.  fol,  to.,  *.  XII.  Augustinus  de  Psalmia  (36,  37). 

961 

f  336.  fol.,  m.  Vincentii  (Bellovacensis)  Speculum 
historiale  (pars  prima). 

962 

f  386.  fol,  m.,  8.  XII  (s.  Xlllin.  Catal.  Boll).  1.  (fol  3) 
Vita  b.  Gregorii  papae  et  confessoria  (Acta  SS.  12.  Mart.; 
II,  130)*  (fol.  10h)  Vita  vel  actus  S.  Hieronymi  presb. 

(22,  175).  3.  (fol.  34h)  Relatio  miraculorum  Domini  nostri 
Jesn  Cbristi  quae  per  ymaginem  ipsius  facta  sunt  in  beritho 
civitate  quinto  idus  Novembris.  (Patr.  Gr.  28,  811;  vgl.  Cod. 
479,  18).  4.  (fol.  36b)  Item  sermo  eiusdem  de  indignatione 
et  invidia  Judeorum  adversus  ymaginem  Domini;  heg.:  ,Post- 
quam  ille  triumphalis  regis  &c.(*  5.  (fol  35h)  Versus  de 
beatissima  Maria  matre  Domini ;  heg. :  ,Missus  ad  egregiam 
Gabriel  tubt  ista  Mariam  6.  (fol.  36)  Liber  miraculorum 
.  .  .  Mariae,  qui  appellatur  Mariale  ( Catal  Boll  II,  440). 

963 

f337.  fol,  m.,  8.  XIV.  1.  Vincentii  Beluacensis  liber 
consolationis  de  morte  amici.*  'Z.  Morale  somnium  Pharaonis.* 
3.  Vita  S.  Albani  (Catal  Boll.  II,  442;  Ge8ta  Romanorum  ed. 
Oetterley,  p.  641). 

964 

•j*  338.  fol,  to.,  8.  XIII.  1.  Flores  Bernard i.  2.  Jacobi 
de  Vitriaco  Abbreviatio  Historiae  de  Jerusalem. 

965 

f  340.  fol.,  to.,  8.  XII.  Walteri  Magelonen8i8  Flores 
Psalmorum. 
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966 

|841.  fol,  m.,  s.  XIII.    Hieronymus  super  Ezechielem 

(25,  15). 

967 

f  342.  fol.,  m.,  s.  XII.  Liber  Gregorialis;  sententiarum 
pars  quarta  et  ultima,  continens  sedecim  libros  (79,  1137).  Am 
Schlüsse  die  Verse:  ,Hec  ex  Gregoriis  qui  traxit  opuscula  libris  | 
Gregorii.  precibus  in  pace  quiescat  Alulfus/  Im  Deckel  Frag- 
mente eines  Missale  8.  IX:  , Super  oblata  &c.<;  am  Ende  Gebete 
s.  XU. 

968 

+  348.  fol,  m.,  8.  XII ex.  1.  Ambrosius  Mediolanensis 
super  Lucam  (15,  1527).  2.  Passio  S.  Albani  (vgl.  Cod.  963,  3). 
Am  Schlüsse  Verse.  8.  Speculum  ecclesiae.  Beg.:  jPeritissimi 
pictoreB  &cl  (besteht  aus  Sermones  defestis;  Honorius  Augusto- 
dunensis  172,  813). 

969 

f  346.  m.,  8.  XIV.  Passiones  Sanctorum  (Jacobide  Vora- 
gine  aurea  Legenda,  ed.  Graisse  Lips.  1850);  beg.:  ,Uniuersum 
tempus  presentis  uite  in  quatuor  distinguitur  <£c/  (vgl.  Löwe- 
v.  Härtel,  S.  479,  cod.  Reg.  2  L  1). 

970 

f  346.  8°,  m.,  8.  XIII.  Eusebii  Omeliae  ad  Monachos 
(vgl.  die  Beschreibung  des  Cod.  Chelt.  4715,  Nr.  1596). 

971 

f  347.  12°,  m.,  s.  XII  1.  Epistula  Aniani  ad  Evangelium 
presbyterum.  2.  Johannis  Chrysostomi  de  laudibus  S.  Pauli 
apostoli  homeliae  VII  (21,  1175).* 

971« 

f  349.  4°,  m.,  8.  XIII  Juliani  Toletani  prognostica  (96, 
453;  vgl  Catal  Boll  II,  456). 

f861.  8°,  m.,  8.  XIII.  Origenes  in  Cantica.  972 
f363.  Haymo  super  epistolas  Pauli  (117,  361).  973 

974 

f  854.  8°,  m.,  8.  XII.  1.  fol.  1  fast  ganz  verschwunden; 
fol.  2  beg.:  ,scire  prudentiam  cum  ignorancia  Dei  &c.f.  fol  40: 
Explicit  libellus  de  moribus.  Ysidorus  de  philosophis  gentium. 
2.  fol.  60b:  Explicit  expositio  canonis.  8.  fol.  61:  Incipit 
soliloquium  domini  Drogonis  prius  Abbatis  S.  Johannis  Lau- 
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dunensis  dein  Hostiensis  episcopi  de  sacramento  dominice  pas 
sionis  (166,  1515).  4.  fol.  75h:  Incipit  liber  de  situ  terrae 
Ihrosolimitanae.  5.  fol.  81b:  Responsio  cuiuBdam  ad  quendam 
monachum  Cisterciensis  ordinis  qui  quesierat  ab  eo  quid  signi- 
ficationis  habeant  illa  signa  que  per  Samuelem  Sauli  prophetata 
sunt.  6.  fol.  105.  Explicit.  ,Suit  un  eommentaire  sur  quelques 
passages  de  l'ancien  testament.' 

975 

f356.  8°,  m.,  s.  XIII.    S.  Gregorius  Nyssenusf?) 

976 

f  356.  1.  Gesta  Barlaam  et  Josaphat  (Migne,  Patrol  gr. 
96,  859}  vgl.  Löwe-v.  Härtel,  S.  403).  2.  Inventio  S.  crucis 
ab  Helena  regina  (fehlt  jetzt). 

977 

858.  De  adventu  Domini  seu  liber  de  temporibus. 

978 

f  350.  8°,  m.,  s.  XIII.  1.  Aureliuß  Augustinus  de 
doctrina  Christiana  (34,  15).  %.  Scriptum  cuiusdam  contra 
reprehensores  b.  Augustini.  3«  Jeronimus  ad  Marcellinum 
et  Anaphicie(!)  de  anima  (ep.  126;  22,  1085).  4.  Item  Jero- 
nimus ad  Alipium  et  Augustinum  epischopos  (ep.  143;  22, 1181). 
5.  Expositio  fidei  S.  Jeronimi  ad  Augustinum (f).  6.  Item 
Jeronimus  ad  Pammachium  de  optimo  genere  interpretandi 
(ep.  57;  22,  568).  7.  Epistola  Epiphanii  Cipri  episcopi  ad 
Johannem  Constantinopolitanum  a  b.  Jeronimo  translata  (ep. 
51;  22,  517). 

979 

f  362.  8°,  m.,  8.  XII.  Priscianus  (15  Bücher;  leg.:  ,Cum 
omnis  eloquentie  doctrina  &c.'). 

363—386  Codices  ex  Abbatia  S.  Gisleni. 

980 

f  363.  fol.,  m.,  8.  IX.    Augustini  Quaestiones  CXXVII 
veteris  et  novi  teetamenti  (35,  2213):  Am  Schlüsse  die  Verse: 
,Ut  gaudere  solet  fessus  iam  nauta  labore 

Desiderata  diu  litora  nauta  (!)  uidens, 
Hand  aliter  scriptor  optati  fine  libelli. 
Exult^*  uiso  lassus  et  ipse  quidem'. 
(Vgl  Bitsehl,  Opuscula  II,  162.) 
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(981—987) 


981 

f  384.  fol.,  m.,  s.  X.  Passiones  Sanctorum  (vgl.  CcUal. 
Boll.  II,  458).  Darunter:  (fol.  67)  1.  Aus  Gennadius  de  viris 
illustribus  {über  die  revelatio  b.  protomartyris  Stephani)  c.  46, 
47  (58,  1084).     2.  (fol.  67h)  Femer  eine  Sammlung  von  Acta 

5.  Stephani  (einiges  davon  bei  Migne  41,  807 ff.).  3.  (fol.  104b) 
Augustini  sermo  (320;  38,  1442).  4.  Eiusdem  sermo  (321; 
38,  1443).     5.  Eiusdem  sermo  (322;  38,  1443;  Schluss  fehlt). 

6.  Excerpt  aus  Augustinus  de  civitate  Dei  Hb.  XXII,  c.  10. 
399.  7.  Exemplar  Ii  bei  Ii  Pauli  dati  Augustino  episcopo  (38, 
1143).*  8.  Homiliae  SS.  Maximi  et  Augustini  in  S.  Ste- 
phani festivitate. 

982 

f  365.  4°,  m.,  s.  XI.  ,Paschasius  Radbertus   seni 

Odilmanno  Severo  plurimam  atque  sempiternam  salutem.  Cogor 
longoque  confectus  vitae  tedio  tristes  &c.'  (Expositio  in  La- 
ment.  Jerem.;  120,  1059). 

983 

faee.  fol.,  m.,  s.  IX— X  (2  Bände).  Vitae  Sanctorum. 
( Genaue  Inhaltsangabe  in  Catal.  Boll.  II,  460.) 

984 

f  867.  fol.,  m.,  s.  X  (eigentümliche  Schrift  mit  dicken 
Zügen;  kecke  irische  Initiale).  1.  Smaragdi  Diadema  mona- 
chorum  ( 102,  593).  2.  Vitae  SS.  Eucharii,  Valerii,  Materni 
Trevirorum  episcoporum  (vgl,  Catal.  Boll.  II,  464).  3.  Cata- 
logus  episcoporum  Trevirorum  (herausgeg.  in  Mon.  Germ.  Scr. 
XIII,  298). 

985 

|308.  fol.,  m.t  s.  XII.  Sermones  Guerici  et  Roberti 
de  victoria  verbi  Dei. 

986 

f809.  fol,  m.,  8.  XII.  Ambrosii  Hexaemeron  (14,  123). 

987 

f  870.  fol.,  m.,  8.  XII.  (Nach  dem  Katalog:  Refutatio  hae- 
resis  Sacramentariorum).  1.  ,Opus  de  uidua  Sareptana.  Vi- 
duam  in  ecclesia  docet  apostolus  honorandum  <fec.'  Das  Werk 
enthält  drei  Bücher  Homilien.  Eine  Notiz  von  einer  Hand  8.  XVI 
auf  fol.  la  besagt:  , Aureus  est  hic  liber  et  diligenter  asser- 
uandus.    In  quo  pulchre  confutatur  heresis  Sacramentai'iorum 
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6&ltem  homelia  prima  posterioris  tractatus  qui  incipit  cum 
scripturae  mutatione.'  2.  (fol.  75b)  Exposissiones  super  Can- 
tica  Canticorum.       3.  (fol.  129)  eine  Evangelica  historia. 

4.  (fol.  180 — 185)  wieder  Commentare  zu  einigen  Stellen  des 
Cant.  Cant. 

988 

f  371.  fol,  m.,  s.  XII.  P.  Gregorii  dialogi  (77,  149). 

989 

f872.  4°,  m.,  s.  XIL  1.  Williermus  Durant  de  summa 
penitentiae.*  2.  Vitae  Sanctorum  (verzeichnet  im  Catal.  Boll. 
II,  464). 

990 

f  378.  fol.,  m.,  8.  X  (nicht  8.  XI).  Jobannes  Levita  de 
vita  Gregorii  Papae  (75,  59;  Catal.  Boll  II,  472). 

991 

1 374.  4°,  m.,  8.  XI  in.  (X  ex.).  Sermones  et  omeliae 
(am  Anfang  und  Ende  verstümmelt).  Es  ist  dasselbe  Homüiar 
de  tempore  von  Ostern  bis  zum  Advent,  welches  im  Cod.  Chelt. 
6659  (Nr.  1642)  vorliegt.  Die  ersten  sedis  Homüien  sind:  1.  Ma- 
xim i;  beg.:  ,Non  immerito  <Stc.1;  2.  Gregorii;  beg.:  ,Bene- 
ficia  Dei  nostri  <&c.';  3.  Maximi;  beg.:  ,Exultandum  nobis 
&c.';       4.  Eiusdem;  beg.:  ,Diximus  fratres  quod  &c.'; 

5.  Gregorii;  beg.:  ,In  codiana  (!)  nobis  <fec/;  6.  Bedae; 
beg.:  ,Gloriam  suae  resurrectionis  &c.'. 

992 

f  376.  fol.,  m.,  8.  XI  in.  (X  ex.).  1.  Leontius  episcopus 
Neapoleos  Cipriorum  insule  de  vita  et  actione  S.  patris  nostri 
Johannis  archiepiscopi  Alexandrini  (73,  340).  (Vorher  fol.  la 
der  Rest  einer  vita  S.  Lucae  Evangelistae.)  Fol.  lb  ,Suscipe 
romuleos  pastor  &c*.  Fol.  2b  Praefatio  ad  Domnum  Nicolaum 
sanctissimum  Papam.  ,Cogitante  ac  diu  &c.'  Das  Werk  beg.: 
,Intentio  quidem  &c.'.  2.  (fol.  30b~36b)  Ein  Gedicht  über 
alle  Heiligen;  der  Prolog  beg.:  ,Vota  Serena  tibi,  Jesu  bone, 
reddere  novii  &c.'.  Das  erste  Capitel  hat  die  Ueberschrift:  ,Quod 
b.  Papa  Bonifacius  a  Foca  imperatore  templum  Christo  donari 
petierit  et  impetrauerit  &c.'.  Schi.:  ,finit  -  -  -  poematis  de  Om- 
nibus sanctis  breuiloquium.  sequitur  -  -  -  eiusdem  modici  clau- 
sura  <fcc<      3.  Omelia  in  . . (n^!^ . .  S.  virginis  Marie:  beg.: 
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,Celebritas  hodierne  diei  &c.'  (wahrsch.  Hildefonsi  sermo;  96, 
267).       4.  Viele  Heiligenlegenden  (Catal.  BoU.  II,  472). 

993 

f  376.  4°,  m.,  8.  XIII.  Smaragdus  abbas  super  regulam 
S.  Benedict!  (102,  689). 

994 

|878.  4°,  m.,  8.  XIV  (1315).  1.  Aegidius  de  regimine 
principum.  2.  Vita  S.  Gysleni  (metrica;  Hörster,  Novem  Vitae 
SS.  p.  148  sqq.;  Catal.  Boll.  II,  474). 

995 

f379.  fol,  m.,  s.  X  in.  1.  Homiliae  S.  Chrysostomi  (ur- 
sprünglich 42).  a)  (Anfang  verstümmelt)  beg.:  ,principia  domina- 
bantur  quando  ille  curat  &c.';  b)  ,Nolo  diffidas  &c.';  c)  Omelia 
III  de  psalmo  CXXII;  d)  zuletzt  de  reparatione  lapsi. 
2.  Vorgebunden  und  zwischen  fol.  1  und  2  eingeschoben :  Bernardi 
et  Anselmi  Sermones.  3.  Epistola  S.  Hieronymi  ad  Vigilan- 
tium  presbyterum  de  Origine  (Ep.  61,  22,  602).  4.  Item  epi- 
stola S.  Hieronymi  adversus  Vigilantium  haereticum  (23,  339). 
5.  Explanatio  S.  Hieronymi  de  Anticristo  in  Danihel  pro- 
phetam.  Beg.:  ,Quod  in  fine  mundi  baec  sit  facturus  Anti- 
cristus  &c.'  (vgl.  Lbwe-v.  Härtel,  S.  135  und  161,  wo  jedoch  die 
Anfänge  nicht  stimmen).  6.  Explanatio  S.  Hieronymi  in 
Danihel  (25,  493).  7.  Epistola  S.  Hieronymi  presbyteri  ad 
Eusthochium  virginem.  Beg.:  ,Referam  tibi  meae  infelicitatis 
bistoriam  &c.'  (ep.  22%).  8.  ,Incipit  omelia  de  filio  prodigo 
et  de  illo  qui  Semper  cum  patre  fuit.  In  lectione  euangelica 
quae  modo  recitata  est  audiuimus  quod  quidem  fquidam?)  ha- 
buerit  &c.{  9.  Omelia  (vielmehr  Epist.  IX,  52;  77,  982) 
S.  Gregorii  Papae  ad  Secundum;  beg.:  ,Dilectionis  tuae  scripta 
recepi  &c/  10.  (jüngere  Hand).  ,Incipit  oratio  S.  Agustini 
 e  (Rasur)  Homo  quidam  ait  Dominus  &cl  (bricht  un- 
vollständig ab). 

995» 

383.  Liber  de  sacramentis  metrice  (,Ex  Abbatia  S.  Mar- 
tini Tornacensis'). 

885.  fol.,  m.,  s.  XII.  Suetonii  Caesarea.  996 

997 

386.  4°,  m.,  s.  IX  (einst  zu  275  gehörig).  Hippocrates 
de  diaeta,  lat.    Beg.:  ,Medicamentum  dicromum  &c.( 
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387 — 704  ex  Bibliotheca  .  .  .  Leandri  van  Ess. 

387.  Vita  S.  Galli  et  S.  Magnoaldi  (fehlt  jetzt).  998 

999 

388.  4°,  m.,  s.  XI.  1.  S.  GregoriuB  Papa  (vielmehr 
S.  Augustinus;  40,  1091)  de  virtutibus  et  vitiis.  Beg.:  ,Apo- 
stolica  uox  clamat  per  orbem  &c.'  2.  Sulpicius  Severus 
de  S.  Martino  (ed.  Halm  im  Corpus  scriptorum  ecclesiasticorum 
vol.  3).  3.  Passiones  Sanctorum  (darunter  auch  eine  sehr  lange 
vita  S.  Galli  confessoria). 

1000 

380.  4°,  m.,  s.  Xin.  (IX ex.).  Incipiunt  Capitula;  dann 
folgt  Isidoras  de  tonsura  &c.  (Es  ist  das  Concilium  Aquisgra- 
nense;  vgl.  Cod.  1630.) 

390.  Canones  conciliorum  et  decreta  pontificum.  1001 

1002 

301.  4°,  m.f  s.  XI ex.  Hieronymi  opera:  1.  De  quae- 
stionibus hebraicis  libri  VII.  Beg.:  ,Qui  in  principiis  librorum 
debebam  secuturi  operis  &c*  (23,  935).  2.  De  decem  temp- 
tationibus  in  deserto  (23,  1319).  3.  In  canticum  Debore 
(23,  1321).  4.  De  quaestionibus  hebraicis  Regum  libri  III 
(23,  1329).  5.  De  quaestionibus  hebraicis  Paralipomenon 
libri  II  (23,  1365).  6.  (fol.  45).  De  ieiunio  disputatio.  Beg.: 
,Hec  dicit  Dominus  exercituum:  Ieiunium  quarti  &c.' 
7.  (fol.  46h).  Cronica  succincte  scripta  de  regno  hebreorum. 
Beg.:  ,Quadragesimo  tercio  anno  Nini  regis  <&c.'  8.  (fol.  47) 
Jsidori  Über  prohemiorum  de  librorum  novi  et  veteris  testa- 
menti  plenitudine,  quam  in  canone  catholica  recipit  ecclesia 
iuxta  vetustam  priorum  tradionem  (sie).  In  prineipio  videlicet 
-V-  libri  Moysi  &c.(  (83,  155).  9.  Hieronymi  interpretatio 
nomin  um  hebraicorum.  Beg.:  ,Philo  uir  disertissimus  Judeonim 
&c*  (23,  771).  10.  Isidori  de  ortu  et  obitu  Sanctorum 
liber  I  (83,  129).  11.  Eiusdem  interpretationis  veteris  et 
novi  testamenti  liber  I  (83,201t).  12.  Hieronymi  in  Haba- 
euc  prophetam  lib.  I  (25,  1273).  13.  Oratio  Moysis  in  die 
obitu  sui.  14.  Vißio  Zenez  patris  Gothoniel.  15.  Threnus 
Zeilae  Jepthetidis  in  monte  Celaceo.  17.  Citharismus  regis 
David.  18.  De  ponderibus,  de  liquidis  mensuris,  de  agrestibus 
mensuris. 
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1003 

302.  8°,  m.,  s.  X&  XL  1.  (fol  la)  Verba  S.  Arabrosii; 
heg.:  ,Ergo  cum  dubitaui  &c.<  2.  Verba  Leonis  Papae;  beg.: 
Tres  sunt  qui  testimonium  dant  <$tc.{  3.  S.  Ambrosius  de 
fuga  saeculi  (14,  569).  4.  Excerpta  ex  libro  de  ofnciis  (16, 
23).  5.  De  lapsu  virginis  consecratae  (16,  367).  6.  (fol.  45) 
Augustinus  de  trinitate  trinaque  unitate;  heg.:  ,Evangelica 
lectio  &c.<  (S.52;  38,  354).  7.  (fol.  51b)  Contra  haereses 
quinque;  beg.:  ,Debitor  &c.<  (42,  1101).  8.  (fol.  69h)  De  non 
iurando;  beg.:  Prima  lectio  quae  nobis  &c.<  (S.  180;  38,  972). 
9.  (fol.  76)  Vita  S.  Gangulfi.  beg.:  ,Veneranda  comm.  beatis- 
simi  Gangulfi  &c.'  10.  (fol.  83h)  Excerpte  (nur  zwei  Blätter) 
aus:  de  sacramentis  diuinis  (9);  S.  Fulgentius  de  eucharistia  (f). 
Heimo  de  eodem  sacro  (de  cena  Domini;  118,8151) ;  Augustinus 
in  libro  de  sancta  karitate  (in  ep.  Joh.;  35,  1977f);  in  libro  de 
fide,  spe  et  karitate  (Enchiridion;  40,  231).  11,  (fol.  85a) 
Augustini  sermo  de  epistola  Johannis;  beg.:  ,Meminit  &c.4 
(35,  1977).  12.  (fol.  152).  ,Dialogus  inter  bern  (Bernonem) 
Augiensis  coenobii  abbatem  et  monachum  Gerungum  habitus 
qualiter  IUI  temporum  ieiunia  per  sua(7J  sabbata  sint  obser- 
uanda/  Zuerst  ein  Prolog,  dann:  ,Licet  pater  uenerande  <&c.' 
(142,  1087).  Am  Schlüsse  (s.  X  ex.)  ,In  marca  conc.  Villi 
iurnales  habemus  arabiles  terrae  &c* 

394.  Haymo  super  Apocalypsin  (117,  937).  1004 

1005 

384.  fol,  m.,  s.  XII.  Augustinus  super  Psalm.  C  bis 
CL  (37). 

1006 

395.  fol,  m.,  s.  XII.  Rabanus  Maurus  in  Genesin  (107,  439). 

1007 

396.  fol,  m.,  8.  XII.  Rabanus  Maurus  in  Reges (?). 

1008 

397.  fol,  m.,  8.  XIV.  Dionysius  Areopagita:  1.  De  an- 
gelica  bierarchia  (122,  1035).  2.  de  ecclesiastica  hierarchia 
(122,  1069).  3.  De  divinis  nominibus  (122,  1111).  4.  De 
mystica  theologia  (122,  267).  5.  Ad  Titum  (epistolae;  122, 
1175).  6.  De  divinis  nominibus  (nochmals).  7.  Allerlei 
Auszüge. 
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1009 

398.  fol.,  m.,  s.  XII (1).  S.  Hieronymi:  1.  Quaestiones 
hebraicae  in  Genesin  (libb.  VII;  23,  935 j.  2.  De  X  tempta- 
tionibus  in  deserto  (23,  1319).  3.  In  canticum  Debore  (23, 
1321).  4.  De  quaestionibus  hebraicis  Regum  libri  III  (23, 
1329).  5.  De  quaestionibus  hebraicis  Paralipomenon  libri  II 
(23,  1365).  6.  In  Habacuc  (25,  1273).  7.  Liber  locorum 
(23,  859). 

1010 

800.  8°,  m.,  8.  XI  (gehörte  einst  zu  398).  Eucherius  Lug- 
dunensis  episcopus  de  significatione  plerorumque  latinorum  no- 
minum  ad  Severanum.  Nach  dem  hebräischen  Alphabet  (fol.  1) 
,Incipit  prologUB.  Formulas  spiritalis  intelligentie  &c*  (50,  727). 
(fol.  2)  ,Expliciunt  capitula.  Incipit  liber  Eucherii  Lugdunensis 
episcopi  ad  Seueranum  episcopum  &c?  ,Oculi  domini  intelli- 
guntur  &c* 

1011 

401.  8°,  m.,  s.  XII.  Vitae  Sanctorum  (56  an  Zahl).  Be- 
ginnt mit  S.  Sylvester,  den  11000  Heiligen  und  S.  Felix. 

1012 

402.  8°,  m.t  s.  XII.  1.  Eusebii  historia  ecclesiastica  per 
Rufinum  (21,  461).  2.  Zwei  Gedichte:  a)  De  curia;  beg.i 
•Curia  curarum  genetrix  nutrixque  malorum  &c.';  b)  De  boni 
summa;  beg.:  ,Quaenam  summa  boni?  mens  est  sibi  conscia 
recti  &c.f  (Ausonii  ludus  VII sapp.,  Append.  III  ed.  C.  Schenkl; 
auch  bei  Hildebertus  Cenomanensis  Carm.  68;  171,  1410  ab- 
gedruckt.) 8.  Rufinus  in  enchiridion  Sixti  Papae  (ed.  Gilde- 
meister, Bonn  1873). 

1013 

404.  fol.,  m.,  s.  XU.  Lectionarium  homiliarum  et  legen- 
darum  (Anfang  verstümmelt;  Lectiones  fast  nach  jeder  Homilie). 
Die  ersten  sechs  Homilien  sind:  1.  Gregorii;  beg.:  ,  Dominus  ac 
redemptor  <fcc/  (76,  1077  oder  1228V).  2.  Augustini;  beg.: 
Miracula  &c*  (35,  15931).  3.  Johannis  episcopi;  beg.: 
,Oonuenerunt  ut  mult.  &c.'  4,  anonym;  beg.:  ,Christum  in 
humanis  &c.'  (nach  anderen  Homiliaren  Johannis  episcopi;  nach 
Paulus  Diae.  Horn,  de  temp.  CLXXXVI  ,ex  operibus  Hiero- 
nymi presbyteri').        5.  Gregorii;   beg. :   ,Jam  intellegit 
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Caritas  <fec.'  6.  Augustini;  beg.:  ,Sanctum  euangeüum, 
fratres  karissimi  ammonuit  nos  &c.' 

1014 

405.  fol.,  m.,  s.  XII.  1.  S.  Hieronymus  in  vitas  SS. 
Patrum  (23,  17  und  73,  101;  das  erste  Blatt  ergänzt). 

2.  Libri  XIX  de  verbis  seniorum  translati  a  Pelagio  et  Johanne 
subdiac.  (73,  855).  3.  Dann  wieder  vitae  S.  Pelagix,  S.  Epic- 
titi  &c. 

1016 

406.  fol.,  m.,  8.  XIII  in.  Homiliae  SS.  Patrum  super  evan- 
gelia  dominicalia  et  festivalia  (ohne  Namen). 

1016 

407.  fol.,  m.,  s.  XII.  Homiliar.  Die  von  mir  notirten  An- 
fänge lassen  eine  bestimmte  Ordnung  nicht  erkennen.  1.  beg.: 
,Praeuidens  &c.'  (Remigii  hom.  XI  in  Matth.;  131,  922). 

2.  beg.:  ,In  exordio  &c.'  3.  Bedae;  beg.:  ,Exordium  nostrae 
&c.'  (94,  9;  Paul.  Diac.  hom.  VII  de  tempore.)  4.  beg.: 
,Lectio  quam  audiuimus  <&cl  (Bedae  nach  anderen  Homiliaren; 
vielleicht  94,  15  =  Paul.  Diac.  hom.  IX  de  tempore).  5.  beg.: 
,Redemptionis  (RedemptorisJJ  praecursor  &c*  (Gregorius  76, 
1160  =  Paul.  Diac.  hom.  XI  de  tempore).  6.  beg.:  ,Potest 
mouere  &c.<  (Beda;  94,  165  =  Paul.  Diac.  hom.  CXL  de  tem- 
pore).      7.  Origenis;  beg.:  ,Cum  desponsata  &c* 

1017 

412.  fol.,  to.,  *.  XII.  (S.  Hildegardis,  über  divinorum 
operum;  197,  739).  Expliciunt  capitula.  Incipit  über  uite  meri- 
torum  per  simplicem  hominem  a  uiuente  luce  reuelatorum. 
Beg.:  ,Et  factum  est  in  nono  anno  postquam  uera  uisio  &c.' 
(in  6  partes  eingetheilt) .  Am  Schlüsse:  ,Explicit  über  uite  meri- 
torum  feliciter*.  Enthält  nach  Hänel  auch  Fragmente  der  3.  hora- 
zischen  Satire. 

1018 

413.  fol,  to.,  8.  XI  ex.  1.  Hieronymus  contra  Porphy- 
rium  (dieser  Titel  von  jüngerer  Hand  hinzugefügt).  Beg.:  ,Contra 
Danihelem  prophetam  librum  scripsit'  (in  Danielem;  25,  493). 
2.  Hieronymus  in  Osee,  Joel,  Arnos,   esse,  Abdiam 

(25,  815). 
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1019 

414.  4°,  m.,  8.  XI.  Augustinus  de  sermone  Dei  in  monte 
(34,  1229). 

1020 

415.  4°,  m.,  8.  XIV.  S.  Augustini  speculum  vivendi 
nebst  Bonaventura e  speculum  (ed.  Romae  1588,  vol.  VII)  und 
Bernardi  soliloquia  (184,  1157). 

1021 

416.  4°,  m.,  8.  XI.  1.  Passio  S.  Placidi  (Eustachii), 
uxoris  eius  et  duorum  filiorum.  (Acta  SS.,  VI,  123)  2.  Haymo 
in  Apocalypsin  (117,  937). 

419.  S.  Pauli  epistolae  glossatae.  1022 

420.  Genesis  glossata.  1023 

1024 

424.  4° ,  m.,  8.  XI  ex.  Hicronymi  epistolae.  Beg.  mit  der 
epistola  ad  Damasum,  scM.  mit  ad  Demetriadem,  ad  Nepotianum. 

425.  4°,  m.,  8.  XIV  ex.  Homiliar  (mit  Namen).  1025 

1026 

426.  4°,  m.,  8.  XII.  De  legibus  Hebraeorum  (Buch  XI— XX). 
BucJi  XI  super  Leviticum  heg.:  ,De  uiro  qui  patitur  fluxum 
saeminis.  minus  eruditis  et  negligenter  intuentibus  &c.1 

1027 

431.  4°,  wi.,  *.  XV  in.  1.  S.  Chrysostomus  de  eo  quod 
nemo  laedi  potest  nisi  a  semet  ipso.  2.  Bernardi  tractatus 
duo.  3.  Eusebius  de  morte  Jeronimi  (22,  239).  4.  Augustini 
epistola  ad  Cyrillum  et  Cyrilli  ad  Auguslinum  de  morte  Hiero- 
nymi  (22,  281,  289  =  33,  1120,  1126).  5.  Stimulus  amoris. 
6.  Johannis  Chrysostomi  homiliae  III.:  a)  de  reparatione 
lapBus;  b)  de  cordia  compunctione;  c)  beg.:  ^Dominus  dicit  in 
euangelio  &cl  (Schluss  fehlt). 

1028 

432.  4°,  m.f  8.  XII.  Ein  anonymer  tractatus  de  charitate 
(in  vielen  Capiteln;  darunter  eins  de  lectionibus). 

1029 

486.  4°,  m.y  8.  XII  (diese  und  die  beiden  folgenden  Hand- 
schriften sind  von  demselben  Schreiber  wie  '432).  Gesta  pontificum 
Tungrensium. 

SiUunpb«.  <L  phil-hüt.  Cl.  CXXVl.  Bd.  6.  Abb.  2 
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VI.  Abh&ndlnng:    H.  Schenkl. 


(1030—1035) 


1030 

436.  4°,  m.,  s.  XII  (s.  Cod.  1029).  S.  Chrysostomi  omeliae 
XXX.  1.  In  Isaiam  prophetam.  2.  De  psalmo  CXXI.  3.  De 
psalmo  LXXX.  4«  De  psalmo  LXXXIII.  5.  De  psalmo  IX. 
6.  De  psalmo  de  voto  Jephte.  7.  Item  de  eodem.  8.  De 
psalmo  LXXII.  9.  De  psalmo  CXVIII.  10.  In  Zachariam. 
11.  De  psalmo  XX.  12.  Ubi  Petrus  dixit  u.  8.  w.  Sohltest  mit 
13.  De  concupiscentia  oculorum.  14.  Visio  Fursei  (vgl.  Cod. 
446,  2)  und  drei  andere  narrationes. 

1031 

437.  4°,  m.,  8.  XII  (blos  die  ersten  sieben  Blätter  eines 
Quatemio)  Lotharius  de  miseria  humanae  conditionis  (217 , 
701;  unvollst.) 

1032 

438.  4°,  m.,  2  Col.,  8.  XII  in.  (,S.  Marie  in  Steinveit* 
eine  Hand  s.  XIV).  Commentarius  in  S.  Matthaei  Evangelium 
(in  90  Capiteln;  unvollständig).  Beg.:  , Dominus  ac  redemptor 
noster  ad  commendationem 

1033 

448.  4%  m.,  s.  XIII.  1.  S.  Gregorii  dialogi  (Buch  I,  III, 
IV;  77,  149).  2.  Liber  miraculorum  B.  Virginis.  3.  De  gestis 
Saracenorum.       4.  Cronica  pontificum  ad  Honorium  III. 

5.  Sermo  de  corpore  Christi  ad  sacerdotes.  6.  Liber  de  in- 
fantia  Salvatoris  et  de  passione  eius  (vgl.  Löwe-v.  Härtel  S.  403 
und  Tischendorfs  Evangelia  apocrypha).  7.  Vita  Adam  et 
Evae.  8.  Item  exempla  aliquot.  9.  Series  imperatorum 
ad  Othonem  V. 

1034 

449.  fol,  m.,  8.  XV in.  S.  Hieronymus  de  vitis  Sanctorum 
libri  V  (23,  17  und  73,  101). 

1036 

450.  fol,  m.,  8.  XI  in.— XIII.  1.  (s.  XI ex.)  S.  Hiero- 
nymus in  Ezekiel  (25,  15).  2.  Eiusdem  signa  XV  ultimi 
diei  (vgl.  Beda;  94,  555).       3.  Ein  Blatt  eines  Glossars. 

4.  (8.  XIII)  Job  et  Daniel  gloss.  5.  Briefe  von  Gt.  an  F.  archi- 
episcopus  Coloniensis.  6.  (s.  XI in.)  Augustinus  in  epistolam 
Johannis  (35,  1977).  7.  Leo  papa  de  S.  Petro  (s.  XI ex.  oder 
XII in.).  Beg.:  ,Gaudeo  dilectissimi  de  religioso  uestrae  deuo- 
tionis  &c.'  (Sermo  I,  7  ed.  Rom.  1753). 
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1036 

462.  fol.,  m.y  s.  XIV.  S.  Chrysostomus.  1.  Horailiao 
in  epistolam  ad  Hebraeos.  2.  Dyalogorum  eius  et  Basilii 
Caesareensis  episcopi  de  pastorali  cura  lib.  VI.  8.  De  eo  quod 
nemo  laedo  potest  nisi  a  semet  ipso.  4.  Consolatio  ad  Stagirium 
monachum  arrepticium.    5.  Exhortatio  ad  Theodorum. 

1037 

457.  fol.,  m.,  s.  XI  ex.  (XII in.).  Cassiodori  historia 
ecclesiastica  ex  Socrate,  Sozomeno  et  Theodoreto  excerpta 
(69,  879). 

1038 

458.  8°,  m.,  8.  XW.  1.  Sermo  de  euchariof?J.  Beg.  ,Lingua 
**charis  in  bono  homine  hüdabitf?)  dhc.'  2.  Aristotelis 
epistolae  ad  Alexandrum.*  3.  Excerpta  ex  libris  Augustini 
de  confessione  (32,  659).  4.  Sermones.  5.  De  virtutibus  trac- 
tatus  plures.* 

1039 

460.  4°,  m.y  s.  XIV ex.  1.  S.  Basilius  de  vita  solitaria; 
lat.  (Hain  2697).  2.  Petrarca  de  laude  vitae  solitariae  ( Hain 
12796). 

1040 

460.  8°,  m.y  8.  XII.  1.  Beda  de  templo  Salomonis  (91, 
393).  2.  (andere  Hand;  8.  XII in.)  Cassiodorus  in  Cantica 
Canticorum  (70,  1055).  8.  (s.  XIII  ex.)  Hymni  in  B.  Vir- 
ginem. 

1041 

461.  8°,  m.,  8.  Xnin.  1.  Philo  Judaeus  de  genealogiis 
veteris  testamenti.  Beg.:  Philo  Judaeos  natione  Alexandrinus 
de  genere  sacerdotum  iccirco  a  nobis  inter  scriptores  ecclesia- 
8tico8  ponitur  &c.'  (Hier,  de  vir.  ill.).  Dann:  ,Adam  genuit  tres 
filios  &c.<  2.  Mittelalterliche  Gedichte  (#/t  Blätter):  ,Carnis 
in  ardore  &c*  (ein  Dialog),  de  ludo  scaccorum  u.  8.  w.  Das 
letzte  heg.:  In  lucem  prandes,  in  noctem  turgide  cenas  &c.' 
(Hildeberti  Cenom.;  171,  1423). 

1042 

467.  fol.,  m.,  s.  XII.  Venerabiiis  Beda  in  Lucam  (92,  301). 

2* 
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VI.  Abhandlang:   H.  Sehankl.  (1043 — 1044) 


1043 

470.  4%  m.,  8.  XIV.  S.  Gregorii  über  pastoralis  (77,  13). 

1044 

474.  4°,  m.f  a.  XIV ex.  Augustini  sermones.  1.  Incipit 
de  uerbis  apostoli  Aurelii  Augustini.  Sermo  de  scriptum  ueteri- 
bus  ac  nouis  de  trinitate  contra  Arrianos;  leg.:  ,Sancta  et  diuina 
eloquia  fratres  iugiter  ymo  &c.'  (S.  384;  39,  1689).  2.  Sermo 
eiusdem  de  uerbis  apostoli  ,Cum  timore  et  tremore  <fec/;  heg.: 
,Audiuimu8  ueracem  magistrum  diuinum  redcmptorem  &c.' 
(S.  131;  38,  729).  8.  Sermo  eiusdem  de  uerbis  apostoli  ,Spiritu 
ambulate';  heg.:  ,Si  consideremus  fratres  ante  gratiam  Domini 
&c.'  (S.  163;  38,  889).  4.  Sermo  eiusdem  de  uerbis  apostoli 
,Cum  essemus  in  carne  &c* ;  heg.:  ,Audiuimus  concorditer  que 

respondebimus  &cl  (S.  153;  38,  825)   5.  (der  14.  Seivno). 

Sermo  eiusdem  de  baptismo  paruulorum  et  de  multis  aliis  quae- 
stionibus  et  constituendis  episcopis;  beg.:  ,NataleC?j  S.  Johannis 
&c.<  (S.  App.  197;  39,  2113).  6.  Sermo  eiusdem  de  uerbis 
apostoli  ,Nos  enim  scimus  &c.';  beg.:  ,Ad  apostolicam  lectionem 
aures  &c.(  (S.  169;  38,  915).  Folgen  noch  10  Sermones  de  verbis 
apostoli,  2  de  actibus  apostolorum;  6  de  uerbis  ajwstoli  (Jacobi, 
Petri,  Johannis);  dann  7.  Sermo  eiusdem  de  celebratione  de- 
functorum  atque  resurrectione  mortuorum;  beg.:  ,Q.uando  cele- 
bramus  dies  fratrum  defunctorum  &c.'  (S.  173;  38,  937);  am 
Schlüsse:  Explicit  liber  S.  Augustini  episcopi  de  uerbis  apostoli. 
8.  Sermo  b.  Augustini  pro  consolacionc  &c;  beg.:  ,Frequenter, 
fratres  kar.,  ac  manifeste  de  Dei  dignacione  &c*  9.  Nach 
einer  leeren  Seite  S.  Augustini  sermones  de  uerbis  Domini,  mit 
vorausgehendem  Verzeichnisse  (64  Sermones);  Subscnptio:  ,Ex- 
pliciunt  sermones  b.  Augustini  episcopi  yponensis  de  uerbis 
Domini  numero'  Lxmj  laus  Deo  Amen.  10.  Incipit  liber  Aurelii 
Augustini  de  sermone  Domini  secundum  Matbeum  in  monte 
babito  primus.  Sermonem  quem  locutus  est  Dominus  &cl  (34, 
1229).  Folgt  liber  secundus;  beg. :  ;Misericordiam  usque  ad 
(34,  1269).  11.  ,Omelia  venerabilis  Bede  presbyteri.  Responsio 
ad  praecedentem  pertinet  &c.'(f).  12.  Sermo  b.  Augustini 
episcopi  de  resurrectione  Domini ;  beg. :  tResurrectio  domini 
nostri  Jesu  Christi  ex  more  &c.'  (S.  231;  38,  1104).  13.  Item 
eiusdem  de  eodem;  beg.:  ,De  resurrectione  domini  quod  seque- 
batur  &c.<  (S.  237;  38,  1122). 
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1045 

478.  4°,  m.,  s.  XVin.  (2  Bände).  Simon  de  Cassia  de 
gestis  Salvatoris  (Fabr.  VI,  187). 

1046 

479.  4°,  m.,  s.  XIII.  Constantini  Africani  Breviarium 
seu  Viaticus  (ed.  Basileae  1536).  Beg.:  ,Quoniam  quidem  ut 
in  rhetoricis  Tullius  &c*  17  Bücher  mit  Randglosse. 

1047 

483.  4°,  m.f  s.  XII  ex.  (XIII  ex.) ;  ,bibliothecae  Mar.  in 
Steinfelde/  1.  Legen  da  Sanctorum  (von  Januar  bis  December). 
Beg.:  ,Apparens  Dominus  apostolo  suo  Thomae  &c.'  Prologus 
de  S.  Thoma.  (fol.  2b)  ,Miraculum  Thome  apostoli.  Pitrarchaf?) 
regionis  iudeorum  &c.<  Schliefst  mit  den  14  Wundem  S.  Nicolai. 
2.  Sermones  per  annum. 

1048 

491.  4°,  m.,  8.  XIII  ex.  Incipit  prologus  in  historiam  logo- 
bardie  de  diuersis  temporibus  atque  officiis.  Uniuersum  tempus 
praesentis  uite  in  quatuor  distinguitur  &cl  (fol.  2)  ,De  aduentu 
Domini  &c;  dann  passio  S.  Andreae  u.  8.  w.  (Die  Aurea  legenda 
des  Jacobus  de  Voragine;  ed.  Graesse,  Leipzig  1850.) 

1049 

506.  4°,  m.f  s.  XIV.  Lupi  (so  Hänel)  Commentarius  in 
epistolas  Pauli. 

1050 

610.  4°,  m.,  8.  XV.  Dionysius  Areopagiticus  de  coelesti 
hierarcbia  (122,  1085). 

1051 

513.  fol.,  eh.,  s.  XVin.  (1400  in  Rom  geschr.).  S.  Chryso- 
stomi  omeliae  in  Evangelium  S.  Johannis  (Nr.  87  ,in  S.  Euscbii 
monasterio'  gehalten). 

1052 

518.  fol.,  m.,  s.  XVin.  1.  S.  Ambrosius  in  epistulas 
Pauli  (17,  45).  2.  De  dignitate  sacerdotali  (17,  567).  8.  Ad 
Italicos  de  inventione  corporum  SS.  Gervasii  et  Protasii  (Ep.  22; 
16,  1019;  vgl.  Ep.  spur.  2;  17,  743).  4.  Contra  eos  qui  dicunt 
animam  non  esse  *cam  (unleserlich);  beg.:  ,Sic  enim  dicit  deus: 
a  me(f)  non  exiit  spes  &c.'  5.  Epistola  ad  hominem  qui  se 
dicit  penitentem;  beg.:  ,Ad  te  surgo  hominem  quem  scio  esse 
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VI.  Abhandlung:    H.  Sehen  kl.  (1053—1060) 


fidelem  &c.'  (Hieronymus;  30,  242).  6.  Ambrosii  epistolae 
ad  multos  (80  Briefe;  16,  876). 

626.  4°,  eh.,  s.  XV.  Legenda  sanetorum.  1053 

1064 

530.  4°,  m.,  8.  XIV ex.  S.  Ambrosii  opera.  1.  Epistola 
ad  Gratianum  (16,  875).     2.  De  trinitate  libri  II  (16,  527). 

3.  De  spiritu  saneto  b'bri  III  (16,  703).  4.  De  incarnatione 
dominica  (16,  815).  5.  De  mysteriis  (16,  389).  6.  De  sacra- 
mentiB  libri  VI  (16,  417).  7.  Super  cantica  canticorum  (15, 
1851).    8.  In  psalmuin  ,Beati  immaculati*  (15,  1193). 

1056 

581.  4°,  m.,  8.  XIV  ex.  (von  derselben  Hand  geschrieben 
wie  530).  1.  S.Hilarius  super  Matheum  (9,  917).  2.  S.  Hiero- 
nymus super  Marcum  (30,  560).  3.  Tractatus  super  illud 
jMissus  est  Gabriel';  beg.:  ,Sicut  prudens  pater  familias  &c} 

4.  Hilarius  in  Psalmum  ,Beati<  (9,  500). 

1056 

532.  4°,  ch.  &  m.,  8.  XIV  ex.  Vitae  SS.  PP.  Eremitarum; 
beg.:  ^Benedictas  deus  qui  uult  efee'  (die  historia  monachorum 
des  Rufinus;  21,  387).  Buch  I  de  institutione  monachorum 
beg. :  ,Primum  igitur  tamquam  fundamentum  &c.(  (21,  391). 

1057 

548.  fol,  ch.  &  m.,  s.  XIV  (1315;  ,S.  Jacobi  in  monte 
specioso  prope  Moguntiam'J-    Jordani  (so  Hänel)  Sermones. 

1057» 

560.  fol,  ch.  &  w.  Aegidius  de  regimine  prineipum 
(Hain.  107). 

1068 

554.  fol,  m.,  s.  XV.  S.  Gregorius  inEzechielem  (76,  785). 

1059 

561.  fol.,  m.,  s.  XV  in.  f,Sorores  de  Coffeldia^.  1.  S.  Gre- 
gorii  dialogi  (77,  149).  2.  Excerpta  ex  Gregorio  in  Eze- 
chielen! (76,  785).     3.  S.  Gregorii  regula  pastoralis  (77,  13). 

1060 

662.  fol.,  m.,  8.  XV  in.  1.  S.  Augustini  meditationes. 
Beg.:  ,Vigili  cura  mente  sollicita  summo  conatu  &cl  (de  diligendo 
Deo;  40,  847).      2.  De  cognitione  verae  vitae  (40,  1005). 
3.  Soliloquia.  Beg.:  ,Cognoscam  te,  Domine,  cognitor  meus  <fec.' 
(Conftssionum  üb.  X;  32,  779).       4.  Ad  Dardanum  de  prae- 
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sentia  Dei  (Ep.  187;  33,  832).  5.  Sermo  b.  Augustini;  beg.: 
,Rogo  vos,  fratres  karissimi  quotiens  ad  ecclesiam  Dei  con- 
uenite  longe  a  uobis  sermones  ociosos  deiciatis  &cl  (t). 
6.  Sermo  de  lapsu  mundi  (S.  60;  38,  402).  Beg.:  ,Omnis  homo 
in  tribulatione  aliqua  &c.{;  sodann  nach  einer  Anzahl  anderer 
Sermones  7.  Sermo  contra  Judaeos,  Paganos,  Arrianos.  Beg.: 
,Inter  pressuras  atque  angustias  &c.1  (de  symbolo;  42,  1117). 
8.  Ein  Tractat  des  Henricus  de  Hassia.  9.  Augustini  sermo. 
Beg.:  ?Nosti8  fratres  karissimi  omnes  ho  min  es  sanitatem  <fcc.' 
(S.  105;  Mai  Bibl.  nova  PP.  I,  220).  10.  Contra  infideli- 
tatem.  Beg.:  ,Bene  nostis,  fratres  carissimi  me  nobis  frequenter 
<fbc.'  (S.  App.  278;  39,  2269).  11.  In  evangelium  contra 
PaganiBmum.  Beg.:  ,Dies  istarum  kalendarum,  fratres  dilec- 
tissimi,  quas  Ianuarias  &c.<  (S.  App.  129;  39,  2001). 

664.  fol,  eh.,  s.  XV.  S.  Basilii  vita.  1061 
568.  fol,  eh.,  s.  XV.    Vitae  CCXII  Sanctorum.  1062 

1063 

671.  fol.,  eh.,  s.  XV  in.  1.  S.  Augustinus  in  Jo- 
hannem  (35,  1379).  2.  Eiusdem  über  de  fide  ad  Petrum 
(40,  753). 

1063* 

678.  ch.  Aegidius  Romanus  de  regimine  prineipum  (vgl. 
Cod.  1067a). 

670.  fol.,  ch.    Legenda  CLXXXVI  Sanctorum.  1064 

1065 

589  (591  Hänel).  eh.,  s.fXV.  S.  Hieronymi  presbyteri 
epistolae.  Beg.  mit  einer  epistola  Damast,  schl.  mit  den  epistolae 
ad  Paulinum  de  institutione  clericorum  et  monachorum  und  ad 
Pammachium  de  optimo  genere  interpretandi.  Die  Graeca 
von  erster  Hand.  Eine  andere  Hand  hat  sechs  weitere  Briefe 
hinzugefügt,  deren  letzter  ad  Marcellum  f-am?J  de  mune- 
ribus  ist. 

594  (596  Hänel).    Sermones  dominicales.  1066 

1067 

595  (597  Hänel).  fol.,  eh.,  s.  XV.  Cassiodori  historia 
ecclesiastica  ex  Socrate,  Sozomeno  et  Theodoreto  excerpta 
(69,  879), 
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VI.  Abhandlung:    H.  Sebaokl. 


(1068—1074) 


1068 

602  (604  Härtel),  fol.,  eh.,  8.  XV.  S.  Hieronymi  epistolae 
(deutsch;  voran  geht  ein  Brief  von  Johannes  bisschof  czu  Olo- 
muncz  des  römischen  Keysers  Cantzler  an  Markgräfin  Elisa- 
beth zu  Merhern). 

1069 

621  (623  H.).  8.  XV.  B.  Augustini  opera.  1.  Soliloquia, 
Beg.:  ,Cognoscam  te  Domine  cognitor  meus  <fcc/  (Confessionum 
lib.  X;  32,  779).  2.  De  contemptu  mundi.  Beg.:  ,Audite 
fratres  karissimi  salutiferam  nostri  patris  doctrinam  &c*  (40, 
1215).  8.  Enchiridion.  Beg.:  ,Dici  non  polest  &cl  (de  fide; 
40,  231).  4.  De  fide  ad  Petrum  (40,  763).  5.  De  vita 
christiana  (40,  1031).  6.  De  meditationibus  (40,  8441). 
7.  De  contemplatione.  Beg.:  ,Quoniam  in  medio  laquearum 
positi  &c.'  (Manuale;  40,  951).  8.  De  natura  et  gratia  (44, 
247).  9.  De  latrone  beato.  Beg.:  ,Deus  erat  in  Christo 
mundum  reconcilians  &cl  (%).  10.  De  visitatione  infirmorum 
(40,  1147).  11.  De  doctrina  Christiana  (34,  15).  12.  De 
decem  cordis  (S.  9;  38,  75).  13.  De  castitate  und  andere 
Sermones.  14.  De  conflictu  vitiorum  et  virtutum  (40,  1091). 
15.  De  duodeeim  abusivis  (40,  1079).  16.  De  diseiplina 
Christiana  (40,  669).  17.  De  cura  pro  mortuis  gerenda  (40, 
591).  18.  Ad  matrem.  Beg.:  ,Tue  non  immemor  pie  peti- 
tionis  &c.'  (vgl.  Cod.  583,  7,  wo  dieses  Schriftchen  als  Cerasius 
de  oboedientiae  bono  erscheint). 

1070 

629.  s.  XV.  1.  S.  Hieronymi  epistolae  CXLIV.  (Zuerst 
eine  epistola  Damasi,  schliesst  mit  ad  Oceanum  de  morte  fa- 
biolae.)       2.  Sermo  de  III  virtutibus. 

1071 

630.  *.  XV  (1462  in  Rom  geschrieben).  S.  Chrysostomus 
in  Johannem  (übersetzt  von  Franciscus  Aretinus). 

1072 

636.  4°,  m.,  8.  XV.  1.  Sententiae  Boethii.  2.  Vita 
Petrarchae.* 

640.  4°,  m.,  s.  XV  (1452).   Terentius.  1073 

1074 

646.  4°,  m.,  8.  XV.  S.  Gregorii  omeliae  XL  in  Evangelia 

(76,  1075)* 
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1075 

648.  4°,  s.  XV.  1.  Berengarii  summa  Confessionis  (poe- 
nitentiae?;  Fabr.  I,  214).  2.  Excerpta  ex  Seneca  (aus  allen 
Büchern;  ferner  aus  Seneca  Rhetor). 

660.  4°,  ti.  XV.  S.  Chrysostomi  sermones.  1076 

1077 

678.  32°,  m.,  s.  XV.   1.  S.  Augustini  Soliloquia. 
2.  Suspirium  mentis  devotae  (nach  der  Subsaiptio  ,ut  putatur 
A.  Augustini^.      8.  Emanuel  (?)  b.  Augustini  episcopi  (40, 
951  f).       4.  De  stimulo  amoris  (Excerpte).       5.  De  s.  trini- 
tate  sermo.       6.  Oratio. 

1078 

687.  4°,  m.,  8.  XV.  Bernardi  (t)  et  Eusebii  epistolae 
de  obitu  b.  Hieronymi  (22,  239)* 

1079 

697.  4°,  eh.,  8.  XV.  C.  Cyprianus  de  oratione  dominiea 
(I,  263  ed.  Härtel).* 

1080 

704.  fol.,  eh.,  8.  XVI.  Leonis  archiepiscopi  Romani  epi- 
stolae (64,  581). 

762—864  ex  bibliotheca  M.  Chardin. 

1081 

762,  fol.,  m.,  8.  XIV in.  (XIII ex);  ,liber  iste  est  de  Regali 
monte.'  Hieronymi  epistolae.  1.  Ad  Nepotianum;  beg.:  ,Petis 
a  me  <fcc.'  (52;  23,  527).  2.  Ad  Oceanum;  beg.:  ,Deprecatus 
es  &c.<  (App.  42;  30  ,  288).  3.  Ad  Rusticum;  beg.:  ,Nichil 
christiano  f.  &c.*  (125;  1072).  4.  Ad  Eustochium  de  uirgiui- 
tate  seruanda  (22;  394).  5.  Obiurgatio  pro  lapsu  Susannae 
uirginis  (Ambrosius;  16,  365).  6.  Ad  Marcellam;  beg.:  , Am- 
brosius &cl  (43;  478).  7.  Ad  eandem;  beg.:  ,Breuis  &c.(  (42; 
477).  8.  Ad  eandem;  beg.:  ,  Abraham  &c.<  (38;  463).  9.  Ad 
Paulam  de  morte  Blesillae  (39;  465).  10.  Ad  Pammachium 
,Quod  ad  te  &c.'  (48;  493).  11.  Ad  Thesipbontem;  beg.:  ,Non 
audacter  &c.1  (133;  1147).  12.  Ad  eundera;  beg.:  ,Presum- 
tionem  meam  &c.'  (App.  7;  30,  105).  13.  Explanatio  fidei 
ad  Damasum  (vgl.  30;  176).  14.  Ad  Pammachium  de  morte 
Paulinae  (66;  639).  15.  Epiphanii  Cal.  ad  Johannem  Hierosol. 
translat  ab  Hieronymo  (51;  517),     16.  De  fide  et  symbolo 
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apud  Nicbeam  expositio  (vgl.  ed.  Vallarsii,  XI,  150).  17.  Ad 
Demetriadem  uirginem  (App.  1;  30,  15).  18.  Ad  eandem; 
heg.:  ,Inter  omnes  &c.<  (130;  1105).  19.  Ad  Paulinum  pree- 
byterum;  heg.:  ,Bonus  homo  &c*  (58;  579).  20.  De  epitaphio 
Nepotiani  (ad  Heliodorum)  (60;  589).  21.  Aduersus  Heluidium 
(de  perpetua  virginitate  B.  Mariae;  23,  183).  22.  Ad  Helio- 
dorum (14;  347).  23.  Ad  Oceanum  de  morte  Fabiolae  (77; 
690).  24.  Ad  eandem  consolatoria  (App.  41;  30,  282). 
25.  Ad  Julianum  exhortatoria  (118;  961).  26.  Ad  Lucinum 
Beticum  (71;  669).  27.  Ad  Castricianum  (68;  651).  28.  Ad 
Rusticum  de  poenitentia  (122;  1038).  29.  Ad  Damasum;  beg.: 
,Sufficere  quidem  &c.f  (De  Septem  ordinibus  ecclesiae;  App.  12; 
30,  148).  30.  Ad  Vigilancium  (61;  602).  31.  Ad  Antonium 
monachum  hemonensem  (12;  345).  32.  Ad  Celanciam  (148; 
1204).  33.  Ad  Aletam  de  institutione  fil.  (107;  867).  34.  Ad 
Furiam  de  uiduitate  seruanda  (654;  550).  35.  (Augustini) 
Ad  Presidium.  (111;  915;  oder  App.  18;  30,  182).  36.  Epistola 
Hieronymi  generalis;  beg.:  ,Etsi  ignotus  tibi  sum  facie  &c* 
37.  Ammonitio  contra  carnis  superbiam;  beg.:  ,Ad  te  manum 
meam  &c*       38.  Beg.:  ,Perfectus  homo  &c} 

764.  8°,  m.,  8.  XV.  S.  Augustini  soliloquia.  1083 

1084 

766.  8°,  m.,  8.  XIV.  Isidorus  de  summo  bono  (83;  537). 

1085 

771.  8°,  m.,  8.  XV.  Hieronymi  regula  pro  sanctis  vir- 
ginibus  (30;  391). 

783  (Hänel).  m.,  8.  XIII.  Sermones  de  Sanctis.  1086» 

1086 

816.  4°,  m.j  103  f oll.,  8.  X  (,iste  liber  attinet  venerabi(7J 
cenobio  S.  Quirini  regia  et  martyris  atque  patroni  in  Tegernsee1). 
1.  (fol.  1)  de  naturis  REKUM  (hierauf  die  Capüula;  fol.  la 
alckymietüche  Recepte,  wie  es  scheint,  von  der  Hand  des  Schreibers), 
(fol.  2b)  ,Incipit  excerptum  Bedae  de  naturali  historia  Plinii. 
Operatio  divina  que  secula  creavit  &c.*  (90;  187).  Vorhergehen 
die  4  Verse  ,Naturus  rerum  uarias  &c}  (ib.).  Ausführliche  Rand- 
glosse. 2.  (fol.  12b)  ,Incipit  Timaeus  Piatonis.  Socrates  in 
exbortationibus  &c.'  (Chalcidii  Timaeus,  ed.  Wrobel,  Leipzig 
1876).  fol.  25°  ein  Recept  Antidatum  qd  stomacho.  3.  (fol.  25h) 
,Duo  sunt  extremi  vertices  mundi  &c*.  (Vevgl.  Lbwe-v.  Härtel 
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5.  414;  fol  53r).  4.  fol.  26h  ,Est  quidem  hic  ordo  et  positio 
siderum  &cS  (fol.  31h).  ,Ad  boree  partes  &c.'.  (Antkol.  lat. 
ed.  Riese  679).  5.  (fol.  32  °;  2  Col)  ,iuine  largetatis  munere 
&c.'  (darüber  Fllknghr  scrlpsmt  nsthm  glqscm  =  Ellinger  scripsit 
istam  glosam);  Col.  2  ,In  nomine  Domini  incipiunt  excerpta 
ex  libris   Pompei  Festi  de  significatione  uerborum.' 

6.  (fol.  100b)  ,Epistula  Hieronymi  ad  Dardanum  de  generibus 
musicorum  incipit  cum  interrogatione  sua.  Cogor  a  te  &c' 
(Ep.  129;  22,  1099).  7.  (fol.  102).  ,Sciendum  sane  est  et 
omnibus  ortbodoxis  fidelibus  <&c/  (%).  Am  Schlüsse:  Abbas 
indignus  ego  ellinger  peccator  istam  glosam  scripsi  dum  essem 
in  altabensi  monasterio  de  sanctoque  quirino  rogo  vos  omnes 
in  ea  legentes  ut  oretis  pro  me.' 

820.  4%  to.,  s.  XIV.  Euclides  latine.  1087 
828.  8%  m.,  s.  XV.  Iuvenalis.  1088 

1088» 

831.  (Hänel)  Marbodus  de  natura  lapidum  (171,  1737). 

1089 

846.  12°,  s.  XV  f,scriptus  per  Bonura  Accursium^. 
Aesopus. 

852.  to.,  s.  XV.  Lucianus  de  amicitia  lat.  1089* 

1090 

854. 8°,  m.,  s.  XIII.  Isidori  Etymologiae  (82, 73;  Fragment) 
862.  to.,  s.  XV.  Leonardi  Aretini  epistolae.  1090* 

1091 

882.  8°,  to.,  8.  XIV.  Quaestiones  in  Porphyrium  (de 
quinque  vocibus). 

884 — 1084  ex.  bibl.  M.  Celotti  (ex  monasterio  S.  Ju- 
stini Patavini;  bibliotbeca  Naniana,  Jesuitarum  Turonensium, 
S.  Georgii  Veneti,  Maffei  VeronensiB,  Mocenigo  Veneti). 

1092 

884.  fol,  to.,  s.  XV.  Egesippi  historia  (15,  1961). 

1093 

890.  8°,  eh.,  s.  XV.  Aristotelis  opera  quaedam,  gr. 

891.  fol,  to.,  *.  XIV.  Aristotelis  Politica  lat.  1094 

1095 

898.  8°,  eh.,  8.  XV.  1.  Augustini  epistulae  (Patr.  Bd.  33). 
2.  S.  Basilius  de  legendis  libris  (Hain  2683).       8.  Vitae 
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5.  Albani  Martyris  &c.  (Hardy  I,  41;  vgl.  aber  auch  Catal, 
Boll  II,  444). 

899.  12°,  m.,  8.  XV.  Augustini  Soliloquia.  1096 

1097 

902.  fol,  m.,  8.  XIV.  Bedae  Omeliae  (super  Evangeliaf; 
94,  22). 

1098 

903.  8°,  m.,  8.  XII.  Boethii  Carmina  (aus  de  coneolatione 
philosophiae). 

1099 

904.  8°,  m.,  8.  XIV.  Boethius  de  consolatione  philo- 
sophiae. 

1100 

913  (=  2664).  fol.,  m.,  8.  XV.  Ciceronis  Rhetorica  (ad 
Herennium). 

1101 

914  (=  2705).  8°,  m.,  s.  XIII in.  1,  Ciceronis  Rhetorica 
(de  Inventione).       2.  Rhetorica  (ad  Herennium). 

1102 

915.  fol.,  m.,  8.  XIV,  Ciceronis  Rhetorica  (ad  Herennium). 

916.  fol,  m.,  8.  XV.  Ciceronis  Rhetorica.  1103 

1104 

917.  fol,  m.,  8.  XV.  Ciceronis  epistulae  (ad  familiäres) ; 
heg.:  ,Ego  omni  officio  &c.4  (I,  1;  statt  der  Graeca  Lücken). 

1105 

918.  fol,  m.,  8.  XV.  Ciceronis  orationes:  1.  Pro  lege 
Manilia;  beg.:  ,Quamquam  mihi  semper  <fcc.'  2.  In  Vatinium; 
beg.:  ,Si  tua  tantummodo  &c.'  3.  Pro  Sulla;  beg.:  , Maxime 
uellem  iudices  &c.'  4.  Pro  Archia  poeta;  beg.:  ,Si  quid  est 
in  me  &c*      5.  Pro  Marcello;  beg.:  ,Diuturni  silentii  <&c.' 

6.  Pro  rege  Deiotaro;  beg.:  ,Cum  in  omnibus  &c.(  7.  Oratio 
III.  in  Catilinam;  beg. :  ,Rem  publicam  Quirites  dßrc/  8.  Pro 
domo  sua  ad  pontifices;  beg.:  ,Cum  multa  diuinitus  &c.' 

9.  Pro  Caelio;  beg.:  ,Si  quis  iudices  forte  <fcc/  10.  Pro 
Balbo;  beg. :  ,Si  auctoritates  patronorum  <&c.'  11.  Pro  Plancio; 
beg.:  ,Cum  propter  egregiam  &c.(  12.  De  haruspicum  re- 
sponsis;  beg.:  ,Hesterno  die  &c*  13.  Ad  Quirites  post  re- 
ditum;  beg.:  ,Quod  precatus  a  loue  &c.'       14.  De  provinciis 
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consularibus;  beg.:  ,Si  quis  uestrum  P.  C.  &cS  15,  16,  17.  In 
CatiliDam  II,  I,  IV. 

1106 

010.  8°,  m.,  s.  XV  (aus  der  Bibliothek  der  Salviati;  mit 
einem  päpstlichen  Wappen  auf  dem  Einbände,  nach  einein  Zettel 
im  Codex  dem  des  Papstes  Alexander  VIII.).  Ciceroniß  orationes: 
1.  (fol.  1)  Pro  lege  Manilia.  2.  (fol.  19)  Pro  Marcello. 
3.  (fol.  26)  Pro  Arcbia  Poeta.  4.  (fol.  34)  Pro  rege  Deiotaro. 
5.  (fol.  45)  Pro  Ligario.  6.  (fol.  54)  Post  reditum  in  senatu. 
7.  (fol.  66)  Antequam  exiret  in  exilium.  8.  (fol.  74)  Pro 
Milone.  9.  (fol.  103)  Pro  Roscio  Ameriuo.  10.  (fol.  142) 
In  Vatinium.  11.  (fol  154)  Pro  P.  Sestio.  12.  (fol.  183) 
De  provinciis  consularibus.  13.  (fol.  198)  Pro  A.  Cluentio. 
14.  (fol.  252)  Pro  Murena.  15.  (fol.  286)  Pro  Roscio  Co- 
moedo.       16.  (fol.  299)  De  aruspicum  responsis. 

022.  8°,  m.,  s.  XV.  Demosthenis  orationes.  1107 
928.  m.  Hippocratis  axiomata,  lat.  1107» 

1108 

932.  8°,  m.,  s.  XV.  Grammatica  antiqua;  beg. :  ,Est  proprie 
proprium  (t  wohl  Eberharti  Bethunensis  Graecismus;  ed.  Wrobel, 
Breslau  1887). 

1109 

033.  12°,  m.j  s.  XIV.  (Priscianus  nach  Hänel)  de  arte 
grammatica. 

1110 

934.  fol.,  m.,  s.  XII.  Gregor ius  in  Ezechielen!  (76,  785). 

Uli 

036.  fol.,  m.t  s.  XIII.  Gregorii  homiliae  XL  (in  Evan- 
gelia;  76,  1075). 

943.  4°,  eh.,  s.  XV.  Horatii  Sermones.  1112 

1113 

944.  4°,  eh.,  s.  1462.  Horatii  Sermones  cum  Acronis 
interpretatione. 

946.  Hieronymi  epistulae  (fehlt  jetzt j.  1114 

1115 

947.  fol.,  m.,  8.  XV.  Lactantius  adversus  gentes  (6,  111) 
et  alia  opera. 

©51.  fol.,  eh.,  8.  XV.  Lucani  Pharsalia.  1116 
959.  m.  De  orthographia.  1116» 
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960  (=  2767).       eh.,  s.  XV.  Ovidii  Tristia.  1117 

1118 

961.  12°,  m.,  8.  XIV.  Ovidius  de  remedio  amoris  f«n- 
vollständig). 

1118» 

963.   m.    Plutarchi    vitae    Ciceronis   et  Demosthenis 

(latinef). 

904.  5°,  eh.,  s.  XV.  Pompeius  Festus  de  verbis.  1119 

970.  8°,  m.,  s.  XII.  Sallustii'  Catilina.  1120 

1121 

971.  fol.,  m.,  s.  XV.  Sallustii  1.  Catilina:  2.  Iugurtha. 

1122 

972  (=  2768).  4°,  eh.,  8.  XV  (geschrieben  von  Nicol.  Bassa- 
dona).  Senecae  tragoediae  decem. 

973.  fol.f  eh.,  8.  XV.  Statii  Thebais.  1123 

1124 

976.  4°,  eh.,  8.  XV.  Terentius,  cum  interpretatione  no- 
minum  graecorum. 

977.  24°,  eh.,  8.  XV.  Terentius.  1125 

978.  /.,  m.,  8.  XV.  Terentius.  1126 

979.  4°,  ch.  &  m.,  8.  XV.  Terentius.  1127 

1128 

987.  fol.,  eh.,  8.  XV.  Virgilii  Aeneis  cum  common tario. 

1129 

988.  fol.y  m. ,  8.  XV.  Virgilii  Aeneis  (mit  den  Versen 
,Ille  ego  <&c.') 

1130 

989  (=  2776).  fol,  eh.,  s.  XV  (1467).  Servius  in  Vir- 
gilium  (Bucolica,  Georgica,  Aeneis). 

1131 

998.  12°,  eh.,  s.  XV.  1.  Bar  bar  (i)  us  (Francücus  oder  Her- 
molausf  Vgl.  Fabr.  It  171  und  174)  de  re  uxoria.  2.  Are- 
tini  Cicero  novus.  Beg.:  ,Otioso  mihi  &c.'  3.  Ciceronis 
Paradoxa.  Beg.:  ,Animadverti,  Brüte  &c.1 

1132 

1001.  fol.,  wi.;  8.  XIV.  Boethius  de  consolatione  philo- 
sophiae. 

1002.  4°,  to.,  *.  XIII  Sallustii  Catilina.  1133 
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1134 

1003.  4°,  eh.,  s.  XV.  1.  Ciceronis  Paradoxa.  2.  Som- 
nium  Scipionis.  3.  Topica.  4.  de  Amicitia.  5.  Luciani 
dialogi. 

1004  (=  2680).  4°,  eh.,  s.  XV.  Livii  orationes.  1135 

1136 

1006.  8°,  eh.,  8.  XV.  So] in  üb  de  mirabilibus  mundi. 

1137 

1007.  (=  2942).  8°,  eh.,  8.  XV  (nach  einer  Notiz  von 
jüngerer  Hand,  8.  XVI,  a.  1360  geschr.t).  1.  Hely  Donati 
de  barbarismo  et  soloecismo.  2.  De  schematibus.  8.  Trac- 
tatus  de  figuris  secundum  ordinem  Donati.  4.  Incipit  commen- 
tarium  Maximi  Victorini  de  ratione  metrorum  (Gr.  Lot.,  VI,  216). 
5.  Ein  metrischer  Traetat;  nach  den  Citaten  Beda  de  re  metrica 
(Gr.  Lat.  VII,  226).  6.  Incipit  Metronymus  Maximus  (de 
finalibus  metrorum);  heg.:  ,  Quam  quam  de  litteris  et  de  syllabis 
multiplex  cop.  &c.*  (Gr.  Lat.  VI,  229).  Sehl.:  ,Explicit  ars 
Metronymi  de  cesuris  et  de  omnibus  partibus  orationibus.' 

7.  Tullii  epitaphia  edita  a  XQ  sapientibus  (Anthol.  lat.  ed. 
Riese  603 — 614).  8.  Auszüge  aus  Martialis  und  verschiedene 
Excerpte,  am  Schlüsse  de  Alda  puella  (Du  Mirxl,  Poesies  inid. 
S.  125)  und  Roberti  Ursei^J  ariminensis  de  Xanthia  puella 
sua.  9.  (Ein  Wort  unleserlich)  Nicolai  Peroti  ferariensis  ad 
cesarem  pro  laurea  sibi  data  Bononie.  10.  (andere  Hand) 
Servii  Grammatici  commentum  supra  Donatum  de  octo  partibus 
orationis  ( Gr.  Lat.  IV,  487$).  11.  Servius  de  ultimis  syllabis. 
Beg.:  ,Servius  HonoratuB  Aquilino  salutem  &c.'  (Gr.  Lat.  IV } 
449).  12.  (Servius  de  metrorum  generibus  der  Katalog). 
Beg.:  ,Caris8imo  uiro  Albino  Marius  Seruius  &c.'  (ebenda;  IV, 
456).  13.  ,Vocabula  Georgicorum.  (T)ityrus  cum  y  in  pen- 
ultima  &c*  ( Erklärung  griechischer  Wörter  und  Namen  in  alpha- 
betischer Reihenfolge).  Schi.:  ,Lugubrationum  Bartholomei 
planensis  finis  adest  Georgicorum/  14.  ,De  compositione 
ex  Diomede.  (S)tructurae  observantia  bip.  &c.'  15.  Incipit 
commentarium  Sergii  de  littera  (Gr.  Lat.  IV,  475). 
16.  Priscianus  de  figuris  numerorum.  17.  Priscianus  de 
metris  comicis  (ib.  III,  405).  18.  (Anonymus  de  construetione 
verborum  der  Katalog)  ein  alphabetischer  Traetat,  Vocabula 
überschrieben;  beg.:  ,Acuo  •  acutum  facio  •  actiuum  est  &c.( 
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32  VI.  JLbhudlug:   H.  Sehen  kl.  (1138—  1140) 

19.  Ciceronis  Synonyma  (ed.  Orelli*  IV,  1063).  20.  Cicero 
de  differentiis  (vgl.  Cod.  500,  7).  Beg.:  ,Repperi  etiam  in  codice 
antiquissimo  &c.'  21.  ,Guarinus  Veronensis  Floro  Valerio 
salutem  &c.f  (De  diphthongis).  22.  Congregatio  sapientum 
Antonii  B.  Laurei  Fai&ui(f)  ad  Job.  Augustinum  Barcilium 
f-itium*).  23.  Verschiedene  Gedichte,  darunter  ,Clotho  co- 
lum  baiulat  &c.'  24.  ,(0)rthographia  ut  Isidoro  placet  &c.' 
und  andere  gramm.  Tractate.  *25.  Johan.  an.  (Andreae?) 
episcopi  Aleriensis  ad  Paulum  fm  venetum  pontificem  maximum 
epietola.  26.  Elegia  in  Maecenatis  obitu  (Anthol.  lat.  ed. 
Riese  779,  780).  Am  Schlüsse  ein  Epigramm,  dessen  5.  Vers 
lautet-.  ,Conradus  fueynheim  arnoldus  pänartq;  magistri;'  vgl. 
Panzer,  Annales  typogr.  II,  411. 

1138 

1008.  4°,  eh.,  8.  XV.  1.    Fulgentii  Mythologia  (in  Auct. 
Mythogr.  lat.  ed.  van  Staveren  p.  595).     2.  Pbisica  Eneidos. 

3.  De  diis  Paganismi. 

1139 

1014.  (=  2763).  8%  cii.,  XV.    1.  Ciceronis  Cato  Maior. 
2.  Laelius.       3.  De  republica  seu  Somnium  Scipionis. 

4.  Epistola  ad  laudes  cuiusdam  nobilis  Romani.  Beg.:  ,Cum 
rebus  bellicis  &c.'  5.  Dialogus  inter  Alexandrum,  Annibalem 
et  Minos(7).  6.  Querela  urbis  Romae  erga  cives  Pisanos. 
7.  Lentuli  epistula  de  Christo  (ed.  Carpzov,  Halberstadt  1777; 
vgl.  Löwe  -  v.  Härtel,  S.  472). 

1140 

1022.  (1021  Hänel).  4%  eh.,  s.  XV.    1.  Caper  de  ortho- 
graphia.    Beg.:  ,Haec  via  o^c.4  (Keil,  Gramm.  Lat.  VII,  92). 

2.  Ovibenif?)  de  scansione.    Beg.:  ,Pes  in  metro  <&c.f. 

3.  Hon oratus  Marius  (Servitis)  de  syllabis  (finalihus;  Gr.  Ijat. 
IV,  449).  4.  Donatus  de  artibus  (fehlt  jetzt).  5.  Pri- 
scianus  de  XII  carminibus.  Beg.:  ,Arma  virumque  &c.'  (Gr. 
Lat.  III,  459).  6.  Prisciani  grammatica.  Beg.:  ,Omnia 
nomina  <&c.'  (Gr.  Lat.  III,  443).  7.  Priscianus  de  accentibus. 
Beg.:  ,Littera  est  nota  <toc.<  (Gr.  Lat.  III,  519).  8.  Donatus 
de  figuris.  Beg.:  ^Barbarismus  est  &c.<  (ib.  IV,  392).  9.  Beda 
de  figuris.  Beg.:  ,Soiet  aliquociens  &c.(  (de  scliematibus ;  Rhet. 
Lat.  min.  ed.  Halm,  p.  607 j. 
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1141 

1026.  (1026  Hänel).  4°,  m.,  s.  XII.  Cypriani  epistolae. 
Die  Ittel  gestatten  keine  vollständige  Identificirung ;  ich  konnte 
nur  wenige  Initia  notiren.  (Die  Citate  nach  Härtel.)  1.  Ad 
Fortuna  tum.  2.  Ad  Moysen  et  Maximum;  heg.:  ,Et  cunctis 
uos  &c.(  (37 ;  576).  3.  De  Aurelio  lectore  ordinando  (38; 
579).  4.  Ad  mVes  (martyres?)  5.  Romanorum  clericorum 
ad  Cyprianum  epistola.  6. — 18.  Ad  Cornelium.  14.  Ad 
Epictetum  et  plebem  (65;  721).  15.  Ad  Rogatianum. 
16.  Ad  Fidum  (64;  717).  17.  Ad  Eucratium  (2;  467). 
18.  Ad  Cecilium  (63;  701).  19.  Ad  Antoninum  (56;  624). 
20.  Ad  Rogatianum.  21.  Ad  Moysen  et  Maximum;  heg.: 
,Gloriam  fidei  &c.<  (28;  545).  22.  Ad  clerum  ut  deprecentur. 
23.  Ad  Thibaritanos.  24.  Ad  martyres  et  confessores  (10; 
490).  25.  26.  Ad  Fortunatum.  27.  Ad  florentinum  (66; 
726).  28.  Ad  Pompianum  (!  4;  472).  29.  Ad  Lucium 
(61;  695).  30.  Ad  clerum  et  plebem.  31.  32.  Ad  Maxi- 
mum. 33.  Ad  clerum  romanae  ecclesiae.  34.  Moysi  et 
sociorum  ad  Cyprianum  epistola.  35.  Ad  clerum  pro  obse- 
quio.  36.  Nemesii  et  ceterorum  ad  Cyprianum  epistola. 
37.  Ad  plebem.  38.  Lucii  et  ceterorum  ad  Cyprianum  epi- 
stola (78;  836).       39.  Felicis  Iaderis  Poliani  (79;  838). 

40.  Ad  presbyteros  ad  versus  Iudaeos  (de  II  montibusf). 

41.  Ad  Successum  (80;  839).       42.  Ad  Quirinum  (op.  III?). 

1142 

1020.  8°,  m.,  s.  XI.    Macrobii  Somnium  Scipionis. 

1143 

1088— 1086.  Fragmenta  Mss.  enthaltend  fehlen  jetzt;  die 
letzte  Nummer  enthielt  einst  Hieronymi  epistolae. 

1088 — 1128.  Cod.  misc.  ex  bibll.  Yarnold  &c. 

1144 

1038.  8°,  m.,  8.  XIII    Ovidii  Metamorphoses  gloss. 

1145 

1041.  8°,  m.,  s.  XIII.  1.  Aurea  Legenda  Sanctorum 
(Jacobide  Vor ag ine  ed.  Graesse,  Leipzig  1850;  vgl.  Cod.  1048). 
2.  Martyrium  S.  Anastatiae  (s.  Catal.  Boll.  II,  18,  49°). 

8iUnng»b«r.  d.  pbll.-hUt.  Cl.  CXXV1.  Bd.  6.  Abb.  3 
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1146 

1066.  24°,  m.,  s.  XII— XIII.  1.  Beda  de  naturis  rerum 
(90,  187;  Anfang  fehlt).  2.  Liber  Sapientiae  ( Salomonü  f). 
3.  Bibelauszüge.  4.  Sermo  in  dedicatione  ecclesiae.  5.  Inter- 
rogationes  et  Responsiones  (Excerpte  aus  Kirchenvätern,  darunter 
Augustinus  ad  Bonefacium  Papam  [45,549],  Ambrosius  in 
primo  libro  ad  Gratianuin  [16,  517],  Gregorius.  6.  (andere 
Hand)  ,Incipiunt  epistulae  de  affectibus  animae.  Incendio  domus 
mea  corruerat  &c.'  (Hildebertus  Cenomanensis  171,  990). 
7.  Gedicht;  heg.:  ,Si  quem  ficta  iuuant  et  uerba  mouentia 
risum  cfec.'  8.  ,Walteri  Mapes  Epistola  ad  quendam  socium 
uxorari  uolentem.  Loqui  prohibeor  <fec/  (ed.  Wright,  p.  IX). 
9.  Zwei  Blätter  aus  Ovidius  de  arte  amandi.  10.  Orationis 
dominieae  explanatio,  dann  wieder  Bibelerklärungen,  Excerpte 
aus  Gregorius,  Ambrosius,  Anseimus  &c.  11.  Apocalypsis 
(Walteri  Mapes*). 

1147 

1089.  fol.,  m.,  s.  XII.  (,S.  Viti  de  Gladbach*;.  Bedae 
historia  gentis  Anglorum  (95,  21). 

1148 

1092.  fol,  m.,  s.  XI  (,8.  Viti  de  Gladbach^.  1.  Beda 
in  Lucae  evangelium  cum  epistolis  Accae  ad  Bedam  et  Bedae 
ad  Accam  (92,  301).  2.  Zwei  eingeheftete  Blätter:  a)  (s.  XI) 
,Iratus  est  iracundia  Holofernes  ualde  et  uocauit  omnes  prin- 
cipe s  Moab  <Stc.'  (Jud.  V,  2).  b)  (8.  Xin.)  ,Mea  est  ultio  ego  <&c.'; 
etwas  später  ,Venit  ergo  Moyses  et  locutus  est  omnia  uerba 
cantici  huius  <&c.'  (V  Mose  32,  35). 

1149 

1095.  fol.,  m.,  8.  Xin.  (bis  fol.  152b),  X  ex.  &  XL 
Augustini  Sermones  in  Johannis  Evangelium,  numero  LXX. 
(35,  1379).  Merkwürdig  ist,  das 8,  nachdem  fol.  152h  bereits  den 
Anfang  von  Sermo  XLIII  enthielt,  auf  fol  153a  Sermo  XLIII 
nochmals  begonnen  wird  von  einer  Hand  s.  Xex.  oder  XI in.); 
von  Sermo  LÜH  an  nimmt  die  Schrift  entschieden  den  Charakter 
von  8.  XI  an. 

1150 

1111.  fol,  m.,  s.  XIV.  1.  Ambrosius  de  Psalmo  CXVI1I 
(15,  1193).  ä.  Fulgentius  de  fide  (65,  671).  3.  S.  Augu- 
stinus ad  Petrum  de  fide  (40,  753). 
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1151 

1115.  fol.,  m.,  s.  XII.  f,S.  Bertini  prope  Omer1).  Miracula 
S.  Benedicti. 

1152 

f  1116.  fol.,  m.,  8.  XII.  1.  Augustinus  de  verbo 
Do  mini  in  Monte  (34,  1229).  2.  Idem  in  Genesin  contra 
Manichaeos  (34,  173).  3.  Petri  Trecensis  (de  Riga) 
Aurora  (blos  die  Praefatio). 

1153 

1121.  1122.  fol,  m.,  8.  XIII  (3  Bände).  Vitae  Sanctorum. 

1154 

1123.  18°,  m.,  8.  XI  &  Xllin.  (Hieronymi).  1.  Inter- 
pretationes  nominum  Hebraeorum.  Beg. :  , Philo  vir  disertissimus 
Judeorum  &c}  (23,  771).  2.  (fol.  66*)  Chrysostomi  sermo 
de  eo  quod  nemo  laeditur  nisi  a  se  ipso.  3.  (fol.  111,  s.  XII) 
Kaiendaria. 

1124.  Collecta  pro  festis  (fehlt).  1155 
1126.  Gregoriale  (1).  1156 

1157 

1128.  fol.,  m.,  8.  XII.  Bernardus  Clarevallensis  in  Cantica 
Canticorum  (183,  786).  Am  Ende  ein  historisches  Fragment  von 
nur  14  Zeiten,  das  stell  auf  einen  Frieden  zwischen  dem  grie- 
chischen und  deutschen  Kaiser  bezieht. 

1148 — 1172.  Codd.  ex  bibl.  quadam  Francofurtensi. 

1158 

1148.  4°,  m.,  8.  XL,  foü.  154  (feine  und  gleichmässige 
Schrift).  Christiani  Commentarius  in  Mattbeum  fol.  lk  Vene- 
ra bilibus  |  in  Christo  patribus  |  in  coenobiis  S.  Pe|tri  principis 
apo|stolorum  cogno  |  minibus  ßtabulaus  |  et  malmundario  |  Deo 
mihtantibus  |  et  ad  feliciora  ten|dentibus  fidelis  |  Chri- 
stianus indignus  |  sacerdos  presentis  |  cui  pacem  ac  prosperita- 1 
tem  eterneque  beatitu|dinis  in  splendoribus  |  sanctorum  cum 
rege  regum  |  arbitro  saeculorum  optat  societa|tem. 

,Quia  uerba  sonando  transeunt  &c.1  (106,  1261;  vgl. 
Dilmmler  in  den  Sitzungsberichten  der  Berliner  Akademie  1890, 

s.  mj. 

3* 
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1169 

1149.  4°,  eh.,  8.  XV.  1.  Augustinus  de  cohabitatione 
mulierum  (S.  App.  293;  39,  2391  f).  2.  Vita  et  revelationes 
S.  Brigittae. 

1160 

1151.  eh.,  s.  XV.  1.  Paridis  Epitome  Valerii  Maximi. 
2.  ,Multa  uiri  ueteres  cum  scribendo  sibi '  <&c.'  (Poetarium  Al- 
brici;  vgl.  Cod.  882,  6;  Fabr.  I,  39;  der  bei  van  Staveren  p.  896 
abgedruckte  Text  beginnt  anders).  3.  Dindymi  regis  Bracbma- 
norum  epistola  ad  Alexandruni  Magnum.  4.  Gesta  Alexandri 
Magni  (kurzer  Auszug)  und  Aehnliches. 

1161 

1167.  fol.,  eh.,  8.  XV.  Terentii  Andria  cum  scholiis.* 

1162 

1150.  fol.,  m.,  8.  XII.  Beda  in  Tobiam  (91,  923). 

1163 

1162.  fol.,  m.,  8.  XII.  1.  Johannis  Levitae  vita  Gre- 
gorii  (75,  59).  2.  Drei  Blätter  aus  einem  Codex  der  Apoka- 
lypse. Die  übrigen  Stücke  fehlen  jetzt. 

1164 

1163.  fol,  m.,  8.  XU.  Vita  S.  Catherinae  (vgl.  Catal.  Boll. 
II,  126  und  Acta  SS.  Hiberniae,  ed.  1886,  681  sq.). 

1165 

1167.  4°,  m.,  s.  XIV.  (fol.  166-173).  Boethius  de  con- 
solatione  pbilosopbiae. 

1166 

1171.  4°,  m.,  8.  XIV.  1.  Priscianus  de  accentibus 
(Keil,  Gramm.  Lat.  III,  519).  2.  Donatus  de  barbarismo 
(Gramm.  Lat.  IV,  392). 

1172.  4°,  m.,  8.  XIII.  Vita  S.  Elizabethae.  1167 

1168 

1175.  8°,  eh.,  s.  XV  (deutsch!).  1.  Das  Leben  des  heil. 
Bernard.       2.  S.  Augustin' 8  Eneheiridion. 

1278 — 1282.  Ex  bibliotheca  quadam  Gandensi. 

1  In  der  Vorrede  zu  »einen  Auetore»  Mythographi  (bei  van  Staveren  ab- 
gedruckt) erwähnt  Muncker  ein  von  Jacob  Faber  aas  Deventer  in  einer 
Löwener  Handschrift  gefundenes  und  von  Kevins  (Historia  Daventriae) 
publicirtes  Fragment  gleichen  Anfangs;  aber  mit  dem  Titel  Fulgentius. 
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1169 

f  1278.  fol.,  to.,  s.  XIV.  1.  Senecae  epistolae  (ad  Lu- 
cilium;  III,  1).  2.  De  beneficiis  (II,  1).  3.  De  dementia 
(I,  276),  4.  De  Uli  virtutibus  sive  copia  verborum  (III, 
468).  5.  In  Troade.  6.  Proverbia  (Puhl.  Syr.  Sent.  ed. 
Meyer,  p.  6).       7.  De  memoria  sua  in  senectute. 

1170 

1280.  12°,  m.,  8.  XII ex.  Faceti  Poema  de  moribus;  leg.: 
,Cum  nihil  utilius  humanae  credo  saluti  &c{  (Leyser  p.  439), 

1171 

1281.  12°,  to.,  8.  XII  (8  Blätter).  Ioannes  So*coriuflf?J 
ad  Fulgentium  de  musica.  Beg.:  ,Cum  me  plurima  atque  di- 
versa  <&&  (Als  Joh.  Cottonis  de  musica  tractatus  bei  Gerbert 
Script,  eccl  de  mus.  II,  230  gedr.). 

1282.  18°,  to.,  8.  XI.  Vita  S.  Remacli.  1172 

1287—1802.  Ex  bibliotheca  Norimberg. 

1173 

1287.  fol,  to.,  *.  XI.   Macrobius  in  Somnium  Scipionis. 

1174 

1288.  8°,  to.,  8.  XV  (in  Italien  geschrieben).  1.  Comoe- 
dia  lepidissima  Philodoxeos.       2.  Sallustii  Jugurtha. 

1289.  8°,  m.,  8.  XV.  Juvenalis  et  Persius.  1175 

1176 

1292.  fol.,  eh.,  8.  XV.  Parrhasius  in  Vergilium.  Beg.: 
,Apud  Aegyptios  deorum  genus  &c.' 

1177 

1295.  fol.,  eh.,  8.  XV  (1473).  1.  Hieronymus  in  Evan- 
gelistas  (30,  5311).  2.  Idem  in  Epistolae  et  3.  in  Apo- 
calypsin  (wahrscheinlich  eine  Glosse). 

1299.  *.  XV.  Humanistenbriefe.  1178 

1179 

1301.  4°,  eh.,  s.  XV.  1.  Ciceronis  orationes  sive  Bona- 
cursii(?).       2.  Humanistisches. 

1180 

1802.  4°,  eh.,  s.  XV.       *1.  Ciceronis  Paradoxa. 
2.  Humanistisches.       3.  Hieronymi  vitaB.  Pauli  Eremitae 
(23,  17).       4.  Fabulae. 

1326 — 1361.  Ex  bibliotheca  quadam  Parisiensi. 
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VI.  Abhandlung:    B.  Sehen  kl. 


(1181—1182) 


1181 

1826.  fol.,  m.,  8.  IX ex.       1.  (Gregorii  regula  pastoralis; 
77,  13).     Beg.  unvollständig:    Aliud   benignitas  propagatur. 

Caput  Hü  Qualiter  (so  eine  Hand,  s.  XII;  von  m '  nur  t 

richtbar)  amonendi  sunt  *  *  *  x  *  fpastores  m*).  Quia  pastorali 
uel  a  predicationis  &c.1  Das  letzte  Gipitel  XXXVIII  de  otiositate. 
2.  (fol.  39*;  in  einer  Mischung  von  Capital-  und  Uncialschrift). 
,In  nomine  Dei  sumi  incipiunt  |  capitula  libri  huius.  (fol.  40h) 
Sancte  sorori  florentine  esidorus.  ,Quedam  quae  diuersis  &c,' 
(Isidori  Allegoriae  S.  Scripturae  83,  97).  (fol.  65)  Explicit 
liber  primus  (Maiuskel)  Incipit  über  secundus.  item  Capitula. 
Expliciunt  capitulas.  Incipit  recapitulatio  operis;  dann  Breuia- 
rium  praecedentis  libelli.  Schi.  (fol.  93):  habitat  in  aeternum 
amen,  explicit.  Folgen  7  Zeilen:  ,Formulas  spiritalis  intelligentiae 
&c.  bis  ad  illam  spiritalium  in  ||  (Eucherius;  50,  727). 

1182 

1820.  Schmal,  fol.,  m.,  s.  IX.  (Von  verschiedenen  Händen 
geschrieben,  deren  erste  unter  westgothischem  Einflüsse  steht.) 

1,  (roth  Min.)  ,homelias  de  aduentum  domini  Propitiante  diui- 
nitate  &c.1  (,S.  Augustini  episcopi'  eine  Hand  s.  XII). 

2.  Alia.  ,Sanctam  &  desiderabilem  kh  gloriosam  x  ac  c&c' 
(Maximi  Taur.  hom.  app.  p.  13 ,#1  Aug.  S.  App.  116;  39, 
1975).  8.  (Unc.)  Ad  aduentum.  ,Satis  habundeque  ***  di- 
xisse  cfec.'  (Ambrosii  eine  Hand  s.  XII;  Max.   Taur.  393; 

Ambr.  17).       4.  (fol.  7)  In  tionb  dominica.  ,Ecce  ex 

qua  tribus  &c.'  (Max.  Taur.  App.  19;  Aug.  47,  1133). 

5.  (fol.  9)  desgl.  (zum  Lucasevangelium)  ,Latent  quidem  &c.' 
(Ambrosius  s.  Lucam  II;  15,  1633).  6.  (fol.  12*)  desgl.  ,Mo- 
ralo  est  omnibus  &c.(  7«  (fol.  16)  homelia  de  aduentu  domini. 
,Legimus  sanctum  Moysen  &c.'  (Aug.  App.  S.  245;  39,  2196). 
8.  (fol.  18h)  homelia  S.  Leonis  papae  de  ieiunio  ,Si  fideliter 
dilectissimi  &c/  (I,  22).  9.  (fol.  21h)  Alia  homelia  ,Presidia 
dilectissimi  &c.'  (Sermo  S.  Leonis  I,  35).  10.  (fol.  25) 
Augustinus  de  incarnatione  domini.  , Gaudeamus  fratres  &c* 
(Aug.  S.  186;  38,  999;  oder  S.  App.  266;  39,  2240). 
11.  (fol.  26)  Item  alia.  ,Angelorum  uocem  &c.'  (Aug.  S.  193; 


1  Die  Verweisungen  auf  Leo  und  Maximus  Taurinensis  sind  nach  den 
,Initia'  gegeben. 
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38,  1013).  12.  (fol.  27)  Item  alia.  ,Misericors  dominus  <&c.< 
18.  (fol.  27b)  alia.  ,Odie  puer  natus  est  nobis  &c.'  (Aug.  S. 
App.  120;  39,  1984).  14.  (fol.  30*)  lection  alia.  ,Natiuitatem 
Domini  <fcc.<  (Aug.  8.  App.  125;  39,  1993).  15.  (fol.  31») 
alia  lecion.  ,Saluator  noster  &c*  16.  (fol.  33b)  Item  alia. 
, Dominus  noster  Jesus  Christus  qui  erat  <fec/  (Aug.  S.  190; 
38,  1007).  17.  (fol.  35)  Item  alia.  , Christus  filius  Dei  ante 
saecula  &c.'  18.  (fol.  35h)  Item  alia.  ,Legimus  sanctum 
Moysen  <&c/  (S.  Nr.  7).  19.  (fol.  38)  Item  alia.  ,Dubium 
non  est  dbc'  (Leonis  Sermo;  I,  230).  20.  (fol.  38b)  Item 
alia.  ,Plurimum  mirabilibus  &c.4  21.  (fol.  39)  ,Item  alia. 
,Gaudeamus  fratres  dkc'  (S.  Nr.  10).  fol.  40h  zur  Hälfte  leer. 

22.  (fol.  41)  homelia  pro  natali  Domini.  ,Audistis  fratres  ka- 
rissimi  quemadmodum  &cJ  (Fulgentius;  356;  Chryt.  p.  124,1901). 

23.  (fol.  46)  homelia  agustini  in  natale  S.  Stephani  .Hiesus 
filius  Naue  &c}  (Aug.  S.  382;  39, 1684).  24.  (fol.  50)  Vorher 
grosse  Rasur;  man  liest  noch  in  |  sancti  Johannis  evangelis|te 
propr  |  .  .  ..  ,In  exordio  huius  lectionis  &c.'  25.  (fol.  55) 
XXXVIII  homelia.  ,0  fratres  karissimi  quantam  necem  &c* 
fol.  55h  eine  halbe  Zeile  ausradirt.  26.  (fol.  56h)  Zwei  Zeilen, 
die  einen  Titel  enthielten,  ausradirt.  Evang. :  ,Postquam  consü- 
mat'.'  Text:  ,Circumciditur  puer;  ille  puer  qui  erat  <£c.'  (Am- 
bro*, in  Lucam  15,  1572).  27.  (fol.  59b)  Item  alia.  ,Propter 
quod  memor  estote  <&c.'  28.  (fol.  62)  Omelia  epipha.  ,Nuper 
celebrauimus  <&C  (Aug.  S.  199;  38,  1026).  29.  (fol.  63b) 
,Hodierni  diei  per  uniuersa  &c.'  (Auguetini  eine  Hand  8.  XII. 
S.  202;  38,  1033).  30.  (fol.  65h)  ,Ad  partum  virginis  ado- 
randum  &c.<  (Aug.  8.  200;  38,  1028).  31.  (fol.  67b)  ,Ante 
paucissimos  &c.<  (Aug.  S.  201;  38,  1031).  32.  (fol.  70)  In 
purificatione  eanctae  Mariae.  ,Si  subtiliter  &c.'  (Fulgentius 
p.  302).  33.  (fol.  74b)  ,Sic  namque  fratres  olim  per  &c.' 
34.  (fol.  76b)  ,Ait  igitur  fratres  karissimi  magna  et  sancta 
sinodus  &c*  35.  (fol.  78)  ,Rogo  vos  et  admoneo  fratres 
karissimi  ut  in  isto  &c<  (Aug.  S.  App.  142;  39,  2022). 

36.  (fol.  80b)  Incipit  omelia  S.  Augustini  de  decem  plagis. 
,Deus  et  saluator  noster  fratres  karissimi  remedia  nobis  &e< 

37.  (fol.  85b)  Incipit  omelia  de  quo  scriptum  est:  Indurauit 
Dens  cor  Pharaonis  &c*  ,Quoties  lectio  illa  legitur  &c*  Schi. 
—  ,castigaretur  iustitia.'  (Aug.  8.  App.  22;  39,  1786). 
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38.  (fol.  87)  Incipit  omelia  de  resurrectione  domini  nostri  Jesu 
Christi  ,Domini  nostri  Jesu  Christi  salutaris  (1)  onorabilem  &c* 
(Aug.  8. 154;  Mai  nova  Bibl.  PP.  I,  79).  89.  (fol.  89)  Item 
alia  de  resurrectione  ,  Passion  em  uel  resurrectionem  &cl  (Aug. 
S.  App.  160;  39,  2059).  40.  (fol.  90h)  Item  alia  ut  supra. 
,Lux  hodie  clara  refulsit  dfcc/  (vgl.  Cod.  355,  13).  41.  (fol.  92) 
Item  alia.  ,Gaudete  fratres  karissimi  quia  redemptionis  <&c.' 
(Aug.  S.  App.  163;  39,  2065).  42.  (fol.  93*)  Item  de  resur- 
rectione. ,Pascha  Christi  fratres  dilectissimi  regnum  &c.'  (Aug. 
S.  App.  168;  39,  2070).  43.  (fol.  95b)  Item  alia.  ,Non  minus 
etiam  laetare  deb.  &cl  (Maxim.  Taur.  p.  491).  44.  (fol.  96) 
In  natali  S.  Johannis  baptista  Augustinus  episcopus  dixit. 
,Hodie  natalem  S.  Johannis  &c.'  45,  (fol.  97 b)  Item  ubi  supra. 
,S.  Johannis  Baptistae  natalicia  hodie  &c.'  (Aug.  S.  159;  Mai 
nova  Bibl.  PP.  I,  335).  46.  (fol.  99)  In  natali  ubi  supra 
homelia.  ,S.  Johannis  iudiciis  nostris  <ftc/  (Aug.  S.  160;  Mai 
nova  Bibl.  PP.  I,  357).  47.  (fol.  100)  Cuius  supra.  Impe- 
rator celi  et  terrae  dte.'  (Aug.  S.  App.  200;  39,  2118). 
48.  (fol.  101)  Homelia  Petri  et  Pauli.  ,Filioli  mei  audite  nos 
et  liberate  dtc.'  (Aug.  S.  App.  204;  39,  2124).  49.  (fol.  102) 
In  natali  corum  supra.  ,NataIe  hodie  iuuante  domino  &c.' 
50.  (fol.  103)  hunde  supra.  ,Cum  omnes  beati  apostoli  parem 
gratiam  &c.'  (Aug.  S.  App.  202;  39,  2120;  Maxim.  Taur. 
p.  229).  51.  (fol.  104b)  De  S.  Petri  propria.  /Tempus  amonet 
fratres  &c.<  (Maxim.  Taur.  p.  643).  53.  (fol.  105b)  Item 
alia.  ,(D)idicimus  fratres  quod  ad  similitudinem  &c.'  (vgl.  Cod. 
415,  4).  53.  (fol.  106 b)  Item  unde  supra.  ,Petrus  enim  pri- 
mus  apostolorum  <&c.'  54.  (fol.  107 b)  In  natali  plurimorum. 
,Quia  ipse  pastor  hominum  &c.'  55.  (fol.  110)  In  natali 
S.  Marie.  .Scimus  fratres  karissimi  auetori  nostro  &c.< 
56.  (fol.  112b)  Incipit  homelia  S.  Gregorii  in  S.  Angeli  Mi- 
chahel.  ,Angelorum  quippe  et  hominum  &c.'  ( Johannis  epi- 
scopi  eine  Hand  8.  XII).  57.  (fol.  117b)  homelias  de  ieunio. 
,Sacramentum  dilectissimi  in  septimo  dtc/  58.  (fol.  119b)  In 
ieiunio.  ,Omnis  dilectissimi  diuinorum  erudicio  &c.'  (Leonis 
Sermo  /,  266).  59.  (fol.  120)  Incipit  homelia  S.  Agustini 
episcopi.  ,Fratre8  karissimi  Spiritus  sanetus  prophetam  sacer- 
dotes  <fec/  (Pirminius  de  librie  canonicis;  89,  1029t).  (fol.  127b) 
,nemo  sit  facilis  <fo\'  (fol.  128—134)  von  einer  Hand  8.  XIV  ex. 
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ergänzt.  60.  (fol.  135)  Inatale  martirum  omelia.  ,Cnm  om- 
nium  sanctorum  martirum  &c.'  (Maxim.  Taur.  p.  261). 
61.  (fol.  13öb)  Item  de  eo  supra.  ,Quotiens  cumque  fratres 
karis8imi  sanctorum  martyrum  soll.  &c*  (Aug.  S.  App.  225; 
39,  2160).  62.  (fol.  137 b)  homelia  de  quo  supra.  ,Quoniam 
dies  martirum  sanctorum  est  <fec.'  (Aug.  S.  335;  38,  1470). 
68.  (fol.  138b)  De  confessorum  incipit  homelia  ,Scriptum  enim 
in  lectione  evangelica  &c.{  (Maxim.  Taur.  App.  p.  75). 
64.  (fol.  140b)  Item  unde  supra  omelia.  ,Ad  sancti  *  ac  bea- 
tissimi  istius  patris  &c.'  (Maxim.  Taur.  p.  249).  65.  (fol.  143) 
Incipit  omelia  inatale  virginum.  ,Audistis  fratres  karissimi  dum 
evangelica  lectio  legeretur  &c.{  (Aug.  S.  64  oder  S.  App.  67%). 
66.  (fol.  147)  In  dedicatione  ecclesiae  omelia.  ,Quotienscum- 
que  fratres  karissimi  altaris  uel  templi  &c.'  (Aug.  App.  S.229; 
39,  2216;  Maxim.  Taur.  App.  p.  61).  67.  (fol.  149)  Incipit 
alia.  ,Recte  festa  ecclesiae  colunt  &c'  (Aug.  S.  App.  231;  39, 
2171).  68.  (fol.  150)  Unde  supra.  ,Unusquisque  propriam 
mercedem  &c.'  69.  (fol.  152)  Sermo  cuod  est  octavo  id' 
agusti  de  transfiguratione  domini  nostri  Jesu  Christi  ,De  re- 
gionibua  messis  gaudii  &c*  70.  (fol.  156)  De  trinitate.  ,Omnes 
qui  christiano  (d\$)  nomini  &c.(  71.  (fol.  158)  Agustinus 
de  caritate.  ,Divinarum  scripturarum  multiplicem  <fec.'  (S.350; 
39,  1533).  72.  (fol.  159b)  Et  iterum  de  caritate.  ,Si  caritati 
(\  aus  e)  uestre  non  posumus  (possimus?)  &c.f  (S.  App.  112; 

39,  1967).       73.  (fol.  16 lh)  De  elemosin  |   ,Remedia 

peccatorum  fratres  &cl  (Aug.  S.  App.  310;  39,  2340). 

74.  (fol.  163b)  S.  Agustini  ubi  pulsatur  (unleserlich). 

,Suaue8  dominus  et  mitis  fratres  karissimi .  habet  &c.*  (S.  App. 
85;  39,  1909).  75.  (fol.  165h)  Incipit  dogmatum  S.  Agustini 
.Credimus  hunum  (!)  <fcc.'  (Aug.  S.  App.  235;  39,  2180f;  oder 
58,  979  Gennadius  de  eccl.  dogmj)  76.  (fol.  167)  ,Qui*  super* 
najcelorum  regna  &c.f  77.  (fol.  167 b)  ,Beata  Dei  genetrix 
et  semper  virgo  maria  <fcc/  78.  (fol.  168)  ,Adhuc  tarnen 
aliquid  de  eadem  &c.'  (Diese  drei  Sermones  finden  sich  neben 
einander  auch  in  einem  Homiliar  im  Pembroke  College,  Cambridge, 
das  überhaupt  mit  unserer  Sammlung  Manches  gemein  hat). 

79.  (fol.  169)  ,Nos  ergo  fratres  karissimi  antiquorum  &c.' 

80.  (fol.  169b)  ,Apostolis  igitur  coniunctum  &c.<  81.  (fol.  170) 
,Nunc  ergo  martyrum  &c.'     82.  (fol.  17 0h)  ,Transeunt  fratres 
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karissimi  cuncta  que  <fcc.'  88.  (fol.  171h)  ,H°die  dilectissimi 
homnium  (7^  <fcc.'  bricht  fol  174*  mit  ,qui  uincit  et  regnat  in 
saecula  ||  ab  (Aug.  S.  App.  209;  39,  2136,  auch  bei  Alcuin 
und  Beda;  8.  die  ,Initia'). 

1183 

1844.  fol,  to.,  s.  XIV.  S.  Gregorii  Lectionarium. 

1184 

1846.  4°,  to.,  *.  XII  ex.  1.  Vitae  Sanctorum;  beg.:  ,Pres- 
biter  Euagrius  ad  Innocentium  prologus  in  vitam  Antonii  Monachi 
&c*  (73,  125).  Darauf:  Prologus  Athanasii  episcopi.  Das  Werk 
beg.  mit  der  Vita  Antonii;  die  letzte  (35)  iet  die  vita  Frontonis 
(73,  437).    2.  Pelagii  liber  adhortationum  a  Pelagio  translatus. 

1185 

1347.  fol.,  to.,  8.  XII.  1.  Historia  sacra  legis  sive  ex- 
planatio  sex  dierum  ex  dictis  S.  Augustini  et  S.  Ambrosii 
(vgl.  Peiper,  Cyprianue  Gall.  poeta  praef  p,  VI).  2.  Exa- 
meroD  Bedae  (ad  Accam;  91,  9). 

1186 

1351.  fol,  to.,  8.  XIV.  *Boetii  Arithmetica  (63,  1079)  et 
musica  (63,  1167). 

1187 

1370.  18,  ch.  &  to.,  *.  XV  (1471).  Chrysolorae  erotemaüi. 
1374.  Xenophon  de  republica  (f;  fehlt).  1188 

1189 

1386.  fol,  to.,  *.  XI  (,olim  abbat.  S.  Gisleni'j.  Vitae 
Sanctorum. 

1192 

1442.  (1342  Hänel)  fol,  m.,  8.  XII.  Lectionarium;  die 
1.  Lectio  ist  in  ascensione  Domini  (kurze  Sermonen  ohne  Autor- 
namen). 

1191 

1438.  (13 38  Hänel)  8°,  m.,  8.  XL  Romani  Martyrologiuni 
(u.  a.  ,Innumero8  cineres  sanctorum  romula  in  urbe  |  Vidimus 
o  Christi  Valeriane  sacer  &c.'  Prudentii  Peristephanon  XI). 

1190 

1437.  (1337  Hänel).  8°,  to.,  *.  XII.  Regula  S.  Benedicti 
(66,  215). 
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1388—2010  die  nach  Berlin  verkaufte  Meermann'schen 
Bibliothek. 

2020—2146  Codices  ex  abb.  S.  Martini  Tornacensis. 

2020.  Hugo  in  Lucae  et  Johannis  Evangelia.  1193 

1194 

f  2026.  fol.,  m.,  s.  Xllin.  (XI ex.).  1,  Augustinus  de 
psalmis  1-50  (36).       2.  Orationes  ad  beatam  Virginem. 

1195 

f  2027.  fol.,  m.,  8.  XII ex.  Augustinus  de  verbis  Domini 
(vgl.  Cod.  1044,  5).  Am  Ende  unvollständig;  ausserdem  im  Deckel 
ein  Blatt  einer  Bibel  8.  XI  —  aus  Ezechiel  —  eingebunden; 
Reste  derselben  BibeÜiandscJirifl  finden  sich  auch  in  2068  und 
überhaupt  in  den  meisten  Handschriften  von  Toumay). 

1196 

2O80,  2081.  fol,  »i.,  *.  XII  (3  Bände).    Augustinus  de 
ci  vi  täte  Dei  (41) 
1;  B.  1—13. 

2,  a  :  B.  14 — 16  (dieser  Theil  zeigt  ältere  Schriftzüge). 
.     2,  b:  B.  17—22. 

1197 

j  2054.  H.  fol,  m.f  s.  XIV.  Isidori  Ethimologia  (82,  73). 

1198 

f  2068.  8°,  to.,  s.  XI ex.  1.  Beda  in  actus  apostolorum 
(92,  937).  «.  Idem  de  sanctis  locis  (92,  1033).  3.  Ysidori 
de  mundo  libri  V  (wohl  =  de  natura  rerum;  83,  963). 

4.  Hieronymus  de  hebraicis  quaestionibus  (23,  935). 

5.  (s.  XII)  Narratio  de  S.  Martino  (blos  1  Blatt;  beg.:  ,Operae 
pretium  est  <&c.'.  Aus  Gregorius  Turonensis  de,  miraculis  S.  Mar- 
tini c.  4  8qq.;  vgl.  Löwe-v.  Härtel,  S.  281).  6.  (andere  Hand) 
Descriptio  quarundam  urbium  et  regionum  atque  locorum  qui 
in  sacra  scriptura  commemorantur. 

1199 

|2106.  8°,  to.,  *.  XII,  foll.  67.  Gregorius  Florentius 
Turonici  in  prinio  libro  de  virtutibus  beati  Martini  Archiepi- 
scopi  (71,  913).  1.  fol.  63b  Explicit  über  quartus  de  uirtutibus 
et  miraculis  b.  Martini  episcopi  et  confessoris.  2.  (fol.  64 
bis  fol.  66b)  Relation  de  plusieurs  miracles  attribuls  a  l'inter- 
cession  de  S.  Martin,  date*  de  1141  (nach  freundlicher  Mittheilung 
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aus  B)-üs8el)  (Catal.  Boll.  II,  476).  3.  (fol.  67;  etwas  jüngere 
Hand).  In  cellula  S.  Martini  ubi  pauperem  vestivit  rogante 
Gregorio  turonensi  episcopo  descripsit  Fortunatas  hos  versus. 
Qui  celerare  paras  iter  &c.  Dann  2  Verse  ad  Turonensem  epi- 
scopum  Qregorium.  heg.:  ,Imperiis  parere  &c.'  (Venant.  Fort.  ed. 
Leo  It  5,  p.  9,  10). 

1200 

f2107.  8°,  m.f  s.  Xlllex.  Petri  Rhemensis  (de  Rigat) 
sermones. 

1201 

f2181.  fol.,  m.,  8.  XI.  Chrysostomi  sermones  XXXIII 
in  epistolam  ad  Hebraeos  translatü(?J  de  greco  in  latinum  a 
Muciano  scolastico.  Prächtig  geschriebener  Titel  auf  fol.  la ; 
fol.  lb  ,M  (grosse  Initiale  über  das  ganze  Blatt)  ultifarie  et  &c.' 
Schi.  ,fuge  illum  et  euita*. 

1202 

f  2142.  8°,  m.f  s.  Xllin.  (ungef.  1100).  Priscianus  de 
octo  partibus  orationis;  begr.  ,Cum  omni 8  eloquentia  &cl  (Buch 
1-16). 

1203 

f  2143.  8°,  m.,  8.  ^11  in.  Priscianus  de  constructionibus. 
,Quoniam  in  ante  expositis  &c.<  (Buch  17). 

1204 

2144.  12°,  m.,  8.  XIII.  1.  Eine  Concordanz  de  vitiis  et 
virtutibus  aus  der  Bibel.  2.  Senecae  Proverbia  (vgl.  Cod. 
1169,  6).  3.  De  viciis  et  virtutibus  auctoritates  catholicorum 
doctorum  Augustini,  Gregorii,  Bernardi  &c. 

1205 

2146.  m.,  s.  XIII     1.  Boetii  Arithmetica  (63,  1079). 
3.  (s.  Xlllex.)  Euclidis  Geometria  cum  commentario  Campani 
(Venedig  1472). 

2163—2968  in  England  gekauft. 

1206 

2168.  m.t  8.  XV.  Historiae  Augustae  scriptores. 

1207 

2164.  m.,  8.  XV.  Virgilius  (mit  prächtigen  flämischen 
Illustrationen). 
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1208 

2166.  m.,  8.  XI in.  Beda  de  arte  metrica;  heg.: 

a  ä  in  Piametro  carnine   P..  t 
>A       coocataenatio  QCC- 

(Gramm.  Lot.  ed.  Keil;  VII,  217). 

2172.  m.f  s.  XII.  Origenes  in  Numeros.  1209 

1210 

2173.  fol.,  m.t  8.  X.  August  in  i  episcopi  Sermones  (et 
epistulae).  Da8  jetzige  erste  Blatt  gehört  vor  das  vorletzte, 
(fol.  2)  Capitulatio  (1  Blatt  fehlt),  (fol.  3)  Expliciunt  Capitula. 
Folgen  A.  Epistolae  S.  Augustini  et  ad.  S.  Augustinum  missae. 

1.  Marcellini  ad.  Aug.  ,Vir  inlustris  Volusianus  &C.1  (Ep.  136). 

2.  Marcellino  et  Volusiano  ,Non  amplius  <&c*  3.  Mareellino 
,Circumcelliones  &c*  (Ep.  133).  4.  Apringio  ,Non  dubito  &c.' 
(Ep.  134).       5.  Cypriano  ,Benedictae  filiae  nostrae  <&c.' 

6.  Theodoro,  Titiano  et  fratri.   ,Quamuis  non  litteris  &c.' 

7.  Paulini  et  Therasiae  ad  Aug.  »Caritas  Christi  quae  &c.f 
(Paulini  Nol.  ep.  4;  61,  164).  8.  (desgl.)  ,Iamdudum  frater 
in  Christo  &c}  (eiusdem  ep.  6;  61,  178).  9.  Paulino.  ,0  bone 
vir  et  bone  frater  &c.'  (Ep.  27).  10.  Paulino  et  Therasiae. 
,Cum  litteras  meas  quibus  <&c.(  (Ep.  31).  11.  Paulino  et 
Therasiae  ad  Alypium.  ,Haec  est  vera  Caritas  &c'  (Ep.  24). 

12.  Paulino  et  Therasiae.  ,Nunc  etiam  hoc  sperare  <fbc.'  (Ep.  43). 

13.  Alypii  et  Aug.  ad  Paulinum  et  Therasiam:  ,Nequaquam 
nos  &c.*  (Ep.  46).  14«  Paulinus  et  Therasia  ad  Aug.:  ,Lucema 
semper  &cJ  (Paulini  Nolani,  p.  264  ep.  45;  61,  391). 

15.  Audacis  ad  Aug.  ,Habeo  gratiam  dkc.'  (Ep.  260).  16.  Audaci 
,Brevem  epistolam  tuam  &c*  (Ep.  201). 

B.  Expliciunt  ep(isto)lae  .  incipiunt  sermones  diversi  Agu- 
stini  episcopi.  2.  De  penitentia.  ,Q,uam  sit  utilis  <fec*  (S.  351; 
39,  1535).  3.  Ad  convocatos.  ,Audite  karissimi  membra 
Christi  &c*  4.  De  uersu  psalmi:  Deus  manif.  uen.  (49,  3). 
,Ad  exortandas  mentes  &c*  (38,  128).  5.  De  eo:  Simile  est 
regnum  caelorum  patrifamilias.  ,De  sancto  evangelio  praesenti 
tempore  <fec.'  (S.  87;  38, 530).  0.  De  muliere  chananea.  ,Chananea 
ista  mulier  que  modo  <bc.'  (S.  77;  38,  483).  7.  De  eo:  Quod 
oculus  non  uidit.  ,Spes  nostra  fratres  non  de  isto  &c.'  (S.  127; 
38,  705).  8.  De  die  natali  sancti  Johannis.  ,Diei  hodiernae 
»olemnitas  <fee.'  (S.  292;  38,  1139).    9.  In  basilica  fcuBti  in  die 
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natali  apostolorum.  ,Recens  evangelica  lectio  hodiernae  &c.' 
(S.  296;  38,  1362).  10.  De  laude  pacis.  ,Tempus  est  exhortari 
<£c.{  (S.  357;  38,  1582).  11.  De  sacrincio  vespertino.  ,De  sacri- 
ficio  uespertino  senno  reddendus  est  <fec/  (S.  342;  39,  1501). 
12.  De  quinquagesimo  Paschae:  ,Quoniam  sanctas  uigilias  cele- 
bramus  &c.f  (S.  270;  38,  12371).  13.  De  epistula  Jacobi,  ut 
nemo  iuret.  ,  Prima  lectio  quae  <fcc.'  (S.  180;  38,  972). 
14.  De  amore  Dei  et  amore  proximi.  ,Amores  duo  &c*  (8.  344; 
39,  1512).  15.  De  natale  Machabeorum.  ,Istum  diem  nobis 
solle  mnem  <&.<  (S.  300;  38,  1376).  16.  De  eo:  Quaerite  et 
invenietis.  ,Audiuimus  nos  exhortantem  &c.'  (S.  105;  38,  618). 
17.  De  lectione  apostoli  ubi  dicitur:  Fideüssimo  &c.  ,De  divinis 
lectionibus  quod  Dominus  &c'  (S.  176;  38,  950).  18.  De  eo: 
Cofiteor  tibi  Domine.  ,Sanctum  evangelium  cum  legeretur  &c.' 
(S.  67;  38,  433;  oder  Äjrp.  70;  39,  1879).  19.  Sermo  de 
trinitate.  ,Evangelica  lectio  proposuit  <fec.'  (8.  52;  38 f  354). 
20.  De  eo:  Deus  quis  est  similis  tibi.  ^Gratias  Domino  Deo 
nostro  et  habundantiam  &c.'  (S.  24;  38,  162).  21.  Sermo  de 
apostolo  Paulo.  ,Verba  Apostoli  audiuimus  &c.'  (S.  279; 
38,  1275).  22.  Sermo  de  post  tractatofty.  ,Qui  iubet  Dominus 
et  pater  &c/  23.  Sermo  de  natali  Johannis  baptistae.  ,Diei 
hodierni  sollemnitas  <fec.'  (S.  292;  38,  1319).  24.  De  eo:  Iu- 
cundabitur  iustus.  ,Iucundabitur  iustus  .  hoc  certa  uoce  <&c.' 
(8.  21;  38, 142).  25.  ,Cum  diuinae  scripturae  legerentur  &c.' 
(8.  41;  38,  247).  26.  De  continentia  et  substantia.  ,Duo  sunt 
quae  in  hac  <fcc.'  (S.  38;  38,  235).  27.  De  eo:  Cor  mundum. 
,Voce  consona  et  corde  &c.<  (S.  20;  38,  137).  28.  De  pace 
et  caritate.  ,Curam  uestram  pro  nobis  &c<  (S.  358;  39,  1586). 
29.  Sermo  habitus  de  remissione  peccatorum.  ,Quod  ammonemur 
&c*  (8.  99;  38,  595).  30.  De  eo:  Concordia  fratrum.  ,Prima 
lectio  diuinorum  dbc.'  (&  359;  39,  1590).  31.  De  eo  quod 
monemur  ab  scandala  munimine  fseandalis  mündig  cauere. 
,Diuine  lectiones  quas  <&c.4  (S.  81;  38,  499).  32.  De  natali 
Domini.  ,Audite  filii  lucis  &c.'  (S.  194;  38,  1015).  33.  De 
epiphania.  ,Anniuersaria  celebratio  &cJ  (S.  375;  39,  1666). 

34.  Item  de  epiphania.  ,Hodie  uerus  sol  ortus  est  &c*  (Ma- 
ximi  Taur.  p.  413  oder  Hieronymi  ep.  app.  25;  30,  220). 

35.  De  die  novissimo  <bc'  ,Diem  nouissimum<fec.'.  36.  De  fide. 
,Hoc  dicimus  et  hoc  docemus  &c.'.    37.  De  eo:  Diligite  inimicos 


Digitized  by  LiOOQle 


(1210) 


Bibliotheca  patrnm  latinon.ni  Brit*nnlc».  IV. 


47 


uestros.  ,EuangeIium  cum  legeretur  &c*  (vgl.  Nr.  15). 
38.  Explanatio  de  psalmo  XLIII.  ,Scio  me  principalia  <fec.' 
(Hieronymi  ep.  22,  621).  89.  Hieronymus  ad  Damasum. 
,Origenis  (-es  m.?)  cum  in  ceteris  &c*  (Die  praefatio  des  folgenden 
Werkes).  40.  Incipit  ab  exordio  cantici  canticorura  usque 
ad  eum  locum  in  quo  ait:  Quoad  usque  rex  in  cubito  suo.  ,Quo- 
modo  didicimus  per  Moysen  &c.'  (Origenes  in  Cant.  Cant.,  per 
Hieronymum;  23,  1117).  41.  Lectio  Aesaie  prophetae. 
,Primo  tempore  adleuiata  est  &c.'  42.  Omelia  prima.  ,Audite 
filü  lucis  adoptati  (Augustini  =  Nr.  31).  43.  ,Laudem 
domini  loquetur  os  meum  &cl  (Aug.  S.  187;  38,  1001). 

44.  ,Quis  tantarumf?;  rerum  &c*  (Aug.  S.App.  121;  39, 1987). 

45.  ,Saluator  noster  natus  &c.<  (8.  369;  39,  1655).  46.  ,Filius 
Dei  idemque  filius  hominis  &c.'  (S.  195;  38, 1017).  47.  ,Dominus 
noster  Jesus  Christus  fratres  karissimi  quia  in  eternum  &c* 
(Aug.  8.  App.  128;  39,  1997).  48.  Omelia  de  incarnatione. 
,Legimu8  sanctum  Moysen  &c.€  (Aug.  S.  App.  245;  39,  2196). 
49.  Omelia  eiusdem  de  natali  domini.  ,Clementissimu8  pater 
omnipotens  &c.<  (S.  76;  Mai  N.  B.  PR  I,  150).  50.  Homelia 
eiusdem:  ,Hodie  ueritas  de  terra  &c.'  51.  Item  eiusdem 
de  natali  Domini.  ,Verbum  patris  per  quod  &c*  (S.  191; 
38,  1009).  52.  Item  alia.  ,Hodiernus  dies  ad  habendam  &c* 
(S.  370;  39,  1657).  53.  Omelia  eiusdem  in  natale  Domini. 
Sermo  Sancti  Agustini.  ,Audiuimus  prophetam  de  natiuitate 
&c.<  (S.  138;  Mai  B.  N.  PP.  I,  323).  54.  Lectio  actuum 
apostolorum  «fec.  Incipit  apocalypsis  Iohannis  apostoli  &c.  Lectio 
apocalypsis  Iohannis  apostoli  <Sbc.  Lectio  Aesaiae  prophetae  &c. 
55.  Incipit  allocutio  Sancti  Agustini  episcopi  de  epiphania. 
,Post  miraculum  virginei  partus  &c.€  56.  ;Nuper  celebra- 
uimus  &c.'  (8.  199;  38,  1026).  57.  ,Ante  paucissimos  &cl 
(S.  201;  38,  1031).  58.  Item  alia  eiusdem.  ,Epyphania 
graecae  linguae  dkc/  (8.  203;  38,  1035).  59.  ,Ad  partum 
virginis  adorandum  <fec/  (S.  200;  38,  1028).  60.  Item  alia 
eiusdem.  ,Aperiatur  hodie  <&c.<  (S.  App.  138;  39,  2017). 
61.  Sermo  de  eo  quod  Dominus  aquas  in  uinum  mutauit. 
,Nuptiae  quibus  <fec.'  (S.  118;  47,  1142).  62.  »Scientiam 
aliquando  caritati  uestrae  <&c.'  (1).  68.  Lectiones  cena  Domini 
et  reliquis  duabus  noctibus  legende  quibus  nec  lector  bene- 
dictionem  non  petit  nec  in  fine:  tu  autem  Domine  non  dicit, 
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sed  ex  uerbis  lectionis  finem  facit  (im  Ganzen  9  Lectiones;  die 
letzte  in  Sabbato  bricht  unvollständig  ab). 

2176.  m.,  s.  XIV.  Appiani  bistoriae.  1211 

2178.  Gregorius  super  Cantica  (79,  471).  1212 

1213 

2179.  m.,  8.  IX ex.  und  X.  Aristoteles  peri  berraenias  a 
Boetio  translatus  (64,  293;  fol.  1 — 4  8.  Xex.;  5 — 44  Xin.  oder 
IXex.,  45—64  Xex.). 

1214 

2183.  cä.,  8.  XV.  1.  Ambrosius  de  virginitate  (16, 
187%).  2.  De  viduis  (16,  231).  3.  Sermo  de  Gedeone 
(—de  spir.  sancto;  16,  703).  4.  De  eo  quod  scriptum  est 
,Si  filii  Abrabae  estis*. 

2225.  m.,  s.  XII.  Beda  in  Marcum  (92,  131).  1215 

1216 

2251.  m.,  8.  XV.  Scriptores  de  re  rustica  (fehlt  jetzt). 

2252.  m.,  8.  XV.  Auli  Gellii  Noctes  Atticae.  1217 

1218 

2262.  eh.,  8.  XV.  Leonis  Über  Sermon  um  (54,  137). 

1219 

2266.  m.,  8.  XIV.  1.  dementia  opus  quoddam;  so  der 
Katalog.  Es  sind  die  pseudo-clementinisclien  Kecognitiones  ex 
versione  Rufini  (vgl.  21,  73).  Beg.  ohne  Titel:  ,Ego  Clemens  in 
urbe  Romana  natus  ex  prima  etate  pudicitie  Studium  &c.'  Nach 
Buch  9  die  Suhscriptio:  ,Explicit  Über  nonus  regognitionum. 
Incipit  liber  eiusdem  saneti  clementis  narrationis  deeimus/ 
Dessen  Subscriptio:  ,liber  deeimus  b.  Clementis  pape.  2.  In- 
cipit epistola  Clementis  papa  ad  Jacobum  apostolum.  Clemens 
Jacobo  domino  episcopo  &c.  Notum  tibi  facio  dominof*)  quia 
Symon  Petrus  &c.  Darauf  Epistola  secunda  Clementio  ad 
Jacobum.  3.  Disputatio  Petri  cum  Simone  mago  Rome. 
Demens  Nero  cum  Judeorum  bello  Romani  exercitus  ualidam 
manum  &c.  (Bibl.  Casinensis  III,  flor.  238).  4.  Zwei  Blätter 
von  anderer  Hand  mit  der  Subscriptio:  B.  Augustini  episcopi 
de  fide  ad  Petrum  explicit  (40,  753). 

2268.  m.,  s.  XIV.  Aristotelis  opera  quaedam.  1220 


Digitized  by  LiOOQle 


(1221  —  1238)       Bibliotoca  patrnm  Utiooram  Britannlc*.  IV.  49 

1221 

2269.  eh.,  8.  XV.  Ciceronis  epistulae  ad  familiäres.  Zwei 
unvollständige  Exemplare  zusammengebunden;  1.  3,  16—8,  10. 

2.  3,  7-7,  17.  (s.  Cod.  4009). 

1222 

2270.  m.,  8.  XIII.    1.  Martyrologia.    2.  Regula  S.  Bene- 
dict (66,  215)*. 

1223 

2274.  m.,  8.  XIII.    1.  Glossarium.    2.  Euax  (Mario dus) 


de  lapidibus  praetiosis  (171,  1758). 

2290.  m.,  8.  XIV.  Vergilius.  1224 

2291.  m.,  8.  XIII.  Sallustius.  1225 

2292.  m.,  8.  XV  (1499).  Dictys  Cretensis.  1226 
229S.  m.,  8.  XIV.  Cicero  de  Rhetorica.  1227 
2294.  eh.,  8.  XV.  Florus.  1228 
2299.  m.,  8.  XIV.  Servius  in  Vergilium.  1229 
2301.  m.,  s.  XIV.  Biblia  versificata.  1230 
2303.  to.,  s.  XV.  Servius  in  Vergilium.  1231 

1232 


2308.  eh.,  8.  XVI ex.  Excerpta  ex  historicis  Graecis. 

1233 

2311.  *.  Xlll.  Biblia  versificata.  Die  Vorrede  heg.:  ,Frequens 
ßodalium  meorum  peticio  <£c/,  das  Werk:  ,Primo  facta  die  duo 
caelum  terra  leguntur  &e.*  (Die  Aurora  des  Petrus  de  Riga.) 

1234 

2326.  to.,  8.  XV.  Hieronymus  contra  Jovinianum  (23,  211). 

1235 

2329.  to.,  *.  XI  (f).       1.  Sermones  in  festo  ad  Vincula 
S.  Petri  (vgl.  415,1).    2.  (wohl  bedeutend  jünger)  S.  Anselmi 
Sermones  (158,  585).       3.  Vita  Annonis  Archiepiscopi. 
4.  Translatio  corporis  S.  Stepbani  ad  Romam  (vgl.  Catal.  Boll. 
I,  70).       5«  Damianus  de  charitate  clericorum. 

1236 

2832.  to.,  *.  XI.  Dialogi  Gregorii  Papae  (77,  149). 
2336.  eh.,  8.  XV.  'Au|Ac»mou  Ttept  Xe^ewv.  1237 

1238 

2338.  eh.,  8.  XV.  Ciceronis  orationes  (Philippicae)  in 
Antonium. 

Mtnnpto.  d.  pMl.-hiit.  C).  CM  VI.  Bd.  6.  Afcb.  4 
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1239 

2343.  m.,  s.  XIII.  Egesippi  historia  (15,  1961). 

.1240 

2350.  m.,  8.  XIII.    Gregorii  homiliae  in  Ezechielen! 

(76,  785). 

2351.  8.  XVI.  Ciceronis  Epistolae.  1241 

2353.  In8criptiones  antiquae  Romae.  1242 

2354.  Virorum  illustrium  epitaphia.  1243 

1244 

2356.  eh.,  8.  XV.        1.  ÖEoBwpO'j  *€pi  {ayjvwv*       2.  Ilspt 
sx.oi>ai'ou  xai  axouciou.       3.  oxesaXc?  tractatus  (so  der  Katalog). 

1245 

2357.  *.  XV.  Quintiliani  Declamationes  (XIX).  Beg.: 
,Ex  incendio  domus  &c* 

1246 

2367.  m.f  s.  XIII.  ,Ge8ta  ducis  Macedum  Alexandri  &c.' 
(Gualteri  de  Castiglione  Alexandreis;  209,  460). 

2309.  m.,  s.  XIV.  Gregorius  in  Job  (75,  509).  1247 
2400.  m.,  8.  XIV.  Psalterium  glossatum.  1248 

1249 

2421.  m.,  8.  XIV.  Ori genes  in  vetus  Testamen  tum. 

1250 

2472.  m.,  8.  XV  (1475).    Gregorii  Regula  pastoralis 

(77,  13). 

1251 

2521.  m.,  8.  XIII.  Interpretatio  nominum  hebraicorum. 

1252 

2523.  wi.,  8.  XIII.  Ein  Fragment  von  Hieronymi  epi- 
stulae  (22). 

1253 

2533.  m.,  s.  XIII.    Isidori  Ethimologia  (82,  73). 

1254 

2532.  (Meerm.  729).  Paulinus  Petricordiae  (mod.  Ab- 
schrift; ed.  Petschenig  im  Corpus  Script.  Ecclesiast.  vol.  XVI). 

1255 

2537.  s.  XV.  Aesopi  fabulae  lat.  Am  Anfange  die  längere 
(nichtplanudeische)  vita,  am  Schlüsse  die  kurze.  2.  Renucii 
Castillioarenni  <bc<  (9  di  Castiglione;  vgl.  Lbwe-v.  Härtel,  S.  210). 
Dialogus  Charontis  et  Mercurii  ex  Luciano  greco  phylosopho 
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in  latinum  conuersus.  3.  (andere  Hand)  Eine  grössere  lat.  Fabel- 
Sammlung  (1473  geschr.).  4.  Dicta  Piatonis  (Excerpte  aus 
Macrobius). 

2629.  eh.,  s.  XV.  Ciceronis  opera  quaedam.  1256 

1257 

2651.  m.,  fol.,  s.  XII  (Hardy  1,  973,  s.  XI).  1.  Baeda 
de  temporum  ratione  (90,  277).  Zuerst  eine  Zeittafel;  dann  in 
46  Capiteln  das  Werk  selbst.  Beg.:  ,Cum  de  praestante  facundie 
<£<•.'  2,  ,Inter  deum  et  dominum  ita  quidam  diff.  (Isi- 
dor i  differentiarum  lib.  II;  83,  69).  Schi.  ,Inter  diuinitatem  et 
diuinationem  &c.( 

2660.  eh.,  s.  XV.  Terentii  Comoediae.  1258 

1259 

2664  =  913.  2665.  m.,  s.  XIV.      1.  Caesaris  Commen- 
tarii     2.  Suetonius  de  XII  Caes. 
2680  =  1004. 

1260 

2696.  m.,  8.  XIV.  Ciceronis  Rhe toxica  (ad  Herennium). 
Beg.:  ,Etsi  negotÜB  &c.% 

2698.  s.  XV.  Diogenes  Laertius  lat.  1261 

1262 

2701.  m.,  8.  XIV.  Beda  de  Gestis  Anglorum  (95,  21). 

1263 

2702.  8.  XIV.  Aristotelis  Über  politicorum  (lat.). 
2705  =  914. 

1264 

2708.  m.,  8.  XII.  Öregorius  in  Ezechielem  (76,  786). 

2709.  m.,  s.  XIII.  Ovidii  Metamorphoseon  über.  1265 

1266 

2788.  m.,  8.  XV ex.  Fragmentum  de  re  rhetorica. 
2787.  m.  &  cä.,  s.  XV.  Terentius.  1267 

1268 

2746.  32°,  m.,  8.  XIV.  Terentius  (auf  einem  Palimpsest 
des  13.  Jahrhundei'ts  geschrieben). 

2749.  m.,  XIV.  Aesopi  fabulae.  1269 
2762.  m.,  s.  XIV (1).  Cicero  de  senectute.  1270 

1271 

2764.  eh.,  8.  XV.  Pompeius  Festus  (Pauli  Diaconi  epitome) . 

4* 
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2765.  eh.,  8.  XV.  Statii  Thebais.  1272 

1273 

2766.  eh.,  8.  XV.  Acronis  interpretationes  in  Horatium. 

2767  =  960. 

2768  =  972. 

2769.  eh.,  8.  XIV(f).  Grainmatica  antiqua.  1274 

1275 

2774.      XIII.  Gregorii  (Magni)  Omeliae  (in  Ezechielem; 
76,  785;  heg.  mit  der  3.  Homilie). 
2776  =  989. 

2778.  eh.,  8.  XV.  Vergilii  Aeneis.  1276 
2279.  m.,  8.  XIV.  Legenda  Sanctorum.  1277 

1278 

2786.  eh.,  s.  XV.  Sermones  de  sanetis  (S.  Thomas  u.  A.). 

1279 

2799.  fol.,  eh.,  8.  XV.       1.  Sermones  S.  Bernardi. 

2.  Omeliae  Caesarii  ad  religiosos  (67).  3.  Smaragdi 
diadema  religiosorum  (102,  593).  4.  Dialogi  Innocentii 
inter  Deum  et  peccatorem  (217,  691).  5.  Augastini  ad 
heremitas  de  vita  solitaria.  Beg. :  ,Fratris  mei  et  leticia  cordis 
mei,  Corona  mea  et  gaudium  meum  &e.t  (S.  1  ad  fratres  in 
Eremo;  40,  1235.    Die  Handschrift  enthält  das  ganze  Corpus.) 

1280 

2800.  m.,  8.  XIV ex.  1.  Dionysius  Areopagita  de 
caelesti  et  eccles.  hierarchia  (122, 1035).  2.  De  divinis  nominibus 
(ib.  IUI).  3.  De  mistica  theologia  (ib.  267).  4.  Epistolae 
(ib.  1175). 

1281 

2801.  iw.,  s.  XVI.  f,Ex  Abbatia  in  Regali  monte'). 

1.  Excerpta  ex  Gregorio  de  Psalmis;  Gregorialis  pars  prima 
ab  Alulfo  Monacho  Tornacensi  (79,  1137;  drei  Bände). 

1282 

2812.       m.,  s.  XIV.  Isidori  Etbimologia  (82,  73). 
2814.  8°,  eh.,  8.  XV.  Cicero  de  oratore.  1283 

1284 

2817.  m.,  f.,  8.  XV  (scriptura  Italica;  ülum.).  Ovidii 
Epistulae. 

1285 

2824.  fol.,  m.,  8.  XV.  Euagrii  vita  S.  Anthonii  (73,  125). 
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1286 

2829.  fol.,  s.  XI.  Paterii  Expositiones  in  totem  Bibliam 

(79,  677). 

1287 

2848./,  m.,  s.  XV  (illum.).  Hieronymus  in  XII  Prophetas. 

1288 

2844.  fm>  ffl't  8*  X.  "V.  1.  Hieronymus  in  Ecclesiasten 
(23,  1009).  2.  In  Cantica.  3.  In  Apocalypsin.  4.  In 
Marcum  (30,  560f).  5.  De  praedestinatione  et  de  divina 
gloria.  6.  Origenis  omeliae  XVII  in  Genesin  et  XIII  in 
Exodum. 

1289 

2845.  fol.,  m.,  s.  XIV.  Hieronymus  in  Psalmos  (28,  821; 
oder  12691). 

1290 

2847.  8°,  m.,  8.  XII  (,Ex  Abbatia  Pontigny'j.  Die  Hand- 
schrift ist  am  Anfange  verstümmelt;  die  erste  Hälfte  von  fol.  la 
überklebt,  aber  noch:  Explicit  de  paciencia  siditbar.  1.  Omelia 
S.  Augustini  de  agenda  penitentia  (S.  App.  258;  39,  2221). 

2.  Sermo  b.  Johannis  Crisosthomi  de  confessione;  beg.: 
,Confitemini  Domino  quoniam  bonus  &c.  Spiritus  sanctus  medelam 
purgandi  facinoris  et  curam  admissi  delicti  obtulit  dum  &c.' 

3.  Exhortatio  b.  Cypriani  de  penitentia;  beg. :  ,Per  penitentiam 
posse  omnia  peccata  &c*  4.  Liber  S.  Effremi  de  mundicia 
animae;  beg.:  ,Gloria  omnipotenti  Deo  qui  os  &c.'  5.  Exhor- 
tatio Johannis  Crisostomi  de  penitentia;  beg.:  ,Provida  mente 
et  profundo  excogitatu  &c.'  6.  Incipit  lamentatio  Ysidori  &c; 
beg.:  ,Cur  fluctuas  anima  merorum  quassata  &c.f  (Exhortatio 
poenitendi;  83,  1251).  7.  Edictum  piissimi  imperatoris  Justi- 
niani  rectae  fidei  confessionem  continens  &c.  beg.:  ,Scientes 
quod  nichil  aliud  sie  potest  misericordem  Deuni  placare  &c.' 
(69,  226).  8.  Sermo  S.  Augustini  episcopi  de  proverbiis 
Salomonis;  beg.:  ,Prestabit  nobis  Dominus  qui  istud  commen- 
dauit  &c?  (S.  37;  38,  221t).  9.  Tractatus  S.  Augustini  de 
quatuor  virtutibus  caritatis;  beg.:  Desiderium  caritatis  uestrae 
a  nobis  exigit  &c.  (47,  1127).  10.  Sermo  S.  Augustini 
episcopi  de  tempore  barbarico;  beg.:  ,Admonet  Dominus  Deus 
noster  non  nos  debere  (40,  699).  11.  Exhortatio  S.  Anastasii 
episc.  ad  Monachos;  beg:  ,Etsi  quod  (?)  gloriari  in  Christo  licet  &c.' 
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(18,  71).  18.  Incipiunt  omeliae  decem  b.  Caesarii  Arelaten- 
sis  arebiepiscopi  ad  monachos  (dieselben  wie  in  1596  u.  1606). 
13.  Sermo  Fausti  episc.  ad  monachos;  beg.:  ,Ad  locum  hunc 
karissimi  non  ad  quietem  &c.'  (S.  1;  58,  869).  14.  Item 
sermo;  beg.:  ,Quod  supplente  et  quodammodo  <fec/  (58,  872). 
15.  Item  sermo  de  penitentia;  beg.:  7Detur  penitentia  seculari 
cuius  adhuc  ceruix  sab  jugo  &e.i  (58,  875).  16.  Augustinus 
in  libro  de  civitate  Dei;  beg.:  Ita  Deus  nobis  erit  notus  atque 
conspieuus  ut  uideatur  <&c.1 

1291 

2862.  Boccaccio  de  claris  mulieribus  (Hain  3327). 

1292 

2860.  /.,  m.,  8.  XIV.  Aesopi  fabulae;  beg.:  ,Ut  iuuet  et 
prosit  &c.'  (Der  Anonymus  Neveleti;  herausgeg.  in  Förster' s 
AUfranzöeUcher  Bibl.,  Bd.  V,  S.  96). 

2878.  /.,  eh.,  s.  XV.  Vergilii  Aeneis.  1293 

1294 

2870./.,  m.,  8.  XV  (1447;  fehlt).  Ciceronis  Epistolarum 
libri  XVI. 

1295 

2880.  /,  to.,  s.  XV.  Ciceronis  Rhetorica  ad  Herennium. 
Beg.:  ,Etsi  negotiis  &cl 

1296 

2881.  /.,  to.,  e.  XV.  (,Ex  bibl.  Salviati  de  Roma';.  Cice- 
ronis orationes. 

1297 

2808.  /.,  to.,  8.  XIII.  Chrysostomi  omeliae  7  de  laudibus 
S.  Pauli* 

1298 

2807./,  eh.,  8.  XV.  1.  Persius  (gedr.  1482)  cum  notis 
fontii.      2.  Vita  Persii  (handschr.). 

2005.  Poggii  Epistulae.  1299 

1299» 

2020.  fol.,  eh.,  8.  XV ex.  Pauli  Orosii  historiae. 

1299b 

2038.  fol.,  rn.y8.XV.  Aretini  vitae  clarorum  ex  Plutarcho. 

1299c 

2930.  fol.,  m.,  *.  XIII.  Sallustii  coniuratio  Catilinae. 
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2942.  *.  XIV  Über  Rhetorices.  1300 

2943.  Donatus,  Serviua  <&c.  1301 

2944.  ch.  De  Rhetorica.  1302 
2946.  ch.  8allustiu8.  1303 
2946.  De  plantatione  arborum.  1304 

1305 


2947.  eh.,  8.  XV.  f,1478  die  hieronimi'J.  1.  Cicero  de 
petitione  conaulatua.  2.  ,Secundi  Plinii  epistolarum  Uber 
primae  incipit.  PliniuB  Secundua  Secando  auo  aalutem.  Fre- 
quenter  hortatus  es  <fbc.' 

1306 

2948.  m.,  8.  XIII.  Macrobiua  in  Somnium  Scipionis. 


2949.  m.,  s.  XII.  Pontificum  Romae  vita.  1307 

2960.  m.,  8.  XV.  Terentiuß.  1308 

2951.  m.,  8.  XV.  Priacianua,  Donatus,  Beda.  1309 

2963.  eh.,  8.  XV.  Petrarcha.  1310 


1311 

2974.  (in  Paris  gekauft),  m.,  *.  XII.  Prisciani  ars  gram- 
matica. 

1312 

3005.  (Payne).  m.,  *.  XV.  Plautus  (heg.  mit  Mostellaria, 
tchl.  mit  BacchideaJ. 

1313 

3006.  (Dr.  Askew).  m.,  8.  XIII.  Gregoriif?)  Orationea  gr. 

1314 

3009.  m.,  s.  XV.  Quintiiianus  de  institutione  oratoria. 

3010.  m.,  8.  XV.  Livius  de  II.  bello  Punico.  1315 

1316 

3011.  m.,  s.  XIV.  Vita  S.  Albani  (vgl.  Hardy  I,  42). 

1317 

3069.  (Iriarte  und  Marquix  von  Astorga).  m.,  8.  XI  (nicht 
X,  longob.  Schrift).  Beda  in  epistolas  Canonicas  (93,  9). 

1318 

3070.  m.,  8.  XII.  Haymo  in  Apocalypsin  (117,  937). 

1319 

3075.  (Askew).  m.,  s.  IX  (nicht  XI).  Eutropius  et  Paulus 
Dia conus  ( Pertz  Arch.  VII,  100).  Schi.:  ,Leo  regnavit  con- 
stanter  Ulli.1 
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Die  folgenden  Handschriften  1320- -1328  gehörten  der  Meer- 
mann' sehen  Bibliothek  an;  ich  folge  den  Angaben  des  Auctions- 
hataloges. 

1320 

8079.  (Meermann  46).  fol,  eh.,  s.  XVII.  Theodore ti  in 
prophetas  Ezechielen!  et  Daniele m  expositio. 

1321 

3080  (Meerrn.  66).  fol,  eh.,  s.  XVI  (Venetiis  1642).  Ex- 
positio Sacrae  Scripturae  ex  Patribus,  ordine  alphabetico  dis- 
posita. 

1322 

8081.  (Meermann  67).  fol.t  eh.,  e.  XVI.  1.  Justini 
Martyris  opera  (eine  vollständige  Liste  gibt  der  Meermann' sehe 
Auctionskatalog).  2.  Athenagoras  de  resurrectione  mor- 
tuorum. 

1323 

3082.  (Meermann  62).  fol.,  eh.,  s.  XIV.  1.  Caesar ii 
quaestiones  propositae  per  Constantium,  Theocharistum  <&c. 

2.  Theodoretus;  historia  Theophiles  seu  vitae  sanetorum. 
8.  Idem  de  divino  et  saneto  amore. 

1324 

3088.  (Meermann  96).  fol,  eh.,  s.  XVI.  Theodori  Studitae 
opera.  1.  Disputationes  contra  iconomachos.  2.  Refutatio 
carminum  Joannis,  Ignatii,  Sergii  et  Stephani  iconomachorum. 

3.  Problemata  quaedam  adversus  iconomachos.  4.  Episto- 
larum  ecloga. 

8084.  (Meermann  221)  Dioscorides.  1325 

1326 

8085.  (Meermann  293).  8°,  eh.,  s.  XVI.  1.  Aristotelis 
ad  Nicomachum  ethicorum  libri  II.  2.  Eiusdem  ad  Eudemum 
Ethicorum  libri  V.       3.  Eiusdem  libri  II  Oeconomicorum. 

4.  Theophrasti  excerpta  de  historia  plantarum.  5.  Eiusdem 
de  sueeia  plantarum. 

1327 

3086.  (Meermann  296).  8°,  eh.,  8.  XVI.  1.  Oppiani 
halieuticon  libri  IV.  2.  Euripidis  Phoenissae.  3.  Aescbyli 
Persae.       4.  Pselli  Carmen  de  dogmate  Christiano. 

5.  Xenophon  de  arte  equestri.  6.  Anonymi  XII  labores 
Herculis. 
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1328 

3087.  (Meermann  364).  8°,  bomb.,  8.  XV.  1.  Libanii 
Sophistae  epistolae  CCLXII.  2.  Epistolae  Georgii  Lecapeni 
et  Andronici  Zaridae.  3.  Georgii  Cypriani  (seu  Cypri), 
patriarchae  Constantinop.  sententiae. 

3006.  m.,  s.  XII.  Vergilii  Aeneis  (libb.  I— VI).  1329 

1330 

8119.  m.j  8.  XIII(f)  *Cyrilli  ad  Joachim^J  de  apparitione 
Jeronymi  (33,  1126)* 

1331 

3121.  m.,  8,  XIV,  1.  Johannes  de  Muris  de  arte 
Musica  (Gerbert,  Scr.  eccl.  de  mue.  III,  189).  2.  Aesopi  fa- 
bulae.  3.  Galfriduß  de  Vino  Salvo  de  poetria  (Leyeer.  862) 
et  Expositio  eiusdem.     4.  De  preteritis  et  supinis. 

1332 

3122.  m.,  e.  XIV.  1.  Euax  (Marbodue)  de  lapidibus 
(171,  1758).  2.  Tractatus  plures  de  astronomia.  3.  Senecae 
epistolae  ad  Paulum  (III,  476). 

1333 

3131.  4°,  m.,  e.  XV.       1.  Macrobius  in  Ciceronem  de 
sorano  Scipionis.    2.  Sacrobosco  de  spbaera  (Fabr.  IV,  129). 
3.  Liber  artis  Lunae.     4.  Bedae  Compotus  (meirice).     5.  De 
septem  planetis. 

3385.  m.,  s.  XI.  Martyrologium.  1334 

1335 

3387.  (Meermann  t).  eh.,  8.  XV.  Xenophon  repi  twetx^. 

1336 

3343.  m.,  8.  XII.  Eusebii  bistoria  ecclesiastica  per  Rufi- 
num  (21,  461). 

3344.  TW.,  8.  XIII.  Job  cum  glossis.  1336* 

1337 

3346.  m.,  8.  XI in.  Boethius  de  musica  (63,  1167). 
3346.  eh.,  8.  XV.  Palladius  de  agricultura.  1338 

1339 

3327.  eh.,  s.  XV.  Taciti  Annalium  libb.  XI— XVI  et 
Historiae. 

1340 

3348.  eh.,  8.  XV.  Opera  Basiii i  (de  legendie  libris  gentilium), 
Plutarchi  <&c.  lat. 
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(1341  —  1358) 


3349.  m.,  8.  XV.  Aristotelis  Ethica  lat.  1341 

1342 

8860.  eh.,  8.  XV.  1.  Cicer oniB  Somnium  Scipionis. 
2.  Cicero  de  petitione  consulatus.  3.  Hygini  Astrono- 
mica.  4.  Cicero  de  fato.  5.  De  Universitäten  heg.:  ,Multa 
sunt  a  nobi8  in  acad.  &c.'  (Timaeus).  6.  ,Rhetorica  enimf?) 
assecutione  &c.'(1).  7.  Humanistische  Tractate  (Fr.  Aretinus, 
Aeneas  Sylvins  &c). 

1343 

8351.  m.,  8.  XI ex.  1.  Augustinus  de  fide.  Incipiunt 
Capitula  libri  enchiridion  (40,  231).  Der  Anfang  fehlt.  Schi.: 
,Expl.  liber  ad  Laurentium  de  fide  spe  caritate*.  2.  De  divi- 
natione  demonum  (40,  681).  3.  De  vera  religione  (34,  121). 
4.  Ad  Januarium  presbyterum  de  diversis  quaestionibus  (Ep.  54; 
33,  199).  5.  Ad  Januarium  presbyterum  de  ratione  paschali 
(Ep.  55;  33,  204).    Schi.:  ,ingemescentibus  et  adoptionem' (1). 

3352.  m.,  s.  XII.  Isidori  Ethimologia  (82,  73).  1344 

3353.  m.,  8.  XV.  Trogus  Pompeius  (Italice).  1345 
8354.  m.,  s.  XV.  Livius.  1346 
3355.  m.,  s.  XU.  Gregorii  Dialogi  (77,  149).  1347 
8356.  m.,  8.  XII.  Chronici  epitome.  1348 
3859.  m.,  8.  XV.  Justinu8.  1349 

1350 

3360.  eh.,  8.  XV.    Ovidius  de  Ibide  cum  Comm.  per 
Tribrachum  MutinenBem  (cf.  Ellis,  praef.  LV). 

3361.  eh.,  s.  XV.  Vitruvius.  1351 

1352 

8362.  m.,  8.  XII.  Macrobius  in  Somnium  Scipionis. 
3368.  eh.,  8.  XV.  Pomponius  Mela.  1353 

3364.  eh.,  8.  XV.  Catullue.  1354 

1355 

3365.  m.,  s.  XV.  Plinius  (S.  Aurelius  Victor)  de  viris 
illustribus  (vgl.  Cod.  164,  4). 

1356 

3866.  eh.,  8.  XV.  Basilius,  Plutarchus  (vgl.  Cod.  1340). 

3368.  m.,  s.  XV.  A.  Gellius.  1357 

3369.  m.,  *.  XV.  Festus.  1358 
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1359 

3871.  m.,  *.  XII in.  S.  Gregorii  Sermones  XL  (in  Evan- 
gelia;  76,  1075). 

1360 

8378.  m.,  s.  XII in.  1.  Gregorii  Omeliae  in  Ezechiel 
(76,  78ö).       2.  Eine  Homilie;  heg.:  ,Sollemnitas  hodierna  &ct 

1361 

3874.  cA.,  s.  XV.  (Firmici)  Matern i  Junioris  liber 
Matheseos  (s.  Teuffei- Schwabe,  Röm.  Litt.-Gesch.  §  406). 

1362 

8875.  eh.,  8.  XV.  1.  Augastini  Sermones  (der  erste  ad 
heremitasj.  2.  Epistola  Calisti.  3.  Epistolae  XI  Sigis- 
berte 

1363 

3376.  eh.,  s.  XV.  1.  Orosii  Ormesta.  2.  Sallustius 
de  bello  Catilinae. 

3377.  eh.,  8.  XV.  Bruti  vita  ex  Plutarcho  lat.  1364 

3378.  eh.,  8.  XV.  Iuvenalis  et  Persius.  1365 
3880.  m.,  8.  XII.  Generis  gloss.  1365* 
8381.  m.,  8.  XIV.  Florus.  1366 

1366» 

3383.  m.f  8.  XIV.  Aristoteles  de  caelo  et  mundo  lat. 

3384.  m.y  s.  XV.  Guarini  lexicon  Graecum.  1366  b 

1367 

8885.  eh.,  s.  XV.  1.  Tibullus.  2.  Ovidii  epistula 
Sapphus.      3.  De  morte  Tibulli  (Ovidii  Am.  III,  9). 

1368 

3387.  m.y  8.  XV in.  Cicero  de  Rhetorica  (ad  Herennium). 
Beg.:  ,Etsi  negotiis  &c.1  (auf  einem  Palimpseat  des  14.  Jahr- 
hunderts geschrieben). 

3388.  m.,  8.  XIV.  Lucanus.  1369 

3389.  eh.,  s.  XV.  De  Antonio  et  Helena  (f).  1370 

1371 

8890.  eh.,  8.  XV.  Claudianus  de  raptu  Proserpinae. 

1372 

3391.  eh.,  8.  XV.  Vitae  Faustinae  et  Jovitae  Martyr. 

1372B 

3392.  eh.,  8.  XV.  AntoniusMusa  de  berbis  (vgl.  Teuffel- 
Schwabe,  Röm  Litt.- Gesch.  §  263,  7). 
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3398.  eh.,  s.  XV.  Ovidii  Fasti.  1373 

1374 

3394.  m.,  8.  XIV  (1378/79).  Septem  Poetae  medii  aevi: 

1.  ,Utib's  est  rudibus  praesentis  cura  libelli  &c.1  (Libellus  de 
quinque  clavibus  sapientiae;  Endlicher,  Catal.  cod.  Vind.  p.  161). 

2.  ,Cartula  nostra  tibi  portat  dilecte  salutem  <fec.'  (hier  libellus 
de  contemptu  mundi  beati  Gregorii  betitelt;  sonst  contemptus 
mundi  minor,  auch  dem  heil.  Bemardus  Clarev.  zugeschrieben; 
184,  1307).  3.  Prudentii  Psychomachia ;  beg.:  ,Senex 
fidelis  &c.'  4.  ,Prudentiolus.  Eua  columba  fuit  tibi  Candida  <fcc.' 
(Prudentii  Dittochaeum;  oder  Amoenus  61,  1075).  5.  (Die 
Ecloga  des)  Theodolus.  ,Aethiopum  terras  &c.'  (Leyserfp.  295). 
6.  Physiologus;  beg. :  ,Tres  leo  naturas  &c*  (Hildeb.  Cenom. 
171,  1218).  7.  jlncipiunt  Sclauif?^  de  Barro  Consona  dicta  | 
a  beneuentano  Jacobo  per  carmina  ficta  |  Surrexisse  patet  ui- 
ciorum .  uiscera  flammas  &c.'.  Sehl:  Explicit  libellus  m  oral  iß 
Sclaui  de  Barro. 

1375 

3396.  eh.,  s.  XV.  Theodori  Gazae  Grammatica  Graeca. 

1376 

8897.  m,,  s.  XV  (viell.  8.  XIV).  Pythagorae  Carmen  et 
Hieroclis  Hypomnema  (auch  fol.  lb  und  2°  Excerpte  aus  den 
Pythagoreersprüchen  ). 

1377 

3399.  m.,  8.  XV.  Eusebii  Epistulae  et  vitae  Sanctorum. 

3400.  m.,  s.  XV.  Catullus.  1378 

1379 

3401.  eh.,  s.  XIV.  Emanuelis  (Moschopulif)  grammatica 
Graeca. 

3402.  m.,  s.  XIV.  Donati  Grammatica.  1380 

3403.  m.,  8.  XIII.  Soliuus.  1381 
3502.  4°  m.,  8.  XV.  Dictys  Cretensis.  1382 
8503.  m.,  8.  XV.  Orpheus.  1383 

1384 

3505.  /.,  ch.(f),  8.  XV.  Josephi  historia  belli  Judaici. 
Schi.:  De  bello  e  Jud.  explicit  Historia  Josippi. 

3506.  8°,  7H.,  8.  XV.  Vergilius.  1385 
3508.  m.,  8.  XII.  Concilium  Aquisgranense.  1386 
8514.  fol,  m.,  s.  XV.  Q.  Curtius.  1387 
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1388 

3628.  m.,  s.  XIII.  Etbimologia.  80  der  Katalog;  gegenwärtig 
ist  mit  3523  ein  Codex  chart.  s.  XV  bezeichnet,  der  eine  historia 
mundi  enthält,  die  bis  zum  Jahre  1275  reicht;  das  Vorwort  ist 
an  Papst  Gregor  X.  gerichtet. 

1390 

3524.  m.,  8.  XII.  Augustini  epistiüae  CXVI.  Die  erste 
heg.:  ,Qua  gratia  responderem  litteris  &c.'  (Ep.  22);  die  letzte: 
,Nouit  optime  religio  tua  quam  curam  <&c.'  (Ep.  252). 

1391 

3647.  12°,  m.,  s.  XIV.  1.  Boethius  de  disciplina 
ßcholarium  cum  comm.  Nicolai  Trivet  (64,  1223).  2.  Thimaeus 
Piatoms  (ex  interpr.  Chalcidii;  ed.  Wrobel,  Leipzig  1876). 
3.  Hermes  Trismegistus  ad  Asclepium  (vgl.  Teuffei- Schwabe, 
Rom.  Litt.-Gesch.  §  367,  7).  4.  Ciceronis  Quaestiones  Tus- 
culanae.  5*  Apuleius  de  deo  Socratis.  6.  (Robertus  Grosse- 
teste, episcopus)  Lincolniensis  de  ortu  philosophorum.  7.  Sibyllae 
Prophetiae.*       8.  Fulgentii  mythologia  (vgl.  Cod.  1138,  1). 

1392 

3649.  foh,  m.,  s.  XV.  (,8cr.  per  R.  Emyeton').  Martialis 
Epigrammata. 

1393 

3663.  4°,  m.,  s.  XIII.  Isidori  Istoria  sacrae  legis  sumpta 
ab  autoribus  non  sine  aliqua  prenuntiatione  futuri.  Beg.:  ,In 
principio  fecit  deus  &cS  (83,  201). 

1393» 

3658  (=  3509).  Mauricii  Tactica,  Nicepborus  r.s.p\  rcapa- 
Spo;«;?,  Iulii  africani  xeoxot  (olim  Is.  Casauboni). 

1394 

8696.  4°,  m.,  s.  XII.  Ambrosius  in  Psalmum  (CXVIII): 
Beati  immaculati  (15,  1193). 

1394a 

3597.  m.,  8,  XV  (1405).  *  Alexandri  epistola  ad  Aristotelem. 

1395 

3610.  fol.,  m.,  s.  XII.  Hieronymus  in  prophetas  minores 

(25,  815). 

1396 

3615.  fol.,  m.,  8.  XII.  Beda  in  Actus  Apostolorum  (92, 937). 
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(1397  —  1408) 


1397 

8616.  fol,  m.,  s.  XII.  Gregorii  Moralia  (75,  509). 

1398 

3671.  fol,  m.,  s.  XII  (XII— XIII  Lutjohann).  Sidonii 
Apollinaris  opera  (vgl.  die  Atugabe  Littjohann' 8  praef.  p.  X). 

1399 

3673.  fol,  m.,  8.  XL  1.  S.  Gregorius  in  Ezechiel  (76, 
785).  2.  ,Qualiter  Atheniensis  distincta  est  ciuitas.  Athe- 
nyensis  quinque  regionibus  est  distincta.  Prima  regio  est  que 
mare  egeum  respicit  in  qua  mons  habetur  supereminens  urbi 
ubi  Saturn i  et  Priapi  aureae  statuae  &ci  Vorher  ein  Idrchlicher 
Text:  ,Nequaquam  putandum  est  bonos  anglos  &c}  3.  ,De 
Eusebyo.  In  tempore  diocletyanis  et  Maxim iany  imperatorum 
quidam  papa  Eusebyus  nomine  erat  Rome  eaque  potestate  cum 
supra  dictorum  imperatorum  persecutio  &c*  4.  ,De  nomini- 
bus  lapidum  pretiosorum.  Primus  Tap*i  uiridis,  secundus  sa- 
phyr  dkc*  5.  ,De  duobus  martyribus  Syro  et  Yventio.  ( Catal. 
Boll.  II,  347).  March'  (?)  discipulus  b.  Petri  Roma  egressus  &c.< 
Dann:  , Romana  ecclesia  natalitia  Sanctorum,  qui  ante  nativi- 
tatem  Domini  fuerunt  <fcc.'  6.  Vorsetzblätter  mit  Hymnen  aus 
8.  X  oder  IX. 

1400 

3674.  fol.,  m.,  8.  IX  ex.  (X  in.).  S.  Gregorii  Dialogi 
(77,  149). 

8675.  4°,  eh.,  s.  XV.  Servii  vocabulum.  1401 

1402 

3684.  fol.,  m.,  s.  XIV.  Ovidii  Metamorphoses  cum  scholiis. 

1403 

3685  (fehlt),  m.,  8.  XV.    1.  Ciceronis  Epistolae. 
2.  Literae  Fabricii  Consulis  et  Pyrrhi  Regis. 

1404 

3686.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Vita  S.  Germani  (Hardy  I,  127). 

1406 

3687.  fol,  m.,  8.  XIII.   1.  Mariale.     2.  Vita  S.  Theophili. 

1407 

3688.  fol,  m.,  s.  XIII.  Sulpicii  Severi  vita  S.  Martini. 

1408 

3689.  fol}  m.,  s.  XIII.  Passiones  SS.  Dionysii  Rustici  et 
Eleutherii  (106,  23;  Acta  SS.  9.  Od.). 
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1409 

3704.  8\  m.,  s.  XII.  1.  Per  eins.  2.  Eine  Seite  eines 
altfranzbsischen  Textes:  ,Dites  da  cleofas  &c.' 

3705.  m.y  s.  XL  Apocalypsis  glossata.  1410 

1411 

3706.  fol,  Chart. ,  8.  XV.  1.  Frontinus  de  aquae  ducti- 
bus.  2.  Eiusdem  Stratagemata.  3.  Isidori  Hißpalensis 
Cronieon  (83,  1017).  4.  Abbreviatio  Pauli  Warnefridi  de 
bello  Langobardorum.  5.  Petrus  Bibliotecarius  de  historia 
Gallorum  751—898  (Du  Chesne  III,  540,  543). 

1412 

3711  (3883,).  fol,  m.,  8.  XII.  Egesippi  historia  Judeo- 
rum  (15,  1962). 

1413 

3718.  fol,  m.,  8.  XIII.  Gregorius  in  Cantica  (79,  471). 

1414 

3719.  fol.,  m.,  8.  XII.  Augustinus  de  L.  Psalmis  (36). 

1415 

3720.  fol.,  m.,  8.  XII  ex.  Augustinus  contra  Faustum 
Manicheum  (42,  207). 

1416 

3721.  fol.,  m.,  8.  XIII.  1.  (Hieronymi)  Quaestiones  He- 
braicae  in  Reges.  Beg.:  ,Fuit  vir  unus  &c.{  (23,  1329). 

2.  De  praefatione  in  genesin.  Beg. :  ,Prologus  est  benefatio  (f) 
logos  etenim  &c.'  8.  Quaestiunculae  de  genesi  collectae  ab 
Albino  (100,517);  desgl.  in  libro  regum;  de  nominibus  libro- 
rum;  in  Isaiam,  Jeremiam,  Ezechiel,  Osee,  Job,  P.  (t);  in  libro 
Salomonis;  Ecclesiasticum;  in  Danielem.  4.  Incipiunt  ethi- 
mologiae  sive  interpretationes  nominum  &  difficilium  partium. 
Beg. :  ,Exaplois  translatio  •  VI  •  ordines  habens.  Exapla  biblio- 
tbeca  qualem  Origenes  composuit  •  VI  •  ordinibus  diuersas  edi- 
tiones  constituens  &c.1 

1417 

3722.  fol.,  m.,  s.  XII  Leonis  Papae  Sermones  (54,  137) 
et  Epistolae  (ib.  581). 

8728.  fol.,  m.,  s.  XII.  Josua  glossatus.  1418 

1419 

3724.  fol,  to.,  s.  XII  Rabanus  Maurus  in  Numeros 
(108,  587).  * 
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(1420—1428) 


1420 

3725,  3726,  3727.  fol.,  m.,  8.  XII.  Rabanus  Maurus  in 
Deuteronomium  (108,  837),  Jeremiam  (III,  793),  Matthaeum 
(107,  727);  (in  drei  Bänden). 

1421 

8728.  4°,  m.,  s.  XIII in.  Isidori  Soliloquia  (zwei  Bücher; 
83,  825). 

1422 

3729.  4°  (fol.),  m.,  8.  XII.  Ori genes  in  Canticum  Canti- 
corum. 

1423 

3780.  4°,  m.,  8.  XII.  Quibertus  in  VII  (1)  Propbetas 
minores  (156,337). 

1424 

3781.  fol.,  m.,  8.  XII.  1.  Smaragd i  diadema  monachorum 
(102,  593).  2.  S.  Gregorii  dialogorum  (77,  149)  liber  quar- 
tus.  3.  Aleuinus  de  salute  animae.  Beg.:  ,Liber  albini  de 
salute  anime.  Primo  omnium  querendum  est  homini  que  sit 
uera  scientia  <fcc.'  (also  die  Schrift  de  virtutibue  et  vitiie;  101, 
613).     4.  Augustinus  de  disciplina  Christiana  (40,  669). 

1425 

8732.  fol.,  m.,  8.  XII.  Rufin u s  in  Origenem  super  Psalmos. 

1426 

3783.  fol,  m.,  8.  XIII.  Hylarius  in  Matheum  (9,  917). 

1427 

3734.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Haymo  in  epistolam  Pauli  ad 
Ephesios  (117,  361). 

1428 

8736.  fol.,  m.,  8.  XII  (nicht  X).  1.  Prosper  de  vita 
activa  et  contemplativa  (das  3.  Buch  hat  den  Titel:  de  vitiis  et 
virtutibus;  Julianue  Pomeriue  59,  415).  2.  Sententiae 
Augustini  (45,  1859).  3.  Confessio  Prosperi  (51,  607). 
4.  Anselmi  nonnulla  (s.  XIII).  5.  VerBUS  de  contemptu 
saeculi  &c.  Beg.:  ,Unde  superbit  homo  .  c'  (cmu&t)  conceptio 
culpa  |  Nasci  pena,  labor  uita,  necesse  mori  &c.(.  Dann:  ,Non 
omne  est  aurum  quod  sub  specie  rubet  auri  (am  Rande  pro- 
uerbium  cstj  |  virginitas  flos  est  et  uirginis  aurea  dos  est  |  Con- 
cubitus  fex  est.  merces  sua  pessima  nex  est.  |  Ebrietas  fax  est. 
limphe  potatio  pax  est  <bc.'.   Zuletzt  de  euangeliBtis  (1):  ,forma 
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uiri  spccies  uituli  &c*.  Sehl,  mit  zwei  Epitaphien,  Petri  Corae- 
storis:  ,Petrus  eram  &e.<  und  comitis  Henrici:  ,Me  meus  hic 
<&e.'  (blos  zwei  Zeilen). 

1429 

3737.  4°,  m.,  s.  XII.  Remigius  in  Genesin  (131,  51). 

1480 

3738.  4°,  m.,  8.  XIII  in.  (,ex  abbatia  Bonecunibe'J.  *Evan- 
gelia  versificata;  heg.:  ,Secundum  Lucam  hoino  quondara  fecit 

cenam  magnain  nxor  cenani  clausere  uoeatis  |  Mundus 

cura  caro  claudunt  eterna  renatis 

1431 

3739.  3740.  4°,  m.,  8.  XIII.    1.  Prophetae  majores  gloss. 
2.  Psalterium  gloss. 

1432 

3768.  fol,  m.,  8.  XIV ex.    Joseph i  Historia  Judaeoruin. 

1433 

3750.  fol.,  m.f  8.  XII.  f,Ex  Abbatia  Tongerloo'j  Paterii 
Excerpta  ex  S.  Gregorio  (79,  677). 

1434 

3761  (fehlt),  fol.,  m.,  8.  XII.  Eginhardi  vita  Caroli 
Magni  (104,  365). 

1440 

3869.  eh.,  8.  XVI  ex.  (,Ex  manuscr.  Leonis  Allatij.')  Btb; 
Nixr^ipoy  zp^es.  Ksvrr.  fob  'F-portou  Biaxivou. 

1441 

3875  (diese,  wie  die  folgende  Handschrift,  einst  im  Bitsitze 
von  Speyer  in  Basel).  4°,  eh.,  s.  XIV.  Hesiodi  opera  &  dies 
cum  scholiis  Johannis  Tzetzae,  gr. 

1442 

3877.  fol,  eh.,  8.  XV.  Porphyrius  in  Ptolemaei  Harmo- 
nica,  gr. 

1443 

3882  (Barret).  4°,  eh.,  s.  XIII.  1.  Euclides  ^(opis- 
?p»x:.  "2.  Heronis  'Ap*^  ('Ap/tj)  tüv  YSwüur^psyjAevwv.  3.  Pytha- 
gorae  MsOoSs;  -spt  Tsr/svcu  5pOovcv»ou.  4.  OaTptxt  ?:po;  Or^r,  Oäia- 
pr.noro;  (f). 

1444 

3883.  fol.,  m.,  s.  XII.  Incipit  Uber  Egesippi  Hystorio- 
graphi  (15,  1962). 

SlttttHjuber.  d.  pbil.-taitt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  6.  Abb.  6 
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1445 

3884.  4°,  ml,  s.  XII  (zweite  Hälfte,  nicht  8.  X).  1.  Cicero 
de  rhetorica  inventione.      2.  Rhetorica  ad  Herennium. 

144G 

3885.  4°,  Mi.,  *.  XIV  (oder  s.  XII f).  *1.  Senecae  ad 
Lucilium  (epistola  I,  3)  de  providentia.  2.  De  constantia 
sapientis  (I,  17).       3.  De  ira  (I,  36).       4.  De  vita  beata 

.  ad  Gallionem  (I,  139).  5.  De  otio  aut  secessu  sapientis 
(I,  164).  6.  De  tranquillitate  animi  (I,  171).  7.  De  bre- 
vitate  vitae  (I,  197). 

1447 

3892.  4°,  eh.,  8.  XV  ex.    Neniesius  de  natura  hominis 

graece.    (Aus  der  Meemn.  Sammlung;  259$). 

1448 

3895.  wi.,  8.  XIV ex.  Terentius  (in  scriptura  continua). 

1449 

3941.  6°,  Mi.,  *.  XV.  1.  Cicero  de  offieiis.  2.  De 
inventione  rhetorica.       3.  De  partitione  oratoria. 

1450 

3960.  fol.,  ml,  8.  XIII.  P.  Gregorii  libri  IX  Deere tali um. 
Am  Ende  einige  biographische  Notizen  über  Professoren  des  Rechts 
zu  Ferrara  und  Bologna. 

3962.  fol.,  wi.,     XIV.  Serniones  Dominieales.  1451 

3970.  fol.,  m.,  s.  XII.  Genesis  glossata.  1452 

1463 

3982.  4°,  m.,  8.  XIV.  Sermones.  ,Hora  est  iain  nos  de 
sonino  surgere  &c.' 

1454 

3984.  4°,  ml,  8.  XIV.  1.  Lotharius  de  vilitate  hominis 
(217,  701).  *2.  Vitae  SS.  Scbastiani,  Marcellini,  Zoe,  Tyburti. 
3.  Euagriun  de  vita  S.  Anthonii  (73,  125). 

1455 

4009.  4",  m.,  s.  XV.  Ciceroiiis  epistolae  ad  familiäres 
(VIII,  9  bis  gegen  das  Ende). 

4010.  fol.,  eh.,  8.  XVIII.  Acta  Sanctorum.  145G 

1457 

4016.  12°,  »i.,  a.  XII  [(Jamberone).  1.  Orosii  quaestiones  & 
Augustini  responsioues  (40,  733).        2.  Kegula  S.  Basilii 
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(103,  483).  $,  Paschasius  de  spiritu  sancto  (62,9).  4.  Augu- 
stinus contra  V  hostium  (haeresiuiu?J  genera  (42,  1101). 

1458 

4026.  61",  m.,  a.  XV.  Oiceronis  orationes:  1)  ,8i  quid 
praecibue  apud  deos  immortales  sanctissimi  indices  nobiscum 
aliqü  conualuisse*,  iauidudum  potireuiur  re  publice  nostra  floren- 
tissinia  et  ciues  nostros  haberein  us  tnm(f)  studiosos  &c.'  2)  In- 
vectivae  Sallustii  et  Oiceronis.    3)  In  Catilinam  orationes  IUI. 

1459 

4029.  fol.j  m.,  8.  XIV  (Lamy  in  Bern).  Serinones  Domini- 
eales. (In  Deckel  Fragmente  einer  vita  S.  Theodorae  8.  XII). 

1460 

4045.  8°,  in.,  s.  XVI.  Fragment  des  Justinus;  heg.  in 
BucJt  2b'  und  schliesst  in  BucJi  31. 

1461 

4049.  8°,  m.,  s.  XIII.  Dictionarium.  Beg.:  ,Abbas  significat 
in  Latino  pater*  (vgl.  Cod.  738,  3;  nach  Götz  ,der  Uber  glossarum1, 
Abhandlungen  der  kbnigl.  säclis.  Ges.  der  Wiss.  XIII,  2,  8.  253 
ein  Auszug  aus  diesem  Glossar). 

1462 

4074.  kl.  8%  eh.,  s.  XVI  (XVIIf).  1.  Nili  episcopi 
sententiae.  Beg.:  ,Tiiuorein  pariter  et  desideriuin  erga  deuin 
habere  necesse  est  &c.'  2.  Collectura  ex  libris  1,  2,  3 
officiorum  S.  Anibrosii  (16,  23).       3.  Sententiae  Catonis. 

1463 

4085.  fol.,  m.,  s.  XIII.  Hieronymus  de  hebraicis  quae- 
stionibus  (23,  935;  Fragm.). 

1464 

4086.  fol,  m.,  s.  XV  (ital.  Script.).  ,Liber  d/i^aXo;  f,Credo 
esse  Lactantium*  der  Katalog).  Aus  der  Mitte  etwa  ,Non 
servanda  est  igitur  humanitas  &c.' 

1465 

4167.  4°,  eh.,  s.  XV.      1.  Horatius  cum  comment. 

(Acronis).    IWan  gehen  zwei  Vitae  Horatii.    Dann  folgt  der 

Comm.  nach  jedem  einzelnen  Verse  des  Textes.  Z.  B.:  ,Maecenas 

at.  ed.  regibus:  scribit  officia  praginatica  monocolos  &cl 

2.  Georgii  Trapezuntii  Rhetor.  libri  V.    Beg.:  ,Cum  mihi 

in  tncntein  veniat  quanta  oratoriae  fac.  <£c.'  (Fahr.  III,  3(i). 

6* 


Digitized  by  V^OOQle 


68 


VI.  Abhandlung:   H.  Schonkl.  (1466  1473) 


1466 

4168.  4°,  m.,  s.  XIV  ex.  (nicht  8.  XII).  1.  Tractatus 
de  missa  secundum  Augustinum,  Gregorium,  Clem.  Alexandrinum 
et  alios  sanctos.  Beg.:  ,Ecce  sacerdos  niagnus  (Str.* 

1467 

4173.  fol.,  m.,  8.  XII  u.  XIII.  1.  Passio  S.  Thomae 
Cantuar.  Archiepiscopi.  2.  Johannes  Belet  de  ofiiciis  ec- 
clesiasticis  (202,  9).       3.  Walte ri  vita  comitis  Caroli. 

4.  (and.  Hand)  Eginbardi  vita  Caroli  Magni  (104,  355). 

5.  Possidonii  vita  S.  Augu6tini  Hipponensis  (32,  33).  6.  De 
topographia  Hierosolymac.  7.  (von  hier  «.  XIII)  Collationes 
Patrum.  In  illo  sanctorum  choro  qui  uelut  astra  &c.  (Joh. 
Cassiani  coli.  3;  49,  557).  8.  Sulpicii  Severi  vita  S.  Mar- 
tini.      9.  De  obitu  et  miraculis  S.  Nicolai. 

1467- 

4174.  4°,  m.,  s.  XIV.  Phalaridis  epistolae  per  Leonardum 
Aretinum. 

1468 

4176.  4°,  w.,  *.  XV  (scr.  ltal.).  Cicero.  1.  De  senec- 
tute.  2.  Paradoxa.  3.  De  consulatu  petendo.  4.  De 
amicitia.  5.  Invectivae  contra  Sallustium  et  Sallustii  contra 
Ciceronem. 

1469 

4183.  fol.,  to.,  8.  XV.  Historia  Romana,  compilata  ex 
Livio,  Sallustio,  Suetonio,  Spartano,  Floro,  Justino,  Lucano  &c. 
(,YVritten  for  Gonzaga  di  Albornocio'  der  Katalog). 

4182.  fol.,  im.,  8.  XII.  Vitae  Sanctorum.  1470 

1471 

4195.  fol.,  ml,  8.  XIII.  Senecae  Epistolae  (ad  Lucilium; 
III,  1). 

1472 

4196.  fol.,  w.,  XV  (wie  die  folgende  Handschrift  8.  Mariae 
de  Gratiis  prope  Montispran'J.  Plinii  Historiae  Naturalis  libb. 
I— XIII. 

1473 

4197.  fol.,  to.,  *.  XIV  (s.  Nr.  1472).  Plinii  Historiae 
Naturalis  libb.  XIX  XXXVII. 
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1474 

4109.  fol,  m.,  s.  XIV  (Celotti).  Ovidii  Epistolae. 

1475 

4200.  8°,  m.y  8.  XV.  Historia  deorum  et  hcrouni  sive 
Mythologia  antiqua. 

1476 

4202.  4°,  m.,  *.  XV.  Chryeolorae  'Epum^xTa,  graece. 

1477 

4203.  8%  bomb.,  a.  XIV  (Celotti).  1.  Aristotelis  Topica, 
graece.       2.  icept  ZwStaxsu  (so  der  Katalog). 

1478 

4206.  fol.,  m.,  8.  XV.  Diogenes  Laertius  lat.  per  Am- 
brosium  Traversari  (Hain  6197  sqq.). 

1479 

4211.  4°,  eh.,  s.  XV.  Oppianus  de  piscatione  et  venatione 
graece;  (voran  ein  y^'OS  *0mriavo3). 

1480 

4212.  4°,  m.,  8.  XIII  (nicht  s.  XII).  Solinus  de  mira- 
bilibus  &c.    Beg.:  ,Cum  et  aus  um  &c.'  (p.  3  ed.  Mommsen). 

1481 

4221.  4°,  m.,  s.  XII  ex.  (nur  14  Blätter,  davon  drei  unbe- 
schrieben; ,olim  Jobannis  Prioris  S.  Dionysii'J.  Hildeberti 
Cenomanensis  carmina.  Beg.:  ,Scribere  proposui  &c.'  (171,  1178). 

1482 

4236,  4°,  m.,  s.  XIII  (ß.  Trinitatis  Neostadii'J.  1.  Con- 
radi  de  Monte  Syon  descriptio  terrae  sanetae  (der  sogenannte 
Brocardus;  Fabr.,  I,  282).  2.  (s.  XIV)  Anonymi  descriptio 
Hierosolymae.       3.  Excerpta  Sententiarum  &c. 

1483 

4240.  12°,  m.,  s.  XIII.  Florilegium  veterum  Scriptorum. 
Die  Autoren  sind:  Boethius,  Terentius,  Sallustius,  Ludicra  pbilo- 
sopliorura,  Seneca,  Epistolae  Senecae,  Hieronymus  in  catalogo 
Ülustrium  vir.,  Senecae  et  Pauli  Epistolae,  Guillelmus,  Seneca 
de  quattuor  virtutibus,  Augustinus  de  futuro  iudicio,  varii,  Pro- 
verbia  Senecae,  dogmata  Pythagoreorura  ab  Ieronymo(7)  trans- 
lata,  Rabanus,  Beda,  Rufinus,  Cassianus;  fernei-  Excerpte  aus  de 
beato  Dunstano,  Visio  Malachiae  &c. 
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1484 

4262.  fol.y  m.,  8.  XIII.  Aristoteles:     1.  Do  meteoris. 

2.  De  generatione.  8.  De  caelo  et  mundo.  4.  De  sensu 
et  sensato  et  memoria. 

4265.  fol.,  m.,  8.  XII.  Exodus  glossatus.  1485 

1486 

4269.  8°,  eh.,  8.  XV.  1.  Hieronymus  in  vitas  patrum 
(23,  17  und  73,  101).  2.  Excerpta  ex  vitis  S.  Francisci  et 
S.  Katherinae  de  Senis. 

1487 

4273.  fol.,  m.,  8.  XV  (Scr.  Ital.J.  Cicero  de  oratore. 

1488 

4289.  4",  m.,  s.  XIII.  Tractatus  de  virtutibus  et  vitiis 
graece. 

1489 

4311.  fol.,  m.,  8.  XII.  Augustinus  de  civitate  Dei  (41). 

1490 

4313.  32°,  m.,  s.  Xin.  (,Ex  abb.  8.  Maximiniani  de  Treueris). 
1.  Canones  Carthagincnses  cpxxi.  Ben.:  ,Quaerendum  in  iu- 
dicio  <fc'c.'.  fol.  6b  steht  die  Notiz:  ,Qui  hoc  legerit  Gislar ii 
lncminerit  et  hoc  implere  studeat'.  "2.  Ein  Blatt  ,Seereta  regis 
eclare  bonum  est,  opera  autem  revelare  &c.'  (Vita  Marine 
Aegyptiacae ;  73,  Ö71). 

1491 

4326.  12°,  m.,  8.  XV.  Plutarchus  de  nobilitate. 

1492 

4358.  fol,  m.,  s.  XIV.  1.  Lotliarius  de  vilitate  hominis 
(217,  701)*      2.  Augustini  soliloquia. 

1493 

4360.  fol,  m.,  s.  XIII  f,ex  bibl.  Mac  Carthy*  teie  die  folgende 
Handschrift)  Petri  Chrysolorae  f-gi?)  opera. 

1494 

4361.  fol.,  vi.,  s.  XV  (Scr.  Ital.).  Cyprianus:  1.  Do 
habitu  virginis  (I,  187  ed.  Härtel).      "2.  De  lapsis  (7,  237). 

3.  De  ecelesiae  unitate  (1,  209).  4.  De  dorainica  oratione 
(I,  2f)7)  &c.     Srhlie88t  mit  der  cena  Cypriani  (Mignu,  Patv. 

4.  92») . 

4362.  fol,  eh.,  s.  XV.  Virgilii  Aeneis.  1495 
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1496 

4380.    1.  Aristo  telis  praedicamenta  seu  Cathegoriae. 
*•  Periermenias.     8.  Comment.  super  Praedicamenta  Aristotelis. 

1497 

4884.  fol.,  m.,  s.  XIV.  Regula  S.  Augustini  Ypponensis; 
beg.:  ,Ante  omnia  fratres  &c.(  (32,  1449). 

1498 

4887.  m.,  s.  XIII.  1.  Vita  Amici  et  Amelii  »Tcmporibus 
Pipini  &c*  (ed.  Mone  im  Anzeiger  f.  Kunde  der  deutsch.  Vorzeit 
1836,  146ff).  '3.  Vita  Alexandra  Magni;  heg.:  ,Sapientissimi 
&c.'  (Jul.  Valerius;  wahrsch.  ein  Auszug).  3.  Vita  Caroli 
Magni:  beg.:  ,Gloriosissimu8  &c.'   (Wattenbach,  Gescfuchtsqu. 

222).      4.  De  VII  artibus  in  Palatio  Karoli  depictis. 
5.  Aimericu8  Picaudi  de  Partinyaco;  beg.:  ,Ad  honorem  regis 
&c.'    6.  Vita  S.  Guilelmi;  beg.:  ,Ad  summam  Dei  gloriam  &c' 

1498" 

4388.  12°,  m.,  s.  XI(f).  Alani  Anticlaudianus  (210,  48t). 

1499 

4889.  8°,  eh.,  m.,  s.  XV.  Virgilii  Eclogae  et  Georgiea. 

1500 

4396.  H2°,  eh.,  s.  XV.  Terentius  (in  scriptum  coniinua). 

1501 

4424.  4°,  m.f  s.  XIII.  Liber  Johannis  de  Medicina  (et  alii 
tractatus  medici;  darunter  zweimal  carmen  de  modieinaj. 

1502 

4430.  fol.,  m.,  s.  XII.  S.  Marci  et  Johannis  Evangelia 
glossata. 

1503 

4432.  S",  m.,  s.  XV  (in  Italien  gesellt:).  Tibulli  Elcgiae. 
j4442.  fol.,  m.,  s.  XII.  Vitae  Sanctoruiu.  1504 

1505 

4458.  kl.  4°,  m.,  s.  XU.  Prosperi  Epigrammata  in  Dicta 
Augustini  {61,  495). 

1506 

4477.  8°,  m.,  s.  XV.  1.  Expositio  in  Evangelium  sec. 
.loharmem.  3.  8.  Augustini  sermones  in  Evangelium  Jo- 
hannis (35,  1379). 
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(1507  —  1519) 


1507 

4489.  fol.  m.,  *.  X///  (Lamy  in  Bern).  ,Hora  est  iam  nos 
de  somno  surgorc  cfee/  (Summa  de  epistolis)*  2.  Alani  Anti- 
claudianus  (210,  4SI). 

1508 

4403.  fol,  m.,  s.  XL     1.  S.  Gregorii  dialogi  (77,  149). 
3.  Eine  Urkunde  der  Kirche  von  Ainicourt. 

1508' 

4608.  s.  XVII (aus  Spanien).  *Coelii  Symphosii  aenigmata* 

1509 

4532.  8°,  »».,  *.  A'  in.  (geschr.  unter  longohardischem  Ein 
fiuss;  wenngleich  in  Karolingischer  Minuskel)  (Hieronytnif  Com- 
mcntarius  in  S.  Matthaei  Evangelium,  nach  den  Capitula  w 
NN  dtpitvln;  geht  jedoch  hlos  bis  Cup.  74;  Beg.:  Jn  Ysaia  legimos 
generationeui  eius  quis  enarrabit  <tc/  (26,  21). 

4533.  N<\  in.,  *.  A77.  Lectionarium.  151« 

1511 

4534.  4\  eh.  <f\  »*..  s.  XV.   Quintiliani  institutione* 
oratoriae. 

151- 

4542.       ,  eh..  $.  XVI.  Basilius  de  legendis  poetis  Haiu 

. 

4548,  fol,  im..  *.  AT.  Cicero  de  finibus.  1M> 

1  M4 

4549.  *  .  eh.,  f.  XV.  Herodianus  -iz:  -zzzx*;w\w  -rv^ 

i-T."    !  :  x\  £X^»>      et/-     (.Vil  i>  i  rr     » »    J  J )  red-.  •  t>l     G  nif  -  -l     '  '.r\  • j  >  * : 

///.  iW. 

4551.  S",        5.  AT.  Chrysostoaii  hoaiiÜAt:  £T  Ir!; 

4552.  >  .  r ,  ,  * .  AT.  C  a  e  >  a  r  i  s  C  mmeriAn r.,  : : :  • 

: : : : 

4553.  v-.  . >,  .  *   AT.        1.  Srrvii   vc^V  ;^--  ^.«t: 
Vt  ^-f.;r.r..  A*.-<:-:\      ">       -  -    per    R  -  .fm  im 

4555,  /,'  -.  v«,  .«-.  A\T.  IV:        Tfr:-;^  .ürf^iizcn. 
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1520 

4557.  fol.,  m.,  8.  XI  (von  derselben  Hand  wie  1148). 
1.  Auszüge  aus  Gregorius  Magnus  (Moralia,  Pastorale  u.  s.  w.) 
nadi  der  heil.  Schrift  angeordnet.    2.  Auszüge  aus  Augustinus 
(namentlich  den  Briefen),       3.  Sermones. 

1521 

4559.  fol.,  m.,  s.  XIII  ('Abbatiae  S.  Michael  de  Mostario). 

1.  Vita  B.  Gregorii  Papae  (wahrscheinlich  die  des  Johannes 
Diaconus;  75,  59).  2.  Index  operum  Gregorii  (mit  680 
Briefen). 

1522 

4560.  fol.,  m.,  s.  XIV.       1.  Senecae  Tragoediae. 

2.  Alberti  Musati  tragoedia  Ecerinus  ,Quodnara  crucntuin 
eidus  artibus  potens  &cl  (Fabr.  I,  39). 

4561.  4°,  eh.,  XVI.  Grosse  Sentenzensammlung.  1523 
4571.  8°,  eh.,  8.  XV.  Persius  cum  commentario.  1524 

1525 

4573.  fol.,  m.,  s.  XII.     1.  Senecae  epistolae  ad  Paulum 
(III,  476).      2.  Epistolae  ad  Lucilium  (///,  3.  De  bene- 

fieiis  (II,  1).  4.  De  dementia  (7,  276).  5.  De  IUI  virtu- 
tibus  (III,  468).  <>.  De  remediis  fortuitorum  (III,  146). 
7.  Proverbia  (vgl.  1169,  6).  8.  Olaudianus  vir  illustris* 
beg.:  ,Abstulit  hunc  tandem  Rufini  pena  turaultum  &c.'  (In 
Rufinum  7,  20).  9.  Wm(f)  Signiacensis  de  tribus  dicendi 
generibus. 

152fi 

4584.  fol.,  wi.,  *.  XV.  Diodorus  Siculus  per  Poggium 
latine  versus  (ed.  Venetii*  1476). 

1527 

4585.  gr.  fol.,  eh.,  s.  XV.  (1479;  die  Notiz  des  Kataloge» 
,copied  in  faesimile  a.  1274  from  a  Ms.  of  the  7.  or  8.  Cen- 
tury [or  query  from  one  dated  474]*  beruht  auf  Irrthum). 
Vergilii  Aeneis  cum  scholiis  Servii ,  Donati,  Tiberii  et 
Tortelli. 

1528 

4592.  fol.,  eh.,  s.  XV  f,olim  Erasmi  Rot.',).  Gregorii 
Nazianzcni  epistolae,  graece. 

4597.  fol,  to.,  s.  XI.  Psalterium  glosatum.  1529 
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1530 

4600.  fol,  m.,  8.  XIII  (Meermann  454).  Augustinus  de 
civitate  Dci  (41). 

1531 

4606.  (fehlt!)  fol,  m.,  8.  X.  Beda  in  actus  Apostolorum 

(Fragment;  92,  937). 

1532 

4614.  fol.,  eh.,  8.  XIV.  Galenus  wept  fuaixwv  5uvän«i>v. 

1532» 

4621.  12°,  •».,  s.  XII  (,Ex  Bibl.  Monasterii  de  Alna). 
*1.  Cassiodorus  de  institutione  divinarum  scripturaruin  (70, 
1105).      *%.  Chrysostomi  de  laudibus  s.  Pauli.      3.  Ale- 
xander Magnus  de  mirabilibus  Indiae  (Epistola  ad  Aristotelemt). 

4.  Palladius  de  agricultura. 

1533 

4624.  12°,  m.,  s.  XIII.  1.  Cantica,  Job,  Lamentationes, 
de  missa,  de  trinitate  et  sacramentis,  carmine:  ,Explicit  prologus. 
Incipit  omelia  Origenis  in  Cantica  Canticorum.  Osculetur  me 
osculo  oris  sui.  Omni  plena  bono  Salomonis  cantica  regis  <&c.( 
2.  Vita  Werrici  prioris  de  Alna;  beg.:  Dominus  Werricus  vir 
amabilis  et  vir  amicus  &c*  (Ueber  diese  vita  und  über  das  darauf- 
folgende Gedicht,  beg.:  ,Quis  mihi  fundat  aquam  lacrymarum 
fönte  canenti  &c*  vgl.  Catal.  Boll.  II,  478).  3.  De  deo;  beg.: 
,Ante  omnem  creaturain  creator  erat  &c.e  4.  De  VI  avibus; 
beg.:  ,Ambrosius.    Est  diuersitas  quaedam  copularum  <fcc.' 

5.  Seneca  de  virtutibus;  beg.:  ,Quisquis  prudentiam  sequi  desi- 
deras  &c.'  (Martinus  Dumiensis  de  fortnula  vitae  honesta«; 
Seneca  ed.  Haase  III,  460).  6.  Passio  S.  Eustachii;  beg.: 
Tempore  Traiani  raoris  <&c'  (Catal.  Boll.  II,  478).  7.  Passio 
S.  Agncti8;  beg. :  , Agnes  sacra  sui  pennam  efee/  (Hildebertus 
Cenomanensis ;  171,  1307).  8.  De  contemptu  mundi;  beg.:  ,Vox 
diuina  sonat  quod  nemo  &c.'  9.  De  veteri  testamento  sermones; 
heg.:  ,Paradisus  in  partibus  mentis  locus  constitutus  <&c.' 

1534 

4625.  12°,  vi.,  s.  XII.  1.  Apocalypsis,  Reges,  Para- 
lipomena.  3.  Excerpta  historica;  beg.:  ,Attila  Rex  Hunno- 
rum  cCrc.'  (Bericht  iiber  die  Schlacht  in  den  Catalaunischen 
Gefilden). 
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1535 

f462e.  fol.,  m.,  h.  XII.  Vocabularium  Latinorum  seu  Ex- 
plicatio  verborum.  Beg. :  ,A  litera  ideo  apud  omnes  gentes 
prima  est  &cS 

1536 

4627.  (8.  XI  Catal.  Boll.)  4°,  m.,  s.  XII.  1.  Hieronymus 
in  Didimum.  2.  Paschasius  de  spiritu  sancto  (b'2,  9). 
3.  Gregorius  in  Cantica  (79,  471).  4.  Vitae  et  Passiones 
folgander  Heiligen:  Aurelius  Augustinus;  S.  Simeon;  S.  Amor; 
JS.  Alexis;  S.  Georgius;  S.  Gordianus;  de  nativitate  und  Assumptio 
S.  Mariae;  Passio  S.  Andreae.  (Genaue  Liste  in  Catal.  Boll.  II,  478.) 

1537 

14630.  fol,  m„  8.  XI  <&  IX.  1.  S.  Pauli  Epistolae 
(a.  XI).       3.  Fragmentum  vitae  S.  Gaugerici  (s.  IX). 

1538 

f4631.  fol.,  m.,  s.  XIII.  S.  Gregorius  in  Ezechiel  (76, 

78ö). 

1539 

f  4632.  fol,  m.,  8.  XII.  1.  Vitae  Sanctorum  XXIV 
(genaue*  Verzeichnis  in  Catal.  Boll.  II,  480).  2.  Chronicon 
Sigeberti  Gcrablaeensis,  cum  continuatione  (jetzt  besonders 
gebunden;  16V,  07). 

1540 

f  4633.  fol,  m.,  s.  XIII.  Euclides  cum  commentario 
Magistri  Campani  ( Venedig  1472). 

4634.  fol,  m.,  s.  XIII.  Aristotelis  opera  plura.  1541 

1542 

j  4638.  fol,  m.,  s.  XIII.     1.  Historia  Bibliae.  Am  Schlüsse: 
,Pax   sit  Henrico  Dei   amico  qui   hune   librum  scripsit.' 
2.  Bernardns   de  dulcedinc  amoris.        3.  Vita  [8.  Salviae 
et  B.  Clementis  Mettensis  Episcopi   (Catal  Boll  II,  480'). 
i.  Carmina  quacdam  de  vita  Christi. 

1543 

4640.  fol,  m.,  s.  XIII.  Sydonius  Episcopus.  1.  In 
promotionem  Simplicii.  3.  De  lapiduni  virtutibus.  3.  De 
trinitate.  4.  De  virtutibus  rerum.  5.  De  affectibus  animi 
(vgl  iAitjohann 's  Ausgabe,  praef  p.  XXII). 
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1544 

f4641.  fol.,  m.,  s.  XIII.  1.  Cassiodori  historia  tripertita, 
translata  de  Graeco  per  Epiphanium  Scholasticum  (69,  879). 

2.  Vigilius  nomine  Athanasii  contra  Arrianum  Sabellium  et 
Photinum  (62,  179). 

1545 

f  4642.  fol.,  m.,  8.  XII.  Beda  de  tabernaculo  (91,  393). 

1546 

4643.  fol.,  m.,  8.  XIII  (geschr.  von  Rogerus  Valencenensis 
Monachu8  AlnensieJ.  Vincentii  Bellovaceneis  speculi  histo- 
rialiö  pars  III. 

1547 

|4645.  fol,  m.,  s.  XII  (1139).  Origeni8  homiliae  in 
Genesim,  Exodum,  Leviticum  et  Kumeros  (mit  der  Vorrede  des 
Rufinus;  8.  Teuffei  Schwabe,  Röm.  Litt.-Gesch.  §  16»,  1). 

1548 

f  4646.  fol.,  im.,  8.  XII.  Exceptiones  historiographorum  de 
statu  Iudaicae  plebis.  1,  (p.  2)  ,Prologu8  Bequentis  operis. 
Statue  imperii  Iudaici  breuiter  &c.{  (p.  4).  ,Capitulum  I.  Diuine 
testantur  hystorie  tres  apud  Judeam  &c*  2.  (p.  140).  Ex- 
positio  signorum  a  Samuele  praedicta  Sauli;  beg.:  ,Incipit  pre- 
faciuncula.  Dileetissirao  atque  digne  &C  (p.  141).  ,Explieit 
prefacio.   Incipit  de  septem  signis  .  .  .  Saul  querens  asinas  &c.' 

3.  Expositio  sacri  Canonis.  4,  (p.  319)  Soliloquia  beati 
Augustini;  beg. :  ,VoIuenti  michi  multa  ac  uaria  &C  (32, 
869).  5.  Officium  fratrum  mortuorum.  6,  Bacb(i)arii  libcr 
ad  Januarium  (20,  1037). 

1549 

f  4647.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Nonni  Caesarii  (monachi  HeUter- 
bacemis)  Dialogus  (dialogorum  libri  VI)  de  miraculis  (Fabr.  I, 
319). 

4648.  4°,  m.,  s.  Xlllex.  (XIV).  Sermones.  1550 

1551 

4640.  12",  im.,  8.  XII  (XIW)  (atifeinem  Pwlimpsest  8.  IX). 
1.  Isidori  liber  differentiarum  (83,  9).  2.  Passiones  Aposto- 
lorum  et  8.  Margaritae  virginis  (Catal.  Boll.  II,  504). 

1552 

4660.  fol.,  m.,  8.  XII.  Cassianus  de  institutione  mona- 
cborum  (49,  53). 
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1553 

f4657.  fol,  m.,  s.  XII.  1.  Hieronymi  Epistolae  (23). 
2.  Radulphi  episcopi  Leodicensis  decreta  contra  InccndiarioB 
et  depraedatores  Ecclesiae. 

1554 

|4662.  fol.,  in.,  s.  XII.  S.  Augustinus  contra  Faustuni 
(42,  207). 

1555 

-j-4654.  fol,  m.,  s.  XII.  1.  S.  Augustini  Sermoncs 
in  epistolam  Johannis  apostoli  (35,  1977).  2.  (and.  Hand) 
Bedae  commentarii  in  idem  opus  (93,  85). 

1656 

f4665.  fol,  m.,  s.  XII ex.  (XIII).  1.  Senecae  et  Pauli 
epistolae  (III,  476).  2.  Senecae  epistolae  ad  Lucilium 
(III,  1).  8.  De  dementia  (I,  270).  4.  De  remediis  fortui- 
torum  (III,  446).       5.  Proverbia  (vgl.  Cod.  1169,  6). 

4650.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Vitae  Sanctorum.  1557 

1558 

f  4667.  fol,  m.,  s.  XII.  1.  Hieronymus  de  viris 
illustribus  (23,  601).  2.  Gennadius  de  viris  illustribus 
(58,  1063).  8.  Sigebertus  Gemblaccnsis  de  viris  illustribus 
(160,  547).       4.  Chrysostomi  homiliae* 

1559 

f  4658.  fol.,  m.,  8.  XII  ex.  (XIII  f).  1.  Cronicon  Cister- 
ciensi  (Catal.  Boll.  1,  233);  vorher  Verse:  ,Quisquis  ad  aeter- 
nam  cupiens  pertingere  uitam  &c'  2.  Senno  de  sacramento 
altaris.  8.  Ein  altfranzösisches  Fragment;  heg.:  ,Dou  preudome 
qui  raaint  le  fil  au  Chevalier  &cl  4.  Duo  fragmenta  gram- 
matici  cuiusdam. 

1560 

f  4659.  fol,  m.,  s.  XIII.   Expositio  vocabulorum  Bibliae. 

1561 

f4660.  fol,  m.,  8.  XIII  (XIV;  nicht  s.  VIII).  Johannis 
de  Mera  brachilogus  seu  dictionarium  seu  explicatio  verborum. 

1662 

f4661.  fol,  vi.,  s.  XIII.  1.  Gregorii  Moralia  in  Job 
(75,  509).  2.  Visio  Taionis  episcopi  Caesaraugustani  (#0, 
989). 


78  VI   Abhandlung:    H.  Schenkt.  (1568  —  1574) 

1563 

f  4662.  12°  f  m.,  *.  XIII.  1.  De  virtutibus  et  vitiis; 
heg.: , Duplex  est  abstinentia  <C*c.'  2.  Publilii  Syri  sententiao; 
heg.:  ,Alienum  est  quiequid  optando  &c.'  (Senecae  Proverbiaf; 
vgl.  Puhl.  S.  ed.  Meyer  p.  6). 

1564 

-j-4664.  fol,  m.t  s.  XIII  (,per  Nicliolaum  de  Nastüi'). 
Dionysii  Areopagitae  epistolae  (122,  1175).  2.  De  divinis 
nominibus  (ib.,  1111).       3.  De  hierarchia  caelesti  (ib.,  1035). 

1565 

f  4668,  4671.  fol.f  m.,  s.  XIII.  Matthaei  et  Johannis  evan- 
gelia  cum  glossis. 

1566 

f4675.  fol.,  m.,  8.  XII.  Gregorii  Magni  Moralia  in  Job 

(75,  509). 

1567 

f4677.  fol,  m.,  8.  XII ex.  Exceptiones  ex  Gregorio  de 
Psalmis  (vgl.  unten  Nr.  1572). 

1568 

|4678.  fol.,  .m.,  8.  XII.  1.  Ambrosius  de  offieiis  (16, 
23).       2.  Exameron  (14,  123). 

4679.  fol.,  m.,  s.  XIII.  Sermones  Dominicalos.  1569 

4680.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Psalterium  glosatum.  1570 

1571 

f  4681.  fol,  m.,  8.  XII.  »Hieronymus  in  Oseam*  der 
Katalog.  Die  Handschrifl  enthält  zuerst  (p.  3)  ,Prologus  8.  Ihe- 
ronimi  presbiteri  ad  Pammachium.  Darauf  folgen  die  Expla- 
nationes  Iheronimi  in  Osee  (p.  6),  Johel  (p.  113),  Arnos  (p.  147), 
Abdiam  (p.  233),  Jonam  (p.  249),  Abicheam  (p.  278),  prophetas 
(p.  349).  Diriuationes  partium. 

1572 

f  4682.  fol,  m.,  s.  XII  (von  derselben  Hand,  wie  4677). 
(Alulfi)  Excerpta  ex  Gregorio  de  novo  testamento  (79,  1137). 

-j-4683.  fol,  m.,  s.  XIII.  Tractatus  de  virtutibus.  1573 

1574 

f  4684.  fol,  m.,  8.  XIII.  1.  Glosae  in  Psalmos  LI — C. 
2.  Epistolac  quorundam  Putrum:  Constantini  imporatoria,  Ivonis. 
Adelmanni,  ttercn«;arii,  Petri  Cluniaeensis,  aliorum. 
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1575 

f  4686.  fol,  m.,  8.  XII.  , Hieronymus  super  Naum'  der 
Katalog  (p.  2)  ,Explanatio  b.  Iheronimi  super  Nauru  prophetam'; 
(p.  49)  item  in  Abacueh;  (p.  125)  item  in  Sophoniara;  (p.  181) 
item  in  Aggeum;  (p.  213)  item  in  Zachariam;  (p.  358)  item 
in  Malachiam. 

1576 

f  4687.  fol.y  m.,  *.  XU.  Liber  Hymnorum  et  soliloquiorum. 

1577 

f4688.  fol.,  m.,  8.  XII.  B.  Gregorii  Omeliae  XL  (in 
Evangelia;  76,  1076). 

1578 

t4688.  fol,  m.,  s.  XII.  1.  Augustinus,  de  civitate 
Dei  libb.  I— XIU  (41).  %.  In  Psalmos  CI— CL  (37). 
3.  (p.  305)  De  doctrina  Christiana  (34,  16).  4.  (p.  316) 
8.  Augustinus  de  corpore  et  sanguine  Domini.  Ex  libro  de 
verbis  Domini.  5.  (p.  321)  Augustinus  in  titulo  psalmi  XXXIII. 
Item  ipse  in  natali  innocentium. 

1579 

t  4690.  fol.,  m.,  s.  XII.  Radulpbus  Flaviacensis  in  Levi 
ticum  (Bibl.  Patr.  Lugd.  XVII)* 

1580 

f4691.  fol.,  m.,  8.  XIII.  Expositio  verborum  seu  Dictio- 
narium. 

f4693.  fol,  m.,  8.  XII.  Prophetae  glossati.  1581 

1582 

f  4694.  fol.,  m.,  8.  XII.  Haymo  super  Ecclesiasten. 
|4695.  fol,  m.,  8.  XII.  Origenes  in  Cantica.  15*3 

1584 

f  4696.  fol,  m.,  8.  XII.  Hieronymus  in  Isaiam  (24,  17). 

1585 

|4697.  fol,  m.,  8.  XII.  Augustinus  in  Johannis  Evan- 
gelium (35,  1379). 

1586 

14698.  fol,  m.,  8.  XII  (wie  4677).        1.  (Alulfi)  Gre 
gorialis  pars  quarta  (79,  1137).     2.  De  vita  S.  Patricii  f/Wy 
1,  233)* 

f4701.  fol,  m.,  s.  XII.  Sermone»  Dominicules.  1587 
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80  VI.  Abhandlung:    H.  Schenk).  (1588—1600) 

1588 

f  4702.  fol.,  m.f  8.  XII.         1.  Distinctiones  XIII. 
2.  Sermones  XLIX.     8.  Excerpta  de  Gregorio  in  Ezechielem 

(76,  78h). 

f4703.  fol.,  m.,  s.  XII ex.  S.  Matthaeus  gloß.  1589 

1590 

f  4705.  fol,  m.,  8.  XII.  1.  Sermones.  2.  (*.  XIV) 
1  Blatt  Excerpte  aii8  Horatius.  3.  Vita  S.  Patricii  (Hardy 
1,  196*). 

1591 

f  4706.  fol,  m.t  8.  XIII,  Sermon  es  Dorainicales  de  An- 
gelis  &c. 

1592 

|4708.  12%  m.,  8.  XII.  Regula  S.  Benedicti  (66,  215). 
f4709.  fol.f  m.,  8.  XI.  Job  glossatus.  1593 

1594 

|4711.  fol.,  m.f  8.  XII.  Augustinus  de  vcrbis  Doniini 
(vgl.  Cod.  1044,  5). 

1595 

f4713,  4714.  fol.,  m.,  s.  XIII.  Sermones  Dominieales. 

1596 

f  4715.  8°,  m.,  8.  XII.  Eusebii  Caesariensis  homiliac 
(decem):  1.  Beg.:  ,Exortatur  nos  sermo  divinus  &cl  (Eucherii 
semw  50,  833).  2.  Beg. :  ,Quid  salubritatis  karissimi  c£v/ 
(50,  835).  3.  beg. :  , Instruit  nos  atque  ortatur  &c.{  (50,  836). 
.  .  .  8.  Beg.:  ,Ad  hoc  ad  istum  loeuui  &c.1  (50,  848).  9.  Beg.: 
,Qui  inter  multos  uitam  agere  <£c.'  (50,  849).  10.  Beg.:  ,Si 
quando  terre  operarius  &c.'  (50,  850)  * 

1597 

f47ie.  8°,  m.f  8.  XIV.  1.  Summa  super  epistolas: 
,Hosa  est  jam  nos  de  somno  surgere  dßre.'  2.  Gulielmus 
(Pevaltus)  Lugdunensis  summa  super  Evangelia  (Fabr.  III,  161). 

1598 

f  4718.  fol,  m.,  8.  XII.  Genesis  glossata.  Die  Glosse  beg.: 
,Cum  omnes  libros  divinos  &c.1 

|4722.  fol.,  m.,  s.  XII.  Liber  Regura  glossatus.  1599 

f  4723.  fol.,  in.,  8.  XII.  Apoealypsis  glossata.  1600 

(Fortsetzung  folgt.) 


VII    Abb.:    V.  Jagi<5  Die  llenandersentemen  in  d.  altkirchenel.  UebeneUung.  1 


VII. 

Die  Menandersentenzen  in  der  altkirchenslavischen 

Uebersetzung. 

Von 

V.  Jagio, 

wirkl.  Mitgliede  der  kaie.  Akademie  der  WieeenaebafUa. 


Wer  die  altkirchenslavische  Literatur  philologisch  und 
nicht  bloß  sprachlich  in  den  Kreis  seiner  wissenschaftlichen 
Forschungen  zieht,  wird  hoch  erfreut  sein,  wenn  es  ihm  un- 
erwartet glückt,  auf  einen  Inhalt  zu  stossen,  der  ausnahmsweise 
nicht  den  üblichen,  ausschliesslich  kirchlichen  Charakter  trägt. 
In  der  Regel  hat  man  ja  nur  mit  Uebersetzungen  von  Bibel- 
texten, liturgischen  Werken,  Homilien  und  Heiligenlegenden 
zu  thun.  Daher  auch  die  am  besten  entsprechende  Benennung 
dieser  Literatur  als  altkirchenslavische.  Selbst  die  von  dem 
eigentlichen  kirchlichen  Gebrauch  weit  abstehenden  Apokryphen- 
texte  gehören  endlich  und  letztlich  dennoch  in  das  Bereich  der 
Kirchenliteratur.  Zu  den  wenig  zahlreichen  Ausnahmen  histo- 
rischen oder  romantischen  Inhaltes  (z.  B.  Georgius  Hamartolus, 
Johannes  von  Antiochien,  Manasses;  Trojanische  Sage,  Ale- 
xanderroman) gesellen  sich  seit  neuester  Zeit  als  ein  schwacher 
Ersatz  für  den  gänzlichen  Mangel  an  Werken  philosophischen 
Inhalts  (wenn  man  von  der  Uebersetzung  der  xe^iXata  ^tXoaosixa 
des  Johannes  von  Damaskos  absieht)  einige  Uebersetzungen 
aus  der  Gnomenliteratur,  die  uns  einerseits  die  rvwjxac  noviuir/ot, 
anderseits  die  verschiedenen  Bruchstücke  der  Florilegien  und 
zuletzt  die  sogenannte  Melissa  bieten. 

Ich  will  hier  die  Uebersetzung  der  TvwjAai  [lo^myz^  d.  h. 
der  sogenannten  Menandersentenzen,  zur  Sprache  bringen.  Die 
Florilegien  bleiben  einer  zweiten  Abhandlung  vorbehalten.  Die 
Abhandlung  zerfällt  naturgemäss  in  drei  Capitel.    Im  ersten 

Sitnopber.  d.  pbil..bUt.  Cl.  CIXH.  Bd.  7.  Abb.  1 
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VII.  Abhandlung:    V.  Jag  id. 


Capitel  gebe  ich  Uber  die  handschriftliche  Ueberlieferung  des 
Gegenstandes  und  über  das  Verhältniss  der  verschiedenen 
Handschriften  zu  einander  kurz  Bescheid.  Im  zweiten  Capitel 
wird  der  Umfang  der  slavischen  Uebersetzung  an  dem  grie- 
chischen Original  gemessen,  und  in  dieser  Weise  das  äussere 
Bild  der  der  slavischen  Uebersetzung  zu  Grunde  liegenden 
griechischen  Vorlage  gezeichnet.  Im  dritten  Capitel  wird  die 
Frage  zu  beantworten  gesucht,  ob  die  slavische  Uebersetzung 
für  die  kritische  Seite,  d.  h.  für  die  TextbeschafFenheit  des 
griechischen  Originals  irgend  welche  Anhaltspunkte  bieten  kann. 

Erstes  Capitel. 

Kurze  bibliographische  Notizen  darüber,  dass  irgend  etwas 
aus  dem  »weisen  Menander'  auch  in  der  altkirchenslavischen 
Uebersetzung  vorhanden  sei,  besass  man  schon  seit  langem, 
zum  mindesten  seit  den  ersten  Decennien  dieses  Jahrhunderts. 
Im  Jahre  1825  war  in  der  Beschreibung  der  Bibliothek  des 
Grafen  Th.  A.  Tolstoj,  die  später  Eigenthum  der  kaiserlichen 
öffentlichen  Bibliothek  zu  St.  Petersburg  wurde,  aus  einer 
Handschrift  des  17.  Jahrhunderts  (III.  70)  der  Titel  eines 
Textes  verzeichnet,  der  also  lautet:  ,MeHauApa  My^paro  o  paayirB, 
Hayqaionie  bi»  paayMt  qeAOB'BRO.AiouCTBa  MyApocrb'.  Der  Umfang 
des  Textes  lässt  sich  aus  dieser  kurzen  Erwähnung  allerdings 
nicht  bestimmen,  allein  schon  der  Anfang:  HeaoB'BKy  cynry 
qe^OBljHeCKa  eCTb  tbophth,  der  den  Vers  "AvOpwzov  ovtj  Set  ?po- 
veTv  Tavepurciva  wiedergibt,  spricht  deutlich  dafür,  dass  man  es 
mit  einer  Sentenzensammlung  zu  thun  hat,  die  alphabetisch 
geordnet  war.  Die  übrigen  Texte  bestätigen  diese  Voraus- 
setzung. In  der  im  Jahre  1845  erschienenen  Beschreibung 
der  Bibliothek  der  Moskauer  Gesellschaft  für  Geschichte  und 
Alterthümer  Russlands  ist  unter  I,  Nr.  189  von  einem  Menander 
die  Rede,  der  in  einem  Codex  Miscellaneus  saec.  XV  enthalten 
ist.  Sein  Titel  und  der  erste  Vers  stimmen  ganz  zu  der  vor- 
erwähnten Notiz  aus  der  Handschrift  Tolstoj's:  ,A\fNdHApa 
AiOYWP^ro  o  paaoyAvfc,  ttdoyHdtttjjf  irk  paaoyM-K  m^aob-kko- 
AtOBbCTBa   A\(©y)Ap(OicTk'.     Und  der  erste  Vers  lautet  so: 

H(l)AOR»KK©/IVk   CO^Tk  MI  f)A(o)R('k)ll(kC)K<l  ICT(t)CTB4  TROpMTM. 

Aus  dieser  Handschrift  wurden  zuerst  einige  Bruchstücke  des 
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Textes  auch  gedruckt.  Professor  Th.  J.  Buslajev  theilte  nämlich 
im  Jahre  1861  in  seiner  historischen  Chrestomathie  der  kirchen- 
slavischen  und  altrussischen  Sprache,  auf  S.  641—644  einige 
Sentenzen  mit  genauer  Beobachtung  selbst  aller  Schreibfehler 
der  Handschrift  mit,  ohne  jedoch  auch  nur  ein  Wort  über  das 
griechische  Original  zu  äussern.  Er  sagt  nur:  , Unseren  Vor- 
fahren boten  die  Sentenzen  Menanders  eine  Erbauungslectüre 
in  der  Art  der  Aufsätze  der  Melissa  oder  der  Rede  des  Daniel 
Zato£nik.'  Während  also  das  Verhältniss  der  Uebersetzung 
zum  griechischen  Text  hier  noch  nicht  zur  Sprache  kam,  wurde 
bezüglich  der  Provenienz  der  slavischen  Uebersetzung  schon 
damals  das  Richtige  wenigstens  kurz  angedeutet:  ,Nach  dem 
Text  und  der  Orthographie  zu  urtheilen  muss  angenommen 
werden/  sagt  Buslajev,  ,dass  Menander  in  der  altbulgarischen 
Uebersetzung  zu  uns  (d.  h.  nach  Russland)  herübergekommen 
ist.  Uebrigens  sind  auch  die  Abweichungen,  die  sich  der  Ab 
Schreiber  des  lö.  Jahrhunderts  in  der  Orthographie  erlaubt  hat, 
stark  bemerkbar/  Während  meines  jüngsten  Aufenthaltes  in 
Moskau  hatte  ich  Gelegenheit  diese  Handschrift  der  Menander- 
sentenzen  genauer  zu  prüfen.  Es  stellte  sich  bald  heraus,  dass 
diese  Redaction  nur  einen  Auszug  aus  der  ursprünglichen  alt- 
kirchenslavischen  Uebersetzung  der  Yv£>w.  jxovocriyoi  bildet,  und 
zwar  einen  Auszug  aus  der  bereits  fertig  vorgelegenen  slavischen 
Uebersetzung,  deren  voller  Umfang  sich  in  einigen  anderen 
Handschriften  noch  erhalten  hat.  Näheres  darüber  weiter  unten. 
Hier  Bei  nur  auf  die  merkwürdige  Uebereinstimmung  der  Mos- 
kauer Handschrift  und  der  Tolstoj 'sehen  in  der  Ueberschrift 
hingewiesen,  aus  welcher  ich  folgern  möchte,  dass  auch  jener 
uns  nicht  näher  bekannte  Text  derselben  gekürzten  Redaction 
angehören  dürfte. 

Im  Jahre  1853  streifte  M.  I.  Suchomlinov  in  seiner  im 
II.  Band  der  damaligen  akademischen  ^B'kCTLa'  der  russischen 
Ciasse  erschienenen  Abhandlung  ,Ueber  die  Codices,  die  den 
Titel  ITqeJU  (Melissa)  fuhren*  auch  die  Frage  über  den  Menan- 
der in  der  slavischen  Uebersetzung,  wenigstens  insofern,  als 
er  ganz  kurz  den  Inhalt  einer  Petersburger  Handschrift  angab, 
worin  er  auch  die  ,MyapocTb  MeHanApa  MyAparo4  vorfand.  Es 
ist  uns  desshalb  sehr  wichtig  das  zu  wissen,  weil  die  betreffende 
Handschrift,  auf  Pergament  geschrieben,  schon  in  das  14.  Jahr- 
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VII.  Abhandlung:    V.  Jagic. 


hundert  fällt,  also  an  Alter  die  beiden  vorerwähnten  bedeutend 
übertrifft.  Obwohl  ich  unlängst,  als  ich  Gelegenheit  gehabt 
hätte,  nicht  dazu  kam  mich  mit  dem  Inhalt  und  Umfang  dieser 
Petersburger  Handschrift  der  Menandersentenzen  näher  zu  he 
schäftigen,  so  glaube  ich  doch  einige  auf  sicheren  Combi- 
nationen  gegründete  Vermuthungen  auch  über  diesen  Menan- 
der  aussprechen  zu  dürfen.  Der  Text  führt  den  Titel:  ,MyApocTb 
MeHaHApa  MjAparo'.  Ganz  so  heisst  es  aber  auch  in  einer 
Moskauer  Synodalhandschrift  Nr.  324  nach  der  Beschreibung 
von  Gorskij  und  Nevostrujev,  in  einem  Codex  miscellaneus 
saec.  XVI  (vgl.  Onncanie  cdaßäHCKHXfe  pyKOiracefi  mockobckoü 
CHHOAaJbHofi  ÖHÖjiioTeKH.  Ota'La'b  BTopufi.  3.  IIpHÖaB^eHie. 
MocKBa  1862.  S.  673):  ,M(S)Apl»cTk  MmaApa  aa^aP*™'- 
Dass  diese  Gleichheit  der  Ueberschrift  mehr  als  ein  reiner 
Zufall  ist,  dafür  spricht  schon  der  beachtenswerthe  Umstand, 
dass  in  beiden  Handschriften  auch  sonst  die  Reihenfolge  der 
Aufsätze  übereinstimmt.  In  der  St.  Petersburger  Handschrift 
steht  an  erster  Stelle  die  slavische  Melissa:  KNHru  B-kMfAa. 
P-fcMH  h  MoyAP^TH  WT(Tk)  i\fA(  r)r(i)Awu  ii  utt-k  an(o)c(TO  aa 

H  WT('k)  C(BA)TU^,K  MOyttk  H  pA30yAI1fc  BH-kuiHHH^k  OHAOCOO'k; 

und  ebenso  findet  man  in  der  Moskauer  Synodal- Handschrift 
Nr.  324  auf  Bl.  232  bis  390  dieselbe  Melissa.  Die  Beschreiber 
des  Codex  fuhren  zwar  ihren  Titel  nicht  an,  sie  sagen  jedoch, 
der  ganze  Text  in  Nr.  324  stimme  mit  jenem  in  Nr.  312 
vollkommen  überein,  und  nun  findet  man  in  der  Handschrift 
Nr.  312  folgende  Ueberschrift:  ,KHHrki  kmiaa.  P-fcMM  H  M(oy> 
AP(o)cti  wt(*k)  (yar(rf)AH«  h  wt(-k)  (a)ii(o)c(t©)aa  h  wt(\) 
c(Ra\)T(w))|f'K  aa\-h;k,  paayai'k  BHrkuiHHH\-('k)  ^haocoock),  also 
—  wieder  dasselbe.  In  beiden  Handschriften  folgt  nacb  der 
Melissa  zuerst  ein  Auszug  aus  dem  Ecclesiasticus  (Sapientia 
Sirachi).  In  der  Synodalhandschrift  hat  er  folgenden  Titel: 
Oaor'ha  13  BpaH  HUH  WT(rk)  np(f)a»(8)3,p(^)cTT  HcScobij  c(*j)ha 
GHpajfORa  (Vgl.  in  der  Beschreibung  Gorskij  -Nevostrujev's, 
S.  669)  und  bei  Suchomlinov  lesen  wir  denselben  Titel:  X'.iOBbua 
HBÖpana  on»  npeny^pocTH  Icvcobh  cuHa  CHpaxoBa.4  An  diesen 
ersten  schliesst  sich  ein  zweiter  Auszug  aus  den  Proverbien 
Salomo's  an,  dessen  Titel  in  der  Synodalhandschrift  so  lautet: 
GaoBna  wt(-k)  iip(i)m(¥)ap(o)cth  Goaoaiona.  Und  ebenso 
bei  Suchomlinov:  CaoBija  on>  npeMyApocTH  CoAOMOHa.  Jetzt, 
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d.  h.  an  dritter  Stelle,  steht  in  beiden  Handschriften  Menander. 
Dann  folgt  in  der  Synodalhandschrift:  c(ft*)T(a)ro 
(B)cÖ^Va  npo3ßrripa  up(8)c(a)a(M)a\CKar(©);  und  ebenso  citirt 
Suchomlinov  an  der  besagten  Stelle  aus  der  Petersburger  Hand- 
schrift: ,Cioßi»n;a  H36paHa  Hcyxia  npesßyTepa  iepycaaHMBCKaro'. 
Endlich  steht  in  der  Synodalhandschrift  eine  Sentenzencom- 
pilation,  die  folgende  Ueberschrift  trägt:  ,GacBO  noaoftfmf 
pa38a*ißaro  Rap'HaBki  HMQAOBHarw.'  Und  auch  dieser  Text 
kehrt  in  der  Petersburger  Handschrift  wieder.  Suchomlinov 
gibt  seinen  Titel  so  an:  ,Pa3yMH  cioasema  BapßßßH  (sie!)  Heno- 
AOÖHaro.1  Aus  dieser  Congruenz  zweier  Handschriften  (der 
Synodalcodex  stellt  nichts  anderes  als  eine  aus  mehreren  Hand- 
schriften zusammengetragene,  zum  Theil  sogar  sich  wieder- 
holende Compilation  dar,  deren  oben  angeführter  Bestandteil 
ganz  gut  entweder  aus  der  Petersburger  Handschrift  selbst, 
die  um  zwei  Jahrhunderte  älter  ist,  oder  aus  einer  anderen  mit 
ihr  vollständig  tibereinstimmenden  abgeschrieben  sein  könnte) 
ergibt  sich  für  uns  der  sichere  Schluss,  dass  die  Redaction 
der  Menandersentenzen  in  beiden  Handschriften  die  gleiche  ist. 
Nun  kennen  wir  den  Anfang  des  Synodaltextes  aus  der  An- 
führung bei  Gorskij-Nevostrujev.  Dieser  lautet:  K(or)oy  no- 
r\cßHO  ic(Tk)  ß(o);Kia  rrpOMTH  a  M(i)a(oß-k)Koy  cSipoy  s(i)a(©)- 
KCkjMkCKaiA  TßopHTK  Das  stimmt  mit  dem  oben  citirten  An- 
fang der  Menandersentenzen  nicht  überein.  Man  sieht  hier  eine 
Amplification,  die  im  griechischen  Vorbilde  keine  Begründung 
tindet.  Das  Auffallende  bin  ich  in  der  Lage  mit  Hilfe  einer 
Moskauer  Handschrift  zu  erklären,  die  im  Besitze  des  Professors 
N.  S.  Tichonravov  befindlich,  mir  während  meines  letzten  Auf- 
enthalts in  Moskau  freundlichst  zur  Benützung  überlassen  wurde. 
Auch  diese  Handschrift  enthält  nämlich  nicht  nur  die  Melissa 
^in  71  Capiteln),  sondern  auch  den  Menander  (der  sich  un- 
mittelbar an  die  Melissa  anschliesst)  und  zwar  mit  derselben 
Ueberschrift,  welche  die  Petersburger  und  Synodalhandschrift 
bieten:  ,npfAi8,VP*CTk  iipfAt8a,paro  MtNaa,pa'.  Der  erste  Vers 
beginnt  hier  so:  Koroy  iio,\*kho  H  aoctohho  ic(Tk)  ß©5K(0- 

CTKIHJ/A  CTpOHTM   H   OlfTBfpKaTH,    A  MAOK'kßS  ctfipS  Ha  3fMAH 

SAOB'tiMkCKa/A  a/feaaTH  h  TROpHTH.  Man  sieht  auch  hier  wieder 
dieselbe  Amplification,  nur  noch  etwas  ausführlicher  gehalten, 
als  in  der  Synodalhandschrift;  sonst  dürfte  die  Redaction  aller 
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drei  bisher  in  Betracht  gezogenen  Handschriften  eine  und  die- 
selbe sein.1 

Durch  die  Vergleichung  dieser  Redaction,  soweit  sie  mir 
in  der  Handschrift  Tichonravov's  vorlag,  mit  jener  der  Mos- 
kauer Handschrift,  welche  Buslajev  benutzt  hatte,  habe  ich 
mich  davon  überzeugen  können,  dass  der  amplificirte  Menander- 
text  erst  aus  jenem  nachträglich  gemachten  Auszug  und  nicht 
unmittelbar  aus  der  ursprünglichen  altkirchenslavischen  Ueber- 
setzung  der  Tvwixat  {jlov6tti/oi  hervorgegangen  ist;  sein  Umfang 
ist,  was  die  Zahl  der  Sentenzen  anbelangt,  nicht  so  gross,  wie 
die  ursprüngliche  Menanderübersetzung ,  sondern  im  Ganzen 
und  Grossen  deckt  er  sich  mit  jenem  Auszug.  Das  wird  indirect 
auch  von  den  Beschreibern  der  Synodalhandschriften  bestätigt, 
welche  zur  Menanderredaction  der  Synodalhandschrift  Nr.  324 
die  kurze  Bemerkung  hinzufügen:  in  Codex  Nr.  323  sei  eine 
andere  Sammlung  von  Sprüchen  enthalten,  als  hier.  Was  aber 


1  Als  der  Text  der  vorliegenden  Abhandlang  bereits  niedergeschrieben 
war,  bekam  ich  durch  die  besondere  Freundlichkeit  des  Herrn  Custos 
der  kais.  öffentlichen  Bibliothek  in  St.  Petersburg,  Ivan  Afanasijevit 
Bytfkov  (Bytschkoff),  eine  vollständige  Abschrift  des  Menandertextes 
aus  der  oben  erwähnten  St.  Petersburger  Pergamenthandschrift.  Meine 
im  Texte  ausgesprochene  Vermuthung  wird  bestätigt.  In  der  That 
stimmen  beide  Handschriften,  8t.  Petersburger  und  die  Tichonravov'sche, 
in  der  Auswahl  der  Verse  und  in  der  Erweiterung  der  darin  enthal- 
tenen Gedanken  durch  Reflexionen  christlichen  Charakters  im  Wesent- 
lichen überein ,  nur  möchte  ich  den  Text  der  Tichonravov'schen 
Handschrift  als  eine  noch  weiter  gehende  Ausführung  des  in  der 
St.  Petersburger  Pergamenthandschrift  enthaltenen  Textes  ansehen; 
denn  während  die  Zahl  und  Anordnung  der  Verse  in  beiden  Texten 
dieselbe  sein  dürfte  (raein  Urtheil  gründet  sich  allerdings  nur  auf  die 
Excerpte,  die  ich  mir  aus  der  Tichonravov'schen  Handschrift  gemacht 
hatte),  weichen  in  der  Kedaction  einzelner  Sentenzen  die  beiden  Texte 
zum  Theil  von  einander  derart  ab,  dass  die  Tichonravov'sche  Hand- 
schrift, als  die  jüngere,  mitunter  denselben  Gedanken  breiter  und  aus- 
führlicher erzählt,  als  die  St.  Petersburger  Handschrift,  deren  Text 
einige  Male  die  ursprüngliche  Uebersetzung  treu,  fast  ohuo  jede  Er- 
weiterung, bewahrt  hat.  Da  ich  in  der  Belgrader  Ausgabe  der  slavi- 
seben  Menanderübersetzung  auch  aus  der  Tichonravov'schen  Handschrift 
eiuige  Auszüge  mitgetheilt  habe  (auf  S.  VII — IX  des  ,YBOfl')»  so  wird  ea 
vielleicht  Vielen  erwünscht  sein  auch  den  Text  der  St.  Petersburger 
Handschrift  kennen  zu  lernen.  Ich  bringe  ihn  als  ein  Ineditum  im 
Anhang  zum  Abdruck. 
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diese  andere  Sammlung  der  Menandersentenzen  in  dem  Synodal- 
codex  Nr.  323  anbetrifft,  darüber  besitzen  wir  zwar  auch  nur 
eine  ganz  kurze  Notiz  in  der  Beschreibung  Gorskij-Nevostrujev's 
(a.  a.  O.  S.  666),  welche  sich  auf  die  Ueberschrift  und  den 
ersten  Vers  beschränkt.  Allein  so  kurz  auch  beides  ist,  gün- 
stige Umstände  setzen  uns  auch  hier  in  den  Stand,  wichtige 
Schlüsse  daraus  zu  ziehen.  Die  Ueberschrift  in  Nr.  323  lautet 
nämlich:  MfHJHApa  MoyAP^r(o)  paaSMH  h  tAOBfca  N4K43atmna. 
Ganz  so  liest  man  aber  auch  in  einem  anderen  Menandertext, 
der  in  einer  Handschrift  des  Sergiusklosters  bei  Moskau  Nr.  730 
(aus  dem  16.  Jahrhundert)  enthalten  ist,  nämlich:  ,MfH4HA,p4 
iM#APar*  p43tfiMH  h  CAOBfca  HAKdBATiAHd.'  Und  auch  der  An- 
fang stimmt  in  beiden  Handschriften  überein.  Im  Synodalcodex 
Nr.  323  heisst  es  nämlich:  *i(f)A(oR'k)K8  cAUjjg  M(i)4(0B*k)*i(t<)cK4d 
norpiKN©  fc(Tk)  camücahth;  und  im  Sergiuscodex  ebenso:  m(i)a(o- 

R-k)KS  COtfUJ»  M(f)A(0)B(rk)*l(l)CKdd  (no)Tp-kCHO  IC(Tk)  CAIkICAHTH. 

Der  volle  Umfang  der  Menandersentenzen  des  Sergius- 
codex Nr.  730  liegt  vor  mir  in  einer  sehr  genauen  Abschrift, 
die  der  verstorbene,  äusserst  fleissige  und  gewissenhafte  Mos- 
kauer Gelehrte,  Andrej  Popov,  schon  vor  Jahren  veranstaltet 
hatte  und  ohne  Zweifel  in  den  Moskauer  HreHia  herausgeben 
wollte.  Diese  Quelle  war  für  die  Erkenntniss  des  inneren 
Zusammenhanges  zwischen  den  einzelnen  slavischen  Texten 
ausschlaggebend.  Denn  erstens  gibt  sie  bei  weitem  mehr 
Sentenzen  als  alle  die  übrigen  vorerwähnten  Menanderhand- 
schriften  mit  Ausnahme  des  vermuthlich  mit  ihr  überein- 
stimmenden Synodalcodex  Nr.  323. 1    Zweitens,  und  auf  das 


1  Dank  »ei  es  einem  meiner  vielen  jungen  Freunde  in  Moskau,  Herrn 
S.  N.  Severjauov,  besitze  ich  jetzt  auch  eine  genaue  Beschreibung  und 
Collatiou  der  Moskauer  Syuodalbamlschrift  Nr.  323.  Meine  oben  aus- 
gesprochene Vermuthung  wird,  was  den  Gesammtcharakter  des  Me- 
nandertextes  anbelangt,  bestätigt.  Nnr  ganz  geringe  uud  ganz  unbe- 
deutende Abweichungen  von  Sc.  werden  aus  dieser  Handschrift,  die  ich 
Snc.  bezeichne,  notirt.  Die  wichtigste  von  allen  bezieht  sich  auf  die 
unten  in  der  P-Reihe  Nr.  2öt>  mit  tt  bezeichnete  Uebersetzung.  Ich 
war  nämlich  schon  früher  durch  eine  Conjectnr  in  dem  handschriftlich 
verderbten  Texte  auf  die  Vermuthung  geführt  wordou,  dass  in  der 
Lesart  crkTk  a^-kjbk  der  Belgrader  Handschrift  die  Uebersetzung  dea 
£rtT<op  jcovrjpo;,  also  rkTHH  AeyiuRk,  stecken  müsse;  Sc.  schrieb  das  unver- 
ständliche gHTpo  .\oyK4R-k,  jetzt  aber  wird  durch  Snc.  auch  das  räthsel- 
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kommt  es  vor  allem  an,  spiegelt  sich  in  dieser  Redaction  so 
treu  wie  nur  möglich  die  ursprüngliche  sudslavische  Ueber- 
setzung  der  rvwjxat  novis-r/ot  wieder,  so  dass  man  in  diesem 
Texte  die  eigentliche  erste  Arbeit  des  kirchenslavischen  Ueber- 
setzers  erkennen  darf.  Für  diese  Behauptung  muss  ich  natürlich 
Gründe  vorbringen  und  damit  verlasse  ich  das  Gebiet  der  all- 
russischen Literatur,  innerhalb  deren  wir  uns  bisher  bewegten, 
und  begebe  mich  in  das  Bereich  der  südslavischen  (altbulgarischen 
und  altserbischen)  Literatur.  Es  hat,  wie  oben  erwähnt  wurde, 
bereits  Prof.  Buslajev  die  richtige  Behauptung  aufgestellt,  dass 
der  Moskauer  Text  der  Menanderübersetzung  in  ,altbulgarischer 
Fassung  aus  dem  slavischen  Süden  nach  Russland  gekommen  sei. 
Einen  directen  Beweis  dafür  vermochte  der  Gelehrte  damals  aller- 
dings noch  nicht  zu  liefern,  da  man  bis  in  die  neueste  Zeit 
von  der  Existenz  einer  südslavischen,  sei  es  altbulgarischen,  sei 
es  altserbischen,  Vorlage  keine  sichere  Kunde  hatte.  Erst  vor 
wenigen  Jahren,  als  Prof.  M.  I.  Sokolov  aus  Moskau  einige 
Schätze  der  Privatbibliothek  des  Professors  Panta  Sreckovi6  in 
Belgrad  zum  Gegenstand  einer  eingehenden  EVschung  machte, 

hafte  xhtj>o  aufgeklärt:  das  Wort  ist  nur  verschrieben  aus  pmtojtv,  das 
Snc.  in  genauester  Übereinstimmung  mit  dem  Originaltext  liefert.  Das 
ist  der  einzige  erfreuliche  Gewinn  aus  Snc.  Was  jedoch  den  Umfang 
der  Menanderübersetzung  in  Snc.  anbelangt,  so  bleibt  dieser  Codex 
weit  hinter  Sc.  zurück  Er  sieht  wie  ein  magerer  Auszug  aus  Sc.  aus, 
aber  als  ein  Auszug,  der  mit  Gc.  und  Pc.  oder  Tc.  nichts  gemein  hat. 
Hier  fehlen  viele  Verse,  die  jene  Texte  haben,  und  umgekehrt  stehen 
hier  Verse,  die  zwar  Sc.  hat,  jenen  aber  abgehen.  Um  da«  zu  veran- 
schaulichen, zähle  ich  alle  in  Snc.  vorhandenen  Verse  auf:  1—6.  8 — 11. 
15.  17.  19.  22.  23.  38—66.  71.  75.  79—83.  89.  90.  94.  96.  100.  106  bis 
151.  163—156.  159.  165.  166.  170.  171.  173.  174.  176.  180.  181.  185. 
186.  188.  191.  193.  194.  197.  198.  201.  204.  206.  II— IV.  VI— VIII. 
XI.  XV-XIX.  XXII.  XXIV-XXV.  XXX— XXXII.  XXXVI.  XXXIX. 
XL.  213.  216.  218-220.  224-228.  230.  234.  237-239.  241.  242.  244. 
288.  289.  292—294.  296.  298-300.  302.  303.  307.  316.  318.  250.  256. 
257.  260.  262.  263.  266.  268.  270-274.  276.  280.  282—284.  324—326. 
329.  332.  336-342.  344.345.  347.  349.  353.  354.  356.  358-360.  363  bis 
364.  367.  368.  370—372.  374-379.  382.  388-390.  392.  Der  letzte 
Spruch  in  Snc.  lautot  so:  s/k  r»HiRAMR4  h  3A»rhra  i(»).*(*R*fc)iC4  hi  rhh,\«t(iO 

CTp4Jf(k)  K(0)}K?H,  HH  JK(i)  CA  r'mAMTM  AtOX<fT(k)  R  r(()pA(k)>M  OCKRIpMIM«  I1I4H- 

cTKOM(k).  (Scheint  eine  chritttliclio  Sentenz  zu  sein.)  Dann  schliefst 
das  Ganze  mit  den  Worten:    Hca  cm  R'UäAtocAiNHH  iihcaha  kmiua  haüiii-o 

fi&\H  CU4CfNI4,   HA  H4K43dMHf  N 4111t. 
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notirte  er  aus  einem  alten  Pergamentcodex,  auf  S.  11  seines 
Werkes:  ,MaTepia.iu  u  aairöTKii  no  CTapimnoft  ciaiuiucKofi  .lare- 
paTypt1  (MocKBa  1888)  in  dem  Inhaltsverzeichnis»  der  Hand- 
schrift einen  Aufsatz  ,Q  p438M*fc'  und  theilte  aus  demselben 
auch  einige  Sentenzen  mit  (auf  S.  11  —  12)  ohne  schon  damals 
erkannt  zu  haben,  dass  in  diesem  Text  die  Uebersetzung  der 
Tvwjjia:  {jlov37T{xci  steckt.  Ueber  Aufforderung  der  kais.  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  St.  Petersburg  das  Werk  Sokolov's 
einer  Besprechung  zu  unterziehen,  erlangte  ich  von  der  liebens- 
würdigen Zuvorkommenheit  des  Besitzers  der  Handschrift, 
dass  diese  mir  auf  längere  Zeit  nach  Wien  zur  Benützung  fUr 
slavische  Philologie  geschickt  wurde.  So  hatte  ich  Gelegenheit 
nicht  nur  die  im  Werke  Sokolov's  mitgetheilten  Texte  nochmals 
zu  collationiren  (die  Resultate  dieser  Collation  werden  Nächstens 
in  St.  Petersburg  erscheinen),  sondern  noch  manches  andere, 
dort  nicht  Abgedruckte,  abzuschreiben  und  zum  Abdruck  zu 
bringen.  Die  Menandersentenzen  nehmen  darunter  den  ersten 
Platz  ein.  Der  vollständige  Abdruck  dieser  Sentenzen  nebst 
verschiedenen  anderen  Texten  sentenziösen  Inhalts  ist  in  dem 
Organ  der  königl.  Serbischen  Akademie  zu  Belgrad,  CnoMenHK, 
Heft  XIII,  unter  der  Ueberschrift  ,PaayM  h  <I>iiJioco<i»Hja',  soeben 
erschienen,  und  wenn  ich  im  weiteren  Verlauf  dieser  Abhand- 
lung die  kirchenslavische  Uebersetzung  der  rvb>{ias  ^svcm/ot 
citiren  werde,  so  ist  dabei  immer  meine  Belgrader  Ausgabe 
des  Textes  gemeint.  Hier  dürfte  es  genügen,  hervorzuheben,  dass 
in  jenem  altserbischen  Text  zwar  nicht  das  eigentliche  Original 
der  8üdslavischen  Uebersetzung,  wohl  aber  eine  Abschrift,  eine 
von  den  südslavischen  Vorlagen,  auf  denen  die  russischen 
Fassungen  des  Menander  beruhen,  sich  glücklich  erhalten  .hat. 

Diese  südslavische  Vorlage  übertrifft  an  Alter  alle  russi- 
schen Texte  —  die  Sreckovi6'sche  Handschrift  dürfte  spätestens 
in  das  erste  Drittel  des  14.  Jahrhunderts  fallen  —  und  doch 
ist  der  Text  derselben  so  stark  verdorben,  dass  er  kaum  als 
eine  recht  mittelniassige  Abschrift  einer  älteren  Vorlage  gelten 
kann.  In  dieser  selbst  aber  müssen  schon  ein  bis  zwei  Blätter 
herausgefallen  und  einige  andere  aus  ihrer  ursprünglichen  Lage 
verschoben  worden  sein,  bevor  daraus  unsere  Abschrift  gemacht 
wurde.  Das  alles  kann  bis  aufs  einzelne  nachgewiesen  werden. 
Man  ist  demnach  berechtigt  die  Entstehung  der  ersten  Ueber- 
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setzung  der  rvwjxai  {xovimtxot  mit  grösster  Bestimmtheit  spätestens 
ins  13.  Jahrhundert  zu  setzen,  ja  manches  spricht  selbst  für 
die  zweite  Hälfte  oder  das  Ende  des  12.  Jahrhunderts.  Ich 
gebe  namentlich  zu  erwägen,  dass  wir  aus  dem  14.  Jahrhundert 
nicht  blos  den  vollen  Text  der  ursprunglichen  Uebersetzung 
besitzen,  sondern  auch  den  oben  erwähnten  amplificirten  Aus- 
zug, der  seinerseits  einen  aus  der  ursprünglichen  Uebersetzung 
gemachten,  aber  noch  nicht  amplificirten ,  sondern  nur  durch 
Auslassungen  ganzer  Verse  gekürzten  Text  zur  Voraussetzung 
hat,  welcher  auch  wirklich  vorhanden  ist. 

Die  neuentdeckte  südslavische  Redaction  hat  uns  also  in 
die  Lage  versetzt,  mit  Hilfe  des  russischen  Sergiuacodex  den 
wahren  Umfang  der  ersten  Uebersetzung  der  rvu>jxai  ptovorct/oi 
zu  bestimmen,  worüber  das  Nähere  im  nächsten  Capitel  erzählt 
werden  wird.  Hier  möchte  ich  zunächst  die  bibliographische 
Umschau  weiter  vorfolgen.  Die  reichhaltige  Sergiuskloster- 
bibliothek besitzt  nach  dem  Katalog  Leonid's  noch  mehrere 
andere  Menandertexte.  Nr.  189  (früher  1613)  enthält  einen 
,MeHaH4pa  MyAparo  HayHbmaro  HeJOBtsa  Bceny  pa3yjiy'  (aus  dem 
17.  Jahrhundert).  Schon  die  Ueborschrift  lässt  uns  verinuthen, 
dass  dieser  Text  nur  den  Auszug  enthält,  also  zur  Redaction 
der  Moskauer  Handschrift  der  historischen  Gesellschaft  zu 
zählen  ist.  Diese  Vermuthung  wird  durch  die  Angabe  Leonid's, 
dass  die  ganze  Sammlung  nur  147  Monostichen  enthält,  einiger- 
massen  gestützt.  Der  erste  Vers  lautet:  lIeJOB"BKy  cymy  neao- 
BfiMCCKaa  CMLiaiHTH,  also  der  wohlbekannte  Anfang  aller  sla- 
vischen  Texte.  In  der  Handschrift  Nr.  762  derselben  Bibliothek 
(sie  wird  ins  15.  Jahrhundert  versetzt)  scheint  ein  Paralleltext 
dazu  enthalten  zu  sein;  denn  auch  hier  lautet  die  Ueberschrift 
so:  MenaiiApa  siy^paro  iiayqbniaro  HcaoBiKa  BceMy  paayiiy,  und 
der  Herausgeber  des  Katalogs  spricht  abermals  von  146  Mono- 
stichen. In  der  reichen  Undolskischen  Handschriftensammlung 
zu  Moskau  enthält  ein  Codex  miscellaneus  Nr.  1135  (aus  dem 
17.  Jahrhundert)  den  Menandertext  ,McHau4pa  uyAparo  o  paay- 
M'bxb',  welcher  höchst  wahrscheinlich  gleichfalls  zur  Redaction 
der  Menandersentenzen  im  Auszug  zählen  wird.1  Es  unterliegt 

1  Auch  über  diese  Handschrift  bekam  ich  seither  genauere  Auskunft  von 
Herrn  S.  N.  Severjanov  aus  Moskau.  Es  bestätigt  sich  meine  Ver- 
muthung, dass  Uc.  (so  wollen  wir  den  Codex  bezeichnen)  mit  Gc.  eur 
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wohl  keinem  Zweifel,  dass  noch  viele  andere  Menandertexte  in 
den  russischen  Handschriften  des  15. —  17.  Jahrhunderts  vor- 
kommen, deren  Aufzählung  mir  hierorts  nicht  möglich  ist. 

Gruppe  des  gekürzten,  aber  tonnt  reinen  Menander  gehört.  Die  Kür- 
zungen in  Uc.  stimmen  ganz  genau  mit  Gc.  überein,  so  z.  B.  fehlen 
mehrere  Verse  vor  10,  dann  zwischen  10  bis  100  wurden  ausgelassen: 
58  (?  dieser  steht  in  Gc.  an  richtiger  Stelle!).  67.  68.  71.  72.  97  (alle 
diese  Verse  fehlen  auch  in  Gc);  ferner  gehen  Uc.  ab:  102 — 105.  107. 
115.  121-128.  127—132.  18t.  135.  139.  140.  141.  144.  146.  151.  153 
(alles  das  fehlt  gerade  so  auch  in  Gc).  Die  Lücke  zwischen  V.  157— 
183  ist  gleich  gross  in  Uc.  und  Gc;  dann  fehlen  in  Uc  und  Gc.  189. 
190.  192—195.  200.  208,  und  die  durch  Sc.  ausgefüllte  Lücke  der 
Verse  I-XLII  liefert  in  Uc  ganz  dieselbe  Auswahl  wio  in  Gc.  Es  ist 
somit  an  der  Identit.Ht  der  Rodaction  von  Uc.  und  Gc.  nicht  zu  zweifeln. 
Aber  auch  durch  die  Abweichungen  in  Lesarten  wird  die  enge  Ver- 
wandtschaft  zwischen  Uc.  und  Gc.  bestätigt.  Ich  hebe  nur  einige« 
heraus : 

V.  15:  Gc  und  Uc.  schreiben  gleichmassig  mmmcth  rca  KjrfcnK*. 

V.  31  statt  r'ch  reuifAik  schreiben  Gc.  und  Uc.  rkcxouiiMi. 

V.  39  Gc.  und  Uc.  so:  hchtIi  kic  wmaah  4A(«rfc)»i(k)eic«  wc$jk(a)»m©  oyA*Rk. 

V.  46  Gc.  und  Uc:  iwm  zcir«  (gegenüber  Sr.  und  Sc.  «"k  R«A»k). 

V.  54:  Gc.  und  Uc.  setzen  für  oynupk  den  Ausdruck  oytcpAiutHW. 

V.  56:  Gc.  und  Uc.  schreiben  »yaSihth  statt  u>KpicrH  (so  Sr.,  Sc). 

V.  70:  Gc  und  Uc  beginnen  den  Vers  so  :  mwha  uro. 

V.  77:  Gc.  und   Uc.  schreiben:  cTpAtiiHR-k  ofse  «©pek  CTpAUiHRUHX"k 

CO^Tk  MkICAH. 

V.  78:  Gc.  und  Uc  bieten  npHR©AATk  statt  npHRfAcyTk  (so  Sr.,  Sc). 
V.  83*  (zwischen  83  und  84):  Gc.  und  Uc.  schreiben  gleich  falsch 

KMr«AVk  MMCAH  H*k  Hl  CKOtrO  X^Mk  RpliAA. 

V.  91:  Gc.  und  Uc.  gobon  das  richtigo  k  JKiM^yk  CAtMCAiHAjfk  cmuca<ha. 
V.  91:  Gc  und  Uc.  schreiben   übereinstimmend  CKOKOAk  m*vm  Aino 

(Gc  A-fcnKO!)  ICTk  MCTHM«V  lAAl'OAATH. 

V.  99:  Gc.  und  Uc.  theilen  den  Fehler  TtAKA  (für  a*a«a). 
V.  138:  Gc  und  Uc.  bieten   deu  Ausdruck  hcthha   (statt  ptAk  Sr., 
«fKxecTk  Sc). 

V.  155:  Gc.  und  Uc.  wiederholen  den  Fehler  tkahra  (statt  dos  rich- 
tigen AkAkKf). 

V.  IX:  Gc.  und  Uc.  schreiben  jHTp«CTk,  wo  Sc.  jj$A«:«kCTR0  hat. 

V.  XXXV:  Gc.  und  Uc.  geben  das  richtige:  ,\ckp$&[m$  Gc,  a*kP*mS  Uc. 

V.  213:  Gc  und  Uc.  naci  AHkijck  3ak«ha,  was  allerdings  falsch  ist. 

V.  240:  Gc  und  Uc  schreiben  richtig  (bis  auf  den  Fehler  im  ersten 

Wort)  f AHN A KON  CAI3M  KA$AHHU4  TH  r4iTHA  HAMTk  (Uc  HMATA). 

V.  245:  Gc  und  Uc  haben  das  richtige  Verbum  npHKHAtTk  erhalten. 
V.  .312:  Gc.  und  Uc.   wiederholen  den   Fehler  <y  rIjaw  (statt  des 
richtigen  ociAoy)  und  folgerichtig  auch  «y  AP«yrcki;ki. 
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Diese  bibliographische  Uebersicht  ergab,  ungeachtet  ihrer 
Lückenhaftigkeit,  da«  dreifache  Resultat:  a)  eine  umfangreiche, 
aus  445  Sentenzen  bestehende,  möglichst  genau  an  das  grie- 
chische Original  sich  anschliessende,  alte,  d.  h.  mindestens  bis 
ins  13.  Jahrhundert  reichende,  BÜdslavische  Uebersetzung;  sie 
ist  hier  durch  Sr.  (d.  h.  durch  die  Sreckovic'sche  altserbische) 
und  durch  Sc.  (d.  h.  durch  die  russische  im  Sergiuskloster  be- 
findliche Handschrift)  vertreten;  b)  einen  aus  der  sub  a)  hervor- 
gehobenen Uebersetzung  gemachten  Auszug,  der  sonst  in  der 
Redaction  des  Textes  mit  a)  übereinstimmt,  nur  um  viele,  ein- 
fach übersprungene  Verse  kürzer  ist;  dieser  Auszug  ist  hier 
durch  zwei  mir  zugänglich  gewesene  Moskauer  Texte,  d.  h.  durch 
Gc.  (hist.  Gesellschaft)  und  Uc.  (Undolski's  Sammlung)  ver- 
treten ;  c)  eine  in  der  Ausdrucksweise  einzelner  Sentenzen  stark 
erweiterte,  hie  und  da  auch  noch  mit  neuen  Sentenzen  ver- 
sehene Fassung  des  sub  b)  genannten  Auszugs;  sie  ist  hier 
durch  Tc.  (d.  h.  den  Tichonravov'schen  Text)  und  durch  Spc. 
(d.  h.  den  St.  Petersburger  Text)  vertreten. 

Man  bediente  sich  des  Namens  Menander  als  Zeugen  um 
mit  seinen  Sentenzen  gewisse  Behauptungen  zu  stützen.  So  z.  B. 
in  einer  altrussischen  Philippika  gegen  die  bösen  Weiber  ^nach 
einer  Handschrift  aus  dem  Jahre  1445),  welche  selbstständig 
compilatorisclien  Charakter  trägt,  wird  Menander  citirt:  AVf 

HitHAP'K  pWf  '  aiüf  AH  £OUJfUJH  KfC  flfMAAH  KkITM ,    Hl  KfNH  CA. 

Wörtlich  ist  das  Citat  nicht,  der  Gedanke  kommt  allerdings 
bei  Menander  vor:  aXursv  i';st;  (vi.  £;s'.;)  tbv  ß(ov  yu>p:q  fipw 
(Mon.  56)  oder:  a;£t;  a/.-jzw;  tsv  [Üb-/  /wp-;  ^i\j.oj  (595),  obschon 
die  übliche  slavische  Sammlung  der  Tvo^at  {«vircr/st  gerade 
keinen  von  diesen  zwei  Versen  aufgenommen  hat  (vgl.  liairfecTifl 
IV,  S.  133). 

Für  die  Popularität  der  Menandersentenzen  spricht  auch 
der  Umstand,  dass  wie  Prof.  Buslajev  seiner  Zeit  hervorgehoben 


V.  265:  Gc.  und  Uc.  ersetzen  das  Wort  «mcto  Sr.,  »mcto  Sc.  durch 

C4At*k. 

V.  37G:  (Je.  und  Uc.  schreiben  MHoro  statt  A^ro. 
V.  378:  (Je.  und  Uc.  bieten  das  Verbum  am  Ende  m  vauom. 
V.  389:  Üc.  und  Uc.  schreiben  tu  xhzhk  :iaj  »ch  iiphaujuiaimm  iiim4.\ii  rcim. 
Diose    und   nocli   manche   andere    Uobereinstinimuugen  zeigen 
deutlieh,  dass  Gc.  und  Uc.  auf  eine  Vorlage  zurückgehen. 
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hat,  zu  Ende  des  15.  Jahrhunderts  der  Novgoroder  Erzbischof 
Gennadius,  als  er  zur  Bekämpfung  der  judaistischen  Secte  nach 
gelehrten  Hilfsmitteln  sich  umsah,  im  Februar  1489  an  den 
Erzbischof  von  Rostov  die  Frage  richtete,  ob  in  seinen  Klöstern 
verschiedene  Werke  (die  er  einzeln  aufzählte)  zu  finden  seien, 
und  unter  diesen  wird  auch  Menander  genannt  (vgl.  die  Notiz 
abgedruckt  bei  Buslajev  bist.  Chrestom.  8.  184).  Uebrigens  je 
stärker  der  streng  kirchliche  Geist  in  den  nachfolgenden  Jahr- 
hunderten die  gesammte  Schreib-  und  Lesewelt  beherrschte, 
desto  weniger  durfte  Menander,  als  ein  heidnischer  Schriftsteller, 
zur  Geltung  kommen.  Daher  wundert  man  sich  nicht,  dass 
ein  frommer  Schreiber  im  Sergiuscodex  Nr.  730  zu  den  Sen- 
tenzen Menanders  die  Warnung  schrieb:  ,Cero  bt»  npaBHjex'b 
ne  HOBed'BBaen.  necm  M&aaApa'  (Hic  Menander  in  canonibus 
legi  non  iubetur). 

Es  ist  oben  behauptet  worden,  dass  die  verschiedenen  slavi- 
schen  Redactionen  auf  einer  einzigen  alten  Uebersetzung  beruhen, 
die  meines  Erachtens  vielleicht  schon  im  12.  Jahrhundert,  wahr- 
scheinlich in  Macedonien,  aus  einem  eigenen  griechischen  Ori- 
ginal der  rvwjxai  jjwvscrr/ot  xorri  ors'./s'ov  geflossen  ist.  Für  diese 
Behauptung  mögen  hier  einige  Beweise  beigebracht  werden. 
Zunächst  unterliegt  die  Identität  des  Textes  in  Sc.  und  Sr.  gar 
keinem  Zweifel.  Ich  habe  diese  Frage  in  der  serbischen  Ausgabe 
(auf  S.  X — XVII)  einer  so  ausführlichen  Besprechung  unter- 
zogen,  dass  es  genügen  dürfte  den  Leser  dorthin  zu  verweisen. 
Es  ist  daselbst  gezeigt  worden,  dass  Sr.  und  Sc.  in  allen  wesent- 
lichen Punkten  übereinstimmen,  dass  aber  stellenweise  sowohl 
Sc.  nach  Sr.,  als  auch  umgekehrt  Sr.  nach  Sc.  berichtigt  werden 
kann.  Demnach  wäre  e.s  falsch  den  Text  Sr.  überall  als  den 
treuesten  Reflex  der  ursprünglichen  Uebersetzung  anzusehen, 
mag  er  auch  im  Ganzen  der  ursprünglichen  Uebersetzung  am 
nächsten  stehen.  Es  gibt  immerhin  Stellen  genug,  wo  man  erst 
mit  Hilfe  des  Sc.  den  wahren  Sinn  des  Textes  Sr.  enträthseln 
und  die  ursprüngliche  Form  der  slavischen  Uebersetzung  wieder- 
herstellen kann.  Z.  B.  unter  Nr.  23  werden  die  Worte  des  griech. 
Mon.  26  avBpb;  /»tax-rfc  in  Sr.  durch  Atoifttk  CKRpkNdRk  wiederge- 
geben (d.h.  dr/r,p  zcvTjpdf),  sowohl  Gc.  wie  Spc.  müssen  in  ihren  Vor- 
lagen diese  Lesart  bereits  vorgefunden  haben,  denn  sie  schreiben 
in  Uebereinstimmung  mit  Sr.  MoyJKk  CKKipH4Kk.    Und  doch 
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beruht  die  ganze  Lesart  auf  einem  Versehen  eines  alten  Ab- 
schreibers. Das  Richtige  hat  sich  in  Sc.  noch  erhalten,  wenn  auch 
nicht  in  voller  Regelmässigkeit.  Sc.  schreibt  M&KkCKUH  Npasv 
in  der  ursprünglichen  Uebersetzung  stand  aber  unzweifelhaft 
AAOV'JKkCKTk  HpaR'k,  und  aus  diesen  zwei,  in  scriptura  continua  als 
.v\ov'}KkCKrkHpaBrk  geschriebenen  Worten  war  es  auch  leicht  durch 
eine  kleine  Unachtsamkeit  Atoyatk  CKKpkHA&*k  herauszulesen. 

Oder  um  noch  ein  zweites  Beispiel  anzuführen,  Mon.  331 
Xißs  icp6votav  tou  xpo^xsvto?  ßfcu  lautet  in  Sr.  ganz  sinnlos: 
noMkiiiJA'bH  noTp-ksiioie  np-kAHCTpoieNNorc  jkh3hh,  Sc.  ist  dem 
Richtigen  viel  näher:  nOMkiuiAHH  np'kACTpotfkf  (sie!)  nOTp-fcßHkl4 
KH3NH,  fast  ebenso  auch  in  Gc:  noMkiuiAAH  npkfvkCTO*HHf 
(sie!)  noTp*ksHy  KH3NH;  die  ursprungliche  Uebersetzung  lautete 
unzweifelhaft  so:  noMkiuiAHH  npl^kCTpoieitHie  (oder  np^t^M- 

CTpOKiHHKi)  nc  rp  kKkHKJH-  2KH3HH. 

Aber  auch  Gc.  und  alle  Texte,  die  durch  diesen  Auszug 
vertreten  sind,  können  nur  aus  einer  uralten  Vorlage  des  Sr. 
und  Sc.  hervorgegangen  sein.  Das  wird  erstens  durch  den  Um- 
stand erwiesen,  dass  Gc.  selbst  im  Auszug  der  Reihenfolge  der 
Verse  einer  durch  Sr.  und  Sc.  vertretenen  ersten  Uebersetzung 
genau  entspricht.  Einige  Verse  kommen  freilich  in  Gc.  vor,  die 
Sr.  nicht  aufweist,  allein  sie  stehen  an  entsprechender  Stelle 
in  Sc.  —  ein  weiterer  Beweis  für  die  Richtigkeit  der  Behauptung, 
dass  Sr.  durch  Sc.  ergänzt  werden  muss,  um  das  Urbild  der 
Uebersetzung  zu  gewinnen.  So  z.  B.  zwischen  Nr.  77  und  78 
unserer  Ausgabe  schaltet  Gc.  ganz  in  Uebereinstimmung  mit  Sc. 
einen  Vers  ein,  den  Sr.  ausgelassen  hatte,  die  richtige  Lesart 
der  Uebersetzung  habe  ich  auf  S.  IV  der  Belgrader  Ausgabe 
hergestellt.  Ebenso  schreibt  Gc.  zwischen  Nr.  83  und  84  einen 
Vers,  der  in  Sr.  zwar  fehlt,  aber  in  Sc.  richtig  an  derselben 
Stelle  steht.  Zweitens  ist  auch  die  Uebersetzung,  welche  Gc. 
bietet,  wenn  auch  mit  manchen  Abweichungen,  im  Grunde  ge- 
nommen dieselbe,  die  in  Sr.  und  Sc.  steht.  Die  Besonderheiten 
des  Textes  Gc.  stehen  bald  näher  zu  Sr.,  bald  zu  Sc. ;  zuweilen 
sind  es  reine  Schreibversehen,  nur  selten  kann  die  Lesart  in  Gc. 
zur  Berichtigung  des  Textes  in  Sr.  oder  Sc.  verwerthet  werden. 
Einige  solche  Fälle  will  ich  hier  zur  Sprache  bringen. 

Unter  Nr.  10  habe  ich  den  griechischen  Vers  Mon. 
649  Sv  eu  9pevf(;,  w  icivx«  y  cy5«{|xu>v  Iryj  nach  Sr.  so  geschrieben: 
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JL|if  TpknMUJH  K'ka.OY,  T0  S/taro  th  Roya,(Tk.  Diese  Ueber- 
setzung  ist  in  ihrem  ersten  Theil  eben  so  wenig  richtig, 
wie  die  Lesart  Sc.,  die  sich  auf  der  abschüssigen  Bahn  noch 
weiter  bewegt:  aiui  noTpkimuiH  Ha)foa,AL|jaa  tm.  Nun  liest 
man  aber  schon  in  Sr.  nicht  voll  ausgeschriebenes  K'ka.oy, 
sondern  bloss  RÖy,  das  aufgelöst  eher  KOroy  als  K^a^y  abgeben 
könnte;  vergleicht  man  dazu  Gc,  so  überzeugt  man  sich  bald, 
dass  in  KOif  nur  ein  Schreibfehler  steckt  Tür  KÄro  (in  Gc.  Rfo), 
d.  h.  Kaaro,  was  bekanntlich  als  regelmässige  Uebersetzung 
des  griechischen  eu  gilt.  Der  erste  Uebersetzer  schrieb  also: 
aipf  TpwnHUJH  caaro  —  eine  zwar  nicht  ganz  befriedigende, 
aber  immerhin  erträgliche  Wiedergabe  des  griechischen  äv  ei 
spovf,;. 

Noch  ein  Beispiel.  Unter  Nr.  35  steht  in  Sr.  und  Sc. 
für  den  Vers  656:  ßXerwv  ^szatSsjji.'  eis  ti  twv  toXamv  xaxi  fol- 
gende Uebersetzung:  RHa/kRk  HHki)(k  (Sc.  besser:  Htrk)fk)  3ao 
HaKa^KH  cf  caa*k.  Hier  stimmt  die  2.  Person  Sing,  der  Ueber- 
setzung nicht  gut  zur  1.  Person  Sing,  des  griech.  Originals. 
Das  Richtige  hat  sich  in  Gc.  erhalten:  RHa/kRi*  HH'kjf'k  3ao 
nana**  ca\  (m  a3-k). 

Ein  drittes  Beispiel.  Nr.  125  lautet  die  Uebersetzung 
des  griech.  Verses  Mon.  669:  yj8j  irarrijp  ©psvijfftv  avt'  s£*;r,;  eyw 
nach  Sr.  und  Sc.  recht  schwerfällig :  caaa,kKC  lecTk  OTkHa 
ato\vvpocTk  Rk  rirfcRa  avkcr©  H/M^th  10;  das  Richtige  hat 
sich  nur  zum  Theil  in  Gc.  erhalten:  caaa,kKO  i€CTk  urr(k)n> 
aio^APOCTk  R*k  rn-kRa  a**krro  (Hat*kTH  »),  ganz  genau  liest 
man  aber  in  Spc:  caaa,OK*k  i€CTk  WT(k)n*k  ai^ApocTk  K-k 
rN*kRa  avkcT©  hmwh,  wodurch  zugleich  die  Lesart  r(Su;  zxvrtp 
xtX.  gestützt  werden  kann. 

Endlich  zeigen  auch  Tc.  und  Spc,  als  die  Vertreter  der 
dritten  Redaction,  nicht  nur  unter  einander  die  grösste  Ueber- 
einstimmung,  sondern  es  lässt  sich  auch  nachweisen,  dass  ihre 
Redaction,  diese  merkwürdige,  ins  Christliche  umgearbeitete, 
Amplification  der  Menandersentenzen ,  nicht  unmittelbar  auf 
einer  gleichartigen  griechischen  Vorlage  beruht,  sondern  aus 
der  fertigen  sla vischen  Uebersetzung  geflossen  ist,  und  zwar 
nicht  etwa  aus  Sr.  oder  Sc,  sondern  aus  dem  Auszug  Gc. 
Allerdings  muss  zugegeben  werden,  dass  unser  Menander  ,am- 
plificatus  et  christianizatus'  hie  und  da,  z.  B.  bei  den  gegen 
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die  Weiber  gerichteten  Sentenzen  nocli  irgend  eine  andere  mit 
zahlreichen  Invectiven  gegen  die  Weiber  ausgestattete  Samm- 
lung benutzt  und  daraus  seinen  Vorrath  etwas  bereichert  hat 
(wenigstens  in  Spc),  also  Sentenzen  aufweist,  denen  nicht  mehr 
die  Monostichen  Menanders  zu  Grunde  liegen,  allein  alles  auf 
rvwjAat  [AovciTr/ot  Zurückgehende  schliesst  sich  genau,  mit  allen 
Auslassungen,  an  Gc.  an.  Z.  B.  Spc.  springt  ganz  so  wie  Gc. 
von  Nr.  101  gleich  auf  Nr.  106,  von  Nr.  120  auf  Nr.  124,  von 
Nr.  126  auf  Nr.  133,  weiter  auf  Nr.  136—138  und  von  da 
auf  Nr.  142,  u.  s.  w.  Nähere  Nachweise  darüber  betreffs  Spc. 
im  Anhange.  Noch  wichtiger  ist  es  wohl  zu  constatiren,  dass 
auch  die  in  Tc.  und  Spc.  auftretende  Amplification  des  Textes 
deutlich  genug  Lesarten,  mitunter  sogar  verderbte,  der  Redac- 
tion  Gc.  zur  Voraussetzung  hat.  Ich  will  dafür  einige  recht 
einleuchtende  Belege  liefern. 

Nr.  29  ist  avBpwv  fz6Xfa>v  in  Sr.  und  Sc.  durch  MWlKä 
A'kftHKd  wiedergegeben,  was  nicht  so  genau  ist,  wie  in  Gc. 
AAoywa  AoyKdRa.    Spc.  weist  die  letztere  Lesart  auf. 

Nr.  30  schreiben  Sr.  und  Sc.  Rk3ABHrNfTk  cR40k,  Gc. 
setzt  dafür  r.  rH'KKk,  und  auch  Spc.  hat  B*k3ABH34fT(k)  m-KB-k. 

Nr.  39  ist  die  Lesart  Sr.,  die  so  ziemlich  richtig  den 
griech.  Vers  ßtsuv  aXuzw;  Ovyjtov  5vt'  ou  paSov  durch  KHTH  BfC 
iuhaah  M40B*kKoy  co^ip«  Mi  oy^Bk  (eigentlich  würde  man  h. 
coyi|JK>  erwarten)  wiedergibt,  in  Gc.  ganz  verderbt,  es  kommt 
kein  Sinn  heraus:  khthc  bic  mihaah  HA(o)B('kMk)cKO  ocoy*JKA<HO 
o\f  AOKk.  Offenbar  verdankt  hier  das  auffallende  Wort  ocoyTCAfHO 
sein  Dasein  dem  richtigen,  falsch  gelesenen  Particip  coyijiw 
oder  coyi|j(.  Spc.  ist  ganz  von  der  sinnlosen  Lesart  der  Gc.  ab- 
hängig und  schreibt:  khthb  M(i)A0B-k<ikCK06  eic  nmdAH  ot'AOBk 
wcov'Wimo  ! 

Nr.  52  lautet  die  Uebersetzung  des  Verses:  fiptov  epacrij; 
ir/irr,  xaxr,  T>/r,  in  Sr.  ganz  richtig:  CTdpk  Ckl  AlOBOA'RH  CfTkHd 
3Ad  KOBk.  Man  hat  hier  den  verhältnissmässig  selten  wieder- 
kehrenden Ausdruck  CfTkHd  nicht  verstanden  und  aus  ihm 
C0T0H4  gemacht.  Daher  in  Gc.  folgender  Unsinn:  cTdpku> 
AlOEO.A/BHB'k  coTOHd  icTk,  und  so  lesen  wir  auch  in  Spc.  CTdpiHk 

AWBOA'BH  BHAHAAd»  COTOHd  l€CTk! 

Nr.  99  steht  in  Sr.  und  Sc.  die  richtige,  wenn  auch  freie 
Uebersetzung:  HHCTd  CHdßAH  CBOB  #kMCd  für  das  griechische 
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tpöxov.  Da  aber  die  Form  xkAKA 
in  späterer  Zeit  wenig  gebräuchlich  war,  so  schrieb  Gc.  aus 
Versehen:  T*kAica,  und  so  hat  auch  Spc:  mhct*  CH4KAM  CKOta 
TtMCä,  mit  dem  moralisirenden  Zusatz:  &a  soroy  Hf  MipsotCk 

HBHUJH  CJk. 

Nach  Nr.  114  muss  schon  in  einer  Vorlage  des  Gc.  eine 
Störung  eingetreten  sein,  denn  statt  Nr.  115 — 117  der  ursprüng- 
lichen Uebersetzung  stehen  in  Gc.  als  eine  besondere  Nummer 
nur  folgende  Worte:  jkhth  CAa^KO  npocH  HM'fcTH,  und  gleich 
darauf:  3AA  Hi  coTBOptf  HiiKOMoy^Kf.  Auch  Spc.  leidet  an  dieser 
Confasion,  denn  da  liest  man  nach  Nr.  114  als  den  nächst- 
folgenden Text:  »HTM  CAdAirfe  irkc(Tk)  A'sii  nprrpfEoy  HH 
npasfAHO  npocu  H/M^th!  Die  Worte  saa  m  coTROpH  HHKOMoyKi, 
mit  denen  der  Schreiber  nichts  anzufangen  wusste,  wurden 
ganz  einfach  weggelassen! 

Man  sieht  daraus,  welchen  Störungen  die  ursprüngliche 
Uebersetzung  der  rvü>(/.ai  pLcvöcm/oc  schon  sehr  früh  (jedenfalls 
im  14.  Jahrhundert),  wenigstens  in  Russland  ausgesetzt  war. 
Alles  das  spricht  für  die  Popularität  dieser  Leetüre  in  jenen 
Zeiten,  und  es  dürfte  auch  die  oben  erwähnte  Nachfrage  des 
Novgoroder  Erzbischofs  nach  Menander  höchst  wahrscheinlich 
diesen  christlich  -  moralisirenden  Menander  im  Sinne  gehabt 
haben.  Im  Süden  selbst,  wo  die  ursprüngliche  Heimat  der 
Uebersetzung  zu  suchen  ist,  kennt  man  bisher  nur  die  voll- 
ständige Redaction  Sr.,  und  auch  diese  scheint  keine  grosse 
Verbreitung  gefunden  zu  haben.  Ich  habe  in  einem  altserbischen 
Belgrader  Florilegium  (erschienen  in  CnoMeHHK,  XIII  S.  39—54) 
unter  verschiedenen  Apophthegmen  und  paraenetischen  Sen- 
tenzen auch  einige  Fvöjiat  nov^cn/oi  wiedergefunden,  die  zum 
Theil  schon  in  der  alten  Redaction  vertreten  sind,  doch  der 
Uebersetzer  des  Florilegiums  hatte  keine  Kenntniss  von  jener 
alten  Arbeit,  sondern  übersetzte  die  Verse  von  neuem  so,  wie 
sie  ihm  im  griechischen  Original  vorlagen. 

Zweites  Capitel. 

In  der  in  Belgrad  erschienenen  altkirchenslavischen 
Uebersetzung  der  Tvwjjiai  jwvöcrixot  sind  von  mir  394  Verse  ge- 
zählt worden.   So  sah  der  Umfang  derselben  auf  Grund  einer 

diunngeber.  d.  pbil.-hUt.  Cl.  CXXV1.  Bd.  7.  Abb.  2 
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einzigen,  nämlich  der  altserbischen  Pergamenthandschrift  Sr., 
von  welcher  oben  die  Rede  war,  aus.  Leider  befand  sich  der  nach 
der  handschriftlichen  Ueberlieferung  redigirte  Text  bereits  in 
Belgrad  im  Druck,  als  ich  in  Moskau  den  Codex  der  historischen 
Gesellschaft  (Gc.)  und  später  auch  jenen  des  Sergiusklosters  (Sc.) 
zu  Gesicht  bekam.  Mit  Hilfe  dieser  zwei  Texte  war  es  mir 
nachträglich  möglich  zu  constatiren,  dass  das  übersetzte  Werk 
in  der  altserbischen  (Sreckovi6'schen)  Handschrift  zwei  grosse 
Störungen  erlitten  hat:  einmal  fehlen  ihm  hier  ein  oder  zwei 
Blatt  an  der  Stelle,  wo  die  griechischen  mit  M  und  N  beginnenden 
Verse  hätten  eingereiht  werden  sollen;  dann  aber  müssen  schon 
in  der  Vorlage  der  Sreekovic'schen  Handschrift  einige  Blätter, 
die  sich  losgelöst  hatten,  aus  ihrer  ursprünglichen  Lage  ver- 
schoben worden  sein,  in  Folge  dessen  in  der  Abschrift  die 
mit  PST  beginnenden  Verse  vor  jenen  mit  0  und  D  zu  stehen 
kamen.  Alles  das  muss  schon  in  der  Vorlage  der  Sreekovid'schen 
Handschrift  geschehen  sein,  und  der  Abschreiber  der  letzteren 
beging  nur  den  leicht  verzeihlichen  Fehler,  dass  er  den  doppelten 
Schaden  seiner  Vorlage  nicht  bemerkte.  In  der  That  ist  die 
Lücke  oder  die  Verschiebung  der  Blätter  in  der  uns  erhaltenen 
Handschrift  nicht  anders  wahrnehmbar,  als  wenn  man  die 
griechischen  Texte  zu  Rathe  zieht  oder  einen  zweiten  slavischen 
Parallelcodex  zur  Hand  hat.  Die  Lücke,  die  nach  meiner 
Ausgabe  in  Nr.  209  steckt,  tritt  in  der  serbischen  Handschrift 
gerade  in  der  Mitte  der  Rückseite  des  Blattes  87  auf.  In  der 
besagten  Nummer  ist  nämlich  die  Uebersetzung  zweier  ganz 
weit  von  einander  abstehender  griechischer  Verse  (323  und  378) 
durch  das  Versehen  des  Abschreibers,  der  das  Fehlende  nicht 
bemerkt  hatte,  in  ein  sinnloses  Ganzes  vereinigt;  dem  ersten 
Vers  geht  das  Ende  ab,  vom  zweiten  fehlt  der  Anfang,  das 
ganze  aber  lautet  so:  Hl  JKdAoyH  ch  terA,a  pack  coai  rocno^HHA 
Ck  eorCMk  TkM  HO  Bk33,ai€Tk.  Dass  hier  in  der  ersten  Hälfte 
(bis  rocnoAHHd)  der  griechische  Vers  Mon.  323  dem  Uebersetzer 
vorgeschwebt  haben  muss,  das  hatte  ich  bald  erkannt  und  in 
meiner  Ausgabe  zu  Vers  Nr.  209  angemerkt;  allein  die  Schluss- 
worte verursachten  mir  lange  Kopfzerbrechen,  bis  ich  zuletzt, 
mit  Hilfe  der  russischen  Handschriften,  herausfand,  dass  in 
diesen  Worten  die  Uebersetzung  der  zweiten  Hälfte  des  Verses 
378  enthalten  ist,  wobei  der  Uebersetzer  statt  des  Infinitivs 
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vqiciv  den  Indicativ  v^ei  in  seinem  Original  gelesen  zu  haben 
scheint  oder  wenigstens  übersetzt  hat  (RbSAMTk). 

Nach  der  Sredkovic' sehen  Handschrift  hat  es  den  Anschein, 
als  würden  die  griechischen  Verse,  die  in  der  Meineke'schen 
Ausgabe  zwischen  Nr.  323  und  378  stehen  (wozu  man  freilich 
noch  aus  den  drei  Nachträgen  einiges  hinzurechnen  muBs),  in 
der  slavischen  Uebersetzung  gänzlich  fehlen.  In  der  Wirklich- 
keit ist  das  nicht  der  Fall.  Mit  Hilfe  der  beiden  russischen 
Texte  (Gc.  und  Sc.)  lässt  sich  die  Lücke  der  serbischen  Hand- 
schrift ganz  schön  ausfüllen,  wobei  man  nur  nicht  ausser  Acht 
lassen  darf,  dass  Gc.  wie  im  Ganzen  gegenüber  Sc.  nur  ein  Aus- 
zug, so  auch  zur  Completirung  dieses  in  serbischer  Fassung  nicht 
erhaltenen  Abschnittes  etwas  weniger  Verse  bietet  als  Sc.  Hat 
man  einmal  mit  Hilfe  der  beiden  besagten  Texte  die  Lücke 
der  serbischen  Handschrift  in  den  Versen  mit  Anfangsbuch- 
staben M  und  N  ausgefüllt,  so  macht  es  weiter  keine  Schwierig- 
keiten auch  die  richtige  Reihenfolge  der  mit  0  0  P  C  T 
beginnenden  Verse  wieder  herzustellen.  Das  wäre  schon  durch 
die  einfache  Vergleichung  mit  dem  griechischen  Text  ausführbar, 
die  Heranziehung  der  beiden  russischen  Handschriften  erleichtert 
die  Aufgabe  wesentlich.  Die  strenge  Beobachtung  der  alpha- 
betischen Reihenfolge  in  der  griechischen  Vorlage  zeigt  nämlich 
auf  den  ersten  Blick,  dass  nach  dem  Verse  Nr.  247  unserer  Aus- 
gabe nicht  unmittelbar  Nr.  248  bis  284  folgen  können,  sondern 
die  Nummern  285  bis  322  vorausgehen,  d.  h.  nach  Vers  247  ein- 
geschaltet werden  müssen.  Es  war  nicht  etwa  die  übertriebene 
Achtung  vor  der  handschriftlichen  Ueberlieferung,  die  mich 
bestimmte,  die  verschobene  Reihenfolge  des  serbischen  Codex 
in  meiner  Ausgabe  beizubehalten;  zwei  andere  schwerwiegende 
Umstände  fielen  entscheidend  ins  Gewicht:  erstens  die  beiden 
russischen  Handschriften  standen  mir  damals,  als  der  Text  in 
Druck  kam,  noch  nicht  zur  Verfügung;  zweitens  war  ich  gerade 
betreffs  der  Grenzverse  Nr.  248  und  322  damals  noch  nicht 
im  Klaren,  unter  welche  Anfangsbuchstaben  ich  diese  Verse 
einreihen  sollte.  Erst  der  Sergiuscodex  machte  allem  Zweifel 
ein  Ende,  er  brachte  die  durch  die  alphabetische  Reihenfolge 
des  griechischen  Originals  bedingte  Gruppirung  der  Nummern 
unserer  Ausgabe  in  folgender  Weise  zum  Vorschein:  Zuerst 
füllt  er  die  zwischen  Nr.  209  und  Nr.  210  fallende  grosse 


20 


VII.  AbhMdldDg:    V.  J%gi6. 


Lücke  aus  (über  die  Zahl  der  diese  Lücke  ausfüllenden  Verse 
werden  wir  später  reden),  dann  lässt  er  die  Nummern  210  bis 
247,  darauf  die  Nummern  285  bis  322,  und  die  Nummern  248 
bis  284,  endlich  323  bis  zum  Schluss  folgen.  Da  auch  die 
Handschrift  der  historischen  Gesellschaft  (Gc),  ungeachtet  ihrer 
Kürzungen  im  Umfang  des  Ganzen,  dieselbe  Reihenfolge  beob- 
achtet, so  können  wir  mit  Hilfe  dieser  beiden  Handschriften 
die  ursprüngliche  Gestalt  sowohl  der  slavischen  Uebersetzung 
als  auch  ihrer  griechischen  Vorlage  mit  grosser  Bestimmtheit 
wieder  herstellen. 

Diese  Wiederherstellung  soll  auch  hier  zuerst  was  den 
Umfang  des  Ganzen  anbetrifft  in  der  Weise  vorgenommen 
werden,  dass  ich  die  Uebersetzung,  da  die  griechische  Vorlage 
xa-a  (Troi^eTc  geordnet  war,  nach  den  einzelnen  Buchstaben 
durchgehe  und  durch  die  Zahlen  der  Meineke'schen  Ausgabe 
das  griechische  Vorbild  des  slavischen  Textes  veranschau- 
liche. Alle  Einschaltungen,  die  durch  die  Zahlen  der  Meineke'- 
schen Ausgabe  nicht  belegt  werden  können,  sollen  mit  Buch- 
staben besonders  bezeichnet  und  der  Reihe  nach  besprochen 
werden.  Die  in  Klammern  beigesetzten  Zahlen  beziehen  sich 
auf  die  fortlaufende  Nummer  meiner  Belgrader  Ausgabe  des 
slavischen  Textes;  die  mit  römischen  Ziffern  bezeichneten  Verse 
dieser  Ausgabe  stehen  dort  in  der  Einleitung  (in  ,Yboa')  abge- 
druckt, auf  S.  XVH— X VIH.  Am  Ende  eines  jeden  Buchstaben 
wird  die  von  dem  slavischen  Uebersetzer  benützte  griechische 
Vorlage  2  mit  der  von  Prof.  W.  Meyer  für  seine  in  Aussicht 
genommene  Ausgabe  der  rvüijAou  novoctt^oi  auf  Grund  seines 
reichlichen  handschriftlichen  Materials  festgesetzten  Reihe  ver- 
glichen. Ich  verdanke  diese  Zahlen  seiner  freundlichen  Mit- 
theilung und  bemerke  nur,  dass  sie  den  Standpunkt  seiner 
Forschungen  vertreten,  bevor  er  mit  2  bekannt  wurde.  An  die 
Parallelen  in  Zahlen  schliessen  sich  einige  briefliche  Be- 
merkungen des  Einsenders,  die  ich  überall  wortgetreu  citire. 

A. 

Die  vorauszusetzende  griechische  Vorlage  unserer  slavischen 
Uebersetzung  wird  30  oder  richtiger  31  Verse  (da  unter  Nr.  28 
ein  Distichon  vorkommt)  enthalten  haben,  die  mit  dem  Anfangs- 
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buch staben  A  beginnen  und  nach  den  Zahlen  der  Meineke'schen 
Ausgabe  so  aufeinander  folgten:  1  (1).  2  (2).  3  (3).  647  (4).  4  (6). 
5  (6).  640  (7).  8  (8).  9  (9).  649  (10).  10  (Ii).  11  (12).  a  (13).  12  (H). 
13  (16).  14  (16).  16  (17).  18  (18).  19  (19).  20  (20).  23  (21).  24  (22). 
26  (23).  b  (24).  c  (26).  d  (26).  50  (27).  638—639  (28).  25  (29).  e  (30). 

a.  Der  slavische  Text  wörtlich  ins  Griechische  zurück- 
übersetzt lautet  so:  'Apfbv  ou  Set  £ijv  ou8&  jjuov  ^{xepocv.  Für  den 
Gedanken  vgl.  Mon.  201  (slav.  116).  Da  der  Vers  in  der 
A-Reihe  stand,  so  wird  er  wohl  mit  dem  Worte  angefangen 
haben,  zumal  auch  die  Uebersetzung  ein  Adjectivum  enthält 
(jffctiHBOY),  welches  ,faul,  iners',  bedeutet.  Man  kann  zwar 
den  Sinn  auch  in  dem  bei  Stobaeus  29.  42  citirten  Vers  Xpovo? 
Ik  ?£oy£tü>  äs  jayjSs  ei;  ap-p?  wiederfinden,  allein  diesem  steht  die 
slavische  Uebersetzung  doch  zu  fern  und  er  lässt  sich  auch  in 
die  alphabetische  Reihenfolge  nicht  hineinfugen. 

b.  Wörtliche  griechische  Uebersetzung  würde  so  lauten: 
'AvBpwv  Sixauov  eVci  atoTYjp  b  Oes?.  Boissonade  I.  153  verzeichnet 
den  Spruch:  'AvSpuiv  Jixauov  eoo  st;  cü)T»jp(av.  Vielleicht  fand  der 
slavische  Uebersetzer  in  seiner  Vorlage  folgenden  Text:  'AvSpwv 

c.  Der  an  dieser  Stelle  vorkommende  slavische  Text  ist 
mir  nicht  recht  verständlich,  ich  vermuthe  dass  er  etwa  folgende 
Uebersetzung  ins  Griechische  vertragen  würde:  'Aps-rr,  (fxeviXr,) 
eVr't  cuvB«rcp{ßeiv  jxeta  otXcuv  oder  IxsaOat  tgW  sfowv.  Dr.  Sternbach 
erinnert  an  den  Vers  des  Antiphanes  (fr.  210.  1  ed.  Kock): 
'ApeTTj  tb  rcpolxa  xo\q  ^(Xct?  urarjpeTsTv,  die  slavische  Uebersetzung 
steht  diesem  Text  zu  fern,  und  doch  wüsste  ich  keinen  näher 
stehenden. 

d.  Der  slavische  Text  erinnert  ganz  an  Mon.  44,  nur  er- 
heischt die  wörtliche  Uebersetzung  statt  ap/fj;  das  Wort  aps-ri;?. 
In  der  That  liest  man,  wie  mir  Prof.  W.  Meyer  aus  Göttingen 
freundlich  mittheilt,  in  der  Athenischen  Sammlung:  aperifc 
Teteuxw?. 

e.  Die  slavischen  Worte  dieser  Stelle  würde  ich  so  ins 
Griechische  übertragen:  'Avr4p  axoj'.wTr^cai;  (oder  auch:  crpjpb;) 
Gcrepsv  exapei  Ipiv  (vstxo;).  Nach  der  Lesart  in  Spc.  und  Gc. 
nicht  eptv  sondern  cp-^v.  Mon.  45,  an  welchen  Vers  man  denken 
könnte,  liegt  doch  diesem  Wortlaute  zu  fern. 
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Eine  Vergleichung  unserer  Reihe  mit  der  von  Prot. 
W.  Meyer  festgestellten  gibt  folgendes  Bild  (2  ist  die  der 
slavischen  Uebersetzung  zu  Grunde  liegende  griechische  Spruch- 
sammlung,  AB  etc.  T  sind  die  Handschriftenclassen  des  übrigen 
Materials): 

S:  1     2     3  647     4     5  640     8     9  649    10  11 

AB  etc.     1     2     3     4     5     7    54    10    11    74    12  13 

2:  a    12    13    14    15    18    19    20   23   24   26  b 

AB  etc.  14    15    16    17    20    21    22    24   25  27 

2:  c     d   50  638/9    25  e. 

AB  etc.  55  36   37/8    26  56(?  =  Mon.  45?). 

Dazu  bemerkt  W.  Meyer:  »Ordnung  von  1 — 62  ist  in 
AB  etc.  fest.  Die  Umstellung  von  54  und  26  fallt  also  2  zur 
Schuld.  Vers  647  steht  nicht  in  A,  aber  in  B  Sharastani  etc.  an 
dieser  Stelle.  Vers  74  (M.  649)  ist  bis  jetzt  in  der  Classe  AB 
nicht  gefunden,  sondern  nur  in  PK  (r).  Wir  lernen  also,  dass  er 
in  der  Ursammlung  wahrscheinlich  zwischen  All  und  12  stand/ 

B. 

Unter  dem  Anfangsbuchstaben  B  standen  in  der  grie- 
chischen Vorlage  folgende  Verse:  64  (31).  63  (32).  65(33).  656  (34). 
651  (35).  79  (36).  /  (37).  76  (38).  58  =  599  (39).  61  (40).  g  (41). 
69  (42).  70  (43).  71  (44).  72  (45). 

/.  Hier  fand  der  Uebersetzer  im  Griechischen  den  bei 
Brunck  Nr.  97  verzeichneten  Text:  BeßaioTityjv  ?iX(av  iye.  T*pb$ 
tob;  ycv£^- 

g.  Die  slavische  Uebersetzung  führt  auf  einen  griechischen 
Text  zurück,  der  wörtlich  so  lauten  müsste:  BXeicei?  de«,  et;  tb 
XaßsTv,  Souvat  8k  ob  OsXet;.  So  in  Sr.,  Sc.  und  Spc,  Gc.  schreibt 
anders:  R'kSHpaciiiH  Rcir^a  Ha  bti3ath<  a  Ha  irkA,aHHf  hc  \*o 
l|lf  1UH,  also :  BXexEis  aet  [xev  elq  ts  XaßeTv,  e«;  to  äouvai  3s  ob  Oe*Xst;. 

Die  Vergleichung  des  1  mit  AB  etc.  gibt  diese  Parallele: 

2:  64    63    65  656  651    79  /  76    58    61   g  69  70 

AB  etc.:     9     8    10   26    28    25        7     2     5        15  16 

2:  71  72. 

AB  etc.:   17  18. 
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Dazu  bemerkt  W.  Meyer:  ,Ordnung:  AB  in  Nr.  1 — 24 
ziemlich  fest,  in  2  muss  also  eine  Verwirrung  vorgekommen 
sein,  r  hat  in  §  18:  10.  26.  11;  daraus  könnte  man  schliessen, 
dass  der  nur  in  F  vorkommende  Vers  wirklich  in  der  Ursammlung 
nach  10  stand.  Vers  26  und  28  kommen  nur  in  V  vor.  Vers  25 
kommt  nur  in  W  vor,  wo  er  am  Ende  der  Reihe  steht*. 

r. 

Den  dritten  Anfangsbuchstaben  enthielten  in  der  grie- 
chischen Vorlage  folgende  Verse:  80  (46).  A  (47).  81  (48).  83  (49). 
88  (50).  84  (51).  90  (52).  91  (53).  92  (54).  93  (55).  94  (56).  95  (57). 

96  (58).  98  (59).  100  (60).  85  (ei).  102  (62).  103  (63).  i  (64).  Ich 
muss  hier  vor  Allem  bemerken,  dass  in  der  slavischen  Hand- 
schrift Sc.  nicht  ganz  dieselbe  Reihenfolge  beobachtet  wird, 
allein  da  die  zweite  russische  Handschrift  Gc.  mit  der  sUd- 
slavischen  (Sr.)  Ubereinstimmt,  so  ist  die  Reihenfolge  der  letz- 
teren besser  beglaubigt. 

h.  FUr  den  slavischen  Text  an  dieser  Stelle  liegt  zwar 
Mon.  378  als  Quelle  vor,  allein  der  alphabetischen  Reihenfolge 
zu  Liebe  würde  man  an  der  Spitze  das  Wort  foult;  (oder  einen 
anderen  Casus  desselben  Wortes)  erwarten;  ausserdem  ist  in 
der  slavischen  Uebersetzung  das  Wort  vöjw;  nicht  vertreten. 
Der  slavische  Uebersetzer  schrieb  seinen  Text  so,  als  hätte  er 
folgende  griechische  Worte  vor  sich  gehabt:  ToveOoiv  aet  taoO^cu? 
Tipuz;  v£[x£,  oder  wenn  man  es  noch  wörtlicher  haben  will,  so: 
Fovsts  as!  Oew  tsov  Tt'jxa.  Für  den  Anfang  vgl.  Mon.  105  und 
folgenden  von  Dr.  L.  Sternbach  in  Curae  Menandreae  (hand- 
schriftlich) aus  dem  Wiener  Codex  phil.  n.  CLXV  mitgetheilten 
Vers:  Tove^  8e         xai  ^f-via;  atcyuvou. 

i.  Den  griechischen  Text  an  dieser  Stelle  vermag  ich 
weder  mit  dem  Anfangsbuchstaben  7  noch  mit  dem  nächst- 
folgenden 3  so  wiederherzustellen,  dass  die  slavische  Ueber- 
setzung darin  zu  erkennen  wäre.  Ich  Ubersetze  wörtlich  nach 
dem  Slavischen:  Bpwcew?  sspwsij;  (Trotpoxatpou?)  [Ltfik  jiixpbv  (oder 

2  mit  AB  etc.  nebeneinander  gestellt  gibt  Folgendes: 

1:  80  h  81  83  88  84  90  91  92  93  94  95  96 
AB:      1  2     4     9     5    11    12    13    14    15    16  17 
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TU.  Abhandlang:   V.  Jigiö. 


2  :     98  100    85  102  104  t. 
AB:    19   22     6   24  25 

Dazu  bemerkt  W.  Meyer:  ,AB  etc.  haben  1 — 27  in  fester 
Ordnung,  die  Umstellung  von  5  und  6  fallt  also  2  zur  Last, 
jedoch  hat  T  in  §  15  auch  gestellt:  20.  22.  6.  31/ 

A. 

Unter  diesem  Anfangsbuchstaben  besass  die  griechische 
Vorlage  der  sla vischen  Uebersetzung  folgend«  Verse:  119  (65). 
657  (66).  121  (66).  658  (67).  120  (68).  123  (69).  k.  (70).  115(71). 
125  (72).  114(73).  117  (74).  126(75).  127  (76).  128  (77).  137  (in  Sc). 

l{78).  135  (79). 

Es  sei  zuerst  constatirt,  dass  der  Vers  137  in  der  slavi- 
schen  Uebersetzung  nur  in  Sc.  und  Gc.  vorkommt,  doch  liegt 
kein  Bedenken  vor,  schon  der  ersten  Uebersetzung  diesen  Vers 
zuzuschreiben,  so  dass  er  in  der  griechischen  Vorlage  vor- 
gefunden wurde.  Sc.  zeigt  auch  sonst  in  der  Reihenfolge  einige 
Abweichungen.  Nach  Sc.  würden  die  griechischen  Verse  so 
aufeinander  folgen  müssen:  657.  120.  121.  658.  123  etc. 

k.  Die  slavische  Uebersetzung  ist  hier  unklar,  eine  jede 
von  den  drei  Handschriften  zeigt  kleine  Abweichungen,  ich 
würde  folgende  Rückübersetzung  versuchen:  AtjXov  5rt  «poßcOvrat 
(<peuYoy<jiv)  tou;  xaxou^  xat  o\  ap/ov«;.  Im  Slavischen  steht  an  der 
Spitze  des  Spruches  ein  Verbum,  welches  mit  SoxeTv  sich  decken 
würde,  lat.  opinor. 

I.  Hier  steht  in  der  slavischen  Uebersetzung  ein  Text, 
der  dem  bei  Stobaeus  68.  8  verzeichneten  Distichon  sehr  nahe 
kommt,  nur  ist  im  zweiten  Verse  nicht  vom  Heiraten  und 
Sterben,  sondern  vom  Freien  und  Heimfuhren  die  Rede.  Ist 
das  eine  Milderung  des  Uebersetzers  auf  eigene  Faust?  Oder 
kennt  diese  Fälschung  schon  ein  griechischer  Text?  Bis  jetzt 
scheint  eine  griechische  Aenderung  des  Distichons  nicht  nach- 
weisbar zu  sein. 

2  in  Parallele  gebracht  zu  AB: 

2:  Iii)  657  121  658  120  123  k  115  125  114  117  126  127 
AB:       6     7     9    31     8    11  2    13     1    19    14  15 
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2:  128  137  l  135. 
AB:     16    18  29. 

Dazu  bemerkt  W.  Meyer:  ,AB  etc.  hat  1—23  in  fester 
Ordnung,  die  Umstellung  von  8  2  1  19  fallt  also  2  zur  Last. 
Mon.  657  und  137  nicht  in  A,  doch  in  anderen  Handschriften 
an  dieser  Stelle.  V  hat  in  §  17:  6.  1.  14.  V.  658  steht  nur 
in  T.  PK,  V.  135  nur  in  VPK,  diese  könnten  also  in  der  Ur- 
sammlung  an  ähnlichen  Stellen  wie  in  1  gestanden  haben.' 

E. 

Die  griechischen  Verse  dieses  Buchstabens  folgten  in  der 
dem  slavischem  Uebersetzer  vorgelegenen  Redaction  in  dieser 
Reihenfolge:  149  (80).  150  <8i).  145  (82).  151  (83).  152  (Sc). 
153  (84).  154  (85).  156  (86).  157  (87).  158  (88).  159  (89).  m  (90). 
160  (91).  162  (92).   161  (93).    n  (94).   182  (95).   164  (96).    165  (97). 

166  (98).  144  (99).  167  (ioo).  168  (101).  169  (102).  170  (103).  o  (104). 

p  (104).  q  (105).  664  (106). 

Der  Vers  152  wird  in  der  slavischen  Uebersetzung  nur 
durch  Sc.  und  Gc.  belegt,  allein  schon  die  Uebereinstimmung 
dieser  zwei  sonst  von  einander  unabhängigen  Handschriften  sichert 
dem  Vers  den  Platz  in  der  ursprünglichen  griechischen  Vorlage. 

m.  Die  slavische  Uebersetzung  muss  hier  erst  durch  Emen- 
dation richtig  gestellt  werden,  sie  lautet  in  berichtigter  Gestalt 
folgendennassen:  eaara  atoyfta  i€CTk  TpkirkTH  iea«  a,acTk 
rocnoa,k.  Das  erinnert  nun  stark  an  Mon.  141,  allein  wörtliche 
Uebersetzung  ist  es  nicht;  für  den  Uebersetzer  müsste  man 
eine  andere  griechische  Vorlage  construiren,  etwa  so:  'EaflXoO  av5p6? 
«er:  ?epetv  a  Sßum  (BiSot)  Oe^.  Vergl.  Mon.  13.  480.  707  etc. 

n.  Die  slavische  Uebersetzung  erinnert  hier  stark  an  den 
Sophokleischen,  bei  Stobaeus  110.  14  citirten  Vers:  'EXwtg  fty 
rt  ßo<7xouffa  tob;  soXXou^  ßpoxwv,  nur  müsste  man  ßooxoua«  im  Sinne 
von  «pOsipövaa  nehmen,  denn  die  Uebersetzung  spricht  von  der 
Hoffnung,  die  viele  Menschen  ,zu  Grunde  richtet*. 

o.  An  dieser  Stelle  würde  man  einen  griechischen  Vers  er- 
warten, der  Folgendes  besagt:  "Exasro;  r^wv  -zk  etBicjxiva  xat  roiei. 
Diesen  Sinn  gewinnt  man  erst,  wenn  man  den  verderbten  Text 
der  Haupthandschrift  HMkttf  KpHBO  k  to  TßopHTk  mit  Hilfe 
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VII.  Abhandlung:    V.  J»gU. 


von  Sc.  so  verbessert:  iMoyJKi  au»  OBKiKk  to  m  TsopHTk. 

Leider  kommt  der  Vers  weder  in  Qc.  noch  in  Spc.  vor. 

p.  Dem  Sinne  nach  erinnert  man  sich  bei  der  slavischen 
Uebersetzung  des  Mon.  180,  allein  wörtlicher  sollte  man  einen 
Vers  erwarten,  der  besagt:  'EXseTv  BsT  xbv  aBww6|xsvov. 

q.  Hier  lag  dem  Uebersetzer  deutlich  genug  der  auch 
bei  Stobaeus  citirte  Vers  Menanders  (Fragm.  ed.  Meineke  IV. 
289)  vor:  "Exei  xi  xb  wxpbv  xij<;  Y«wpY*aS  ykww. 

2  neben  AB  gibt  folgende  Parallele: 

2:  149  150  145  151  152  153  154  156  157  158  159  m  160 
AB:     12    13     7    14    15    17    18    20   22   23   24(3?)  25 

2:     162  161   n  182  164  165  166  144  167  168  169  170  o 
AB:     27    26         21    29    30    31     6   32    33    34  35 

2:        p    q  664. 
AB:  55. 

W.  Meyer  bemerkt  dazu:  ,AB  etc.  enthalten  1 — 44  (ab- 
gesehen von  21)  in  fester  Ordnung;  in  W  stehen  die  Verse: 
16  17  20  (21)  29  32  39,  der  Vers  21  kommt  sonst  nirgends 
vor,  ich  schob  ihn  also  gleich  Dach  20  ein,  2  zeigt,  dass  er 
nach  27  und  vor  29  einzuschieben  ist.  Vers  55  kommt  nur  in 
U  vor.  Vers  664  habe  ich  in  den  handschriftlichen  Sammlungen 
bis  jetzt  nicht  gefunden.  Die  Umstellung  von  7  26  und  6  fallt 
2  zur  Last,  jedoch  hat  T  §  5:  22  27  6.' 

Z. 

Mit  diesem  Anfangsbuchstaben  besass  die  griechische  Vor- 
lage folgende  Verse:  190  (107).  186  (108).  191  (109).  192  (HO). 
193  (in).  194  (112).  195  (U3).  r  (iu).  199  (H5).  201  (116).  s  (in). 

r.  Dem  Sinne  nach  könnte  man  hier  auf  Stob.  68.  20 
verweisen :  Btov  xaXbv  3v  ^vatxa  jjltj  Xißtjc,  doch  die  Uebersetzung 
lautet  so,  dass  man  in  der  griechischen  Vorlage  etwas  anderes 
erwartet,  nämlich  wörtlich:  Ztjv  äv  OsXtj?  dX6iwi>s,  *]pvatxa  |atj  Xäßtj?. 
Dr.  Sternbach  macht  daraus  den  Vers:  Z^ust?  dXurcw;,  äv  -ywalxa  |at( 
Xaßrj?.  Vergl.  dem  Sinne  nach  Mon.  56.  595  und  auch  Mon.  437. 

8.  Hier  besagt  die  slavische  Uebersetzung,  dass  man  eher 
bitten  soll,  als  Jemandem  etwas  Böses  zufügen.  Rogapotiu*  malum 
inferens  Tiemini.  Einen  solchen  griech.  Spruch  kenne  ich  nicht. 
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Die  Parallele  sieht  so  aus: 

1:    190  186  191  192  193  194  195  r  199  201  s. 
AB:     5     1     6     7     8     9    10       16  11 

,Stellung  von  5  Fehler  in  2,  11  kann  nach  16  stehen, 
also  deckt  sich  die  Ordnung  mit  Ausnahme  von  5  mit  AB.' 
W.  Meyer. 

H. 

Zu  diesem  Anfangsbuchstaben  zählen  folgende  Verse: 
226  (118).  204  (119).  208  (120).  668  (121).  210  (132).  211  (123). 
602  (124).  669  (125).  228  (126).  213  (127).  203  (128).  214  (129). 
206  (130).  215(131).  216(132).  217  (133).  218  (134).  t  (i3ö).  225  (136). 
219  (137).  u  (138).  Vers  215  ist  in  Sc.  ausgelassen,  doch  wohl 
nur  zufallig. 

f.  Obgleich  sowohl  Mon.  207,  als  auch  der  bei  Stobaeus 
113.  11  citirte  Vers  nahe  genug  liegen,  so  scheint  doch  dem 
slavischen  Uebersetzer  etwas  anderes  vorgeschwebt  zu  haben. 
Denn  die  wörtliche  Uebersetzung  ins  Griechische  zurück  würde 
so  lauten:  'H5u  *f*P  ^  *vVl  X^f'S-  Dr.  Sternbach  denkt  an 
den  Ausspruch  des  Isokrates  ad  Demonicum:  KaXfe;  Qr,<jaupb<; 
T.zzbi  dvBpl  oxouBattp  x^pt?  J^stAojxsvr).  Unser  Uebersetzer  hat  natür- 
lich nicht  diesen  Satz  ins  Slavische  Ubertragen. 

u.  Hier  scheint  dem  Uebersetzer  der  Menander'sche  Vers 
(Stobaeus  84.  1)  *Q<;  VjSü  7'  ev  aSsX^oTs  £<rctv  5[iovo{«?  epux;  vorgelegen 
zu  haben,  und  zwar  ohne  £><;.  Schon  Meineke  verlangte,  dass 
man  streiche,  die  Einfügung  des  Verses  in  die  H-Reihe  zeigt 
das  betreffs  unserer  Vorlage  aufs  unzweideutigste.  Die  slavische 
Uebersetzung  schwankt  in  der  Wiedergabe  des  Wortes  Spw;, 
Sc.  gibt  Qijkjkj  das  ich  als  piTk  lesen  möchte  (griech.  spi;),  Sc. 
piBHOCTk  (d.  h.  ^Xo;),  Gc.  und  Spc.  schreiben  hcthna  (x-oti;?). 

Parallelen: 

1:  226  204  208  668  210  211  602  669  228  213  203  214 
AB:    25     3      7    26    10    11    31    28      9    13      2  14 

Z:    206  215  216  217  218  t  225  219  u. 
AB:     5    15    16    17    18      30    19  Stob. 

,Die  Handschriften  AHDF  enthalten  Verse,  welche  sich 
leicht  als  Nr.  1—24  ordnen  lassen.  Dagegen  B  in  WL  scheidet 


28  TU.  Abbudltng:    V.  Jaglö. 

sich  hier  von  A  etc.  und  gibt  theils  jene  Verse  in  anderer 
Ordnung,  theils  neue,  die  ich  mit  25  weiter  zähle. 

B:  25  25»  3  11  4  1  7  26  8  10  27  22*  28  9  13  6  2  14 

29  17  30  19  20  23  21.  Es  ist  kein  Zweifel,  dass  2  mit  B 
hier  zusammengeht,  beide  sind  kürzende,  von  einander  unab- 
hängige Ableger  einer  reichen  Sammlung,  welche  eine  andere 
Ordnung  hatte,  als  A  etc.4  W.  Meyer. 

e. 

Unter  diesen  Buchstaben  fallen  folgende  Verse:  236  (139). 
235  (uo).i  237  (t4i).  238  (142).»  v  (143).  234  (144).  239  (145).  241  (146). 
232  (147).  229  (US).  230  (149).  243  (löO).  to  (151).  x  (152).  244  (163). 
245  (154).  240  (löö). 

1.  Zu  Vers  235  ist  zu  bemerken,  dass  die  slavische  Ueber- 
setzung  so  lautet,  also  wäre  im  griechischen  Original  zu  lesen: 
Qr\aocup6$  eat'  Oicep  ypu70u  xa  Ypa|A|/.aTa.  Schon  Meineke  V.  p.  297 
wird  auf  eine  Handschrift  verwiesen,  nach  welcher  in  der  That 
Mon.  235  so  zu  lesen:  0Y)aaup6{  ecm  tou  ß(ou  xk  ^pd\i.\ixxa. 

2.  Vers  238  wird  wohl  dem  slavischen  Uebersetzer  in  der 
Gestalt:  ösot  Seutepot  etc.  vorgeschwebt  haben  (die  Lesart  ist 
beglaubigt  durch  G.),  denn  die  Uebersetzung  lautet  so,  als 
hätte  das  Original  Msxa  Oibv  rcaat  etc.  geboten;  auch  statt  fovsl; 
setzte  der  Slave  xxty;p  xal  p^TYjp  in  seine  Uebersetzung  ein. 

v.  Hier  erinnert  die  slavische  Uebersetzung  uns  im  All- 
gemeinen an  den  Euripideischen  Vers  bei  Stobaeus  79.  4:  Oux 
law  ohlbt  lAtjtpb?  fjBicv  Tsxvotq,  der  genaue  Wortlaut  setzt  jedoch 
einen  Text  voraus,  den  ich  so  im  Griechischen  wiedergeben 
möchte:  Brjsaupc;  scri  xast  xsxvot;  r,  {«top.  Prof.  W.  Meyer  macht 
darauf  aufmerksam,  dass  dieser  Vers  dort  steht,  wo  Mon.  233 
stehen  soll  und  fragt,  ob  nicht  der  Uebersetzer  geändert  hat? 
Die  Vermuthung  lässt  sich  hören. 

to.  Auch  hier  lautet  die  slavische  Uebersetzung  so,  dass 
ich  zwar  den  von  Dr.  H.  Schenkl  in  Florilegia  duo  Nr.  66 
citirten  Spruch  in  meiner  Ausgabe  erwähnt  habe,  ohne  ihn  als 
Quelle  der  Uebersetzung  anzusehen.  Dr.  Sternbach  erinnert 
an  Anthol.  Pal.  X,  39.  1:  €bj<j<rjpbs  iox%  ayates  <pfAo;,  'HXisSwps; 

allein  auch  damit  ist  uns  wenig  geholfen.  Ich  gebe  den  Wort- 
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laut  der  slavischen  Uebersetzung  im  Griechischen  so  wieder: 
Bijoowpc;  eVri  ÄYaÖcv  s&ov  eupTjxivat.   Man  vgl.  auch  Mon.  357. 

x.  Die  an  dieser  Stelle  vorkommende  Uebersetzung  ent- 
spricht wörtlich  dem  von  W.  Meyer  aus  Speyer  in  den  Sitzungs- 
berichten der  k.  Münchener  Akademie  1890  II,  S.  359  und 
365  citirten  Vers:  0£su  to  3u>pav  ectIv  €utu/£iv  ßpotoO;. 

Parallelen : 

Z:  236  235  237  238    v    234  239  241  232  229  230  243 

Aetc.:       8     7     9    10  (5?)     6    11    13     4     1     2  15 

I:  w  x  244  245  240 
Aetc:        31  16    18  12 

,AHDF  haben  eine  bestimmte  Folge  von  Sprüchen,  die 
ich  als  Nr.  1 — 24  ordnete,  dagegen  B  hat  neben  anderen  (Nr.  25 
bis  28)  diese  Reihe:  25  8  26  9  26»  10  5  6  11  12  4  2  15  27 
24  28  3  1.  Offenbar  gehen  2  und  B  auf  dieselbe  reichhaltige 
Vorlage.1  W.  Meyer. 

i. 

Mit  diesem  Buchstaben  besass  die  Vorlage  unserer  Ueber- 
setzung folgende  griechische  Verse:  257  (156).  258  (167).  256  (Sc.) 
259  (158).  X  (159).  y  (160).  z  (161).  261  (162).  260  (163).  262  (164). 

263  =  673  (165).  er  (166).  264  (167).  ß  (168). 

x.  Da  in  der  Handschrift  Sr.  256  fehlt,  so  glaubte  ich  an- 
fänglich die  Uebersetzung  des  Verses  in  Nr.  159  wieder  zu 
finden,  das  scheint  jedoch  nicht  richtig  zu  sein.  Unter  Nr.  159 
steht  die  Uebersetzung  folgenden  Inhalts:  'Ispc?  oiv  eVri,  2a?c;  ad 
A£*f£t  ~ps*  Einen  solchen  Vers  kann  ich  allerdings  nicht 

nachweisen. 

y.  Die  Uebersetzung  dieser  Stelle  beruht  auf  folgendem 
Inhalt:  loOi  •jwaixt&v  toI>*  Tp&rou^,  aX/.a  jjiy;  (ju[acü. 

z.  Diese  Stelle  stimmt  im  zweiten  Theil  zu  dem  bei  Bois- 
sonade  I  155  vorkommenden  Verse:  ("Iw;  foOt  rast),  xiv  ta£p- 
ßtfXXij?  Tj/fl;  die  slavischen  Worte  des  ersten  Theiles  besagen 
das  griechische  xvrcpou;  csßoo  (oder  t{|a«),  was  zur  alphabetischen 
Reihenfolge  nicht  stimmen  will,  man  müsste  etwa  statt  t^toc; 
an  ixi-ra;  denken,  vgl.  Mon.  605. 

oc.  Die  Uebersetzung  gibt  wohl  den  griechischen  Text 
t«6i         Tp^xotfft)  xXeuxwv  xal  z*vr,s  wieder  (vgl.  W.  Meyer  aus 
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VII.  Abh*ndlong:  V.  Jagiö. 


Speyer  in  den  Münchener  Sitzungsberichten  1890  II,  373).  Die 
eingeklammerten  griechischen  Worte  sind  in  der  slavischen 
Uebersetzung  Ubersehen  worden. 

ß.  Der  slavische  Text  ist  selbst  bei  Berücksichtigung  beidei 
Handschriften  so  undeutlich,  dass  ich  den  Sinn  kaum  heraus- 
finde. Etwa  so :  HoXXa  XP^P1«*  wovtjpw  ou  zpo^xst?  Allein  die 
alphabetische  Reihenfolge  würde  entweder  ein  Wort  mit  dem 
Anfangsbuchstaben  t  oder  mit  x  erheischen.  Codex  Sc.  setzt 
diesen  Vers  hinter  den  ersten  nächstfolgenden,  dessen  Anfang 
mit  x  unzweifelhaft  ist.  Darnach  würde  man  allerdings  ver- 
muthen  dürfen,  dass  auch  hier  der  griechische  Vers  mit  dem 
Anfangsbuchstaben  x  begann,  also  etwa  mit  xoxü?  Was  den 
Gedanken  betrifft,  so  verweise  ich  auf  das  Distichon  in  Me- 
nander-Fhilistion,  Athen.  Sammlung,  Vers  35 — 36  ed.  W.  Meyer. 

Parallelen : 

2:  257  258  256  259  x  y  z  261  260  262  263  a  264  ß 
A  etc.:    3     6  7  9     8    14    15  4  16 

,Die  Ordnung  zeigt  nur  wenig  Verstösse/  W.  Meyer. 

K. 

Für  diesen  Buchstaben  lagen  dem  slavischen  Uebersetzer 
folgende  Verse  in  der  griechischen  Handschrift  vor:  y  (169). 
273  (170).  274  (171).  275  (172).  276  (173).  277  (174).  306  (176). 
279  (176).  280  (177).  281  (Sc).  307  (178).  284  (179).  6  (180). 
308  (181).  287  (182).  288  (183).  285  (184).  289  (185).  290  (186). 
301  (187).  291  (188).  292  (189).  293  (190).  294  (191).  295  (192). 

Der  Vers  281  ist  nur  aus  der  Uebersetzung  Sc.  zu  belegen, 
doch  dürfte  an  der  Ursprünglichkeit  desselben  in  der  ersten 
Redaction  nicht  zu  zweifeln  sein. 

y.  Die  slavische  Uebersetzung  an  dieser  Stelle  enthält 
einen  Text,  der  dem  Vers  Mon.  675  nur  von  weitem  entspricht, 
genauer  würde  man  einen  solchen  Inhalt  erwarten:  KaXb; y jvat- 
xb$  xiajw?  eaVtv  av  voüv  e/Y). 

d.  Die  Uebersetzung  stimmt  nicht  wörtlich  zum  Vers 
Mon.  286,  statt  h  xifaot;  scheint  der  Uebersetzer  an  ev  ixivOat; 
gedacht  zu  haben.    Ich  erinnere  an  den  prosaischen  Spruch 
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(Sternbacb,  Wiener  Stud.  IX  187,  Nr.  22):  Kai  -pp  t«  fä*  £v 
axxvdzt^  ^öetzi. 

Parallelen: 

I:      y   273  274  275  276  277  306  279  280  281  307  284  d 
AB:  (13)     1     3     4     5     6     8    10    12    14   20    17  (23) 

1:  308  287  288  285  289  290  301  291  292  293  294  295. 
AB:    21    24    25    26    28    29   42    30   31    32    33  34. 

,y  (13)  steht  in  B  zwischen  12  und  14;  rt  kann  nach  20 
und  23  kann  vor  21  stehen;  42  steht  auch  in  B  zwischen  29 
und  30,  also  verletzt  nur  13  die  Ordnung  von  B.  In  AB  etc. 
folgen  noch  Sprüche  bis  zu  43,  2  lässt  hier  wie  oft  den 
Schluss  weg/  W.  Meyer. 

A. 

Mit  diesem  Buchstaben  kamen  in  der  Vorlage  der  sla- 
vischen  Uebersetzung  folgende  Verse  vor:  309  (193).  315  (194). 
€  (195).  316  (196).  f  (197).  rj  (198).  317  (199).  330  (200).  3  1  9  (201). 
320  (202).  6  (20S).  329  (204).  311  (205).  322  (206).  331  (207).  321  (208). 

323  (209).  324  (Sc.  I). 

e.  Die  Ueber8etzuiig  spricht  für  eine  griechische  Vorlage, 
welche  nicht  so  sehr  dem  bei  Meineke  Mon.  318  abgedruckten 
Vers  gleichkommt,  als  vielmehr  der  bei  Boissonade  I  156  ver- 
tretenen Redaction:  Aijjwjv  i&sfoo  5ppo<;,  ß(ou  Ik  aXuirta  (vgl.  auch 
Meineke  Fragm.  V,  p.  297:  At(xr,v  |j!v  xXota  8p|j.o;,  ß(w  8'  aX.). 
Auch  W.  Meyer  belegt  At^v  toö  itXotou  SpjAo;,  xou  ß(ou  o"  iXuiria 
aus  KPV. 

£.  Der  Uebersetzer  durfte  Mon.  682  oder  den  bei  Froben 
enthaltenen  Vers  (S.  336)  vor  sich  gehabt  haben:  Aezxü;  xaXto; 
si;v  xpslccov  ^  Xapizph);  xonuo;,  die  Uebersetzung  ist  übrigens  auch 
dann  nicht  wörtlich.  Man  würde  einen  griechischen  Text  er- 
warten, der  so  lautete:  D£vr,Ta  £r,v  xpeuwsv  f)  icXouTouvxa  xaxw;.  Dem 
kommt  wohl  am  nächsten  die  Lesart  T:  Aeircu);  fi  toi  xpctrcov 
^  x. 

fj.  Auch  hier  entspricht  kein  mir  bekannter  Vers  genau 
der  slavischen  Uebersetzung,  sie  lautet  ins  Griechische  über- 
tragen so:  Aeystv  (oder  XaXetv)  roXXot  pev  ovvavroc:  [jwrvöivetv  8s 
cü  zovte<;.  Den  Gegensatz  von  XaXetv  und  novOavetv  vgl.  in  dem 
Vera  131   der  Spruchrede  Menandora   und   Philistions  (ed. 
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VII.  Abhandlung:   V.  Jagiö. 


W.  Meyer):  "Axoue  xavxa  ^avOivetv  xat  jxtj  XaXetv.  Ausserdem  er- 
wähne ich  Mon.  328,  in  der  bei  Meineke  V,  p.  298  citirten 
Fassung:  AaXeiv  jxcv  oTSoc;,  xt  XaXelv  5*  oux  ataÖavYj. 

6.  Der  Uebersetzung  musß  ein  Vers  vorgeschwebt  haben, 
dessen  Inhalt  so  lautet:  Kai  Xexxbv  lepbv  apxet  6ea>,  si  8(xawv  irti. 

Parallelen: 

2:    309  315  s  316  £  17  317  330  319  320  6  329  311  322 

AB:      1    10  15    11  13       14     4    16    17        3     5  19 

■ 

2:  331  321  323  324. 
AB:     6    18    20  21. 

,Die  Sprüche  von  AH  etc.  habe  ich  als  Nr.  1 — 24  an- 
einander gereiht,  B  verlässt  diese  Ordnung  und  hat  folgende 
Sprüche:  1.  10.  11.  13.  8.  14.  15.  16.  17.  3.  5.  6.  18.  19.  20. 
21.  22.  23.  24.  2.  7.  9.  Offenbar  ist  2  wieder  Zwilling  von  B, 
bricht  aber  wieder  vor  Schluss  der  Reihe  ab.  Die  Sammlung 
T  stellt  im  Titel  41  die  Nummern  10.  8.  5.  16.  9.  und  Titel  7ö: 
19.  2.  Das  zeigt  wiederum,  dass  diese  beste  von  allen  Samm 
lungen  auf  eine  alphabetisch  geordnete  Sammlung  zurückgeht, 
welche  der  Mutter  von  B  und  2  ganz  nahe  stand/  W.  Meyer. 

M. 

Die  slavische  Uebersetzung  der  griechischen  Verse  dieses 
Buchstaben  liegt  nur  in  den  russischen  Handschriften  vor,  deren 
ausführlichere  Sc,  sonst  im  Ganzen  mit  der  Sre6kovi6' sehen 
übereinstimmend,  hier  als  Grundlage  angesehen  wird.  Die  Verse 
folgten  darnach  in  der  griechischen  Vorlage  so  aufeinander: 
340  (Sc.  II).  332  (Sc.  III).  341  (Sc.  IV).  356  (Sc.  V).  357  (Sc.  VT), 
t  (Sc.  VII).  343  (Sc.  VIII).  x  (Sc.  IX).  344  (Sc.  X).  345  (Sc.  XI). 
X  (Sc.  Xü).  360  (Sc.  XIII).  365  (Sc.  XIV).  335  (Sc.  XV). 
p  (Sc.  XVI).  333  (Sc.  XVII).  367  (Sc.  XVIII).  v  (Sc.  XIX). 
342  (Sc.  XX).  346  (Sc.  XXI).  348  (Sc.  XXII).  349  (Sc.  XXIII). 
350  (Sc.  XXIV).  366  (Sc.  XXV).  355  (Sc.  XXVI).  353  (Sc. 
XXVII).  361  (Sc.  XXVIII).  334  (Sc.  XXIX).  £  (Sc.  XXX). 
o  (Sc.  XXXI).  352  (Sc.  XXXII).  it  (Sc.  XXXIII). 

t.  Ein  wie  es  scheint  unvollständiger  Spruch,  der  ins 
Griechische  zurückübersetzt  so  lauten  müsste:  Mt)$6cots  pnrjScva 
xaxorxfivc. 
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x.  Die  slavische  Uebersetzung  besagt  Folgendes:  6eou  azy»- 
tätcu  Bü>pov  avöporcot;    «x^-  Mon.  241  steht  allerdings  sehr  nahe. 

k.  Die  slavische  Uebersetzung  an  dieser  Stelle  wird  wohl 
dem  bei  Stobaeus  64.  3  angeführten  Vers:  Movo?  eor*  iicapijföpYjtov 
dv6p*I«cot;  £pu>;  vor  Augen  gehabt  haben;  allerdings  muss  an- 
genommen werden,  dass  in  der  Uebersetzung  zu  dem  ein- 
fachen Ipw;  noch  pvzuw;  hinzugegeben  wurde. 

p.  Die  slavischen  Worte  entsprechen  zwar  nicht  wörtlich 
dem  griechischen  Verse,  der  nach  der  brieflichen  Mittheilung 
Prof.  W.  Meyers  in  B  an  dieser  Stelle  steht,  nämlich:  Mwjvt« 

y.al  (fiXoOvr  ae't  ftXet,  doch  wird  diese  Vorlage  dem  Ueber- 
setzer  vorgeschwebt  haben.  Es  ist  auch  fraglich,  ob  Sc.  die 
ursprüngliche  Uebersetzung  genau  wiedergibt?  Sie  besagt:  ,Für 
den  Hassenden  und  Beleidigenden  sollst  du  beten!' 

v.  Die  Uebersetzung  ist  ähnlich  dem  griechischen  Vers 
bei  Stobaeus  42.  4:  Otöev  2'.aßoXtj;  emv  e-^cvwTipcv ,  doch  man 
müsste  wörtlicher  folgenden  griechischen  Text  erwarten:  MrjSsv 
•rij  $».aßoX^  (oder  Xoicopta)  5|A5t3v  UXt  zzuh. 

f.  Die  Uebersetzung  scheint  auf  dem  Verse,  den  W.  Meyer 
(Münchener  Sitzungsberichte  1890,  II  369)  citirt:  Mr,5£v  xsvr,pbv 
r^x^ntdoj  sotetv  zu  beruhen,  nur  lautet  die  Wiedergabe  der 
zweiten  Hälfte  farbloser,  als  hätte  der  Uebersetzer  im  Original 
so  gefunden:  MrjEev  iccvrjpbv  v/t  cl»v  |xr(5-v5.. 

o.  Die  Uebersetzung  setzt  den  Vers  voraus,  den  Meineke 
Fragm.  com.  IV.  54,  Nr.  LIXa  citirt,  vergl.  auch  W.  Meyer 
a.  a.  O.  S.  366:  MaivsjiEÖa  -irr-:;,  ox^xav  (oder  sxav)  ipv^wjjisöa. 

n.  Eine  Uebersetzung,  die  keinen  befriedigenden  Sinn  gibt: 
Mi-(2  (oder  (xi^icrcv)  dryoOiv  eortv  f(  cuv  v<i>  5tX(a(?),  vielleicht:  ^ 
Ttüv  ipovi'puov  ijAtX(a?  Prof.  W.  Meyer  erinnert  wohl  mit  Recht 
an  den  Vers  bei  Stobaeus  37.  8:  MIyiotsy  dvaöcv  eott  [wzx  voü 
XP^ctstt^;  ich  hatte  in  der  serbischen  Ausgabe  des  Textes  ver- 
mutungsweise den  Vers  Mon.  359  citirt,  der  zuweit  absteht. 

Parallelen: 

1:  340  332  341  356  357  i  343  x  344  345  X  360  365  335 
AB:     9     1    11    14    15      16       17    18  54    19    37  4 

2:  ju  333  367  v  342  346  348  349  350  366  355  353  361 
AB:  (33)     2    35       12    20    22    23    24    25    30    28  46 

«iUBDffW.  d.  phll.-bUl.  Ol.  CXXV1.  Bd.  7.  Abb.  8 


r 
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1:     334    f      o    352  n. 
AB:      3  (38)  (48)    27  Stob. 

»Die  Sprüche  von  AHD  habe  ich  als  Nr.  1 — 32  ordnen 
können.  Dagegen  hat  B  folgende  Ordnung:  7.  9.  10.  11.  13. 
14.  15.  16.  19.  4.  33.  2.  12.  20.  21.  22.  23.  24.  25.  26.  30.  3. 
29.  27.  34.  31.  5.  6.  Es  ist  klar,  dass  B  und  2  auf  dieselbe 
Quelle  gehen;  1  war  wiederum  hinten  beschnitten/  W.  Meyer. 

N. 

Unter  diesen  Buchstaben  fallen  folgende  Verse  der  grie- 
chischen Vorlage,  die  allerdings  zum  Theil  in  der  sla vischen 
Uebersetzung  nur  aus  Sc.  zu  belegen  sind:  369  (Sc.  XXXIV). 
373  (Sc.  XXXV).  374  (Sc.  XXXVI).  q  (Sc.  XXXVII).  376 
(Sc.  XXXVIII).  377  (Sc.  XXXIX).  384  (Sc.  XL).  368  (Sc.  XL1). 
378  (Sc.  XLII).  385  (210).  a  (2ii).  383  (212). 

q.  Hier  verlangt  die  slavische  Uebersetzung  einen  Vers, 
dessen  Sinn  in  wörtlicher  Wiedergabe  so  lauten  würde:  Nsjaw 
*£(0ou,  avofjisv  5e  xo(ei.  Die  Verse  Mon.  380.  580.  Urb.  440 

stimmen  dazu  nur  in  ihrer  ersten  Hälfte.  Prof.  W.  Meyer 
erinnert  noch  an  den  Vers  Nijxo;  xovyjpb?  avont'av  zapejAfatvst 
(Sitzungsberichte  1890,  II  369). 

o.  Auch  hier  setzt  die  slavische  Uebersetzung  einen  grie- 
chischen Text  voraus,  der  etwa  diesen  Sinn  enthielt:  Ns|j.st  b 
Oes;  sxarrw,  5-g>;  OeXst.  Vergl.  den  Spruch:  Ka:  vdfxauff'  ixdcro)  ttjv 
xat  ü-i'av  pspföa  (Meineke  ed.  min,  p.  1250). 

Parallelen : 

2:  369  373  374  q  376  377  384  368  378  385  <r  383. 
AB:     2     7     8       10    11    12     1    13    20  18. 

,Die  Sprüche  von  AHD  habe  ich  zu  Nr.  1—18  ordnen 
können;  B  enthält:  2  7  9  10  11  12  14  5  17  18  1  3  4  6.  Hier 
stimmt  wenigstens  der  Anfang.'  W.  Meyer. 


Folgende  Verse  gehören  hieher:  394  (213).  389  (214).  %  (215). 
391  (216).  390  (217).  397  (218).  398  (219).  393  (22u).  392(221).  399  (222). 

t.  Die  Uebersetzung  ist  zwar  ähnlich  dem  Vers  Mon.  395, 
doch  weicht  sie  stark  ab;  sie  besagt  in  wörtlicher  Wiedergabe 
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Folgendes:  Eevw  /aXezov  im  clva»  icavti.  Diesen  Vers  hat  Sc. 
ausgelassen,  aber  in  Spc.  Jiest  man:  CTpaHHOlf  siojki  i€CTk  BklTH 
AoyKaKoy,  also:  Esvw  a/vAÖxpisv  ioxiv  e'vai  izsvYjpü). 

Parallelen : 

Z:  394  389  t  391  390  397  398  393  392  399. 
AB:     6     1  (7)     3     2     9    10     5     4  11. 

,Die  Sprüche  von  A  habe  ich  zu  Nr.  1—15  gereiht.  B 
enthält  davon  nur  wenige:  5  10  4  11  12  14.  T  in  §  50  enthält: 
1  3  8  2  9  4  11  12  14  15  13.«  W.  Meyer. 

0. 

Die  Reihenfolge  der  mit  diesem  Buchstaben  anfangenden 
Verse  gestaltet  sich  nach  der  slavischen  Uebersetzung  so: 
407  (223).  417  (224).  41  8  (226).  404  (226).  420  (227).  4  1  9  (228).  422 
(229).  423(230).  424(231).  428  (232).  429  (233).  430  (234).  693  (235). 
t;  (236).  4  1  5  (237).  y  (238).  425  (239).  426  (240).  427  (241).  435  (242). 
434  (243).  689  (244).  437  (245).  x  (246)-  (247).  w  (285).  aa  (286). 
bb  (287).  cc  (288).  4  10  (289).  dd  (290).  ee  (291).  ff  (292).  gg  (293). 

Der  Vers  427  steht  in  Sc.  zwischen  420  und  419,  allein 
Gc.  befürwortet  die  Reihenfolge  der  serbischen  Handschrift. 

v.  Vielleicht  ist  an  dieser  Stelle  die  Uebersetzung  des 
Verses  Mon.  431  gemeint,  wo  möglicher  Weise  der  Uebersetzer 
statt  ovoei;  ew/ttpet :  ouSel;  exr/aipet  gelesen  hat;  allerdings  auch 
dann  noch  stimmt  die  Uebersetzung  nicht  zu  jenem  Verse, 
wörtlich  müsste  es  im  Griechischen  heissen:  Mtj  ez{/ocipe  £X/.ou; 
cptiv  vi  xiuyja.  Daraus  ergibt  sich  nun  die  von  Dr.  L.  Stern- 
bach (in  meiner  serbischen  Ausgabe)  mitgetheilte ,  schon  von 
Hirschig  herrührende  Lesart:  Oi>  2et  c  err/aipciv  to";  Be&xrcuyjrjxict 
(Meineke,  Com.  fr.  V,  p.  CCXCIX). 

q>.  Die  slavische  Uebersetzung  ist  in  der  Haupthandschrift 
nur  zur  Hälfte  erhalten;  berücksichtigt  man  ausserdem  den 
Text  in  Sc,  so  gewinnt  man  einen  Sinn,  der  ins  Griechische 
umgesetzt  so  lauten  würde:  Outo;  o  atwv  (oder  ßio$)  BXßto;  twv 
ivOpwrwv,  5rav  ti;  v/r\  vr^t  ape^v.  Wie  verhält  sich  dazu  Mon.  433? 
Kurzer  und  dem  Ursprünglichen  wahrscheinlich  näher  fasst  Gc. 
alles  das  in  den  Worten  zusammen:  T)Xß'.s>;  ßb;  kov.  ävOpw^o:;  rt  aptnfj. 

%.  Die  wörtliche  Uebertragung  der  Worte  ins  Griechische 
würde  lauten:  OuSfcv  xaxa  ttjv  Tvto^v  ^vcTat,  S  ^t-yveTat  -c6xfl. 

3* 
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VII.  AbhAndlun*!   V.  J»gU. 


Prof.  W.  Meyer  macht  mich  aufmerksam  auf  Stob.  ecl.  I  7,  5: 
OuBsv  xori  Xöfov  YtyveO',  u>v  zotsi  tj/iq. 

y/.  Ganz  wie  Mon.  436 ,  nur  ändere  man  rcevfag  in  6p«pj<;, 
vgl.  den  Spruch  bei  Wachsmuth  Nr.  264. 

cd.  Der  slavische  Text  erinnert  stark  an  den  Vers  bei 
Boissonade  I  157:  *0  XP^V0?  ^K-eXr,;  "yiverai  wivTtov  xpinfc,  nur  ist 
in  der  Uebersetzung  der  Ausdruck  für  xptTfo  ausgeblieben;  Sr. 
schreibt  WCTpo  (oqu;),  Gc,  Spc.  ^oepo  (xaXoq)! 

aa.  Die  slavische  Uebersetzung  fordert  den  griechischen 
Text:  X)  aci  evu>v  vou;  ouBev  xaxbv  O&si.  Vielleicht  ist  der  Vers 
Mon.  690  gemeint? 

bb.  Das  hier  Uebersetzte  entspricht  genau  dem  Vers  bei 
Stobaeus  37.  1,  oder  Urb.  441.  7:  Oüos^  *cvy;pbv  zpörfj/a  xpijrrb; 
iüv  ?:ot£i  (Menander  fr.  784). 

cc.  Die  slavischen  Worte  ins  Griechische  übertragen 
ergeben  folgenden  Sinn:  'O  xäp-ca  <piXüv  (|AiXa  dtYaraiv)  jxixpbv  ypivov 
ip^et-ai.  Es  wird  wohl  der  bei  Stob.  70.  18,  v.  2:  '0  iiiymv  a-razüv 
oY  iXr/trc'  cpY^exat  citirte  Vers  gemeint  sein,  auf  welchen  Prof. 
W.  Meyer  aufmerksam  macht. 

dd.  Die  Uebersetzung  erinnert  stark  an  Urb.  443.  20: 
Oux  IcTtv  oüBsv  cejxvbv  7tappr,<7ta,  doch  lautet  eigentlich  die  wört- 
liche Wiedergabe  anders:  Oüx  ectiv  oüBev  aXXo  <j6{xvbv  (oder  ä^tov) 
ev  xi'ffret  (<piX(a?)  ^  Xo^c;. 

e«.  Entspricht  genau  dem  bei  Brunck  247,  Nr.  586  ver- 
zeichneten Vers  (cf.  Fragm.  com.  ed.  Meineke  IV,  p.  XIII):  '0 
•/pevo?  dxocGT);  ecxlv  op-pfc  <poppiaxov  (cf.  Stob.  ecl.  I  8.  10). 

ff.  Der  griechische  Vers  steht  bei  Stobaeus  20.  19:  "Oao; 
to  xoT£>reiv  eorl  tijv  6p-jr,v  z6vo?,  vgl.  ib.  20.  4. 

gg.  Ein  genaues  Vorbild  des  sonst  so  bekannten  Spruches 
finde  ich  nicht,  wenn  auch  Mon.  420  sehr  nahe  kommt;  allein 
statt  fAixp'  avorfxaSei  ^povstv  scheint  in  der  Vorlage  gestanden  zu 
haben:  xoXX*  dvorpeafet  XaXelv.  Prof.  W.  Meyer  und  Dr.  Stern- 
bach erinnern  an  Ephippi  Fragm.  25.  1  (Vol.  II,  p.  263.  25 
Kock):  Oivoo  ce  xXijöo;  7c6XX*  dvorpcx^ei  Xe^eiv. 

Parallelen : 

2:  407  417  418  404  420  419  422  423  424  428  429  430  693 
AB:     1     7     8    10    12    11    14    16    17    18    19    20  34 
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1:     v  415   q>   425  426  427  435  434  689  437     x  V 
AB:  21     5(23?)  24   25   26   30   29   35   32  Stob.  (31?) 

2:      u)       aa      bb     cc     410     dd     ee      ff  gg. 
AB:  (56?)  (15?)  58  Stob.     41  (67)  Stob.  Stob. 

,Dies  ist  in  A  die  letzte  Reihe.  Sie  enthält  noch  die 
Sprüche,  welche  ich  nach  A(B)DF  geordnet  habe  als  O  1—32. 
Von  diesen  Sprüchen  enthält  B:  1  8  9  10  11  12  13  14  15  16 
17  18  19  20  22  5  23  26  27  28  29  32  31.  Von  jetzt  ab  sind 
in  jeder  einzelnen  Sammlung  mehr  neue  Sprüche  zu  erwarten, 
aber  noch  grössere  Verwirrung  in  der  Reihenfolge.  Aus  BDFH 
habe  ich  zunächst  die  O- Reihe  festgesetzt  als  Nr.  33—50,  dann 
aus  KPV  Nr.  51—57  und  aus  U  Nr.  58—68  ergänzt.  1  ging 
bis  zum  Schluss  von  A  offenbar  ziemlich  mit  B,  dann  folgt 
Supplement  aus  guten  Quellen.*  W.  Meyer. 

n. 

Mit  diesem  Anfangsbuchstaben  waren  in  der  griechischen 
Vorlage  der  slavischen  Uebersetzung  folgende  Verse  vertreten : 
706  (294).   702  (295).   463  (296).   452  (297).   448  (298).    AÄ  (299). 

449  (300).  ii  (301).  464  (302).  453  (303).  kk  (304).  459  (306).  445  (306). 
II  (307).  460  (308).  626  (309).  443  (310).  698  (31 1).  627  (312).  mm  (313). 
700  (314).  447  (316).  nn  (316).  446  (317).  oo  (318).  555  (319).  625  (320). 

pp  (321). 

hh.  An  dieser  Stelle  ist  die  Uebersetzung  genaue  Wieder- 
gabe des  Verses  bei  W.  Meyer,  Münchener  Sitzungsberichte 
1890,  II  370:  riposiywv  55sue  ttjv  ß(ou  6S6v.  Der  slavische  Ueber- 
setzer  fügt  zu  ß(ou  noch  ein  to6tou  hinzu. 

«.  Wörtlich  übersetzt  der  Vers  bei  Brunck  244  Nr.  533: 
Iktpü>  ?(Xoigi  jxTj  xaxoT;  eTvou  <pt'Xo<;,  steht  in  B  und  T  §  75  (nach 
W.  Meyers  Mittheilung). 

kk.  Ebenso  wörtlich  Ubersetzt  der  bei  W.  Meyer,  a.  a.  O., 
S.  370  verzeichnete  Vers:  IIoXX&i;  jASTaßoXi?  6  ß(oq  ifjjAwv  Xa^xvei. 

II.  Ganz  so  wie  Mon.  220,  nur  sollte  nach  der  Uebersetzung 
und  der  alphabetischen  Reihenfolge  der  Vers  mit  xoXXöv  be- 
ginnen; Prof.  W.  Meyer  theilt  mir  mit,  dass  in  der  That  in 
der  Handschrift  B  der  Vers  so  lautet:  HoXXüW  xaxwv  ^  «fXwaca 
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VII.  Abhandlung:    V.  J»giö. 


mm.  Die  Uebersetzung  hatte  ohne  Zweifel  vor  Augen  den 
Vers  (bei  Stob.  68.  28):  norrpw'  Ijrstv  Sei  tov  xaXu>;  euiafjxova. 

nn.  Die  Uebersetzung  setzt  hier  einen  Text  voraus,  der 
wörtlich  nach  dem  Sla vischen  so  lauten  mUsste:  'EXxt;  ßtov  tcoicX 
xaöapwTspov,  doch  zweifle  ich  nicht,  dass  der  Vers,  den  Dr.  Stern- 
bach Menandrea  S.  4T  20  citirt:  flXdvrj  ßtov  Tt&rj«  cwypoviarepcv, 
gemeint  ist.  Diesen  Vers  theilt  mir  auch  W.  Meyer  aus  DH  und 
T  §  50  mit 

oo.  Die  slavische  Uebersetzung  befolgte  den  Vers  Mbn.  637, 
allein  wie  es  scheint  in  einer  etwas  abweichenden  Form:  statt 
u)  Zsj  vielleicht  üavtwv  Y*p  ouv  xpeirrov  tö  V5üV  S)£6lV  cGTl. 

pp.  Die  Uebersetzung  verlangt  folgenden  griechischen 
Text:  Ha;  6  ircvo;  y;5:j;,  a:av  yj  jxsTa  56^;.  Prof.  W.  Meyer  ver- 
weist auf  Stob.  29.  7:  IIövo;  y*P  <«K  a*Y0U51V  icorc^p,  doch 
der  Spruch  will  nicht  zum  vollen  Umfang  unserer  Uebersetzung 
stimmen. 

Parallelen : 

1:  706  702  463  452  448  hh  449  u  464  453  kk  469  445 
B:       5     6     7    21     3  46      4   8     22    12  45    13  41 

2:      II   460  626  443  698  627    mm  700  447   nn  446  oo 
B:      14     15    42   43    64   56  Stob.    17     2  18    20  fw15) 

2:  555  625  pp 
B:  (o>6)    25  Stob.? 

,Die  Handschriften  B  —  HDFR  liefern  34  Sprüche,  KPVU 
liefern  allein  Nr.  36—62.  Sammlung  B  beginnt  mit  den  Sprüchen, 
die  ich  als  5  6  7  8  zählte,  HDFR  mit  jenen,  die  ich  als  1  2  3  4 
zählte.  £  zeigt,  dass  sie  in  der  Ursammlung  sich  so  folgten: 
5  6  7  21  1  (2)  3  46  4  8;  22  fehlt  in  Bf  2  steht  auch  in  B 
nach  17.  I  reicht  wiederum  nicht  bis  zum  Schluss  von  B/ 
W.  Meyer. 

P. 

Diesen  Anfangsbuchstaben  steilen  folgende  Verse  dar: 
466  (322).  710  (248).  470  (249).  qq  (260).  471  (251).  472  (252). 
rr  (253).  628  (254).  88  (255).  tt  =  709  (256).  465  (258). 

qq.  Der  Uebersetzung  lag  unstreitig  der  Vers  Urb.  446.  1 
zu  Grunde:  TaO-jjxi'  eort  tou  ßi'ou  Tzocnbq  ^8opa.  Nur  muss  man 
statt  der  Lesart  Sr.  CHI6H  aus  Sc.  BkCfH  (^mfe?)  berichtigen. 
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rr.  Nach  der  Uebersetzung  würde  man  etwa  erwarten: 
<f>ouXo;  tpixo?  (oder  £a0u|io;  vdu;?)  oy$ifaoT£  «XXiffceiat.  Es  könnte 
auch  das  Adjectiv  Juicapö?  an  der  Spitze  stehen.  Dr.  Sternbach 
erinnert  an  Mon.  31,  ich  verwies  auf  Mon.  473. 

99.  Eine  dunkle  Stelle,  etwas  wie  es  scheint  mit  ^oirij 
Beginnendes,  leider  ist  der  slavische  Text  verdorben,  die  Ueber- 
setzung der  serbischen  Handschrift  Kk  Hack  Rk  i€^HHk  TkHHio 
np-kM*kH4i€Tk  spricht  nichts  von  sork  (6  bto$),  allein  Sc.  schreibt: 
«•k  sack  Kork  iahh-k  tomVio  np'KAi'fctiaMTk,  das  würde  wörtlich 
lauten:  'Ev  /p6vo>  öebg  j/ivo$  |x£xaßaXXst,  ohne  Object!  Gc.  schreibt 
RT^cfc  KOrik,  also  Warna  b  Oib?  piivs?  {/.etaßiXXst.  Alles  das  sieht 
mir  wie  ein  nachträglicher  Nothbehelf  aus  und  ich  vermuthe, 
dass  ursprunglich  im  Texte  ein  Spruch  stand,  der  stark  an 
Vers  30  der  athenischen  Sammlung  der  Spruchverse  Philistions 
und  Menanders  erinnert  (ed.  W.  Meyer):  PoiraT;  Ii  *atptöv  (xott 

tt.  Die  Uebersetzung  spricht  dem  Anscheine  nach  von 
einer  cujjißouXta  xoviqpi,  welche  tob;  X^ou;  oder  ta  er»;  5ia<pÖ£tpet!? 
Ich  bin  jedoch  nachträglich  auf  die  Vermuthung  gekommen, 
dass  in  der  verderbten  Lesart  cR'KTk  aoyicaRk  das  ursprüng- 
liche R*fcTHH  ao^KaRk  steckt,  dann  kann  man  in  dem  ganzen 
Text  eine  Uebersetzung  des  Verses  709  wiederfinden,  der  bei 
Boiösonade  und  Dr.  Stern bach  so  gelesen  wird:  'P^xwp  xovrjpb; 
to0<;  vöjiou;  Xupa{vrcai,  doch  statt  vöjxouq  haben  HD  Xi^ou?. 

Parallelen: 

1:  466  710  470  qq  471  472  rr  628  99  tt  465 
B:      2     5     4   8       6    11  12         7  1 

,B  hat  1  2  3  5  6  7  9  10;  11  und  12  finden  sich  bis  jetzt 
nur  in  der  2.  Classe  UVP.<  W.  Meyer. 

z 

Folgende  Verse  gehören  unter  diesen  Anfangsbuchstaben: 

476  (257).  481  (259).  483  (260).  712  (261).  UU  (2C2).  715  (263). 
485  (264).  486  (265).    vv  (266).   ww  (267).    487  (268).    479  (269). 

482  (270).  484  (271). 

uu.  Die  Uebersetzung  entspricht  Mon.  477,  nur  muss 
man  den  Vers  nach  der  in  Sc.  erhaltenen  Lesart  berichtigen 
und  raaroaama  statt  KAaroA^Tk  lesen. 
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t?r.  Der  Sinn  der  Uebersetzung  entspricht  am  Anfang  den 
Worten  yjp6vo<;  Mpxwv,  auf  die  Dr.  Sternbach  aas  Euripid. 
Fragm.  441  verweist,  allein  die  Fortsetzung  will  nicht  stimmen, 
statt  tczvt'  aXtjöeueiv  ftXet  steht  in  der  Uebersetzung  ungefähr  so: 
t£yvt,v  "reXet.  Man  erwartet  auch  den  Versanfang  mit  dem 
Buchstaben  ?. 

ww.  Die  Uebersetzung  gibt  hier  genau  den  Vers  Stob. 

28.  7  wieder:  Eu-p^x0*6  ^  t^)v         6  xot^'  ß^- 

Parallelen : 

2:  476  481  483  712  im  715  485  486  vo  ww  487  479  482  484 
B:     3    4    5    6  7    25     9    10     Stob.   11    12    13  8 

,B  hat  die  Sprüche  1—19,  KPVU  20—24.  T  hat  in  §  10: 
2  3  5  25,  in  §  54:  1  4  11  10  13  16  17.  2  geht  auf  dieselbe 
Vorlage  wie  B  zurück,  hat  aber  einige  Sprüche  (25.  vv.  ww) 
erhalten,  die  dort  nicht  mehr  stehen.  Vers  8  ist  umgestellt, 
am  Ende  war  S  wieder  gekürzt.'  W.  Meyer. 

T. 

Belege  für  diesen  Buchstaben  enthält  die  slavische  Ueber- 
setzung in  dieser  Reihenfolge:  502  (272).  497  (278).  xx  (274).  503 
(276).  727  (276).  7  1  7  (277).  725  (278).  500  (279).  729  (280).  501  (281). 
716  (282).  722  (283).  726  (284).  495  (823).  504  (324).  730  (326).  489 
(326).  505  (327).  yy  (328).  506  (329).  510  (830).  ZZ  (331).  aa  (332). 
511  (333).  ßß  (334).  yy  (336).  512  (336).  513  (337).  724  (Sc).  öS  (338). 
€fi  (339). 

xx.  Hier  liegt  die  Uebersetzung  des  Verses  (Stobaeus 

29.  12)  vor:  To  cuve^?  £p"j"ou  T.ombq  eupfacei  xsXo;;  der  Uebersetzer 
nahm  xb  cuve-^q  Spfov  als  Subject  und  aus  «avtb?  machte  er  ein 
Adverbium. 

yy.  Der  Sinn  der  an  dieser  Stelle  stehenden  Uebersetzung 
ist  ungefHhr  durch  Brunck  Nr.  107  vertreten,  wörtlicher  müsste 
man  folgenden  Anfang  erwarten  t(;  elxppovüv  und  weiter  ob  tc£{6£tok 
ffaavtt. 

zz.  Auch  hier  finde  ich  den  entsprechenden  griechischen 
Text  nicht,  der  Sinn  ist  folgender:  Ttj>  jjitj  Öe'Xcvxt  cux  seit  cy^P^? 
ou3e(£.  Nolenti  non  fit  iniuria! 

aa.  Es  ist  zwar  in  Mon.  509  und  731  eine  nahe  liegende 
Vorlage  vorhanden,  doch  die  wörtliche  Uebersetzung  fuhrt  auf 


Digitized  by  LiOOQle 


Die  lten&nd«r««nt«nt«n  In  4«r  aJIkirchaiMUriaflUrn  T7«b«ntttung. 


41 


die  bei  Dr.  Sternbach  in  Menandrea  p.  19  citirte  Redaction: 
To  ^ijv  zasku^  latcv  fj5t«yto<;  ß(o$. 

ßß.  Der  in  der  Haupthandschrift  verderbte  Text  kann  mit 
Hilfe  von  Sc.  berichtigt  werden  und  dann  stellt  er  sich  als 
Uebersetzung  des  bei  W.  Meyer,  Sitzungsberichte  der  Münchener 
Akademie,  phil.-philolog.  Ciasse  1890,11  366  mitgetheilten  Verses: 
Tcv  i/.rjOspov  Ik  Iii  cto^povsiv  j/i'/a  heraus.  Die  slavische  Ueber- 
setzung (ckAMJCAHTH)  lässt  in  der  griech.  Vorlage  fpive'v  er- 
warten, vgl.  die  Uebersetzung  von  Vers  1  und  315. 

yy.  Die  Uebersetzung  setzt  folgende  griechische  Vorlage 
(nach  dem  slavischen  Wortlaut)  voraus:  Toi»«;  syr^ovivra;  5st  szapxsTv 
to^  91X01C. 

dd.  Die  Uebersetzung  gibt  nur  im  Allgemeinen  den  Sinn 
des  Verses  Mon.  755  wieder,  wörtlicher  wäre  es  so:  Toi^  eutu^ouet 
Karra  rcnrrci  eoxoXtix;. 

es.  Wörtliche  Wiedergabe  folgender  Worte:  To  |xi}8dva 
iStxstv  towv/  avOptorco«;  xpwcsi  (Stob.  9.  10,  vgl.  Fragm.  Com.  ed. 
Meineke  IV,  p.  293  und  W.  Meyer,  Münchener  Sitzungsberichte 
1890,  II  366).  In  der  sUdslavischen  Handschrift  ist  zufallig 
das  Ende  des  Spruches  ausgefallen,  aus  Sc.  muss  man  ergänzen 
AlOBO  und  den  ganzen  Vers  so  lesen:  Nf  WKM/^kTH  HMKoroJKl 

RrkMk  MAOR'KKOMk  AtOEO. 

Parallelen. 

Z:  502  497  xx  503  727  717  725  500  729  501  716  722  726 
B:      1     2  Stob.     5     6     7     8     9    10    15    11    13  14 

1:  495  504  730  489  505  yy  506  510  zz  aa  511  ßß  yy  512 
B:    16    18   38    20   21         23   24       25    27  46  28 

1:  513  724  dd  ee. 
B:    29    52  Stob. 

,Da  in  den  Buchstaben  II — Q  meine  Tabellen  hauptsächlich 
nach  B  gearbeitet  sind,  so  muss  Z  meistens  eng  dazu  passen. 
Aus  BD  etc.  habe  ich  Nr.  1 — 36  zusammengestellt.  2  ist 
wieder  am  Schlüsse  gekürzt,  Nr.  38  46  52  und  die  anderen 
neuen  Sprüche  stammen  also  aus  der  Mutter  von  B  und  S.' 
W.  Meyer. 
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VII.  Abbindlnnf :   V.  J»fU 


r. 

Unter  diesem  Anfangsbuchstaben  kommen  folgende  Verse 
vor:  518  (340).  516  (341).  519  (342).  517  (343).  521  (344).  ff  (345). 
733  (346).  rjt]  (347).  66  (348).  5  15  (349).  u  (360).  524  (351).  525  (352). 
XX  (353). 

ff.  Hier  scheint  der  bei  Brunck  Nr.  494  verzeichnete 
griechische  Vers  vorgelegen  zu  haben,  doch  übersetzte  der 
Slave  so,  als  hätte  er  vor  sich  die  Worte  gehabt:  Txvo;  OoviTou 

EIXtoV  EOT'.V  aXtjOiv^. 

rp\.  Die  Vorlage  muss  folgenden  Sinn  gehabt  haben:  Tßpi; 
lAefiXr,  tcT;  iXeuOspot<;  ßxpfil;. 

66.  Hier  sollte  in  der  Vorlage  ungefähr  folgender  Sinn 
zum  Ausdruck  kommen:  Txsp  ßtav  [likixx  ttjv  av3p£(av. 

u.  Etwa  so :  Trcepr^av^  Ip^ov  esrlv  tb  |xyj  ratSoroistsOat  ? ! 
W.  Meyer  möchte  an  Vers  Mon.  734  denken,  doch  die  Uebcr- 
setzung  wäre  dann  sehr  frei. 

xx.  Etwas  ähnlich  dem  Vers  Mon.  735,  doch  statt  {ncEp 
Yuvatxbi;  steht  in  der  Uebersetzung:  Orcep  cautou  xal  ^tXou,  folglich 
ist  der  Vers  gemeint,  den  bereits  Jacobi  in  Meineke  Com.  Fragm. 
V,  p.  302  citirt:  'Yirsp  gsoutou  xat  pta^ou  xavu.  Nachträglich 

bestätigt  mir  auch  W.  Meyer  diesen  Vers  aus  seinen  Handschriften. 

Parallelen: 

1:  518  516  519  517  521  ff  733  W  66  515   u   524  525  xx. 
B:     1     2     3    19     5  (6)     9  18  (11)    10    12  (15). 

,In  BDF  stehen  die  Sprüche  1 — 17,  2  stimmt  und  hat 
nur  einige  mehr,  die  theils  in  KP  (19  18)  theils  nicht  vor- 
kommen/ W.  Meyer. 

Die  hieher  gehörenden  Verse  stehen  in  folgender  Reihe: 
741  (354).  531  (355).  739  (356).  535  (Sc).  530  (357).  532  (358).  744 

(359).l)  738  (360).  736  (361).  526  (362). 

1)  Vers  744  ist  in  der  slavischen  Uebersetzung  etwas  anders 
ausgedrückt,  nämlich  so:  «DCasv  cauxou  exatvwv  cou-cbv  iaatvst^. 

Parallelen: 

1:  741  531  739  535  530  532  744  738  736  526. 
B:     5     3   20     6     7     8     9    10    11  12. 
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,BDW  (r  §  75)  haben  die  Sprüche  1—19,  20  Bteht  bis 
jetzt  nur  in  der  2.  Classe.  In  2  war  also  nur  5  verstellt,  Vers  20 
ist  vor  6  einzureihen/  W.  Meyer. 

x. 

Für  diesen  Buchstaben  besitzen  wir  in  den  griechischen 
Versen  folgendes  Vorbild:  751  (363).  542  (364).  540  (365).  XX  (366). 

746  (367).  |U/i  (368).  747  (369).  yy  (370).  748  (371).  749  (372).  ff  (373). 

Hieher  würde  auch  noch  745  gehören,  allein  in  der  slavischen 
Uebersetzung  ist  der  Vers  in  die  Reihe  des  Anfangsbuchstaben  w 
versetzt  (393),  es  fragt  sich  daher,  ob  man  nicht  vielmehr 
hierin  die  etwas  gekürzte  Uebersetzung  eines  griechischen 
Verses  erblicken  will,  welchen  Dr.  L.  Stern bach  in  Curae 
Menandreae  (handschriftlich)  aus  dem  Wiener  codex  philol. 
Nr.  CLXV  so  wiedergibt:  *Q  *p5?aS  avQpwTiotctv  eüxtouov  xaxiv. 
Angenommen,  dass  dieser  Vers  dem  slavischen  Uebersetzer 
vorschwebte,  so  gewinnen  wir  die  Consequenz  der  richtigen 
Reihenfolge.  Die  slavische  Uebersetzung  lautet  freilich  anders: 
XaXrffsv  (oder  auch  xoxbv)  Y^exat  toÜ;  avöpwTroi?  tb  *p?p3;,  also 
eixTatov  fehlt  in  der  Uebersetzung. 

XX.  Die  Uebersetzung  weist  auf  den  Vers  592  bei  Brunck 
hin,  vergl.  Dr.  Sternbach,  Menandrea  6.  31. 

fifM.  Hier  wird  durch  die  slavische  Uebersetzung  eine 
Lesart  vorausgesetzt,  die  mit  Anknüpfung  an  Boissonade's 
Anecdota  I  555  so  lauten  müsste:  XaXtvbv  lyj.  rfj  YXwaorj  jxtj 
eux3^u>;  XaAij. 

yy.  Ins  Griechische  Ubertragen  lautet  der  slav.  Text  etwa 
so:  Xpewv  fip  elai  xat  wxvoup^at  %oxi. 

ff.  Hier  liegt  deutlich  die  Uebersetzung  des  Verses  bei 
Brunck  247  vor:  Xpövo?  Sfxaiov  ivSpa  jxr4v6et  kots.  Vergl.  Dr.  Stern  - 
bach,  Menandrea  p.  32. 

Parallelen : 

1:  751  542  540  XX  746  w  747  w  748  749  ff. 
B:     1     2     4  3      5  6         9     8  10. 

,B  hat  die  Sprüche  1—14.'  W.  Meyer. 
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* 

VII.  Abb.ndlung:   Y.  Jagic. 


»F. 

Auf  diesen  Anfangsbuchstaben  fallen  in  der  slavischen 
Uebersetzung  folgende  griechische  Verse:  651  (374).  547  (375). 

00  (376).  550  (377).  7T7T  (378).  qq  (379). 

oo.  Die  Uebersetzung  beginnt  mit  AlOWKk,  also  av^p,  doch 
erwarten  wir  hier  einen  ganz  anderen  Anfangsbuchstaben.  Der 
bei  Brunck  Nr.  86  verzeichnete  Vers  gibt  nur  im  Allgemeinen 
den  Sinn  wieder.    Wörtlich  so:  'Avr4p  piaxpiv  ßcato  jaoXXov  ^povst. 

7T7t.  Wahrscheinlich  mit  ^7°;  beginnend:  *Ir6-pu  xpii£i  xa; 
axatpcv  rcotei  ist  der  Sinn. 

qq.  Vom  falschen  Freunde  ist  die  Rede:  Wvjlopbiö  ^-Xw 

Parallelen : 
-:  551  547  oo  550  itn  qq. 
B:     9     2  1. 

,B  hat  die  Sprüche  1 — 7 ,  2  wich  also  hier  sehr  stark 
von  den  anderen  Sammlungen  ab/  W.  Meyer. 

o. 

Die  Verse  des  letzten  Buchstaben  sind  folgende:  752  (380). 

756  (381).  oa  (382).  TT  (383).  w  (384).  (p(p  (385).  XX  (386)-  W  (387>- 
558  (388).  (0(0  (389).  556  (390).  aaa  (391).  666  (392).  745  (393).  CCC  (394). 

ffo-.  Die  Uebersetzung  stimmt  ungefähr  zu  Mon.  754,  doch 
nilher  steht  der  Vers  bei  Brunck  562:  'Q;  TtoXXa  Ovyjtoi;  f4  «r/oXr, 
zstei  xay.a,  den  Dr.  Sternbach,  Menandrea  p.  5,  wiederholt.  Der 
Vers  kommt  auch  in  V  §  76  vor  (W.  Meyer). 

tt.  UngefUhr  zu  Nr.  107  bei  Brunck  stimmend,  doch  eine 
genauere  Uebersetzung  vorausgesetzt  würde  man  erwarten: 
rfih  -<7»  fjcavTt  et  Xdfst  twv  tsxvwv.  Vgl.  noch  den  Vers  Stob, 
flor.  83.  9. 

w.  Die  erste  Hälfte  der  Uebersetzung  stimmt  zu  dem 
von  Dr.  Sternbach  citirten  Verse  des  Diphilus  (fr.  114  K.): 
'Ü;  [jiaxjcptov  ?pivr(s-.;,  allein  weiter  besagt  die  Uebersetzung  etwas 
anderes,  nämlich  cuv  prfiim  ep*f<<>!  Doch  da  man  weiss,  das» 
,VfcAO  auch  für  -rpöxo;  angewendet  wird  und  Prof.  W.  Meyer 
und  Dr.  L.  Sternbach  an  Stobaeus  37.  9:       naxapcov  fpövijai; 
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iv  xprfizia  tpiicw  erinnern,  so  vermuthe  ich,  dass  in  der  ursprüng- 
lichen Uebersetzung  geschrieben  wurde:  KAAttfNO  i€CTk  CkMki 

UMfHHI€  Ck  K/UrkJA\k  A^^^A^k. 

qxp.  Hier  liegt  die  Uebersetzung  des  Verses  bei  Boissonade 
I.  159  vor:  tJ$  ifj&u  tw  awöevrt  n£|AvijG6ai  tcsvwv  (kommt  auch  in 
r  §  76.  PKR  vor). 

XX-  Ist  zwar  genau  Mon.  637  übersetzt,  nur  hat  der  Ueber- 
setzer  den  Versanfang  o>  Zsu  ausgelassen. 

xjnp.  Entspricht  genau  dem  bei  Stobaeus  59.  7  verzeichneten 
Vers:  'Ü?  rfiu  tyjv  OaXartav  «irb  "rij;  «pte  ^P*v-  ^er  Uebersotzer 
setzte  statt  oso  ttjs  -pss  Worte,  die  dem  griechischen  dxb  jjuxpou 
entsprechen  würden. 

wo).  Der  Vers  spricht  vom  Leben,  vielleicht  dem  Vers  486 
bei  Brunck  (vgl.  Fragin.  com.  ed.  Mein.  IV,  p.  151)  nahe 
kommend.  Die  wörtliche  Uebertragung  ins  Griechische  besagt: 
ojts;  b  ßts;  Tc/orjpifc  e<rrt  rXirr^  xai  Auwrj;  zior(;.  Viel  ausführ- 
licher und  wohl  nicht  hieher  gehörig  ist  das  Distichon  Stob, 
flor.  98.  53.  Man  vergleiche  auch  Mon.  758,  Stob.  eel.  I.  7,  1. 

aaa.  Die  Uebersetzung  spricht  davon,  dass  es  von  Uebel 
sei  eine  kluge  Frau  zu  nehmen,  vgl.  Brunck  Nr.  81.  Wörtliche 
Uebertragung  besagt:  'Ü;  /xXeiciv  ivzi  t»jv  ^povoücav  fapeiv.  Allein 
da  in  Qc.  Spc.  der  Zusatz  MWAßoy  fehlt,  so  halte  ich  die 
Lesart  ohne  diesen  Zusatz  für  die  ältere  und  erkläre  mir  den  Zu- 
satz hervorgegangen  aus  dem  Bestreben,  den  zu  harten  Sinn 
des  Spruches  bei  Brunck  Nr.  81  etwas  zu  mildern. 

bbb.  Erinnert  etwas  an  Mon.  752,  doch  ist  es  nicht  ganz 
dasselbe;  wörtliche  Uebersetzung  vorausgesetzt,  sollten  wir 
haben:  'Q;  Vj8u  ttjv  /ipiv  Xaß«Tv  ev  tw  xaipw. 

ccc.  Der  letzte  Vers  unserer  ganzen  Sammlung  besagt: 
Süss  sei  der  Sinn  (die  Einsicht),  gepaart  mit  Bedürfniss,  also 
etwa  so:  Y2c  vou;  '/W^ty  oirptixpapievo;,  doch  erinnert  wohl 
mit  Recht  Prof.  W.  Meyer  an  Stob.  37.  2:  'ü;  r,8i>  cuvecci  xpiqctotyj; 
«xpct^vij  (fr.  785  K.). 

Parallelen : 

2:  752  756  aa  tt  w  q><p  XX 
Wetc:  21    20  24  Stob.  Stob.  8  15 

2:         aaa  bbb  745  ccc. 
Wetc:  7.12  Stob. 


—  657  tyxp  558  uko  555 
Stob.     3  (23?)  7 
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VII.  AbbandluDg:  V. 


,Für  diese  Reihe  fehlt  B,  aus  WHD  habe  ich  5  Sprüche, 
aus  KPVR  Nr.  6—19,  aus  T  Nr.  20—24.  2  gibt  also  allein 
einen  Anhalt,  wie  die  1.  Classe  in  dieser  Reihe  ausgesehen  hat; 
dazu  kommen  natürlich  etliche  neue  Sprüche/  W.  Meyer. 

Aus  dieser  Uebersicht  ergibt  sich,  dass  die  slavische 
Uebersetzung  im  Ganzen  442  Sentenzen,  oder  wenn  man  die 
Disticha  unter  Nr.  28,  Nr.  78  und  Nr.  363  als  je  zwei  Verse 
zählt,  445  Monostichen  in  der  griechischen  Vorlage  voraussetzt; 
Davon  kommen  auf  den  Buchstaben  a  30  (oder  31),  auf  ß  15, 
auf  y  19,  auf  d  17  (oder  18),  auf  6  29,  auf  5  11,  auf  rj  21, 
auf  Ö  17,  auf  i  14,  auf  x  25,  auf  X  18,  auf  p  32,  auf  v  12, 
auf  f  10,  auf  o  34,  auf  it  28,  auf  q  10,  auf  a  14,  auf  x  31, 
auf  v  14,  auf  qp  10,  auf  %  H  (oder  12)  auf  xp  6,  auf  a>  15  Verse. 


Da  ich  der  Ansicht  bin,  dass  die  Resultate  der  wissen- 
schaftlichen Forschung  am  schnellsten  gefördert  werden  durch 
directe  Mittheilungen  an  solche  Gelehrte,  bei  denen  man  ein 
besonderes  Interesse  für  den  Gegenstand  in  Folge  ihrer  eigenen, 
derselben  Frage  gewidmeten  Forschungen  voraussetzen  darf, 
so  trug  ich  kein  Bedenken  diese  meine  Zusammenstellung  dem 
Prof.  W.  Meyer  in  Güttingen,  von  dem  bekanntlich  eine  neue 
Ausgabe  der  rvü>|xat  [xov&rctxot  erwartet  wird,  brieflich  vorzulegen, 
mit  der  Bitte  den  Umfang  und  den  Charakter  der  bei  der 
slavischen  Uebersetzung  vorausgesetzten  griechischen  Vorlage 
an  seinem  kritischen  Apparat  zu  messen.  Ich  muss  Prof. 
W.  Meyer  für  die  liebenswürdige  Zuvorkommenheit,  mit  der 
er  sich  der  Sache  annahm,  öffentlich  Dank  sagen.  Er  that 
viel  mehr,  als  ich  von  ihm  verlangen  durfte.  Zu  jeder  Reihe 
der  Verse  stellte  er  mir  die  von  ihm  auf  Grund  seines  reich- 
haltigen kritischen  Materials  festgesetzte  Ordnung  der  grie- 
chischen Verse  in  parallelen  Zahlen  zur  Verfügung,  aus  welchen 
sich  leicht  ergibt,  dass  die  Vorlage  der  slavischen  Uebersetzung, 
die  ich  nach  seinem  Vorschlage  mit  1  bezeichnet  habe,  um 
seine  eigenen  Worte  zu  citiren,  eine  der  reichhaltigsten  und 
wichtigsten  Sammlungen  der  schönen  Spruchverse  war,  die  unter 
dem  Namen  des  Menander  umlaufen.  Diese  Sammlung  2  ist 
zunächst  aus  derselben  Quelle  geflossen,  sagt  Prof.  W.  Meyer 
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(und  die  angeführten  Parallelen  bestätigen  es),  aus  welcher  B 
geflossen  ist,  nach  der  Wiener  Handschrift  A  die  beste  der 
erhaltenen  Sammlungen.  Doch  sind  1  und  B  durchaus  selbst- 
ständige Ausflüsse  jener  Quelle.  B  hat  viele  Sprüche  erhalten, 
welche  in  2  ausgelassen  waren,  und  glücklicher  Weise  hat  auch 
2  viele  Sprüche  erhalten,  welche  in  B  fehlen  und  von  denen 
manche  in  keiner  anderen  Sammlung  dieser  Spruch- 
verse sich  finden.  Diese  Sammlung  lehrt,  erzählt  weiter  Prof. 
W.  Meyer,  dass  ziemlich  viele  aus  Stobaeus  etc.  bekannte 
Sprüche  auch  unter  den  Monostichen  standen,  und  lehrt  uns 
weiter,  an  welcher  Stelle  sie  in  der  Ursammlung  der  Classe 
AB  etc.  standen.  So  wird  also  die  Wiederherstellung  jener  Ur- 
sammlung, auf  welche  Prof.  W.  Meyer  viel  Mühe  verwendet  hat, 
durch  die  Erkenntniss  der  Sammlung  2  bedeutend  gefördert. 

Die  Sammlung  2  selbst  hatte,  wie  sich  aus  den  oben  mit- 
geth eilten  Parallelen  ergibt,  in  manchen  Buchstabenreihen  die 
Sprüche  mit  einiger  Keckheit  versetzt,  in  anderen  die  gegebene 
Reihenfolge  streng  bewahrt.  Sie  sind  aber  frei  von  christlichen 
Zusätzen,  was  ich  gegenüber  einigen  in  meiner  serbischen  Aus- 
gabe gemachten  Aeusserungen  hiemit  berichtigen  muss.  Aller- 
dings klingt  hie  und  da  aus  der  Uebersetzung  eine  Modification 
des  ursprünglichen  Sinnes  in  christlicher  Richtung  heraus,  doch 
sind  erstens  solche  Stellen  gar  nicht  zahlreich  und  dann  kann 
auch  da  noch  die  Frage  aufgeworfen  werden,  ob  wir  in  solchen 
Fällen  wirklich  die  ursprüngliche  Fassung  vor  uns  und  nicht 
mit  einer  nachträglichen  Aenderung  des  slavischen  Textes  zu 
thun  haben.  Auch  unter  den  bis  jetzt  nicht  bestimmbaren 
Sprüchen  lässt  sich,  nach  der  Bemerkung  W.  Meyer's,  kein 
Prosaspruch,  also  kein  falscher  Zusatz  wahrnehmen;  all  diese 
nicht  bestimmten  Sprüche  mögen  Spruch verse  sein,  welche 
wirklich  in  der  Ursammlung  gestanden  hatten,  aber  in  all  den 
anderen  Sammlungen  ausgelassen  sind. 

So  wird,  schliesst  Prof.  W.  Meyer  in  einem  seiner  Briefe, 
die  Klarlegung  dieser  slavischen  Uebersetzung  der  Spruchverse 
für  die  klare  Erkenntniss  dieses  schönen  Restes  des  classischen 
Alterthura8  fruchtbar. 

Auch  Dr.  L.  Sternbach  hatte  die  Freundlichkeit  mir  schon 
bei  der  serbischen  Ausgabe  zu  manchen  Versen,  deren  grie- 
chische Quelle  mir  nicht  vorlag,  auf  Parallelen  hinzuweisen, 
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TU.  Abhandlung:    V.  Jag  id. 


die  auch  verwerthet  worden  sind.  Für  diese  Studie  war  ich  durch 
seine  Liebenswürdigkeit  in  die  Lage  versetzt,  ausserdem  in  die 
noch  nicht  im  Druck  erschienenen  ,Curae  Menandreae«  einen 
Einblick  zu  thun. 

Drittes  Capitel. 

Es  entsteht  die  Frage,  was  aus  der  slavischen  Uebersetzung 
für  die  Kritik  des  griechischen  Textes  zu  gewinnen  ist?  Die 
Beantwortung  dieser  Frage  knüpft  sich  an  die  Beschaffenheit 
der  slavischen  Uebersetzung  überhaupt.  Wenn  sich  nachweisen 
lässt,  dass  diese  im  Ganzen  genau,  oder  gar  wörtlich  gehalten 
ist,  dann  fallt  jede  Abweichung  der  Uebersetzung  von  einer 
bestimmten  Fassung  des  Originals  viel  schwerer  ins  Gewicht, 
als  wenn  das  nicht  der  Fall  sein  sollte.  Stellen  wir  zu  diesem 
Zwecke  eine  Prüfung  der  Uebersetzung  in  jenen  Theilen  des 
slavischen  Textes,  deren  griechische  Vorbilder  nicht  in  Zweifel 
gezogen  werden  können,  an,  so  ergibt  sich  bald  als  das  Resultat 
derselben,  dass  die  slavische  Uebersetzung  in  sehr  vielen  Fällen 
allerdings  bis  zur  Wörtlichkeit  genau  das  griechische  Original 
befolgt.  Das  geschieht  in  der  Regel,  ja  fast  immer  dort,  wo 
der  griechische  Text  so  einfacher  Natur  war,  dass  er  dem 
Uebersetzer,  der  Uber  einen  bestimmten  im  Verhältniss  zur 
reich  entwickelten  griechischen  Sprache  doch  nur  beschränkten 
Wortvorrath  verfugte,  keine  unüberwindlichen  Schwierigkeiten 
in  den  Weg  legte.  Sobald  aber  ein  höherer  Ausdruck,  ein 
feinerer  philosophischer  Begriff  oder  eine  poetische,  weniger 
übliche  Redewendung  übersetzt  werden  sollte,  da  reichten  die 
Kräfte  des  Uebersetzers  schlechterdings  nicht  mehr  aus,  um 
eine  wörtlich  genaue  Wiedergabe  der  Vorlage  zu  liefern.  In 
solchen  Fällen  musste  er  vom  Original  abgehen  und  sich  mit 
einer  vereinfachten ,  den  Sinn  wenigstens  im  Allgemeinen 
richtig  wiedergebenden  Uebersetzung  begnügen,  wobei  ver- 
schiedene Ausdrücke  des  griechischen  Originals  slavisch  in 
einem  Wort  zusammenfallen  oder  die  im  Griechischen  mannig- 
faltig entwickelten  Wendungen  auf  eine  einfache  slavische  zurück- 
geführt wurden. 

Es  sollen  hier  für  die  Abweichung  der  Uebersetzung  einige 
Belege  gegeben  werden,  und  zwar  beginnen  wir  zuerst  mit 
einigen  Proben  sehr  genauer  Uebersetzung. 


Digitized  by  LiOOQle 


Die  M*ujin<l«>rsent*nzon  in  der  altkirchonsUvischen  Uebertetznn?.  49 

Wörtlich  genau  ist  die  Uebersetzung  in  solchen  Versen: 
"AvOpiozs;  &v  y'-Yv<0^£  ""K  hm  xpats«  (20):  MAOR-RKk  Chi 

oyM-fcn  rH-kfik  Kk3ApK>KaTH  (20). 

D.u>3G7j;  jAOtAisxa  zavxx/ou  xeipai  xpatetv  (80) :   l€3klRk  na*M 

Rk  RCIAAk  O^MH  CE  Kk3Apk?K4TH  (40). 

*E/Qpo5  zap'  avSpb;  oüciv  im  yp/, jc|xov  (166):  Oy  KpaJK^kMaro 
,MO\,*JKd  H-kcTk  HHM  TOK«  flOTp'KKkHO  (98). 

Trfpv.^  ßi'ov  xparisrov  3v  6\>{ao0  xparf];  (186):  HtHKfUlk  }KH3Hk 
lipkAOKpO\'  Al|lf  TM^ROy  CkAOA'kK-UIH  (108). 

Zo>i;;  xsvYjpÄ;  Oavaic;  aip£TWT=po;  (193):  2KH3HH  AOyRARkl 
CAftpkTk  O^HkUIH  (111). 

ÖsXojxsv  xaXw;  ravtE;  aXX'  oy  duvapsfta  (236):  £Oi|jf<i\k 
AOBp-k  JKMTH  RCH  Nk  HC  MOJKIMk  (139). 

Rata  ttjv  »5tav  fpivr^v  oüBd;  eiitu/.sl  (306):  no  CROI6H  Atoy- 
APOcth  NHKkTOKf  Ni  KcraT*KK3Tk  (175). 

Solche  Beispiele  sind  zwar  recht  zahlreich  vorhanden,  doch 
im  Ganzen  in  der  Minderzahl.  Viel  häufiger  begegnen  allerlei 
kleine  Abweichungen.  So  vor  allem  a)  in  der  Wortfolge,  z.  B. 

Sl^OC  TtTpü)CX£(  3<Ü}Xa  TSV  8s  VOUV   AOfO;  (393):    AtkMk  H3RHTk 

T*k/\o  a  caoro  oyAtk  (genauer  wäre  es:  otfAtk  Kf  caoro)  220. 

Oux  im  c-ifäv  air/psv  aXX'  etxij  XaXeiv  (417):  H'kcTk  cpAAtk 
MAkMaTH,  Hk  raaroaaTH  Bf30\-AtHore  (genauer  wäre  es:  H'kcTk 
AtaksaTH  cpaatk,  Hk  Kf3oyaikHOi6  rAaroaaTH)  (224). 

Ss?y]  cc<pwv  yap  YipsTat  cujxßouA'a  (483) :  MOyAPwXk  'W0YAPk 
CkiRai€Tk  Ckß-kTk  (200).  Genauer  sollte  es  lauten:  A%oyAPk 

A\OV'ApkJXk  O^SO  KklRai6Tk  Ckß-kTk. 

OuSstf  ~cvr(pbv  xpa7(Aa  xpijgtg;  wv  zoest  (W.  Meyer  441.  7): 
hhk  tojki  A*EPk  CkJ  3aa  Hf  TBopHTk  (287).  Auch  hier  würde 
eine  ganz  geringe  Aenderung  den  Text  dem  Griechischen  näher 
bringen:  hhr'toki  3'aa  (oder  3'aa  A*KPk  cu;  M*  TRopHTk. 

ÜTrtTt  y*P  cm,  -ivxa  ?e  {JXewet  6sö;  (698):  Rk3A"K  lecTk  oyKO 
Bork,  RkCf  >KI  BHAHTk  (311).  Näher  dem  Griechischen  wäre  es: 

Kk3A'k  0\*EO  l€CTk;  B'Ci  3X1  RHAHTk  KOrk. 

b)  in  der  Nichtbeachtung  des  Numerus: 
°\  ^syojasv  tjfAsT^  tauta  (jlt,  |At[A<o|A£6a  (5):  H33KC  CAA1H  JfOlfAHAtk, 
Toro  naKH  HC  TROpHAtk  (6).    Genauer  wäre  es:  bki  ^ov'AHAAk 

CAA4H  (oder  A\kl),  Tk)fk  Hf  TROpHAtk. 

Wcz'.q  Ta  sovsp«  [Xtj  o"(wx£  Tafivf,  (18):  OCTARHRkl  OKAHHfHOtö 

Hi  BkBkicKJH  TaiiHaro  (18).    Man  würde  erwarten:  ocTARHBk 

Hiunnytb.  d.  pbll.-Mit  Cl.  CXXVl.  Bd.  7.  Abb.  4 
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VII.  Abhandlung  :    V.  Jagi<5. 


OKaHMfHaa  Hf  Kk3KicK4H  TaHHki^k.  Sc.  hat  in  der  That :  orra- 
BHR-k  ORAfMHaa  Hf  Rk3kJCK0t,n  TaHHkijfk,  doch  siebt  das  wie 
eine  nachträgliche  Berichtigung  aus(?). 

'Avopwv  5s  «(rjXwv  5pxov  et?  üBwp  yp«?£  (25):  MO\'JKa  AkXHRa 
RaiTRoy  nuiiiH  Rk  roa*k  (29).  Näher  wäre  es:  aioyrck  Kf 
AkKHBUjfk  (oder  3kAkl£k,  eigentlich:  a/toyftk  3kAk)  KAiTROy 

Rk  ßOA'fc  nHlilH. 

AfitXoO  fap  avBpb;  5etX3t  xai  ?pov^pia?a  (128):  cTpAUlHRkljfk 
a\oy>Kk  cTpauiHRki  coyTk  H^k  MkicAH  (77).  Uebrigens  erfahre 
ich  nachträglich  von  Prof.  W.  Meyer,  dass  hier  auch  viele 
griechische  Handschriften  Bsf/.wv  ^ap  avBpöiv  schreiben,  darnach 
ist  die  Uebersetzung  hier  genau. 

Auxoti  -/ip  avöp<.'reoicjt  tlxtougi  visov  (316):  flfiaak  oyvwfcieTk 
pa>K3,aTH  MAOR-kKOMk  i€30y  (196).  Man  könnte  ganz  gut  sagen: 
nisaaH  o^bo  laoR'fcROMk  pajKAawTk  «€30Y". 

"Ojxota  zspvT)  Bixpua  xat  ^xwp  r/si  (426):  K-a,kHaKW  CAk3kJ 
Kao\f  A"H|M  th  R'BTHie  HMaaTf  (240).  An  der  Üualform  des  Ver- 
bums sieht  man,  dass  ursprünglich  eaoVAHHU4  un^  R"kTHH  dastand. 

Twv  ou3TU/ojvt(i)v  siiru/Tj;  cüsY:;  ftXo;  (502):  oyBOroy  HHRkTOTKf 
N*fccTk  A0*Vrk  (272).    Näher  wäre  es:  oyserkiaftk  (coraTkin) 

NHRkT02Kf  (H'RCT'k)  AP°Vrk' 

c)  Noch  häufiger  findet  man  im  Verhältniss  zum  grie- 
chischen Original  kleine  Zusätze,  die  man  in  den  meisten  Fällen 
ganz  gut  entbehren  könnte.  Ich  setze  sie  in  unseren  Beispielen 
in  eckige  Klammern: 

"Aotxov  tb  X'Jiceiv  tob;  91X00?  sxoustü);  (9):  KpHRO  [l€CTk]  (liiaAk 
TROpMTH  AP<>VrC>Mk  [CRCHMk]  ^OTIIUI  (9). 

'Avcpb;  ti  TtpscTrwrrovra  vewatw;  ?£p£iv  (13):  MOlfKIO  [alciio] 

iccTk  TpknicTH  Kp'knkKO  nanacTk  [RkcaKoy]  15. 

'AcuXXo-ftOTöv    £CTiv   y)  zovyjpu   (50):  BI30yMM0   [3A0]  l€CTk 

AoyRaRORaHHKs  (27). 

BXafcrrci  tbv  avSpoc  Oujjls;  £'.;  cp*jr,v  ?:£au>v  (71):  Rp'BAHTk  [RCir A<*] 

Atotpca  oyAik  Rk  rirfcRk  ßkiiaAk  (44). 

rspwv  epastv;;  ic/atr,  xaxr,  t>/yj  (90):  CTapk[cklJ,  (besse*  wäre 
es:  crapki^k,  so  liest  man  auch  wirklich  in  Spc.  und  Gc,  daher 
wahrscheinlich  in  der  ersten  Uebersetzung  so  auch  gelesen) 
AMKCA'KH  CfTkHa  3*AA  KOßk  (90). 

Tuvatxa  6axt£tv  xpeTooov  ecrciv  tj  Yajx£iv  (95):  KfHOy  [s*Aoy] 
oyni  norpicTM,  HirAii  npHRicTH  (57). 
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Tot[ith  ?£  pLSAAbiv  ß/i'^cv  et;  toü?  Y£(xova;  (103):  KfHHTH  Cf 
jfOTi,  cmotph  coyck^w,  [toah  x«]  (63). 

*Ev£yx£  XOwjv  xa:  ßXäßyjv  ippw^vw;  (151):  TpknH  nfMAAk  H 
Rp-RAt  [rcakh]  Kp-kn  u-k  (83). 

EI«  £ctt  SouXsc  c'.xta;  b  Zznzovrß  (108):  i€^HHk  l€CTk  paRk 
Kk  a*mvs[  fcaMk]  rccnoAHHk  (101). 

"II  \txt  tolzi  xb  xpvzrbv  f,  jjivs;  woiei  (225):  AH  NC  TBOpH 
TAHHkl  AH  TROpf  (vi.  CTROpHR*k)  CAMk  [K'k}KAK   TkHHIo]  (136). 

'II  V  ap-yia  «fuxsv  avOpctaoi;  xaxcv  (602):  npA3A>&HkCTR0 
[riahko]  3A0  HAOR^KOAik  (dafür  fehlt  hier  i€CTk)  (124). 

Beb?  ce^uxsv  5cti;  ouscv  8pa  /.axdv  (234) :  R©rk  [k> ^HHk]  lecTk 
HMCf  3AA  HHK5,l>NOrO  Hl  TKOpHTk  (144). 

KaxöO  *fap  avBpb;  Swp'  Svtptv  cüx  r/ei  (292):  3Aa  MoyftA  ^apk 
O^-Cn-k^A  Hf  HAAATk  [HHROI€r03Kf]  (189). 

Mi3ouv-a  |j.{c£t  xai  ftXoüvO'  uitäpsfAEi  (ed.  Aid.)  oder  besser 
für  unsere  Uebersetzung  als  Vorlage:  Mtsstma  ftXsi  x.  9.  u.: 

Hf  AMRflUArO  [Tf]  AIORH,  A  AWRflUArO  [Tl]  npHiAlOKH  (206). 

IIasjtw  ^£xocOü>;  aBtxa  jx-rj  z£tpw  xctstv  (702):  ROrATkCTR'fc  Cf 
H&xkte  Hf  A403H  WKHA'kTH  [HHKOrOKf]  (295). 

d)  Selbstverständlich  kommen  auch  solche  Fälle,  wenn 
auch  nicht  häufig,  vor,  wo  die  slavische  Uebersetzung  nicht 
den  vollen  Wortlaut  des  griechischen  Originals  umfasst.  Da  will 
ich  die  Klammern  im  griechischen  Texte  an  dem  betreffenden 
bei  der  Uebersetzung  nicht  verwerteten  Ausdruck  anbringen: 

"H  ASf£  ti  [aivr,;]  xpcTiTCv  oi-fy»  £-/£  (208):  AH  TAArOAH 
OyHf  HAH  AlAkHH  (120). 

'H  satpt;  [u>;  sotx£]  ©fAxatov  ßpoiot;  (216):  31MAU  CRC« 
AParA  HAOR*EKOAtk  (132). 

'Uoq  taOi  [tsi?  Tpcuot?]  xXourwv  y.at  icsvt;;  (W.  Meyer,  Münchener 
Sitzungsberichte  1890,  II,  373):  le^HaKk  RoyAH  M  R^raTk  h 
o^cork  (166). 

KaAAicrov  £c-:t  x?ijfjwt  zat^E-a  [ßpctol;]  (275) :  A0GP°  H5CTk 

HAVRHHKS  JfkICTpOCTk  (172). 

Aijxr(v  atuyta;  icrtv  [avÖpw-ot;]  T£/vyj  (309):  3AR"RTpHI6  HiCTk 
HHlfJfT'k  OVM-fcHHK-  [TkSHK)J  (193). 

*0  jat,  vajjwiv  [avOpu>;:o<;]  cux  lyet  xaxa  (437):  Hf  KfHfH  Cf  [HHKO 
AH2Kf]  Hf  npHMfTk  3  AA  (245). 

Twv  Jüsw/oivrwv  [suTjytjc]  ouc-:i;  ©fAo?  (502):  oifKoroy  HH- 
KTOttf  H-kcTk  APOVTk  (272). 

4* 
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VII.  Abhandlung:    V.  Jagic. 


Die  grössten  Schwierigkeiten,  um  aus  dem  slavischcn  Text 
mit  Sicherheit  auf  den  griechischen  Wortlaut  zu  schliessen, 
bereitet  die  in  der  Uebersetzung  zum  Vorschein  tretende  Un- 
sicherheit in  der  Wahl  der  Ausdrücke  gegenüber  den  abstracten 
Wörtern  und  Bedeutungen  des  griechischen  Textes.  Die  sla- 
vischcn Schriftgelehrten,  meistens  waren  es  wohl  Mönche,  hatten 
trotz  der  langen  Uebung  keine  so  grosse  Fertigkeit  in  ihrer  Arbeit 
erlangt,  dass  die  altkirchenslavische  Uebersetzungssprache  an 
Reichthum  der  Wendungen  mit  der  griechischen  den  gleichen 
Schritt  hätte  halten  können;  ja  vielleicht  wäre  es  bosser  zu 
sagen,  dass  ihnen  selbst  der  Sinn  für  solche  Feinheiten,  für 
eine  feste  Ausprägung  der  philosophischen  Sprache,  abging. 
So  erklärt  es  sich,  dass  einerseits  derselbe  griechische  Ausdruck 
bald  so  bald  anders  übersetzt  wurde,  und  anderseits  fUr  mehrere 
griechische  Worte  im  Slavischen  ein  einziges  Aequivalent  als 
ausreichend  angesehen  wurde.  Es  sei  mir  gestattet  auch  das 
durch  mehrere  Beispiele  aus  der  Uebersetzung  der  Sentenzen 
zu  beleuchten. 

Das  Verbum  ^poviTv  ist  Vers  1  miücahth  (allerdings  mit 
der  Variante  ckMkiCAHTtf) ,  Vers  227.  315  ckmucahth,  daher 
Vers  142  ©povoüvcs;:  Ck/MHCMi|JHH ;  Vers  150  CkMkiUMUTH ,  Vers 
273  AAoyAP1*  emth;  amücahth  ist  aber  auch  Vers  231  vsstv, 
daher  Vers  154  vojv  s/tn:  CkMUCAHTH,  was  sonst  wörtlicher 
oy<**k  M/W-feTM  lautet  (V.  58.  178.  386);  Vers  318  dafür:  Aioy- 
Apoy  KkiTH.  Die  entschiedene  Hinneigung  zu  ckMkiCAHTH  em- 
pfiehlt auch  in  Vers  1  diese  Lesart  statt  MUCAHTH,  so  liest 
man  auch  wirklich  in  Sc. 

<I>pövYjctq  ist  Vers  14.  125.  175  Moy^pocTk,  aoer  auc^  QZ^at 
ist  AioyAP^CTk,  und  Vers  157  selbst  Xs-roq;  ?p£ve;  lautet  Vers  155 
CkMklUJAf HHi€ ,  ebenso  Vers  194  \o^\z\x.b^}  oder  nach  anderer 
Lesart  X370;;  ja  Vers  54  selbst  tpsKs;.  Dagegen  ist  Vers  74 
Xiyoi  durch  oyMk  wiedergegeben. 

Von  den  Adjectiven  ist  MoyAPk  sowohl  cosc;  (z.  B.  V.  81), 
als  auch  cu>?pu>y  (V.  110)  und  selbst  sSvsu;  (Vers  201);  aber  co^pwv 
ist  Vers  91  ckMkiCAkNk  (daher  cw^povstv:  ckiHkJCAHTH  Vers  334), 
,  womit  Vers  219  auch  ;uv£ts;,  Vers  340  ??6v:jj.o;,  Vers  352  sp*swv, 
Vers  356  fpovtov  ausgedrückt  wird;  cw^pwv  ist  endlich  auch 
HMCTk  Vers  316.  319. 

KdcjjLo?  lautet  Vers  54:  oyruapk,  aber  Vers  49:  KpacoTd. 
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'AyatOs;  und  xaXd;  sind  bald  A*BPk  Dald  R^ark,  aber  auch 
isOXi;  ist  Vers  51  RAark,  Vers  110  <\ORpk,  und  auch  /pyjgtc; 
ist  A°EPk  Vers  287.  364,  Vers  73  steht  dafür  AiORk,  in  Sc. 
Bora'Tk,  falls  nicht  verschrieben  für  RAark;  3kak  ist  sowohl 
xoxi;,  als  aus  *ovy;pc;  (z.  B.  V.  119.  128.  187),  aber  -ovirjpi;  ist 
auch  A0\fK4Rk  22.  111,  daher  xovr^ia  A0V'KaB0R4HHi€  27,  und 
xax6;  wird  Vers  116  durch  HITp-RRk  wiedergegeben;  3kAk  steht 
aber  auch  für  ?a3Xo;  120.  191,  das  Vers  29  durch  AkSKHRk  über- 
setzt wird,  falls  man  hier  nicht  die  Lesart  AOYKABk  vorzieht, 
welche  in  Gc.  und  Spc.  steht. 

*HÖ3;  oder  fj&r,  wird  Vers  119.  128  und  137  durch  HaoyKk 
übersetzt,  aber  Vers  123.  129.  360  durch  HpaRk;  nun  ist  aber 
HpARk  auch  TpDzo;  Vers  146  und  wie  es  scheint  ipst^  Vers  25.  26. 
Für  Tps:;c;  liest  man  X^AO  Vers  91.  264  und  Sc.  XVII,  A/kuHHie 
Vers  277  und  Vers  148:  sHHk. 

Der  Ausdruck  HdC\'Kk  steht  Vers  355  für  ?yct;,  das  sonst 
durch  KHjik  übersetzt  wird  (V.  60.  121.  122.  127.  128).  Endlich 
steht  das  vieldeutige  Wort  HpaRk  auch  noch  für  /asaxi^p,  wenn 
man  Vers  23  das  verschriebene  Atoyttk  CRRpkHaRk  der  Srerko- 
vic'schen  Handschrift  in  das  allein  richtige  A40\'KkCKk  MpAKk 
berichtigt. 

Das  Adjectiv  apys;  ist  Vers  13.  308  A*KNHRk,  Vers  116 
npa3HHRk,  daher  Vers  124  xpy(x:  npj3A,HkCTK0. 

Kiploz  ist  Vers  119  WKp'kTiAk  (besser:  OKp-fcT'kAk',  Vers 
183  und  187:  Rk3RHTHi6,  Vers  275:  npiiRkiTkRk. 

flcvc;  ist  TpoifA>  Vers  80,  R*k,\<*  Vers  385  und  R0A-k.3Hk 
Vers  292.  <I>ipnax5v  ist  M0Ak3a  (V.  377)  und  A-RMkRA  Vers  291. 

A-jctj  wird  in  der  Regel  durch  nnaAk  übersetzt,  doch  dieser 
Ausdruck  vertritt  auch  das  griechische  c-j^cpa  Vers  165. 

'Vßpt;  ist  Vers  188  oyKOpH3Nd,  Vers  344  Rf3AK0HHt£. 

Xp^ata  sind  meistens  HAvkNHie  (z.  B.  67.  97.  123.  279), 
doch  derselbe  Ausdruck  wird  auch  verwendet  für  oüc(a  226, 
für  Tw  161.  261,  für  Orjwwps;  140.  151,  für  Or.aajpt^a  Vers  192, 
für  t3e  drip/evra  Vers  130.  Nun  ist  aber  xaxr,  tj/yj  Vers  52: 
3AA  KORk,  und  v'r/ti  allein  ist  CAoyMan  Vers  177,  aoyMAH  Vers 
278.  323,  caHk  Vers  320,  aber  auch  RoraTkCTRO  Vers  155, 
welches  das  griechische  xrrjjjia  vertritt  Vers  2;  sonst  wird  xT^jxa 
übersetzt  ebenfalls  durch  havkhhhs  Vers  172.  230.  277  und 
Vers  32  ist  selbst  ßic;,  das  sonst   KH3Hk   bedeutet,  durch 
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Vit.  Abhandlung:    V  Jag  id. 


RoraTkCTRO  ausgedrückt.  Das  letzte  «lebt  hucIi  für  Oijoaupos  Vers 
362,  und  für  owoi*  Sc  II. 

Ph^rk  drückt  in  der  Regel  isrf  aus,  doch  Vers  108.  154: 
6jjjl3<;;  aber  dieses  Wort  ist  Vers  44:  oyaftk. 

^poy/KKKa  ist  Vers  22  swoSta  und  Vers  312  ctXot. 

»63a  ist  vdco;  Vers  196.  212,  aber  auch  aX-p;  Vers  202; 
das  Particip  vocwv  ist  Vers  377  umaakNk 

Gkß-kTk  ist  ßsuXr,  Vers  43,  s^vShiot  Vers  257.  260,  und 
cußouXia  Vers  278. 

Das  Verbum  eury^eiv  lautet  BoraT'kTH  Vers  152.  175,  oder 
KordTk  EkJTH  Vers  19.  273;  das  Adjectiv  wird  Vers 

134  durch  soraTk  wiedergegeben,  und  ebenso  Vers  166  kasutüv, 
daher  BoraT'kTH  auch  «Xouteiv  Vers  31.  106.  EoraTkiH  ist  zu- 
letzt auch  6  l/wv  Vers  388. 

Hevr,;  ist  NMqJk,  ^vecöat  tiHlfJoy  JKMTM  Vers  197  und  HHl|if 
TORaTH  Vers  106;  aber  Kirr^  ist  auch  oycork  Vers  166,  und 
oycork  i€CMk  Vers  72.  272  steht  für  das  griechische  Syrar/eTv, 
welches  Vers  19  durch  3a*fc  2KHTH,  Vers  82.  236  durch  Rk 
B*ka/k  KklTH  übersetzt  wird.  Nicht  nur  r.vriai  (V.  296),  sondern 
auch  arj-/(a  wird  Ubersetzt  Vers  193  durch  HHi|itTa. 

Nicht  nur  xpetasrov  wird  in  der  Rege)  durch  oyw  übersetzt 
(z.  B.  57.  186),  sondern  auch  {xäXXov  ist  oyw,  ebenso  111.  262 
atpewrspov. 

Das  Verbum  xpatetv  lautet  in  der  Uebersetzung  Vers  20. 
46.  131.  225  Rk3ApkKaTH,  Vers  48  RkCTf3aTH,  und  Vers  102. 
108.  127  ckAOA-kTH.  Ich  muss  übrigens  hinzufugen,  dass  im 
Vers  48  RkCTOATH  auch  die  Uebersetzung  eines  anderen  hier 
als  Variante  beglaubigten  Verbums  (trrp^etv)  darstellen  kann, 
dann  wäre  in  Sc.  BT^VP^dTH  eine  nachträgliche  Corrcctur  (?). 

Das  Verbum  aixapTivw  ist  Ckrp-kuidTH  Vers  176,  aber  auch 
CkKaattHUTH  c«  Vers  126. 

nr.lvjoy.oii  ist  Vers  229  KasaTH  ci,  Vers  35  haka3ath  ci; 
aber  -atoEta  ist  Vers  2  oyAVKHHte,  wenn  es  nicht  vielleicht 
richtiger  wäre  mit  Sc.  oyM-k  zu  lesen,  und  V.  172  )(kiTpocTk. 
Das  letztere  steht  Vers  268  für  Xd-j-cc,  Sc.  IX  ftir  supwjxwv  -p5zo;. 
Ausserdem  ist  oywkHHK-:  IpwMtpiat  Vers  102,  auch  te/virj  Vers  193, 
welches  sonst  £OYA$}KkCTRO  lautet  (Vers  323);  Vers  270  steht 
wohl  oyavkHHte  als  Schreibfehler  der  Handschrift  für  HM'kHHie. 
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Das  Verbum  ßcjXs;/a».  wird  Vers  4ö  und  183  durch  das 
ungewöhnliche  nOMkiUMMio  wiedergegeben  (übrigens  in  V.  183 
kommt  auch  im  Griechischen  die  Lesart  iznpia  Xaßsiv  Mon.  288 
vor):  xetpiojx«  ist  Sc.  XV:  jfOT'RTM,  Vers  46.  179:  o^mhth  Cl, 
Vers  48.  301:  oifAVKTH,  das  letztere  ist  aber  auch  Vers  201 
eine  Uebersetzung  des  Verbums  oT2a,  Vers  20  des  Verbums 
Ytfvwjru»),  und  Vers  306  steht  es  für  stuBa. 

MeXXw  wird  Vers  63  durch  jfOTKTM  und  Vers  53  durch 
TkipaTH  wiedergegeben. 

Das  Verbum  HHCTH-MkToy  ist  Ttjjtav  Vers  149,  aber  auch 
eifert*'.  Vers  148;  xcyAHTH  bedeutet  Vers  6  ^YsoOai,  Vers  182 
xrryjYopElv. 

Nicht  nur  xpa-rcsiv  ist  TROpHTH,  sondern  auch  woteTv  (V.  68. 
254.  317),  5pÄv  (Vers  144.  233)  und  selbst  {A^etcOat  Vers  6. 
Vers  148  steht  CkA/RAATH  ftir  xpaitw  und  Vers  298  A/KA4TH; 
Vers  351  gibt  CkA/KR4TH  das  griechische  xoieTv  wieder. 

Das  Adjectiv  5{xaio;  ist  meistens  np4RkA,HBk  (V.  28.  55. 
65.  79.  134.  371.  373),  oder  in  der  anderen  Form  npARfA>Nk 
(V.  24.  65),  aber  ungenau  auch  A*BPk  Vers  129;  dfBtxo?  ist 
KpHRk,  aber  aScxsTv  nicht  nur  KpHBHTH  Vers  28,  sondern  auch 
OEHA-kTH  Vers  218.  339;  vgl.  av2ixa  zoceiv  Vers  295  übersetzt 
durch  dasselbe  Verbum. 

Bcßato;  ist  nicht  nur  Tspk^k  Vers  37,  sondern  auch  tOR'KCTk 
Vers  40,  und  durch  das  letztere  wird  Vers  217  das  griechische 
-•.Grs;,  Vers  Sc.  VII  -fswaw;  wiedergegeben. 

Aetvbv  xaxbv  ist  Vers  50  RfAHKO  3A0,  aber  Vers  76  ist  3<vki€ 
Eetvirspov  und  Vers  185  aOXtwTspov. 

Das  Verbum  Bs?  wird  meistens  durch  A*krio  KSCTk  aus- 
gedrückt (z.  B.  71.  123),  aber  auch  Hoy?KA,A  i€CTk  72;  ander- 
seits steht  A*kn$  i6CTk  auch  für  /pewv  Vers  276. 

Der  Imperativ  xpi've  ist  Vers  84  \*Oi|JH,  und  Vers  173. 
366  wird  dasselbe  Verbum  durch  hkhth  übersetzt. 

Das  Adverbium  Rp-knkKO  ist  Vers  15  vivvaiw;,  Vers  18 
cppwjxevw;;  aber  Vers  157  wird  es  für  ^/up:;  verwendet. 

Das  Adverbium  pa2to>;  ist  Vers  141:  oy,\Oßk,  su  piBsov 
Vers  39.  56:  Hf  oy^Kk,  aber  picv  lautet  Vers  249  Akrkifk, 
Vers  251  AkfkMAie,  und  Vers  338  stellt  oy,\OKk  für  eüxöXw;. 
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VII.  Abhandlung:   V.  Jag  id. 


Diese  Auswahl  von  Uebersetzungsproben  durfte  für  die 
allgemeine  Charakteristik  geniigen.  Man  sieht,  dass  der  sla- 
vische  Text  bei  einem  Versuch  der  Rückübersetzung  ins  Grie- 
chische, der  sich  ja  in  einzelnen  Fällen  (wie  oben  gezeigt 
wurde)  als  unausweichlich  herausgestellt  hat,  nicht  gerade  mit 
absoluter  Sicherheit  auf  den  wirklichen  griechischen  Wortlaut 
hindeutet,  und  doch  steht  die  Uebersetzung  dem  Original  auch 
nicht  so  fern,  dass  nicht  mit  ihrer  Hilfe  gewisse  Anhaltspunkte 
ftir  die  Bestimmung  des  griechischen  Wortlauts  wenigstens  dort 
gewonnen  werden  könnten,  wo  im  griechischen  Texte  mehrere 
Lesarten  vorliegen.  Ja  ich  muss  sagen,  dass  der  Werth  der 
slavischen  Uebersetzung  in  meinen  Augen  wesentlich  gestiegen  ist, 
seitdem  ich  bei  näherer  Vergleichung  derselben  mit  dem  kritischen 
Material,  das  uns  zu  den  rvwpLai  jxovcTcr/oi  in  neuerer  Zeit  durch 
die  bekannten  Beiträge  Prof.  W.  Meyers  und  Dr.  L.  Sternbach's 
zugänglich  gemacht  worden  ist  (mir  stand  ja  durch  ihre  Liebens- 
würdigkeit auch  noch  Ungedrucktes  zur  Verfügung),  für  sehr 
viele  Abweichungen  unserer  Uebersetzung  von  dem  Texte  Mein- 
eke's,  die  ich  zunächst  etwas  voreilig  der  Unachtsamkeit  des 
Uebersetzers  in  die  Schuhe  schieben  wollte,  eine  nachträgliche 
Bestätigung  in  den  Varianten  des  griechischen  Textes  vorfand. 

Ich  will  hier  alle  wichtigen  Fälle  aufzählen,  wobei  ich 
die  Zahlen  meiner  serbischen  Ausgabe  den  einzelnen  Versen 
vorausschicke. 

Vers  21 :  Die  slavische  Uebersetzung  hh  CTROpH  hh  o\[*m 
et  fuhrt  auf  die  Lesart  in  Mon.  23:  h^ts  rpaixe  |at(T3  piavOave,  die 
von  Dr.  L.  Sternbach  (Menandrea,  p.  2  in  der  Fussnote)  vor- 
geschlagen wird. 

Vers  35:  Unsere  Uebersetzung  die  so  lautet:  RH^'kRK 
HHkl^k  (besser  HH'k\'k)  3/tO,  HAK49KH  cf  CA  MW  stützt  sich  auf 
die  Lesart  [V.  651  Mein.):  Ta  twv  SXawv  (statt  -wv  toaawv).  Diese 
Lesart  wird  von  Dr.  L.  Sternbach  (Menandrea,  p.  53)  und 
W.  Meyer  (brieflich)  als  sehr  gut  beglaubigt  hervorgehoben. 

Vers  36:  Der  slavische  Uebersetzer  hat  durch  uapk  recTk 
wcpd3k  2KHRKI  KOJKH  wohl  nicht  Mon.  79,  sondern  den  Spruch 
Eiwov  lk  ßar./.s-j;  ecv.v  OeoO,  welchen  Sternbach  Menandrea, 

p.  44  und  W.  Meyer  (brieflich)  mittheilen,  übersetzen  wollen. 
Allerdings  scheint  unserem  Uebersetzer  der  Vers  schon  in  der 
B-Reihe,  mit  dem  Anfangswort  (iw.As-j;,  vorgelegen  zu  haben. 


Digitized  by  Google 


Die  Men»ndrr»ont*n«en  in  der  »ltklrchenslaviecben  ÜebereeUong.  57 
V.    49:    JKJH-k    BC4K0H    KP4C0TA    leCTk    AAAkHAHHte  ist 

begründet  auf  folgender  Redaction:  Tuvitxl  raotj  xiajxos  rt  arpr( 
zeXst  (Mon.  83),  die  mir  W.  Meyer  als  durch  mehrere  Hand- 
schriften (rv  etc.)  beglaubigt  mittheilt,  vgl.  auch  L.  Sternbach, 
Menandrea  p.  44.  Schon  Boissonade  I,  154  hat  diese  Fassung 
des  Verses  nur  mit  rcperat  am  Schluss. 

V.  54:  Kftrk  oyTBapk  i€CTk  hi  3aato  Nk  camjumihhi6 
(vi.  CAikJCA'k)  richtet  sich  nach  der  griechischen  Vorlage:  Tuvaixi 
xsqxo^  cü  "ca  /puste,  &W  6  Tpsiro$,  welche  W.  Meyer  aus  B  bei-  * 
bringt  (Mon.  92). 

V.  66:  coyro^K'fc  pa30\fAA'fcwTk  oyHHBkiiJf  et  KHHraAik 
befürwortet  die  Lesart:  AtzAu>;  £pwjtv  ol  [>.«Ö5vt£;  ^pd^xctia  (657). 
Diese  wird  nach  W.  Meyer's  Mittheilung  durch  mehrere  Hand- 
schriften (BD)  bestätigt. 

In  Vers  71  unserer  Ausgabe  ist  der  Text  der  ältesten 
Handschrift  verderbt,  Sc.  verhilft  uns  zur  richtigen  Lesart: 
<vkno  i€CTk  Apoyro>Mk  AWEkBi  A*fcAki  mbhth.  Das  ist  nun 
freilich  keine  genaue  Uebersetzung  des  griechischen  Verses: 
Ast  toI>;  ^(Xou;  ttjv  zt'crtv  ou  Xd'/ot;  ey.siv,  da  ja  A/kAkl  statt  o*j  Xc*fct; 
die  positive  Seite,  nämlich  £?*fot<;,  hervorkehrt;  auch  ist  AlOEkBf 
für  tt;v  wa-civ  kein  ganz  genau  entsprechender  Ausdruck.  Und 
doch  steht  durch  die  slavische  Uebersetzung  wenigstens  toI»; 
stXout;  und  der  Dativ  Xe^oi;  fest  (Mon.  115),  was  nach  W.  Meyers 
Mittheilung  die  Lesart  mehrerer  Handschriften  ist. 

In  V.  74  (Mon.  117)  ist  die  Uebersetzung  allerdings  so 
gehalten,  dass  sie  für  die  verschiedenen  Lesarten  nichts  Ent- 
scheidendes beibringt,  denn  der  Slave  übersetzte  umschreibend: 
xpeir:cv  sott,  dann  zog  er  das  Adjectiv  xonw;  aus  den  Compositis 
heraus  und  fügte  als  Gegensätze  hinzu  einmal  ^opir,,  dann  Xc-fc;, 
welches  er  hier  im  Sinne  von  «ppsvr^t;  oder  vou;  auffasste. 

In  V.  75  dürfte  die  Uebersetzung  riOAtoiUk  HAiaiiJk  bot 4 
für  die  Lesart  GÜjAjjtcr/ov  Oscv  oder  cu^iyzj  tslcyj  Oscu  sprechen 
(Mon.  126).  Vgl.  Sternbach,  Menandrea,  p.  44.  Im  slavischen 
Text  ist  TBOptt  wohl  in  TBOpf  (nach  Sc.  TBCp*)  zu  berichtigen. 

V. 92:  cBOEOAt  »€CTk  /WO\-jk»  A-fcno  HCTHHkHOie  rAaroAdTH 
setzt  für  Mon.  162  den  Text  'EaeuOssoj  v.*p  avBpb;  'i'hrßft  Xs-j^v 
voraus.    Vgl.  Stern bach  a.  a.  O.  45. 

V.  96:  Die  Uebersetzung  BparOAAk  o^ß*  hhkoahjki  Hf  B-k- 
p^'H,  Hf  npHAiiujH  Rpk\A  bestätigt  für  Mon.  164  die  Lesart 
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VII.  Abhaodlooir:    V.  Jugid. 


mehrerer  Handschriften:  *Eyfipo\q  afEtoruv  an:»'  dtv  Xaßtj;  ßXaßr,v 
(briefliche  Mittheilung  W.  Meyers). 

Im  V.  107,  wo  die  Haupthandschrift  ohnehin  lückenhaft 
ist,  so  dass  erst  Sc.  den  vollen  Inhalt  des  Spruchverses  liefert: 

KHK-kMk  Hf  tJKOKf  £OI|JI/Uk  Hk  tflKCKf  Cyj^AAO  Cf  (Sc.  CaOt,*HJH 

A<»cTk),  dürfte  der  Schluss  eher  für  die  Lesart  w;  acf6\ufa  (190) 
sprechen,  da  das  übliche  Suva^eOa  wahrscheinlich  durch  MCKfMk 
übersetzt  worden  wäre. 

V.  124:  npasA^HkCTBO  biahko  3A0  «MOB'RKOMk;  diese 
Ueber8ctzung  lässt  vermuthen,  dass  der  griechische  Vers 
Mon.  602  so  lautete:  'H  3'  ip^i<x  ^kjtov  avöpwxoi;  xaxiv  (vgl. 
Sternbach,  Menandrea  31). 

V.  130:  c/mako  i€CTk  havkhhio  j^otIstm  stützt  sich  am 
Ende  des  Verses  Mon.  206  auf  die  griechische  Lesart  ipäv  statt 
xporeTv. 

V.  131:  Die  slavische  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  215 
setzt  die  Lesart  "H  |at,  -fapis«.  tb  cuvoXov  f,  vapcov  xpixet  voraus,  wie 
es  bereits  W.  Meyer,  Urb.  Sammlung,  p.  401  hervorgehoben  hat. 

V.  137:  Die  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  219  ist  un- 
vollständig. Statt  "Höoyq  8k  ßisovö;  ectiv  avOpwroi;  yoovoq  wurde 
übersetzt  so,  als  stünde  im  Original  *H8o?  xaxbv  ßacavs;  eotcv 
avOpwzc.;.  Uebrigens  muss  bemerkt  werden,  dass  der  Zusatz 
B^A'K  zu  MaWj'KTv  nur  in  Sc.  und  Spc.  begegnet. 

V.  141:  eork  i€rAA  no<uarai€Tk  Bkci  TBOpHTk  cf  oyAOKk 
steht  am  nächsten  einem  griechischen  Text,  der  so  lautet 
(Mon.  237) :  0sou  auvepfoü  zävta  irotst^  paSiw;  (cf.  Mon.  237.  Stern- 
bach, Menandrea,  9 — 10). 

V.  147 :  £OTi  *hth  Hf  TBopn  3  aa  entspricht  statt 

Mon.  232  dem  griechischen  6eXwv  xaXü>;  v^v  |xyj  xa  twv  ?o6Xb>v 
xpiscs  (Urb.  433.  3).  Der  Uebersetzer  hat  ta  xaiv  <p<£»Xü>v  zu 
faOXa  vereinfacht  und  vielleicht  xoln  (nach  B)  gelesen. 

V.  148:  sora  m'th  a4  K^f  ckA^aaietUH  Bk  HHHk  setzt  im 
Griechischen  (Mon.  229)  folgenden  Text  voraus:  0sbv  aeßou  xal 
zavta  sparet?  xata  Tpsxov  (Boissonade  I,  153).  Wörtliche  Ueber- 
setzung des  slavischen  Bk  MHHk  müsste  eigentlich  xorca  ?i!jtv  zur 
Vorlage  haben. 

V.  149:  Die  Uebersetzung  Bora  npkROf  m'th  lautet  so, 
dass  man  in  der  Vorlage  an  Osbv  zpwtov  x{(xa  denken  könnte 
(Mon.  230),  das  nach  W.  Meyers  Mittheilung  in  K  steht.  Auch 
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hier  hat  der  Uebersetzer  xol>?  gou<;  ^oveXs  durch  irorepa  xat  \trr 
umschrieben. 

Im  V.  153  entspricht  die  slavische  Uebersetzung:  TOaioy 
o\toah  hjki  tm  mojkitw  w  A*6p*fe  raaroaaTH  dem  griechischen 
Text  Mon.  244  gar  nicht,  aber  auch  der  Redaction  (Urb.  402): 
iei  <3  sasiv  ist  sie  wenig  ähnlich.  Vielleicht  stand  ursprünglich 
in  der  Uebersetzung  nicht  w  A^p-fc,  sondern  blos  A^P^v  (80 
Sc),  dann  wäre  allerdings  a^P'K  raaroaaTH  (aber  ohne 
Uebersetzung  von  ist)  dem  griechischen  Verbum  axptXeTv  etwas 
näher. 

In  V.  158  steckt  ein  Fehler  des  Abschreibers  in  der 
slavischen  Uebersetzung,  statt  HpdKHata  AicskBf  liest  Sc.  ebenso 
unrichtig  ckpaBNaNfa  awgri;  in  der  Originalubersetzung  stand 
entweder  paBkHau  AttBkBC  oder  paBkHaa  aiOBH,  das  erste  würde 
der  griechischen  Ueberlieferung  wenig  entsprechen,  das  zweite 
die  Worte  des  Verses  259  ziemlich  gut  ausdrücken.  Jedenfalls 
zeigt  die  Uebersetzung,  dass  im  zweiten  Theil  zu  lesen  ist:  jat, 
«AssvExtet  iayjSev«  (so  schon  Meineke,  vgl.  Sternbach,  Menandrea, 
p.  53),  ohne  xa?. 

V.  162:  TkHNd  i€CTk  3 muh  3Ad  7MHA  setzt  den  griechischen 
Text  Izw  z£5uxev  a77ri'5c;  xxxrj  twtq  (261)  voraus.  Vgl.  Boissonade 
I,  160.    W.  Meyer  citirt  für  diese  Lesart  AHDF  u.  a. 

V.  164:  Der  slavische  Text  bcahko  i€CTk  waoaIith  cbo- 
eo  Ak  **iam  verlangt  die  griechische  Redaction:  ixovbv  tb  vixäv 
scv.  tot?  eXeuOipst?  (262),  so  steht  nach  W.  Meyer  in  A;  aller- 
dings ist  in  der  slavischen  Uebersetzung  noch  ein  Substantiv 
(m*A»0  hinzugekommen. 

V.  167:  Die  slavische  Uebersetzung  befürwortet  für  ihre 
Vorlage  in  Mon.  264  op-p?  und  xat  xoxr;  vuvtJ. 

V.  187:  Für  Mon.  301  setzt  die  slavische  Uebersetzung 
den  Plural  xEpB/j  ^ovYjpi  voraus  (so  in  BWL). 

V.  189:  In  Mon.  292  las  der  Uebersetzer  3wpov,  wie  die 
Mehrzahl  der  griechischen  Handschriften. 

V.  196:  Die  Uebersetzung  i€30y  stützt  den  Singularis  vsjov 
in  Mon.  316  (Urb.  437). 

V.  206:  Man  ersieht  jetzt  aus  Sternbachs  Notiz  (Menan- 
drea 48),  dass  schon  in  einer  griechischen  Handschrift  (aktouvt« 
vfAEt  vorlag;  der  slavische  Uebersetzer  kann  sein  Hf  AWEli|urc 
[Tf]  aioeh  aus  Axccüvta  ^O.et  geschöpft  haben. 
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VII.  Abhandlung:    V.  J.fiö. 


Im  V.  210  könnte  der  Text  der  Uebersetzung  Hoqik  noKOta 
i€CTk  auf  die  Vermuthung  fuhren,  dass  im  griechischen  Original 
vb£  (jiev  avotzaC^ec  gelesen  wurde. 

V.  217:  Der  slavische  Text  mit  seiner  Einschaltung  CTpAN- 
H  kl  Alk  TH  H3B*kcTkiAAk  setzt  auch  im  Griechischen  5evst;  ts. 
voraus  (Mon.  390),  das  nach  W.  Meyers  Mittheilung  in  mehreren 
Handschriften  (RFD)  begegnet. 

V.  219:  CAMüCAHk  Cki  K-kraH  s'aa  \iiAA  setzt  im  Original 
Mon.  398  xanwupftav  voraus,  so  auch  in  griechischen  Hand- 
schriften (Sternbach,  Menandrea  49). 

V.    223:    H-fccTk   HHKTOKf    Httl    «Et   CAMk   Ht  AlOEMTk 

beruht  auf  der  Redaction  des  Verses  407:  Oux  eVnv  cüBst;  5cxt; 
o\r/w  auibv  f.Aet.  Vgl.  Urb.  414,  Sternbach,  Menandrea  49. 

V.  225:  nrfcßk  &k3Apk>KH  führt  auf  die  Lesart  ifP!? 
(Mon.  418),  oder  vielleicht  opffj  xpatet. 

V.  232:  Hat  der  Uebersetzer  in  seiner  griechischen  Vor- 
lage am  Ende  des  Verses  428  6e6;  statt  w*/iq  vorgefunden  ? 

V.  233:  Die  Uebersetzung  rtrfcRk  MHoru  npHH©y5KA,aif.Tk 
befürwortet  die  Lesart:  ip^rj  Ss  «oXXsu;  (Mon.  429),  die  in  den 
meisten  Handschriften  enthalten  ist  (BDG);  ebenso  am  Ende 
des  Verses  ist  3A$  Uebersetzung  von  xoxsv. 

V.  239:  Wenigstens  der  erste  Theil  der  Uebersetzung 
lercacf  Kork  aiOBHTk  beruht  auf  der  bereits  im  Griechischen 
bezeugten  Lesart  des  Verses  Mon.  425:  3v  *f*P  6^  <ptXeT.  doch 
ist  im  Slavischen  auch  die  zweite  Hälfte  des  Verses  anders 
ausgedrückt  (vgl.  Sternbach,  Menandrea  14). 

V.  241:  Die  slavische  Uebersetzung  dieses  im  griechischen 
Original  verstümmelten  Verses  Mon.  427  lautet  so:  RHMO  KCirr\a 
Hf  AacTk  CTpOMNoyoyaioy  KkiTH  (so  muss  wohl  gelesen  werden 
und  nicht  crpOHHoy  ©y/uoy)  und  wird  der  griechischen  Lesart 
entsprechen,  welche  nach  sjx^oSCii  oder  efAzoBt^xa».  so  fortsetzte: 
Tb  cu;/.^£pov  (der  Uebersetzer  fügte  allerdings  noch  zhz:  hinzu, 
das  aber  im  Original  nicht  gestanden  haben  muss).  Als  Ueber- 
setzung des  griechischen  xb  cupi^pov  ergibt  sich  der  slavische 
Ausdruck  CTpOHHkiH  durch  den  Hinweis  auf  die  Parallelstelle 
in  Mon.  36G,  wo  &  cj{AC£p£t  übersetzt  wurde  durch:  HK02KI  lecTk. 
CTpOHHO  (vgl.  Mein.  Fragm.  V,  p.  CCXCIX). 

V.  252:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  472  beginnt  zwar 
gegen  die  griechische  Ueberlieferung  mit  KOraTk  cki  (statt 
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A-kHk  cu),  doch  deutet  das  Particip  Cki  auf  die  griechische  Text- 
fassung: pi(b|Ao;  Cr/  cu  (vgl.  Menandrea,  p.  51)  hin. 

V.  262:  Die  Uebersetzung  des  Mon.  477,  wo  die  übrigen 
slavischen  Handschriften  das  Schreibversehen  der  Haupthand- 
schrift berichtigen  und  r/urOA4Ni'4  bieten,  scheint  für  den 
Pluralis  Xc^wv  zu  sprechen. 

V.  265 :  Durch  die  slavische  Uebersetzung  H'kcTk  <woi%\pk 
H2Kf  et  hicto  CkSA4KN4i€Tk  wird  folgende  griechische  Re- 
daction  des  Mon.  486  bestätigt:  2s?b;  ouBsi?  3;  7a  -ivxa 
(nach  der  Uebersetzung:  xa  roXXä)  -po<nu:u7ct.  Vgl.  Sternbach, 
Menandrea  51.    Schon  Froben  las  zpso*6zzzi. 

Im  V.  268:  oy  MoyAP*»  <woy>K4  Oßpirr«  ci  npkROf  jfkiTpocTk 
(Mon.  487)  fand  der  Uebersetzer  die  Lesart:  ^s^<o  zap'  avspt 
-ptoiov  ejpiÖT;  Xsvo;.  Vgl.  Urb.  446.  4;  Sternbach,  Menandrea  52. 

V.  273:  Nach  der  slavischen  Uebersetzung  sollte  man  den 
Vers  Mon.  497  statt  der  ersten  Person  vo^ojasv  in  der  dritten 
Person  plur.  mit  dem  Subject  -aVcs;  erwarten.  Doch  scheint 
das  eine  willkürliche  Abweichung  des  Uebersetzers  zu  sein. 
Ob  £ujrj-/o,jv:a  oder  sy^parfouvTa  in  der  griechischen  Vorlage  stand, 
das  lässt  die  Uebersetzung  unentschieden. 

V.  276:  KAaAoytiJH^k  HfAOoyAvkHHia  TpkirfcTH  lecrw  a^iio 
deckt  sich  merkwürdiger  Weise  beinahe  wörtlich  mit  Eurip. 
Phoen.  393:  Ta;  twv  xpatojvtwv  ajjuO(a;  ?£peiv  */.P£u>v  (vgl.  Urb. 
p.  449,  Nr.  15).  Man  könnte  auch  auf  ZtX  statt  ixate  (Mon.  727) 
wegen  lecTk  /vkno  schlicssen  (denn  so  wird  os?  in  der  Regel 
übersetzt),  allein  HiAOOyAvfcHHia  gibt  am  Besten  ajxaOta;  wieder. 

V.  278:  Wegen  des  in  die  Uebersetzung  von  Mon.  725 
eingeschalteten  Verbums  Tp  ks4  (xpT/)  vermuthe  ich,  dass  der 
Uebersetzer  T6/yj;  -k  Ovyj^ov  zpaYi^a"1  oüx  eußsuXia;  las.  So  fasste 
er  den  Genetiv  auf.   Vgl.  Dr.  L.  Sternbach,  Menandrea,  p.  55. 

V.  289  spricht  die  Uebersetzung  rtrkRk  «uckam  4»kii|JH<wm 
für  die  gut  beglaubigte  Lesart  Mon.  410:  sp?*)  <p.Xc6vr<i>v  (vgl. 
Sternbach,  Menandrea,  p.  50). 

V.  296:  Mit  der  slavischen  Uebersetzung  HHi|iiTO\f  Hf 
KC4Kk  TpkfiHTk,  Hk  MOywpk  MOVfJKk  ist  am  nächsten  verwandt 
die  bei  W.  Meyer  verzeichnete  Fassung  des  Verses  (Urbin. 
433.  3):  riev{av  cl>  -i;  aXX'  avrjp  csys;  allein  man  darf  dem 

slavischen  Uebersetzer  schon  zumuthen,  dass  er  vielleicht  auch 
Mon.  463  nicht  anders  Ubertragen  hätte. 


Digitized  by  Google 


<)L> 


VII   Abhandlung:    V.  Jagi«5. 


V.  297:  Die  slavischen  Worte  des  Verses  Mon.  452  OTkiik 
lecTk  mjki  BkCKpkMHTk  a  Ht  hjki  pOAHTk  stimmen  wörtlich 
überein  mit:  IlaTrjp  b  Gpe<{a;,  cly  b  -j-Ewr^a;,  nur  das  letzte  Wort 
Trorc^p  fehlt  in  der  Uebersetzung  (vgl.  W.  Meyer,  Urbinat.  Samm- 
lung 402;  Dr.  Stern bach,  Menandrea  51). 

V.  298:  Die  slavische  Uebersetzung  A'kA<*K-  cboms  a  Toyas- 
A*ro  Hf  cwrM\A\\  verlangt  den  Vers  Mon.  448  in  folgender 
Fassung:  npätrwv  ta  cauwu  jxtj  ia  ?ä>v  a),).uv  cxsiret  (vgl.  Meineke- 
Jacobi,  Com.  Fragm.  V,  p.  CCXCIX).  Erst  später  hat  Sc. 
oder  seine  Vorlage  A**^  in  A^aH  corrigirt  (also  rcpaTTwv  in 
^pa-rre),  ohne  jedoch  das  Schlusswort  anzutasten. 

V.  300:  Die  Uebersetzung  MHOroyoyMoy  könnte  fttr  den 
griechischen  Dativ  xoXXoT;  sprechen,  der  in  D  steht  (W.  Meyer), 
muss  jedoch  nicht,  da  ja  vielfach  auch  der  griechische  Genetiv 
im  Slavischen  durch  den  Dativ  wiedergegeben  wird. 

V.  312:  Die  slavische  Uebersetzung  MHC3H  coyTk  OB*kA*V 
AP*y3H  befürwortet  im  Griechischen  Mon.  627  den  Singular: 
^oAAot  TpaTr^r,;,  wie  es  auch  in  den  Handschriften  steht.  Vgl. 
Urb.  445.  22,  und  Mon.  708. 

V.  317:  Ich  habe  bereits  in  meiner  serbischen  Ausgabe  auf 
die  bei  Meineke  verzeichnete  Variante  des  Verses  Mon.  446  hin- 
gewiesen und  filr  die  slavische  Uebersetzung  AANOrki  ^oyAOAdttf 
Bp*fciUf  CkTBOpHTk  aioyttf  folgenden  griechischen  Text  voraus- 
gesetzt: IIoXXou?  6  xa».pb<;  avBpa;  cüx  ovtä?  tcoisT.  Dr.  L.  Stern  bach, 
Menandrea  51  und  briefliche  Mittheilung  W.  Meyer's  (in  BT  etc.) 
bestätigen  diese  Lesart. 

V.  320:  Aus  den  slavischen  Worten  aiNOrki  3A"k  TBopcijJf 
ist  die  griechische  Vorlage  Mon.  625  in  folgender  Form  zu 
erschliessen:  roXXoüq  xaxw;  xpacsorra;.  Vgl.  Urb.  443.  2. 

V.  322:  Die  slavische  Uebersetzung  bicea"  Ma  A^^*k 
KWKdKMjJl  ähnelt  dem  griechischen  Texte  fay.<x  -apa  xaipbv  ptjOsv, 
zumal  gleich  darauf  folgt  H3<MrkNfTk  ?KH3Hk  (avarpkcet  ßtcv). 
Diese  Lesart  fllr  Mon.  466  ist  gut  beglaubigt  (BT). 

V.  327 :  Aoaik  Npasoy  i€CTk  Hf  Baoy3KA'HHI€  zeigt  deutlich, 
dass  in  der  griechischen  Vorlage  von  Mon.  505  stand:  Ta^Etov  apsiij; 
eornli  ffw^pocvv^  (Stobaeus  Flor.  V,  9),  vgl.  Steinbach,  Menandrea  52. 

V.  329:  Der  Anfang  des  Verses  Mon.  506,  nämlich  tsv 
aurcv  a;.vetv  ist  frei  übersetzt:  aiorfH  JfßaAMTH,  wörtlich  6  Suvapev:; 
a:vtiv;  im  Schlusswort  aber  <\\oy)Kd  Hf  .wotfAP4  spiegelt  sich  das 
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griechische  sux  av5pb;  sosoy  wieder,  das  nach  W.  Meyer,  Urb. 
447/8  ebenfalls  überliefert  ist. 

V.  351:  Die  slavische  Uebersetzung  b^oio  AAHOro  344 
CkA/kRdK-Mk  entspricht  wörtlich  dem  griechischen  Text  (Mon. 
524):  Tri  ttj;  avxpuK  no\\z  ttoccOjxev  xxxi  (nachgewiesen  bei  Stern- 
bach, Menandrea  p.  52). 

V.  352:  Die  slavische  Uebersetzung  cAikiCAkHk  in  Mon.  525 
befürwortet  die  Lesart  l^stov. 

V.  350:  Aus  der  slavischen  Uebersetzung  tipaKO  Tki|ifTOV* 
TpkrrkTH  ist  nicht  zu  ersehen,  ob  man  im  griechischen  Text 
zpiu>;?  piov  oder  xaXü;,  fEwato»;  vorfand;  es  sieht  fast  so  aus,  als 
hätte  der  Uebersetzer  für  irsaco;  einen  sehr  nahe  anklingenden 
Ausdruck  wählen  wollen,  sonst  kommt  dem  slavischen  np4R0 
(recte)  doch  xatAw?  am  nächsten. 

V.  358:  Nach  der  Uebersetzung  Bk  HfHKf  itcTk  zu  ur- 
theilen  könnte  man  annehmen,  dass  in  Mon.  532  statt  ^spsysav 
gelesen  wurde  s/sysov;  doch  ist  das  nicht  noth wendig. 

V.  364:  Nach  der  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  542 
würde  man  für  SAkl^k  CAOBfCkl  im  Griechischen  nicht  -svr(?st; . . 
XrfS's,  sondern  ^ovy^üv  .  .  XoYot;  erwarten.  Ob  es  nicht  eine 
solche  Lesart  im  Griechischen  gibt? 

V.  365:  Nach  der  slavischen  Uebersetzung,  die  in  meiner 
Ausgabe  durch  einen  hasslichen  Druckfehler  verunstaltet  ist 
(man  lese:  bhhahiia  iecTk  Bk  A^oy  Mö^w  kiha),  muss  der 
griechische  Text  (Mon.  540)  so  lauten:  Xst|xwv  xaf  cTxso;  icrlv 
dvSpistv  yjrfi.  Diese  Fassung  ist  nachweislich  (vgl.  Sternbach, 
Menander.  14.  52).  Allerdings  schreibt  Sc.  aaSjkirh  3aa  ?kih«i, 
allein  ich  halte  diesen  Zusatz  für  eine  nachträgliche  Einschal- 
tung um  den  Sinn  des  Spruches  zu  mildern. 

V.  381:  K4K0  CAdA>Kd  }KH3Nk  l€CTk  161*4.4  KTO  H4BklKHfTk 

jkhth,  diese  Uebersetzung  wurde  in  meiner  Ausgabe  auf  Mon. 
756  zurückgeführt,  mit  der  Bemerkung,  dass  der  Uebersetzer 
neuen  Anschauungen  entsprechend  den  slavischen  Text  geändert 
habe.  Nun  sehe  ich  aber,  dass  schon  Jacobi  (in  Meineke,  Fragm. 
com.  V,  p.  CCCIII)  aus  Nauck's  Notizen  folgende  Lesart  anführt: 
'Ü;  ffcpvö?  6  ßi'os,  v.$  totov  flv  ixaÖYj,  vgl.  auch  das  Fragm.  Me- 
nanders  (ed.  Mein.  IV,  p.  599):  'ü;  itVj  xb  Jtfv  «v  v.<;  o>;  Iii  ftv  jjtaötj; 
das  erste  ist  geradezu  das  wörtliche  Vorbild  unserer  Ueber- 
setzung, wenn  man  sich  statt  sejAvo;  das  Adjectiv  ifivq  gesetzt  denkt. 
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VII.  Abhandlung:    V.  JagU. 


Mit  geringerer  Sicherheit  können  diejenigen  Verse  nach 
der  slavischen  Uebersetzung  beurtheilt  werden,  die  uns  nur 
in  Sc.  und  Gc.  vorliegen,  doch  auch  da  lässt  sich  Einiges  sagen: 

Mon.  332  lautet  in  der  Uebersetzung  so  (m  npHCHO  <noy,\P^)» 
dass  man  statt  evr/  ai™  c<#zq  eher  oux.  asi  <jö?i;  erwarten  würde. 

Mon.  345  ist  so  Ubersetzt,  dass  man  statt  TCpi;avtaq  xaxw; 
unzweifelhaft  rcprrrovra;  xanwo;  in  die  Vorlage  hineinsetzen  muss. 
Vgl.  Urb.  439.  8. 

Mon.  342  lautet  in  der  Uebersetzung  so,  dass  man  den 
griechischen  Vers  lesen  möchte:  Maxapio;  orrt;  utbv  euraxiov  tpe^st. 

Mon.  361  ist  wegen  der  Uebersetzung  hhhtoki  . .  m  HM-kn 
an  die  allein  richtige  griechische  Lesart  jjir(5sv  ivoxotvoO  zu 
denken,  die  ich  der  Mittheilung  W.  Meyer's  verdanke. 

Mon.  374:  Die  Uebersetzung  lautet  so,  als  hätte  in  der 
griechischen  Vorlage  gestanden:  {AvjBe  jayj&v'  uicepfpävet,  oder  yx,? 

Mon.  376:  Nach  der  slavischen  Uebersetzung  H  oyNkLUH/M-k 
kann  auch  die  Lesart  tsu;  xpattova^  gemeint  sein. 

Mon.  384:  Wegen  der  slavischen  Uebersetzung  in  Sc. 
CTapkiifBk  sollte  in  der  Vorlage  vspövxwv  gestanden  haben 
(nach  W.  Meyer's  Mittheilung  Lesart  in  V.),  allein  Gc.  schreibt 
CTap'kHUJH^'K,  also  yepaiTepwv  (besser  beglaubigt  im  Griechischen 
durch  BTDK  etc.). 

Mon.  535  (vgl.  742)  ist  nur  in  Sc.  nachweisbar,  aus 
dieser  Uebersetzung  folgt  am  Anfang  des  Verses  für  die  Wahl 
des  Singulars  ^aou  oder  des  Plurals  <f(Xwv  gar  nicht,  die  zweite 
Hälfte  kann  in  der  Vorlage  {xisyjoyj;  8s  jayj  oder  jAiaet  Se  |ayj  ge- 
lautet haben,  dagegen  liegt  für  3'  5Xw;  nichts  vor. 


Es  gibt  auch  solche  Abweichungen  der  slavischen  Ueber- 
setzung von  dem  griechischen  Original,  wo  wie  es  allen  An- 
schein hat  und  an  vielen  Stellen  mir  durch  die  briefliche 
Mittheilung  W.  Meyer's  ausdrücklich  bestätigt  wird,  der  grie- 
chische Text  keine  Varianten  bietet.  Solche  Willkürlichkeiten 
sind  freilich  auf  Rechnung  der  slavischen  Uebersetzung  zu 
setzen,  ob  aber  gerade  auf  Rechnung  des  ersten  Uebersetzers, 
das  ist  eine  andere  Frage.  Ich  hatte  schon  Gelegenheit  auf 
den  recht  elenden  Zustand  der  Textuberlieferung  in  der  älte- 
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sten  serbischen  Handschrift  hinzuweisen.  Es  scheint  in  der 
That,  dass  der  erste  Uebersetzer  nicht  für  alle  Abweichungen 
die  der  uns  überlieferte  altserbische  Text  zeigt,  verantwortlich 
gemacht  werden  soll.  Das  dürfte  überall  dort  der  Fall  sein,  wo 
Sc.  und  Gc.  übereinstimmend  eine  andere  slavische  Lesart  ent- 
halten, als  die  altserbische  Handschrift  Sr. ;  namentlich  wenn 
sich  ihnen  auch  noch  Spc.  anschliesst,  dann  bringt  unstreitig 
ihr  Text  allein  das  Ursprüngliche  zum  Vorschein.  Es  ist  wichtig 
an  einigen  Beispielen  auch  dieses  Verhältniss  der  slavischen 
Texte  zu  einander  zu  prüfen,  um  die  Glaubwürdigkeit  des 
Haupttextes  ins  richtige  Licht  zu  stellen. 

V.  4:  Die  Uebersetzung  der  Worte  auta  ce  (Mon.  647)  in 
der  Haupthandschrift  durch  CAMOro  Tf  (als  hätte  man  im 
Griechischen  out6v  as)  ist  wohl  nicht  ursprünglich.  Sc.  schreibt 
richtig  camaa  TA. 

V.  17:  In  der  Uebersetzung  des  Mon.  15,  wo  ßXotrrovTat 
fest  steht,  gibt  die  serbische  Handschrift  dafür  das  Verbum 
MMAAfTk  er,  das  Richtige  hat  sich  in  Sc,  Gc.  und  Spc.  erhalten: 
Rp*kKA<>ttTb  ca  Sc,  KpkjKA^^T  ca  Gc,  BpfttaiOTk  c(a)  Spc 

V.  34:  Die  griechischen  Worte  Mon.  656  /»{pYj  ßiftv  sind 
fest,  nur  die  serbische  Handschrift  schreibt  pa^Sf  ci  KHßfTk, 
alle  anderen  wörtlich  das  Griechische  wiedergebend:  pa^oiffTk 
CA  KHBkl  Sc,  Gc,  Spc. 

V.  48:  Alle  anderen  Handschriften  stehen  im  Gegensatz  zur 
altserbischen  und  sprechen  dafür,  dass  Mon.  81  ursprünglich  so 
übersetzt  wurde :  npitBO  »f  Bkckatk  BkCTf3aNHi6<iik  ovf/wkH  Bk3- 

ApkJK4TH  (und  nicht  umgekehrt  Bk3ApkXaNHI6Mk-BkCTC3aTH). 

V.  80:  Alle  anderen  Handschriften  führen  auf  die  Ver- 
muthung,  dass  der  erste  Uebersetzer  geschrieben  hat  (Mon.  149): 
OTk  T0OyM  A0KP016  npHKklBdl€Tk  MAOK'fcKCMk.  So  Gc,  Sc. 
und  Spc  (die  letztere  Handschrift  allerdings  mit  dem  über- 
flüssigen Zusatz  nach  TpoyA4  :  A^KP4)-  Wie  soll  man  sich  aber 
die  Abweichung  der  Haupthandschrift  erklären?  Sie  gibt  ja  ganz 
guten  Sinn.  Vielleicht  ist  gerade  das  in  Sc,  Gc,  Spc.  aufgenom- 
mene eine  nachträgliche  Berichtigung,  um  die  Uebersetzung 
besser  mit  dem  griechischen  Original  in  Einklang  zu  bringen? 

V.  85:  Alle  anderen  Handschriften  schreiben  richtig  no- 
MOifik  für  das  griechische  e?63tcv  (Mon.  154);  darnach  ist  also 
noMOUJH  der  Haupthandschrift  ein  einfaches  Schreibversehen. 

Sitiongabtr.  d.  phll.-hitt.  CI.  CXXVi.  Bd.  7.  Abb.  ö 
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VII.  Abhandlang:    V.  Jägii. 


V.  125:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  669  lautet  ver- 
schiedenartig, die  serbische  Handschrift  und  ebenso  Sc.  und 
Gc.  beginnen  mit  Crtd^kKO  KsCTk  (rfid  irci) ,  aber  dann  gehen  sie 
auseinander:  WTksa  Moy^pocTk  der  Haupthandschrift  würde 
dem  Text  -atpb?  «ppövr^t;  entsprechen;  das  ist  nun  weder  auf 
der  griechischen  Ueberlieferung  begründet,  noch  wird  es  durch 
Gc.  gestützt,  wo  w(Tk)nk  noch  als  Nominativ  (-na^p)  geblieben 
ist.  Dann  stimmen  alle  Texte  in  dem  Infinitiv  HM'fcTH  (Sc. 
so,  die  übrigen  zwei  Handschriften  fügen  noch  w  hinzu)  über- 
ein ,  und  in  der  That  auch  B  (nach  W.  Meyer's  Mittheilung) 
schreibt  s/etv.  Wie  soll  man  sich  aber  die  völlig  abweichende 
Lesart  in  Spc.  erklären,  die  ganz  an  die  griechische  Ueber- 
lieferung bei  Stobaeus  83.  10  sich  anschliesst:  CAAjk,W±  tecrw 
W(Tk)u-k  A^ApOCTk  K*k  wkfLA  M*fccT$  HMkJH  'Heu?  zarqp  ?povT)Jtv 

V.  142:  Die  Wiedergabe  des  Verses  Mon.  238  hat  in 
allen  Handschriften  manches  Gemeinsame.  Alle  geben  den  An- 
fang durch  no  603"^  i€CTk  wieder,  was  ich  erst  durch  die  von 
Prof.  W.  Meyer  mir  mitgetheilte  Lesart  der  Aldina  Oeot  BeuTspet 
richtiger  erfasst  habe:  n©  K03*k  ist  eine  freie,  aber  gute  Ueber- 
setzung des  6eol  S&jTepot,  nur  mit  einiger  Zutbat  der  christlichen 
Anschauung:  der  zweite  ist  ja  nach  dem  ersten,  jener  erste  aber 
war  fiir  den  Uebersetzer  nicht  öeot,  sondern  Oss;.  In  der  That 
citirt  schon  Meineke  aus  Schneider  auch  die  Lesart  Oco?  jae- 
Ytoro;.  Nun  sollte  aber  im  Nachfolgenden  der  Nominativ  et 
YovcT;  Ubersetzt  werden ;  alle  slavischen  Uebersetzungen  stimmen 
darin  Uberein,  dass  sie  umschreibend  dafür  rcorrijp  xat  jxiJtijp 
setzen ,  allein  während  Sc,  Gc.  und  Spc.  die  Uebersetzung 
dieser  zwei  Worte  richtig  im  Nominativ  wiedergeben:  w(Tk)u> 
H  Ai(a)TH,  weicht  gerade  der  Text  der  Haupthandschrift  ab, 
er  schreibt:  w(Tk)ua  H  MdTipk  mhcth  (eeßeeöat).  Man  muss  das 
als  eine  willkürliche  Erweiterung  ansehen,  die  kaum  dem  ersten 
Uebersetzer  zugemuthet  werden  darf,  sondern  eher  auf  dem 
Gewissen  eines  der  serbischen  Abschreiber  lastet. 

V.  250:  In  der  Haupthandschrift  wird  wohl  nur  ein 
Schreibfehler  stecken  in  den  Worten  KH3HH  chksh  statt  des 
durch  Gc,  Spc  und  Sc  überlieferten  JKH3HH  r'cih  (vgl.  S.  38). 

V.  357:  Mon.  530  s(Xo;  jxe  ßXixrwv  kann  in  der  von  der 
Haupthandschrift  überlieferten  Lesart  nicht  richtig  sein,  AP°Y* 
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rw  Bp*k)KA4i6Mk  bedeutet  ja  gerade  das  Gegentheil:  iwcb  ^Cagw 
ß/.ozrifjievc;.  Sc.  schreibt  Apoyru  Rp-kKA<*M  (?&5-j;  (foirnov), 
was  keinen  guten  Sinn  gibt,  naher  dem  griechischen  Original 

müsste  es  heissen :  APöVrk  KP'kttA416 

Die  Berichtigung  der  altserbischen  Textüberlieferung  durch 
einen  anderen  Text  ist  im  Ganzen  doch  selten.  Viel  zahlreicher 
sind  die  Fälle,  wo  entweder  alle  oder  die  meisten  Handschriften 
auf  einem  Text  beruhen,  der  jedoch  die  griechische  Lesart 
nicht  genau  wiedergibt.  Allerdings  kann  selbst  in  einem  solchen 
Fall  nicht  mit  absoluter  Sicherheit  behauptet  werden,  dass  die 
Uebersetzung  in  der  ursprünglichen  Form  auf  uns  gekommen 
ist,  doch  ist  die  Wahrscheinlichkeit  sehr  gross,  bei  vollstän- 
diger Uebereinstimmung  aller  Texte  jedenfalls  grösser  als  dort, 
wo  die  eine  oder  die  andere  Handschrift  abweicht.  Ich  will 
die  hauptsächlichsten  Fälle  im  Einzelnen  durchgehen. 

V.  8:  Der  griechische  Vers  Mon.  8  schliesst  mit  ttfc  xoivyjs 
tO/irj;,  die  Lesart  ist  zweifellos;  die  übliche  Uebersetzung  des 
Wortes  vj'/Tt  ist  oben  (auf  S.  53)  angegeben,  ganz  abweichend 
klingt  es  aber  hier:  cavkpcHHie  npHCHO.  Allerdings  liest  man 
so  nur  in  der  Haupthandschrift,  Sc.  hat  ca$M44,  das  besser 
passt,  doch  auch  in  Sc.  schliesst  die  Uebersetzung  mit  npHCHO 
—  auffallend,  da  dieser  Ausdruck  sonst  regelmässig  für  das 
griechische  äe(  angewendet  wird. 

V.  11:  Alle  Handschriften  lassen  in  der  Uebersetzung  des 
Verbums  anvirjjAovei  (Mon.  10)  noch  ein  Object  AP*Yr4  (?&ov) 
folgen,  wovon  im  griechischen  Original  nichts  zu  finden  ist. 

V.  12:  Die  Uebersetzung  begnügte  sich  nicht  mit  Rp'tiMi 
für  6  xp^''o<;  (Mon.  11),  sondern  fugte  noch  hinzu  na  A'^S'fc  (et:! 
lAoxpov),  ohne  es  in  der  Vorlage  gefunden  zu  haben. 

V.  14:  Die  Haupthandschrift  schreibt  zwar  B/tara  h  KfAHKa 
lecTb  3ltA0  MoyAP*CT*>  ak  oü  im  Original  stünde  a-f^ör,  xai 
ps-ftm;  +t  fpövrjct;,  allein  die  Lesarten  kiahko  Gc.  und  KAdro  H 
KOAf  Spc.  führen  auf  die  Vermuthung,  dass  dennoch  in  der 
ersten  Uebersetzung  EAaro  kiahko  gestanden  haben  mag,  wie 
ich  bereits  in  der  serbischen  Ausgabe  bemerkt  habe. 

V.  15:  Der  griechische  Vers  Mon.  13  hat  sich  nur  in  Spc. 
wie  es  scheint,  in  ursprünglicher  Reinheit  der  Uebersetzung 
erhalten:  Aioyttio  A'fcno  i€CTk  TipnisTH  HanacTH  KpitnKC»:  die 
Handschriften  Sr.,  Sc.  und  Gc.  zeigen  überflüssige  Zusätze: 

6* 


r 

Digitized  by  Google 


I 


68  VII.  Abhandlung;    V.  J»giö. 

NanacTk  BcaKoy  Sc,  HanacTH  b'ca  Gc,  HanacTk  BctaKoy  Ha 

^OA^'I^V  Sc. 

V.  27:  Alle  Texte  fügen  zu  KttOyMNO  (awXXevisrov  Mon.  50) 
noch  das  Adjectiv  3ao,  das  in  der  griechischen  Vorlage  keine 
Begründung  hat,  nur  variiren  sie:  BfBoyMNO  3A0  Sr.,  sli.AO 

Kf30yMH0t  3A0  Sc,   Kf30\\UH0  H  3A0  Gc,   K^OyaifHlk  H-CTk  H 

3oa-K  Spc. 

V.  32:  Unzweifelhaft  schon  in  der  ersten  Uebersetzung 
suchte  man  für  ix  xaxwv  (Mon.  63)  eine  Abrundung  durch  die 
Hinzufügung  des  Substantivs  oep"ki|ia  (lucrum).  Spc.  verstand 
das  Wort  nicht  und  machte  aus  dem  Substantiv  das  Particip 
WEpAI|iaH. 

V.  38:  Schon  der  erste  Uebersetzer  fühlte  das  Bedttrfniss 
den  Imperativ  apecxe  umschreibend  durch  oyaiisH  oyr^AHTM 
auszudrücken.  Sc.  verdirbt  diese  Lesart  durch  oyrettAaTH; 
denn  wenn  man  diese  Form  des  Verbums  gewählt  hätte,  so 
würde  es  wohl  heissen:  6yra:KA,aH  ohne  oyavkH. 

V.  45:  In  allen  Texten  steht  merkwürdiger  Weise  in 
Mon.  72  für  yoste\$  die  Uebersetzung  peatACNHie  und  in  syntac- 
tischer  Uebereinstimmung  damit  MkCTkHO  für  ev  Ttpt,a?<;.  Ich  habe 
zwar  vorgeschlagen  (in  der  serbischen  Ausgabe)  das  Substan- 
tivum  neutr.  gen.  in  das  Particip  po?KA,kUJif  zu  ändern  (tou; 
Y6w/(aavra^),  allein  die  Ueberlieferung  widerstrebt  dieser  sonst 
sehr  geringen  Aenderung.  Es  bleibt  nichts  übrig  als  anzu- 
nehmen, der  Uebersetzer  habe  aus  Versehen  foveT;  als  fovrx 
gelesen  oder  aufgefasst.  Aehnliche  Versehen  werden  wir  unten 
noch  mehrere  finden. 

V.  56:  Obwohl  die  Uebersetzung  in  Sr.,  Sc.  und  Gc.  das 
Adjectiv  AiotfAPOV  als  Epitheton  des  Weibes  anwendet,  wo  im 
Original  Mon.  56  nur  Y^vaixos  IcOXffc  oder  aYaOifc  zu  finden  war,  so 
scheint  mir  doch  diese  Aenderung  nicht  von  dem  ursprüng- 
lichen Uebersetzer  herzurühren,  da  Spc.  so  schreibt:  KfHtJ 
AOKpki  Hl  oyAOBk  wsp*k(c)TH.  Oder  sollte  man  sagen,  der 
ursprüngliche  Uebersetzer  sei  kein  so  grosser  Frauenfeind  ge- 
wesen, wie  ein  späterer  Abschreiber?  Für  eine  gewisse  mildere 
Auffassung  würde  auch  der  Umstand  sprechen,  dass  in  Vers  57 
als  Uebersetzung  von  Mon.  95  alle  slavischen  Texte  zu  KfHO\* 
noch  das  den  Sinn  mildernde  Epitheton  s'aoy  hinzufügen,  trotz- 
dem im  Original  stand  nur  -ywauca  Sircreiv. 
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V.  61 :  Alle  Uebersetzungen  führen  auf  die  Lesart  der 
Haupthandschrift:  KfH4  oyßo  (oder  bo)  ckcraßk  AOMoy  h  cnack, 
allein  der  am  nächsten  stehende  Vers  85  widerspricht  dieser 
Uebersetzung  durch  sein  xtjiaoc,  und  Vers  90,  wo  mrjBaXiov  oixia; 
enthalten  ist,  entbehrt  wieder  des  Ausdrucks  awnrjp'a;  ausserdem 
fehlt  in  den  meisten  slavischen  Texten  zu  KiHa  jedes  Epitheton, 
nur  der  amplificirende  Text  Spc.  schreibt  allerdings  kma  baa- 
rcoyaiNA. 

V.  63:  Schon  in  der  ursprünglichen  Uebersetzung  scheint 
ein  im  Verhältniss  zum  griechischen  Original  (Mon.  103)  Uber- 
flüssiges toah  JKi  hinter  coyrkA,"  (oder  co^rk^u)  angehängt 
gewesen  zu  sein.  Die  späteren  Abschreiber  haben  den  Zusatz 
zu  toah  9KIHH  CA  erweitert.  Das  Anhängsel  TOAHftf  bedeutete 
offenbar  :  ebenfalls,  gleichfalls,  auch. 

V.  68  ist  nur  durch  Sr.  und  Sc.  vertreten,  darum  kann 
man  schwer  sagen,  wie  die  ursprüngliche  Uebersetzung  des 
Verses  Mon.  120  gelautet  haben  mag;  vielleicht  stand  zuerst 
für  ftXavöpwzou;  nur  AlHAOCTHBkJ,  dann  wären  H  AoytUfAioeHie 
Sr.  und  ambauijaa  e(or)a  Sc.  spätere  Zusätze. 

V.  73:  Die  erste  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  114  für 
das  Adjectiv  y.pr,<rc6;  scheint  AMEk  gewesen  zu  sein,  weil  diese 
Lesart  durch  Sr.  und  Gc.  gestützt  wird.  Die  Aenderung  in  Sc. 
in  EoraTTk  passt  ebenso  wenig  hieher,  wie  in  Spc.  AoytCAB'k. 
Für  EoraT-k  habe  ich  oben  BAArk  vermuthet. 

V.  79:  Die  Worte  tw  Tpizw  xpifiai)  v6|xw  scheinen  durch  TO 
Rk  3AK0Hk  TBOpH  übersetzt  zu  sein,  weil  alle  slavischen  Texte 
diese  Lesart  geben.  Ich  hatte  zwar  in  der  serbischen  Ausgabe 
eine  Conjectur  vorgeschlagen:  TO  HpABk  34K0Hk  TBOpH,  allein 
da  keine  Handschrift  diese  Lesart  unterstützt,  so  müsste  man 
annehmen,  dass  die  Auslassung  der  Silbe  Hpa  schon  in  die 
Zeit  vor  unserer  Textüberlieferung  fallt.  Das  ist  zwar  nicht 
unmöglich,  aber  auch  nicht  ganz  wahrscheinlich. 

V.  93 :  Alle  Texte  der  slavischen  Uebersetzung  haben  den 
Vers  Mon.  161  gemässigt  zu  Gunsten  der  Frauen!  Die  Ueber- 
setzung lautet  nicht  absolut  sux  Eveo-rt,  wie  in  der  griechischen 
Vorlage,  sondern  blos  orocvidv  !<rct!  U\rzi<;  ist  übersetzt  durch 
hcthma,  das  sonst  den  Ausdruck  cft^Ossa  wiederzugeben  pflegt 
(vgl.  übrigens  auf  S.  27  u).  Auch  iBetv  ist  nicht  genau  über- 
setzt, OKp'kcTH  wäre  wörtlich  eupsiv. 
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VII.  Abwandlung:    V.  J»giö. 


V.  95:  Die  Uebersetzung  von  Yjoovjfc  v.  ixrcpov  (Mon.  182) 
ist  frei  und  nicht  ganz  sicher:  die  Haupthandschrift  schreibt 
CAdCTk  ma(aa),  die  letzten  zwei  Buchstaben  sind  unleserlich. 
Merkwürdig,  Spc.  schreibt  gerade  umgekehrt  CAdA,©CTb.  AtHcra. 
Ursprünglich  scheint  doch  amaa  im  Text  gestanden  zu  haben. 

V.  100:  Merkwürdig  stimmen  alle  Texte  darin  überein, 
dass  sie  in  Mon.  167  crprjpb;  ip&toi;  durch  MAkHAAHBk  AAOyKk 
wiedergeben.  Hat  der  erste  Uebersetzer  durch  Versehen  £v6pu>- 
iro;  statt  Tporo?  gelesen? 

V.  102:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  169  ist  so  eingerichtet, 
dass  der  Uebersetzer  £jxx£tp(a  *fip  rij$  chtetpia;  /.patti  gelesen  haben 
muss.  Ausserdem  ist  zu  ejjizetptat  das  Adjectiv  h  pasHkJAik  (^6txi; 
oder  Tuiv  Tp6xwv)  vielleicht  erst  später  hinzugefügt  worden. 

V.  103:  Der  Vers  Mon.  170  ist  gleichfalls  ganz  frei  über- 
setzt; erstens  fehlt  im  Original  das  mildernde  Adverb  xoXXax:? 
(MHOraijiH),  dafür  steht  xarceq,  dann  hat  man  ol  zaöivxe;  e5  so 
übersetzt,  dass  y.apiv  «vöpwTcoi  dafUr  gedacht  wurde. 

V.  106:  Alle  Texte  übersetzen  den  Vers  Mon.  664  so, 
dass  sie  im  Gegensatz  zu  sv  in  der  zweiten  Vershälfte  das 
Verbum  irXe-v  als  Particip  und  das  Particip  icXoutoüvtoc  als  Infinitiv 
nehmen. 

V.  109:  Alle  Texte  geben  in  Mon.  191  Iftto  xpwexövrd»; 
durch  Umdrehung  des  Ausdruckes  wieder,  als  hätten  sie  £wv 
Trpojr/e  gelesen.  Die  Schwierigkeit,  Trpsaeyivrux;  richtig  zu  über- 
setzen, mag  das  Ihrige  dazu  beigetragen  haben. 

V.  112:  Die  Uebersetzung  der  Worte  Oaviiou  i!jia  (in 
Mon.  194)  ist  nicht  genau,  der  Uebersetzer  änderte  den  Sinn 
in  jxt)  zpÄTTt  Oavatou  ip-j-a! 

V.  150:  Mon.  243  lautet  in  der  zweiten  Hälfte  Gxspfca 
oder  j-£p  Ossi;,  die  Uebersetzung  aber  liefert  übereinstimmend 
oycn-fcuikHaia  CAtkiiUAMH,  d.  h.  eine  positive  Wendung:  t«  ovrr 

V.  155:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  240  lautet  so:  xpslrcov 
<pp£v(üv  ataXrfjjLbv  t)  vjyrtq  zt'Gov.  Aus  dem  Accusativ  KanAK»  machte 
man  später  in  Sc.  Gc.  den  Nominativ  kara,  K4JMA. 

V.  172:  In  der  Uebersetzung  des  Verses  Mon.  275  ist 
die  zweite  Hälfte  zolioUx  ßpOTsI;  nicht  genau  wiedergegeben:  in 
Sr.  steht  blos  )(HTpOCTk  (ohne  HAOB'KKOAAk) ,  in  Sc.  AtNOro 
oy<U-kHkCTBO  (ebenfalls  ohne  HA$B*kKOA\k). 
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V.  174:  Wenn  die  Ueberaetzung  des  Verses  Mon.  277  in  Sr. 

das  Ursprüngliche  enthält,  dann  musste  man  sagen,  dass  Sc. 

unter  Rücksichtnahme  auf  die  griechische  Wendung  sv  ßpoxot; 

eine  Berichtigung  in  B*k  MAOK'ki^'k^'k  bewerkstelligt  hat. 

V.  178:  Mon.  307  hat  der  Uebersetzer  xaip03x$7:ec  tat  rpaf- 
so  übersetzt,  als  hätte  er  im  Original  vorgefunden:  xatpol^ 

V.  181:  In  Mon.  308  ist  die  Wendung  TaiBeta$  Xs^o;  ziemlich 
frei  durch  MOyAß*  CAOB©  (*o?e$  Xsfo;)  Ubersetzt  worden. 

V.  184:  Die  slavische  Uebersetzung  in  allen  Handschriften 
beginnt  in  Mon.  285  so:  3kAk  et  caiüujath,  also  %xxü>;  äwjsiv. 
So  muss  der  erste  Uebersetzer  seine  Vorlage,  sei  es  auch  aus 
Versehen,  gelesen  haben. 

V.  193:  In  Mon.  309  steht  filr  orn/yja;  ungenau  HHi|iiT-k 
(zev'a?),  avOpurcct;  blieb  unübersetzt  und  hinter  ir/vr,  (oyA4*fcHHK% 
oder  oyATk,  besser  wäre  es  jfoyACSKkCTßo  oder  selbst  jfkirpccTk 
zu  sagen)  wurde  noch  ein  nicht  dastehendes  jxivov  oder  |/cvyj 
hinzugefügt. 

V.  218:  Mon.  397  xaipcv  Xißwv  ist  etwas  frei  übersetzt 
durch  aqil  H  AOCTOHNO  l€CTk,  man  würde  eher  erwarten  ©\noy- 

V.  221:  Auch  Mon.  392  ist  frei  Ubersetzt:  =£vü>  xat  ravft 
(oder  xavTw;)  ou  rps-Et  (e?j  Sei)  Ttopveystv. 

V.  231:  Mon.  424  weicht  am  Schluss  von  der  griechischen 
Vorlage  ab,  für  ßXe^ei  steht  BCH  BHA*Tk  (xxvn;  ßXeroyst). 

V.  235:  Die  Uebersetzung  lautet  übereinstimmend  so:  Ck 
TO^TO»  i€CTk  crapuoy  Bk  jt,$MO\{  pABOTATM.  Ist  das  die  Wieder- 
gabe des  Verses  Mon.  693?  Der  Versanfang  erinnert  allerdings 
an  &xAijps;,  aHein  das  Uebrige  stimmt  besser  zum  Spruch 
Menanders  IltxpSv  *<rct  fsp^v  ^  eixu  piivwv.  Statt  jasvidv  sollte  es 
geradezu  BsjXsjujv  heissen.  Wie  kam  der  Uebersetzer  zu  dieser 
Abschweifung  vom  Original? 

V.  242:  Es  scheint,  dass  hier  die  ursprüngliche  Ueber- 
setzung von  Mon.  242  nicht  in  Sr.,  sondern  in  Spc.  und  Gc. 
vorliegt:  »rkcTk  kabo  no^kM-fc™  npkBkijfk  3kAk.  Wenigstens 
näher  ist  diese  Redaction  dem  griechischen  Text  als  die  in  Sc. 
stehende  trfccTii  <vkno  ncMHNATH  ripkBki)fk  3kA0Kk. 

V.  243:  Den  einfachen  Ausdruck  (434)  hat  der  Ueber- 
setzer durch  Bk  Bora  Ai*kcTO  etwas  gemildert. 
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VII.  Abhandlong:   V.  Ja  «id. 


V.  248:  Mon.  710  lautet  in  der  Uebersetzung  etwas  ab- 
weichend vom  griechischen  Original.  Der  Uebersetzer  scheint 
den  Vers  als  Fragesatz  aufgefasst  zu  haben:  'Ptyo*  Xo^ov  ti;  svx 
avaipärai  ziXiv;  und  in  einen  Aussagesatz  des  Gegentheils  ver- 
wandelnd hat  er  das  tf;  cux  als  E/.aoro;  Ubersetzt.  So  erkläre 
ich  mir  das  an  die  Spitze  gestellte  rcakw.  In  Gc.  steht  wohl 
nur  aus  Versehen  RCk  und  in  Spc.  rci.  Das  Verbum  avaipeTxar. 
ist  frei  übersetzt  durch  iVTK'kTk  npHAAfTk. 

V.  258:  Mon.  465  wird  wohl  fsir»;  vom  Uebersetzer  als 
Dativus  poxij  aufgefasst  worden  sein,  dann  auch  6  £irfo<  als  cv 
!>yü>;  denn  übereinstimmend  in  allen  Texten  liest  man:  Rk  H4C*k 

l€CTk  N4UI4  KH3Nk  4KKI  Rk  UpkAffc. 

V.  261:  Mon.  712  ist  nicht  ganz  genau  übersetzt;  ftlr 
iravta  Tavßüo  steht  Rck)('  9KH3Nk,  also:  zavxwv  tbv  ßisv 

V.  264:  Nicht  genau  ist  die  Uebersetzung  Mon.  485:  toi; 
Tpizot;  sXey6spov,  die  slavischen  Worte  OTk  RCiro  A**<cn  ent- 
sprechen einem  von  l/riOspov  abhängigen  Genetiv  *:u>v  tpsxwv, 
wenn  man  schon  zugibt,  dass  s*.  Tpsxci  durch  A*fc/%<CA  übersetzt 
werden  durfte,  wozu  Parallen  allerdings  vorliegen.  Vgl.  Mon.  160 
cwfpoveg  Tpizo«.  :  CMkiCAktMta  x^MCA  (V.  91)  oder  Mon.  333: 
&piüv-t3v  xps-ov  :  RH,VKRT*-A'fcA<l  l$c.  XVII).  Die  Lesart  in  Spc. 
fl>  R«ro  ^VKAiCki,  wenn  sie  ursprünglich  wäre,  würde  allerdings 
dem  griechischen  toT?  xpiroi;  näher  kommen,  dann  bliebe  aber 
(0  R«ro  noch  überflüssiger  als  es  ohnehin  ist. 

V.  271:  Die  Uebersetzung  des  Mon.  484  ist  etwas  ab- 
weichend von  der  griechischen  Ueberlieferung,  doch  zunächst 
muss  jene  selbst  in  einem  Punkt  berichtigt  werden.  Statt 
AtAkHATH  JK«  RsCTk  aImio  muss  auf  Grund  von  Gc.  AiAkHATH 
KiJKf  K^CTk  A'kno  gelesen  werden,  diese  Lesart  wird  auch  von 
Spc.  gestützt.  So  ergibt  die  Uebersetzung  den  Sinn:  orfäv  jasv 
ü  3a,  >.£V£tv  (oder  ÄaXstv)  ok  a  -pi~-i.  Vgl.  Dr.  L.  Sternbach, 
Menandrea  p.  21—22. 

V.  273:  Die  Uebersetzung  in  Mon.  497  weicht  insofern 
ab,  als  sie  statt  der  1.  Person  plur.  vo|a£g|jiev  willkürlich  zxnz; 
voj/^cust  voraussetzt. 

V.  275:  Mon.  503  hat  der  Uebersetzer  -b  xspSo;  r^ou  x^p2o; 
so  vereinfacht:  tb  xspSs;  ?(Xsi,  stav  etc. 

V.  281:  Mon.  501  ist  wolil  schon  von  dem  ersten  Ueber- 
setzer mi ssverstanden  worden.    Statt  tcv  surcpoGvO'  (vi.  tov  vj 
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-stsüvO')  fasste  er  dieses  Object  Bachlich  in  der  Bedeutung  von 
rijv  zbxocixi  auf  und  Ubersetzte  auch  darnach. 

V.  283:  Auch  die  Uebersetzung  von  Mon.  722  weicht  vom 
Original  ab.  Den  Ausdruck  xb  irsXXi  icpaxx£tv  verstand  der 
Uebersetzer  im  Sinn  von  £rJ7cpa;ta  und  übersetzte  A4H03H  cmu 
(etwa:  magnae  opes  oder  magnae  dignitates).  Die  Wendung 
Ck  Kp  k,\,OAAk  für  (eigentlich  ßXaßrjpis)  entspricht  aller- 

dings der  Uebersetzung  Ck  CMpkTHM  für  Svyjxc;. 

V.  284:  In  Mon.  726  hat  der  Uebersetzer  ßcuXsuexai  mit 
rjjiöiv  in  näheren  Zusammenhang  gebracht  und  so  übersetzt: 
xx>:5jjLaxov  (??*fOv)  xcrXXfa  ifawv  ßo'As'jsxxi  (im  Sinne  zpoßouXeusxat). 

V.  302:  In  Mon.  464  scheint  der  Uebersetzer  statt  s/w 
den  Imperativ  eye  gelesen  zu  haben.  Auch  den  Ausdruck  xpb; 
ei  Xfivovxa;  übersetzte  er  im  Singular. 

V.  314  —  315:  Diese  zwei  Verse  (Mon.  700  und  447)  hat 
der  Uebersetzer  als  ein  auf  die  Frauen  bezügliches  Distichon 
aufgefasst  und  daher  im  zweiten  Vers  tccXXs;  $£  statt  zoXXol  jjiev 
übersetzt,  ausserdem  von  £rjxuycy-:y,  da  Bchon  im  ersten  Verse 
c->5xu-/sCa'.v  gesagt  war,  eigentlich  nur  £v  zum  Ausdruck  gebracht. 
Er  setzte  also  auch  bei  eyw/oOciv  stillschweigend  den  Zusatz 
-fjvatxäv  stvsxa  voraus. 

V.  322:  Vers  Mon.  466  ist  nicht  genau  übersetzt  Für 
pjjpia  (vi.  £r,6b)  hätte  man  nicht  den  Plural  Riekau  (^{xaia 
oder  X5701)  erwartet.  Auch  zapa  *aipbv  durch  Ha  AAk3*k 
jxxfcpwv)  wiedergegeben  ist  sehr  frei;  dafür  ist  xsv  5Xsv  unüber- 
setzt  geblieben,  aber  nach  ciä  jxaxpwv  folgt  noch  ein  Particip, 
dem  griechischen  pr,0ev  entsprechend  (vgl.  oben  S.  62). 

V.  333:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  511  ist  nicht  ganz 
klar,  sie  beruht  nur  auf  Sr.  und  Sc,  beide  weichen  von  einander 
und  auch  vom  griechischen  Original  ab.  Die  Uebersetzung 
avQßüKcoiffiv  durch  Kk  Kirk^'k  (b  Xifot;)  ist  ebenso  auffallend, 
wie  die  Lesart  von  Sc.  Bkcir^a  K  TfB'fc  (a£t  h  «t). 

V.  344:  Mon.  521  scheint  in  der  handschriftlichen  Ueber- 
lieferung  der  slavischen  Uebersetzung  nicht  vollständig  zu  sein; 
no  A0KP^  ^r  s^eßsia;  ist  nicht  ausdrucksvoll  genug,  man 
würde  no  KAdrOMkCTHM  erwarten,  vielleicht  stand  in  der  ur- 
sprünglichen Uebersetzung  no  r\oep*k  MkCTM  ?  Dagegen  ist  das 
Sehlusswort  ntarO/UTH  gegenüber  dem  griechischen  Original 
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ein  überflüssiger  Zusatz.  Leider  ist  die  Uebersetzung  nur  in 
Sr.  und  Sc.  nachweisbar. 

V.  349:  Mon.  515  ist  frei  übersetzt,  als  hätte  dem  lieber- 
setzer  vorgelegen:  uzspYj^ovia?  ooSev  (avöpo>:toi<;)  xaxbv  |AgT£ov  (oder 
ßapÜT£pov). 

V.  380:  Die  Uebersetzung  von  Mon.  752  ist  sonst  genau, 
nur  statt  &m\  dachte  sich  der  Uebersetzer  das  Verbum  Xotfi. 

Einige  Stellen  der  slavischen  Uebersetzung  beruhen  auf  offen- 
barem Missverständnisse.  Diese  Uebersetzungsfehler  kommen 
für  die  griechische  Vorlage,  die  in  dieser  Abhandlung  den 
Hauptgesichtspunkt  bildet,  wenig  oder  gar  nicht  in  Betracht. 
Dennoch  will  ich  an  einigen  eclatanten  Beispielen  den  Missgriff 
des  Uebersetzers  zeigen. 

V.  182  lautet  in  der  slavischen  Uebersetzung  so:  jfoyAMTM 
N*kcTk  Ak3t  hh  coyAHTH  34K0HW,  in  Sc.  etwas  glatter:  j^Samth 
hm 3^  hh  cS^hth  34K0Hd.  Die  Uebereinstimmung  zweier  Hand- 
schriften am  Versende  in  der  Wahl  des  Wortes  34K0Hk  oder 
34K0H4  zeigt  klar,  dass  der  Uebersetzer  den  griechischen  Vers 
Mon.  287  KaTrjyopstv  oux  im  xat  xpivetv  6|xou  durch  Versehen  so 
gelesen  haben  muss:  Karrtfooth  cux  Im,  xat  xpivcv  vcjaoj  (oder  vijxov). 

Ebenso  ist  Mon.  239  das  letzte  Wort  xat  rapoivfo;  durch 
HfC<UMCA4  R«ro  (V.  145)  so  Ubersetzt,  dass  man  vermuthen 
darf,  der  Uebersetzer  habe  verkehrt  rapavoia«;  statt  rcopotvta; 
gelesen. 

In  Mon.  451  zeigt  die  Uebersetzung  MoyAPOCTHio  N5CTk 
HaoyHHTH  ci  pd30\MtOY,  dass  der  Uebersetzer  den  Nominativ 
aoylx  *fip  izv.  als  Dativ  gelesen  hat:  jgj'oc  fip  srct,  übrigens 
solche  Abweichungen  in  der  Lesung  des  griechischen  Textes 
kamen  schon  oben  einige  Male  zur  Sprache. 

Die  Würdigung  der  durch  die  slavische  Uebersetzung 
gestützten  Lesarten  des  griechischen  Textes  gehört  nicht  in 
die  Aufgabe  dieser  Abhandlung. 
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Anhang. 

Ueber  eine  christliche  Bearbeitung  der  Menandersentenzen 
in  der  altkirehenslavisohen  Ueberaetzung. 

Als  einen  Nachtrag  zu  der  vorausgehenden  Abhandlung 
will  ich  im  Nachfolgenden  eine  eigentümliche  slavische  Re- 
daction  der  Menandersentenzen  zur  Sprache  bringen.  Wie 
bereits  oben  (S.  3  u.  10)  erwähnt  wurde,  besitzt  die  altrussische 
Literatur,  nachweislich  schon  seit  dem  14.  Jahrhunderte,  neben 
den  Abschriften  der  altkirchenslavischen  Menandertibersetzung 
vollen  Umfangs,  auch  noch  einen  Auszug  dieses  Werkes,  der 
allem  Anschein  nach  in  Russland,  und  nicht  bei  den  Südslaven, 
zu  Stande  kam.  Zwei  Texte  dieses  Auszugs  wurden  von  mir 
oben  mit  Gc.  und  Uc.  bezeichnet;  ein  dritter  Snc.  stellt  sich 
als  zufallige  Kürzung  des  ganzen  Werkes,  die  keiner  beson- 
deren Redaction  angehört  hat,  heraus.  Jener  durch  die  Texte 
Gc.  und  Uc.  vertretene  Auszug  gab  ziemlich  früh,  jedenfalls 
schon  im  14.  Jahrhundert,  den  Anstoss  zur  Umarbeitung  der 
Sentenzen  im  christlichen  Sinne;  diese  Umarbeitung  soll  hier 
etwas  eingehender  besprochen  werden.  Ich  kenne  bis  jetzt 
drei  solche  Texte  (der  dritte  ist  allerdings  nur  ein  gering- 
fügiges Bruchstück),  deren  ältester  Spc. ,  in  einer  St.  Peters- 
burger Handschrift  auf  Pergament  geschrieben,  saec.  XIV, 
dieser  Analyse  zu  Grunde  liegt  und  in  diesem  Anhange  voll- 
inhaltlich abgedruckt  wird,  womit  ich  zugleich  das  auf  S.  6 
Anm.  gegebene  Versprechen  erfülle. 

Zuerst  möchte  ich  das  Verhftltniss  dieser  Redaction,  was 
ihren  äusseren  Umfang  anbetrifft,  sowohl  zu  Sr.  als  zu  Mon. 
durch  Zahlen  veranschaulichen.  In  der  obersten  Reihe  stehen 
die  fortlaufenden  Nummern  des  Textes  Spc. ;  in  der  mittleren 
die  ihnen  entsprechenden  Zahlen  der  Handschrift  Sr.  nach 
meiner  serbischen  Ausgabe;  in  der  untersten  die  Zahlen  der 
griechischen  Monostichen  nach  Meineke,  mit  Einschaltung  der 
Buchstaben,  mit  welchen  die  in  dio  griechischen  Reihen  auf 
Grund  des  2  hineingehörenden  Verse  oben  bezeichnet  wurden. 


Digitized  by  Google 


76 


VII.  Abhandlung:    V.  Jagid. 


A. 

Spc:  1    2  3     4     5    6    7    8  9  10  11  12  13  14/15  16 

Sr.:     1-2     7    10  U  13  14  15  16  17  18  19  20/21  22 

Mon.:  1  -  2  640  649  10  a   12  13  14  15  18  19  20/23  24 

Spc:  17  18  19  20  21  22  23  24. 
Sr.:  23  24  25/26  27  28  29  30. 
Mon. :  26    b    c/d   50  638/39  25  e. 

B. 

Spc:  25  26  27  28   29  30  31  32  33  34  35  36  37  38  39  40. 
Sr. :     31  32   34  33  35  36  37  38  39  40  41  42  43  44  45 
Mon.:  64  63  656  65  651  79  /  76  58  61  59  69  70  71  72  -. 

r. 

Spc:  41  42  43  44  45  46  47  48  49  50  51  52  53  54  55  56 

Sr.:     46  47  48  49  50  51  52  53  55             56  57  58  60  61 

Mon.:  80  h   81  83  88  84  90  91  93             94  95  96  100  85 

Spc:  57  58    59  60  61. 

Sr.:   62  —  63. 

Mon.:   102  -  103. 

A. 

Spc:  62  63  64  65  66  67  68  69  70  71  72  73  74. 
Sr.:  —  64  65  —  —  73  74  75  76  77  Sc.  78  79. 
Mon.:  —    t  119  —   —  114  117  126  127  128  137     l  135. 

E. 

Spc:     75    76    77    78    79    80    81  82  83  84  85  86 

Sr.:       80    81    82    83   Sc.    84    85  86  87  88  89  90 

Mon.:  149  150  145  151  152  153  154  156  157  158  159  m 

Spc:  87  88  89  90  91  92  93  94  95  96  97. 
Sr.:  91  92  93  94  95  96  98  99  100  101  106. 
Mon.:  160  162  161     n    182  164  165  144  167  168  664. 

z. 

Spc:     98    99  100  101  102  103  104  105. 

Sr.:     108  109  110  111  112  113  114  116. 

Mon.:  186  191  192  193  194  195  r  201. 
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Spc:  106  107  108  109  110  111  112  113  114  115. 
Sr.:  118  119  120  124  125  126  133  136  137  138. 
Mon.:  226  204  208  602  669  228  217  225  219  u. 

e. 

Spc:    116  117  118  119/120  121  122  123  124  125. 

Sr.:     142  143  145  147/148  149  150  152  154  155. 

Mon. :  238    v    239  232/229  230  243  x  245  240. 

I. 

Spc.:  126. 
Sr.:  156. 
Mon.:  257. 

K. 

Spc:  127  128  129  130  131. 
Sr.:  184  185  187  188  191. 
Mon. :  285  289  301  291  294. 

A. 

Spc:   132  133  134  135  136  137  138  139  140  141  142  143. 
Sr.:     196  197  198  199  201  202  203  204  207  206  209  Sc.  I. 
Mon.:  316    t     v    317  319  320   &   329  331  322  323  324. 

M. 

Spc:      144       145        146         147  148  149 

Sr.:     Sc  IX   Sc.  X  Sc.  XII   Sc.  XIII  Sc  XV  Sc.  XVII 

Mon.:      x         344        X           360  335  333 

Spc:        150  151  '  152  153  154 

Sr.:  Sc  XVIH  Sc.  XXII  Sc  XXIII  Sc.  XXIV  Sc  XXV 
Mon.:       367  348  349  350  366 

Spc:        155  156. 

Sr.:  Sc  XXXI  Sc  XXXII. 
Mon. :         o  352. 

N. 

Spc:         157  158  159  160 

Sr.:  Sc.  XXXV  Sc  XXXVI  Sc.  XXXVII  Sc.  XXXVIII 
Mon.:       373  374  q  376 
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Spc:  161  162  363. 
Sr.:  Sc.  XL  211  212. 
Mon.:     384      a  383. 

s. 

Spc:  164  165  166  167  168  169  170  171  172  173. 
Sr.:  213  214  215  216  217  218  219  220  221  222. 
Mon.:  394  389    t   391  390  397  398  393  392  399. 

0. 

Spc:   174  175  176  177  178  179  180  181  182  183  184  185 

Sr.:     223  224  225  226  227  228  229  230  231  232  233  234 

Mon.:  407  417  418  404  420  419  422  423  424  428  429  430 

Spc:  186  187  188  189  190  191  192  193  194  195  196  197 
Sr.:  235  236  237  238  239  241  242  243  244  245  246  247 
Mon.:  693    v    415    q>    425  427  435  434  689  437    x  V 

Spc:  198—199-199'  200  201  202  203  204  205. 
Sr.:  285-286  287  288  289  290  292  293. 
Mon.:        w—aa         bb    cc  410  dd   ff  gg. 

n. 

Spc:  206  207  208  209  210  211  212  213  214  215  216  217 

Sr.:     294  295  296  297  298  299  300  302  303  304  307  308 

Mon.:  706  702  463  452  448  hh  449  464  453  kk     II  460 

Spc:  218  219  220  221—222  223  224  225  226  227  228. 
Sr.:  309  312  313  314—315  316  317  318  319  320  321. 
Mon.:  626  627  mm  700—447  nn  446  oo  555  625  pp. 

P. 

Spc:  229  230  231  232  233  234  235  236  237  239. 
Sr.:  322  248  249  250  251  252  254  255  256  258. 
Mon.:  466  710  470  qq  471  472  628   ss     tt  465. 

Spc:  238  240  241  242  243  244  245  246  247  -  248. 

Sr.:     257  259  262  263  264  265  266  267  268-269  (271). 

Mon.:  476  481  477  715  485  486   »v    ww  487-479  (484). 
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T. 

Spc:  249—250  251  252  253  254  255  250  257  25«. 
Sr.:  273—274^76  277  278  279  281  282  283  284. 
Mon.:  497  -xx  727  717  725  500  501  716  722  726. 

r. 
o>. 

x. 


Spc:  262  263  264  265  266  267. 
Sr.:  374  375  376  377  378  379. 
Mon. :  551  547  oo  550  tctt  qq. 

Q. 

Spc:  268  269  270  271  272  273  274  275  276  277  278  279  280 
Sr.:  380  381  382  383  385  386  387  388  389  390  391  392  393 
Mon. :  752  756  aa   xx  cp(p   XX   W  558  wio  556  aaa  bbb  745 

Spc:  281  282  283. 
Sr.:  394  5  67. 
Mon.:  ccc      4  658. 

Da  ich  von  der  Parallelhandschrift  Tc  keine  vollständige 
Abschrift  besitze,  so  muss  ich  mich  mit  dem  Hinweis  auf 
S.  VII — IX  meiner  serbischen  Ausgabe  der  Menandersentenzen 
begnügen,  wo  nachgewiesen  worden  ist,  dass  der  Text  Tc 
wenigstens  im  Allgemeinen  auf  derselben  Bearbeitung  beruht 
wie  Spc  Es  dürfte  schon  das  bezeichnende  Zusammentreffen 
der  beiden  Handschriften  in  der  Einschaltung  der  Verse  2. 
40.  65  hinreichen,  um  die  nahe  Verwandtschaft  derselben  zu 
zeigen.  Auch  der  Sprung  von  Vers  156  (der  serbischen  Aus- 
gabe) gleich  auf  Vers  184  und  von  Vers  284  auf  Vers  371 


Spc:  259  260  261. 
Sr.:  371  372  373. 
Mon.:  748  749 
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spricht  für  die  nächsten  Beziehungen  zwischen  Spc.  und  Tc. 
Auch  auf  die  Berührungspunkte  zwischen  Spc.  und  Tc.  einer- 
seits und  Gc.  andererseits  wurde  bereits  oben  hingewiesen  (vgl. 
S.  15  —  17),  woraus  gefolgert  werden  darf'  dass  die  Um- 
arbeitung, von  welcher  hier  die  Rede  ist,  aus  dem  bekannten 
Auszug  der  Menandersentenzen  nach  dem  Typus  Gc.  hervor- 
gegangen ist. 

Worin  besteht  nun  die  Umarbeitung  des  Gc.-Typus  in 
den  Spc.-Typus? 

Um  dem  möglichen  Irrthume,  als  ob  in  Spc.  der  ganze  Text 
gegenüber  Gc.  oder  den  vollständigen  Sentenzensammlungen  in 
Sr.  und  Sc.  umgearbeitet  sei,  vorzubeugen,  sei  zuerst  die  That 
sache  hervorgehoben,  dass  auch  in  Spc.  die  grössere  Hälfte  der 
Verse  an  der  ursprünglichen  Ueberlieferung  der  Uebersetzung, 
sei  es  wörtlich,  sei  es  mit  nur  ganz  geringfügigen  Abweichungen, 
die  auch  innerhalb  der  verschiedenen  Handschriften  derselben 
Redaction  vorzukommen  pflegen,  festhält.  Ich  will  zuerst  alle 
derartige  Verse  in  der  Reihenfolge  des  Spc.-Textes  aufzählen: 

V.  3.  6.  7.  9.  10.  11.  12.  13.  17.  18.  23.  24.  25.  26.  27. 
29.  30.  31.  32.  34.  35.  36.  37.  38.  39.  41.  42.  43.  45.  48.  52. 
54.  59.  68.  70.  73.  75.  76.  78.  80.  81.  82.  83.  84.  85.  87.  88. 
89.  90.  91.  93.  95.  96.  97.  98.  99.  100.  101.  102.  103.  104.  105. 
106.  109.  110.  111.  112.  113.  115.  116.  117.  119-120.  121. 
122.  123.  124.  126.  127.  128.  130.  132.  133.  134.  135.  136. 
137.  138.  139.  140.  143.  144.  145.  146.  147.  148.  149.  150. 
151.  152.  153.  155.  156.  158.  161.  162.  163.  165.  168.  170. 
171.  172.  173.  174.  175.  176.  178.  179.  180.  181.  182.  183. 
184.  185.  186.  187.  188.  190.  191.  192.  194.  195.  196.  197. 
198.  199.  200.  201.  202.  203.  204.  205.  207.  208.  209.  210. 
211.  213.  214.  215.  217.  218.  220.  221  2.  223.  224.  225.  226. 
227.  228.  230.  231.  232.  233.  234.  235.  236.  237.  238.  239. 
240.  241.  242.  243.  244.  245.  246.  248.  249.  250.  251.  252. 
254.  256.  257.  258.  260.  261.  262.  263.  264.  266.  267.  269. 
270.  271.  274.  275.  278.  279.  280. 

Also  mehr  als  zwei  Drittel  aller  Sprüche  bleiben  in  Spc. 
noch  unangetastet;  ja  in  diesen  Versen  hat  sich  zum  Theil  selbst 
eine  richtigere  Gestalt  der  ursprünglichen  Uebersetzung  erhalten, 
als  in  Sr.  oder  Sc.  und  Gc.  Vergleiche  z.  B. 
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V.  52  (56):  In  Spc.  ist  richtiger  gesagt  KfNki  ^oepki  Hl 
ov'aokk  ivep-kcTH  als  in  Sr.  a«Moy  /UOfAPoy  Ht  oyACKk  wupkcTH. 

Im  Griechischen  liest  man  vuvatxc«;  ecOXtj;  (oder  or/aOfj?)  und 
nicht  so?*;«;. 

V.  56  (61):  Spc.  schreibt  JKIH4  E/urooyMNd  (Sc.  A^Kpa), 
entsprechend  dem  griechischen  Texte  *j"jvtj  3s  xpr^rr;,  während 
Sr.  und  Gc.  das  Adjectiv  ausgelassen  haben. 

V.  75  (80):  Spc.  gibt  die  Worte  TavaQ'  au;s*:at  ganz  richtig 
durch  A*KP*t  npHßkiBaiTk  wieder  (so  allerdings  auch  Sc). 

V.  110  (125)  ist  wegen  der  correcten  Wiedergabe  des 
griechischen  Textes  bereits  oben  S.  66  hervorgehoben  worden. 

V.  140  (207):  Steht  blos  in  Spc.  in  der  richtigen  Ueber- 

setzung  IIOMklllMAH  HpiiACTpOIHHI  ROTpIKHkl  KH3NH. 

V.  151  (Sc.  XXII):  Die  Lesart  noaioraTH  HHtUHAVk  Spc. 
(so  auch  in  Gc.)  ist  vorzuziehen  dem  in  Sc.  stehenden  Aus- 
druck fiOA4B4TH  HHi(JHAVk  (griech.  w^sXstv). 

V.  153  (Sc.  XXIV)  hat  sich  nur  in  Spc.  in  der  richtigen 
Form  erhalten:  BAAKfN'k  H5c(Tk)  mjki  A0KPw'M'k  caoyjKHTk. 

V.  159  (Sc.  XXXVII)  scheint  ebenfalls  in  Spc.  die  ur- 
sprüngliche Gestalt  der  Uebersetzung  erhalten  zu  haben:  3a- 
KOHa  nocAoyuiaH  a  ki34K0HHH  n<  TBopH  hhkoahjki  ;  die  Lesart  Gc. 
dürfte  in  den  Schlussworten  verderbt  sein:  Bf3aK0NHa  Hi  cotbo- 
pH  nhhcoki;  wenn  der  Versschluss  HMMkco/Kf  gelautet  hätte, 
so  würde  man  statt  Bf3aKOHHU  das  Adjectiv  K(34K0HkH4  er- 
warten, wogegen  jedoch  die  Uebereinstimmung  aller  drei  Hand- 
schriften (Spc,  Gc  und  Sc.)  spricht. 

V.  173  (222)  dürfte  die  Lesart  np'kTp'ksa ,  welche  Spc 
bietet  und  Sr.  mit  seinem  Schreibfehler  np'krp'KEa  stützt, 
richtig  sein;  wahrscheinlich  lautete  in  alter  Sprache  ein  Sub- 
stantiv np'KTp'fcBa,  in  der  Bedeutung  aTcpavjxwv,  wovon  auch 
das  Adjectiv  np'BTp'bBkH'k  und  die  Verba  np'KTp'ksOBaTH  und 
fipkTpitEHTH  herrühren.  Die  feminine  Form  np'kTp'KBa  für 
dbporftAwv  ist  ebenso  möglich,  wie  nocaoyya  (iestis) ,  npH*k3A<> 
(advena)  u.  s.  w. 

V.  189  (238)  hat  sich  in  Spc  und  Gc.  in  der  Fassung, 
die  von  der  ursprünglichen  Uebersetzung  herzurühren  scheint, 
erhalten:  HkCTHTk  Biwk  (lecTk)  MAOB'KKOAVk  Hpaß-k  A^Kp^k. 

V.  195  (245)  ist  die  Lesart  npHKHAfTk  in  Spc.  die  allein 
richtige. 

SiUangabor.  d.  phil.-kist.  Cl.  CXXVI.  Bd.  ?.  Abb.  6 
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V.  236  (255):  Durch  die  Uebereinstimmung  des  Spc.  mit 
Sr.  und  Gc.  ist  der  Text:  Rk  sack  Bork  icahhk  TkMHio  np-fc 
AVKHUieTk  für  die  ursprüngliche  Uebersetzung  gesichert  (vgl. 

oben  S.  39). 

Diese  Treue  der  Ueberlieferung  in  Spc.  betreffs  der  Mehr- 
zahl der  Sprüche,  erstreckt  sich  nicht  auch  auf  Tc.  Man  ist 
vielmehr  berechtigt  anzunehmen,  dass  ein  späterer  Abschreiber 
(sagen  wir  der  Verfasser  des  Textes  Tc.)  weiter  vorging  und 
die  Umsehreibung  oder  Erweiterung  einzelner  Sprüche  auch 
dort  vornahm ,  wo  in  Spc.  noch  die  ursprüngliche  Redaction 
sich  erhalten  hatte.  Ich  bin  zwar  nicht  in  der  Lage  den  Be- 
weis für  diese  Behauptung  aus  der  vollen  Vergleichung  der 
beiden  Texte  zu  schöpfen,  allein  auch  dasjenige,  was  mir  zu 
Gebote  steht,  reicht  hin  um  das  gegenseitige  Verhältniss  zwi- 
schen Spc.  und  Tc.  in  diesem  Sinne  zu  begründen.  Man  ver- 
gleiche nachfolgende  Parallelen,  wobei  die  Erweiterungen  in 
Tc.  durch  gesperrten  Druck  hervorgehoben  sind: 


Spc. 

1.  E(o)roy  öoaobho  irrk  b(o)- 
jkhö  crpoHTH  a  maob'kkoy  coy- 

IUIO  «M(0)B('k)MkCK4H  TBOpHTH. 
3.  Kf  AHHO  <CTk  ß(0r)4TkCTB0 

*m(o)r(-k)koy  oyAVk. 

5.  flqjf  TfpnHuiH  3ao  B(o)ra 
paAM,  to  KA(a)ro  tm  BoyA'Tt* 


6.  RaO\,'Aih'k  (sie!)  fCTk  H^Kf 
WK(0)raT-kR'k  TM  3aB0yA*YTk 

(sie!)  AP*yra. 

8.  BcirAki  Ba(alro  h  boac 

RCirO  R-k  Ma(0)R(t)U'B)(f'k  AAoy- 
ApOCTk. 

9.  Moyww  atno  i€CTk  Tip- 
irkTH  HanacTH  Kp-knRO. 


Tc. 

1.  Roroy  noAORHO  h  a^ctoh- 

HO  ec(Tk)  B0ft(f)CTBfH4ACTp0H- 
TH  H  0\*TRf  p5K4TH,  4  M40K* 
KOy  CÖIU»  Ha   3  IAA  AH  HAOR*fc- 
MkCK4A  A'k^TH  H  TROpHTH. 

3.  KlAHHO  «(Tk)  H  C  A4  RH  O 
KOraTkCTKO  <5yAA*k  H40R-kKoy. 

5.  fll|Jf  TpkflHUJH  3A*k  RC A- 
RO  3A0  CTp4A4Hlf,  fl,OCAr\VJ 
H  OyHHHHSKf  H)*4,  nOHCUJ<NI4 
K0r4  p4AH,  TO  KÖAIT  ™ 

rOf  RTk3A<*4HYl. 

6.  K<3ÖAAIHS  fc(Tk)  H^Kf  KOT- 

A4CRcr4TrkR'  h  34KÖA,T  npk- 

R4T0  AP^r4  CROfrO. 

8.  BcirA4  A^Bpo  h  roai  bci- 
ro  irci  ic(Tk)  r'  MAOB-fcivkjf' 

CAAHplH4A  AA»APÖCTK 

9.  CA4T0P438AIH0MH  AlOy- 
Ht8  A^CTOHHO  IC(Tk)  C  p43*- 
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Spc. 


11.  Bf3*k  COR'RTA  TROpA- 
l|Jf  MA(0)R('k)HH  flpHC(HO)  Rpt- 
JKaiOTkC(A). 

13.  Aloyatk  aoyKAR'k  aiui 

WS(or)aT*klTk ,  TO  3A-fc  5KH- 
RIT(k). 

14—15.  OyavkaH  rH-kß-k  a*P 

JRATH,   TO  Cpa.WHkl^Ck)  ^A'K 

Hf  tboph  ecer^a. 


19-20.  HpaB'k  RfAHK'k  HAVK- 
TM  Apoy^CHTH  CA  Ck  ApO\Tkl. 

HpaBoy  MaoyMHB"k  ca  hoaok- 

ROy  TOJKk  CA  AP*Y*H- 

24.  A\oy*k  -MOAHaaMBk  no- 

CA-tAH  B-k3ARH3aiT(k)  TM-kR-k. 


Tc. 

AlOAt'  Tfp'n'RTH   RCAKklA  HA- 

nacTH  Ha£  oa<*iuaa  Kp'kiiKO. 
11.  Ki3'  coß'kTa  aiut  m'to 

H  TROpATk  MAOR^M,  TO  RCII*- 

Aa  rp^jka^wt'  ca. 

13.  AHo^'  a^kar  aiui  wko 
raT-kiT,  to  naKki  ropuiH  h 
3A*k  nojKMRiT . 

14-15.  fliui  RorAa  ca8- 

4HTTH  CA  H  HTER  Ha  KOrO 
Ap-kJKaTM  WT(-k)  3aRHCTH 
K^CORCKklA,  TO  nOHf  CpaAV 

Hkijf'  a^^^  M  TROpii  RcirAa. 
19—20.    rioARHr^k  RfAHK'k 

nOACKAIT'  HAVRTH  fftf  Ck- 
AP^JRHTH  CA  C*k  AP^riJ. 

llp-kjRA1  MpaRÖ  HaoyMHR  ca 
noAORH8  TaH?(f)  rkAP&RH  ca. 

24.  Moy*  atui  h  R*k  aioa 
ManTH  npiRkiKaiT,  noca-kAH 

Kf  B*k3ARH3afT  rH-kR.  HH- 
MT03KI     WT(*k)  MOAMAh'iA 

noa3tJiT  ca. 

29.  Bha'RR  HH*fc^  3aaA  a'K* 
aa  TROpAiua,  to  caaV  HAKa- 

3KH  CA  T*k£  Hf  TROpHTH. 

44.  /Kih^  rcakoh  KpacoTa 
hc  saaTaA  e\-TKapk  oynpa- 

UiafT,  HO  RfAHK'k  O^Afk  H  R 

pa3$A**k  MA-ksaHHi. 


Nicht  unbemerkt  will  ich  lassen,  dass  in  diesen  Fällen 
der  Erweiterung  des  Tc.-Textes  gegenüber  Spc,  die  Spuren 
der  Abhängigkeit  des  Tc.  von  Spc.  deutlich  genug  hervortreten. 
Es  wäre  also  falsch  anzunehmen,  dass  in  Tc.  und  Spc.  zwei 
voneinander  unabhängige  Bearbeitungen  der  Menandersentenzen 
des  Typus  Qc.  enthalten  sind.  So  steht  die  Sache  nicht.  Tc. 
hat  vielmehr  an  der  Gestalt  der  Sammlung  Spc.  nur  weiter 

6* 


29.  Rha'KRIi  HH*kx"k  3ao  Ha- 

KaJKH  CA  CAAfk. 

44.  2KfH*k  rcakoh  KpacoTa 

Hl  3AAT0  HO  O^Mli  H  AAOA- 
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gearbeitet  und  zu  den  bereits  dort  gegenüber  Sr.  oder  Sc. 
und  Gc.  vorkommenden  Zusätzen  seinerseits  neue  hinzugefügt. 
Einen  Beleg  dafür  gibt  schon  im  Vorausgehenden  Nr.  44;  ich 
will  noch  einige  weitere  hinzufügen. 

V.  64  lautet  in  Sr.  Bpauina  AHjfaro  hh  M4/\u  kc  npHNsaian ; 
ebenso  mit  geringen  Abweichungen  in  Gc.  und  Sc.  Spc.  hat 
das  so  erweitert:  hi  tiftk  EpauiHa  aoyitaBa,  d,a  Hf  ckriph.ikk 
HapfSfUJH  ca.  Diese  Erweiterung  führte  in  Tc.  zur  folgenden 
Redaction:  Hf  uatk  BpaiiJHa  oy  MAOR-fcKA  aoyicaBa,  a<*  hi  n 
tki  caaV  CKRfpHaB*  NdplHIUJH  CA. 

V.  77*  (in  Sr.  nicht  vorhanden)  lautet  in  Gc.  (berichtigt) 
so:  K-K3IÜCK4H  CAdßKi  th  HpaRa  A*&pa  a  x*AU  B'kraH,  in  Sc. 
etwas  geändert:  B3kiuJH  caaßki  OHOa  KH3HH  th  Hpasa  AOKJM 
a  \*Aki  K'k^H.  In  Spc.  ist  der  Spruch  umgearbeitet  zum 
folgenden  selbst  dem  Sinne  nach  abweichenden  Texte:  hiuah 
caaRki  haHch  Hp4R-k  A^Gp^  *  Y*YAHU)C('k)  B'kraH.  Diese 

Fassung  liegt  dem  Tc.  zu  Grunde:  hijmh  caakm  HA**kH  Hpas* 
AORpit,  a  ^aHkijc'  ii  a«p'K3BKi^rk  a.'ka'k  B'kraH. 

V.  Sc.  XXIII  lautet  berichtigt  so:  JKHA,iTk  BkCUROro  l€JKi 
lecTk  leaioif  noAAHTH  (vgl.  meine  serb.  Ausgabe,  S.  XVIII, 
col.  I).  In  Spc.  ist  daraus  folgender  Spruch  geworden:  SKk^fTb 
Ha(o)B(-k)Ka  bci  ksjki  tMoy  nOAiUTH,  welcher  erweitert  in  Tc. 
diese  Gestalt  angenommen  hat:   OKHAAfT  MAOR'kRa  bci  iJKi 

K(Tk)  IIOAOBafT   iMWf  H4X"0AAI|ldA  HOAÖTH. 

V.  Sc.  XXXVI  hat  diesen  Text:  oyKopH3HM  Hl  raarOAH 
hh  iip'kMSApAHCA  HHKorAa>Ki,  in  Gc.  lautet  der  Schluss  etwas 
anders:  hh  np'kAAi*APAH  HHKOrÖHCf.  Spc.  stimmt,  wie  zu  er- 
warten war,  am  nächsten  zu  Gc:  oy*KOpH3Hki  Hf  r(aaro)AH  hm 
iip^uoyAP^  (lies:  np-kMoifAPan)  HHRorosttf.  Daraus  hat  nun  Tc. 
folgenden  Text  herausgebracht:  oyROpna  CAOBa  HHKOAHaei 
hi  raaroan  hh  oy  npiMoyAPAH  MM       Koro  nonoiuaH. 


Die  Redaction  Tc,  von  der  mir  bisher  keine  vollständige 
Abschrift  zugänglich  war,  beiseite  lassend,  will  ich  nun  die 
Erweiterungen  des  Textes  in  Spc.  näher  betrachten.  Um  mit 
dem  Unbedeutenderen  zu  beginnen,  mögen  zuerst  einige  Bei- 
spiele zusammengestellt  werden,  wo  sich  Spc  mit  ganz  ge- 
ringen Zusätzen  zu  der  ursprünglichen  Fassung  der  Ueber- 
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setzung  begnügt  hat.  Diese  Zusätze  sind  hier  durch  gesperrten 
Druck  kenntlich  gemacht: 

V.  5  (10):  aqjf  TfpnHUJH  3ao  s(©r,)a  paAH,  to  Eaare 
th  soyA*Tk.  Der  Ausdruck  3A©  scheint  in  christlichem  Sinn 
geändert  zu  sein  aus  ßaaro  Gc.  und  Ha)(OAAijiaa  th  Sc. 

V.  16  (22):  Moyrca  aoyKaBa  R-kraH  h  AP<YJKkKW  ero  Ml 
npHHMH.  Das  letzte  Wort  vielleicht  nur  aus  npHCHO  miss- 
verständlich. 

V.  21(27):  Biso^MiH'k  wcTk  m  soa(-k)  hki  aioBHT(k) 
aoi'KaRCTBO. 

V.  46  (51):  Km*  A*BP<*  wcTk  h;ki  oyaA-keTk  ctpohth 
AöM(-k). 

V.  49  (55):  JKiHa  npaRAHRa  ;*H3Hk  A*a**V  14  cn(a)CIMM6 
V.  53  (57):  3aoy  SKiMoy  aeysi  h3r$ah  r  a*****  norpicTH 

HfttfAH  R  A^^(-k)  npHRfCTH. 

V.  55  (60):  xfH*k  cTap-kHWHHOio  kwth  mi  AacTk  Rituk 

M  3aR0M(*k). 

V.  56  (61):  acftia  EA(a)rooyAtHa  ckCTAB-k  &*Moy  tt  HMi- 
hhk>  cn(a)cfHH€. 

V.  107  (119):  HaoyKa  3aa  irfcraH  h  WKp-fcnAH  3Aki  hj 

npM€A\AH. 

V.  167  (216):  cTpaHHkiM(*k)  Aaw  coyreyek  npHHAiiuiH 
wt(*k)  K(or)a.    In  der  ersten  Ucbersotzung  stand  HHorAa. 
V.  169  (218):  cTpaNHaro  hh  mmotc  mmrotojk!  mi  wrh 

AH,   aiHf  T  A*C(TC>)HHO  TM  l€CTk. 

V.  177  (226):  A\oyjKk  AtoyApt  «  cock  hochtk  oya^-k 

HH6  (sie). 

V.  212(300):  sa(o)R(is)HkCROAiOY'  oyaiov  rpiaaa  kki 
RafTk  ©yMHTf  Ak.  In  der  ersten  Uebersetzung  stand  <WHOroyoyMO^*. 

V.  265  (377):  AC^w'k  niMAAH*k  noa3a  K-c(Tk)  caoro 
AORpo. 

Ghrössere  Zusätze  findet  man  in  folgenden  Sprüchen : 
V.  1:  R(or)ey  noA*RH*  ecTk  e(o)  jk  m  ra  ctpohth,  a 
maoR-fcKoy  coyi|iio  H(«)a(o)R(-k)MkCKaB  trophth. 

V.  77  (82):  Aioyacio  R-k  R-kA*  coyuj»  hi  ctroph  3aa,  Aa 

TIBI  Hf  CpAtUfTk  3A*. 

V.  94  (99):  m(h)cta  cHaBAH  crom  TtMCA,  ß(©r)o\" 

Hf  Mfp30KT.  URHUJH  CA. 


Digitized  by  Google 


■ 


86  VII.  Abh.ndlttng:    V.  JagU 

V.  118  (145):  kahma  h  mmthka  K-fcraH  m  hi  et  ea,HH*kMf 
RCjfOHH  ^OBpis  jkhth.  Statt  der  im  Druck  hervorgehobenen 
Worte  steht  in  den  übrigen  Texten  H  HlCAtklCAA  KCiro. 

V.  157  (Sc.  XXXV):  3a  ©yna  a^P^oy  HaoysdHCA,  a 
3aa  HiiKaKoro  he  h  aiHHaH. 

V.  273  (386):  oyw  tec(Tk)  BcirAa  oya**k  mai^th,  hihi  ah 
6AHH010  ri 30ya\Hf  3ao  ckA-RHTH.  Abgesehen  von  dem 
Zusatz  ist  auch  RCfrAA  gegen  die  älteste  Ueberlieferung,  welche 
BCiro  schreibt. 

Es  gibt  aber  auch  Aenderungen,  wo  man  nicht  von  der 
Erweiterung  des  Textes  blos  durch  Wortzusätze  sprechen  kann, 
vielmehr  ist  manchmal  der  ganze  Spruch  mehr  oder  minder 
modificirt.  Ich  verweise  auf  V.  4.  8.  28.  47.  64.  69.  71.  74.  86. 
108.  114.  125.  129.  139.  141.  154.  166.  216.  219.  229.  268  des 
Anhanges  und  hebe  hier  nur  Einiges  heraus. 

V.  28  (33):    BCH   KH3Hk   KHBfAVk  TAKOy  »>KI  HSEipiAVk 

sieht  zwar  wie  eine  Vereinfachung  des  Spruches  aus,  allein  es 
drückt  fast  das  Gegentheil  von  dem  aus,  was  im  Original  steht. 

V.  64  (65):  )fOTat  bkith  npaRiA<H'k  havkh  AP°yrw  npa- 

BfANhi  weicht  wesentlich  von  der  Ueberlieferung  in  Sr.,  Sc. 
und  Gc.  ab. 

V.  114  (137):  MoyKd  iec(Tk)  H(i)A(o)B("k)KOM*k  HaoyK*k 
30Aiw  ist  im  Verhältniss  zur  Lesart  von  Sc.  nur  in  eine  andere 
Wortfolge  gebracht;  dagegen  in 

V.  125  (155):  Aoy*u  cBHpani  oyan*  H*fcrAH  B(*)rATkCTRO 
AoyRABO  kehrt  nur  in  allgemeinen  Ausdrücken  derselbe  Ge- 
danke wieder,  den  Sr.,  Sc,  Gc.  viel  plastischer  ausdrücken. 

V.  129  (187?):  r(aaro)aAH  saab  RCfra,a  irw  TUJiToynpH- 
^OAiT(k)  lässt  den  Spruch  aus  dem  es  hervorgegangen  ist 
kaum  wiedererkennen;  offenbar  hat  ein  russischer  Abschreiber 
die  Worte  rkskhthm  3kaa  nicht  verstanden. 

V.  139  (205)  am  Schlüsse  steht:  urr(-k)  T'Bjf('k)  HXf  tm 
caora  Hf  TaHTk  für  hjki  ta  caobiciü  np-kpHnaiTk  oder  nptiiH 
paiTk  Sc.  Gc. 

V.  141  (206):  Hf  AWRAi|iar(o)  npHAiOBH  a  AWRAHjjar(o)  hi 
AHiuai  cat  ändert  den  Sinn  der  Ueberlieferung  in  Sr.  Sc. 

V.  154  (Sc.  XXV):  Hi  kiaah  wkojki  jfOt|ifUiH  ist  aus  der 

ersten  in  die  zweite  Person  umgearbeitet  worden. 
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V.  216  (307):  mhos'kaah  wskikw  rhhj  EkiRaiTk  3aoy  ist 
die  ursprüngliche  Uebersetzung  MH03'kMk  leauKk  nur  leise  ver- 
schoben, aber  in 

V.  219  (312):  mhosh  coyTk  oy  A^Bpa  KHTka  AP*Y3H  a 

Hf  oy  ck^u  ist  der  ursprüngliche  plastische  Ausdruck  stark 
verwischt.    Ebenso  ist  in 

V.  229  (322):  BfCKAkl  Ha  A*A3*E  KklRaiOUIdB  H3AirkltAITk 

*H3Hk  das  letzte  Wort,  statt  als  Object  im  Satze  zu  sein,  durch 
Missverständniss  zum  Subject  gemacht  worden. 

V.268  (380):  hrc  kmhkc  TaR©  h  a*aao  npHHMH  ToyHi  Aaia/to 
entspricht  ebenfalls  nicht  dem  Sinn  der  ursprünglichen  Redaction. 

Es  gibt  auch  solche  Abweichungen,  die  vielleicht  auf 
sinnstörenden  Fehlern,  oder  auf  Auslassungen  und  Lücken  des 
Textes  beruhen. 

V.  33  (39):  xhth6  M(i)a(o)R(,k)HkCK06  sie  nmaaH  oyA^Bk 
wcoyttfHO  ist  aus  dem  durch  Missverständniss  verderbten  Text 
in  Gc.  herübergenommen. 

V.  67  (73)  das  Schlusswort  aoyRaRk  ist  vielleicht  nur  ein 
Schreibfehler  für  aiOBk,  Sc.  hat  KoraTk. 

V.  131  (191):  V  ttHR-k  Ckl  H  OyMIpATw  H  MOyMHTk  CA,  hier 
fehlt  das  eigentliche  Subject  3k/tkiH. 

V.  142  (209):  cpaaA*k  lerrk  urr(k)m©  ist  auffallend  und 
man  findet  weder  in  griechischen  noch  in  den  slavischen  Texten 
einen  Erklärungsgrund  dafür. 

V.  160  (Sc  XXXVIII):  oyAOA*fcBa6Tk  npMCHO  rkBa(5KA«)- 
HH6,  so  liest  man  auch  in  Gc,  das  F ehlende  muss  aus  Sc.  nach- 
getragen werden,  nämlich  oytikUJHHAft'k  (t*  xpeiTTsvot). 

V.  164  (213):  crpaHHHK'k  cid  nocaoyuiaH  3aK0tia.  Auch 
hier  ist  die  scheinbare  Vereinfachung  des  Sinnes  auf  Kosten 
der  Vollständigkeit  geschehen. 

V.  193  (243):  oyat-k  Hain(k)  cikIs  KOMoyjRa,o.  Fehlt  hier  nicht 
der  zweite  Theil  des  Spruches  absichtlich?  Ein  frommer  Ab- 
schreiberkonnte an  den  Worten  R*k  EOra  wkcTO  Anstoss  nehmen. 

V.  206  (294):  sapfHH6Mrk  MH03'kM'k  rhho  lecrk  3A0  ist 
eine  recht  sonderbare  Verwechslung  des  Sinnes,  als  ob  vom 
VVein  und  vom  Kochen  (Sieden)  die  Rede  wäre. 

V.  259  (271):  ea(a)roA'RTH  npaRAHRkiia  h  AauHHU  npHHaiH; 
statt  h  A*H  ßat  sich  jemand  verschrieben  oder  absichtlich  ge- 
ändert. 


Digitized  by  Google 


88 


VII.  Abhandlung:    V.  Jtgiö. 


V.  276  (389):  ta  xch3hk  saa  lec(rk)  npHAikitUAiNHe  iwiaah 
BCfH  ist  sinnlose  Aenderung  der  ursprünglichen  Uebersetzung . 

V.  277 :  caaAkBO  i€c(Tk)  paE*k  A^EP'k  r(ocnoAM)H$V 
WKpivTiiJf  ebenfalls  eine  verderbte  Lesart. 

Am  meisten  beachtenswerth  ist  die  Redaction  Spc.  wegen 
einiger  Zusätze,  die  in  allen  übrigen  Sammlungen  fehlen  und 
zum  Theil  wenigstens  ganz  bestimmt  aus  prosaischen  Sentenzen- 
sammlungen entlehnt  sind.  Wir  wollen  sie  alle  durchgehen. 

V.  2:  B^r)^  TBOpHTk  BCf  «AHB©  X^M11™;  4  s(f)AOB('k)B-k 
TBO(pH)Tk  6AHB0  AHOJKlT(k).  Dieser  Spruch  beruht  deutlich 
auf  dem  griechischen  Original:  6so0  jasv  icrt  zparcetv  &  ßs-iXstat, 
avöpuwtou  8e  ia  3sovxa  xpo6u|i.ew0a:  (wird  Aristoteles  zugeschrieben, 
Maximus  loc.  com.,  p.  533,  flor.  lips.  ed.  Westermann  A. 

V.  40:  H*kc(Tk)  AAoyAP'k  hjki  AAHcro  oy/wkeTk,  ho  hjki 
MMoro  EA(a)ra  TBOpHT(k).  Wörtliche  Uebersetzung  würde 
lauten:  Zzybq  ecmv  oujr  6  xoXXa  s&w;,  <xXX'  6  icoXXa  afada  zoiwv. 
Zum  Gedanken  verweise  ich  auf  den  Pythagoräerspruch 
(Wiener  Stud.  VIII,  p.  266):  rXwrca  co<?5Ü  ov>  xpor^cu^va);  ttixiov 
zapi  6£w  aXXa  ta  £pfa,  oder  bei  Maximus  1.  c.  583:  loyia  oü/  r, 
T<o  Xöfw  Xa{xxp'jvo|xevr(;  aXX'  tj  Sia  twv  ip-j-wv  £Xe*f/cjxevYj. 

In  dem  Buchstaben  T  hat  der  Compilator  der  Sammlung 
Spc.  unter  den  Schlagwörtern  ra^v,  Tuv^  sein  Licht  besonders 
leuchten  lassen.  Hier  fand  nicht  nur  nach  V.  49  (55)  die 
Einschaltung  des  Verses  365  (Mon.  540)  statt,  mit  Umdrehung 
des  Inhaltes;  denn  während  es  Sr.  365  heisst:  BHtSAHi^a  KSCTk 
Bk  ACAtoy  A\o\f>KK>  KfNa,  steht  hier  umgestellt:  JKIH4  AoyBaBA 
B  A*'W0Y  4KH  3AA  BkHAHUa;  sondern  auch  neue  Verse,  die  in 
Sr.  nicht  enthalten  sind,  wurden  eingeschaltet: 

V.  51:   KfNa   BA(a)ra   AlOBHTk  CTpa^Oy  M  B-k3A*pK<*NHG 
WT^)  BCiro  3AA.    Wörtliche  Uebersetzung:  Vjrrt  ayaOrj  ^tX-t 
xat  e^xpixsiav  ra'vTwv  twv  xaxwv. 

V.  57 :  wrk  paBTk  B^A^a  i€CTk  JKiHa  3Aa  h  mi  hctora.  Wört- 
liche Uebersetzung:  'Az'  cixetwv  "j,iT/(*,7X£Tai  TJV*i  xanc*J  xa:  S^ivojAE'vii. 

V.  58:  3KfHa  a0KP4  R  ACA*°Y  Mp^RHH,  a  3aa  auiia 
aKki  Ak4Rk  0\'TAa.  Wörtliche  Uebersetzung:  Tuvr,  jJtev  drfaöq  bt 
c"x<;>  ('o;  y/jp^r,;,  5s  xaxt)  <I>;  w'öo;  TEtpr^evo?. 

V.   60:    3AIHU  «A^AAk    IIOr^BAAfTk    H(l)AOB'BBkJ  A  XMHA 

3ACO\,'MHa  3f AkH.  Wörtliche  Uebersetzung:  "0*-.;  jxev  tw  iw  ^Osipst 
avOpwxsu;,  vyvy)  Sk  xotxofpwv  «jutoT;  (?apfxax:>t$). 
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V.  62:  trw  MoifTH-k  ßOA'k  Mi  rha^th  aha,  a  k*k  HiR-fcrrfc 
Hf  pa3oya«'kTH  hcthhki.  Wörtliche  Uebersetzung:  'Ev  ÖsXepw  |xev 

V.  65:  Mkraa  c(V)AH(k)uio  riAKOCTk  mopHTk,  a  jkiha 
ca^AHa  havknhio  AioyKA.  Wörtliche  Uebersetzung:  Ns>o<;  |*ev 
yjauo  ßXißijv  ?epst,  vuvtj  8e  xipvY)  /p^|jia3tv  dvBpi?. 

V.  66:  B'kTp'k  rksipiw  k  ^SMoy  jkiha  AoyKABa.  Wörtlich: 
ivE(jio^  ßopaaq  iv  oixo  fjvtj  icovyjpa.  Doch  ist  dies  vielleicht  nur 
eine  Wiederholung  des  oben  citirten  Spruches,  nämlich  Mon.  540: 
Xe'.{jlü)v  xat*  otxou;  avBpactv  xacxr,  *jfuv^. 

Ich  schliesse  mit  der  kurzen  Bemerkung  betreffs  der 
Undolski'schen  Handschrift  Nr.  37  (aus  dem  17.  Jahrhundert). 
In  dieser  kommen  nur  ganz  wenige  Verse  vor  (auf  fol.  792  v.) 
unter  der  Ueberschrift:  ,M(oy)APOCTk  MiHAApa  A*(oy)Aparo', 
und  zwar  nach  der  Zählung  in  unserem  Anhange,  wobei  die 
Besonderheiten  des  Textes  durch  gesperrten  Druck  ange- 
deutet sind: 

1.  B(o)ry  noAocafT'k  k(o)jkVm  cTpOMTH,  a  ha(o)b(*r)k©y 
cyifiio  ia(o)B(*k)s(f)cKaa  tb*phth. 

2.  K(o)rk  TBOpHTTw  .  .  .  IAHKO  AAOJKIT('k). 

3.  KlAHKO  ICTk  COPATCTBO  MafojB^jKy  ÖAVk  A^ßp^ 

5.  flijjf  Tp'knmiiH  3ao  K(o)ra  paAM,  to  ka(a)i*o  tu  sy- 
AtT(-k). 

6.  BayA'Ht  «k«  WBorAT-kB-k  h  3AEyA*™  A^Kparo 
\-K(o)ra. 

7.  AfHHBy  hi  noA*KafTk  caaahi  JKhth  hh  lAHH-k  A(0Mk- 
115.  OaaAKO  icTk  R'k  BpaTi'H  hcthh'ha  ambobham. 

142.  GpaM'k  fcrk  WT(k)u,otf  h  at|if  pas-k  boai  r(o)c(no)- 

A(h)HA  /WOrtRHT('k). 

256.  A0Kp0A'fel014KA\\'  CESA  3IA4AH. 

265.  A(oy)uiH  niMAAHi  iioAsyiT^)  caoro  a*bP*- 

283.  GlMA  ICTk  R'k  MA(0)B('k)H'k  HAVKHit  RAACTk. 

Die  Hinneigung  dieses  Bruchstücks  zur  Redaction  Spe. 
und  Tc.  tritt,  ungeachtet  des  geringen  Umfangs,  stark  hervor. 

Bei  dem  nächstfolgenden  Texte  deuten  die  rechts  hinzu- 
gefügten Zahlen  die  Verse  der  serbischen  Ausgabe  und  die  in 
Klammern  hinzugesetzten  die  Verse  der  Monostichen  nach 
Meineke  an. 
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1.  Kroy  iioaoeho  errk  eSchu  ctpohth  a  m*aob'Kkoy  coy- 

IJJIO  MABHkCKAU  TBOpHTH  •:•  1  (1). 

2.  K*k  TBOpHTk  BCf  6AHE0  £Ol|JfTk  *  d  MAB  KT*  TBO(pH)Tk 
6AHK0  AAOPK?V 

3.  RfAHKC  ICTk  EATkCTBO  HABKOy  WfMTk  •:•  2  (2). 

4.  BCH  npHCMAIAAk  MHAAk  0>  CBOIH  JKH3HH  •:•  7  (640). 

5.  fllUI  TfpnHUJH  3A0  ßfa  P4AM  *  TO  BATO  TM  EO\*A'Tk  :' 

10  (649). 

6.  KdOyA1"^    6CTk    HJKf    IVErAT'KB'k  •  TH  3AE0yA°VTk 

Apovra  •:•  11  (10). 

7.  fl  A'RHHBOy  N"kcTk  Ak3*fc  3KHTH  CAALfK  HH  U?AHH*k  * 

13  («). 

8.  BcirAU  kapo  h  eoai  BCiro  B*k  MA*BU/k)frk  M&fApocTk 

14  (12). 

9.  MoyjKw  A-kno  i€CTk  Tipn'kTH  haiiacth  Kp-knBo  :~ 

15  (13). 

10.  IlpHBfAITk  B-k  BCA  3AklH  HA  COyA^         16  U4)- 

11.  Ktaik  CB*kTA  TBOpAUJI  HABI^H  flpH  ßpiJKdWTk         17  (15). 

12.  OcTABHB'k  WBAHMfHHM  H(  K K3HCKAH  TAHHAf*0    :~  18(18). 

13.  Moyftk  AOyRABlt  AlUI  WB*AT'k6Tk  *  TO  3A*k  *~ 

19  (19). 

14—15.  OyAvkuH  rH'kBk  mqkath  •  to  cpaaihm  a***1* 
m  tboph  BCirAA  :~  20—21  (20—23). 

16.  AYov';kj  AoyKABA  e'ktah  h  AP^Y^kBki  ero  hi  npHHMH 

22  (24). 

17.  MoyJKk  CKBfpHAB'k  <D  CAOBfCk  H03HA6TkCA  :~  23  (26). 
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AI  ^  ^ 

18.  MoyaciMt  npaRAHRki  iecTk  k*k  cnck  24  (6)  (Boiss. 
I,  163). 

19 — 20.  HpaR'k  RfAHR*k  HAVfcTH  ApO^^HTMCA  Ck  AP*Vru  • 
Mp4R0y  HaoyHHR-kCA  nOAORH^*  TOiKk  CA  AP*V*M  "~  25—26  (c  d). 

21.  Bl30YMfirk  &CTk   H  30   HHM  AtOStT  AO^RaRCTRO  :~ 

27  (50). 

22.  Moyxck  npaBAHR*k  le  .  hjki  atorkiH  kphrhth  h  hi 
KpHRHTk  :~  28  (638-39). 

23.  Moyaca  aoyRaRa  hhuih  kaatru  no  roa*R      29  (25). 

24.  Moyack  aioanaaNB-k  noca-fcA"  R*k3ABM34T  rn-RR-k  :~ 

30  (e). 

25.  Bch  x'ÖLjjiM'k  RrartTH  ho  hi  aaottfavk  :~  31  (64). 

26.  BraTkCTRO  csHpaH  <Drcma*Y  kP*av*  RpHRkia  WKpA 
i|iau  32  (63). 

27.  /KH3Hk  iecTk  .  aqjf  rto  paAoyfTtT  *HBkiH  :~  34  (656). 

28.  Bch  KH3Hk  9KHRiaa*k  TaRoy  iojri  i<3Eipf  avk      33  (65). 

29.  liHA  kß-k  HH-fc^  3ao  HdKdJKHc*  caaa-k  :~  35  (651). 

30.  Upk  iecTk  wepa3-k  mchruh  ekhh       36  (79). 

31.  TRIpAOY   A»BORk   HA^H   R-k   pOAHRUIHM-k  TOKI 

37  (/).  (Brunck  97). 

AI 

32.  OyavfcH  rcb  a*kP*  trophth  a  hi  ciR-k  6ahhoa*h  •: 

38  (76). 

33.  HCHTH6  HARHkCR06   SIC   tttHAAH    0\A*Ek    WCWpKIHO  •: 

39  (58). 

34.  HcTHHfH-k  EOyAH  .  HCTHHHkl  Kl  HAVKH  H  AP^Y™  :~ 

40  (61). 

35.  Ha  R3ATHI  RcirAa  R-k3HpaciuH  .  a  noA*TH  hi  jfö- 
1|iiuih       41  (9). 

36.  HaRR-k  Rick  a*a*<ni».  i€CTk  oyaapfTH  :~  42  (69). 
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37.  GirkTik  nasi  sciro  A^**  npHHAUH  :~  43  (70). 

38.  Bpi AHTh  Rcir^a  AAoyrca  oy^-k  R-k  rn-kck  R'knaA'k 

44  (71). 

39.  rioMkiuiAAM  nani  Rciro  porciHHe  HTkHO  havkth  :~ 

45  (72). 

40.  Nif  MOtfAP^  H3KI  AAHOrO  0V<M*B6Tk  .  HO  HJKI  AANOrO 

rata  TROpM  :~ 

41.  EfbuR'k  nani  Rciro  o^mhca  a<PK41*h  -:~  46  (80). 

42.  PoAHTfAA  npHO  CTk  RrOAVk  HTM  pARHO  :~  47  (Ä). 

43.  HpiRo  jkj  0>  Rciro  aacK'kpA'ka  o^aa-km  r-k3a*P*ath 

48  (81). 

44.  }KlM-k   RCAROH   RpACOTA   Nf  3AAT0   MO  O^MTw  H  AIOA- 

MdMMe       49  (83). 

45.  G/Wk)fk  R-k   HARH-k^   R«3"k   A-knOTKI   KKTk  RMHKO 

3A0       50  (88). 

46.  2Kiha  a^kP<»  ««Tk  na«  oyA^eTk  ctpohth  a*  :~ 

51  (84). 

47.  GT4piu>  aioroa'Kh  rhahaum  cotoha  iccrk  :~  52(90). 

48.  öttfHHRklHCA  B0P30  CROpO  pACKdRTk  nOCA*K  :~  53  (91). 

49.  HtlHA  llpARAHRA  3KH3Hk  AOMOy.  H  CnCfHHR  6A*oy  :^ 

55  (93). 

50.  2Kiha  AoyKARd  r  j^CMoy  akh  3aa  RkHAHiiA  :~  365. 

51.  )KfHA  RATA  AlORHTk  CTpAAOy  "  K'k3A*pttAHH6  <Q  RCirO 

3A4  :~ 

52.  HtfNki  A^Kpki  hi  oyA^Kk  WKp-fe(c)TH  :~  56  (94). 

53.  3A0y  KfHOy  AO^HI  H3R0AH  R  A***!*  nOrpiCTH  HfKMH 

r  a*  npHRicTH  :~  57  (95). 

M 

54.  KHHrki  o\,'mhth  a*kP*  11  oifMHRUjfCik  oy  havkth  -:~ 

58  (96). 
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55.  2Kiirfc  rrap'KHUJHHOK  kmth  ni  Mm  wi|ik  h  3dK*  :~ 

60  (100). 

56.  2KfH4  RarooyMHa  c-kCTaR-k  a*<u*Y  m  HM-küHio  cnci- 

HM6        61  (85). 

57.  GjT*k  JMS-K  R*KAOMa  KSCTk  *<Ha  3Aa  H  HIMCTORd 

58.  2K*Ha  A^Kpa  r  A*<woy  aRY  atpaRHH  .  a  3aa  JKiHd  anu 
AkARk  ovraa  :~ 

59.  }KfHHTRa  harko  RCkAA'k  iVRkiuau  nmaak      62  (102). 

60.  3mhu  uaoiWTw  noreyKAAiTk  marku  .  a  jkiha  3aooyaiHa 
3fakH  <~ 

61.  2KlNHTIICA  JfÖTA  R-knpOUiaH  C^CKA-k  TOJKk  CA  JK#- 

hh  :~  63  (103). 

62.  ß-k  MO^TH-k  R©A-k  Hf  rha^th  ah<*  •  ^  R*k  Hiß-kcT-k 

Nf  pa30yAVKTH  HCTHHkl 

63.  Hf  y*k  epaujHa  aoyKaBa  .  a<*  hi  cKRtpwaRk  Hapt- 
miujhca  :^  64  (t). 

64.  XoTa\  BkiTH  npaKiA<H-x  havkh  Ap0VrM  npaRi  ahm  :~65. 

65.  Mkraa  cah'uio  naRCCTk  TROpHTk  .  a  5R«na  ka»a"^ 

HM-klO  MC*|*>Ka  CROI 

66.  E-KTp-k  ckRip'k  r  a*<u*Y  SKwa  aoyRaRa  :~ 

67.  Aoyni  npaRAHR-k  x*M*h  kmtm  .  hijkiam  aSKdR-k  73. 

68.  Aoysi  HiCTk  3A©y  kmtm  aHU,f  ark  wraH  ov'AAOavk  :~  74. 

69.  npaRAoy  TRopn  a*  noaioujk  hamujh  0>  Ka  :~  75. 

70.  IÄ  sa-k€  mhmtojki  hno  naHl  ammi^m  3aM  76. 

71.  GTpaRMR*k  atorak  cTpauiHRki  Mkicati  hmatk  :^  77. 

72.  Hujah  caaRM  havkh  MpaR-k  A*Kpt  .  *  x^hm  x^  vk 
K*traH  :~  (Sc). 

73.  ARa  iecTa  ahh  acm-k  A^spa  rerAa  »  npoc*  th  nfra 

»  npHRiA^Y       70  W- 
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74.  Mtysick  npaRAHR-k  «•       3AK0H-k  TRopHTk  79. 

75.  ÖT'k  Tpo\*A4  A*KPA  A«KP*f  npHKWRaeTk  MARKOAVk.:  - 

80  (149). 

76.  Nomihk»  kkib^gtk  cr*™  AtovAPUf*  :~  81  (150) 

77.  Moyrcio  r-k  b-ra*  coy»**  H<  CTR0PH  3<u  •  *4  tibi 
hc  cpAiurrk  3A0  :~  82  (145). 

78.  TcpnH  niMAAk  h  soA*fc3Hk  RCAKoyio  Kp-kni^k  :~  83. 

79.  RparoAVk  aiucah  3ao  ho  hc  CRoero  pAAM  Rp*A4  :~  (Sc x 

80.  OynoRdta  x6iuh  kijth  a  a«P*3«m  hhkoahjki  :~  84. 

81.  IloMOiuk  rrapocTH  npmio  o^totoraaii  :~  85  (154). 

82.  BA0y}KiHH6  RkCT4RAA6Tk  TAAA^  .  HAH  HIA^CTATOK-k 

HAvkHH»       86  (156). 

83.  KpoT-kKoy  RUTH  A-kno  nscTk  .  mioski  ua»M"  87. 

84.  Hhktojki  ciki  hi  nponoR'kcTk  3aoa*h  cki      88  (158). 

85.  fik   CklTOCTH   AIOKOA'KHCTRO    KkIRAITk  .  Hi   BA*k  XI 
HHKOAH9KI   :~  89  (159). 

86.  KAr-k  AtoyKk  TipnHTk  Rkci  erci  A^k  im  ki>  :~  90. 

87.  GoyTk  H  R-k  3KIHA  A*6p"  CAAklCAkHa«  a±mca  -:~  91. 

88.  Oroboahov  Aioyrcio  ^-kno  Je  hcthha  tath  92. 

89.  B-k  hmhX  p-EA^KO  K5  WBpkcTH  HCTHHA        93  (161). 

90.  Ha^ka  *VEO  ß*k  MARii-kj^k  MHorki  noroyRAAeTk  94. 

91.  6cTk  R-k  SAOct  CAAA^CTk  AMorA  :~  95  (182). 

92.  BpArOAVk   Hf   R*pOYH   HHKOAHKI   M   (Hi)  npHHAIfUJH 

spfAA  :~  96  (164). 

93.  Oy  RpAKkHaro  AioyacA  h^  HHMTdJKi  noTpiKHO  :~  98. 

94.  4TA   CHAEAH  CROM  TiAICA  .  A*   B«V  Ml  ^«P^OK-k  tSRH* 

uihca  :~  99  (144). 

95.  ösHAHAI-k  HJCTk  RCirA^  AAOAMAAHRk  MOyttk  100 
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96.  6AHH*k  i6CTk  pae-k  ro  bcakoa^k  a*m*y  cami 
rSrk  :~  101  (168). 

97.  Aeynt  no  cey^wf  hhujio  ^oahth  hckiah  n*  roa*b 
cr4T*kTM       106  (664). 

98.  /KH3Hk  khriuih  np*kA*KP(*)V  ätV*  rM-kRoy  ckWAoa-ki- 
uih  :~  108  (186). 

99.  /Kmkkjh  raioahca  A<*amro  Skh  eahkhiki  rha*  :~  109. 

100.  PfRHoyH  A^Kpoy  h  a\<MfAP*V  Aioyau©  110(192). 

101.  2Kh3HH  AO^KARkl  CM(l)pTk  AO^MI    :~  III  (193). 

102. '  /KHTH  ^OTA  HC  TROpH  CkAlfpTHU)fk  A'KAt  :~  112. 

103.  Pf  RHCK4HH6  2KfHkCK06  3anaaAiTk  A*Mt  :~  113  (195). 

104.  flujf  ^oipfuiH  sie  ninaAH  jkhth  mi  muhh  ki  ca  114. 

105.  2Khth  caaAUt  H-k  ^'3!  nprrpiRoy .  hm  npaRir\HO 
npocu  havkth  :~  116  (201).  117  (*). 

106.  OyTpOKa  H  AtAAO  R03AlfTk  h  rmhko        118  (226). 

107.  Haov-Ka  3aa  B-kraH  h  iurp-rtiah  3Aki  hi  npHRAt- 

AH  119  (204). 

108.  Avspt  MOAMATH  .  HM  3A*  TATH    :~  120  (208). 

109.  fl*p03Hk  RIATk*  3A0  MARKÖR  124  (602). 

110.  GAAAOK-k  l€CTk  WH/k  M$AP*CTk  R-k  TH^RA  A**kcTO 

hmuh  :~  125  (669). 

111.  lÄ3klK-k  CORA43KHAB  HCT0R06  TATk  126  (228). 

112.  AH^au  CAACTk  Rp<A"t  pa?Ka6Tk  :~  133  (217). 

113.  HAH  Nf  CTROpH  TAHHkl  HAH  CTROpHR'k  TH  CAAfk  R*KCH 

tomh»        136  (225). 

114.  M^KA  Mi  HARKOAVk  HAO\*K-k  30A*k    :~  137  (219). 

115.  GAaA'kt'»^  l€CTk  R'k  BpaH  HCTHH4  AtOEORkHaU   :~  138. 

116.  II©  R3-k  K5CTk  CAMÜCAAlJJHAVk  Wl^Ti  H  MTH  142. 

117.  Hm-ehhi  i6<Tk  a^t1^^  **th       143  (t>). 
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118.  KaHHA  H  AMtTfKA  B*fcraH  .  H  Hf  C*K  «AHM-kMI  BCjftMH 

AOBp-k  jkmth  :~  145  (239). 

119—120.   Nf  CkTBOpH   3 A4  BA  MTH  Ad  RC*  CkA^AAeUIH 

b-k  HHH*k        147/148  (232.  229). 

121.  KrA  nipBOf  mth  .  RTopof  wm,a  h  a\rpk       149  (230). 

122.  G-k  c/WpTHio  oycn-kiUHAU  caujuiaam  :~  150  (243). 

123.  Kjkhh  a^P^  bFat-ktY  HABKOAVk  •:•  152  (x). 

124.  FH-kea  nc  havkm  hh  aaaao  aipc  caamcahujh  154. 

125.  Ao^Hf    CBHpATH    O^MT*    H-fcrAH    BTATkCTBO  AO^KA 

bo  :~  155  (240). 

126.  PABfH'k   CA   HAVBH  BCKAfk  .  Al|Jf  M  BOAHH  6 CM  3KH3 

Hkio  :^  156  (257). 

127.  3«A*k  CA  ^OlüH  CAklUJATH  .  A  H*krAH  BIMT*k  184. 

128.  Tl|JIB  CAABkl  .  M^k  MMHTO  Kf  3A"ikl€    :~  185  (289). 

129.  Taam  3AA«  BCfr^A  B*k  TiuiToy  npHyoA1  :~  187. 

130.  OyHf    0\fMp(TH  .  HA42KI    JKMTHI    0yK0pM3N$  flpHNO 

CMTk  :~  188  (291). 

131.  I  JKHß-k  Ckl  H  OyAMpAlk  H  MO^HMTkCA  :~  191  (294). 

132.  ÜHAAk  Otf  AvkT  paJKaTI  SABKOiM'k  E0A*k3Hk  196. 

133.  HhIUIO  5KMTM  AO^MI  MirAH  BOrATOy  3A-fc  :~  197  (f). 

134.  EHuUATH     OyM-klCTk    A4N03H   .   a     pAdOyAft'KTM  Hl 

bch        198  (q). 

135.  3aHAA-k  0>AAH  Kf  MABHI  A<*  H  IIAKkl  B03AMU1H  199. 

136.  Oy/M-ke  caobo  mo^aP0  niMAAk  bpahibath  :~  201. 

137.  Taaa'k  biahka  U3A  habkcaaiw  :~  202  (320). 

138.  Maaa  Tp  kKa  Broy  A*RA*fceTk  npABAO»  203. 

139.  OyTAMTH    A*    KONICA    Hf    HAA^MCA    3AA   CM  CAOBfCT 

ao^mamca  (D  nrk  mjki  th  caoba  hi  TaMTk       204/5  (329.  311). 

SV 

140.  noMUiiiAAH  np-kcTpciMMe  noTpiKMki  h;m3MH  -:~  207. 
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141.  NfAMBAlfia  npHAlOfiH  A  atOBAUJa  HC  ahiuaTca  206. 

142.  GpaM-k  iecTk  wiiw .  aiui  pas-k  soai  rJia  CMkicAH  :~  209. 

143.  IlwX  W,  RCtr^A  TKtHA  3AA        Sc.  I  (324). 

144.  Kra  npfMO^Aparo  a^t*  w  MaiucoAVk  ^uTporrk 

Sc.  IX  (x). 

145.  Nc  TtjiHCA  Ha  saoe  hm  naRki  a-khhca  Ha  rai-oi  :~ 

Sc.  X  (344). 

146.  BAHHOrO  16  ß-kAHO  H3kBklTH  R*k  MaRi^-kx"k  J^OT'k 

hhu  KfHkcica  :~  Sc.  XII  (X). 

147.  Hc  ambaio  cyEora  Aap-k  aamI"  BraT*y  :~  Sc.  XIII. 

148.  Mi  w  BciM-k  x^ipn  Bei  npHO  pitROBATH  :~  Sc.  XV. 

149.  Hf  jfRaaH  rha^R^  ACRpOToy  ho  A^ica  :~  Sc.  XVII. 

150.  G-k  npaRfANkiai-k  a-kno  m  cororoyhaathca  Rcir- 
Aa       Sc.  XVIII  (367). 

151.  Nomhh  WKraT-kR-k  noa/ioraTH  HHi|iHA*-k  :~  Sc.  XXII. 

152.  }KkA(Tk  harra  rci  i€}Kf  (anoy  noA'KaTH  Sc. 
XXin  (349). 

153.  RajkVk  ks  htm  A^^pkiM-k  CAoyKHTk       Sc.  XXIV. 

154.  Nf  auaan  brokc  £Oi|miiH  ho  uroski  ctpohho 
Sc.  XXV  (366). 

155.  K-kchh  lecatki  rch  i€rAA  ca\  rH*BRa6AVk  :^  Sc  XXXI. 

156.  NfHaRHK»  saaro  .  aiui  h  a*R0*  ra*Tk  mh  caoRO  •:<- 
Sc.  XXXII  (352). 

157.  3a  oyna  AORpoaAoy  HaoyMancA  .  a  3aa  HHRaRoro  m 
HaHHHaM  :~  Sc.  XXXV  (373). 

158.  0yR6pH3Hki  Hf  ran  .  hh  npfAtoyAP*  HHRoro 
Sc.  XXXVI  (374). 

159.  3aR0Ha  nocaoyuiaH  .  a  KoaKOHHti  m  tröph  hhro- 
aHJRi  :~  Sc.  XXXVII  (g). 

Sitrcngiber.  d  phil-biit.  C1.  CXXVI.  Bd.  7.  Abh.  7 
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160.  0yA0A*kB46Tk  H0HHO  C*kRA(}KAf)MH€  :^  Sc.  XXXVIII. 

x 

161.  öyM-k  Clü  flOCAOyilhlTH  CTAp-kHUIH  X*lVH  :~  Sc-  XL 

162.  KTk  KO/M<Mf}KAO  UKOttf  jföiufTk  :~  211  (a). 

163.  AoyMI  K0A-k3MK  TfpH-kTM  .  Mir  AH  HfHAAk  212. 

164.  GTpAHHHK'k  Ckl  nOCAOyUJAH  3AK0HA    :~  213  (  394). 

165.  OTpAHHA  H  HH1|IA  Hf  MHHH  RH A*R  k         214  (389). 

166.  GTpaHHoy  HiojKf  lerrk  kmth  aoyRARoy       215  (r). 

167.  GrpaHHki  AABCoyroyEk  npHHAAiuiH  0>  ba  —  216  (391). 

168.  GTpAHHklAVk    TH   H3RrkcTHklA^'k  .  HSR^CTTk  K0\\U 

Apoyrk       217  (390). 

169.  GTpAHNArO  NH    HMOrO   HHROr03Kf   Hf  IV6HAH  .  AUW  V 

A^hno  th  iecTk       218  (397). 

170.  GMkicAiH-k  cm  K-krAH  3AA  j^aa  :~  219  (398). 

171.  MfHk  H3BHTk  T*EAO  A  CAORO  3A0  OyAl'k  :~  220. 

172.  OTpaHkHMKoy  rcaroaioy  hCa-rho  bao^ahth  :~  221. 

M 

173.  UTpAHkHHR'k   Ckl   Hf   KO^A"   npfTpfEA   ACHAaUH  A° 

Kpa       222  (399). 

174.  N'k  HHRTOKf  TfR*k  .  CfEf  CAAYk  Hf  AlOBHT'k  223 

175.  N'k  CpAAl-k  A4ÖAHATH  .  HO  TATH  Bf30yMH0.  224(417). 

176.  (r)H'kR'k  R-k3ARH3aa  a  TaHHki  Apoyra  CR*«™  H< 
mraah       225  (418). 

177.  A\ov-^k  aio^AP^  R  c^R*k  HOCHTk  oyAVKHHe  :~  226. 

178.  Bhno  MHoro  ühraio  .  aiaao  A*eTk  cmwcahth  :~  227. 

179.  (VSp*kCTH  2KH3HH  HHMkH-BKf  BfC  flfMAAY  :~  228. 

180.  Hf  EHMSH'k  MWfJKk  .  Hf  KAKfTkCA  HHKOAHKf  :~  229. 

181.  N'K  NHK063M  HM*kHH6  .  A^BP^ß  AP^^A  :~  230  (423). 

182.  NhKTOJKI  Hf  R*fecTk   63Kf  MklCAHUIH  .  HO  l€9Kf  TRO 
pHUJH  .  TO  BCH  BMAATk  :~  231  (424). 

183.  <x>R'kAVk  AA6Tk  B-k  a  AP^rkia^'k  oy6MAfTk  :~  232. 


Digitized  by  Google 


Die  Meundersentenseo  in  der  *UkircheD»Uvi«jhen  UeberseUang  99 

184.  rH*fcB*k  MHOfk  npHHoy*afTk  ctrophth  3ao  233. 

185.  HjKf  Hf  K-fccTk  HHHT09KI  .  T*k  HC  c-krp*kuiH  :~  234. 

186.  G*k  Toyro»  lerrk  rrap  1410  rk  A<"*oy  paeoTaTH  235. 

187.  Hf  pa^o^HCA  hmiü  rha<*  R-k  ß-kA'k  :~  236  (t>). 

188.  Hhktöjki  rH-keiN-k  cu  A^P*  rk(B*fc)i|ia6Tk  :~  237. 

189.  HkCTHTTk  R'KK'k  HARKOAVk  A^P'*  *:~  238  ((p). 

190.  drOJKI  K*k  AtOEHTk  TO  3a  W[HA  <ÜMA,iTkCA  KH3NH 

ein  :~  239  (425). 

191.  Ehho  Hf  A*»cTk  RcirAki  rrpoHHoy  oyaioY  kwth  *:~  24 1- 

192.  H*k  KaKO  noMM-kTM  mpew  30A*k  :~  242  (435). 

193.  Oyavk  Ha  ciR-k  KOMoyrcA*       243  (434). 

194.  ÜHKOfaK*  ecH  nocTpaAAA-k  r-rau  .  ho  iohm  caavk 
ciK-k  ORp-kTi  :~  244  (689). 

195.  Hf  KfHAHcat  HHKOAHSKf  Hf  npH>KHA«Tii  saa  •:•  245  (437). 

196.  HiMTOKf  RoyAfTk  no  roah  .  exf  ca\  cTROpHT-k  ho 
AtynAto  :~  246  (%)• 

197.  H$  HHK06BKf  saoRki  Roaf  rn-kRa  :~  247  (y). 

198 — 199.  RpfMA  a°kP*  wcTk  R«ro  a'kuhh«  .  oyAi'k  hhu 
i€CTk  R  TfB-k       285/6  (w.  aa). 

199a.  HHKoerosKf  3Aa  Hf  X<>i\h  hhktoxc  :~  286  (aa). 

200.  A^P**      3^a  Hf  TRopU     287  {bby 

201.  (H)HCf  RfAAlH  AWBHTk.TOH  AUA  kl  CA  nTKRARTk  :~  288. 

202.  rH-kfi-k  AMKH  AtOBAI|JHAlHCA\  R-k  AUA*  RpfAlfHH  Kkl 

RaeTk  :~  289  (410). 

203.  H£  HHMTÖKi  hho  CTO  R'k  R-kp-fe  .  pa3R-k  CAORO  290. 

204.  Bf  ahka  B0A*k3Hk  i€CTk  a'P*<*th  rH-RR-k      292  (ff). 

1  Jedermann  sieht,  dass  der  Schreiber  der  Handschrift  Spc.  in  den  Sprüchen 
198 — 200  falsche  Trennung  vorgenommen  nnd  daher  den  Sinn  zerstört 
hat.    Das  Richtige  vgl.  in  der  serbischen  Ausgabe,  S.  16. 

7* 
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205.  AVHoro  bhho  hhi€a*o .  MHoro  h^amt-k  imath  •:  -  293. 

206.  BaplHH6M-k  MH03*kM-K  BHHC  KSCTk  3A0  :~  294  (706). 

207.  K(sic)   RATkCTR'k    C/k    NdA'kn    Hf   A4C3H  IVKHA'kTH 

NHKorottf       295  (702). 

208.  HHt|llTOV  Ml    RCAKTv    CTfpilHT*k  .  MC    AftOyttk  Up«- 

«WOVAP^  :~  296  (463). 

209.  (x)u/k  leCTk  H3KI  B*kCKOpMHT*k  .  4  Hf  HJKI  00^^  :^  297. 

210.  A'k<™H  CK*6  •  *  HIOSKfrO  Hf  CkrAAAAH   :*  298  C44^) 

211.  Bak>akjhca  j^oah  bt*  noyrH  KH3HH  cib      299  (AA). 

212.  HABMkCKOAtOy  tofM&f  BpfA4A   KkIKaeTK  O^MHTfAk 

300  (449). 

213.  K-k  A*Bp*fc  rAoyujfAioY'  HHMTOJKf  coynpOTHBHa  cao 
kkh  hmIih       302  (464). 

214.  AoyK4B4  AtOyXCA  HHKQAHHCf  CTBOpH  CH  AP*V  :~  303. 

215.  A/lnora  HSAvkHfHHia  .  KH3Hk  Haina  npHeauT  .  -  304. 

216.  MH03-kMH  U3klHkl  BHH4  EklBAfTk  3A0y       -  307  (II). 

217.  Hniuati  A'Khhkiüu  .  Hf  KOCKOpMHTk  A*RHOcrk  308. 

218.  rpaAki  bca  noroyBHTk  CKaAa  3 A4       309  (626). 

219.  AVnosh  coyrk  ©y  A*Bp<*  JKHTkM  AP0V3H  a  hi  oy 
B-kA"        312  (627). 

220.  A0BP^  JKHBO^'UJf  H  WHt  KSCTk   HAfKHHie   A'kllO  A'P 

jkath       313  (mm). 

221 — 222.  AVho3H  jkintv  a'^aa  KkiiaAaiOTk  bt*  k^A^V* 
<mhc»3h  jki  h  B-k  a*eP*  M*  M*  c#WkiCAATk      314  5  (700.447). 

223.  NaAfaca  atH3Hk  TKOpft  MHCT-knuno  •:•  316  (nn). 

224.  MHorki  ^oyA^**»  •  bpiaia  crsopHTk  At*y;KH  317. 

225.  Ha  bci  o^ko  a^iio  i€CTk  bmth  AAoyApOY*:^  318  (W). 

226.  Amea  ftt  a*RP*t<»  •  ho  fPa  HAMTk  oyAVk  «FK-:~  319. 

227.  Mnorki  3A*k  TsopAiua  ivnpaBAaeTk  caH-k  320. 
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228.  Kc*K4  B0A-k3Hk  l€CTk  ler^a  WCTk  Ck  CA4- 

kow  :~  321  (jy). 

229.  BcrfcAki  HA  A**3"k  RkiR4ioi|i4a  H3AvfcNA6Tk  KH3Hk 

322  (466). 

230.  Bei  CAOR©  H3R'kl|l4R'k  0>r£  fipttHAMTk  nanu  :~  248. 

231.  Airkivke  TfpirfcTH  npH^OAAqjau  caoysaa  249. 

232.  Ta*KHH6  Sl  RCtH  KH3NY  A^N^CTk   :^  250  (59). 

233.  Airvke  oifr-kwATH  mrAM  CAMOMey  rrpawioipio 
Tfpn-kTH  :~  261  (471). 

234.  Br'dTk  Chi  ai\u  a'Khhujhca  HHijjk  b*ya*ujh  252. 

235.  A-RHOCTk  RfAHRO  0lfKklR4HH6  TROpHTk         254  (628). 

236.  B-k  «fi  K'k  fAHH-k  tohh»  npfM-kHARTk  :~  255  (««). 

237.  fi'KAUM  A<MfK4RklH  CA0RK4  p4CR43K46Tk  256  (M). 

238.  Ot  k  A\oyAp4  MvsfKA  npMMMH  cR*fcT*k  -:~  257  (476). 

239.  K'k  H4C*fc  %  H4UJ4  KH3Nk  &KO  RT*  upkAvk   :~  258. 

240.  MoYAperotio  lerrk  hao^mmthc*  paaoyAAoy  259. 

241.  HklR46Tk  A0*yr6MllH  AA0AH4HM6  AO^MI  r*A4Hia  :~  262. 

242.  G-kR-kTHHK-k  gov'AH  A*EP*V  <»  Mi  3Aoy  :~  263  (715). 

243.  Gaavk  ca\  CH4BAH  CD  RCiro  A^fCki  CRSBOAiNTk  :^  264. 

244.  Ilt  AidyAPi*  mhm  ca  C4AVk  coBAAKNAf.Tk  :~265  (486). 

245.  BpiAi4\  nocToynaa  oyavkHHe  coRipwacsTk  :~  266  (w). 

246.  Ga*AA4  KiCTk  R-RpO^  H4UJI0  ?KH3Hk  267  (tow). 

247 — 248. 1  Oy  Ato\'Ap4  AioyKa  nipKOi  npiakra  jfkiTpccTk 

Nk  MHK06?Kf  A^Kp-fce.  RpfAUNH  p43R'k  AI0AM4TH 

e*i  m  A-kno  :~  268.  269.  271  (487.  479.  484). 

249—250.  Kr*4T4ro  rcm  aahatk  <u*VAP<»  hi  npkcTaeaAO 

XkA*  .  RCfrA4  C0Rfpill46<U0  RklRACTk    :~  273.  274  (497.  xjj). 

1  Auch  hier  hat  sowohl  falsche  Trennung  des  Textes  der  Sprüche  als  auch 
sinnlose  Kürzung  stattgefunden,  vgl.  in  der  serbischen  Ausgabe,  8.  15. 
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251.  IrkA*Yi|JH]fk  WAOoyAvkMHu.  TipnirrH  5*  A*kno  276. 

252.  A*kAdHH6  npaKAHRO  HM-6MH6  mtm©  •:•  277  (717). 

253.  Aotf  Hi  HARKkCRUAfk  A*fcA<*NH6  TprEE4  4  Nf  CkR^Tk  :~ 

278  (725). 

254.  Aavehhr  MARKOM-k  OKp*kTAfTk  AP*Y™  :~  279  (500). 

255.  Bich  aiorhtk  ha  hm-kühr  cror  R3HpaTH  :~  281  (501). 

256.  A*EP*A't*M"A*Y'  risa'R  cRoy  simaa  -:~  282  (716). 

257.  Mhobh  canh  bciim  coyTk  co  sp'RAOAi'k  :~-  283  (722). 

258.  B  ciK*k  rkAO^Kuiie  A^A*  A*BP*€  mTo^ctpom  :~  284. 

259.  KA'roA*kTH  npaRAHRkiu  h  muhhu  npHHAiH  371. 

260.  KAroA'bTk  npHMAVk  n*A*NH  .  a  CTROpk  34Hoy  372. 

261.  BpfAMt  tomhio  WRAHSHTk  Aioy^a  npaRAHRa  373. 

262.  Aüifio  c*  croiiö  nkUM  ramr*  möskmiih  :~  374  (551). 

263.  A  huh  Hf  oyTaHTcav  R*k  MHoro  Rpiai*  :~  375  (547). 

264.  Moyttk  A*Nore  jkhrkih  nam  cmwcahtw     -  376  (oo). 

265.  A"1'«  niHAAM'k  noAsa  le  caoro  a*&P*  :~  377  (550). 

266.  XoyAoy  ro3A*P*h  hhmtojki  Ri3*k  a-fcnoTki  hi  tah  :~ 

378 

267.  Akhroy  AP^V^Y  h<  b^P^V11  mhkoahhm      379  (^). 

268.  MRO  RfAHKO  TAKO  H  AtAAO  flpHHA*H  TO^HI  A<»6AA0  :~ 

380  (752). 

269.  OaaA'kRa  KH3Hk  iRCTk  .  irAa  »  H4RkiKHCTk  jkh 

tm       381  (756). 

270.  Mhct©  3a6  markoai^  paJKai  noposHk       382  (oo). 

271.  OaaA'kRa  Je  KfcfcAa  pOAHRiuiMoy  a*kth  cboh  383. 

272.  Ca^a^ko  tecTk  HSSkiRiiif  Atoy  romictm  R*fcA*Y  ^85. 

273.  Ovhi  RCfrAa  oyAt-k  havkth  .  hijkiah  rahnom  sc 
3oy/«HF.  3A0  rkA*RMTH  :^  386  (637). 

274.  OaaA-kRO  *  HSAAAfSa  AtOp*  ll930pORATH  387. 
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275.  Krarkiavk  cotprk  rcm  «mriih  AP*V3H  :~  388  (558). 

27ß.  Ta  3KH3Hk  3AA  M5  npHA\kllliafHH6  IHMdAH  RCIH  389. 

277.  G^a^ko  le^paß-k  A^p-k  rHoy  WKp-KTuii  :~  390  (i>5G). 

278.  R-kAHO  i€CTk  3-kao  ntuwf  hohth  :~  391  (««/*). 

279.  OaaA^KO  le  caroA*KTk  npHHTH  so  Rptai*  392. 

280.  E-kAa  KkiKaiTk  HagKOM-k  rrapocTk  :~  393  (vgl.  S.43). 

281.  GaaA'KKO  8;  caikica  k  ck  Tp-ksoRaHHc  caa*uiihc»  :~ 

394  (rar). 

282.  Cic  KOHua  RpaKA"  hi  a'PKh  caVpTH-k  cu  :~  5  (4). 

283.  Onaa  m  R-k  MaRi^-k  Hat-kmie  h  RaacTk  :-67  (658). 
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VIII. 

Studien  über  angebliehe  Baumbastpapiere. 

Von 

Julius  Wiesner, 

wirkl  Mitglied«  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Die  Geschichte  der  Papiererzeugung  wurde  in  neuerer 
Zeit  durch  einige  wichtige  Aufklärungen  bereichert.  Vor  Allem 
durch  die  Darlegung  der  Nichtexistenz  des  Baumwollenpapiers. 
Kaum  irgend  ein  Satz  aus  der  Geschichte  des  Papiers  schien 
sicherer  begründet  als  der,  dass  dem  Lumpenpapier  ein  aus 
roher  Baumwolle  erzeugtes  Papier  vorangegangen  sei.  Durch 
das  Zusammentreffen  einiger  günstiger  Umstände:  der  Auf- 
findung des  Faijümer  Schatzes,  einer  eingehenden  materiellen 
Untersuchung  der  altarabischen  Papiere  desselben  und  der 
bald  darauf  gefolgten  Bestätigung  der  durch  naturwissenschaft- 
liche Prüfung  erzielten  Ergebnisse  von  historischer  Seite  her 
gelang  es,  endgiltig  festzustellen,  dass  es  nie  ein  Baumwollen- 
papier gegeben  habe,  und  dass  alle  bisher  als  solche  ausge- 
gebenen Papiere  aus  Lumpen  (Hadern)  erzeugt  wurden.  Die 
neue  Lehre  wurde  rasch  und  allseitig  ohne  jeden  Widerspruch 
aufgenommen:  eine  auf  so  vielfach  kritisch  durch wühltem 
Forschungsgebiete  gewiss  sehr  bemerkenswerthe  Thatsache.1 

Trotz  dieses  und  noch  mehrerer  anderer  Fortschritte  harrt 
manche  Partie  der  Entwicklungsgeschichte  des  Papiers  noch 
immerhin  der  Richtigstellung.  Eine  solche  Richtigstellung  ist 
der  Zweck  der  folgenden  Zeilen,  in  welchen  vom  naturwissen- 
schaftlichen Standpunkte  aus  gezeigt  werden  wird,  dass 
gleich  dem  Baumwollenpapier  auch  das  Baumbastpapier  in  das 
Reich  der  Fabeln  gestellt  werden  inuss. 

1  8.  hierüber  Harry  B res» lau,  Handbuch  der  Urkundenlehre  für  Deutsch- 
land und  Italien,  Bd.  I,  Leipzig  1889,  p.  891. 
SlUangaber.  d.  phil.-bi«.  Cl.  OXXVI.  Bd.  8.  Ahh.  1 
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Die  historische  Forschung  hat  den  Glauben  an  die  Exi- 
stenz eines  Baumbastpapiers  in  neuerer  Zeit  schon  stark  ins 
Wanken  gebracht.  Ja  von  mancher  berufenen  Seite  wird 
dieses  Beschreibstoffes  nicht  mehr  gedacht  oder  dasselbe  als 
Papyrus  gedeutet.  Da  man  aber  in  neuerer  Zeit  zu  der 
richtigen  Erkenntniss  gekommen  ist,  dass  das  wahre  Wesen 
der  paläographischen  Materialien  nur  durch  einmüthiges  Zu 
sammenwirken  naturwissenschaftlicher  und  historischer  Unter- 
.  sucher  endgiltig  festgestellt  werden  kann ,  so  habe  ich  mich 
zur  Niederschrift  dieser  kleinen  Abhandlung  entschlossen, 
hoffend,  dflrch  das  Ergebniss  meiner  Beobachtungen  und  Er- 
wägungen zu  bewirken,  dass  das  angebliche  Baumbastpapier 
aus  dem  Gebiete  der  Urkundenlehre  für  immer  gestrichen 
werde. 

Die  Veran  lassung  zu  diesen  raeinen  Studien  bildete  in 
kostbares,  bisher  für  mikroskopische  Prüfungen  unzugänglich 
gewesenes  Materiale,  welches  der  Director  der  k.  u.  k.  Hof- 
bibliothek, Herr  Hofrath  Ritter  von  Härtel,  mir  in  liberaler 
Weise  zur  Untersuchung  überliess. 

Es  handelt  sich  hier  um  jenes  besonders  in  früheren 
Zeiten  oftgenannte,  ,unangczweifelt  baumbastpapierene*  Manu- 
script,  welches  im  Besitze  der  Hofbibliothek  sich  befindet 
und  das  in  Nes sei's  Katalog  abgebildet,  beschrieben  und  als 
Baumbastpapier  (charta  corticea)  bezeichnet  ist.1  Die  folgenden 
älteren  Gewährsmänner  für  die  Echtheit  dieses  Baumbast- 
papiers sind  Mab il Ion,2  welcher  gegen  das  Ende  des  sieb- 
zehnten Jahrhunderts  und  Montfaucon,1  welcher  im  Anfange 
des  achtzehnten  Jahrhunderts  über  dieses  Manuscript  schrieb. 
Später  haben  noch  Schwarz'  und  Fischer,*  letzterer  in  der 
bekannten  Encyklopädie  von  Ersch  und  Gruber  dieses  Manu- 
scriptes  Erwähnung  gethan  und  dasselbe  auf  das  Bestimm- 
teste als  ,  Baumbastpapier'  erklärt. 

Dieses  merkwürdige  Manuscript  ist  heute  noch  genau  in 
dem  Zustande,  in  welchem  es  Nessel  vor  drei  Jahrhunderten 

1  Nessel,  Catalogns  Bibliothecae  Caesareae  V,  p.  105  (vom  Jahre  1690). 

2  De  re  dipl.,  Lib.  I,  c.  8. 

3  Palaeogr.,  Lib.  I,  c.  2,  p.  15. 

4  De  ornamentis  librorum  veterum  etc.,  Diss.  IV,  p.  142. 

■>  Allgemeine  Encyklopädie  etc.  Dritte  8ect.,  XI.  Th.  (Leipzig  1838),  p.  84. 
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abbildete,  und  befindet  sich  unter  Glas  und  Rahmen.  In  solcher 
Verwahrung  wurde  es  mir  auf  meine  Bitte  vor  einigen  Jahren 
zur  Ansicht  vorgelegt.  Ich  konnte  es  aber  damals  nur  mit  Zu- 
hilfenahme der  Loupe  untersuchen.  Auf  Grund  meiner  dama- 
ligen Wahrnehmungen  erklärte  ich  das  Materiale  für  Papyrus.1 
Obwohl  ich,  durch  langjährige  «Erfahrung  geübt,  mein  Urtheil 
mit  grosser  Bestimmtheit  abgab,  so  hat  man  gewiss  ein  Recht, 
in  meiner  Aeusserung  nicht  mehr  als  meine  subjective  Ueber- 
zeugung  zu  erblicken,  welche  wohl  gegen  ein  objectives  Unter- 
suchungsergebniss  an  Sicherheit  zurückstehen  muss.  Ein  solches 
Resultat  konnte  aber  nur  die  mikroskopische  Untersuchung 
gewähren,  welche  unter  Rücksichtnahme  auf  die  intimsten 
morphologischen  Verhältnisse  des  Papyrusmarkes,  beziehungs- 
weise des  Bastes  der  dikotylen  Holzgewächse,  es  allein  er- 
möglichen konnte,  die  Frage  nach  der  Qualität  des  betreffenden 
Beschreibstoffes  auf  das  Unwiderleglichste  zu  beantworten. 

Herr  Hofrath  v.  Härtel  Hess  von  dem  betreffenden  Manu* 
Scripte  ein  kleines,  natürlich  unbeschriebenes  Stück  ab- 
trennen, welches  der  normalen  Dicke  des  Beschreibstoffes  ent- 
sprach und  eine  Länge  von  4  und  eine  beiläufige  Breite  von 
15  Millimeter  besass.  Dieses  Stück,  so  klein  es  war,  reichte 
für  die  Zwecke  meiner  Prüfung  vollkommen  aus. 

Ohne  jedwede  Präparation  unter  das  Mikroskop  gebracht, 
Hess  sich  an  dem  Stücke  nichts  weiter  erkennen,  als  dass  in 
verschiedener  Höhe  zwei  Fasersysteme  lagen.  Nach  Behand- 
lung mit  verdünnter  Kalilauge  traten  diese  beiden  Streifen- 
Bysteme  nicht  nur  mit  grösserer  Klarheit  hervor,  es  zeigte  sich 
sofort,  dass  diese  Fasern  mit  Tüpfeln  versehene  Gelasse  ent- 
hielten, mithin  Gefässbündel  waren.  Schon  dieser  Befund 
schliesst  Baumbast  vollständig  aus.  Die  weitere  Untersuchung 
ergab  die  vollständigste  Uebereinstimmung  des  fraglichen  Be- 
schreibstoffes mit  echtem  Papyrus,  sowohl  was  die  Ausbildungs 

1  Wi emier,  Die  mikroskopische  Untersuchung  des  Papiers  mit  beson- 
derer Berücksichtigung  der  ältesten  orientalischen  und  europäischen 
Papiere.  Mit  fünfzehn  Holzschnitten  und  einem  Lichtdruck  (Die  Faijümor 
und  Uschmünoiner  Papiere).  Im  II.  und  III.  Baude  der  Mittheilungen 
aus  der  Sammlung  der  Papyrus  Erzherzog  Rainer.  Wien,  Staats- 
druckerei 1887. 

I* 
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weise  der  Gefassbündel,  als  die  des  eigentümlich  gestalteten 
parenchymatischen  Grundgewebee  anbelangt. 

In  eine  genauere  Beschreibung  des  echten  Papyrus  brauche 
ich  hier  nicht  einzugehen,  da  ich  schon  vor  längerer  Zeit  in 
ausreichender  Weise  die  Kennzeichen  dieses  wichtigen  Be- 
schreibstoffes bekannt  gegeben  habe.1  Zur  Charakteristik 
zog  ich  damals  nicht  nur  die  anatomischen  Verhältnisse  des 
Stammes  von  Cyperus  Papyrus,  aus  dessen  gefässbündel- 
filhrendem  Marke  bekanntlich  der  Papyrus  bereitet  wurde, 
heran,  sondern  ich  nahm  hierbei  auch  Rücksicht  auf  die 
chemischen  und  morphologischen  Veränderungen  der  paren- 
chymatischen Gewebstheile,  welche  sich  theils  schon  in  Folge 
der  Bereitungsweise  eingestellt  haben  raussten,  theils  —  nämlich 
eine  partielle  Humificirung  —  die  Folge  der  Zeit  ist,  wie 
man  sich  gewöhnlich  ausdruckt,  genauer  gesagt  als  Resultat 
lange  einwirkender  Oxydation  und  Feuchtigkeitswirkung  sich 
darstellt. 

Obgleich  ich  seither  oftmals  Gelegenheit  hatte,  diesen 
Beschreibstoff  mikroskopisch  zu  untersuchen,  so  habe  ich  der 
damals  gegebenen  Charakteristik  doch  nichts  Wesentliches  bei- 
zufügen. Nur  eines  kleinen  damals  unterlaufenen  Irrthums, 
den  ich  alsbald  entdeckte,  zu  dessen  Berichtigung  sich  mir 
aber  bisher  keine  Gelegenheit  geboten  hat,  will  ich  hier  kurz 
gedenken.  Es  finden  sich  nämlich  in  den  Parenchymzellen  des 
Markes  des  Papyrusstammes  Krystalle,  welche  ich  in  der 
meiner  Beschreibung  beigegebenen  anatomischen  Holzschnitt- 
Hgur  abgebildet  hatte.2  Ich  sagte  damals  bezüglich  dieser 
Krystalle,  dass  sie  wahrscheinlich  aus  saurem  Oxalsäuren  Kali3 
zusammengesetzt  seien.  Genauere  Untersuchungen,  die  ich 
später  anstellte,  haben  mir  aber  die  Ueberzeugung  verschafft, 
dass  sie  aus  oxalsaurem  Kalk,  einer  in  den  Pflanzengeweben 
ausserordentlich  häufig  krystallisirt  vorkommenden  Substanz, 
bestehen. 

1  Wie 8ii er,  Technische  Mikroskopie,  Wien  1867,  p.  237  ff. 
U  c.  p.  237,  Fig.  131,  B,  C  und  a-d. 

3  1.  c.  p.  238.   In  der  Erklärung  der  Fig.  131  wurde  der  Deutuug  de« 
chemischen  Charakters  der  Krystalle  ein  Fragezeichen  beigegeben. 
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Auf  Grund  der  damals  angegebenen  Kennzeichen  habe 
ich  mir  das  oben  mitgctheilte,  nunmehr  unumstößliche  Urtheil 
über  die  Qualität  des  untersuchten  Beschreibstoffes  gebildet. 


Ich  will  nun  in  Kürze  zeigen,  zu  welchem  Resultate  in 
Bezug  auf  die  Existenz  der  Baumbastpapiere  die  historische 
Forschung  gelangt  ist,  und  anschliessend  daran  vom  natur- 
wissenschaftlichen Standpunkte  aus  erörtern,  ob  nach  den 
diesen  Beschreibstoffen  zugeschriebenen  Eigenthümlichkeiten 
der  Bestand  eines  solchen  Papiers  möglich  ist. 

Wer  zuerst  von  Baumbastpapier  sprach,  vermag  ich  nicht 
anzugeben.  Aber  ich  glaube  mich  nicht  zu  irren,  wenn  ich 
sage,  da6g  dieser  Ausdruck  (charta  corticea)  in  einer  Zeit  auf- 
kam, in  welcher  der  Papyrus  als  Beschreibstoff  schon  ausser 
Gebrauch  gekommen  war,  in  einer  Zeit,  in  welcher  Herkunft 
und  Erzeugungsweise  dieses  Materiales  in  Dunkel  gehüllt 
waren.  Zu  Ende  des  Mittelalters  war  die  Meinung,  es  existire 
Baumbastpapier,  schon  verbreitet.  Ich  erinnere  hier  an  eine 
oft  citirte  Stelle  in  Trithemius  (de  laude  scriptorum):  Dicun- 
tur  autem  librarii  a  libro,  hoc  est  interiori  corticis,  quae  ligno 
cohaeret,  quia  ante  usum  chartae  vel  membranae  de  libris  ar- 
borum  volumina  compaginata  fiebant,  sicut  in  vetustissimis 
bibliotheeis  adhuc  hodie  reperiuntur  quandoque  ve6tigia.  —  Mit 
welcher  Bestimmtheit  im  siebzehnten  und  achtzehnten  Jahr- 
hundert vom  Baumbastpapiere  gesprochen  wurde,  habe  ich 
schon  oben  bei  Anführung  der  Autoren  Nessel,  Mabillon 
und  Montfaucon  angegeben.  Auch  in  der  Mitte  unseres  Jahr- 
hunderts sprach  man  mit  nicht  geringerer  Sicherheit  von  diesem 
Beschreibstoffe.  So  schreibt  Fi  scher  (1.  c.  p.  83):  ,Aelter  viel 
leicht  als  das  Papyruspapier,  weil  das  Materiale  dazu  näher 
lag  und  allgemein  zugänglicher  war,  oder  wenigstens  gleich- 
zeitig mit  ihm  war  das  sogenannte  Baumbastpapier  (^uXo^aptiov, 
charta  corticea),  welches  aus  der  Membrana  ligni  tenuiori, 
d.  i.  aus  den  abgelösten  zarten  Häuten  der  inneren,  von  der 
äusseren  harten  Rinde  oder  Borke  bedeckten  Oberfläche  der 
dazu  tauglichen  Bäume  (z.  B.  Linde,  Birke,  Buche).  —  Plinius 
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(Hist.  nat.  XIII,  11)  sagt  daher:  libri  arborum  teneri  haud  secus 
quam  chartae  literarum  notas  capiunt.  Vgl.  Colum.  IV.  29  — 
auf  ähnliche  Weise  wie  das  ägyptische  Papier  durch  Waschen, 
Schlagen,  Trocknen,  Planiren,  Glätten  und  Leimen  verfertigt 
wurde  .  .  .  1  Es  wird  weiter  noch  auf  andere  Baumbastpapiere 
hingewiesen  und  die  freilich  nicht  in  Erfüllung  gegangene  Hoff- 
nung ausgesprochen,  dass  bei  grösserer  Beachtung  der  fran- 
zösischen Privatbibliotheken  baumbastpapierene  Manuscripte 
aufgefunden  werden  dürften,  da  bis  ins  zwölfte  Jahrhundert 
in  Frankreich  dieser  Beschreibstoff  in  Anwendung  gewesen 
sein  soll. 

Bezüglich  der  Qualität  des  Baumbastpapiers  wird  von 
Fischer  angegeben,  dass  dasselbe  dem  Papyrus  ähnlich  sei  und 
wie  dieses  aus  mehreren  Lagen  bestehe;  während  aber  Papyrus 
niemals  mehr  als  zwei  Lagen  besitzt,  setzt  sich  das  Baumbast- 
papier zum  Mindesten  aus  drei  Lagen  zusammen,  ausserdem 
ist  letzteres  dicker,  stärker  und  zerbrechlicher.  Für  die 
späteren  Betrachtungen  ist  es  nicht  unwesentlich,  dass  nach 
Fi 8 eher,  welcher  sich  diesbezüglich  an  ältere  Autoren  an- 
schliesst,  die  Baumbastpapiere  in  sehr  ansehnlichen  Dimen- 
sionen erscheinen.  So  wird  auf  ein  zwei  Ellen  langes  und  eine 
Elle  breites  Manuscript  der  Kirche  zu  Gironne  hingewiesen 
u.  a.  m. 

Ich  möchte  gleich  jetzt  bemerken,  dass  heute  wohl  Nie 
mand  mehr  aus  der  Zahl  der  Lagen  eines  Beschreibstoffes 
auf  seine  Qualität  schliessen  wird.  Ich  habe  schon  vor  Jahren 
zahlreiche  Papyrus,  welche  aus  drei  Schichten  zusammengesetzt 
waren,  in  Händen  gehabt.'  Auch  ist  gerade  das  als  Stütze 
der  Baumbastpapiere  angeführte  Wiener  Manuscript,  wie  ich 
zeigte,  zweischichtig. 

Andere  als  die  hier  angeführten  angeblichen  Kennzeichen 
des  Baumbastpapiers  scheint  man  nicht  zu  Käthe  gezogen 
zu  haben,  und  selbst  ein  Mann  von  so  grosser  Autorität  wie 
M.  Haupt2  stützt  sich  bei  Verteidigung  des  Baumbastpapiers 
nur  darauf,  dass  dasselbe  zerbrechlicher,  dicker  und  schmutzi- 
ger sei  als  Papyrus. 

'  TWhni.scho  Mikroskopie,  p.' 

2  Rheinisches  Mnsetim,  Neue  Folpe,  2,  689. 
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Nur  Dureau  de  la  Malle  hat  bei  einer  Prüfung  ägyp- 
tischer und  lateinischer  Papyrus  die  Hilfe  eines  Botanikers, 
des  berühmten  M.  Brongniart,  in  Anspruch  genommen,  um 
schärfere,  als  die  bis  dahin  benützten  Kriterien  zur  Lösung 
der  Frage  über  die  wahre  Natur  dieses  Beschreibstoffes  zu 
gewinnen.  Es  stellte  sich  heraus,  das 8  alle  damals  untersuchten 
Papyrus  thatsächlich  aus  dem  Marke  von  Cyperus  Papyrus 
erzeugt  worden  waren. 1 

In  den  beiden  letzten  Decennien  ist  die  Frage,  ob  man 
Baumbast  zur  Herstellung  eines  papyrusartigen  Beschreibstoffes 
verwendet  habe,  oftmals  ventilirt  worden.  Es  ist  im  grossen 
Ganzen  unverkennbar,  dass  der  Glaube  an  dieses  Papier  stark 
ins  Schwanken  gekommen  ist;  aber  die  Meinungen  dafür  und 
dagegen  stehen  sich  doch  noch  gegenüber,  und  zu  einem  ab- 
geklärten, allseits  acceptirten  Urtheil  ist  es  noch  nicht  ge- 
kommen. 

Wattenbach2  spricht  sich  sehr  reservirt  über  das  Baum- 
bastpapier aus  und  ist,  von  richtigem  Takte  geleitet,  geneigt, 
Alles,  was  mit  diesem  Namen  bezeichnet  wird,  für  Papyrus  zu 
erklären.  Er  weist  nach,  dass  das,  was  man  als  tjuXo/ipriov 
bezeichnete,  gewiss  Papyrus  ist.  Wo  die  Ausdrücke  cortex, 
Rinde,  charta  corticea,  charta  xylina  vorkommen,  werden  die- 
selben für  Papyrus,  beziehungsweise  (ch.  xylina)  Papier  in 
Anspruch  genommen.3  Aber  doch  nicht  mit  jener  Bestimmt- 
heit, welche  den  Bestand  eines  Baumbastpapiers  geradezu  in 
Abrede  stellen  würde.  So  heisst  es  z.  B.  p.  347:  dass  dort,  wo 
die  Ausdrücke  cortex  oder  charta  corticea  vorkommen,  wohl 
in  der  Regel  an  Papyrus  zu  denken  sein  wird. 

In  dem  einige  Jahre  nach  Wattenbach' s  ausgezeich- 
netem Buche  erschienenen  trefflichen  Werke  G  ard t hausen 's  1 
wird,  wenn  auch  mit  massvoller  Einschränkung,  wieder  dem 
Baumbastpapier  das  Wort  geredet.  Gardthausen  erwähnt 
zunächst,  dass  der  Bast  als  solcher  (über)  als  Beschreibstoff 
gedient  habe.  ,Es  ergibt  sich  dies  schon  aus  dem  lateinischen 

'  MeinoireB  de  l'Institut  de  France.  Acad.  de»  Inscr.  et  Belles-Lettre«, 
T.  19  (1861),  p.  164. 

2  Pas  Schriftwesen  im  Mittelalter.  2.  Auflage,  Leipzig  1875. 

3  l.  c.  p.  8.ri,  89,  115. 

4  Griechische  PalRographie.  Leipzig  1879. 
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Worte  flir  Buch.*  Am  liebsten  wählte  man  Lindenbast  (^iXupa).1 
Aber  auch  —  und  dies  geschieht  unter  ausdrücklicher  Be- 
rufung auf  Paoli2  —  zur  Herstellung  eines  Papiers  diente 
der  Bast  (Bastpapier).  Doch  wird  schon  auf  die  mögliche  Ver- 
wechslung mit  Papyrus  hingewiesen  und  bezweifelt,  ob  solche 
Papiere  sich  bis  auf  den  heutigen  Tag  erhalten  haben. 

Der  Autor  sagt:3  ,Doch  wahrscheinlich  hat  sich  von 
diesem  sehr  vergänglichen  Bast  oder  Bastpapier  keine  Probe 
bis  auf  unsere  Zeit  erhalten,  und  wenn  Th.  Bernd  im  Rheini- 
schen Museum  A.  F.  1837,  S.  301  ff.  das  Facsimile  eines 
griechisch-lateinischen  Glossars  veröffentlicht,  welches  auf  diesem 
Material e  geschrieben  sein  soll,  so  beruht  das  wohl  nur  auf 
der  gewöhnlichen  Verwechslung  mit  Papyrus;  daran  muss  ich 
festhalten,  bis  ich  etwa  von  naturwissenschaftlicher  Seite  des 
Gegentheils  belehrt  werde,  trotz  der  Autorität  von  M.  Haupt, 
der  sich  wieder  für  Bastpapier  ausspricht/ 

Das  in  jüngster  Zeit  erschienene  inhaltsreiche  Werk 
Harry  Bresslau's4  hat  des  Baumbastpapiers  kaum  mehr  Er- 
wähnung gethan,  wo  es  aber  genannt  wird,  erklärt  es  der 
Autor  auf  Grund  vergleichender  historischer  Untersuchungen 
für  Papyrus,  wie  folgende  Stelle  lehrt:  , Neben  sehr  zahlreichen 
Pergament-Originalen  Leo's  IX.,  die  uns  noch  erhalten  sind, 
gab  es  noch  im  vorigen  Jahrhundert  im  Archive  der  Kathe- 
drale von  Puy  ein  Privileg  Leos  IX.  von  1051,  das  nach  dem 
Archiv-Inventar  ,sur  ecorsse  d'arbre*  geschrieben  war  (Delisle, 
Bibl.  de  l'öcole  des  chartes,  37,  1876);  da  das  Inventar  den 
gleichen  Ausdruck  für  das  uns  erhaltene  Papyrus-Privileg  Sil- 
vesters II.  für  dieselbe  Kirche  gebraucht,  so  werden  wir  auch 
hier  umsomehr  an  Papyrus  glauben  dürfen,  als  eine  zweite 
Papyrus-Urkunde  Leo's  von  1049  für  Portus  wenigstens  im  drei- 
zehnten Jahrhundert  noch  vorhanden  war  und  von  Gregor  IX. 
tran8sumirt  wurde.'5 


»  1.  c.  p.  23. 

5  Del  papiro,  Firenze  1878,  p.  40. 
»  1.  c.  p.  23. 

*  Handbuch   der  Urkundonlehre  für  Deutschland   und  Italien,  Bd.  I, 

Leipzig  1889. 
'■>  1.  c.  p.  886—887. 
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Indem  ich  nun  auf  Grund  materieller  Prüfungen  zeigen 
will,  dass  ein  Bautnbastpapier  niemals  existirt  haben  konnte, 
muss  ich,  um  etwaigen  Missverständnissen  vorzubeugen,  an 
Folgendes  erinnern. 

Aus  Baumbast  lässt  sich  ein  Papier  herstellen.  So  sind 
z.  B.  die  bekannten  schönen  japanesischen  Papiere  aus  dem 
Bast  von  Bromsonetia  papyriferat  einer  Maulbeerart,  erzeugt. 
Es  sind  dies  aber  Papiere  im  modernen  Sinne,  oder  um  den 
technologischen  Ausdruck  zu  gebrauchen,  gefilzte  Papiere, 
also  Beschreibstoffe,  welche  nicht  aus  Baumbaststücken,  son- 
dern aus  den  völlig  isolirten  Fasern  (Bastzellen)  der  inneren 
Rinde  des  genannten  Baumes  bestehen.  Um  solche  Papiere 
handelt  es  sich  aber  hier  nicht,  sondern  um  jene  ausdrücklich 
als  papyrusartige  Beschreibstoffe  bezeichneten  Materialien, 
welche  eine  Verwechslung  mit  echtem  Papier  gar  nicht  zu- 
lassen. 

Ich  stellte  mir  geradezu  die  Frage,  ob  es  möglich  sei, 
aus  Baumbast  einen  papyrusartigen  Beschreibstoff  herzustellen. 
Da  die  Baste  der  verschiedenen  Baumarten  verschiedene  Eigen- 
schaften besitzen  und  deshalb  von  vornherein  anzunehmen 
war,  dass  sie  in  verschiedenem  Grade  zu  solcher  Vornahme 
geeignet  sein  dürften,  so  habe  ich  vor  Allem  versucht,  mit  den 
Basten  jener  Bäume  zu  experimentiren,  welche  angeblich  zur 
Herstellung  der  charta  corticea  gedient  haben  sollen.  Wie  ich 
oben  angefUhrt  habe,  sollen  dies  die  Baste  von  Linde  (TMa), 
Buche  (Fagus)  und  Birke  (Betula)  gewesen  sein. 

Nun  ist  die  erste  Bedingung,  welche  ein  Bast  erfüllen 
muss,  um  zur  Herstellung  eines  papyrusartigen  Beschreibstoffes 
dienen  zu  können,  die,  dass  er  ,faserig'  sei,  d.  i.  dass  er  so- 
viel als  möglich  Bastzellen  enthalte,  welche  zu  einer  ge- 
schlossenen, von  den  benachbarten  Geweben  trennbaren 
Faserschichte  vereinigt  sind.  Diese  Bedingung  wird  in  aus- 
gezeichnetster Weise  durch  den  Lindenbast  erfüllt,  denn 
derselbe  setzt  sich  vorwiegend  aus  Bastfasern  (Bastzellen)  zu- 
sammen. Hingegen  wissen  wir  Botaniker  seit  langer  Zeit  sehr 
gut,  dass  die  Rinde  der  Buche  und  der  Birke  der  Bastfasern 
gänzlich  entbehren,  dieselben  also  zur  Darstellung  eines  Papyrus- 
artigen Beschreibstoffes  und  auch  zur  Bereitung  von  Papier 
gänzlich  untauglich  sind.  Hingegen  ist  es  von  vornherein  nicht 
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ausgeschlossen,  dass  sich  aus  Lindenbast  solche  Besch reibstoffe 
erzeugen  lassen.  Mit  Rücksicht  auf  die  Erzeugung  von  Baum 
bastpapier  —  und  nur  um  dieses  kann  es  sich  hier  handeln  — 
entsteht  nunmehr  die  Frage,  ob  es  gelingt,  die  Baststücke, 
wie  sie  der  Baum  liefert,  so  miteinander  zu  verbinden,  wie 
man  die  Stücke  des  Papyrusmarkes  zu  einem  wenigstens  an- 
scheinend homogenen  Ganzen  vereinigen  kann.  Dies  gelingt 
nun  durch  kreuzweises  Aneinanderkleben  der  Baststücke  so 
weit,  als  es  die  Grösse  der  Stücke  zulässt.  Will  man  aber 
grosse  papyrusartige  Stücke  erhalten,  so  gelingt  dies  nicht 
mehr,  weil  man  die  nebeneinanderliegenden  Stücke  nicht 
bis  zur  Unsichtbarkeit  der  seitlichen  Verbindung  zu  einem 
Stücke  vereinigen  kann.  Es  gelingt  dies  weder  durch  Pressen, 
noch  durch  Hämmern,  Klopfen  und  dergleichen  Operationen. 
Immer  sieht  man  die  Grenzen  der  nebeneinanderliegenden 
Baststucke,  und  mit  einer  solchen  Deutlichkeit,  dass,  wenn 
solches  Papier  einem  Paläographen  einmal  in  die  Hände  ge- 
kommen wäre,  er  den  mosaikförmigen  oder  richtiger  gesagt 
zusammengeflickten  Charakter  eines  solchen  Gebildes  sofort 
erkannt  haben  würde.  Es  wäre  dies  ein  zum  Beschreiben  nur 
wenig  geeignetes  Materiale  gewesen,  da  die  Seite,  auf  welcher 
die  Schrift  zu  stehen  kommen  sollte,  keine  ebene  Fläche  ge- 
bildet hätte.  Da  nun  der  Lindenbast,  wie  bekannt,  leicht  in 
schmale  Stücke  zerspaltet,  so  konnte  man  durch  Uebereinander- 
kleben  ganzer  Baststücke  nur  kleine  Bastpapiere  gewinnen. 
Nun  sollen  aber,  wie  oben  angegeben  wurde,  die  Baumbast- 
papiere eine  ansehnliche,  mehrere  Quadratmeter  messende 
Fläche  gehabt  haben.  Bastpapiere  von  solcher  Grösse  lassen 
sich  aber,  wie  wir  gesehen  haben,  unmöglich  herstellen. 

Aus  dieser  Betrachtung,  im  Zusammenhalte  mit  den  Resul- 
taten der  mikroskopischen  Untersuchung  ergibt  sich ,  dass 
das  Baumbastpapier  ins  Reich  der  Fabeln  zu  stellen  ist. 
Dieses  Resultat  stimmt  mit  den  auf  diesen  Beschreibstoff  be- 
züglichen, durch  historische  Untersuchungen  gestützten  An- 
sichten einiger  neueren  Paläographen  überein,  am  besten  mit 
der  Meinung  Harry  Bresslau's,  welche  dahin  geht,  dass  zu 
einer  Zeit,  in  welcher  der  Gebrauch  des  Papyrus  längst  auf- 
gehört hatte  und  die  Kenntniss  seiner  Herkunft  und  Bereitung 
verloren  gegangen  war,   man  den  ,seltsamen  ausländischen 
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Scbreibstoff4  von  den  verschiedensten  Kühmatcrialien  herleitete, 
unter  Anderem  von  Baumrinde.1 

Wenn  ich  behaupte,  dass  es  niemals  ein  Baumbastpapier 
gegeben  habe,  so  soll  damit  nicht  gesagt  sein,  man  habe  nie- 
mals auf  Bast  geschrieben.  Dafür  scheint  doch  die  doppelte 
Bedeutung  des  Wortes  liber  (Bast  und  Buch)  zu  sprechen, 
und  zahlreiche  von  den  Palaographen  vielfach  citirte  Stellen 
aus  alten  Dichtern  und  Autoren  stutzen  gleichfalls  diese  alte 
Annahme.  Vom  naturwissenschaftlichen  Standpunkte  lässt  sich 
gegen  die  Meinung,  dass  der  Bast  als  Beschreibstoff  gedient 
habe,  nichts  einwenden ;  wie  man  sich  leicht  überzeugen  kann, 
lässt  sich  guter  Bast,  z.  B.  der  Lindenbast,  gut  beschreiben, 
und  zwar  direct,  ohne  jede  Leimung  oder  sonstige  Vor- 
bereitung. Da  der  Bast  der  Linde,  und  gerade  dieser  wird 
vorzugsweise  als  Beschreibstoff  genannt,  sehr  leicht  der  Länge 
nach  spaltet  und  sehr  rasch  der  Zerfaserung  unterliegt,  so 
musste  es  nahe  liegen,  denselben  durch  Uebereinanderkleben 
mehrerer  gleich  grossen  Stücke  widerstandsfähiger  zu  machen. 
Auf  diese  Weise  mochte  ein  Papier  entstanden  sein,  welches 
aber  in  der  Grösse  Uber  ein  Kartenblatt  kaum  hinausgehen 
konnte,  das  aber  selbstverständlich  mit  dem  hier  in  Rede 
stehenden  Baumbastpapier  nicht  verwechselt  werden  darf.  Zu 
Briefen  und  Notizen  scheint  man  sich  im  Alterthume  solcher 
Blätter  bedient  zu  haben.2 

Indem  ich  zum  Schlüsse  Herrn  Hofrath  v.  Härtel  für  die 
Ueberlassung  des  kostbaren  Untersuchungsmateriales ,  welche 


1  1.  c.  p.  881. 

3  8.  z.  B.  Gardthausen,  p.  23,  wo  von  Schreibtafeln  aus  Bast  die  Rede 
ist,  oder  auch  Birt,  Das  antike  Buchwesen,  Berlin  1882,  p.  101,  wo  es 
heisst:  ,Symmachus  (.'350— 420)  spricht  scherzend  den  Wunsch  aus,  Briefe 
auf  Rinde  schreiben  zu  dürfen;  der  Papyrus  .««olle  dagegen  der  Litteratur 

renervirt  werden,  epist.  IV,  28:  mallem  ligno  aut  cortieibus  scri- 

bere;  Aegyptus  papyri  volumina  bibliothecis  foroque  texuerit.'  Für  den 
ausserge wöhnlichen  Gebrauch  spricht  auch  folgende  Stelle  in  Ulpi  an,  auf 
welche  mich  Herr  Hofrath  von  Härtel  aufmerksam  machte:  (Dig.  32, 
1,  52)  Iibrorum  appellatione  continentnr  omnia  volumina,  sive  in 
charta  sivo  in  membrana  sint  sive  in  qua  vis  alia  materin.  sed  etsi 
in  philyra  aut  tilia,  nt  nonnulli  conftrinnt,  aut  in  aliquo  corio, 
idem  erit  dicendum. 
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den  Ausgangspunkt  dieser  kleinen  Schrift  bildete,  und  für  das 
Interesse  danke,  das  er  in  solcher  Weise  für  diese  Studie 
werkthätig  bekundete,  habe  ich  noch  die  angenehme  Pflicht 
zu  erfüllen,  meinem  hochgeehrten  Collegen  Herrn  Prof.  Dr. 
Mühlbacher  für  die  mir  durch  Hinweis  auf  die  einschlägigen 
paläographisehen  Quellen  gewordene  Unterstützung  meinen 
freundlichsten  Dank  auszudrücken. 
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IX. 

Metrische  Studien  zu  den  Sibyllinischen  Orakeln. 

Von 

Dr.  Alois  Rzach, 

Professor  an  der  k.  k.  deutschen  Universität  in  Prag. 


Seit  geraumer  Zeit  gibt  sich  das  vollauf  berechtigte 
Streben  kund,  die  hexametrische  Poesie  der  Griechen  in  Bezug 
auf  die  Veretechnik  genau  zu  untersuchen,  um  auf  diese  Weise 
ein  Gesammtbild  aller  der  Normen  zu  schaffen,  die  allmälig 
für  den  Bau  des  Hexameters  in  den  verschiedenen  Epochen 
der  Dichtung  Geltung  gewonnen  haben.  Wenn  auch  in  erster 
Reihe  die  Hauptphasen  des  hellenischen  Epos  hiebei  zu  berück- 
sichtigen sind,  so  muss  die  Arbeit  doch  auch  auf  die  weiter 
abseits  liegenden  Denkmäler  ausgedehnt  werden:  einerseits  wird 
erst  hiedurch  ein  vollkommener  Einblick  in  die  Gesammt- 
entwicklung  der  Verstechnik  ermöglicht,  andererseits  aber  er- 
geben sich  durch  solche  Untersuchungen  oft  unvermuthetc  und 
nicht  zu  unterschätzende  Beiträge  zur  Kritik  der  betreffenden 
Texte.  Dieser  letztere  Umstand  fallt  um  so  gewichtiger  in 
die  Wagschale,  je  mangelhafter  die  Tradition  der  Schriftwerke 
ist.  Wie  bekannt,  trifft  dies  in  hohem  Grade  bei  den  so 
mannigfach  zerrütteten  apokryphen  Sibyllenorakeln  zu.  Hierin 
lag  der  Grund,  warum  die  Behandlung  subtiler  Fragen,  wie 
sie  auf  metrischem  Gebiete  so  vielfach  begegnen,  bei  der 
genannten  Sibyllistenpoesie  sich  ungleich  schwieriger  gestaltet 
als  bei  anderen  Dichtungen,  welche  ein  günstigeres  Geschick 
in  unversehrterem  Gewände  auf  die  Nachwelt  gelangen  Hess.  So 
ist  es  begreiflich,  dass  mancher  interessante  Punkt,  der  even- 
tuell auch  geeignet  gewesen  wäre,  einen  kritischen  Fingerzeig 
über  die  Frage  nach  dem  Ursprung  dieses  oder  jenes  der  dem 

SitinngtW.  d.  phU.-biet.  Cl.  (  XXVI   IM.  ».  Abb.  1 
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Sibyllinencorpus  einverleibten  Einzelstücke  zu  geben,  entweder 
gar  nicht  oder  nur  gelegentlich  berührt  ward.  Es  fehlte  an 
einer  unerlässlichen  Bedingung,  an  der  genaueren  Uebersicht 
über  das  gesammte  kritische  Materiale.  Da  nun,  wie  ich  an- 
nehmen darf,  diese  Forderung  durch  den  Apparat  meiner  Aus- 
gabe der  Sibyllinisehen  Orakel  erfüllt  ist,  wird  man  sich  den 
erwähnten  Untersuchungen  leichter  zuwenden  können. 

Meinem  in  der  Einleitung  zu  der  Ausgabe  p.  XV  ge- 
gebenen Versprechen  gemäss  gedenke  ich  der  Reihe  nach 
auf  die  wichtigsten  Abschnitte  der  Verstechnik  der  Sibyllisten, 
die  bislang  noch  wenig  untersucht  worden  ist,  näher  einzugehen. 

In  der  vorliegenden  Abhandlung  will  ich  es  zunächst 
versuchen,  die  in  mancher  Hinsicht  so  wichtigen  Hiatus  Ver- 
hältnisse in  den  Sibyllinen  einer  zusammenfassenden  Be- 
trachtung zu  unterziehen. 

Den  Begriff  des  Hiatus  haben  wir  in  weiterem  Sinne 
zu  fassen:  er  entsteht,  wenn  auf  vocalischen  Auslaut  wiederum 
vocalischer  Anlaut  im  Verse  folgt.  Von  den  hiebei  eintretenden 
physiologischen  Vorgängen  glaube  ich  hier  nicht  weiter  sprechen 
zu  sollen,  da  dies  in  exacter  Weise  schon  in  Hartel's  vor- 
trefflichen einschlägigen  Untersuchungen  über  den  Hiatus  in 
den  homerischen  Gedichten  [(Horn.  Studien  II  40)  geschehen  ist 

Von  entscheidender  Wichtigkeit  ist  die  Frage  nach  der 
prosodischen  Quantität  des  vocalischen  Auslautes.  Es  ergibt 
sich  darnach  eine  natürliche  Gliederung  der  Untersuchung  in 
zwei  Hauptabschnitte,  in  denen  die  Erscheinungen  bei  langem 
und  bei  kurzem  vocalischen  Auslaute  zu  erörtern  sind. 

A. 

Zunächst  soll  uns  der  erstgenannte  Fall,  der  Hiatus  bei 
langer  auslautender  Silbe,  beschäftigen.  Da  gilt  es  nun  wieder 
zu  beachten,  ob  die  betreffende  Silbe  ihren  Platz  in  einer  Hebung 
oder  Senkung  hat.  Steht  sie  in  der  Arsis,  so  wird  die  ur- 
sprüngliche Quantität  durch  die  Ton  Verstärkung,  welche  der 
Ictus  gewährt,  wozu  noch  gewisse  unterstützende  Momente 
hinzutreten  können,  in  ihrem  Vollgewichte  erhalten.  In  der 
Senkung  hingegen  erleidet  jene  auslautende  vocalische  Länge, 
indem  sie  mit  dem  folgenden  Vocal  zusammengesprochen  wird, 
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Correption,  sie  schrumpft  zu  einer  prosodischen  Kürze  ein. 
Nur  unter  ganz  bestimmten  Umständen  kann  selbst  in  der 
Thesis  hie  und  da  die  Länge  unversehrt  bewahrt  werden. 

I.  Wir  wenden  uns  der  Betrachtung  der  Hiate  in  der 
Arsis  zu,  wo  die  Quantität  der  langen  auslautenden  Silbe  keine 
Einbusse  erleidet.  Manche  Momente  sind  hiebei  von  Wichtig- 
keit. Vorab  ist  zu  beachten,  ob  die  betreffende  Silbe  einen 
langen  Vocal  oder  Diphthong  darstellt,  da  erfahrungsgemäss 
die  letzteren  wegen  ihrer  grösseren  AuflösungsfUhigkeit  die 
ursprüngliche  Quantität  leichter  verlieren  als  die  festeren  langen 
Vocale.  Ebenso  erscheint  es  keineswegs  gleichgiltig,  ob  nach 
dem  mit  langer  Silbe  schliessenden  Worte  Interpunction  ein- 
tritt, so  zwar,  dass  dann  der  vocalische  Auslaut  von  dem  nach- 
folgenden anlautenden  Vocal  getrennt  erscheint,  indem  hier 
ein  notwendiges  Absetzen  der  Stimme  in  der  Recitation  er- 
folgt. Dadurch  wird  das  volle  Ausklingen  der  auslautenden 
Länge  naturgemäss  mächtig  unterstützt.  Von  Bedeutung  ist 
es  ferner,  in  welcher  Vershebung  die  betreffende  Silbe  ihre 
Stellung  hat,  da  dort  wo  ein  Einschnitt  im  Verse  erfolgt,  die 
Länge  des  vocalischen  Ausganges  in  Anbetracht  des  Innehaltens 
beim  Vortrage  sich  voll  entfalten  kann,  so  dass  der  vorhandene 
Hiatus  kaum  wahrnehmbar  wird. 

Um  eine  Uebersicht  in  die  diesbezüglichen  Details  zu 
ermöglichen,  empfiehlt  es  sich,  vor  Allem  statistisch  die  ein- 
schlägigen Hiatusfalle  nach  dem  Auslaute  geordnet  zusammen- 
zustellen, woran  sich  dann  eine  eingehendere  Sichtung  und 
Betrachtung  anschliessen  soll.  Die  in  Klammer  beigefugte 
römische  Ziffer  bezeichnet  die  entsprechende  Versarsis. 

a)  Mit  Interpunction: 

I  286    oupavtr,,  oti  Travta  (II) 

I  284  zpucsiT]  xpoTYj,  ^  ttcj  xeXeO'  sxttj  (III) 

III  323  al  a?  aoi,  At^r<?  al  at  (IH) 

V  126  al  cu  aot,  Auxdrj,  oca  (UI) 
XII  105  ai  afi  «fctvi'xi;,  oca  T/>T(aeai  (III) 

V  79    oux  axcv*,  &       |mi  O^t;  (III) 

1« 
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XII  263    twXXtj  wx^fy?  oXoctppovo?  (III) 
XIV    35    Icrat  ?ei3u>X^  •  £Xo6;  (III) 

III  314    ^Xir^-pr,  jAefiXT,,  At*pzt£  (IV) 
VIII    37    avwÖsv  Xnrn  tyorjxevs  Tum  (IV) 

Hiezu  kommt  durch  Conjectur  ftlr  das  corrupte  ecrai  ?ap 
Tvwcr^  oi,  izei  Oes;  xtX.  nach  meiner  Lesung  XIV  283  sVrat  fi? 
Yvwcr^,  £Z£t  ij  Oec;  (III)  und  XI  270  xa-  xit£  cct,  y^pyj,  Icxai  (III) 
vgl.  meine  Sibyll.  Anal.  Wien.  Stud.  XII  201. 

b)  Ohne  Interpunction: 

III  734    ra-Xov  3yj       tt}v3e  xiXtv  (II) 

XIII  170    awtä«  Br4  oXcxXr.po;  (II) 

I  260    zTjfvuiA^yj  iXtyr,«v  ^  faciv  (H) 

V  464    xetiuptr,  c-st'  äv  ptz/,  (II) 

I  259      aiAßpWtYJ   T£XVTJ    £TT£V^/£X0  (III) 
II     31     0ÜB£  JJLcpt^lAi/r,  cu5'  eiciti  (III) 

II  168    tjt£  St)  cctwv  a/atac-ract'  avBpwv  (III) 

III  345    Ia^a  ttavcXßknj  'UpazsXi;  (III) 
VIII  195    GÜpsvfr,  6^^  Sv  y.apt;  (III) 

Fragm.  III    12    xt^vvj  u~£-a^ato  zävta  (III) 

I  283  veij  avfrsiXe  ^viOXr,  (IV) 

m  139  XaOpr;  itirt  t£  (IV) 

IV  79  BstvYj  0xc3^£Tat  'Act?  (IV) 

V  474  JXtpjssXii]  £3x«t  (IV) 

VIII  194    5t1  3v  Vj  IXapyj  ßacXsucr,  (IV) 

XIV  282    zatöwv  YevsY)  acaX£UTs;  (IV) 

XIV   357      XpOTEpYJ   EKtXSl'ceT    dvi^YJ  (IV) 

I  114    8ucc£ßtYj  aXs^tv/,  (V) 
I  224   xal      ix«X6^  (V) 
VIII  136    7r«(2ü)v  toütcu  f£V£rj  acaXEuxwv  (V). 

Als  kritisch  sehr  unsicher  muss  VIII  194  bezeichnet 
werden,  wo  5t'  äv  von  Alexandre  herrührt  (ftlr  ot£  der  Hand- 
schriften) und  r,  IXapa  in  W  allein  steht,  während  <l>  nur  iXap 
bietet  (ich  schrieb  tXapr,).  Deshalb  vermuthetc  Ludwich  jüngst 
ot£  |ayj  iXapa  (neutr.  plur.).  In  I  224  könnte  an  xa-  fata  xaXicfo; 
gedacht  werden. 
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Durch  Conjoctur  treten  weitere  Stellen  zu  den  oben 
angeführten  Belegen.  Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  muss 
XIV  347  aus  der  zerstörten  Ueberlieferung  der  Handschriften  xoti 
(dies  fehlt  in  VIT)  5t;  t:ts  töv  apaßwv  peTSAetaeT-ai  ol\\lt.  ßpoietcv  nach 
dem  Muster  von  VIII  157  im  Verseingange  hergestellt  werden 
xt.  tcts  5tj  "Apaßa;  (II),  vgl.  meine  Krit.  Stud.  zu  den  Sibyll. 
Orak.  130.  Ferner  habe  ich  V311  aXXa  fA£V£<  vexpr,  eVt  vipiaji  (III) 
(ftir  v£xpa)  geschrieben,  XII  103  fj!jet  psfi^aciY)  Upr,v  SsXj^fSa  yäTov 
(III),  vgl.  Krit.  Stud.  104,  weiters  V  340  op?vat«i  cxctoj  &w.  (IV), 
vgl.  meine  Sibyll.  Anal.  (Wien.  Stud.  XII  198),  endlich  V  390 
t£xv(j>  jjw/Orj  iQ£jji(r:(*>;  (V)  für  das  corruptc  texvo)  aOspLicxw;  jaiy^S- 

Hingegen  muss  hier  ausser  Betracht  bleiben  I  123  tj  sY 
cxitvot,  wo  ich  it£  f'  sxeTvot,  Nauck  ^/V  ixsivot,  Meineke  ^'sp 
£X£ivot  vorschlug. 


V  329  %IwJ«(r(  f^iXt),  tv*  (III) 
VIII  256  £v  3%  «XV       ßpoto;  (III) 

XI  314  usrora  s*£  ■yvcosir;,  sti  gs'!  (Iü) 

XIII  129  Op'spßs;  Isr,,  'IspafesXi  (III) 

I  111    ev  T£Tparf)  Y£V£fi-  o?  KcXXa  (IV) 

V  458    ev  i:sjjnrr»i  Y£V£T)?  ^  esMusaT'  (IV) 

VIII  299    TeXsiwOi},  a  z£P  sTxov  (V) 
XI  172    TiXstwö?,,  ä  t:£?  £it:ov  (V) 

XII  201      TSAStwO^,  5  -£p  EKttV  (V) 

VIII  128    xixrpayOfcY),  oa  enpafo  (V). 

An  der  Stelle  XI  172  ist  in  der  Ueberlieferung  die  richtige 
Wortfolge  gestört,  indem  Q  ir.-p  s!t.sv  T-iXsuoOf,  bietet;  die  Um- 
stellung nahm  Volkmann  vor  auf  Grund  der  beiden  Parallelvcrse. 

b)  Ohne  Interpunction : 

I  323    «pupt         6p(w;  (II) 
VIII  171    xpt;  T^ay)  tywti*  drfst  (II) 


a)  Mit  Interpunction: 


III  310  xs:  x 

III    99  */<opt] 

III  643  /u>pr( 

III  355  ev  w 
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V 

60 

xXauorj  uxep  AiftaToto  (III) 

V 

343 

h  -f a^Tl  Ö^PT)  okoM  (III) 

XI 

136 

ixi  Yo^vaatv  (III) 

I 

186 

•f,  evi  vuxti  (IV) 

III 

404 

IT)  6Vt  YJV.V.  (IV) 

r  1  agul.    v  i 

9 

u 

[/.i3TJ    5Vl   VJAl;    JAt Aöl'.VTj    II  V  1 

IV 

56 

(JLS7YJ   £Vl  -Jj|XaT0;  &pr,  (IV) 

XII 

74 

[A£SY)  EVI  yjjxjTc;  &ptj  (IV) 

XII 

31 

xpofavij  evi  f^aci  {x^iot;  (IV) 

XIIT 

142 

£fi  fe/ivaiS«  töXpitj  (IV) 

XTII 

166 

ef)  u*'  fr«**  iöX{xi)  (IV) 

XIV 

183 

tJfy   £V1  JA0(pr,  (V) 

XIV 

194 

tBfil  ev:  {xolpT,  (V) 

I 

250 

VOTSpt)  CiK  vaffl  (V) 

VIII 

179 

ctepe^  exi  ^rcptj  (V) 

vm 

456 

<nj       OY^Yf,  (V) 

XIV 

135 

azetpecitj  evi  v^aw  (V) 

IV 

153 

arox.pu^0t)  svt  xocjaw  (V) 

V 

169 

xaSeStj  urep  fyöa;  (V). 

Betreffs  VIII  179  rrepeij  eVt  xrcpir)  bemerke  ich,  dass  in 
den  Handschriften  cxepea  steht,  das  ich  geändert  habe.  XIII 
166  habe  ich  (Krit.  Stud.  117)  nach  XHI  142  hergestellt,  in  ü 
steht  xoaXy]  xai  avatSei  tsXjayj.  Ich  schliesse  hier  noch  an  XI  194 
^ijs«'.  iv  iQTjyjrj  i^foty-svo;  (HI)  5  'n  Q  steht  ^ca;  &  sup(a,  in  VH 
£r,ca$  ev  accjpia:  glücklich  hat  Lud  wich  unter  Berufung  auf  III 
703  (fjou/ui»;  ftfcsvr*)  die  Corruptel  der  Handschriften  verbessert, 
nur  schrieb  er  rjrj/ta,  wofür  ich  die  epische  Form  einführte. 
Auf  einer  Conjcctur  Alexandre's  beruht  II  279  iaOsfi{rt  i\v.r,vrt 
(V),  <I>  feikfc  n^vavTe;,  XV  ajeAveiai?  jj.iavavx£;;  XI  138  hat  Volk- 
mann (nach  I  186,  III  404)  al  al  :fj  ev  W  (II)  für  das  hand- 
schriftliche metrisch  unstatthafte  al  ol  ev  vuxxl  |xta  geschrieben. 

Hingegen  müssen  eine  Anzahl  Stellen,  die  nach  der,  wie 
sich  zeigt,  mangelhaften  Tradition  hier  anzuführen  wären, 
entfallen,  da  sie  der  Kritik  nicht  Stand  halten.  Dahin  gehört 
zunllchst  III  208  zdzr^  z  At-pKt«;»  Aißdr,  itV  A'lQ'.dxecciv :  hier  habe 
ich  nach  der  Parallelstelle  XI  54,  wo  ganz  dieselbe  Verbindung 
vorliegt,  ein  x  vor  ^5'  eingeschoben;  denn  die  Handschriften 


Digitized  by  Google 


Metrische  Studien  zu  den  Sibylllnischen  Omkoln. 


7 


QV  bieten  XI  54  xf,B' ,  H  xfi  8',  was  offenkundig  auf  die 
Leseart  x'  hinweist. 

Beseitigt  ist  ferner  III  311  xat  x6xe  ttayjcÖ^oyj  dxb  atjjiaxo; 
(so  <I>,  während  *Ir  die  elidirte  Form  *p'  gibt) :  dieser  verderbten 
Stelle,  welche  uns  später  nochmals  beschäftigen  wird,  hat 
Nauck  eine  durchaus  entsprechende  Remedur  geboten  durch 
Einfuhrung  des  Wörtchens  xiXtv  an  Stelle  von  «jcö. 

Weiters  kann  auch  XII  175  nicht  das  von  Alexandre 
edirte  ovxb;  V  <xj  icwexai  H-o(pyj  tStt)  xaxaXyax;  geduldet  werden 
(die  Ueberlieferung  von  Q  bietet  fx^pnj  Ity ,  sondern  es  ist 
jjLsiprjv  i$»tjv  dvaXyca;  in  den  Text  aufzunehmen,  vgl.  XI  229  und 
VIII  414. 

Endlich  muss  hier  VII  96  2ap5w,  vüv  ob  ßapsux  |A£xaXXiijr4 
i;  t%tjv  ausser  Betracht  bleiben:  wie  ich  anderwärts  ausgeführt, 
ist  der  Schluss  dieses  Verses,  der  die  schwersten  Bedenken 
wachruft,  unbedingt  zu  ändern:  ich  habe  neuerdings  jxcxaXXay- 
8y;gy]  1$  a^p6v  vorgeschlagen. 


(0 

a)  Mit  Interpunction: 

I  291    «pxta  3'  aivifjau)  •  laxa».  (III) 

b)  Ohne  Interpunction: 

III    93    S>  S>  5t;  *Xü>xwv  ttatnov  (I). 


a)  Mit  Interpunction: 


XIII  43 


I  90 

V  74 

V  34« 


XII  240 


II  337 
XI  26 
XI  284 
XI  301 


III  740 
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b)  Ohne  Interpunction : 

III  825   0Xots>!>  h\  e?xu>  (II) 

II  185  {xccü>  in  faxti  (III) 

II  100  xeivw  evl  ^jiatt  (III) 

1  212  oumi)  5cjpaT£ü)  tseX^XuQov  (III) 

I  382  x6j|jui)  £ua*ff£X(r,;  8:x6r,tAx  (III) 

II  243  iMfiXp  izi  5e^4  ß^ar.  (III) 

V  20      £V  |i.ZXfä>   8s  £t£p<|>  (III) 

III  579    ßupü  £*i  jx£Tk(/aY(u>;'(III) 

V  364    v6(0  J^ttojax  [upprtfifov  (III) 
XI  156    irfr«  $£  xal  2exx>  hei  (III) 

I  119    jAE^aXo)  iwco  KuOpivt  YÄl'l?  (IV) 

V  216    56X(p  loOpoTo  *xp'  6jj^v  (IV) 

XIII  105    wv  *«3l  v50o)  fei  Ttfeta  (IV) 

XIV  23    xiqxü)  Svi  ic«vt(  tc  Sifcw  (IV) 

I  100     |UfiXw  fei  £«£1  (V) 
I   215      77£pt^£CTü)   4vJ.  /U>pü>  (V) 

I  356  ipr^afw  £vi  /wpti)  (V) 

IV  103  o)  wo  xiqw?"  (V) 

V  4  ub  xxax  (V) 
XII      4  u>  &ro  zxsx  (V) 

IV  174         ^eX-tp  friivti  (V) 
VII    76    Oew  x-^pw/tp  (V) 
XIV  198    xiqxto  sV.  W  (V). 

Betreffs  I  100  jAS^aXw  fei  sfin  ist  zu  bemerken,  dass  dies 
von  mir  hergestellt  wurde  nach  den  dem  Sibyllisten  vorgelogenen 
Mii8tcrverse  Hesiod.  Thcog.  153;  die  sibyllinischcn  Handschriften 
enthalten  die  Corruptel  j/^iXot  t'  fei  £is£c.  Für  <T>  Otto  steht  V  4 
in  «!>*!''  T(o  foo,  was  icli  aus  dem  parallelen  Verse  XII  4  nach 
der  Leseart  von  Q  verbessert  habe.  XIV  23  stellte  xsjjm.»  Iv. 
(aus  x&jasio)  Alexandre  her. 

Auszuscheiden  ist  hier  V  390  ev  cz\  7&0  u.i,vr.o  tsxvm  iOi- 
[i.(fftu>;  jx^,  wie  die  verderbte  Ucbcrlieferung  lautet;  die  Stelle 
ward  schon  oben  erwähnt;  desgleichen  XI  277  £•;  Ik  ist  Aiy^ztw 
£Z£pz6|A£vov  ßac.Xrjx,  wo  Mendelssohn  ohne  Zweifel  richtig  Wh 
t6t\  At-p—^,  ast  fe£p-/c|ji£vov  ßxuXr^x  geschrieben  hat. 
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Zu  verzeichnen  ist  kein  Beleg:  wegen  V  311  vgl.  p.  5. 

Ebenso  entfällt  die  offenbar  auf  Textesverderbniss  be- 
ruhende Stelle  III  505  zoXuwJjve,  e!;  <ji  «p  ^;et  |  -Xyjyt;  xal  ^oß*pa 
aiwv'.s;  filjaXaxa^Ei,  wo  ich  unter  Einfuhrung  des  von  Volk  mann 
empfohlenen  z:).u<ü5jv5;  in  V.  505  hergestellt  habe:  x.ai  ^sßssw; 
z%  aiwvts;  e;aXaza;£t. 

III  313    aTjxa  ßcä       a-Öspa  {xaxpsv  (IV) 

Betreffs  der  Stellen  VIII  179  crrspsa  Im  rrrsr.  und  XI  194 
ev  rjcv/ia  y;vojjxevo<;  vgl.  das  oben  unter  r,  Gesagte. 

at 

a)  Mit  Interpunction : 

V  318    xa(,  'tepazoXi,  vata  jxovkj  (I) 

V  176    u>*  Tb  miXai,  5?£  (II) 

VII    53  xXa-ico^iv  vi^ai,  cti  !y<  (III) 

VIII  344  xsux  avBpüv  ftovaf,  w  Or,:üv  (III) 

I  209  ^pcfpsv£a>;  iivai,  6z5cwv  (III) 

I  321  sp-pj;  ^xjicOat,        aXXa  (III) 

XIII    41  stte  yf/.j;  sfcarat,  a-s-f;  (III) 

XIII  46  -sX-ra-  •  5j55v  ?£  tss  (III) 

XIV  267    iXOs>sw.,  5wsi  xay.z  (III) 
XIV  279    r.Tj/'r,  B'Iciat,  av  (III) 

I    52    jxstvat,  em-i  oux  £pXa;av  (IV) 
III  462    m'5Tat,  zlw  8e  ts  Osisj  (IV). 

Durch  Conjectur  kUrae  hinzu  III  412  Aiv-asz»,  T/.sy  (II), 
vgl.  die  Note  in  meiner  Ausgabe. 

b)  Ohne  Interpunction: 

XIII  113  a'  okski  (I) 

XIII  131  ol  5z^s:  (I) 

XIV  344  al  fcrfe«  (I) 
II  190  al  isssa:  (I) 
II  193  a'  5-Ö7at  (I) 
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II  158  oft  6ic6<jwv  (I) 

XIII  115  d  fccoowv  (I) 
XI  304  al  ^iffot?  (I) 

III  153  xat  ot  i^Yetpav  (I) 

VIII  470  x«{  o't  Oipao?  (I) 

V  49  xat  iicl  ao(  (I) 

V  50  xai  tat  ooi«  xXÜot«  (I) 

I  221  «ivTe?  xat  jBaxwv  (IT) 

HI  690  xai  iwpt  xal  ueTo>  T£  (II) 

V  251  «xpi  5e  xat  'Hm]«  (II) 
[VIII  372  eX6wv  xat  ext  ßi)|ut  6eo0  (II)]1 

in  799    dw6xtat  i?6u>ot  (II) 

II  318  rorr«  °rvcu  (ni) 

V  252    dstpu>vtai  loixp1?  (^1) 

VII  148  xATjjxaxa  8*  oüx  Icrcai  oi>8£  vx&yyq  (III) 

XI  193  icioexai  uicb  2oupo?opou  (III) 

XIV  82  *poozio£Tat  avopwv  foo  (III) 
XIV  90  rojxval  xal  6a;x£ai      oupavoO  (III) 

V  301    p.£fa  iriji*1  eotat  ävc'peaot  (IV) 
XI  117    latai  acavaoraot;  avopöv  (IV) 
XI  121    lorat  ircavarcaat;  avopwv  (IV) 

XII  280    al  al  (atat)  'IspaxoXt  tXifrwv  (IV) 

I  206    xeXojjiai  a^opsusiv  (V) 

III  325    8tu)x6jjL£vai  Gz'  d^wvo?  (V) 

V  57    ?£xa  xal  5;  (VI) 

Einige  weitere  Beispiele  werden  auf  dem  Wege  der  Ver- 
besserung corrupter  Tradition  noch  hinzugewonnen,  und  zwar: 
XIV  297  al  Upr,v  Afymov  (I)  statt  o\  S\  vgl.  Krit.  Stud.  128; 
ferner  III  779  eußora  xal  itekun*  rsp  icofixat  (II).  Die  Ueber- 
lieferung  lautet  in  <t>  wßaia  (eußoxa  P)  3t)  xat  efoXoxa,  in  W  eußara 
xat  euxXwxa  -ys;  hieraus  habe  ich  den  obenstehenden  Wortlaut 
hergestellt.  Allerdings  wäre  auch  die  Schreibung  evJßora  St; 
£uzXd>Tä  Te  looexai  nicht  unmöglich.  Weiters  schreibe  ich  III  130 
jayj  Ope^at  apaev  zatöwv  ffivo?  (II)  fUr  das  verderbte  |*t)  ep£<V  apeev 


>  Interpolirter  Vers. 
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xat  rai3a)v  f£vo?;  doch  ist  auch  die  Fassung  {xf(  6p«<J/'  apaevtxöiv 
w(!wv  y^vo>  nicht  unzulässig,  vgl.  III  596.  Durch  Opsopoeus 
und  mich  ist  III  791  a/ypov  «pi^Tat  ex»  ^iiwj  (V)  hergestellt 
worden.  In  *  steht  x/upov  9075-:'  ev  ?otvy],  während  W  am 
Schlüsse  eVi  ?aTvy)<;  bietet;  Lactantius  gibt  9072x21  flfyupov  xapa 

Eine  besondere  Bemerkung  verlangt  die  Gruppe  der 
Fälle,  wo  die  Interjection  at  vor  vocalischem  Anlaute  ihre 
Quantität  bewahrt.  Während  sie  in  den  oben  angeführten 
Beispielen  (im  Verseingang)  nur  einfach  gesetzt  erscheint,  be- 
gegnet sie  weit  öfter  zweimal  hinter  einander  verwendet:  in 
diesem  Falle  bleibt  das  erste  «1  ebenfalls  lang.  Indess  ist  es 
keineswegs  nothwendig,  diesen  Gebrauch  den  in  Rede  stehenden 
Hiatusbeispielen  anzureihen,  da  die  doppelt  gesetzte  Interjection 
auch  als  ein  Wort  geschrieben  werden  kann  (aiaT).  Die  regel- 
mässige Stelle  des  o»  ctX  oder  aiou  ist  am  Eingange  des  Verses: 
es  wird  hiemit  auf  das  von  den  Sibyllisten  so  vielfach  ver- 
kündete drohende  Unheil  hingewiesen.  Es  geschieht  dies  in 
den  Versen  II  339  III  480,  482,  492,  508,  512  IV  143  V  111, 
126,  168,  289,  290,  317,  434  VII  22,  118  VIII  64,  95  XI  33, 
64,  106,  138,  183,  204,  285  XII  105,  107,  280  XIV  208. 

Ganz  ausser  Betracht  zu  lassen  sind  etliche  blos  auf 
Corruptelen  beruhende  Stellen,  die  hier  sonst  anzuführen  wären, 
und  zwar:  I  301  Gv^crc«».  St^w  ßsßsAr^svoi,  wo  schon  von 
Auratus  nach  der  Mustervorlage  bei  Hesiod.  E.  116  mit  Recht 
Qvt^ovO'  w;  uxvw  hergestellt  ward;  vgl.  auch  Sib.  I  71  Ovflsxov, 
z\V  ü>;  ce5|XT({Aev5t  yzvw;  I  392  habe  ich  in  dem  überlieferten 
rrw^  bizz?  3v  apJjamat  jxipirjjavtr^  aStxsts  gemäss  der  Parallelstelle 
III  183  apjjwvQ'  geschrieben.  In  dem  corrupten  Verse  V  407 
Vi  hziaiq  ifepatpcv  xal  aytat;  exarGpißati;  musste  mit  Herstellung 
des  richtigen  Subjectes  (vgl.  die  Verse  vorher)  e-^patp'  a^ai* 
vjz\t.<;  ö*  sxaTÖ|j.ßat;  verbessert  werden.  Am  Eingange  des  ein- 
geschobenen Verses  VIII  371  ist  das  handschriftliche  xat  exxpa- 
;wv  nicht  einmal  dem  Interpolator  zuzutrauen,  Alexandre  gab 
y.ixzpi;u>v.  Am  Schlüsse  von  XII  147  sah  ich  mich  gemäss 
der  Parallelstelle  XI  130  ßaciXsv?  xpcrsepb?  «xf*Wi?  m  den  Text 
zu  setzen  veranlasst;  die  verderbte  Ucberlieferung  ßactXeu?  Ist* 
»Xpujtt,;  ward  von  Alexandre  fälschlich  zu  ßaaiXeu;  sVcat  at-/|XYjT>te 
umgeändert:  allein  das  Verbum  des  Satzes  folgt  erst  in  V.  149 
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(ap;et),  weshalb  tax  sinnlos  ist.  Endlich  muss  XIV  111  «ri^' 
Sarai  apa  xasiv  gesehrieben  werden;  das  in  den  Handschriften 
fehlende  5*  ist  unentbehrlich. 

Ol 

a)  Mit  Interpunction : 

VIII    95    al  ai  aoi,  ttajATj  ywptj  (II) 
II  281    XaSpyj  jAurj-ojAsvot,  5aaat  (III) 

vn  115  e^ßac  siffßouXoi,  ojjliv  (Iii) 

VIII     84    TSXV0i7t  ffXoi,  oy  tsy.va  (IV). 

b)  Ohne  Interpunction: 

III  706  cr>a  U  toi  epsw  (II) 

XII  214  c%a  S{  toi  earai  (II) 

XIV    98  c^a  8e*  toi  Icrat  (II) 

XIV  179  cr>a  Bs  toi  g?tai  (II) 

XI  121  xai  xaXi  aot  ISfov  (II) 

II  216  auTOt  swcrajxevo:  5aa  (III) 

VII  99  ev  aoi  otxTpsv  f-sv  (HI) 

VII  127  y.a'.ijjL*vot  et;  aubvwv  evtautou;  (III) 

VIII  14  OsoTo  pwXet  iXtaw  (III) 

XII  114  Xoc(xc:  av-aracTactat  te  (III) 

XIII  107  7c6X£{xot  Jstvst  axaracrasiat  te  (III) 

VIII  171    W/irro;  av^i  cixTpi'jv  tote  jjlo(?y;v  (IV) 
XII  296    £v  ipuot  5  Ta  Travr  drppetov  (IV) 

III  703    £u?patviiJiev:i  e-t  tojto-.;  (V) 
VII  143    6ziY  äv  xsivoc  axoXwvTat  (V) 

VIII   419      £ÄE*f/6{X£VS{   0-'   ihif/M  (V). 

Iliczu  kommt  XI  114,  wo  ich  das  durch  den  Sinn  ge- 
forderte ajxsoTspot  aptGpwiv  IxaTsv  (II)  an  Stelle  von  ajxootEpoi?  von 
Q  herstellte. 

Nicht  angeführt  ist  XI  174  Äcripio».  "Apaßs;  te  ,  da  mit 
Alexandre  hinter  dem  ersten  Eigennamen  das  Wörtchen  t'  ein- 
zuschieben ist.  Ebenso  entfällt  XIV  154  issovTat  zoXejxot  Sstvo! 
avSpoxtasiat  te,  denn  es  ist  nach  XI  260  (vgl.  auch  XIII  9) 
zweifellos  herzustellen  zfXsjxoiTE  pir/at  t  ;  eine  ähnliche  Corruptel 
liegt  XI  124  vor. 
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31 


a)  Mit  Interpunction: 

VII  110 

T.O'.ifiiK,             «v  (II) 

VII  117 

Tf/i^a,  fyzzQi  V  (II) 

I  377 

taeXfeet,  *mt'  iv  (III) 

VIII  114 

5W  iffjii,  ob  xvpßsXov  (III) 

II  322 

ob  73p             exsT,  cu  icXs'jsto;  (III) 

VIII  110 

cv>3et<;  3cOXo;  ixst,  ou  xypto;  (III) 

V  369 

£{xrpr(<j£i,  u>;  ou3s  (III) 

III  334 

arrr(p  Xs^st,  Sv  essusi  (IV) 

Vni  252 

v.xwv  ztCTSi,  :va  Xas;  (IV). 

b)  Ohne  Interpunction: 

I  205 

«XX i  tr/st  ?u.ßTjOt  (II) 

III  64 

xa»  rr/(c£'.  speo>v  0']/:;  (II) 

III  334 

sv  3;  3'jc£t  «rctjp  Xiji/^it  (II) 

I  346 

Xas;  zpSTxd'^et  'Eßpatwv  (III) 

V  296 

u-Tia  5'  sty.a>;£t  "K?£ss;  (III) 

XI  28 

avrsXtr,y  Öpi'}£t  (III) 

XII  25 

oy  vip  vnspOijsst  sXtysv  (III) 

XII  54 

Cr,Xu)S£t  gVl  (XaVT0J'jv7)7t  (HI) 

XII  58 

zoXXa  5e  xot^ffst  avo|/a  (III) 

XII  296 

cu  *f*P  £*  £V  (III) 

XIII  151 

*;;£•.  6  -EptxXyxo;  (III) 

III  136 

£Z£i  ßov  o^6aXjjiot3tv  (IV) 

XI  34 

£;s/.£C£t  'Ep'JÖpata  öiXassa  (IV) 

XIV  318 

^;ei  km,  cäijxa  (IV). 

Abzusehen  ist  von  XII  99  evtreßstav  ij;£t  sXitTj;,  da  hier 
#  zweifelsohne  nach  der  gleichlautenden  besser  erhaltenen  Stelle 
V  36  £u?£ßio>v  cXiT^p  f^ti  zu  schreiben  ist,  ebenso  von  V  164 
|x£v£T  et;  «uiva;  (III),  da  dieser  Vers  interpolirt  ist. 

ao 

Sichere  Belege  für  die  Erhaltung  der  Lilngc  in  der  Hebung 
fehlen  für  diesen  Diphthongen  ganz.    Es  stellt  zwar  Überliefert: 
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I    80    tili;  5'  orj  j~£C£;x:3  "X'.lr^  (IV)  ' 
I  211    xat  xirs  8'  ou  oXo/o;  (II) 
II  174    ycTtspsv  au  ap;ouav  (II) 

Allein,  wenn  wir  die  sonstige  Gepflogenheit  der  Sibyllisten 
vor  Vocalen  in  Arsi  xjxz  ,  nicht  xj  zu  verwenden ,  zu  Rathe 
ziehen,  so  dürfte  es  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  hier  Uberall 
aux£  herzustellen  ist.  Für  den  ersterwähnten  Fall  (I  80)  geben 
uns  einen  Fingerzeig  Stellen  wie  XI  132  XII  180  awxol  V  out' 
cXeaojct  oder  XII  35  auxbs  B'  au(T  6  wo  nur  die  jüngste 

Handschrift  H  fälschlich  au  bietet;  vgl.  auch  XI  11  tau??«  V 
out1  eXüOr,<;av.  Betreffs  I  211  sei  auf  die  häufige  Formel  xai  wie 
£'  aux*  bei  folgendem  vocalischen  Anlaute  hingewiesen,  so  z.  B. 
XI  166  XIV  52,  94  (an  letzterer  Stelle  hat  Mai  falschlich 
gegen  die  einstimmige  Ueberlieferung  von  0  au  in  den  Text 
eingeführt),  172,  224,  ferner  XI  117  xsxe  8'  aux*  Icxat.  Für  den 
dritten  oben  erwähnten  Fall  (II  174)  beweisen  wiederum  Stellen 
wie  III  202  Sfiuxepov  aSO'  "EXXyjs'.  XIII  155  ty(xa  3'  a3Y  ap;cus;v 
XIV  149  iXXo;  8'  auV  dp^ei  zur  Genüge  die  Nothwendigkeit  der 
Schreibung  urrepov  aux'  ap^ousiv. 


a)  Mit  Interpunction : 

III  623  w.  ofxou,  8  xep  £jxi  (II) 

II  219  a0avaxou  (aeyocaou  •  eT«  (HI) 
HI    81  xoc^cu,  6zcr  av  (III) 

HI  332  xat  Xottxou,  uxö  (HI) 

VIII    20  oo  ?4o;  fcX(ou,  oüx  oupavcv  (IU) 

XI  107  aT|/.axo;  avSpopieou,  6x6t'  av  (III) 

XI  231  ix  ^eveTifc  xouxou,  oT;  (III) 

III  306  (ASfaXoto  8eo0,  ^xopo;  ujjivwv  (IV) 
III  687  |X£7aXoiO  Oeou,  dXX'  a>pcvi  Ou.aw  (IV) 
III  310  r.pb  tou,  o>;  \ir,  Y6T0V^a  (IV). 

b)  Ohne  Interpunction: 

III  94  fcXfou  avtovxo;  (II) 

IV  75  äXXoW  zou  Owe  fa-av  (II) 
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VIII  492    ou  Xißivou  axjxowiv  (II) 

XI  212    6upu>ßo>u  IpiBo;  (II) 

I  279  ctxoo  Boupareou  ££t)e<xov  (III) 

II  338  X((Avr^  dsviou  'AxspouaiaBo;  (III) 

III  27(5  OsoG  aT/cv  v6>ov  (III) 

III  GOO  6cou  ivvcv  vspov  (III) 

VII  92  Oes*  Upcv  ce>;  (III) 

XII  110  cpyir;  faip  &e  Geou  6ZcAcuc£Tai  (III) 
III  348  A<Tjzto-j  oXobv  Tws;  (III) 

III  350    Saapio^opou  'Asirjt;  (III) 

V  155      £X  7£TpXC0t>   £T£0<;  (III) 

V  405    xpuasv  xc3|xsu  axofrirjv  (III) 

VIII  211    YXuxepeu  otvou  (III) 

XII    68    Bl;  BcxaTco  5'  api8noG  dep=et  (III) 

I  216    6ecu  ctcXucTo  ßouXi^  (IV) 
III  284    8soü  dfyvowt  vöjxoiciv  (IV) 

III  565    jAE^iXoto  Ö£Ou  6Xoxatpxu>aatca  (IV) 
III  745    orcsu  oTvou  xai  e'XoKeu  (IV) 

V  18    Yuvacxb;  «BouXwrou  tat  xujxa  (IV) 

XII  22    vuvaixb?  iBouXwxou  oxb  3oup(  (IV) 
VIII  232    aeXa?  fcXtou  dbrpuv  ts  x°P€""  (IV) 
XIV    55    <npaxttj<7iv  cjxou  dp/tjv  taSeiget  (IV) 

I  233  xept5e<rcoO  dxb  to^ou  (V) 

II  227  app^xTSü  aoansvTo;  (V) 
XI    30  Bnufou  aptö|xoio  (V) 
XI  266  Bexarou  *pi6|uto  (V) 

XII  245   Bexatou  ftptOiioTo  (V) 

XIII  157    tpiTötTou  dpt6jjioto  (V) 
XII  185    BoX'ou  fc»  8y;p6s  (V) 

XIII  15  zoXijxou  axipr(TCi;  (V) 
XIII    92    xoXcpou  axipiQTo;  (V) 

Durch  Conjectur  treten  noch  hinzu  I  268  öeoö  exavir/e 
yavfi  (IV),  *  gibt  xaXiv  Xocye,  *T«x8i  ^Alv  8teüt  im  selben  Satz 
(V.  267)  bereits,  weshalb  ich  das  angeführte  Verbum  einführte; 
I  364  schrieb  ich  cupavi'su  8ti  xariBa  öeou  (II)  (fUr  oupiviov)  nach 
I  118  III  20;  III  412  hat  Kloucek  mit  grosser  Wahrschein- 
lichkeit "lXou  owtoxöovo?  iiff*V8?  «V*  (II)  vermuthet,  Uberliefert 


- 
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ist  c*toou$  (fUr  "IXou).  Endlich  ist  V  127  rcdvTot;  aex  aursjirs'J 
iirtßa;  (III)  von  Canter  längst  verbessert  für  das  verderbte 
xavTa?  IV  flwrb  ßfcovf  («üxojAiToy;  A)  der  Handschriften. 

Eine  Uebersichtstabelle  wird  uns  in  den  Stand  setzen, 
die  den  Sibyllisten  geläufigen  Normen  betreffs  der  in  Rede 
stehenden  Hiatusverhältnisse  kennen  zu  lernen. 

Die  auslautende  Silbe  bewahrt  ihre  Länge  in  folgender 
Art  in  den  einzelnen  Hebungen  (die  Conjecturen  mitgerechnet): 


Ausgang 

I 

ii 

in 

IV 

V 

VI 

6 

17 

10 

4 

37 

!> 

4 

11 

10 

13 

38 

<ü 

1 

1 

2 

2 

17 

5 

9 

33 

• 

1 

1 

ai 

14 

9 

14 

6 

3 

l 

47 

Ol 

7 

8 

3 

3 

21 

et 

5 

13 

5 

23 

6 

20 

12 

9 

47 

15 

39 

101 

52 

41 

1 

249 

Hievon  sind  durch  Interpunction  unterstützt: 

Autgang 

i 

ii 

in 

IV 

v 

VI 

Zusammen 

1 

9 

2 

12 

1 

7 
1 

2 

4 

14 

<* 

1 

8 

1 

1 

10 

ai 

1 

2 

9 

2 

14 

Ol 

1 

2 

1 

4 

£1 

2 

5 

2 

9 

ou 

1 

6 

3 

10 

1 

9 

47 

13 

4 

74 

Aus  dieser  Zusammenstellung  lassen  sich  ganz  interessante 
Schlüsse  ableiten,  wenn  wir  die  Ergebnisse  aus  den  sibyllini- 
schen  Orakeln  mit  denjenigen  bei  älteren  epischen  Dichtungen 
vergleichen,  welche  die  Hauptentwicklung  der  Technik  des 
Hexameters  vorstellen;  ich  meine  die  Homerischen  Gedichte 
und  das  Werk  des  Hauptvertreters  des  Alexandrinischen  Epo<, 
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Apollonios  Rhodios.  Während  sich  bei  Homer  (vgl.  Härtel,  Horn. 
Stadien  H  332)  1989,  also  an  2000  Beispiele  für  Erhaltung 
langen  vocalischen  Auslautes  vor  vocalischem  Anlaute  vor- 
finden, begegnen  bei  Apollonios  unter  5835  Versen  412  Belege 
dieser  Art  (inbegriffen  die  Fälle  vor  dereinst  digammirten 
Worten);  die  Sibyllinen  aber  enthalten  in  der  Gesanimtzahl 
von  4240  Versen  (nebst  Fragmenten)  249  Beispiele.  Gegen- 
über der  Alexandrinischen  Verstechnik  ist  demnach  offenbar 
eine  Abnahme  der  Fähigkeit  der  auslautenden  Längen,  ihre 
Quantität  zu  bewahren,  zu  constatiren.  Dies  tritt  noch  mehr 
hervor,  wenn  wir  einige  besondere  Umstände  beachten.  Bei 
Homer  erscheint  nach  jenen  auslautenden  Silben  584mal  Inter- 
punction,  d.  i.  also  in  mehr  als  einem  Viertel  der  sämmt- 
lichen  Fälle:  bei  Apollonios  geschieht  es  nur  74mal  gegen- 
über 412  Belegen  Uberhaupt,  demnach  bei  etwas  mehr  als 
einem  Sechstel  aller  Stellen.  In  den  Sibyllinen  aber  stellt 
sich  das  Verhältnis«  wesentlich  anders  74  :  249,  d.  h.  fast  ein 
Drittheil  aller  Beispiele  bedarf  der  Beihilfe  der  Interpunction. 

•  Diese  allgemeinen  Erwägungen  genügen  jedoch  nicht,  um 
ein  richtiges  Bild  zu  gewinnen.  Wir  müssen  noch  auf  weitere 
Details  eingehen.  Da  ist  vor  Allem  die  Betheiligung  der  ein- 
zelnen Versarsen  an  der  Erhaltung  der  Längen  lehrreich. 
Voran  steht  in  den  Sibyllinen  die  dritte  Hebung  mit  nicht 
weniger  als  101  Belegen,  d.  h.  gut  zwei  Fünfteln  der  Gesammt- 
ziffer.  Das  Verhältniss  ist  hier  gegenüber  den  anderen  Arsen 
ein  günstigeres  als  bei  Homer,  wo  705  Beispiele,  etwas  über 
ein  Drittel  aller,  auf  diese  Vershebung  entfallen;  bei  Apollo- 
nios dagegen  zählt  diese  Arsis  überhaupt  nicht  die  meisten 
Beispiele  (nur  kaum  ein  Viertel  aller  Fälle).  Was  bedeutet 
diese  Thatsache?  Es  ist  wieder  offenbar,  dass  bei  den  Sibyllisten 
die  Lilngenerhaltung  eine  schwierigere  ist,  indem  die  be- 
treffenden auslautenden  Silben  eine  Position  im  Verse  suchen, 
die  ihnen  eine  kräftige  Beihilfe  zu  gewähren  im  Stande  ist, 
und  dies  ist  die  nach  der  genannten  Arsis  eintretende  Haupt- 
cäsur,  die  (von  sechs  Stellen  abgesehen)  hier  überall  zu  con- 
statiren ist.  Noch  deutlicher  wird  dies  illustrirt  durch  den 
Umstand,  dass  in  der  Hälfte  der  betreffenden  Stellen,  nämlich 
47  Mal,  auch  kräftige  Sinnespause  mit  der  TCevÖT;jAt|jiep^;  ein- 
tritt, welche,  da  ein  Absetzen  der  Stimme  im  Vortrag  erfolgt, 

Sitinogiber.  d.  phü.-hUt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  9.  Abh  3 
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es  ermöglicht,  dass  der  lange  vocalische  Auslaut  voll  ausklinge. 
Und  wie  an  dieser  Stelle  im  Verse  die  in  Rede  stehende 
Hiatusform  eine  ausgiebige  Entschuldigung  findet,  so  geschieht 
dies  auch  in  der  vierten  Vershebung;  sie  ist  mit  52  Bei- 
spielen betheiligt,  d.  i.  mit  mehr  als  einem  Fünftel  aller.  Auch 
hier  steht  die  auslautende  Länge  sehr  oft  vor  der  Hauptcäsur, 
indem  über  die  Hälfte  der  betreffenden  Verse  die  £«^1x1^^ 
als  die  wichtigste  Cäsur  ausweist;  dreizehnmal  erscheint  zugleich 
starke  Sinnespause ,  durch  Interpunetion  gekennzeichnet,  als 
unterstützendes  Moment.  Gegenüber  den  Homerischen  Ge- 
dichten tritt  bei  den  Sibyllisten  diese  vierte  Hebung  gewich- 
tiger hervor,  denn  in  jenen  wird  die  auslautende  Länge  öfter 
in  der  zweiten  als  in  der  vierten  Arsis  bewahrt. 

Nahe  an  zwei  Drittel  sämmtlicher  Belege  also  (101  4- 
52  =  153)  gehören  den  genannten  zwei  Hebungen  an;  hiedurch 
ist  deutlich  das  Streben  manifestirt,  die  Erhaltung  der  aus- 
lautenden Länge  durch  das  nach  der  an  diesen  beiden  Stellen 
so  Uberaus  oft  eintretenden  Hauptcäsur  erfolgende  Innehalten 
der  Stimme  leichter  zu  ermöglichen. 

Die  auf  die  zweite  und  fünfte  Arsis  entfallenden  Bei- 
spiele weisen  nahezu  ganz  dieselbe  Ziffer  aus.  In  der  zweiten 
bildet  betreffs  einer  Reihe  von  Fällen  die  als  Begleiterin  der 
Hephthemimeres  auftretende  Trithemimeres  ein  unterstützendes 
Moment,  ausserdem  aber  treten  noch  andere  Umstände  hinzu, 
die  sich  zum  Theile  auch  auf  die  fünfte  beziehen.  Wir  werden 
auf  dieselben  noch  zurückkommen. 

Einen  gewissen  Parallelismus  zeigen  insofern  die  erste 
und  sechste  Arsis,  als  in  der  ersten  die  in  Rede  stehende 
Hiatusart  nur  möglich  ist,  wenn  das  erste  Wort  des  Verses 
ein  einsilbiges  ist,  während  in  der  sechsten  der  Umstand  vor- 
ausgesetzt wird,  dass  das  letzte  Wort  diese  Eigenschaft  zeigt. 
Da  nun  bei  den  Sibyllisten  am  Schlüsse  des  Hexameters  zumal 
ein  vocalisch  anlautendes  einsilbiges  Wort  selten  ist,  so  wird 
es  begreiflich,  dass  die  sechste  Hebung  nur  öin  Beispiel 
ausweist,  und  zwar  wie  wir  sehen  werden  vor  einem  Worte,  das 
dereinst  digammatischen  Anlaut  besass. 

Von  nicht  geringer  Wichtigkeit  für  die  Beurtheilung  der 
in  Rede  stehenden  Frage  sind  die  besonderen  Qualitäten  der 
einzelnen  Hiatusffclle. 
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Vorab  ist  auf  eine  Gruppe  von  Beispielen  hinzuweisen, 
in  denen  eine  äusserliche  Imitation  altepischer  Muster  wahr- 
zunehmen ist;  ich  meine  solche,  wo  vor  Alters  ein  Hiatus 
überhaupt  gar  nicht  vorhanden  war,  indem  der  Anlaut  des 
dem  vocalischen  Auslaute  folgenden  Wortes  durch  den  Spiranten 
Digamma  gebildet  ward.  Die  späteren  Epiker  und  so  auch  die 
Sibyllisten  ahmten,  nachdem  jede  Spur  des  genannten  Lautes 
verschollen  war,  ohne  den  wahren  Sachverhalt  zu  kennen, 
die  bezüglichen  Vorbilder  nach;  dies  wird  sich  in  noch  deut- 
licherer Weise  bei  der  Betrachtung  des  Hiatus  mit  kurzem 
auslautenden  Vocal  zeigen. 

Aus  den  Sibyllinen  sind  folgende  Beispiele  zu  verzeichnen: 
Unmittelbar  aus  Homer  sind  herübergenommen  ÜI  796 
3f,|xa  8e  xot  £peu>  =  *¥  326  und  III  136  eiret  T5ov  6?0aX|i.otctv 
=  ß  155. 

Auf  homerischen  Mustern  basiren  ferner:  III  153  xa{  ot 
Errjetpav  (I)  und  VIII  470  x«{  et  Oopac;  (I),  vgl.  A  789  xcu  ol 
cYjjxat'vstv  (I).  Dem  homerischen  «xogtü>  et«  t,  206  (III)  ist  nach- 
gebildet XI  156  ftevTE  Zk  xat  SexiTw  et«  (III);  hieran  schliesst 
sich  auch  V  155  ex  tstpi'ou  £teo<;  (IH).  Wie  bei  Homer  in 
X  252  dXX'  äy»6*  ol  e£  •rcpöTov  axo/Tiaaft'  das  Wörtchen  st  vor  $z 
(urspr.  cfiqi)  lang  erhalten  ist  in  der  zweiten  Hebung,  so  finden 
wir  V  57  3sxa  xat  e;  (xat  in  der  sechsten  Arsis).  Endlich  sind 
noch  beizufügen  die  Stellen  II  318  irr^a).  olvou  (LH),  HI  745  citou 
o?vou  xai  eXa(ou  (IV)  und  VIII  211  TXuxcpou  otvou  (III),  vgl.  Horn, 
u  378  afrou  xat  oivsu  (II). 

Eine  besondere  Stellung  nehmen  ein  die  einsilbigen  Wörter 
.  langvocalischen  Auslautes:  wie  sich  bei  Homer  und  im  alten 
Epos  überhaupt  wahrnehmen  lässt,  so  bewahren  sie  auch  in 
den  Sibyllinen  ihre  Quantität  vor  folgendem  Vocal  mit  durch  die 
Beihilfe,  welche  ihnen  durch  ihre  kräftige  Betonung  innerhalb 
des  Satzgefüges  jeweilig  zukommt,  was  vielfach  schon  durch 
ihr  Auftreten  an  einer  besonders  hervorragenden  Versstello 
sich  offenbart. 

Hier  muss  zunächst  des  Gebrauches  der  Sibyllisten  gedacht 
werden,  bei  unheilverkündenden  Weissagungen  die  Interjection 
al  an  die  Spitze  des  Verses  zu  stellen,  wodurch  schon  auf  den 
verderbendrohenden  Inhalt  der  Prophetien  selbst  hingewiesen 
wird.  Das  Schwergewicht  jenes  Empfindungswortes  tritt  schon 
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durch  den  Umstand  hervor,  dass  es  regelmässig  in  die  erste 
Vershebung  gestellt  wird.  Wir  haben  oben  dieses  <xX  mit  einem 
Casus  von  bvöaoq  formelhaft  verbunden  an  acht  Stellen  ver- 
schiedener Bücher,  jüngerer  und  älterer,  consUitirt.  Diese 
Ziffer  würde  sich  sehr  bedeutend  erhöhen,  wenn  wir  auch  die- 
jenigen Fälle  mit  in  Betracht  zögen,  wo  die  Interjection  (ait  at) 
doppelt  gesetzt  erscheint:  an  30  Mal  begegnet  sie  so  an  der 
Spitze  des  Wortes,  wobei  dann  das  erste  at  seine  Länge  behielte. 
Doch  ward  schon  hervorgehoben,  dass  man  von  diesen  Bei- 
spielen besser  absieht,  weil  die  Möglichkeit  vorhanden  ist  das 
doppeltgesetzte  at  at  als  ein  Wort  atat  zu  schreiben. 

Die  kräftige  Betonung,  welche  dem  at  zu  Theil  wird, 
geniesst  die  Interjection  w  III  93,  welche  ebenfalls  den  Vers 
einleitet  (fi>  u>  er,  «Xurröv  üWtwv).  Dieselbe  Erscheinung  finden 
wir  in  der  älteren  hexametrischen  Dichtung  wie  Theokrit. 
XV  123  <b  Ißevo;,  S>  x?ua6q  (I)  oder  bei  dem  ähnlichen  Ausrufs- 
worte (T>  bei  Homer  A  430  u>  'OJucey  zoX-jatve. 

In  mehreren  Fällen  verbleibt  auch  die  einsilbige  Con- 
junetion  mal  vor  folgendem  Vocal  in  der  Hebung  im  Besitze 
ihrer  Quantität.  Abgesehen  von  den  schon  erwähnten  drei 
Stellen,  wo  xat  vor  einem  dereinst  digammirten  Worte  steht 
(IH  153  und  Vin  470  xat  o't  im  Verseingange,  V  57  xat 
im  Versschlusse),  sind  in  den  sibyllinischen  Büchern  sechs  Be- 
lege zu  finden.  Hiebei  ist  zu  beachten,  dass  dann  die  Stellung 
des  xat  an  die  erste  oder  zweite  Versarsis  geknüpft  ist  und 
zwar  zu  gleichen  Antheilen.  Betreffs  der  Fälle,  wo  xat  in  erster 
Arsis  steht  (V  49,  50,  318,  demnach  sämmtlich  in  öinem  Buche) 
brauche  ich  auf  die  besondere  Betonung  nicht  erst  hinzuweisen:  - 
es  ist  aber  auch  an  den  drei  Stellen,  wo  xat  in  der  zweiten 
Vershebung  seine  Länge  bewahrt  (I  221  III  690  V  251),  der 
gewichtigere  Nachdruck  wahrnehmbar,  der  hier  auf  dem  Wört- 
chen liegt:  V  251  <r/p'.  8e  xat  'Icraj«;  ergibt  dies  die  hier  vor- 
liegende Bedeutung  ,sogar',  I  221  wird  an  den  vorangehenden 
Satz  Guv£nrj*f£tpcvTo  aijTai  *avTe$  durch  xat  der  für  die  Schilderung 
der  Sintfluth  wichtigste  Gedanke  angefügt,  dass  nunmehr  alle 
Wasseradern  sich  öffnen  (xat  uSärwv  Tracat  ?X£ße$  aXAvovto,  so 
nach  meiner  Fassung);  und  III  690  wurden  durch  die  Be- 
griffe xat  xupt  xat  ustw,  die  sich  an  das  vorangehende  jxoxaiptj 
(V.  689)  anschliessen,  die  verschiedenen  Arten  der  Heimsuchung 
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als  gleich  bedeutungsvoll  hervorgehoben,  so  dass  auch  hier  xat 
betont  erscheint.  Zudem  liegen  für  diesen  Gebrauch  auch 
homerische  Muster  vor,  im  Ganzen  sieben  Fälle,  von  denen 
uns  hier  besonders  interessirt  Q  570  xai  uUtijv  *ep  ecvia,  wo  xa( 
in  der  ersten  Hebung  und  Q  60  Qpityat  tc  xat  orvrrjXix,  wo  es  in 
der  zweiten  seine  Länge  bewahrt. 

Auch  das  Wörtchen  8i5  ist  hier  anzuführen,  das  einigeraal 
u.  zw.  regelmässig  in  der  zweiten  Hebung  als  Länge  auftritt. 
In  zweien  der  Belege  HI  734  cretXov  8yj  fat  Ttjvce  tcsXiv,  das  mit 
dem  homerischen  Z  306  o£ov  or,  e-^o;  Atop^est  zu  vergleichen 
ist,  und  XHI  170  ourb$  8ij  6X5xXr,po;  (vgl.  Horn.  N  633  owv  er, 
ovBpeaot)  ist  kräftige  Betonung  desselben  bemerkbar;  die  beiden 
andern  weisen  die  Verbindung  t6t£  3^  auf  (II  168  und  die 
rectificirte  Stelle  XIV  347),  welche  so  zahlreich  in  den  Sibylli- 
nen  vorliegt:  wie  dieselbe  ganz  formelhaft  vor  consonantischem 
Anlaute  erfolgte,  so  konnte  es  auch  vor  vocalischem  geschehen, 
wobei  dann  5^  seine  Quantität  in  der  Arsis  erhielt. 

Vereinzelt  erscheint  das  Wörtchen  wi  gelängt  in  IV  75 
£XXcO(  wj  Gzb  ^aXav  (n),  ein  ähnliches  Beispiel  bei  Homer  konnte 
als  Muster  dienen  V  7  yrt  5^  *u>  uz  5/.c9ft  (II). 

Besondere  Erwähnung  verdienen  die  Dative  der  Personal 
pronomina,  u.  zw.  zunächst  das  zur  versichernden  Partikel  herab- 
gesunkene tot,  welches  XII  214  XIV  98,  179  seine  Länge  (alle- 
mal wieder  in  zweiter  Hebung)  bewahrt,  gerade  so  wie  bei 
Horn.  z.  B.  X  12  oi  8^  toi  £t;  ootj;  schon  früher  hatten  wir 
Gelegenheit,  die  Stelle  ni  796  to».  ep£a>  (II),  wo  das  Wörtchen 
noch  in  pronominaler  Bedeutung  erscheint,  als  homerische  Remi- 
niscenz  unter  den  Beispielen  vor  einstigem  Digammaanlaut 
zu  erwähnen. 

Daneben  steht  ao(  zweimal  (Vni  95  XI  121)  in  zweiter, 
einmal  (VII  99)  in  dritter  Hebung  stark  betont;  vgl.  hieftlr 
Horn.  A  443  zaisi  ts  cot  ifepsv.  Des  Zusammenhanges  halber 
sei  hier  auch  der  Stelle  XII  296  £v  epoi  b  ti  ^avV  avspEjwv  (IV) 
gedacht,  wo  die  zweisilbige  Form  des  Pronomens  der  ersten 
Person  stark  hervorgehoben  erscheint;  vgl.  Horn.  *I>  360  tt  ps*. 
Iptcc;  xat  apwfij;. 

Auch  bei  VIII  456  <rrj  0z  xvwvjj  (V)  wird  wie  im  ho- 
merischen afi  iXo/u  o  127  (I)  oder  a<7>  h\  ovua  c  478  (V)  die 
Betonung  des  Possessivs  genugsam  gefühlt. 
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Noch  entschiedener  aber  geschieht  dies  bei  der  einsilbigen 
Dativform  des  Relativs,  der  eine  mit  ihr  verknüpfte  Präposition 
nachfolgt:  IV  103  V  4  XII  4  u>  tnco,  wo  u>  regelmassig  in  der 
fünften  Hebung  stehend  einen  neuen  Satz  einleitet;  zu  ver- 
gleichen ist  aus  Homer  8  403  w  ext  in  derselben  Arsis  oder, 
was  näher  liegt,  ganz  dieselbe  Verbindung  u>  foo  an  derselben 
Versstelle  bei  Apollonios  Rhod.  Argon.  A  269,  1178. 

Das  bei  den  Sibyllisten  nur  einmal  XIII  43  vorhegende 
fröret  T(T>,  lo  ecev,  wo  das  demonstrative  tw  in  zweiter  Hebung 
besonderen  Nachdruck  trägt,  ist  eine  Nachbildung  der  im  alten 
Epos  so  sehr  geläufigen  gleichlautenden  Formel  (nur  folgt  regel- 
mässig ste),  in  welcher  to>  nicht  weniger  als  zweiundzwanzig  Mal 
bei  Homer  allein  in  derselben  Versarsis  seine  Quantität  bewahrt. 
Hieran  schliesse  ich  III  310  xpb  tou,  o><;  jat,  Y£7ovj7.a  (IV). 

Was  sich  sonst  an  einsilbigen  Wörtern,  die  hier  zu  erwähnen 
wären,  findet,  ist  unsicher  und  kaum  nennenswert!).  Betreifs 
VIII  194  r,  tXop^  (IV)  sind  die  kritischen  Bedenken  schon  oben 
geäussert  worden,  desgleichen  die  Möglichkeit,  I  224  statt  y>j 
iY.aX\>fort  etwa  ^ata  xaXü?<hj  zu  schreiben. 

Wir  haben  in  unseren  bisherigen  Betrachtungen  die  Wahr- 
nehmung machen  können,  in  wie  manchen  Punkten  die  Si- 
byllisten sich  an  die  älteren  epischen  Muster  gehalten  haben. 
Förmlich  zur  Oekonomie  des  Epos  gehört  nun  auch  der  Um- 
stand, dass,  falls  ein  Epitheton  von  seinem  Substantiv  durch 
eine  Präposition  oder  ein  anderes  Wort  getrennt  erscheint, 
jenes  einen  kräftigeren  Ton  gewinnt,  so  zwar,  dass  sein  even- 
tueller langvocalischer  Auslaut  vor  vocalischem  Anlaute  in  der 
Hebung  vollwichtig  ausklingen  kann.  Wir  werden  für  die 
sibyllinischen  Fälle  dieser  Art  vielfach  directe  Vorbilder  aus 
älteren  Epen  anführen  können. 

So  ist  dem  homerischen  TptTxnfj  evl  (xo(pYj  O  195  (V)  nach- 
gebildet XIV  183,  194  tetrj  r/t  ^  (V);  das  Muster  für  I  186 
III  404  (IV)  $  cv:  vj%v.  ist  Apollonios  T  799  ^  ivi  vux?{  (II) 
oder  A  60  sxoti'yj  eVc  vux:(  (vgl.  übrigens  Horn.  2  251  tfj  B'sv  vvxt:); 
darnach  schrieb  der  Verfasser  des  sibyllinischen  Fragments  VI  2 
auch  jJtisYj  ivi  vyy.r't  [XtXai'vrj  (IV).  Für  IV  56  XII  74  (x^trjj  evi  "Jjjxats; 
fopt)  (IV)  kann  einerseits  Apollonios  massgebend  gewesen  sein, 
der  Argon.  T  327  zpz-ipui  svl  ^axt  (III)  bietet,  anderseits  Homer, 
bei  dem  wir  2  132  jxeow  sVt  otvoxi  x6vtw  (IV)  lesen.  Ab  Muster 
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ftlr  I  250  voiipfi  eVt  -raitj  (V)  und  VIII  179  Ttspcfj  ext  fa-t;  0') 
kann  gelten  Horn,  w  266  ff/oi)  evt  zatpidt  *('awj  (IV);  derselben 
Art  sind  XIII  142,  166  £fj  Crc'  avai$£t  toX^t}  (IV)  und  XIV  135 
hzzipzziri  £V.  vr^w  (V).  Für  XIV  357  xpoxepr,  exixifaex'  avxfxrj  (IV) 
war,  was  den  Wortlaut  betrifft,  Horn.  Z  458  xparepYj  5'  exixitcsx' 
iviyxT,  bestimmend,  aber  in  metrischer  Beziehung  liegt  ein 
Muster  vor  bei  Apollonios  Argon.  B  18  xpaTspr,  ticttye-:'  «vd^xr, 
(IV),  wo  derselbe  Hiatus  begegnet.  Hieran  sind  anxuscbliessen 
I  283  ver,  hhtikt  -pveOXi}  (IV)  und  IV  79  Sstvtj  todi^r«  'Aat; 
(IV),  dann  V  464  yii'W*  ten  3v  pt^  (II)  und  VIII  192  oüpav«; 

av  xapi;  (III),  wo  die  Epitheta  mit  deutlieh  wahrnehmbarer 
Betonung  hervortreten. 

Derselben  Art  sind  eine  Reihe  von  Beispielen  mit  dem 
Ausgange  w.  Direct  aus  dem  alten  Epos  herübergenommen  ist 
das  von  mir  rectificirte  I  100  jAefaXw  izt  ei?£i  (V),  das  aus 
Hesiod.  Theog.  153  stammt,  wo  es  ebenfalls  im  Versschluss 
steht;  ganz  parallel  ist  I  215  Tcapujearw  eYt  xa>p<t>  (V),  welches 
ein  Muster  in  Horn,  a  426  xEptsxsxTM  evi  /wpw  (V)  besitzt;  ganz 
neuerdings  verlangt  übrigens  hiefür  van  Herwerden  Mnemos. 
nov.  XIX  p.  355  ^£pt;ejT<ü  £vt  tci/w  (nach  I  234  zspi^rcoy  a-b 
'y:/oj)f  ein  sehr  beachtenswerther  Vorschlag.  Hieran  sehliesst 
sich  I  350  ipr^ava  evl  xtipw.  Weiters  ist  zu  nennen  III  825 
jXsTCfAto  £v':  cix.w  (II)  mit  dem  Vorbild  Horn.  A  30  rt\jLZ-ipv>  evl 
'J.ym  (II).  Für  I  119  }X£faAw  Orb  TjOjxivi  (IV)  findet  sich  eine 
ältere  Parallele  bei  Apollon.  Rhod.  Argon.  A  946  veotw  j-s  xjO|x£v. 
(IV),  ftir  II  185  {A£tiw  evl  T^axi  (III)  und  II  190  xswüi  cVt  f^axt 
(III)  bei  demselben  Apollonios  T  327  xpst£pw  £v:  t^xxi  (III),  für  den 
ersteren  Fall  vgl.  übrigens  auch  Horn.  £  132  [xecw  ivi  sfrrci  kotm. 
Ich  füge  hier  noch  II  243  ^fi'tM  iv.  5e;iä  ßr^art  (III)  an. 

Mit  dem  Ausgange  cu  ist  hier  zu  nennen  die  Verbindung 
I  233  z£p».;£CTGu  aVo  xzlyw  (V),  vgl.  Horn,  x  126  evi 
tsi/m  (V),  XII  185  8oXi5tt  uro  Orjp;;  (V),  vgl.  Hesiod.  Theog.  540 
ScXtr,  £V:  t^/vyj  (V). 

Auch  wenn  das  betonte  Epitheton  dem  Substantiv  nach- 
folgt, gelangt  die  in  der  Hebung  stehende  Auslautsilbe  zum 
vollen  Austönen  wie  III  99  /wpij  ^v  '^5<yjPT<»  -^?wvoi  (III),  III  643 
Xwpt;  iv  aXXoTpwj,  axa^t  (III),  V  343  iv  fatr,  QaXaptj  oXoö>  (III), 
XI  26  -ra-t)  £v  A't^ü),  ij  ti;  (IU),  IU  579  faw  fei  i^viXo»  drf'u); 

m  579  (iu). 
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In  anderen  Verbindungen  erscheint  die  Erhaltung  der 
Länge  im  Auslaute  gleichfalls  durch  Hervorhebung  des  Bei- 
wortes günstig  beeinflusst.  Voran  stelle  ich  das  formelhafte, 
aus  Homer  H  210  direct  entlehnte  Ounoßipw  lpt$o;  XI  212  (II); 
derselben  Art  sind  ü  227  dpp^xTou  tä*\t.<mo$  (V),  vgl.  Hesiod. 
Theog.  161  itoXioO  aSapavco;  (V)  und  Asp.  231  xXwpou  «5d|xavtoc  (V), 
weiters  III  350  eaqurspeu  Ad^  (HI),  XI  30,  266  XII  245 
Sexatou  dptOpww  (V)  und  XIII  157  Tprcitoo  ÄptOjxoto  (V) ;  desgleichen 
bei  nachfolgendem  Epitheton:  III  314  Tckrfft  prriXi;,  Afy^e  (III), 
V  329  'louSab)  ^iXt),  tva  (III),  HI  345  Ta^a  zcroXßianj  'lepaxoXt; 

(III)  ,  II  338  A(|xvr)?  acvabu  AxepouwiSo;  (III),  1  279  oixou  Souparioo 
eqfjeaotv  (III),  I  212  otxw  Souparso)  eacX^XuOsv  (III),  II  219  aÖavixsu 
l*eY«Xou,  sl;  (in),  ni  740  8ew  (u-fiXu,  tva  (IV),  XIII  105  wv  :rat8l 
v68<;>  ixt  xeiyjict  (IV),  XI  107  afyurro«;  avBpojxsou,  SKÖt*  iv  (IH),  V  18 
fuvatxbc  ä5ouXü)tou  sVt  xfyia  (IV),  XII  22  ifwatxb;  aBouXwTou  Crrro  $ot>p: 

(IV)  ,  XIII  107  woXsiAot  ftcivol  axaTaaraatai  ts  (III). 

Auch  wo  ein  doppeltes  Epitheton  vorliegt,  zeigt  sich  der 
kräftige  Nachdruck;  einen  Beleg  dieser  Art  bietet 

evö*  xjtis  ßtoToto  v6yj  avrtEtXe  YevsöXTj 
I  284    Xpwsfy  7cp(OTTj,     tt;  zsXeO'  Sxnj,  apbrr). 

Die  Stelle  ist  ganz  ähnlich  der  fUr  diesen  Fall  von  Härtel, 
Horn.  Stud.  II  370  beigebrachten  homerischen  a  137: 

XSpvtßa  dßffcoXc;  wpoy.sw  eK6X£ÜS  f^pouaa 
xaXij  /puse(i]  uxsp  apppeoto  XsßyjTo;. 

Anderwärts  ergibt  der  Gedanke  des  Satzes  die  Hervor- 
hebung eines  Wortes,  so  dass  dieses  selbst  vor  vocalischem 
Anlaute  mit  seiner  vocalisch  schliessenden  letzten  Silbe  ohne 
Reduction  derselben  ausklingt,  wie  z.  B.  III  323  at  at  soi,  Atß>„ 
«l  at  xtX.  oder  V  126  al  at  cot,  Auxtvj,  5ca  xta.  oder  endlich 
XII  105  at  at  <I>oivt'xij,  saa  tX^esat  (in),  wo  auch  der  Anruf  das 
Seine  mit  beiträgt.  Oefters  wird  der  Begriff  Gott  mit  Nach- 
druck hingestellt,  so: 

in  306  xat  icXtrp;  t^Y^Xoto  8eoö,  *j*pfr°P0|S  tyww*  (IV) 

III  687  dtök  xptctv  {xs^iXoto  OsoO,  aXX'  a^povt  Ou(juj>  (IV) 

III  276  UI  600  aOavitoto  Ozou  a-f/ov  vöjxov  (III) 

III  284  ^trrcuwv  ptefäXotc  Osoü  a-pfotet  vsjxotfftv  (IV) 

III  565  ::pb<;  vabv  jxs^aXots  8eoü  cXoxaprwaaca  (IV) 

XII  110  opYt)  y^P  ce  G£o5i  s^eXsujdtat  r(  ßapwcevbfc  (III). 
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Durch  Gegensatz  ergibt  sich  stärkere  Betonung  solcher 
Wörter 

VIII    20    cü  ?do$  ^eXtou,  cüx  oupavov  (III) 

VIII  232    ixXetyet  c^Xa;  ijsXtou  aatpuiv  te  /spstat  (IV). 

Eine  nachdrucksvolle  Stellung  nehmen  Wörter  ein,  die  so 
verwendet  sind,  dass  im  zweiten  Kolon  keine  andere  Schluss- 
silbe in  eine  Hebung  zu  stehen  kommt  als  die  gelängte  Endsilbe 
des  betreffenden  Ausdruckes;  wie  wir  bei  Homer  lesen  V  222 
aYaXXöjxevai  oVcaXfp  (V),  so  gebrauchen  die  Sibyllisten: 
ni  325    5iü)xcpt€vat  Ox'  oVfwvos  (V) 
III  703    sü^patviiAevoi  exi  toutok;  (V) 
VHI  419    eXsfx^voi  ux'  eXrf/wv  (V). 
Derselben  Art  ist  IV  153  oxoxpuföf}  cvl  xqi\xm  VIII  218  xax- 
xpa^^dij,  5j'  expaJ-a?  (V)  oder  I  114  luaitfilr,  aXe^ct^  (V),  vgl. 
aueb  Horn.  K  420  xoX6xXt;Tot  extxoupoi  (V). 

Wie  sehr  in  diesen  formalen  Dingen  auch  die  Sibyllisten, 
wie  manche  der  späteren  Epiker,  von  dem  durch  die  ehrwürdige 
homerische  Poesie  sanetionirten  Gebrauche  abhängen,  wurde 
im  Verlaufe  der  Darstellung  öfter  betont;  so  reeipirte  man 
natürlich  auch  epische  Formeln  in  denen  die  eben  behandelte 
Art  des  Hiatus  vorkam :  ausser  den  gelegentlich  erwähnten 
Beispielen  weise  ich  auf  III  94  tqsXiou  avtöv-o«;  (ü)  hin,  welches  aus 
Horn.  6  538  (ü)  stammt;  desgleichen  finden  wir  aus  Horn.  -136 
die  Phrase  ^eXiw  av.övtt  IV  174  entlehnt.  Auch  das  XIII  15 
und  92  vorkommende  «oXipou  axoprjTo;  (V)  beruht  auf  Homer 
M  335  xDXejxou  axopifcco  (V).  Und  so  lassen  sich  noch  andere 
Parallelen  finden,  wie  I  209  ttvou,  fccoouv  (III),  vgl.  Horn,  ö  12 
i<wu,  5<rpa  III;  XIV  267  eXO^svat,  5rcot  (III)  vgl.  Horn.  A  151 
EXÖ^vat  t)  (III);  für  die  Beispiele  mit  erat,  und  zwar  VII 148  fera*. 
sttl  <rziyyq  (III),  XIV  279  Soras,  £xcx'  ov  (III),  V  301  £<nai  av$p€™ 
(IV),  XI  117,  121  Sot«  ncoEvaterxoic  (IV)  vgl.  Horn.  9  272  2bt«, 
5t£  (II);  mit  Vn  143  xavet  axoXwvr»  (V)  ist  zu  vergleichen 
Horn.  <I»  459  uxep?(aXot  axöXuwron  (V),  mit  I  377  exTsXecet,  5xot'  av 

(III)  Horn.  K  105  extcXüi,  Sra  (H),  mit  III  313  ßoa  si;  atOep« 

(IV)  Horn.  A  187  6pa  'ÄYajxijxvova  (III)  und  anderes. 

H.  Bisher  bildete  der  Hiatus  bei  auslautender  langer  Silbe 
in  der  Hebung  den  Gegenstand  unserer  Betrachtung:  tritt  sie 
in  der  Senkung  auf,  so  kann  ihre  Quantität  (als  Länge)  vor 
dem  folgenden  vocalischen  Anlaute  nur  ausnahmsweise  bewahrt 
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IX   Abhandlung:  Ruch. 


werden,  in  der  Regel  erführt  sie  Correption.  Die  Sibyllisten 
verfuhren  in  dem  angedeuteten  Falle  strenger  als  man  erwarten 
sollte.  Die  sicheren  Belege  der  Erhaltung  langer  vocalisch 
auslautender  Silben  in  der  Senkung  sind  mit  Ausnahme  der 
Fälle,  wo  das  Wörtchen  xa(  auftritt,  sehr  spärlich  und  finden 
sowohl  durch  die  nach  dem  betreffenden  Worte  begegnende 
Sinnespause  wie  durch  Imitation  älterer  Vorlagen  vollauf  Ent- 
schuldigung. In  grösserem  Massstabe  ist  in  dieser  Art  nur  das 
Wörtchen  xati  als  Länge  erhalten  und  zwar  gewöhnlich  in  der 
Senkung  des  dritten,  seltener  des  vierten  Fusses.  Auch 
hiefür  sind,  wie  wir  sehen  werden,  ältere  Muster  massgebend 
gewesen.  Eine  Anzahl  Stellen,  die  diesen  Observationen  schein- 
bar wideretreiten,  ergibt  sich  als  verderbt  und  emendations 
bedürftig. 

Beginnen  wir  mit  den  langvocalischen  Ausgängen,  so 
sind  hier  verschwindend  wenige  Belege  zu  verzeichnen  und  zwar: 
XIII  120  sq.    f£ei  fip  xXyj*p5  coi  an:  toßöXwv  dw6pü«rwv 

oetv/,,  -JJv  ov  tcu>  wot  ex^X^wa?  y({jousav  rot. 

Mit  kräftiger  Betonung  ist  das  Epitheton  Seitt*  den  eigenen 
Satz  abschliessend  an  die  Spitze  des  Verses  gestellt  und  zugleich 
von  dem  folgenden  auf  dasselbe  stark  Bezug  nehmenden  Relativ- 
satze durch  Sinnespause  geschieden.  Die  Erhaltung  der  Länge 
muss  unter  diesen  Umständen  sich  als  naturgemäss  und  voll- 
kommen begreiflich  darstellen.  Ein  Beispiel  derselben  Art 
lesen  wir  bei  Homer  B  208  sqq.,  wo  am  Ende  des  Satzes 
das  in  den  Verseingang  gestellt  ist,  vor  w;  5te  die  Länge  des 
Auslautes  in  Arsi  bewahrt  (V.  210). 

Ebenso  wäre  die  Möglichkeit  der  Quantitätserhaituns 
gegeben  in  der  analogen  Stelle  III  314  sq.,  welche  der  Verfasser 
des  XIII.  Buches  offenbar  vor  Augen  hatte: 

3eiv^,  yjv  öS  r.tia  zot  Efflf/tKiea;  epxojxevyjv  cot. 
Indes  ist  es  nicht  ausgemacht,  dass  diese  Leseart  Ursprung, 
lieh  ist:  denn  wir  finden  hier  schon  vorher  ein  Epitheton  bei 
-Krffr,  vor,  so  dass  sich  die  Möglichkeit  einer  Verbindung  dieser 
Beiwörter  durch  die  Conjunction  0'  ergibt  (y.i-yx\rt  —  s*6tvr(  0  ); 
der  Verfasser  des  Verses  XIII  120  sq.  jedoch  konnte  in  Folge 
der  Veränderung  des  vorangehenden  Wortlautes  dies  8'  keines- 
falls mit  übernehmen. 
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Durchaus  begründet  erscheint  die  Erhaltung  der  Länge 
in  der  eben  berührten  Weise  in 

V  62    XuKpV,,  &;  T£  ßsijs'  orjTbv  tsv  tipztx'prjvsv. 

Durch  Conjectur  käme  hinzu  der  Verschluss  III  347 
Mux^vt]  Otatv6eia,  wie  Meineke  geschrieben  für  das  überlieferte 
metrisch  unmögliche  Mux^vt;  IlivQsia;  die  Emendation  ist  schwierig, 
da  es  sich  hier  um  Eigennamen  handelt,  vgl.  die  Note  meiner 
Ausgabe.  Dieser  Umstand  aber  würde  auch  für  die  abnorme 
Erhaltung  der  Quantität  der  Schlusssilbe  von  Mux^vr,  eine  Ent 
schuldigung  gewähren. 

Hingegen  ist  zweifellos  fehlerhaft  die  Ueberlieferung  von 
XI  258  36'ao;  Btj  sscetat  aurfj;  hier  hätte  in  der  Senkung  des 
vierten  Fusses  seine  Quantität  bewahrt:  es  wäre  gewagt  dies 
durch  die  ganz  singulare  homerische  Wendung  <x  207  ei  Btj 
aurow  entschuldigen  zu  wollen,  wo  Ii  in  der  ersten  Senkung  des 
Verses  steht.  Durch  die  von  mir  vorgeschlagene  einfache 
Aenderung  3«  toi  (vgl.  Krit.  Stud.  96)  wird  ebenso  der  anstössige 
Hiatus  beseitigt  wie  auch  zugleich  die  mangelnde  Verbindung 
mit  dem  Vorangehenden  hergestellt. 

Desgleichen  muss  der  bislang  geduldete  Wortlaut  von 
XIV  12  Tawptüv  oXstrjp  rj  aXxi  zezo'.Ow^  begründetes  Bedenken  er- 
regen. So  hat  Mai  nach  dem  in  Ü  Uberlieferten  geschrieben; 
ein  Analogon  liegt  nicht  vor  und  so  sah  ich  mich  veranlasst 
ifj  iXxt  in  den  Text  aufzunehmen,  wodurch  jeder  Anstoss 
schwindet;  gebrauchen  die  Sibyllisten  ebenso  wie  5;,  z.  B. 
XIII  142  kf,       ava&t  Td/^tj. 

Längst  verbessert  ist  durch  Alexandre  und  Meineke  XIV 
349  das  Überlieferte  vfcco  apisl  prij,  wo  o>  in  der  Senkung  des 
ersten  Fusses  seine  Quantität  bewahren  würde;  es  ist  nach 
Horn,  a  50  vtfcw  iv  scjjL^'.puTTj  zu  schreiben. 

Aus  einer  sibyllinischen  Parallelstelle  ergibt  sich  die  Cor- 
rectur  des  Einganges  von  XIV  131  /P'js«;»  ^Asxxpw  ts,  indem 
nach  XIV  211  die  hinter  /p'jffw  ausgefallene  Partikel  t'  zu  er- 
gänzen ist. 

Schon  durch  Opsopoeus  ist  I  243  !xßa/.sv,  S9pa  pw  svl  ?p*ffiv 
das  anstössige  pw  zu  vvo-r;  geändert  worden:  ich  habe  aus 
anderswo  zu  berührenden  metrischen  Gründen  jenem  fvc(>;  ein 
xe  vorgesetzt. 
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Derselben  Art  ist  I  248  oyxts,  ha 
zsXXa;  der  Mangel  einer  ordentlichen  Hauptcäsur  vermehrt  das 
Bedenken  gegen  die  Richtigkeit  der  Ueberliefemng.  Es  empfiehlt 
sich  deshalb  die  Annahme  der  Vermuthung  Volkmann's  wa 
Yvo{yj,  £i  eicovcaxo. 

Hinsichtlich  des  diphthongischen  Auslautes  sind  zu- 
nächst die  Fälle  ins  Auge  zu  fassen,  wo  dieser  durch  at  re- 
prasentirt  wird. 

Eine  besondere  Stellung  nehmen  hier  die  Belege,  welche 
die  Conjunction  %a(  betreffen,  ein.  In  der  alten  Dichtung  er- 
scheint xat  in  der  Senkung  vielfach  als  Länge  erhalten,  wenn 
das  nächste  Wort  mit  dem  später  geschwundenen  Spiranten 
Digamma  anlautete.  Die  jüngeren  Dichter  und  so  auch  die 
Sibyllisten,  welche,  da  jener  Laut  längst  verschollen  war,  nur 
mehr  rein  vocalischen  Anlaut  in  solchen  Fällen  vor  sich  sahen, 
ahmten  auf  Grund  der  Autorität  der  älteren  Dichter  dergleichen 
Hiate  einfach  nach.  In  dieser  Weise  erscheint  xa(  in  den 
Sibyllinen 

IV    59    7»XXa$  icptjv^ei  roXtas  xal  IpY  avöpwwov 

I  296    avBpactv,  owt  {xejJL^Xe  xövo?  xat  Ip*f  epaxstva 
III  233    xoO  xezXavijffOat  65ou<;  x'  irfaOa^  xat  £pfa  Stxata. 

Ein  altes  Muster  hiefUr  ist  der  (in  dem  erstange führten 
Verse  vorliegende)  direct  aus  Homer  £  259  stammende  Vers- 
schluss  xa»  Ip^'  avOpwxwv.    Weiter  ist  zu  nennen 

VIII  405    xai  Strömt  zoxbv  xai  etjjiaxa  cwjxari 

Hiemit  vgl.  Horn.  P  392  xiXXet  Xc  cxtXßwv  xat  £t|xactv,  wo 
xai  in  dritter  Thcsis  steht,  wie  in  unserem  Verse. 

Durch  die  richtige  Conjectur  Hase's  (Anonym.  Paris.) 
kommt  hinzu: 

III  128    oSvexa  tot  xpecßi<rcoq  £Y(v  xat  st8o?  aptaxo;. 

Die  Handschriftensippe  <1>  bietet  verderbt  *peaßtax6;  x'  (x' 
fehlt  in  A)  r,v  -ye  xat,  XV  noch  schlechter  *p£cßirwc  x'  ijv  ohne 
7£  xat.   Als  homerisches  Muster  vgl.  X  370        xat  sToc;  rjTjxsv. 

Hingegen  entfallt  die  Corruptel  III  801  xpb;  xä5av 
xa{  ot  ciXa<;  iqsXfoto  |  exX£to/st,  wo  o't  ganz  sinnlos  ist,  weshalb  Gfroerer 
passend  Srj  vorgeschlagen  hat. 

Im  Anschlüsse  an  solche  Fälle,  wo  die  Erhaltung  der 
Länge  des  xat  in  Thesi  in  der  älteren  Dichtung  begründet  ist, 
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konnten  die  Sibyllisten,  da  ihnen  der  Grund  jener  Erscheinung 
nicht  bekannt  war,  auch  weiter  gehen  und  die  Länge  des  xai 
in  der  Senkung  vor  anderen  vocalischen  Worten  zulassen;  um 
so  mehr,  als  es  selbst  in  unserer  homerischen  Tradition  acht 
Fälle  gibt,  wo  jenes  Wörtchen  vor  rein  vocalischem  Anlaute 
in  derselben  Weise  verwendet  ist  und  zwar  in  dritter  Thesis 
N  316  xai  ci  piiXa  t  174  xai  cvvijxsvra  zsXhjes,  in  vierter  Q  641 
xai  at&srca  olvov  ß  230  e  8  xai  "fftts?  ecrw  ß  232  £  10  xai  atsuXa 
ps£si  x  110  xai  ototv  avaaaot.  Allerdings  bedeutet  diese  geringe 
Ziffer  gegenüber  der  ungeheueren  Zahl  der  homerischen  Verse 
fast  nichts,  zumal  gegen  mehrere  der  Beispiele  Bedenken 
kritischer  Natur  erhoben  worden  sind ;  immerhin  mögen  jedoch 
die  Belege  neben  den  früher  erwähnten  (wo  Digamma  mit  im 
Spiele  war)  für  die  jüngeren  Epiker  nicht  ohne  Bedeutung 
gewesen  sein.  Aus  der  hesiodischen  Dichtung  wäre  etwa  auf 
Theog.  250  Awpi?  xai  Ilavsxr,  xai  suets*r,;  raXärsta  zu  verweisen 
(da  Theog.  148  und  Erg.  705  unsicher  sind);  übrigens  hat  hier 
Hermann  IIovsxEta  xai  vorgeschlagen. 

Die  Sibyllisten  nun  sind  Uber  die  Gepflogenheit  des  alten 
Epos  thatsächlich  hinausgegangen,  während  der  Hauptvertreter 
der  alexandrinischen  epischen  Dichtung,  Apollonios  Khodios 
xa»  nur  vor  ursprünglich  digammirten  Worten  in  der  Senkung 
als  Länge  bestehen  lässt.  (Das  in  Argon.  A  762  Uberlieferte 
vsvrijv  xai  oüvcjxa  habe  ich  nach  Argon.  A  20  seinerzeit  zu 
Yevs^v  ts  xai  o-jvo|xa  verbessert).  Indess  haben  sie  sich  die  Be- 
schränkung auferlegt  die  Längung  von  xai  nur  in  denjenigen 
Senkungen  zuzulassen,  wo  dies  auch  schon  bei  Homer  geschieht, 
in  der  dritten  oder  seltener  der  vierten  Thesis. 

a)  In  der  Senkung  des  dritten  Fusses: 

I  367  s;  &£  ts  ßpwji-a  xoXtjv  xai  £;  tcstsv  5;s;  axparov 

II  213  et?  2v  gamusst  xai  £;  xaOapcv  2iaXe$si 

III    87  £•;  ev  ^wstest  xai  I?  xaOapsv  3taX£;si 

XI  312  e^aXaza^et  5Xr4v  xai      xsscstov  xpsVaViEt 

XII  184  3*£ivs;,  6  irptv  Tpwca?,  xai  £<;  teXs;  e;aXa^a;£i 
II  316        fio;  a^sustv  xat  s;  £ü>t)v  dji.iptji.vev. 

In  diesem  Verse  ist  aber  vielleicht  nach  einer  freundlichst 
brieflich  mitgetheilten  Vermuthung  Nauck's  zu  schreiben  xai 
;wriv  s»;  djiipt|i.vov;  zugleich  bemerke  ich,  dass  in  W  ts  xai  steht. 
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I  85  aXX'  outst  xovte$  xai  etv  'Atöao  pioXorce? 

I  306  dXX'  outoi  (xobcaps?  xai  £tv  'Atöao  plsXsvts; 

III  151  xp6t|>£v  8'  ev  Y*ttj  xai  ev  ftocjAoT?  E?6Xaaff£v 

V  410  cuv  zX^Qet  fjtsYaXw  xai  avSpact  xt>3aXt|j.ctctv 
XI  289  iyjp'.s  £aa>  Atßji;;  xat  avBpwv  xuotvo/poWtov 
III  46  sutap  £^ei  Twjxt;  xai  Aiyuttcsu  ßa<jiX£u<j£i 
UI  598  KXXi;  t'  sup^opo;  xai  aXXwv  lövea  roXXa 

XIV  25  xpyraO  Seuojievoi  xat  ap^upou  fiTvexa  xauTwv 

I  66  ai>Tb<;  6  icavT&xparwp  xat  au;*ETc  «XXo?  eV  aXXw 

V  307  «?s  'E^£asto  wiXa^  xat  outyj  |i.äXXov  iXsttat 
II  150  toüto  wjXy)  xat  elao8o?  aÖavaaiyjc 

II  183    rfei  8'  atpexia);  xat  escexat,  <I>?  aYopefo) 
VII  121    oocov  u8wp  £s6«et  xat  e^oXeoet  yßöva  -näaxf. 

In  diesem  Veree  hat  nur  P  die  richtige  Lesart  bewahrt, 
die  übrigen  Handschriften  bieten  ^sucret  Ik  %<xi 

VIII    23  ou  xwtiv  Touxtüv  xat  Euacßtyjv  xpoExptvav 

III  258  xat  zpocrraljs  xctfitv  •  xat  f|v  apa  Tt£  zapaxoyffT) 

VIII  467  avTi?  8'  £o^pav(bj  xat  tavöy;  xEap  au8ij 

XII    40  e^oXeVei  Mt^Sou;  xat  toßoXou;  Spia  IlapOsu; 

VIII    98  fuu.vTj  x^P^Tl?  *<*'•  twrepov  e;  xptatv  IXOtj; 

VIII  370  outb;  ewv  ci^ü)  xat  Ostspcv  outo«;  eXs'y^üj 

VIII  415  xai  Oava-cou  xsvipov  xai  ucrepov  £$  xpt'ctv  f^to 

I  339  £x  xpa8uj;  xaxta;  xai  Wart  fwii^cOat 

V  304  av5pa;  5uau.£V£a;  xai  u>;  acfißfit;  oXoÖpsusEt 
VIII  368  o<p8aX|jiou;  6  rXaca;  xai  <Lxa,  ^Xsitwv  xai  axcjuv. 
Hiczu  kommen: 

IV  13    ou  vu!*  t£  3vof£ptj  xai  f,}ASpTj  ^sXto;  -s 

wo  Bois8onade  das  fälschlich  vor  xat  eingeschmuggelte  te  mit 
Recht  gestrichen  hat.    Aehnlich  habe  ich  selbst  in 

V  203  sq.  xat  es  fovs-jcci 

aur^v,  'Paßswr;,  xai  £;  q>5vev  Vjysjxcvcusei 

das  in  den  Handschriften  vor  xat  eingedrungene  sinnlose  :s 
getilgt  (unter  gleichzeitiger  Veränderung  des  überlieferten  oürr, 
zu  auTT^v). 

Ferner  muss  in  dem  Verse  V  469j  wo  überliefert  ist  Xijjw 
T£tp5|X£voi  xai  ESecfxata  Xat^ascovtat  das  verderbte  EBwjAaxa  durch  ein 
anderes  Wort  ersetzt  werden;  denn  tturesch's  Vermuthung  xix' 
ilic\t.x-a  verwässert  nur  die  kräftige  Ausdrucksweise  der  Stelle. 
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Mendelssohn  dachte  an  «TjxaTa,  KJoucek  an  dös^ata,  wogegen 
ich  conjicirt  habe 

X'.jjlü»  T£tp5[X£vo'.  xai  vpxxzx  Xaiaa-ssvrat 
unter  Berücksichtigung  der  homerischen  Stelle  A  176  xai  rpcaia 
zirra  Xc^occet. 

Endlich  ist  zu  lesen 
VIII  67    oy  T9  xpaias  xai  vOv  xai  v.$  atwva;  äjcavxa;. 

In  «PW  steht  xai  t\<;  tob?  aiwvai;  äxarra«;,  wofür  Alexandre 
x*:;  xoix;  schreiben  wollte :  aber  et;  aiüva;  arcravta;  ohne  Artikel 
ist  ständige  Formel,  vgl.  III  50  VIII  170  XIV  3151. 

b)  In  der  Senkung  des  vierten  Fusses  bleibt  xat  lang 
vor  folgendem  vocalischen  Anlaute: 

IV  32  toXXsc  Bs  fXe^-r)  zoXia;  xai  avBpa;  cXstJsyj 

VIII  54  ^pjsbv  |asv  TwijxxXsisTov  £/t»)v  xai  apY*J?0V  e^Opiv 

VIII  91  i'rfc  jxev  xcsfAOto  xsXo;  xai  eo/arov  fy.ap 

VIII  311  tou;  a^ict;,  tiXo;  aituvwv  xai  s<r/aTov  9J{Aap 

VIII  339  xai  zoXo;  oupavto;  xai  vyj;  xai  v^aia  irzvra. 

Ausserdem  noch  in  dem  zweifellos  interpolirten  Verse: 
IV  188    dOovatou  ixe^iXoto  Qeoü  xai  asOitsv  SXßov. 

Gegenüber  diesen  38  oder  39  Fällen,  wo  xai  als  Länge 
in  der  Senkung  vor  vocalischem  Anlaute  bewahrt  ist,  stehen 
mehrere,  wo  auf  Grund  des  kritischen  Materials  oder  im  Hin- 
blicke auf  weitere  analoge  Stellen  durch  Einschiebung  eines  t£ 
oder  auf  anderem  Wege  die  Correption  des  in  der  Tradition 
als  lang  gemessenen  Wörtchens  xai  sich  ergibt;  u.  zw.: 
VIII  7    M/,3u>v  Atöioxwv  xai  'Aewpftw  BaßjXwv;,;. 

Den  früheren  Herausgebern  war  es  unbekannt,  dass  die 
Handschriften  V  H  hinter  dem  vierzehnten  Buche  noch  das 
Fragment  eines  sogenannten  fünfzehnten  enthalten,  welches 
identisch  ist  mit  dem  Eingange  des  in  den  Familien  <1>  V  als 
achtes  Buch  bezeichneten  (V.  1 — 9);  während  nun  in  <1>  XV  t£ 
fehlt,  ist  es  in  VH  erhalten;  dass  letzteres  die  ursprüngliche 
Leseart  sein  muss,  beweist  III  160,  wo  wir  ganz  denselben 
Vers  finden;  denn  hier  haben  auch  -£  xai,  was  schon 

Castalio  veranlasste  auch  an  der  obigen  Stelle  te  einzusetzen. 
Wie  leicht  übrigens  ein  solches  xs.  vor  xai  in  den  Handschriften 
ausgefallen  ist,  dafür  diene  als  weiterer  Beleg  XIV  211,  wo 
V  H  Xf-*^  ~*  ^XtxTpw  xai  ap-fW      !X£f  avit  bieten,  während  Q  M 
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vor  xal  noch  xe  überliefern;  letzteres  ist  das  Richtige,  wie  uns 
die  Parallelstelle  XIV  131  beweist,  wo  dies  xe  in  allen  Codices 
bewahrt  ist. 

I  357    i5  apttov  «vre  xat  tx66o;  etvaXtoto. 

So  steht  hier  in  den  Handschriften.  Aber  den  richtigen 
Wortlaut  findet  man  in  dem  gleichlautenden  Verse  VIII  275, 
wo  ei;  aptwv  5{i.a  x£vre  xat  Uberliefert  ist:  es  kann  keinem  Zweifel 
unterworfen  sein,  dass  Castalio  ganz  Recht  hatte,  auch  für  I  357 
ajxa  zu  verlangen,  nach  dessen  Restitution  sich  dieser  Fall  ein- 
fach erledigt. 

Nach  der  Ueberlieferung  von  Q  wäre  ferner 
IV  52    oÜTflciv  zoXeatv  xat  avOpwxowtv  Sxactv 

hieher  zu  ziehen;  die  schlechteren  Sippen  <I>  *F  bieten  zsXsstv 
t£  xaixtX.  Da6s  jedoch  Q  hier  wie  anderwärts  wieder  der  Wahr- 
heit näher  steht,  beweist  das  bei  Lactantius  de  Ira  div.  c.  23 
(vol.  II  p.  244  Fritzsche)  erhaltene  Citat,  wo  izokUcci  xa(  über- 
liefert ist;  man  wird  nicht  zögern  letztere  Fassung  als  die  ur- 
sprüngliche anzusehen. 

II  248  'AjAßaxoujx  xal  'Iuväc  xal  oft;  Ixtav'  'Eßpatot 

steht  in  <P  überliefert,  wogegen  in  W  'Aßaxoujx  xai  xe  Iwva;  xat 
6'  c&;  xtewav  'Eßpabt  zu  lesen  ist.  Ich  habe  mit  Rücksicht  auf 
diese  zweite  Fassung  und  um  die  beiden  Eigennamen  mit  ein- 
ander zu  verknüpfen  unter  Benützung  der  Verbesserung  Volk- 
nianns  Ixxetvav  geglaubt  schreiben  zu  sollen  'AjAßaxoutx  'Iü>vä<;  ti 
xat  ou?  Ixtetvav  'Eßpalot. 

I  211    xai  xöte  3'  out*  aXo^o?  xat  uUe?        ts  vOjx^at 
bieten  die  Handschriften,  nur  hat  <I>  ißi  vg.    Vergleicht  man 
jedoch  I  277  ^Be  3djjwtp  vu^at  -re  xal  £piceta  xat  weTer,va,  so  wird 
es  wahrscheinlich,  dass  hinter  oXox<>?  ein  xe  einzuschieben  sei. 
Aehnlich  steht  es  mit 

II  234    ffi'  6x69a;  Oijpe;  xat  epraca  xal  xeTe^va 

wenn  man  in  Parallele  zieht  HI  644  xat  twv  jasv  fwce^  xe  xat 
aYpia  Ötjpt'a  yatVig.  Auch  V  84  fyjyout  xü>?ol>;  xat  ev  xvpl  xtoveuöevxa? 
erscheint  xe  nach  xu>«ou$  kaum  entbehrlich,  um  die  Verbindung 
zwischen  den  beiden  Adjectiven  herzustellen,  wie  dies  ebenso 
in  dem  Verse  zuvor  der  Fall  ist  (V  83).  Desgleichen  wird 
man  in 

XI  210    xxi  xcx£  or,  KTmxwv  xal  'Aoeupuiw  piisov  15« 
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nicht  gern  das  in  Q  fehlende  xe  vor  xai  missen  wollen;  man 
vergleiche  Stellen  wie  VIII  365  xai  ixeporcwv  5vxwv  xe  xai  swo^vwv 
vsxuwv  xe  XIII  12  T^5e  XetjXasfij  xe  xai  lepoouXia  vawv  XIV  67  oT 
M^Souc  e/Opou*;  ™  5Utl  «ßpox6|xou?  rcoXejjuaxau;  |  iM  acsa^xas.  Endlich  ist 
I  64   icXy)o(ov  dvöptüxcuv  xai  ioß6Xtov  xaxoßouXuv 

im  Hinblicke  auf  Stellen,  wie  die  genannten,  oder  wie  III  578 
tcpwToxixtov  etwv  te  xai  ipvtov  ztova  {xijpa  (so  Mendelssohn  für  jxijXa) 
oder  VIII  90  ecccjxivou  Xi|aoj  ie  xai  sjj^uXcu  zoXe>oto  u.  a.  in  der- 
selben Weise  die  Partikel  xs  vor  xa£  wahrscheinlich  einzuschieben. 
Anders  steht  es  bei 

III  86  xai  tcoXgv  oupaviov  xai  ^(xara  xai  xxteiv  aux^v 
wo  xai  -fjjjiaxa  offenbar  eine  Corruptel  enthält.  Härtel  dachte 
an  xai  cV^ara  (sidera);  so  ansprechend  diese  Vermuthung  ist, 
so  scheint  mir  doch  die  Stelle  Vni  339  einen  anderen  Finger- 
zeig für  die  Emendation  zu  geben;  hier  heisst  es  xai  1:5X0; 
Gupavts;  xai  vi*5  xa:  ■ifcaxa  iravra.  Darnach  vermuthete  ich,  es  sei 
für  xai  r,{xaxa  wahrscheinlich  vuxx*  ^jxaxa  einzusetzen. 

Früher  las  man  auf  Grund  der  Handschriftenfamilien  <J>  XV  in 
V  109   sävTa;  oXet  ßastXeTg  {Ae*faXou{  *at  avSpa;  ap(axou$. 

Nun  aber  steht  bei  Lactantius,  welcher  diesen  Vers  nebst  anderen 
(107—110)  Div.  Inst.  VII  18,  5  citirt,  überliefert  xai  föx*;  (statt 
xai  äv3pas);  da  die  Citate  dieses  Kirchenvaters  bekanntermassen 
auf  einer  sehr  guten  Vorlage  beruhen,  so  würden  wir  uns  von 
vornherein  für  xai  ?ätou;  zu  entschliessen  haben,  wodurch  die 
Erhaltung  der  Länge  des  xai  vor  vocalischem  Anlaute  entfallt: 
es  wird  uns  aber  diese  Entscheidung  um  so  leichter  als  III  665 
derselbe  Versschluss  xai  ^wrac,  apwrou;  begegnet  und  auch  V  380 
so  zu  lesen  ist,  wo  der  Ausdruck  ?ü>xac.  wahrscheinlich  in  der 
Corruptel  xw;  xeY  steckt.  Anderwärts  ist  übrigens  xa(  einige- 
mal e  vor  ov5pe$  in  der  Senkung  lang  erhalten  wie  IV  32  V  410 
XI  289. 

Unstatthaft  war  auch  die  von  den  früheren  Herausgebern 
aeeeptirte  Fassung  von 

XI  114  sq.  oiq  o&vojxa  8eßjet 

oijjxa  [t£^  6ooo^vü)v  •  xai  Szxa  Xfyowi  8e  xetfcr, 
xopxepa  &o|rfj0ouot. 
Hier  würde  xai  vor  eicxa  gleichfalls  seine  Quantität  in  der 
Senkung  bewahren:  aber  der  Zusammenhang  verlangt  ausser 

SUsaofftber.  d.  phil.-hiit.  Cl.  CXXVI.  Bi.  9.  Abb.  3 
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dorn  Genetiv  wv  (für  o*t;)  die  Lesung  scaoiiivoiGiv  ■  eV;  vgl.  das 
kurz  zuvor  begegnende  iyf  £rta  Xs^otr.  xparaioT?  XI  113  und 
wegen  fiasoixcvotctv  die  Stellen  III  418  XI  140. 

XII  4f>    «utb?  fcopö^ffet  xai  tyfecuXov  fxewTCtcöev. 

Es  liegt  nahe  anzunehmen,  dass  das  Futurum  an  Stelle 
de*  den  Sibyllisten  so  geläufigen  Optativs  Aoristi  r.o^v.e.  ge- 
treten ist,  wie  dies  öfter  geschah.  Dagegen  soll  keineswegs 
in  Abrede  gestellt  werden,  dass  mitunter  da,  wo  eine  der- 
artige Verwendung  einer  vocalisch  auslautenden  Länge  in  der 
Senkung  wie  hier  vorliegt,  eine  Aenderung  solcher  Formen 
nicht  angezeigt  ist,  z.  B.  wenn  hiedurch  ein  an  den  Schlüssen 
der  beiden  Verskola  hervortretender  Parallelismus  im  Gebrauche 
desselben  Tempus  zerstört  würde  wie  II  213  III  87  s:;  t*  ymwvs>r£: 
xat  1;  xaOariv  BtaXs^st. 

In  dem  Verse  III  204  xXi'V^atAS'.  xa;.  ^x/ra  xaxa  *  xa:  c-x 
?r.  0vr4t:I;  |  r^xizi;  xcXi|xsis  erscheint  mir  das  den  Eingang  eine* 
neuen  Satzes  bildende  xa:  als  eine  an  dieser  Stelle  zu  inhalt- 
lose Verbindungspartikel;  man  erwartet  den  Hinweis,  dass  dann, 
unter  den  in  den  vorangehenden  Worten  geschilderten  Umstünden, 
für  die  Sterblichen  die  Kriege  kein  Ende  nehmen  werden. 
Oeshalb  habe  ich  mich  zu  der  Conjeetur  x*V  (für  xxf  ent- 
schlossen. 

Oben  ward  bemerkt,  dass  xa*  bei  den  Sibyllisxen  nur  in 
der  Senkung  des  dritten  und  vierten  Fnsses  seine  narürfc\-t-e 
Quantität  bewahren  könne.  Der  einzige  Fall.  wo  dies*'  Nora 
scheinbar  nicht  beobachtet  wird,  enthalt  eine  arce  Verderfc*k*. 
Es  ist  dies  V  oiS.  wo  es  in  den  Handschriften  hebst  -rl:  ~ar 
ir:*  ;'.cf  ,w»  :ar£*tv>  >£rrr£rr>  '  ri>z  xa   a'ja  -:**r  x^Ä.  v^i 

die  IWr.icrkiing  in  den  Addenda  et  Co-rrisren  ia  meiner  A^sc»>? 
p  XX.  i  d  StA  An  eire  Wiederau  lung  des  sc : :ai  V  ->77 
angvt\:.\rten  Begriffes  sCc  ist  nicht  zu  decken:  viei—  -*ir  ?aa-i 
hier,  wie  üh  vonnu'.r.e.  etwa  r.>  ts  xa:  t.a  '.z^z. 

Von  ar. vierer  Art  ist  gegenüber  «ie:n  Ke^precfipHwa 
brauche.       ir.  vier  Thesis  v:r  :  *^-r  iex  V  x^il  ^ar^  n  «rri.uWÄ. 
d  e  seh'.*:u*Mr  ahr-^.-he  Verwes  i  —  ^  ier  h;;rV:r  .  ;  aT -:r  t*k- 

—  aC   l>*  wir.  wie  friner  Wrserkt.  .-Ii- 
vi--:  l~:  r\       "  a:;:    aI>  e:z  W:n  r„ 

$o    >4  es  c-.^i:  i-c  i  r  "ra„T .  w;  vU*  =  n 
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der  in  Rede  Btehenden  Hiatusform  aufzufassen.  Es  geschieht 
das  an  folgenden  Stellen,  regelmässig  in  der  Senkung  des  dritten 
Fusses: 

III  323    er.  oft  §£  OaXasaa  *:£  xat  *pj 
VII  118    al  v.  xax66ujx£  OaXatrca 
V  289    atl  at  xoXu^paxE  TpaXXt* 
XI    33    at  al  ns-faXt)  ßaciXcnj 

V  289  ist  das  hinter  a?  a"  Uberlieferte  xat  von  Meineke  und 
Nauck,  XI  33  das  hinter  den  Interjectionen  eingeschmuggelte 
ci  von  Alexandre  beseitigt  worden. 

Sonstige  sichere  Belege  von  Erhaltung  des  diphthongischen 
Auslautes  at  als  Länge  in  der  Senkung  gibt  es  nicht.  Denn 
was  etwa  noch  anzuführen  wäre,  stellt  sich  als  verderbte  Ueber- 
lieferung  heraus,  u.  zw.: 

III  166  os<jat  avOpwzwv  ßaacXr/Se^  •f^zpi^ovxon.  So  bieten  zwar 
Ubereinstimmend  <t*W,  aber  wenn  man  III  301  vergleicht  5caa 
xe  (M*  xat)  otj  BaßuXuivi  ly^Gaxo  deX^a  XuYpdE,  wo  oasa  xs  von  Volk- 
mann richtig  zu  oggz  **e  verändert  ward,  so  wird  man  in  An- 
betracht der  Singularität  des  Falles  nicht  umhin  können  Saaai 
*f  herzustellen;  Alexandre  hatte  6irröaat  vermuthet.  Ebenso  ist 
der  Eingang  des  Verses  VIII  462  3s;at  a*/pavrotat  Osbv  aoi$,  xap6iv£, 
xoXxoi;  mangelhaft  (die  Sippe  lF  bietet  ganz  schlecht  xsqrj  axpav- 
ictot).  Meineke  versuchte  die  Corruptel  durch  den  Vorschlag 
U^cli  axpaavrotffi  zu  heilen,  während  Alexandre  entweder  S^sat 
axpavroiat  oder  £v  a-/paVco«jt  zu  schreiben  empfahl.  Das 

letztere  ist  die  einfachste  Art  der  Restitution,  zumal  solche 
Wörtchen  wie  Iv  leicht  ausfielen,  vgl.  das  oben  besprochene 
vV((7(i»  apq\  pyr?}  (XIV  349)  statt  des  richtigen  vrfau)  £v  ajAfipjr*). 
Unzweifelhaft  corrupt  ist  weiter 

III  674  ijjovtai  pifaXat  Xatxucixjat  i$  jxecov  avBpöv.  Ich  habe, 
ohne  über  das  Unzureichende  dieses  Mittels  irgendwie  im  Un- 
klaren zu  sein,  zweifelnd  nach  Xa>xousat  eingeschoben,  wie 
früher  Meineke  es  mit  x  versucht  hatte.  Es  scheint  indess 
eine  tiefergehende  Verderbniss  vorzuliegen;  vielleicht  ist  Xajx^oyot 
Ii  t'  e;  ji.€osv  avcpöv  herzustellen.  Einen  energischeren  Eingriff 
wUrde  das  von  Mendelssohn  vorgebrachte  £nrrou|i.evai  bedeuten, 
der  an  der  Wiederholung  des  Begriffes  Xäjjwtetv  nach  Xajx^a3i; 
im  Verse  673  Anstoss  nahm. 
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Für  Längung  des  Diphthongen  ot  ist  in  den  Sibyllinen 
kein  einziger  zweifelloser  Beleg  vorzufinden.  Denn  XI  9  axa- 
jjuxwv  dvcpwv  •  cT  cypavw  dvxt<pspovx£;  wird  durch  die  ganz  leichte 
Aenderung  ot  x'  richtig  gestellt  und  an  der  schon  oben  aus 
anderem  Grunde  erwähnten  Stelle  XIII  121  Bern*,,  i;v  xot  cOzot 
äir^Xmsac  ^cueav  cot,  wie  Ü  bietet,  ergibt  sich  durch  Vergleichung 
mit  III  315  (wo  f}v  oü  xu>  xox'  £7n$Xraaa;  fip/ojjivrjv  aot  überliefert 
ist)  die  Correctur  ou  zw  zox\ 

Dagegen  haben  wir  betreffs  des  Ausganges  £t  zwei  be- 
rechtigte Fälle  zu  verzeichnen: 

III  360 sq.    f)  ce  Sixyjv  Stexcyoa  otTi'  ovpaviöfiv  zoxt  -fatav 
fitj/ei,  ex.  ö*e  Y<*lrt$  wäXtv  oupavbv  e"t;  avEfttpfl 

Die  auslautende  Silbe  steht  in  der  Senkung  des  ersten 
Fusses  in  dem  zum  vorangehenden  Verse  gehörigen  Prädicat, 
nach  welchem  Sinnespause  eintritt,  durch  die  Interpunction 
angedeutet.  Es  ist  hiedurch  die  Erhaltung  der  Länge  des 
Auslautes  von  ftyei  ebenso  voll  entschuldigt,  wie  z.  ß.  in  dem 
ähnlichen  Falle  bei  Taxei  in  Horn.  Ü  51  sq.: 

Ttcxuw  e^artojv  rapt  cf^'  sxapoto  ^i'Xoto 

SXx«  •  ou  |xi^v  o\  xö"  Ye  **XXtov  ohli  x'  aptsr/ov. 

Ebenso  steht  es  mit  einem  zweiten  Beispiele  V  219  xal 
ctjv  faiav  iXet  xal  xi^et,  irpoTsöetTat.  Hiemit  ist  zu  vergleichen 
Horn.  |A  75  xb  jxsv  ou-ot  eoweT,  cüSe*  xox'  atOprj  xxX  wo  epwst  an 
derselben  Versstelle  (in  der  vierten  Senkung)  vor  Sinnespause 
und  bukolischer  Diärese  seinen  vocalischen  Auslaut  lang  bewahrt. 

Anders  verhält  sich  die  Sache  mit  der  Stelle  XI  278,  wo 
in  älteren  Ausgaben  fj;st  dxpsx^w;  zu  lesen  war  mit  Längung 
des  et  in  der  ersten  Thesis.  Allein  hier  bieten  schon  die  Hand- 
schriften selbst  das  Richtige  ^{jet  dxpsxioj;,  das  zum  Ueber- 
flusse  durch  die  Parallelstelle  II  183  geschützt  ist. 

An  einer  anderen  Stelle  III  519  tyivws  Jetvrjv  iiw:iy.tyti 
eOveot  kXijt^v  ward  durch  die  von  Alexandre  empfohlene  Schrei- 
bung entie^et'  (=  ertz£jx^£t£)  die  Sache  in  Ordnung  gebracht. 
Desgleichen  habe  ich  selbst  I  168  sqq.  xal  prpi'i  fxyjBb  |  3icxoXov 
ili  xaxsv  yf  dOs|i.{ax(«>;  aXXo;  eV  aXXw  |  xpi^et',  dXX'  bzlu  ßtCTw  xsouXaf- 
jaevss  svr,  geschrieben,  während  in  «l»lIp  falschlich  zpatTEt  Uber- 
liefert ist:  der  nachfolgende  Optativ  s"yj  gibt  den  Fingerzeig, 
wie  zu  emendiren  ist. 
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Für  den  Diphthongen  cj  ist  wenigstens  ein  Beleg  an- 
zuführen : 

I  223  ix  te  jxuyuiv  y&irfi  xott  aßuaaou  axa|juKoio. 
Obzwar  hier  Interpunction  resp.  Sinnespause  nicht  in  Anschlag 
kommt,  ist  doch  kein  Anstoss  zu  nehmen,  da  wir  es  mit  einer 
offenbaren  Nachahmung  älterer  Muster  zu  thun  haben;  vgl. 
Horn.  B  145  kcvtou  'Ixapfoto,  r,  70  avxo-j  'AXxtvcoto,  Apollon.  Rhod. 
Argon.  A  72  "Ipoy  'AxioptJao  (an  derselben  Versstelle). 

Betreffs  des  Verses  II  109,  wo  ich  für  eu/cu  •  aXXa  t$S' 
cj/vj  aus  F  sy/eo  •  aXXa  x?X  .  schrieb,  vgl.  unten  S.  56. 

Für  die  Diphthonge  au  und  su  gibt  es  keinen  Beleg. 
Denn  es  ist  zwar  überliefert  XI  128  exr.v  opl-wst  |xr/Yj;  su  si56ts<; 
avBp£;,  allein  hier  ist  wie  in  Horn.  B  823  pta/t);  &  etiite  rat<nj<; 
die  offene  Form  ei  herzustellen ;  wir  werden  diesen  Fall  in  einer 
anderen  Gruppe  der  Hiatuserscheinungen  erwähnen  (S.  41). 

Ziehen  wir  die  Summe  unserer  Betrachtung,  so  ergibt 
sich  für  die  Sibyllinen  betreffs  der  Möglichkeit  auslautende 
vocalische  Längen  in  der  Senkung  vor  folgendem  vocalischen 
Anlaute  in  ihrer  ursprünglichen  Quantität  zu  erhalten,  folgende 
Norm : 

a)  Bei  der  Conjunction  xa(  kann  dies  in  der  Thesis  des 
dritten,  seltener  des  vierten  Fusses  geschehen. 

Im  Falle  man  sich  für  die  Schreibung  cR  a"  (bei  Doppel- 
setzung dieser  Interjection)  entschiede,  müsste  für  das  erste 
at  diese  Fähigkeit  für  einige  Beispiele  in  der  dritten  Senkung 
zugestanden  werden;  doch  ist  es  ebenso  gut  möglich  aiai  zu 
schreiben. 

b)  Sonst  ist  langvoealischer  oder  diphthongischer  Auslaut 
nur  dann  als  Länge  in  Thesi  gestattet,  wenn  nach  dem  be- 
treffenden Worte  eine  durch  Interpunction  angezeigte  Sinnes- 
pause eintritt.  Doch  geschieht  dies  überhaupt  nur  selten,  u.  zw. 
dreimal  (viermal,  wenn  III  315  die  überlieferte  Lesart  beibe- 
halten wird)  in  der  Senkung  des  ersten  Fusses,  u.  zw.  III  361 
V  62  XIII  121  (III  315)  und  einmal  V  219  in  der  des  vierten. 

c)  Der  ganz  vereinzelte  (nicht  antastbare)  Beleg,  wo  in 
der  Senkung  des  vierten  Fusses  der  Ausgang  cj  ohne  Hinzu- 
tritt von  Sinnespause  der  Correption  nicht  unterliegt  (I  223 
aßtorcu  äxajjLXTO'o),  findet  durch  ältere  Vorlagen  hinreichende 
Entschuldigung. 
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Oben  ward  bemerkt,  dass  die  normale  Erscheinung  bei  Zu- 
sammenstoss  vocalischer  auslautender  Längen  in  Thesi  mit  voca- 
liscbem  Anlaute  das  Einschrumpfen  des  Auslautes  zur  Kürze 
sei.  In  wie  fern  nun  dies  in  den  Sibyllinen  zu  beobachten 
ist,  soll  die  folgende  Tabelle  in  übersichtlicher  Weise  lehren. 
Es  ist  dabei  auf  die  Stellung  des  Auslautes  in  der  ersten  resp. 
zweiten  Kürze  der  einzelnen  Senkungen  gebührende  Rücksicht 
genommen : 

TliosiB       I  II  JU^ 

Kürze     12       18        1  2 
a)  Diphthongischer  Auslaut: 
ai     12    50    12    6     96  157 

156 


IV 


/.u>aniiu.?n 


r  hievon 
L  xai 


3      9  9 


et 

V. 


7 

13 
4 


19 
2 
10 


2 
1 
2 


4 
1 


56 


14 
14 


116 
1 


38 
22 


3 
1 


1 
2 
1 


42 
5 
31 


6 
3 
3 


104 
31 
19 


605 
305] 


2 


117 

29 
54 


Summe   36    81    17    7    120    161  14 

194 

50 

125 

805 

b)  Langvocalischer  Auslaut: 

r,        1     4     3    1       2       2  — 

2 

2 

3 

20 

r<       4                        -      2  - 

.0       1  1  

2 

1 

9 
2 
37 

(j>       5     4    -  2      4      -  — 

20 

1 

1 

1 

2 

Summe    11      8     3    3       8       4    —  25 


69 


Auch  diese  Tabelle  birgt  nicht  uninteressante  Details  in 
sich.  Vor  Allem  geht  daraus  deutlich  hervor,  dass  die  aus- 
lautenden langen  Vocale  eine  grössere  Festigkeit  gegenüber 
der  Correption  besitzen  als  die  Diphthouge,  eine  Erscheinung, 
die  in  den  hexametrischen  Dichtungen  überhaupt  constatirt 
worden  ist.  Den  805  Verkürzungen  der  Diphthonge  im  Aus- 
laute gegenüber  stehen  wie  früher  gezeigt  ward,  nur  138  Belege 
von  Längenerhaltung;  die  langen  Vocale  aber  erleiden  nur 
69  Mal  Correption,  während  deren  ursprüngliche  Quantität  in 
111  Fällen  bewahrt  bleibt. 

Unter  den  Diphthongen  ist  es  wiederum  der  an  und  für 
sich  so  häufig  auftretende  Diphthong  at,  auf  den  der  Löwen- 
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antheil  aller  Correptionen  entfallt,  nämlich  volle  drei  Viertel 
sämmtlicher  Belege;  und  wieder  die  Hälfte  hie  von  gehört  dem 
Wörtchen  xa{  an. 

Beachten  wir  die  Vertheilung  der  Rurzungen  auf  die  ver- 
schiedenen Senkungen,  so  tritt  als  besonders  reich  bedacht  die 
zweite  Kürze  der  Senkung  des  vierten  Fusses  hervor:  also 
die  Stelle,  nach  der  bukolische  Diärese  eintritt;  nicht  weniger 
als  ein  Viertel  aller  Beispiele  zählen  wir  hier.  Die  nächstmeisten 
Fälle  gehören  der  zweiten  Silbe  der  dritten  Senkung  an: 
diese  ist  ein  überaus  beliebter  Sitz  des  Wörtchens  x»,  denn 
von  161  Belegen  entfallen  hier  auf  xat(  156.  Gleich  betheiligt 
ist  die  erste  Silbe  der  Senkung  des  dritten  (wornach  tojxtj 
xarca  Tpbov  tpo/awv)  und  die  zweite  des  fünften  Fusses. 
Naturgemäss  sehr  wenige  Belege  finden  wir  in  der  ersten 
Silbe  der  Senkung  des  vierten  Fusses,  nach  welcher  die  un- 
beliebte und  fehlerhafte  tcjxtj  xarca  tetap-rsv  xpeyacov  eintritt.  Sämmt- 
liche  14  Belege  betreffen  das  Wörtchen  xau:  da  dies  aber  zu 
den  folgenden  Worten  gehört,  so  wird  die  toiatj  xrei  tetaptov 
Tpo'/aisv  fast  nicht  empfunden.  Die  betreffenden  Stellen  sind: 
1  90,  183  II  134,  199  III  333,  438  V  149,  424  VII  7  VIII 
96,  130,  223,  476  XIV  233.  Hiezu  kommt  durch  die  richtige 
Conjectur  Ludwichs  III  248,  der  xae:  jbapzbv  clt'jzn  für  xx.  -Epir/sv 
sBrjaet  emendirte.  Dagegen  ist  XIII  160  zu  streichen,  wo  die 
Ueberlieferung  (ü)  gXecsi  xc/.at)  xat  avaiBsi  t5ajjlt4  bietet,  was  ich 
(vgl.  p.  6)  nach  XIII  142  zu  ift  vr'  svatSsi  TsAjxr,  verbessert 
habe.  Der  Ueberlieferung  gemäss  würde  auch  I  196  m  «I'pvr;^, 
Kpunq  V  avaSuctj  io  üäaxc;  Sxpsj  hier  anzuführen  sein,  allein  der 
Vers  muss  entsprechend  dem  analogen  VII  12  w  «l>prpr(,  zpom) 
5'  avaXa^ei?  u$aro$  axpou  emendirt  werden:  ich  habe  ävaSvcöai 
ücorco;  axpe-j  geschrieben,  wodurch  dem  doppelten  metrischen 
Bedenken  ebenso  abgeholfen  wird,  wie  der  sprachlichen  Incon- 
cinnität  gegenüber  der  angeführten  Parallelstelle. 

Der  im  Allgemeinen  wahrnehmbare  Umstand,  dass  die 
zweite  Kürze  der  Senkungen  viel  häufiger  Correption  zeigt, 
entspricht  auch  den  sonstigen  Observationen  über  diese  Er- 
scheinung im  Epos,  welche  seinerzeit  von  Härtel  richtig  so 
gedeutet  ward,  dass  sich  hierin  das  Bestreben  geltend  macht 
die  einzelnen  VersfUsse  in  engeren  Contact  zu  bringen. 
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B. 

Als  die  zweite  Art  des  Hiatus,  die  man  gewöhnlich  als 
Hiatus  im  engeren  Sinne  zu  bezeichnen  pflegt,  haben  wir  früher 
den  Zusammenstoss  kurzen  auslautenden  Vocals  vor  vocalischem 
Anlaute  bezeichnet.  Die  Grenzen,  innerhalb  deren  in  den 
Sibyllinischen  Orakeln  diese  metrische  Erscheinung  zugelassen 
wird,  werden  sich  durch  folgende  Observationen  ergeben. 

1.  Zunächst  müssen  alle  jene  Beispiele  als  vollauf  ent- 
schuldigt gelten,  welche  die  Sibyllisten  auf  Qrund  äusserlicher 
Analogie  denjenigen  epischen  Mustern  nachbildeten,  bei  denen 
dereinst  Digammaanlaut  mit  im  Spiele  war.  Dieselbe  Erscheinung 
begegnet  bei  anderen  jüngeren  Epikern  ebenso.  Es  gilt  dem- 
nach der  Hiatus  als  legitim: 

vor  dem  Personalpronomen  der  dritten  Person  in  der 
Dativform  oT: 

III  222  ort  ol  vabv  {x£Tav  (2  b),  vgl.  Horn.  E  446  56i  ol  vyjos 
Ttaxtc  (2  b)  und  6  216  oie  ol  Ze6«  (3  b). 

II  238  50-.  ot  ireXe  (2  b),  vgl.  Horn,  a  425  50t  ot  0iXa|xo;  (2  b). 
V  415  ev  Xep8<v,  o  ot  Ösö*  (3  b),  vgl.  Horn.  T  338  5 

ol  zaXajxTjftv  ap^pet  (3  b). 

VIII  465  vdo?  8e  ol  sxtoiyjto  (4  a),  vgl.  Horn.  B  266  OaXspov 
3e  ol  exsceae  Sixpu  (4  a). 

vor  avot!;: 

XI  276,  322  XIII  172    iXXi,  ava*  (1  a). 

An  allen  drei  Stellen  ist  zwar  überliefert  aXX'  avaq  mit 
metrischem  Fehler,  es  kann  aber  natürlich  keinem  Zweifel 
unterworfen  sein,  dass  die  gegebene  Fassung  herzustellen  ist; 
ein  altes  Muster  ist  z.  B.  Horn.  B  360  (1  a). 

Hiezu  kommt,  durch  Conjectur  gewonnen: 

III  15  «XXa  ova|  (1  a),  wie  ich  für  das  hier  unmögliche 
aXX'  auri<;  vermuthet  habe.    Weiters  ist  zu  nennen 

XII  193  vuv  Se  ava;  (1  a).  Auch  hier  steht  fehlerhaft 
3'  ava$  in  den  Handschriften;  vgl.  Horn.  B  104  'Ep^Ca?  8s  ava; 
(2  a).    Dies  ist  auch  das  Muster  für 
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XIV  60  srspo;  8s  avai;  (2  a).  So  ist  die  handschriftliche 
Ueberlieferung,  während  Mai  fälschlich  8t)  fUr  $£  in  den  Text 
einführte.  Weiters  nenne  ich: 

XI  233  XII  270  XIII  49    Maxr,5ov(ois  avaxxos  (5  a) 

XJI  202    ixeviXcto  avaxto;  (5  a) 
XIV  192    a^oxAetToTo  avaxto;  (5  a) 

Vgl.  homerische  Vorbilder  wie  H  8  'Apr^Oioto  ovoxxo;  (5  a), 
V  302  u*£p6G{Aoto  ävoxto;  (5  a). 

V  87  'EpjAfitao  avaxxo;  (5  a) ;  das  Wort  avaxxo;  ist  am  Ende 
des  Verses  ausgefallen,  aber  ganz  zweifellos  zu  ergänzen;  vgl. 
Horn.  X  151  Tstpedao  avaxTc^. 

Durch  Conjcctur  käme  noch  hinzu: 

V  157  I6t;x£  IIosEi&aum  avaxTt  (5  a),  vgl.  Horn.  O  8  Ilojst- 
Sawvar  avaxxa  (5  a).  Ueber  diese  Aenderung  der  handschriftlichen 
Leseart  IOtjxov  t'  ^vaXiw  rho£(8(övt,  welche  sich  als  ganz  unmöglich 
darstellt,  vgl.  meine  Auseinandersetzungen  in  den  Sib.  Anal. 
Wiener  Stud.  XII  195. 

vor  eT3o$: 

I  27  TjfycTo  sT2o^  iOpijaai  (4  b),  vgl.  Horn.  E  787  xäY  i\i*f/.z<x 

I  100  [u-^i\(ö  EtBet  (5  b).  So  habe  ich  fUr  das  verderbte 
l«Yi>.ai  t  srt  eTSet  geschrieben,  nach  dem  bei  Hesiod  Theog.  153 
vorliegenden  Musterverse,  wo  derselbe  Hcxameterschluss  be- 
gegnet.   Durch  meine  Conjectur  käme  hiezu: 

V  517  ätxspwv  ^XXa-jato  sT8o^  (5  b).  Ueberliefert  ist  sinnlos 
2«x£po;  ßi'xspw;)  ^XXigor'  wofür  Alexandre  Si'xspw;  ^XXi;aio 
fo?  vermuthete. 

£?.5u>?: 

XII  187  iwXXa  i£  £»8w;  (5  b)  entnommen  aus  Horn,  ß  188  (5  b). 
XII  256  xK2v/fKia  £?8u><;  (5  b).  Auf  Grund  der  homerischen 

Urstelle  %  288  hat  dies  mit  vollem  Rechte  Mendelssohn  statt 
des  überlieferten  sinnlosen  Ert-r^Beia  stSw;  in  den  Text  gesetzt. 

XI  128  \ur/T£  &  e36xsc  avBps;  (4  b).  In  Q  ist  zwar  eu  zu 
lesen,  allein  es  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  wie  bei  Horn. 
B  823  pur/pft  w  v.lott  T>icr,;,  so  auch  hier  die  offene  Form  ei 
herzustellen  ist. 
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II  91  [rtpoti  3'  ov8p«  xfivrrra  t5<Ü>v  (3  a),  vgl.  Horn.  I'  33 
Bpaxovra  iBa>v  (3  a). 

•Secöort: 

V  333  8p*)xo>v  ip*fa  &eo6at  (5  b),  vgl.  Horn.  F  130  QssxsX* 
IpY*  tBtjai  (5  b),  E  726  Oaupia  tSscidat  (5  a). 

eTpia: 

V  190  su  $£  £t|xora  <paia  Xaßouca  (3  b)  vgl.  Horn.  5öt  stjxrra 
ctfaXcsvia  (3  b). 

£*xa<7T0<;: 
I  97  aXXoi  5'  *XXa  Sxacra  (2  a) 

I  213  ß^av  T*XXa  ExaaO',  3<ya  (2  a),  vgl.  Horn.  A  550  ^  * 
(tu  Taura  ixaot«  Sisipeo  (2  a). 

III  287  xpJvetv  ävSpa  sxxarsv  (2  a) 

V  102  xteivoc;  t'  avSpa  exactov  (2  a),  vgl.  Horn.  B  127  Tpoxav 
3'  avSpa  Sxarwv  (2  a). 

V  80  e&u>Xu>v  Ti  Ixaora  (2  a).  So  hat  Hase  mit  Recht  für 
TS  sxaexa  geschrieben,  vgl.  Horn.  A  706  i,\u\$  jxev  Ta  £xa<r:a(2a). 
Hieran  schliesst  sich 

XI  86  xdou  fip  töe  £xarca  (2  a),  wie  Alexandre  und  ich  für 
das  in  Q  gebotene  corrupte  Ti  zina.  vermutheten  (edirt  hat 
Alexandre  ta  xz  -aVca). 

I  201  t3c  IxaoT  rpp^iv'  (4  a) 

II  5  Ta  Ixarr'  a-fopsusiv  (4  a) 

III  61  Ti  Ixasr*  avcpsta*  (4  a) 
I  2  ^pcfrtT5U9ii>  Ta  sxacra  (5  a) 

I  148  Tr/vvjsajxevo;  Ti  £xacxa  (5  a) 

I  246  icsicXrjptoxs!  Ti  Ixacia  (5  a) 

vgl.  Apollon.  Rhod.  Argon.  V  1144  Ti  £xacra  vergiß  (4  a)  und 
Horn.  8  233  Sujxsstwv  te  Exasto;  (5  a)  Apoll.  Rhod.  Argon.  V  92u" 
iisaajxtvo;  ti  IxasTa  (5  a)  1 165  xt? avsxö|A£vo<;  Ti  Exaora  (ö  a). 

IxovTt: 

II  6S  jjmfr£  Ixovt(  (5  a)  in  der  aus  den  Pseudophokylidea 
eingeschobenen  Partie;  die  Sippe  ll',  in  der  dieselbe  einzig  vor- 
liegt, bietet  jxr(0'  gxcvn,  was  aber  längst  durch  Opsopoeus  cor- 


1  ta  uxjta  nepouvttv  will  Mendelssohn. 
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rigirt  ward.  Zu  vergleichen  ist  das  homerische  j  42  ?iO£v  t£ 
ixpi  (öa)  und      4xu>v  3  372  (1  a)  y  214  (2  a). 

XIV  137  Oyjp'i  £oixu>;  (5  a)  aus  Horn.  V  449  entnommen, 
wo  die  Phrase  sich  an  derselben  Versstelle  findet. 

III  222  oute  zsXwpca  Ipfa  (2  b) 

I  25  xaXa  Ip-fa  jx^Xot  (4  b) 

II  296  atasdaXa  £p-ya  {xsixtjXev  (4  b) 

III  428  xoXsjx^ta  ep^a  ^{xijXev  (4  b). 

Diese  letztere  Verbindung  stammt  direct  aus  Homer  ja  116 
(4b);  vgl.  ferner  Horn.  A  518  Xo^u  Ep-fa  (2  b)  E  876  iifcjXa  i^a 
pUjiTjXev  (4  b).    Derselben  Art  ist 

XI  134    jr.afeova  epY*  (4  b) 
H  250    a;ia  £p-fa  (4  b) 

Aus  Homer  stammt  weiter: 

IV  39,  67,  155  xaxä  £p-fa  (5  b),  die  letzte  Stelle  (155)  nach 
der  besten  in  der  Familie  Q  und  bei  Clemens  vorliegenden 
Ueberlieferung.  Die  homerische  Dichtung  verwendet  die  Phrase 
oft  ebenso  im  Verschlusse  z.  B.  I  595  ß  67  i  477  u.  s. 

XIV  321  xapr-pa  Ipv«  (5  b)  gleichfalls  homerisch  E  757 
und  872  als  Variante  (5  b).  An  diese  Belege  ist  anzuschliessen 
das  auf  meiner  Vermuthung  beruhende 

VII  42  wp?u>v  ?:i  BOr/ojxa  ipva  (5  b):  so  schrieb  ich  statt 
des  überlieferten  5ti  5javs|xa  fjXa,  welch  letzterer  Ausdruck  aus 
dem  Verse  vorher  (41)  fälschlich  eingedrungen  ist. 

V  193  aOesptov  thtva  £pywv  (5  b),  vgl.  Horn,  s  26  |A£viXb>v 
ssusrspa  £pYwv  (5  b). 

lopva: 

XII  94    Sssa  £5pY£v  (5  a) 

XIV  253  woXXi  sop^av  (5  a);  vgl.  Horn.  V  57  scaa  iop-fa; 
(5  a)  E  175  -oXXa  Icpv£v  (5  a). 

oTxo; : 

III  824  jXoTcjjLii)  eVt  o'xw  (2  b),  vgl.  Horn.  A  30  f(jx£T£p<o  £vi 

51X0)  (2  b). 

II  269  «jvflApG&rac  xara  otxou;  (5  b),  vgl.  Horn,  a  375  ß  140 
i|ut3spi£V5c  xara  oixcj;  (5  a):  der  Verfasser  des  dritten  Buches 
der  Sibyllinen  aber  sagt  (III  726)  xax  otxov. 
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IX    Abhandlung:  Rzarb. 


otvo'}: 

XIV  292  £xi  oFvotc«  rcivxav  (4  b)  entnommen  aus  Horn.  B  613 
(an  derselben  Versstelle). 

2.  Der  Vocal  u  erfahrt  seiner  besonderen  Kräftigkeit  wegen 
niemals  Elision  vor  folgendem  Vocal:  kommt  dazu  nocb  der 
Umstand,  dass  der  betreffende  Auslaut  an  einer  Versstelle  steht, 
wo  ohnehin  durch  die  daselbst  eintretende  Pause  der  Hiatus 
nicht  wahrnehmbar  ist,  so  steht  die  Sache  vollends  einfach. 
Bei  den  Sibyllisten  lesen  wir  diesbezüglich: 

I  10    xal  <$Ü!;  fXuxu  auxb;  IBwxev  (4  b) 
vgl.  Horn.  £  407  ßeXos  <I>xb  exwciov  (3  b).  Eventuell  treten  noch 
hinzu : 

III  256       Stva  5po;  atirt,  Tov  vdjAcv  (3  a) 
wie  ich  für  ei?  xb  5po;  2iv£  Kai  xbv  vojaov  xxX.  vermuthet  habe.  Ein 
Muster  wäre  Horn.  0  71  "IXiov  otteu  IXotsv  (2  a).   Zudem  stünde 
unser  Fall  in  der  Hauptcäsur  des  Verses  vor  Interpunction. 
Ebenso  ist  allem  Anscheine  nach 

III  511  Sonst;  zoXu  ctöi  xc  (4  b)  zu  schreiben;  über- 
liefert ist  8«.')06t;  tqSe  xi  (it?  Ixt.  Ur);  Ewald  schlug  Suescc  koXü  ia^Ss 
xi  vor,  was  ich  zu  ou5s  xt  änderte. 

Dagegen  entstammt  nur  einer  unrichtigen  Conjectur  die 
von  Alexandre  in  den  Text  gesetzte  Schreibung 

XII  42    xat  iroXu  A»yuxxw  xaxbv  sacsxat. 
Ueberlicfert  ist  xal  rc£Xet,  es  ist  einfach  xat  iraXtv  herzustellen. 

3.  Eine  besondere  Stellung  nehmen  die  Hiatusfälle  ein, 
wo  es  sich  um  den  Genetivausgang  oto  handelt.  Das  auslautende 
o  erscheint  besonders  kräftig  und  wird  demgemäss  nach  epischer 
Gepflogenheit  auch  bei  den  Sibyllisten  nicht  elidirt;  zugleich 
ist  übrigens  zu  bemerken,  dass  die  betreffenden  Beispiele  durch- 
wegs wieder  an  einer  bedeutungsvollen  Stelle  im  Verse  auftreten, 
in  der  xoixt.  xaxit  xpixov  xpoyaTov  und  zwar 

a)  zunächst  noch  durch  Interpunction  unterstützt: 
ni    92    atävQc  {xe^iXoto,  5x'  3v  xa8e 
in  672    X£l?°?  ^  iOavaxoto  •  dbc*  oupav56sv 
VIII    97  <pio?  rlSX(öto,  V  t\q  afcxsv. 

Hieran  schliesst  sich  noch 

XIII  183    aror/ebu  apxoyivoto,  «ci^v 
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Ueberliefert  ist  zwar  &pr/Qy.hov,  aber  das  Metrum  verlangt  die 
Herstellung  des  Genetivs  auf  oto  (wie  XI  196  XIV  183). 
Dafür  entfallt  jetzt  XI  142,  wo  Her  werden  Mnem.  nov.  XIX 
368  sq.  für  das  corrupt  überlieferte  aror/stou  dp^oixs  /ots  •  ext  vöcroia 
5Tctxr,cei  •  |  5t;  tcte  xai  xscstai  schön  hergestellt  hat:  <rrotx£{ou  apgo- 
jiivou,  3;  exe-  vircoto  rj/tjat,  |  5tj  tote  xaxxEasTat;  ich  möchte  nur 
noch  exyjv  (für  exsi)  einsetzen. 

Für  die  genannten  Beispiele  vgl.  das  Muster  Horn.  6  479 
Y«h;s  xai  xovtcw,  w*  'Iocxsts;  te  Kpivs;  ts  A  732  ajxf  t  poi;  xota|X5t5  • 
«Tip  |A£-p|{H>iJL5;  'Exeic;. 

b)  ohne  Interpunction: 

I  320    xu^aio?  ipvujxEvoto  eV  aXXu&c  aXXo 
Zu  bemerken  ist,  dass  die  sonst  bessere  Sippe  «l>  fälschlich 
cpvupLsvou  bietet. 

IV  81    xsütxa  xupbc  |ic*fiXot3  epetrf9pevr,c  «pAo^bq  Attvr,? 
XIII  60    'Aeoupiou  xsXfijxoto  exetYoiievcu  xepi  cew 
Hiezu  kommt  durch  nothwendige  Conjectur 
XI  208    TSTpaBo;  sij  aptOjiow  exwvujjlov. 
So  schrieb  Alexandre  für  das  handschriftliche  e^aptOjAou,  respec- 
tive  e£  aptejjicu  (V)  auvwvujxov  mit  vollem  Rechte;  ferner 
XII  98    "Aprjs;  xprcepcb  &xb  cTtßapwv  xaXajxiwv. 
In  dieser  Weise  glaubte  ich  den  verderbten  Vers  apyj  xparspw 
Cxb  crrporii;;  xaXajxiwv  unter  Berücksichtigung  von  XII  226  ux' 
"ApT4c?  TraXajxiwv  herstellen  zu  sollen. 

Aeltere  Muster  sind  z.  B.  Horn.  H  63  oTtj  3s  ^eppoto  eyfbxzo 
Hesiod.  Theog.  855  OuXjjaxo'.o  ExiXjjiEvo;  Horn.  T  73  Sr^'ou  ex  xo- 
u*'  sf/.63^  wo  durchweg  der  Ausgang  des  Genetivs  in 
der  trochäischen  Cäsur  steht. 

4.  Aehnliche  Festigkeit,  wie  der  eben  betrachtete  Genetiv- 
ausgang, zeigt  das  dativische  t  der  consonantischen  Flexion, 
das  dereinst  lang  gewesen  ist.1  Die  Sibyllisten  weisen  keine 
Elision  desselben  aus.  Denn  der  Vers  II  83,  wo  {iera3o?  xEtvwvT' 
opTti>v  owv  gelesen  wird,  gehört  mitsammt  den  vorangehenden 
(II  80 — 82)  dem  Interpolator  an,  welcher  die  Pseudophokylidea 

1  Die  gelängten  Dativausgänge  vor  Vocal  XII  141  2v  xpdtTä  co  (vgl.  Horn. 
H  142)  und  XI  166  osxixü>  Itö  Ik\  ßfvOsaiv  (vgl.  Horn,  n  206)  müssen 
hier  natürlich  bei  Seite  bleiben. 


- 
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IX.  Abhandlung:  Riach. 


einschob:  er  hat  den  genannten  Verschluss  der  Stelle  VFII  404 
>wtt  5ö?  cretvwvrt  tcv  ap-rov  schlecht  nachgebildet. 

Fast  durchwegs  (mit  einer  einzigen  Ausnahme)  hat  der 
Dativausgang  vor  folgendem  Vocal  seine  Stellung  entweder  in 
der  trochäischen  Cäsur  oder  der  bukolischen  Diärese,  der  Hiatus 
wird  daher  zu  einem  ganz  legitimen. 

a)  In  der  trochäischen  Cäsur: 

VI  3    ou  wo  Y6vv*JÖevTi '  sirct  (3  a) 
V  391    Ytvsrijpt  etj>  oü£e6l;aTo  (3  a). 

In  der  schlechteren  Sippe  xl'  ist  hier  fälschlich  elidirt  veve-ri-p'  ew. 
XIV  27  G  et?  a?cvov  cxeüBovct  iid  (3  a) 
III  301  ocff«  5t;  BaßuXwvt  e^aaio  (3  a). 
Auch  hier  sind  in  den  Handschriften  Spuren  der  Elision,  indem 
P  ßaßoXtüv,  XV  aber  mit  Verdrehung  der  Construction  den  No- 
minativ ßaßuXwv  bietet;  vgl.  Horn.  T  179  auxop  Zxtni  et  loav.  evt 
xXtctifj;  apsaaaOü)  (3  a). 

b)  In  der  bukolischen  Diärese: 

VII  27    ne-fiXo)  zopi,  ou  paOäjxiYYe?  (4  b) 
VII  77    Xißavou  iwpi  ou5e  |*ax*p|I  (4  b) 
vgl.  Horn.  *)  154  zip  zup-.  oT  3'  apa  (1  b)  und  Apollon.  Argon. 
T  849  Ours  xsv  aiOo|xevo)  zupt  etxatöot  (3  b). 

II  208    ev  r(epi  aicXe-rot  5pvet?  (4  b). 
Die  Handschriftenclasse  XV  enthält  hier  die  falsche  Leseart  ci' 
•^spo;,  welche  wahrscheinlich  in  der  Scheu  vor  dem  scheinbaren 
Hiatus  ihren  Qrund  hat.    Ebenso  ist  zu  schreiben 
VIH  342    ev  ifei  eüzTepot  Spvei?  (4  b), 
wie  Nauck  mit  Berufung  auf  die  früher  angeführte  Stelle  ver- 
langte; die  Handschriften  bieten  sV  iepo?,  auf  dessen  Unzuläng- 
lichkeit der  genannte  Gelehrte  hingewiesen  hat.    Ferner  ist 
von  dem  Anonymus  Bernensis 

II  226    oo>{jwct'  ewyjiovfov  evt  *4jxaTi  avcnfacvTat 
geschrieben  worden  auf  Grund  der  Lesart  von  Mr,  wo  £Vt  faa-' 
überliefert  ist,  während  <l>  die  Oorruptel  ^.t«v  r,iUpoc*  enthält. 

Als  Muster  seien  angeführt  Horn.  Z  422  oV  jacv  thvts;  «j 
x(ov  ^2X1  "AiBo;  etsw  (4  b),  wegen  evt  vgl.  evt  fyxv.  II  185,  190  (3b). 

Ist  meine,  Wiener  Stud.  XIV  24  geäusserte,  Verinuthung 
richtig,  so  wäre  hier  endlich  zu  erwähnen 
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IV  11  Övr^  xäpi  oi»  xXadtevxa  (4  b);  in  Q  steht  das  metrisch  un- 
zulässige oo  rcXacöeyca  ^etpl  ®vriItii  ^  gibt  oW  ezXaae  x*tp  GvTjTüv, 
4»  dasselbe  mit  der  Variante  exsXowe,  wonach  Badt  xiip  Ovtjtäv 
3'  ou3'  i^eXascev  (Buresch  oo  x£'P  övr,Tu>v  [Ovtjttj]  3'  ezeXacasv)  für 
das  ursprüngliche  hielt.  Es  ist  aber  noth wendiger  Weise  von  der 
Sippe  Q  auszugehen;  Ludwich  dachte,  Berliner  Phil.  Wochen- 
schrift 1892,  Col.  203,  an  oo  zXaaOfjvat  /*pi  OvtjTYj  (parallel  mit 
frurpijGa:  im  Verse  zuvor),  van  Herwerden  schlug  Mnem.  nov. 
XIX  361  oo  ^XacOm'  ev  yzpi  Ovtj-ri}  vor. 

c)  Nebstdem  lesen  wir  in  den  Sibyllinen  in  der  Senkung 
des  zweiten  Fusses: 

XIV  182    xok  wt«  «m*t  £ü>  Xetyei  (2  a); 

dieser  Fall  findet  seine  Entschuldigung  durch  ähnliche  Er- 
scheinungen bei  älteren  Dichtern  wie  Apoll.  Rhod.  Argon. 
P  26  xatot  su>  (la)  und  Horn.  U  522  *<r.e*i  ipiovet  (5a);  vor  iiq 
hat  übrigens  auch  die  homerische  Dichtung  Hiatus  zugelassen 
wie  I  420,  687  yßp*  kty  (1  a). 

4.  Während  wir  in  den  bisher  betrachteten  Beispielen  des 
Hiatus  bei  auslautendem  kurzen  Vocal  wahrnehmen  konnten, 
dass  dem  letzteren  eine  besondere  Festigkeit  innewohne,  welche 
ihn  befähigt  der  Elision  zu  widerstehen,  ist  solches  in  den 
übrigen  noch  zu  erledigenden  Belegen  nicht  der  Fall.  Gleich- 
wohl erscheint  der  Hiatus  legitim,  d.  h.  er  ist  im  Wesentlichen 
kaum  vorhanden,  wenn  der  vocalische  Auslaut  und  Anlaut 
durch  Dazwischentreten  eines  Verseinschnittes  oder  durch  eine 
Diärese  von  grösserem  Gewichte  geschieden  wird,  indem  dann 
eine  gewisse  rhythmisch  freilich  nicht  anrechenbare  Pause  im 
Vortrage  entsteht.  Vielfach  trägt  noch  Sinnesabschluss,  welcher 
durch  die  Interpunction  gekennzeichnet  wird,  zu  der  Ent- 
schuldigung des  betreffenden  Hiatus  bei. 

Die  Sibyllisten  haben  sich  in  diesem  Puncte  wieder  an 
die  älteren  Vorbilder  gehalten,  indem  sie  gemeiniglich  nur 
in  der  trochäischen  Oäsur  oder  vor  der  bukolischen  Diärese 
den  Hiatus  dieser  Art  als  legitim  zulassen.  Was  sich  sonst 
noch  an  solchen  Hinten  vorfindet,  erscheint  entweder  durch 
besondere  Umstände  entschuldigt  oder  beruht  auf  Corruptel 
der  Ueberlieferung. 
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48  IX.  Abhandlung:  Rtich. 

A.  Legitim  begegnet  also  die  in  Rede  stehende  Art  deB  Hiatus: 
a)  in  der  trochäischen  Cäsur  u.  zw.  zunächst  bei 
gleichzeitiger  durch  Interpunction  angedeuteter  Sinnespause: 

II    11    cuov  x£  •  exeixa  8e 
XI  291    avSpoßöpw  foßepu)  -es,  ewaXi'w 
III   59   Xtttvci?  w,  w  rÄv 

Vgl.  Horn,  o  378    xt£|A£v  xe,  exeiia. 

XII  280  al  ol  Aaocfxeta,  ott  oft  'UpaxcXt,  vgl.  Horn.  *  142 
lUpißota,  'AKSssa^evoto. 

III  144  Awcoovrjv  xapiouaa,  56sv,  vgl.  Horn.  2  434  eöeX&uaa  . 

6  jxev. 

III  16  xai  xpiv  iövxa,  axap  xiXt,  vgl.  Horn.  0  447  r/ovra, 

6  jiiv. 

Fragm.  III  31  xoXXa  fxatata,  5  ^,  vgl.  Horn.  V  533  xaXd, 
eXajvwv. 

I  8  ßactXija,  3<;  exxice,  vgl.  Horn.  N  38  avaxxa .  b  l" 

XI  1 19  Afy>xx£  nef^l*6 '  *"*p       >  vgl-  Horn.  V  20  iwo- 

XI  125  oax£tp<i)  ce  •  ebb  Sxapxrjc,  vgl.  Horn.  X  144  xiv  jxe 

avxfvcfoj.  . 

V  56  >5i*axt  xa»5£,  ot'  (Jv  NefAoc,  vgl.  Horn,  t  286  xctsSe 

UXEXfUfOV. 

VIII  375  xeXc«  oT5a,  8«  oupaviv,  vgl.  Horn.  0  215  ctBa  £u*cov. 
III  159  ßactX^tov  tcxaxo,  slxa;  so  schrieb  ich  für  ßaatXfiwv 
£Y&ipaxo,  £ixa  der  Handschriften;  vgl.  Horn.  A  569  xxOijcxo,  ext- 

VIH  124  vfvecOc,  Tv'  Ta^x,  vgl.  Horn.  Ü  264  eitiOeTxe,  tva 
xp^ccwjjiev  und  2  287  x£x6prjc6e  eeXjjievoi. 

Zweifelhaft  ist  I  288  iXa^ov  |xex£xetxa,  cx'  Ix^07  w*e 
Alexandre  schrieb;  die  Familie  <I>  bietet  {uxexetx',  sxe  5\  V  aber 
jxsxe^eixa,  oxe  3',  wofür  Struve  ixexexetO',  6twx'  Sx?u*r©v  vorschlug, 
das  sehr  wohl  möglich  ist,  da  in  diesem  Buche  auch  sonst 
Elision  in  der  Penthemimeres  nicht  ausgeschlossen  erscheint, 
vgl.  I  168,  213,  254,  334,  392  u.  a. 

Durch  Conjectur  kommen  noch  folgende  Beispiele  hinzu: 

V  180    Mejj^v,  x6vü>v  apxr<Y^  £oyj  xXiQcOetaa  Oovivxwv. 
Ueberliefcrt  ist  apyrjvE  ae*  te  in       apyr^fi,  so  in  W;  ip/rj^cc  ?ctj 
coivjicirte  Alexandre,  wogegen  Mendelssohn  und  ich  den  Vocativ 
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if/tpfg  durch  Hinweis  auf  II  116  V  231,  242  als  nothwendig 
dargelegt  haben;  vgl.  übrigens  Horn.  V  20  dwosfyat«,  sjAijv. 

XII  259    otjiasTov  xaXtv  £XXo  •  uxep 
ist  von  Mendelssohn  geschrieben  worden;  die  Stelle  ist  ver- 
derbt überliefert:  gyjiasTov  xoXu  jAäXXov  Oxsp  xtX.;  ans  Homer  vgl. 
ja  258  xsivo  ijxsT;  ?2ov  SfOaXtxoic.v. 

XIII  GH    B5r:pa  <I>iXtxxixoX($  xe,  tv1  IXOyk. 

In  QH  steht  ^iXixxizoXtv  und  in  V  ftXoxxdxsXt  ohne  xe;  die  Cor- 
rcctur  rührt  von  Alexandre;  vgl.  aus  den  Sibyllinen  selbst  das 
oben  angeführte  III  92  XtO'vst;  ts,  tv  !X6t;x'  und  die  dort  bei- 
gebrachte Homerstelle. 

Ohne  Interpunction: 

III  373    cuvsjxtt}  vap  xäca  ax'  oupavoü 
LH  401    außpüsei  3e  xe  y3"«  S2a>p 
V  306    vj^ei  yzp  *«t  Sjxupva  £6v 

III  810  otoxpojAavtj;  xpoXtxcGaa      *EXXa8a,  vgl.  Horn,  x  314, 

366  v.GTfsrfGÖooi  exi  Opsvou. 

XIV  188    ßamXfja  ieü  xaxpi« 

II  279    c?  ttjv  aapxa  aueXfety  ipurjvav 

IV  165    Xsuaasöc  3Xov  5s|xa<;,  vgl.  Horn.  2  287  xex^cOs  IsXjievoi. 
XIV  76  xoXXol  £xetxa  sV  dXX^Xowtv,  vgl.  Horn.  A  47  ex«ixa 
ew  sxaxsXXev  Q  297  fxetxa  exoxpovouaa. 

XII  217  x£Xe(ao(  ts  6jaoü,  vgl.  Horn,  ja  78  x&ipi$  xe  iefxoat. 
II  277  6xöcoi  x(sxet;  f£  axYjpvifaavxo,  vgl.  Horn.  Q  784  xot  *;s 

III  475    xouXuexij  5e  axot{Au>!;aGa  xoxqa 

Die  Uebcrlieferung  ist  hier  nicht  ganz  sicher:  4>  bietet  xouXusxtj; 
Ii  xtX.,  »I*  xsuXuextj  Ik  /psvcv  xxX.;  ich  dachte  an  xoyXuixi*  5e  x, 
indess  lässt  sich  auch  mit  der  obigen  Fassung  auskommen. 

Bei  Seite  zu  lassen  ist  VIII  376  s;  avxsu,  xa  ax'  optffe  xtX. 
Der  Vers  ist  interpolirt;  die  Ungeschicklichkeit  des  Urhebers 
zeigt  sich  auch  darin,  dass  er,  obzwar  die  Penthemimeres  Haupt- 
cäaur  ist  und  hier  Interpunction  eintritt,  gleichwohl  nach  der 
ersten  Kürze  der  Senkung  des  dritten  Fusses  Hiatus  zuliess, 
wenn  auch  bei  dem  kräftigeren  Wörtchen  xa. 

Zu  den  angeführten  Belegen  treten  noch  einige  hinzu, 
die  sich  auf  dem  Wege  der  Textkritik  ergeben,  u.  zw.: 

Sitiungsber.  d.  pbil.-bitt.  Cl.  (  XXVI.  IM.  9.  Abb.  4 
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IX.  Abbandlang:  Rtach. 


III  123    Ar4(i./(TTjp  *E<rcw]  xe  evxXöxa|x6$  xe  Atom; 

Die  Tradition  ist  ganz  verderbt;  in  «1»  lesen  wir  Jyjjx^njp  xe  xai 
icxh;  EOTtXoxapio;  xxX.,  in  W  2yj|a^xyjp  !<rrüt  xe  xat  evxXöxorjxo;  xxX.  Da 
'Egti't)  mit  Synizese  gelesen  werden  kann  (vgl.  Horn.  B  537 
'IcTtaiav),  so  habe  ich  Krit.  Stud.  25  dem  Verse  die  angeführte 
Form  gegeben ;  wegen  des  Hiatus  verweise  ich  auf  Horn.  £  120 
'AXxjj^vij  T£  evoxe^avcs. 

IV  69    *^upYü>v  ept.7;pT;ajjio(  xe  avaaxaaiat  xe  xoX^wv 

Zwar  bietet  die  Handschriftenclasse  <1>  Trüp^wv  zp-r; vtqAoi  xe  und 
xjpvwv  -pYjviajjLot,  woraus  Alexandre  züp-fwv  xe  xpijvtqAci  machte, 
allein  wir  müssen  von  der  besten  Sippe  Ü  ausgehen  (siehe  die 
Addenda  meiner  Ausgabe  p.  XIX),  wo  xjpywv  x'  E|Azpt;<j{jLc{  über- 
liefert ist:  durch  geringe  Aenderung  ergibt  sich  die  oben- 
stehende Fassung,  welche  ich  für  die  ursprüngliche  halte;  vgl. 
auch  Horn.  \i  78  /eips;  xe  ee(xoci. 

XI  2    xai  ziXie;  axXexot  xs  i5'  I'öveoc  jxuptsevxa 

Hier  gibt  Ü  a-Xtj^rot  V  i6v£i  xe  (nur  in  V  steht  ti),  wofür  Meineke 
arrXcxci  ^5'  eövea  schrieb.  Doch  meinte  ich  nach  bekannter 
epischer  Weise  (vgl.  Horn.  Z  469  /«Xx6v  xe  t5e  Xtysv  Hesiod. 
Theog.  19  'Iowrexov  xe  llk  Kpfvov)  eher  dtxXexci  xe  t8'  eOveot  vor- 
ziehen zu  sollen. 

III  360    fj  ae  8(xt;v  Sieicouca  ätt'  copav58cV  ttot!  *[<xior*  1  p(<Ui. 
Die  Familie  «I»  bietet  unrichtig  xa  oupavcOev,  während  in  W  gar 
xa  jxev  oupaviöev  steht.   Die  Correctur  &x  stammt  von  Volkmann; 
vgl.  Horn.  E  343  ta/o-jca  oitb  §b. 

Vm  367    xal  Xs^ov  cp6bv  !oa>xa  £-«m<|AYjv  x  £$ßa;a. 

Ueberliefert  ist  &wxsv  (wie  E3i3a;ev),  aber  der  Zusammenhang 
der  ganzen  Stelle  erfordert  die  Herstellung  der  ersten  Person 
der  Verba,  was  schon  von  Alexandre  durchgeführt  ward;  vgl. 
Horn.  8  215  oT5a  eu!*ocv. 

XIV  238  Expe^e  &£  /Oeov  <?a?a  eV  Ofpjctv  'EXXaSs^  attjv 

Gegenüber  dem  vollständig  corrupten  Wortlaute  der  Ueber- 
lieferung  -äca  (xexa  c?ictv  habe  ich  die  angeführte  Conjeetur  in 
den  Text  gesetzt;  vgl.  Horn,  i  210  rjBeta  a*b  xprjx^po?. 

XIV  249    el$  8e  ipEpwv  vixij«;  xb  mcuvuiaov 

In  der  Ueberlieferung  (ü)  heisst  es  veTxo^  xb  jxsxwvujxov  (Alexandre 
vtxo;);  }«xwv»|aov  ist  offenkundig  verderbt  aus  iwüvoixcv,  vgl.  XIV 
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309  eXeuöepwjstv  ei;ü>vu|xo<;.  Das  vorausgehende  Wort  miiss  dann 
im  Genetiv  stehen,  weshalb  ich  vonj<;  verinuthet  habe.  Der  so 
entstehende  Hiatus  10  sicwvujxov  findet  seine  Entschuldigung  in 
ähnlichen  epischen  Beispielen,  wie  Horn.  V  58ö  3|xvu6t  |M]  iiiv 
£xu)v  to  ejjwv  (3  a)  oder  Z  201  xeStov  tö  'AX^tcv  (3  a),  wornach 
auch  Apollon.  Rhod.  Argon.  B  1268  tce3(ov  fo  'Apt^tov  sagte. 
Fragin.  III  10    ;oü6a  Xivurcepfywvot  epeaaovr'  ^pa  xapcoi; 

Ohne  Zweifel  richtig  hat  Mendelssohn  ip^covt*  für  das  bei 
Theophilos,  wo  dies  Bruchstück  bewahrt  ist,  vorliegende  hand- 
schriftliche tapicdsvia  geschrieben,  besser  als  Struve  und  M. 
Schmidt,  die  t'  epssGovr*  vorgeschlagen  haben ;  dies  t'  ist  nämlich 
hier  unstatthaft,  da  auch  im  vorangehenden  Verse  eine  Reihe 
von  Epitheta  asyndetisch  aufgeführt  erscheint;  übrigens  vgl. 
Horn,  ß  426  0  291  Xeuxä  eusrpezxoici. 

Als  zweifelhaft  zu  bezeichnen  sind  zwei  Belege,  u.  zw.: 

VII  9    xXe&Gei  tf,  zXsjcet  Ik  5ptj,  icXsuasi  3e  xoci  at(typ. 

Etwas  anders  überliefert  liegt  derselbe  Vers  I  193  vor,  insofern 
dort  das  Mittelstück  xXsjcouctv  oprj  lautet.  Aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  bestand  zwischen  beiden  ursprünglich  kein  Unter- 
schied. Da  nun  der  Vers  unverkennbar  absichtlich  dreitheilig 
gehalten  ist,  so  tritt  die  tcjatj  xara  xpfoov  Tpc/aTcv,  die  nach  2s 
stünde,  ganz  zurück  und  als  Hauptcäsur  muss  die  IfOr^'.fAsp^, 
die  von  der  TpiOtjjjiiptip^  begleitet  ist,  gelten:  beide  Einschnitte 
sind  durch  äinnesabschluss  resp.  Interpunction  gekennzeichnet. 
Fassen  wir  alle  diese  Umstände  zusammen,  so  kann  der  in  3£ 
5pr(  vorliegende  Hiatus  nicht  als  entschuldigt  bezeichnet  werden. 
Demnach  scheint  mir  Meineke  richtig  vorgegangen  zu  sein, 
wenn  er  bei  der  bekannten  Geneigtheit  der  Sibyllisten  den 
Optativ  Aoristi  für  das  Futurum  zu  gebrauchen,  die  Fassung 
zXefoeis  5'  spr,  durch  Umsetzung  eines  einzigen  Buchstaben  her- 
gestellt hat.  Und  so  lautete  allem  Anschein  nach  dereinst  auch 
die  andere  Stelle,  I  193,  in  der  dann  nXeuwjwiv  eindrang.  Bei 
der  Reception  der  Meineke'schen  Leseart  wird  übrigens  auch 
die  Anaphora  der  Verbalform  nicht  zerstört,  insofern  im  Optativ 
sXfiucsie  ja  alle  Buchstaben  von  wXiucei  mit  enthalten  sind. 

XI  110    vtjxiaxwv  jAivupiqjia  dbujpacuj  xapa  Tfrfft 
In  V  steht  vrjzia/iov  ixtvupwjxa,  in  H  vyjTCiä/wv  jjL'vupicjxa,  wogegen 
Q  vtjxtaxov  |xtv6pic}xa  bietet.  Mit  Rücksicht  auf  das  hier  erwähnte 
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IX.  Abhandlung:  Rxach. 


! 


Gewimmer  der  zwei  Kinder  Romulus  und  Remns  habe  ich  die 
Pluralform  (Aivjpi'qxaT'  in  den  Text  aufgenommen,  gestehe  aber, 
dass  ich  mich  jetzt  mit  der  Ueberlieferung  befreundet  habe; 
für  den  Hiatus  vgl.  Horn.  9  217  cf,[».<x  apiepzliq. 

Auf  Grund  der  Ueberliefening  würden  sich  ausser  den 
bisher  angeführten  noch  andere  Belege  für  den  Hiatus  in  der 
trochilischen  Cäsur  ergeben ,  indess  bei  genauerer  Erwägung 
stellen  sich  die  bezüglichen  Fälle  als  verderbt  heraus. 

Zuerst  erwähne  ich  einen  Vers,  in  dem  durch  einfache 
Wortumsetzung  die  ursprüngliche  Fassung  gewonnen  wird: 
XI  172    aXX'  cttcx'  av  er,  täutä,  £-£p  et-sv,  teXeuo&y; 

Vergleicht  man  diesen  in  Q  vorliegenden  Wortlaut  mit  VIU  299 
XII  201,  so  wird  man  der  auf  Grund  dieser  Parallelstellen 
von  Volkmann  vorgenommenen  Correctur  beipflichten  müssen, 
der  TEAeicoOrj,  oexsp  eTxov  umgesetzt  hat. 

In  einer  Anzahl  von  Belegen  ergab  sich  durch  unrecht- 
mässiges Eindringen  der  in  den  Sibyllinen  so  vielfach  zur  Ver- 
kleisterung kleinerer  Schäden  misbrauchten  Partikel  t£  ein 
niatus,  der  bei  Herstellung  der  genuinen  Leseart  von  selbst 
schwindet,  so 

I  189    xai  rite  xoqxo?  äzce;  te  axs'.pEciwv  dvOp<öx<i>v 
II    21    auTap  xiqxos  0X0$  te  dzEtpsauov  dv6p<»>xwv. 

Diese  Stellen  sind  unter  Einem  zu  betrachten:  beide  Male  bietet 
<1>  die  angeführte  Fassung,  während  in  W  das  eingeflickte  t£ 
fehlt.  Dieses  ist  zweifellos  an  Stelle  eines  anderen  ausgefallenen 
Wörtchens  getreten;  wie  ich  vermuthet,  war  es  xep.  Da  nun 
ein  dritter  Vers  I  162  die  Verbindung  xisjAc«;  cXo$  oTcspsiato;  dvSptöv 
ausweist,  so  habe  ich  an  beiden  genannten  Stellen  xoqxo;  oXos 
w£p  xtX.  geschrieben. 

II  188  sq.  ^(jist«  xpiaza. 

%6a[ua  cXta  ästest  te  dboXXuf/ivoj  ßtsTcio. 

So  lautet  die  Stelle  in  der  Sippe  XV}  wogegen  die  sonst  bessere 
Classe  <1»  gar  toü  azoXXufxEvoj  überliefert.  In  jenem  SsKjei  te  haben 
Volkmann  und  Alexandre  richtig  den  (öfter  durch  Corruptelen 
verunstalteten)  Optativ  Sst^stsv  erkannt,  durch  dessen  Einsetzung 
auch  der  Hiatus  beseitigt  wird. 

II  217  dvOpioxwv  Cwy.a;  te  axb  !J5»o'j  ^spdevTc;  |  iq  xpktv  a;w7iv. 
Dieser  in  <l>  vorliegenden  Fassung  gegenüber  liest  man  in  *F 
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tys/äi  ir.i  xs  JJc^ou  (indem  der  Vers  215  in  anderer  Recension 
als  in  <I>  vorliegt,  nämlich  f^cysi  }^jx^k  x£  Yaßptr;A  pa^o^X  x'  oupir,X), 
so  zwar  da&s  jenes  xe  die  beiden  Sätze  verbinden  soll.  Allein 
in  der  offenbar  älteren  durch  <1>  repräaentirten  Recension  (vgl. 
die  Anmerkungen  in  meiner  Ausgabe)  steht  te  ganz  m  Ossig: 
es  ist  vermuthlich  aus  xix'  verderbt,  was  ich  in  den  Text  ge- 
setzt habe.    Damit  wird  auch  diese  Stelle  ausgeschieden. 

II  228    xXeföpa  zsAwpa  twXwv  xe  dr/aXx£Jxou  'At5ao 

So  ist  der  Wortlaut  in  <Pf  während  in  V  hinter  o/atXxejxoy  noch 
ein  eingeschmuggelt  erscheint.  Die  offenkundige  Corruptel 
versuchte  man  verschiedentlich  zu  beseitigen.  Meineke  dachte 
an  cuxaAxctou,  wogegen  ich  KarcsAxctoiw  mit  Bezug  auf  toaüv 
vorschlug.  Unter  allen  Umständen  muss  das  sinnlose  x£  und 
demgemäss  der  Hiatus  verschwinden.  Wie  unberechtigt  diese 
Partikel  oft  eingeflickt  worden  ist,  sieht  man  z.  B.  auch  II  274  sq., 
wo  lF  die  Leseart  o\j  Qpsrxpa  ysvsjjiv  |  av:n:apar/:vxs;  x£,  axip  6'  csoi 
^sftijcav  bietet,  wo  xe  ganz  sinnwidrig  ist.  Die  Handschrifteu- 
classe  *  gibt  die  richtige  Fassung  5'  xxX. 

III  465  sq.  iXX'  ip^jXicv  atjAot  ^oXiaxsvsv,  sux  iXoaaBvbv 

zsuXuOpjXXyjxdv  xs  ava'.$£*  X£  x£f  a:^£t. 

In  *I*  steht  das  erste  t-  von  Vers  46(>  nicht.  Da  man  das 
Object  (angeredet  ist  das  Land  Italien,  vgl.  V.  4l>4)  vermisst, 
so  habe  ich  unter  Beseitigung  eines  schwerwiegenden  metrischen 
Bedenkens  in  Vers  460»  geschrieben  -sjX^OpjXXijxsv  -i  avr.sfa 
-tp  y.£pai;£t. 

XIV  77    tc^tjAot  {jLspszs;  x£  Ozep  ßasiXirjtsos  ap/ifc 

Das  Sinnlose  des  Verseinganges  leuchtet  Jedermann  sofort  ein; 
ich  habe  deshalb  (Krit.  Stud.  p.  121)  mit  geringer  Aenderung 
icOtjxoi  -£p  sivTs;  verbessert,  vgl.  Horn.  II  (520  r^Oijxsv  7T£p  esvxa. 

Während  in  den  eben  berührten  Stellen  das  Wörtchen  xe 
unrechtmässig  in  den  Text  gedrungen  war,  fehlt  es  anderseits  in 

IV  173  sq.  TTjp  iTiai  xaxi  x:t7|icv  5Xcv  xat  ctj;jlä  jx£Y'.ctsv 

pop^pau  ciXw^i  oV  ^sXtto  avtsvx:. 

So  ist  in  der  besten  Classe  Ii  geschrieben,  während  die  Fassung 
der  beiden  anderen  Familien  <l,xl  bedeutend  abweicht.  Meines 
Erachtens  ist  psp^xz  (oder  pc^xrj)  cäX~[v-('{  0'  zu  sehreiben,  da 
ein  derartiges  Asyndeton  unzulässig  ist.    Dies  wäre  auch  bei 
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IX.  Abhandlung:  Ksacb. 


Reception  der  Lesung  von  *T>Mf  fc[v?OLixi  jaXirtvfe;  vorhanden; 
gegen  die  Berücksichtigung  der  Leseart  dieser  Handschriften  - 
gruppen  spricht  nicht  blos  im  Allgemeinen  der  gerade  in  diesem 
Buche  IV  so  deutlich  hervortretende  bedeutend  grössere  Werth 
von  Q  überhaupt,  sondern  auch  die  minderwertige  Fassung 
des  Verses  173  in  tyW  (*/.ara  xscjaov,  iv  o>  t65s  ctjjia  Tirjxtai). 
Von  sonstigen  Textestrübungen  sind  hier  zu  nennen: 
I  104  sq.  y^vos  ißptjxiöupiov 

eJjefivr,  xpiTocrdv      y?:ep?tiXu>v  avQpu>zu>v. 

Für  Tphordv  vg  hat  P  ganz  verderbt  xpko$  tiv  ye,  während  V 
das  y£  weglässt.  Für  den  offenkundig  corrupten  Ausdruck 
Tpixorciv  empfiehlt  es  sich  nach  Hartel's  Vorschlag  tpiTorcsv,  x6 
Y  in  den  Text  zu  setzen. 

I  132    ff oi  r  wx'  ex  t-V  äBc^tsio  ieto;Xcc 

So  gibt  <1>;  in  M*  steht  für  tiV  ein  (nur  in  L  fehlt  es).  Ale- 
xandre und  andere  nun  haben  72  aBt'^Tots  geschrieben,  wo- 
durch sich  ein  Hiatus  ergäbe:  allein  weit  zutreffender  erscheint 
Turnebus'  Conjectur,  welcher  unter  Berücksichtigung  der  Stellen 
I  185  III  403  sv  aS^toifft  vorschlug. 

II  53    uXojjta  Bwpa  auovtov  eX-tBa  Sweet. 

Statt  dieser  Lesart  von  «I>  begegnet  in  XV  ganz  verderbt  2wpa 
fe  (F  te)  tt^v  -i  eXztJa.  Bei  der  Reception  der  von  <1>  gebotenen 
Ueberlieferung  müsste  man  die  erste  Silbe  von  atwvtcv  als  Kürze 
messen.  Da  jedoch  dieser  bei  den  Sibyllisten  allerdings  statt- 
hafte Gebrauch  nicht  ohne  Noth  auszudehnen  ist,  so  liegt  es 
nahe  mit  Alexandre  Scöpa  zu  clidiren. 

ni  779    eußaxa  xal  eu-Xwtoc  fe  iffffeiai 

So  lautet  der  Verseingang  in  lIr,  nur  dass  bereits  das  von 
Opsopocus  corrigirte  s'jßor*  für  süjäsTa  der  Handschriften  (nur 
P  ißsTa)  eingeführt  ist;  «1>  jedoch  gibt  eußota  erj  xat  e-JsXsTa. 
Das  offenbare  Bestreben  dem  ersten  Hcmistichion  cinigermassen 
aufzuhelfen,  wie  es  in  XY  wahrnehmbar  ist,  kann  nicht  als  ge- 
lungen bezeichnet  werden.  Der  Fehler  steckt  wohl  in  der 
Mitte  des  Verses,  weshalb  ich  (Sib.  Anal.  Wiener  Stud.  XII  193) 
eyßata  xat  ijxXwTi  zep  vermuthet  habe.  Allenfalls  Hesse  sich, 
wie  schon  oben  erwähnt,  mit  Bezug  auf  das  in  «I»  vorliegende 
Iii  an  die  Lesung  zjfaxx  5tj  eii-Xurca  xe  eacetai  denken. 
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VII  74  oü  yjMOM  x«t>ou<ia  *5  *PYW 
Da  im  Vorausgehenden  eine  Pluralitat  der  Subjecte  sowohl 
(eXxt«;,  euceßfyj ,  (jeßacrjxouuvij)  wie  des  Prädicats  (va(ouat)  vorliegt, 
kann  es  keinem  Zweifel  unterworfen  sein,  dass  Meincke's  Vor- 
schlag /atpoucat  zu  schreiben  das  Richtige  trifft,  womit  der 
Hiatus  entfallt. 

XI  184    ftcV  ««i  irfio^xßvta  exwv  i:eptX£XXo|i£vacdv 

Im  Eingange  hat  Nauck  swxa  xai  berichtigt:  ich  habe  weiters 
oy8ot,xovx'  sxewv  vorgeschlagen,  im  Hinblicke  auf  XI  103,  wo 
ich  aus  dem  corrupten  e;  swwv  ap^et  das  nothwendige  api-ouatv 
exiwv  herstellte,  ferner  auf  XII  12,  wo  Alexandre  xai  nexa  xa; 
sxewv  exaxovxaoa;  schrieb  (statt  exswv  bieten  die  Handschr.  txapuiv). 
Da  die  contrahirten  Formen  ixwv  an  beiden  Stellen  unmöglich 
wären,  so  wird  auch  der  Gebrauch  der  offenen  Form  in  unserem 
Verse  wahrscheinlich. 

b)  Der  Hiatus  bei  auslautendem  kurzen  Vocal  erscheint 
weiters  vollauf  entschuldigt,  wenn  die  betreffende  Silbe  un- 
mittelbar vor  der  bukolischen  Diärese  steht: 

Dies  geschieht  zunächst  um  so  leichter,  wenn  eine  durch 
Interpunction  angedeutete  Sinnespause  hinzutritt: 

III  192  ßaciXyji'Sa,  ßaaXeuret 

III  814  avr.Bea .  oi  Ii  pe  K(pxr,; 

IV  111  zpsvjfslv  "/Osva,  out  u^xoixc; 
V  4  zoXtifcopa,  q>  Ozo  iräca 

XII      4    xsXt^xspa,  w  uro  xäsa 
VII    78    Xaciixpi/a,  aXX*  Sjaoc  rämv 

In  V  4  ist  zwar  von  «I»1!"  xü  Otto  überliefert,  aber  nach 
der  gleichlautenden  Stelle  XII  4,  wo  ü  zu  Gebote  steht,  zu 
verbessern.  Als  homerische  Muster  für  die  bisher  angeführten 
Fälle  seien  genannt  M  320  oTvsv  jj.sXtr(8£a  .  aXXv  apa  xat  t;  Q  72 
epacvv  'Exxopa  •  ^  y*P  o'1  atsi'. 

V  22    OjvojAa,  5;  x'  eYt  llepca; 

V  276    av^poxa,  x/pt  vstjsat 
XIV  332    TwoXu^cu/a  .  auxap  ssstxa 

Im  Verse  V  276  ist  es  nicht  nöthig  mit  Volkmann  an  die  Aen- 
derung  des  a-/pt  Zl*  V*VJ?1  zu  denken.  Aus  Homer  vgl.  *r  465 
«ÜYOv  ^via,  oüBs  Buvasfh;  und  w  273  £swf,u,  e'a  eotxst. 
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V  290    xaXt)  xoXi  •  u>;  aroXst^c 

Man  braucht  nicht  mit  Boissonade  xaXrj  xoXk;  zu  schreiben,  vgl. 
Horn.  £  87  'Ep|A£(a  xpvaoppaxt,  eiXVjXouOa*. 

I      9    xat  ifivvco  *  fj8paa£  *fap  -p/v 

T     65     Y£V£'J  TCXlf)0jV£XO,  (I)?  IxsXejcsv 

I  231    efvBfto,  S^p*  waöpifaat 
III  159    Torato,  eTta  xb  JUpcuv 
III  254    HaXtaar»  .  tjvtxa  8'  ^Xtev 

Für  die  vorbenannten  Fälle  vgl.  als  Muster  Horn,  ß  417 
xat'  dtp'  g££To  •  dfot  8'  ip'  aux^;  T  435  cpYiCtTO  •  ^X8e  8'  'AW,vr,  I  690 
XXTsX^aTO  '  fi>;  f^P  ÄJASW5V  £  255  mt^Gaxo,  5??'  iöüvot. 

I  182    veXäcu£T£,  6^5r'  dv  ^si 
vgl.  Horn,  x  404  xsAaffiaiE  czXa  T£  xavia. 

II  211    ov£|awv  foo  *  aXX'  Spia  zivrx 
vgl.  Horn,  v  114  oocv  x'  eYi  Jj|*wu  xiar(<;. 

XIII  93    Ma^axa,  £<7ce8'  aXwci* 
vgl.  Horn,  i  159  8uü)8fixa,  e$  5e  Ixacrtjv. 

Schliesslich  ist  noch  eine  in  die  Pseudophokylidea ,  die 
in  der  Handschriftenfamilie  V  im  zweiten  Buche  vorliegen, 
eingeschobene  Stelle 

II  109    ijlyjS'  eu/eo  •  iXXa  ti8*  eü/ou 

zu  erwähnen.  In  diesem  auf  Theognis  1155  B.4  beruhenden 
Verse  ist  die  offene  Form  ej/eo  in  dem  besten  Repräsentanten 
von  V,  dem  Codex  F  bewahrt. 

Durch  Beihilfe  der  Conjectur  treten  ausser  der  schon 
berührten  Stelle  V  4  hinzu: 

Fragm.  III  14    ^a|^.zo(xt/.a,  w  xaraXt;^:a. 

Ueberliefert  ist  eux3T2Xr,xca:  Castalio  wollte  xo:j  xrcaXr/sxa;  da 
aber  die  Conjunction  x<r!  (in  xoü)  ganz  entbehrlich  ist  und  auch 
die  Tradition  keine  Spur  davon  zeigt,  so  genügt  es  oü  xaxaXifjrri 
zu  schreiben. 

VII  83    XsyE,  üSaaiv  a-fvoT«; 

Durch  das  vorangehende  Xivov  (V.  82)  veranlasst  steht 
in  den  Handschriften  sinnwidrig  as^ovj  der  Gedanke  verlangt 
den  Vocativ,  den  ich  eingesetzt  habe;  wegen  des  Hiatus  vgl. 
Horn,  a  60  'OXufjmu  .  o$  vu  'O&msu;. 
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Dagegen  ist  abzusehen  von 

III  504    A  on  (jot,  Kpifrrr;  TCoXvwSuve,      ai  r.ip  r£v. 
xXtjy»)  xai  ^oßepa  atu>vto<;  £<[aXai:ä;£i. 

Schon  Volkmann  sah,  dass  roXuwByve  nicht  zu  halten  ist,  wes- 
halb er  zsäuiüBjvs;  mit  Bezug  auf  xAr,^,  vermuthete ;  da  in 
V.  505  xat  einen  neuen  Satz  einleitet,  dem  das  Object  fehlt, 
so  habe  ich  noch  ^cßepw?  &'  hergestellt.  Beliesse  man  gleich- 
wohl den  Vocativ  TcoXuwfove,  so  würde  der  Ausdruck  xXijf/, 
eines  Epithetons  ermangeln,  das  um  so  nothwendiger  ist,  als 
es  die  Sibylüsten  sonst  nicht  vermissen  lassen,  vgl.  III  314 
zXirj-prj  p^äXt)  .  .  $£ivi$,  XIII  120  xXyjy»)  •  •  -etv^- 

b)  Ohne  Interpunction : 

IV  56  XII  74    jASorj  !v:  Yjjxaxo;  öp-rj 

In  P  steht  an  der  erstgenannten  Stelle  fälschlich  sv,  in  Ü 
seltsamer  Weise  für  jxecYj  hl  die  in  den  Text  gerathene  Cor- 
ruptel  Xjsoxev.  Dagegen  zeigt  die  zweite  Stelle,  wo  das  Hemi- 
stiebion  wiederkehrt  (XII  74)  keine  Varianten  in  der  Uebcr- 
lieferung. 

XII  31    xposavrj  evi  ^jzasi  (liscci; 

Für  die  vorgenannten  Belege  ist  als  Muster  Apoll.  Rhod.  Argon. 
A  236  aux«j»  3'  eVt  f^axt  A  1502  aoxü  svt  VaT!  1479  v£w  h\ 
r^axi  zu  vergleichen. 

II  222    *at  x'  6oxsa  apnoaöevxa 

Dies  ist  die  Lescart  von  <1>,  während  ll;  mit  Kinschub  von  Ö£i; 
falschlich  icxla  0'  apjjiccOeVra  bietet;  vgl.  Horn.  E568  sy/sa  c-uisvia. 

III  67    oujri  xeXecfopa  £ac£x'  £v  aux<7) 

vgl.  Horn,  (i)  466  ixt  xe^gea  iaczbowz. 

III  553    ßpsxot;  xaxa  i^Eyavsjvw 

Meineke's  Vermuthung  ßpoxoiit  xax'  TfaejAivs-jcav  ist  abzuweisen; 
vgl.  Horn.  V  170  wyja  ajx^xEpwOsv. 

IV  19    oxxcca  ?53£xat  otjxi; 

So  gibt  die  beste  Classe  Q  richtig,  gegenüber  ,  die  anstatt 
£?j£xat  •pvreae  bieten. 

XI  167    £6£c?3xa  aXXoxc  aTwXtj 

XIII  104    axaxaoxaxa  iOve1  exeXCh). 
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Flir  diese  Belege  vgl.  Horn.  8  141  lotxora  &5e  iSsaOat. 

IV  127    jxsYiXtjv  /Oova  eupuafuiav 
V  423    «•pixaXXfo*  ^3e  t  IrXmvcv 
An  dem  Hiatus  wird  nichts  geändert,   wenn  man  wie  jetzt 
Ludwich  vermuthet  hat  i,V  Äv&cXaooav  schreibt  (die  Codd.  f^s 
*XäVe).    Als  Muster  vgl.  Horn,  p  301  X)8uaaea  eyp«  una 
t  215  et56-a  o-jt6  6e>iora$. 

IV  138  XÜI  122    jxeya  e^*;  «(pa; 

An  der  zweiten  Stelle  steht  in  Q  {jifot;,  in  VH  pift;  das 
Richtige  hat  schon  Mai  gesehen;  vgl.  Horn,  x  408  licet  |xrp 
efctäev  epYov. 

V  353    Swijxevsa?  5'  av8pa<;  löte  oux  eXeifcfit 

Diese  Fassung  gibt  <1>,  während  in  U;  5ua{*ev^a<;  avBpas  lite  V  oux 
iXsirjasi  steht.  Ich  habe  früher  gemeint,  dass  vielleicht  in  der 
letzteren  Leseart  tot£  5yj  oux  stecke  (mit  Synizese);  in  den 
Addenda  meiner  Ausgabe  aber  habe  ich  (p.  XX)  dem  Wort- 
laute von  <1>  den  Vorzug  gegeben. 

IV  42    xptvwv  aaeßsi<;  6'  &|xa  euaeß^a;  ts 

In  der  angeführten  Art  lautet  die  Stelle  bei  Lactantius  Div. 
Inst.  VII  23,  4;  die  sibyllinischen  Handschriften  haben  acsßäT; 
ajjia  t*  Eycsßsa;  ts.  Nur  die  Fassung  des  Lactantiuscitates  kann 
die  richtige  sein,  da  die  Partikel  ts  wie  hinter  aiceßea?,  ebenso 
auch  unmittelbar  hinter  dbsß«?  stehen  muss;  zudem  zeichnen 
sich  die  bei  Lactantius  vorliegenden  Lesearten  durch  besondere 
Trefflichkeit  aus. 

IV  126    tcoXXou;  5'  ä{xa  avBpofov^a^ 

So  habe  ich  (Wiener  Studien  XII 193)  gemäss  der  Ueberlieferung 
von  Ü  iroXXou?  8'  5|i.a  avBpofovija!;  verbessert,  während  «1>1F  tccXXou; 
Bopt  av$po?owfcet  bieten.    Ganz  analog  ist 

IV  177    isOTajioO;  0'  ä>a  i,$k  QaXacoav. 
Eine  eigene  Gruppe  bilden  die  Fälle,  wo  der  Hiatus  den 
Ausgang  medialer  Verbalformen  betrifft: 

I    29    Ezonfcarc  Evav  a*f»J'n;v 
I  248    ezaOoaro  üSara  iroXXa 
III  295    £~aü<jaTo  evöeou  üfxvou 
III  489    exaüsaro  evOe'o'j  ujxvou 
III  301    e>ifca-o  aXfea  Xu^pa 
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XII    28    fotSrigoro  ev  yOovi  5ty 
I  259    iitevifoeTo  otBjjtaci  tcsvtou. 

Als  Musterstellen  seien  angeführt  Horn.  £  255  zovtfrorco,  5?p' 
töuvoi,  z  391  sxx^aTO  YjBe  «raX^vr,,  <t>  234  3  $'  sr^cJTO  o?3|JiaTi  totov. 
Auf  Grund  von  Conjecturcn  wären  zu  nennen: 

xat  t5t£       f57^  wXr40uve*:c,  o>?  £xsXfiyc£v 
166    ocjr&q  6  Tcavxoxparwp  xa-  aygeto  aXXo;  fiV  aXXw 
Xab$  aicEipistc«;. 

üeberliefert  ist  ay*av£v,  das  reflexiv  gebraucht  wäre:  allein 
sowohl  das  vorangehende  rXr,8yv£Ts  wie  auch  die  analogen  Stellen 
I  57  flR>5€56e  zAYjftyvficO'  und  I  272  aug5|A£voi  rXYjeyv6|xsvot  sind 
Grund  genug  auch  hier,  wie  ich  gethan,  oü^ero  zu  vermuthen; 
vgl.  Horn.  6  66  U*eto  ispsv  Vap. 

XI  60    Afywcos  Wxpyutv  xoXXrjv  /64va  ap8eycsi£v. 

Diese  Fassung  hat  Nauck  dem  Verse  gegeben,  da  das  über- 
lieferte ATy-jitcs;  Saxpy««,  w3XXt,v  /ösva  5'  ap$£ys£i£v  unstatthaft  ist; 
für  die  Emendation  spricht  XI  310  xal  3axpy<r.v  ßpstiot;  ^p^yca; 
ipoypa;. 

I  156  tcoXXtjv  -/ftiva  apowovre; 
In  «1»*F  liest  man  xsXXr,v  fatav  ap3£uovr£;;  Turnebus  wollte  ^atav 
durch  y^v  ersetzen,  Meineke  fatav  $£uovte;  schreiben.  Diesen 
Vorschlägen  liegt  die  Anschauung  zu  Grunde,  die  in  der  über- 
lieferten Fassung  nothwendige  Correption  des  Diphthongen  at 
in  faTav  sei  unzulässig;  indess  ist  dies  irrig,  da  dergleichen  oft 
genug  bei  den  Sibyllisten  vorkommt.  Dagegen  gab  die  durch 
Nauck  hergestellte  Fassung  der  eben  besprochenen  Clausula  von 
XI  60  ihm  Veranlassung  zu  vermuthen,  dass  an  unserer  Stelle 
Y*tav  für  /8ova  eindrang,  damit  der  Hiatus  beseitigt  werde. 

Einige  Stellen,  in  denen  man  früher  einen  Hiatus  in  der 
bukolischen  Diärese  wahrnehmen  konnte,  werden  nunmehr  auf 
Grund  besserer  Tradition  oder  notwendiger  Textesünderung 
bei  Seite  zu  lassen  sein. 

Nach  M'  heisst  es  II  239  -aßaiiö  i£  Aowva't  Wtxfipauvo;,  wo 
übrigens  t*  ganz  müssig  ist.  Es  ist  einzig  der  Ueberlieferung 
von  4»  zu  folgen,  welche  -aßafoO  'Acwvats;  fynApxjvoz  bietet. 

Im  Verschlusse  III  227  ist  gemäss  dem  in  XV  überlieferten 
zp:^ivT£ta  acrpoXoYCuj'.v  mit  Struve  icpopovr«'  arrpoXoYoyatv  zu 
schreiben;  in  *P  ist  hier  die  Tradition  getrübt:  ^poptavTia  asrpo- 


Digitized  by  Google 


GO 


IX.  Abhandlung  :    R  zftcb. 


AofcOutv;  der  Ausdruck  icpojAavrta  würde  eine  singulare  Bildung 
darstellen. 

Im  zweiten  Hemistichion  von  V  369  steht  in  <1>  <*><;  Byj^otc 
aXXo;  ircotei,  während  *Ir  lr,  -ot'  äXXo;  bietet.  Da  der  Zusammen- 
hang offenbar  eine  Negation  verlangt,  so  wird  man  sich  dem 
einfachsten  Vorschlage,  der  von  Badt  herrührt,  anschliessen 
können:  ou5e  tzot  aXXo;  izoU:.  Alexandre  hatte  an  {jlt4-ct£ 
oder  c{Jt:ot£  aXXo;  gedacht,  wobei  der  Hiatus  aufrecht  bliebe. 
In  dem  Verse 

VII  16  AiOionec  Sücrrjvot  jr*  aX*f£a  oixtpa  raöiv-E; 

hat  Alexandre  längst  das  unhaltbare  6-'  aX?«»  durch  Ox'  aX^s;; 
ersetzt. 

In  dem  von  dem  Interpolator  der  pseudophokylideischen 
Partie  im  zweiten  Buche  selbst  geschmiedeten  Verse  II  106 
heisst  es  ;£tvo;  y£  °^  Tt*  £v  "J"v-  Allein  dies  ?£  dürfte  auch 
von  dem  Compilator  kaum  herrühren ;  vielleicht  schrieb  er  t:i. 
Achnlich  ist  wohl  XI  246  p£vj  Ii  *;s  s;avapj«t  die  Partikel 
durch  tot  zu  ersetzen. 

Ganz  verderbt  ist  die  Ueberlieferung  in  III  399  xaj-b; 
if'  uuäv  wv  !<;  ojxdfpova  atciov  apr,^  |  ©Oeixai.  Ohne  auf  die  Vor- 
schläge einzugehen,  die  gemacht  worden  sind,  um  einen  Sinn 
in  diese  Trümmer  hineinzubringen ,  bemerke  ich  bloss ,  dass 
bei  keinem  der  vorgeschlagenen  Emendationsversuche  der 
Hiatus  in  der  bukolischen  Diärese  aufrecht  bleibt. 

Von  Alexandre's  Conjectur  zu  VII  54  tuzavot;  xe  xpatowt 
xe  yj/ov  ISwxav  für  das  von  «1»  gebotene  xa»  xujAiravot;  xai  xcsxot; 
fj/ov  I5o>xav  (U*  rjjjiTcävot;  xai  xpox&:$)  ist  abzusehen,  da  Meinekc 
weit  annehmbarer  xuxavo«;  xa:  xöpxot;  r^/sv  Icwxav  zu  schreiben 
empfahl. 

B.  Der  bisher  betrachtete  Hiatus  in  der  trochäischen  Cäsur 
und  der  bukolischen  Diärese  hat  sich  als  durchaus  legitim  er- 
geben. An  anderen  Stellen  des  Verses  jedoch  gilt  er  den 
Sibyllistcn  als  im  Allgemeinen  nicht  zulässig.  Volkmann's 
Behauptung  Lect.  Sibyll.  10  ,hiatus  admitti  potest  post  theses 
in  fine  omnium  pedum'  wird  sich  als  irrig  herausstellen.  Nur 
spärliche  Fälle,  die  sammt  und  sonders  durch  bestimmte  Um- 
stände bedingt  und  entschuldigt  erscheinen,  weichen  von  dieser 
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Norm  ab.  Die  meisten  der  ihr  widerstrebenden  Fülle  beruhen 
auf  Trübung  der  Ucberlieferung  und  bedürfen  der  Correctur. 
Ich  will  der  Ucbersichtlichkeit  halber  die  betreffenden  Stellen 
nach  den  einzelnen  Versfüssen  reihen,  in  denen  die  Hiate  sich 
vorfinden. 

1.  In  der  Senkung  des  ersten  Fusses: 
a)  in  der  ersten  Kürze. 

XII  210    xav-eararip  jxevaOujACv 

Diese  Stelle  ist  nicht  anzutasten,  da  die  starke  Interpunction 
nach  Ttavta  den  vorhandenen  Hiatus  wegen  der  im  Vortrag  ein 
tretenden  Pause  nicht  wahrnehmbar  macht.  Man  wird  des- 
halb keineswegs  darauf  verfallen  dürfen,  etwa  -ärr'  •  x/rip  zu 
schreiben;  vgl.  übrigens  XI  119  AtvyrwS  y.-*(*Qj\>.i  '  oi-z?  (3  a). 
Auch  lässt  sich  auf  ahnliehe  Belege  anderwärts  hinweisen,  wie 
Theokr.  XV  32  xaüe  •  exstoe  (an  derselben  Versstelle).  Ich  be- 
merke noch,  dass  im  alten  Epos  einige  Hiate  an  dieser  Stelle 
selbst  ohne  Interpunction  vorkommen  wie  Horn.  T  194  3i7»pa  £>r,;. 

Was  jedoch  in  den  Sibyllinen  sonst  an  solchen  Hiaten 
sich  vorfand,  ist  emendationsbedürftig  oder  durch  bessere 
Kenntniss  der  Quellen  der  Textesrecension  bereits  richtig  gestellt. 
Letzteres  ist  der  Fall  bei 

III  333    vau  3'  ep?J{>.o$  Sxaca  c£Ö£v. 
In         steht  zwar  überliefert  ^oHa  spr,jAo;,  aber  der  Zusammen- 
hang verlangt  ein  5'  und  dies  liegt  in  denselben  Handschriften 
an  der  gleichlautenden  Stelle  III  273  wirklich  vor,  woraus  ich 
es  auch  in  jene  einsetzte. 

VIII  361    oT5a  V        bdwoo  x*  ap-Ojisv 
Das  in  früheren  Ausgaben  nicht  vorhandene  3'  nach  o-3x  liest 
man  sowohl  in  der  besten  Handschriftenclasse  Q  (und  ausser- 
dem in  dem  der  Sippe  «1»  angehörigen  Codex  A),  wie  auch  in 
der  Urquelle  dieses  Verses,  dem  Pythiaorakel  bei  Herodotos  1 47. 

Auf  einer  falschen  Conjectur  Alexandre's  beruhte  der 
Hiatus  in  VIII  72  tout»  oxaec  StSouc.  In  «I»  steht  xawO'  (oder 
txjt')  Sxaat,  in  W  Taüxa  ract;  ich  vermuthete,  dass  xzü-zi  v'  äxaet 
zu  schreiben  sei.    Aehnlich  steht  es  mit 

V  255    aXXa  ixim;<:£{  ts  xaxuiv  atüm  Tpsxata 
Die  Oorruptel  am  Eingange  (A  hat  aXV)  muss  emendirt  werden, 
indem  man  entweder  mit  Mendelssohn  «aX*  xept;  crr-aou-i  schreibt, 
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oder  wie  ich  vermuthete  aXXa  y  avaonffcouot;  aXXa*  ?£  (siebe  z.  B. 
I  385)  ist  eine  in  jüngeren  epischen  Dichtungen  wie  z.  B.  in 
den  Manethoniana  beliebte  Formel. 

Nur  geringer  Hilfe  bedarf  der  Vera 

III  240   ou5e  opous  vaitjc  y£itwv  *oD  fsixovos  a^p£l- 

Es  ist  blos  0'  vor  cpou;  einzufügen. 

Schwieriger  ist  die  Entscheidung  betreffs 

III  2o()  et;  to  5po;  -tva  xai  xbv  vciaov  xxX.  Da  dem  Zu- 
sammenhange gemäss  der  Vordersatz  nicht  bis  zu  dem  in  der 
Ueberlieferung  mit  xal  xbv  vc>ov  beginnenden  Satze  sich  er- 
strecken kann,  sondern  vor  vcjaov  abbrechen  muss,  so  habe  ich 
geschrieben  e;  Z'.vä  cpc;  atxu,  eov  vdjxov;  allenfalls  Hesse  sich 
wegen  des  Wortlautes  in  Exod.  V  12  und  der  homerischen 
Fügung  P  134  Tceci'cv  xö  'AXrjisv  auch  an  iq  2tvä  xb  Spo:,  x£6'  £5v 
vöjxcv  xxX.  denken;  in  keinem  Falle  aber  wird  man  sich  mit  der 
überlieferten  Wortfolge  befreunden  können. 

Da  im  gesammten  Sibyllinencorpus  ausser  der  oben  be- 
sprochenen entschuldigten  Stelle  XII  210  kein  Hiatus  nach 
der  ersten  Kürze  des  ersten  Fusses  unzweifelhaft  sicher  steht, 
so  wird  man  auch  die  Tradition  von 

I  224  sq.  xat  jr,  £xaXü<f6r, 

sraca  azEipiaisi; 

nicht  für  unantastbar  erklären  dürfen,  da  nach  zasa  keine 
Sinnespause  eintritt.  Ich  halte  deshalb  xivxr,  oxs-pe^to;  für  wahr- 
scheinlich: ,allüberall  ward  vom  Wasser  bedeckt  die  unend- 
liche Erde«. 

b)  in  der  zweiten  Kürze. 

I  312    Iv8sto.  aXXa  xai  auxct 
Da  hier  am  Schlüsse  des  ersten  Fusses  starke  Interpunction 
eintritt,  so  wird  der  Hiatus  thatsächlich  behoben;  vgl.  ähnliche 
Belege  aus  Homer  N  300  eczexo,  5;  x'  sfsßrjse  o  327  IzXexo;  f, 
c6  7c  O  227  srXexc,  cxxt  zapoiös. 

I  111  sq.  oi  xoXXa  )tsecxcv 

atpoxa,  oux£  Öebv  $£i5i6xe;  oux'  avöpwzou;. 

HI  9  sq.  xa't  oüx  euOitav  axap^bv 

ßai'v£X£,  döavaxou  xxtoxou  niixv^jxcvoi  aie(; 

Auch  diese  beiden  Fälle  sind  nicht  anzutasten,  denn  wieder 
tritt  nach  ai'ixaxa  respective  ßaivexe  Sinnespause  ein,  wenngleich 
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keine  so  starke  wie  in  dem  vorher  besprochenen  Falle.  Die 
genannten  Worte  hängen  mit  dem  Vorausgehenden  eng  zu- 
sammen, ob  man  äusßerlich  ein  Komma  nach  ihnen  Betzen  mag 
oder  nicht. 

Nur  diese  drei  Beispiele  von  Hiatus  nach  dem  ersten 
Fusse  sind  berechtigt,  alles  übrige,  was  in  älteren  Ausgaben 
geduldet  ward,  beruht  auf  Verderbniss  der  Ueberlieferung. 
Dahin  gehört 

VIII  169  xai  idre  drpbs  während  die  Familien  <1>  W 

in  dieser  Weise  schreiben,  steht  das  Richtige  xai  tsts  3'  «fvc? 
ava£  in  dem  gleichlautenden  Verse  XIV  360  in  Q,  und  das 
angeführte  erste  Hemistichion  mit  Bewahrung  des  3'  auch  noch 
XIV  205;  ich  habe  nach  diesen  Parallelstellen  dies  in  VIII  169 
ausgefallene  3'  natürlich  eingesetzt. 

Ebenso  wie  in  dem  oben  erwähnten  Beispiele  ist  bei  der 
Einleitungsformel  xai  töte  3',  wie  sie  vor  vocalischem  Anlaute 
sich  so  häufig  in  den  Sibyllinen  vorfindet,  dies  den  Hiatus  tilgende 
V  in  den  Handschriften  mitunter  verloren  gegaugen: 

XI    56    xai  tcte  u'.tovoT^ 
XI V    18    xai  t6ts  ecget'  ava; 
XIV  177    xai  tcte  'EXAa3a  zacav 

In  allen  drei  Fällen  habe  ich  das  nothwendige  3'  beigefügt. 

Hier  mag  auch  bemerkt  werden,  dass  die  in  früheren 
Ausgaben  vorliegende  Fassung  des  Einganges  von  XIII  166 
2tj  t6te  out'  bXioti  blos  auf  unrichtiger  Conjectur  beruht;  in  Ö 
steht  verderbt  Wj  tot'  out',  wofür  ich  nach  der  so  geläufigen 
Formel  xai  t£te  3'  auT'  hergestellt  habe. 

Hingegen  ist  statt  des  handschriftlich  gebotenen  XI  239 
xai  Tore  'Iou3a(ct;  xaxbv  icatxcn  nach  der  parallelen  Stelle  XI  45 
xai  tot'  'fcoäafou;  zu  schreiben,  wie  Alexandre  mit  Recht  gethan, 
während  Friedlieb  merkwürdiger  Weise  gerade  verkehrt  die 
XI  239  überlieferte  falsche  Leseart  auch  in  XI  45  eingeführt 
wissen  wollte  und  sogar  in  XIV  141  xai  töte  3'  tzxo36rou  das 
handschriftlich  überlieferte  und  nothwendige  3'  wegliess. 

Ein  durch  den  Zusammenhang  gefordertes  3'  ist  am  Ende 
des  ersten  Vcrsfusses  zufallig  verloren  gegangen  in 

III  341    xdcikaxa  -ffik  ßapa6p'  dr/av^ 
V    25    3i;  3£xa  3;  Tt€  ixetO'  i;tt 
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Durch  Einfügung  der  Partikel  8'  wird  auch  hier  der  Anstoße 
beseitigt. 

So  ist  meines  Erachtens  auch  II  91  roic  ov3pa  xew^a 
icwv  zu  behandeln,  da  ich  diesen  Hiatus  nicht  auf  Rechnung 
des  Urhebers  dieses  Verses,  d.  i.  des  Interpolators  setzen  möchte, 
von  welchem  die  Verse  91 — 96  in  den  Pseudophokylidea  her- 
rühren, die  ins  zweite  Buch  (in  XV)  eingeschoben  sind.  Nauck 
wollte  avSpa  durch  ftota  ersetzt  wissen;  da  aber  letzterer  Aus- 
druck gleich  wieder  im  folgenden  Verse  92  begegnet,  so  ergäbe 
sich  eine  unangenehme  Wiederholung. 

In  anderen  Fällen,  wo  sich  durch  Corruptelen  im  Vers- 
eingange Hiate  eingeschlichen  haben,  genügt  entweder  eine 
geringe  Nachhilfe,  um  den  richtigen  Wortlaut  wieder  herzu- 
stellen, oder  es  ist  in  den  Sibyllinen  selbst  an  einer  parallelen 
Stelle  die  ursprüngliche  Leseart  erhalten,  wornach  der  Fehler 
leicht  heilbar  ist. 

Letzteres  geschieht: 

XII  99    eiTa  to  sueeßewv  vfct  chivr^ 

Man  braucht  nur  den  gleichlautenden  Vers  V  36  heranzuziehen, 
um,  wie  Alexandre  richtig  sah,  das  verderbte  to  zu  tt?  zu  ver- 
bessern. Ebendaher  habe  ich  die  Schreibung  fj*£t  sXettj;  in 
oXstrjp  ?j;ei  verändert. 

Ein  und  derselbe  Fehler  steckt  in  den  Versen 

III  113    o'üvexa  o'i  TcpömoToi  eVav 
III  141    Touvexi  ol  At"  ezuvonaoavO' 

An  diesen  Stellen  ist  ot  sinnlos;  ziehen  wir  jedoch  den  in  der 
Nähe  stehenden  Vers  III  128  oOvexi  tot  Trpsaßtoxa;  Ivjv  in  Betracht, 
so  ergibt  sich  die  richtige  Leseart  von  selbt;  beide  Male  haben 
wir  xot  für  et  zu  setzen. 

Auf  dieselbe  Weise  wird  der  Fehler  beseitigt  in 
XII  214  af,[i<x  3e  ot  gerat  ooßepov.    In  den  Versen  XIV  98 
und  179,  welche  denselben  Wortlaut  bieten,  ist  die  richtige 
Leseart  tci  erhalten,  und  darnach  habe  ich  unsere  Stelle  ver- 
bessert. 

Nur  leichter  Emendation  bedarf  es  um  einen  überlieferten 
Hiatus  am  Ende  des  ersten  Fusses  zu  beseitigen  an  folgenden 
Stellen : 
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I  130  fjv  3e  ve  oi>x  iXe-fwatv;  da  das  persönliche  Object  zu 
aXe-futttv  im  Contexte  fehlt,  so  hat  Nauck  zweifelsohne  Recht  daran 
gethan,  dieses  (das  hier  ein  Personalpronomen  sein  muss)  in 
Ys  zu  vermuthen,  indem  er  mit  Bezug  auf  die  redende  Person 
Gottes  |xeu  filr  7s  verlangte;  vielleicht  ist  noch  einfacher  pe'  =  jaeo 
zu  schreiben,  wodurch  sich  die  Corruptel  leichter  erklären  liesse. 

I  202    oaca  ts  t^oczi  tu  cot  fceonjv 
So  bietet  4>;  allem  Anschein  nach  nur  aus  dem  Bestreben  den 
solchergestalt  vorliegenden  Hiatus  zu  beseitigen,  ist  die  un- 
geschickte Leseart  5gc«  to»  in  Ur  hervorgegangen.  Volkmann 
dachte  an  6«ari' ;  doch  liegt  meines  Erachtens  viel  näher  oaaa  xep. 

I  291    aprt  5e  atv^aw 
So  «l>,  H:  apTt  Je  Swifato.  Auf  einfache  Weise  hat  Meineke  durch 
die  Schreibung  afprta  3'  aivVjcrw  die  Corruptel  beseitigt. 

IV  34  oSt  exl  Äpaevo«  ußpiv 
o-*3s  er'  lautet  der  Verseingang  bei  Clemens  Alexandr.  Paedag. 
II  10,  99  Dind.,  die  sibyllinischen  Handschriften  bieten  theils 
cur'  ext  (0»),  theils  oW  ex'  (V);  in  Q  fehlt  der  ganze  Vers.  Mit 
Rücksicht  auf  die  Leseart  bei  Clemens  und  auf  den  Zusammen- 
hang mit  dem  vorangehenden  Verse  ist  es  am  einfachsten  ou3e 
t*  eV  oprevo;  üßpiv  zu  schreiben.  Badt'a  Vorschlag  gut'  au  ex' 
scheint  mir  nicht  annehmbar. 

Dem  in  <1>  überlieferten  Verseingange 

VI  28  ^v{xa  d<rcp% 
gegenüber  steht  in  der  besten  Ciasse  Q  fytxa  8'  aarpatyet  und 
in  der  am  wenigsten  zuverlässigen  M'  rjvtV  dcrpa^et?.  Wie  ge- 
wöhnlich, steht  Q  der  Wahrheit  am  nächsten:  van  Herwerden 
stellte  hienach  (Mnemos.  nov.  XIX  354)  ^vtx'  oxacrcpatWie  her, 
da  die  früher  von  Alexandre  vorgeschlagene,  auch  von  mir 
recipirte  Fassung  ^vtV  5v  acrpötyets  wegen  der  Verbindung  des 

ov  mit  dem  Optativ  eine  bedenkliche  Singularität  bilden 
würde. 

Der  anstössige  Hiatus 

XI  184    eVt'  H\  i^lsr^%o,r:t  eiewv 
ist  durch  Nauck's  einfache  Emendation  exci  xa{  beseitigt  worden. 

2.  In  der  Senkung  des  zweiten  Fusses: 
Die  einschlägigen  Stellen  weisen  meist  auf  Trübung  der 
Ueberlieferung. 

Sitsuncib«r.  d.  phil.-hi.t.  Cl.  CXXVI.  Bd.  9.  Abb.  5 
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a)  In  der  ersten  Kürze. 

Bloss  der  unterbliebenen  Elision  bedarf  es  um  den  an- 
sässigen Hiatus  zu  entfernen  bei 

V  378    criv  ts  v.r.  a!|Aa  u&wp 
XIV  274    äpYa^^v  T£  *n;v  ^pwv. 

Ich  habe  aV  u°d  *'  aTr,v  geschrieben;  in  dem  letzteren 

Falle  kommt  ütyjv  erst  zu  seiner  richtigen  Messung. 
Ebenso  leicht  lässt  sich  der  Vers 
XIII  133    Map^ja;  II  sssy;  zr.  Iljza[xc;  ap^upscivr,; 
richtig  stellen.  Ich  habe  V  czissy;  hergestellt,  da  auch  in  dem 
unmittelbar  vorangehenden  Verse         cr.izzi  xai'  'Aji-aviv,  5;:y; 
ce  Auxo;  z^xtj.^v.  beide  Pronominalformen  (o?c;  und 
wechseln. 

Trefflich  emendirt  ward  durch  Meineke 

V  258    'Kftsauov  0  aptstc; 

wofür  er  das  aus  dem  epischen  Sprachgebrauche  wohlbekannte 
l-fl  aptsrs;  herstellte;  vgl.  übrigens  ans  den  Sibyllincn  XI  12!> 
'EXXr(vu>v  ^pu>£;  apr^C/vUiv  cyj  aperes:. 

Man  wird  im  Hinblicke  auf  die  erwähnten  Fälle  viel- 
leicht Volkmann  beipflichten  können,  der  in 

137    stjA*.  0   e^w  0  toik 
den  Vorschlag  machte  5  7'  eüv  zu  schreiben.  Immerhin  findet 
der  Hiatus  durch  den  Umstand,  dass  z  süv  einen  Begriff  dar 
stellt,  eine  Entschuldigung. 

Eine  eigene  Stellung  nimmt  ein 

II  234  sq.    rtV  br.bzzq  Öijps;  T£  y.al  kpr.i~x  y.a't  TtitiTjva 
Ootv^avrc,  3Xa^  Txjia;  £z:  ßijjAa  xaXsssit. 

Die  durch  Interpunction  gekennzeichnete  Sinnespause  liess»e 
sich  für  die  Zulassung  des  Hiatus  in  Anschlag  bringen,  ander- 
seits mahnt  die  Singularität  des  Falles  zur  Vorsicht,  weshalb 
ich  Öctvr(cavÖ'  aXea;  vermuthet  habe.  Oder  steckt  in  SXa^  em 
Adverbium  atvw<;  oder  dergleichen? 

b)  In  der  zweiten  Kürze. 

Zu  erwähnen  ist  ein  einziger,  offenkundig  verderbter  Vers 
XIV  32    'PüMMjv  c  3-jxsti  istlv  tSstv  ouB'  ecriv  ay.oGsai. 
Den  Accusativ  TwjArjv  setzte  Alexandre  für  den  von  ü  gebotenen 
Nominativ;  ooxe-t  esr-v   steht  nur  in  einer  Handschrift  ^Q), 
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während  die  übrigen  noch  fehlerhafter  oüxsY  geben.  Mendels- 
sohn meinte  die  Corruptel  durch  die  Schreibung  oüxi-:'  st'  be- 
seitigen zu  können,  die  mir  nicht  annehmbar  erscheint;  ich 
selbst  habe  ouxit'  äp  vermuthet. 

3.  In  der  zweiten  Kürze  des  dritten  Fusses: 

Die  Untersuchung  erfordert  hier  besondere  Sorgfalt,  da 
auf  Grund  der  Ueberlieferung  einiger  Stellen  es  scheinen 
könnte,  als  ob  unter  gewissen  Umstünden  an  dieser  Stelle  bei 
einem  oder  dem  anderen  Sibyllisten  Hiatus  wirklich  zulassig 
sei.  Bei  Gelegenheit  der  Besprechung  des  Verses  II  242  hat 
Mendelssohn  (Philol.  N.  F.  III  2)  die  auf  Volkmann  Lect. 
Sibyll.  p.  10  beruhende  Behauptung  vertheidigt,  es  trete,  wenn 
auf  die  Penthemimeres  ein  von  einer  vocalisch  schliessenden 
Präposition  (die  zweisilbig  ist)  begleitetes  und  regiertes  Sub- 
stantiv mit  vocalischem  Anlaute  folge,  letzteres  mit  der  Prä- 
position in  ein  so  enges  Verhältniss,  dass  beide  zu  einem 
Ausdrucke  verschmelzen,  so  dass  der  Hiatus  nur  scheinbar 
sei,  wie  I  200,  201,  318  II  253.  Sonach  wäre  diese  Art  des 
Hiatus  am  Schlüsse  des  dritten  Fusses  entschuldigt. 

Um  diese  Frage,  von  deren  Lösung  die  endgiltige  Ge- 
staltung einer  Reihe  von  Stellen  abhangt,  zu  entscheiden,  ist 
eine  kritische  Sichtung  des  ganzen  einschlägigen  Materialcs 
von  Nöthen.  Es  wird  hiebei  auf  Grund  der  Ueberlieferung 
jedes  einzelnen  Falles  zu  untersuchen  sein,  ob  sich  auf  keinem 
anderen  Wege  als  durch  die  Constatirung  einer  derartigen 
Kegel,  kraft  welcher  die  Sache  sich  freilich  einfach  gestalten 
würde,  eine  befriedigende  Lesung  ergibt. 

Fassen  wir  zunächst  eine  Gruppe  von  Stellen  ins  Auge, 
in  denen  es  sich  um  die  Präposition  Cxs  handelt.  Ich  setze 
vorerst  die  handschriftliche  Ueberlieferung  der  betreffenden 
Verse  her: 

I  394    -AXttizzzx'.  W  avSpüv  ßapßapofwvwv 

XIV    82    a>  zcca  T^rAami  u-ö  t'  avjpöiv  ßapßaposiovwv 
XIV  123    zoXXal  5'  au:£  zsXit;  Ct:'  avOpeözwv  xoXsfX'.CTwv 
XIII    70    2<rr£v  oXauja-:vwv  u-'  avrtzaXüiv  ts  ttcXy^ov 
VIII  460    zaXXojiivY;  xpa5(r,v  yx'  if^ctczif  äy.ouat«;. 

Im  Vers  XIV  123  hat,  um  den  metrischen  Fehler  zu 
beseitigen,  Mai  uxö  geschrieben,  worin  ihm  Alexandre  folgte, 

6» 
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der  seinerseits  wiederum  I  394  (dies  nach  Opsopoeus)  und 
XIII  76,  dann  VIII  466  ebenso  uxc  in  den  Text  setzte:  dagegen 
beliess  er  XIV  82  0x5  t'  avSpwv,  obzwar  das  t*  hier  ganz  un- 
statthaft ist.  Was  zunächst  die  beiden  ersten  Verse  betrifft, 
so  scheint  es,  als  ob  die  Ueberlieferung  durch  Stellen  wie 
III  528  jx'  ixOpwv  ßapßapcswvwv  veranlasst  wäre  oder  III  332  uxa 
V  iyßp&v  ßapßapcOu{xo)v;  als  ursprüngliche  Schreibung  wird  man 
dagegen,  ohne  zu  dem  Auskunftsmittel  Alexandre's  zu  greifen, 
nach  Meineke's  Vorschlag  zu  I  394  avSpwv  yxo  ßzpßapofumov  an- 
sehen dürfen.  Die  dritte  Stelle  findet  einfache  Heilung  durch 
Meineke's  und  Nauck's  Vermuthung  x5Xy;s;  ux\  Dieser  Emen- 
dation ganz  analog  ist  eine  von  Alexandre  selbst  herrührende 
Verbesserung,  der  die  Corruptcl  in  XIV  247  xai  t6t£  Tpet;  ßactXst; 
ex'  irfhak  Tsi'xea  'Paulis  zutreffend  durch  die  Conjectur  ßaatXije; 
Ix'  beseitigte,  während  er  sich  merkwürdiger  Weise  an  der 
ersten  Stelle  XIV  123  bei  x5Xet?  ux5  beruhigte.  In  dem  Verse 
XIII  76  ist  meines  Erachtens  vor  der  Präposition  ein  zu  dem 
Particip  gehöriges  Wörtchen,  nämlich  xsp  ausgefallen;  zugleich 
habe  ich  am  Schlüsse  für  te  xoX^tuv  hergestellt  xoXiijtü>v.  Im 
Vers  VIII  466  endlich  gibt  Meineke's  sachlich  wie  formell  treff- 
liche Emendation  ux*  avwtVcoictv  a/.ouat^  eine  weit  annehmbarere 
Lösung  als  die  Einführung  des  6x6  mit  Hiatus. 

Hier  mag  auch  einer  schwer  verderbten  Stelle  gedacht 
werden,  die  bei  dieser  Frage  mit  betheiligt  ist.  Es  heisst  in 
den  Handschriften 

XH  88  sq.  uxb  aujjoyiotat  8' 

st!;ev  üStop  oroxov  dx'  'Üxsovoto  ^ootwv 

Das  Subject  ist  Nero.  Mit  Beihilfe  der  ähnlichen  Stelle  V  26  sq.. 
die  nach  meiner  Fassung  lautet  xetvos  Se  xoG'  ücrcorcov'  'Qxsavoto  | 
t^eö*  uBo>p  ajxxwTiv  ux*  Auaovi'owi  5af?a;  habe  ich  den  Wortlaut 
dadurch  in  einige  Ordnung  zu  bringen  getrachtet,  dass  ich  die 
beiden  Versschlüsse  ihre  Plätze  wechseln  Hess  und  schrieb: 
dxb  8'  'Qxsovcio  £oiu>v  |  t^eO'  GSwp  okjtscxtgv  ux'  Aüaovi'otai  Saidas. 
Damit  entfiele  auch  hier  der  anstössige  Hiatus. 

Ich  lasse  die  Fälle  mit  der  Präposition  ex(  folgen.  Von 
Wichtigkeit  ist: 

ni  413    dXXa  [xsToeyu;  eEXwp  sxi  dvOpwxotctv  epaoraT; 
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Das  auffällige  itd  steht  in  <t>,  während  die  sonst  schlechtere 
Sippe  W  eoot  gibt  Die  Form  iaetoutis  hat  schon  Klausen  an 
Stelle  der  handschriftlichen  Corruptelen  eingesetzt.  Obgleich 
iid  gar  keinen  Sinn  gibt,  liessen  es  die  Herausgeber,  auch 
Alexandre,  stehen.  Aber  diesmal  ist  die  richtige  Leseart  in  dem 
yon  der  Familie  *T  überlieferten  hrf  versteckt.  Wie  nämlich 
zu  emendiren  ist,  lehrt  der  gleichlautende  Vers  III  447,  wo 
sich  Iotj  findet;  so  muss  auch  hier  geschrieben  werden:  angeredet 
ist  das  im  Verse  zuvor  genannte  ["IXou]  e-ffeve;  <*Va  (die  AiveiSat). 

II  42    yjxi  töte  x«s  Xaös  e-xt  dÖavdfroiotv  asOXot; 

Dies  die  Lesart  von  wogegen  V  die  elidirte  Form  der  Präpo- 
sition (eV)  bietet.  Von  letzterer  ist  auszugehen,  indem  es, 
wie  der  Anonymus  Londinensis  erkannte,  im  Hinblicke  auf 
den  in  den  Sibyllinen  so  überaus  häufigen  Verseingang  xal  tote 
^  nur  der  Ergänzung  des  hinter  tote  ausgefallenen  2^  bedarf, 
um  den  Vers  zu  heilen:  xat  t6te  5tj  xäs  Xais  eV  döavaroictv  diOXot;. 
Naucks  Vorschlag  xal  ffujxxas  t6te  Xotb;  sV  xtX.  entfernt  sich  etwas 
zu  weit  von  der  Tradition. 

XIV  247    ruxl  t5te  tPei;  ßactXsts  ex'  dfXou  tei/soc  'Pwjayjs 

Dass  diese  Leseart  von  □  Alexandre  selbst  in  meinem  Sinne 
richtig  gestellt  hat,  indem  er  ßa7tXf(s;  sV  cmendirte,  ist  schon 
bemerkt  worden. 

I  260    xyjyv'jiaevij  oXtyriS  ex'  -rjtsvo;  ECT^pcxro 
Gegenüber  dieser  in  <!>  vorliegenden  Fassung  gibt  xl"  oXt-pj; 
ex:  tjovo;.    Allein  schon  Volkmann  hat  den  Fehler  durch  die 
Schreibung  oXtfrjuiv  sV  floctv  beseitigt. 

I  261  ect!  5*  ti;  *pu-]f{»js  eV  ifcelpcto  |AsXa{vi;s  |  .  .  .  Hps;. 
Behufs  Behebung  der  vorliegenden  Schwierigkeit  hat  Castalio 
ix!  rpeipou  geschrieben  und  Alexandre  das  fehlerhafte  -rt;  in  t: 
(:pos)  verändert.  Allein  ein  Umstand,  auf  den  ich  (Kritische 
Studien  p.  8)  aufmerksam  gemacht  habe,  muss  uns  gleich  stutzig 
machen:  ix'  ^xs'poto  [jisXaivr,;  ist  überliefert  und  in  dieser  Fassung 
eine  alte  epische  Formel,  die  schon  im  Horn.  Hymn.  VII  22  an 
derselben  Versstelle  zu  finden  ist.  Es  wird  daher  das  zweite 
Hemistichion  festzuhalten  und  die  Verderbniss  anderswo  zu 
suchen  sein.  Ich  habe  eVn  5'  sv!  «l»puY»'.«v  im  Eingang  des 
Verses  vermuthet.  Die  Namensform  <l*pufl'0iciv  hat  ähnlich 
Lobeck  XIV  102  aus  dem  überlieferten  fptrffswiv  hergestellt. 
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IX.  AbhaudluDg :  Hsach. 


I  317  sq.  5ri  (Ar;  xxcoxXv<7|jwv  ux£orr( 

au-iq  xotvp£tv  ext  ivQptixoui;  koxoÖj|xo^. 

In  «I»  ist  ixt,  in  W  aber  eV  geschrieben.  Auch  hier  steckt  der 
Fehler  im  vorangehenden  Worte,  indem  zottjcscOat  herzustellen  ist. 

Wenig  bedeutet  eine  weitere  Stelle,  wo  es  sich  um 
handelt,  da  der  Wortlaut  alle  Merkmale  arger  Zerstörung  an 
sich  trägt: 

XII  149  sqq.  xa»  0pY)xtöv  va^v  xsXuxoktXav  oScatv 

txxlpcec  xat  Tau?  £xi  Ir/ara  ßipßatpa  'EYjVsu 
Tsp^avou;  vatavT«;  otoroßoXou;  t  "Ißrjpa;. 

Mit  Hilfe  von  XII  43  habe  ich  (Krit.  Stud.  106)  den  ganz 
verderbten  Vers  150  lesbar  zu  machen  versucht,  indem  ich 
£xx£pc£t,  xparepau;  a'  aXsast  xapi  yi:j\xotz:  'Pyjvsu  schrieb;  vgl.  die 
nilhere  Begründung  a.  a.  O.  Dass  ixt  It/jxzx  ganz  unmöglich 
ist,  liegt  auf  der  Hand. 

Eine  andere  Gruppe  ähnlicher  Erscheinungen  betrifft  die 
Präposition  obre: 

XIV  172    /.ai  töte  5'  xW  ip;st  a-'  Aipxrsta  {xsYttmj; 

So  lautet  die  Tradition:  Mai  hat  auch  hier  voreilig  axä  schreiben 
wollen,  worin  ihm  Alexandre  folgte.    Allein  viel  näher  liegt 
Meineke's  Emendation,  der  unter  Festhaltung  des  überlieferten 
ax'  im  vorangehenden  Worte  den  bekannten  sibyllinisehen  Op 
tativ  im  Sinne  des  Futurums  herstellte  (ap;£'.£v). 

XII  251    xctpav(vj;  Ivsxev  ax'  ivrsXwj;  £X£ye?Ö£(; 

Bequem  wäre  es  oxa,  wie  Alexandre  that,  hier  einzuführen. 
Aber  der  Vers  XII  257,  der  gleich  folgt,  mahnt  zur  Vorsicht: 
es  heisst  da  avrjp  xsiy.tXa^Tt;  irr.izir^  izz*{5.?Qii;.  Wer  sollte 
glauben,  dass  der  Sibyllist  einmal  aza  avraXir,;  i-EfipOc»;  und 
gleich  darnach  ia'  iaxEpfr,:  EX£YspOs{;  gesagt  hätte V  Vielmehr 
werden  wir  auch  hier  jene«  überlieferte  ix'  nicht  antasten:  allem 
Anschein  nach  ist  davor  ein  Wörtchen,  nämlich  tsY,  das  sich 
trefflich  in  den  Zusammenhang  fügt  und  zahllose  Male  von  den 
Sibyllisten  gebraucht  wird,  ausgefallen. 

Aehnlich  steht  es  meines  Erachtens  mit 

II  1S7    xai  töG'  c  (-hcß'-Yjc  ax'  aupavaj  äpjxa  titouvwv. 

Der  Hauptvertreter  der  Familie  «I»,  der  Codex  P,  bietet  die  an 
geführte  fehlerhafte  Leseart:  die  zweitwichtigste  Handschrift 
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derselben  Classe  A  gibt  axb  oupavoO,  während  in  der  Sippe  XV 
durch  Einschiebung  eines  vor  ax'  oupavoü  der  Fehler  ver- 
kleistert worden  ist.  Ich  habe  mit  Rücksicht  darauf,  dass  der 
im  nächsten  Verse  folgende  Ausdruck  ^iirt  V  txtßa;  einen  ge- 
wissen Gegensatz  darstellt,  es  für  wahrscheinlich  erachtet,  dass 
hinter  O^'v/nq;  ein  |asv  ausfiel:  mau  braucht  dann  nicht  zu  den 
in  A  und  M"  gewählten  bedenklichen  Auskuuftsmitteln  zu  greifen, 
um  den  Vers  lesbar  zu  machen. 

III  311    xal  t5:s  zay^ö^gt,  dreb  aTjxaTo; 

xzi  steht  in  «1>,  in  XV  diese  Construction  von  icAijoörjvac  wäre 
im  sibyllinischen  Corpus  ganz  singulär:  mit  richtigem  Gefühl 
hat  deshalb  Nauck  rXrjsOrjTrj  raXtv  aT^ato;  geschrieben,  wodurch 
auch  dieser  Hiatus  beseitigt  wird. 

II  3tö  Aacjjwrpb;  zaix^aivwv  a-s*  oupavsu  atYAi^evTO? 

Die  fehlerhafte  handschriftliche  Leseart  von  «I»  veranlasste  den 
Anonymus  Londinensis  xzo  oupr/sü  zu  vermuthen,  worin  ihm  Alex- 
andre folgte.  Allein  auch  hier  steckt  zweifelsohne  ein  Fehler, 
der  im  Ausfall  eines  kurzen  Wörtchens  besteht:  ich  dachte  an 
•^{Asaivwv  ~.t,  insofern  dies  Particip  als  Adjectiv  gefühlt  dem 
AajAzpc;  coordinirt  wird  (die  schlechtere  Sippe  W  bietet  XajAzpw; 
za^atvwv);  indess  ist  es  auch  möglich,  dass  Tza\t.vathw  rap  der 
ursprüngliche  Wortlaut  war,  wenn  nicht  ein  tiefer  gehender 
Fehler  vorliegt. 

Im  Zusammenhange  sind  zu  erwähnen 

II  252    xa:  töt£  oyj  KTrtzq  5u  atOojj.£vo*j  ^ozx\iolo 
II  315    ifYEAot  v.pi\j.zym  Sta/Osjxsvou.  zotajAsto. 

An  ersterer  Stelle  haben  «I»  und  *F  die  angegebene  Leseart  5ti 
2'05[i.£voo  (nur  P  gibt  a:sOo|i.s'voj),  an  der  zweiten  steht  o'.x/0:|a£voj 
in  «l*,  in  lIr  aber  -s  2:'  x/j)z\t.hyj.  Auch  hier  wollte  Castalio  $ta 
rlOopivoj  hergestellt  wissen.  Vergegenwärtigen  wir  uns  jedoch 
die  Stelle  II  305  ca'.s;ji£70i  Trjp:  zsaam  und  bedenken  wir  weiter, 
wie  leicht  aiOojjiai  und  Sabbat  verwechselt  werden  konnten,  so 
dürfte  es  nicht  schwer  fallen  sich  meinem  Vorschlage  (Krit. 
Stud.  p.  21)  ota  sato[ji£V2u  zu  schreiben,  anzuschliessen,  zumal 
kurz  vorher  (II  196)  auch  der  Ausdruck  zups;  ztösi/ivoio  begegnet, 
der  vielleicht  mit  einen  Anlass  zu  jener  Corruptel  gab. 

Wenn  wir  die  angeführten  Stellen  in  Anschlag  bringen, 
so  wird  es  sich  ferner  keineswegs  empfehlen  im  Verse 
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IX.  Abhandlung:  Riach. 


II  241    ffcei  5'  ev  veseXt)  itpb?  dfoOrrov  ifdrco?  auri? 

die  Leseart  von  <t>  xpb$  £<?6tTov,  wofür  W  zp:;  t*  ayOrcov  bietet, 
nach  Mendelssohn  in  irerl  a^örrov  zu  verändern,  sondern  es  ist 
Alexandre  zu  folgen,  der  ehedem  ev  ve?eA7)<jt  zpb;  *ji6tTov  empfahl, 
ohne  freilich  selbst  diesem  guten  Vorschlage  treu  zu  bleiben 
(er  edirte  nachmals  falsch  xpi?  x'  a^Ottov  nach  Wegen  des 
Plurals  ev  vefeXijtjt  vgl.  1381  ev  ve?eXat<;  eraßä;  et?  oupavoü  otxsv 
65e0cei. 

Ohne  Belang  ist  V  344,  wo  Alexandre  ohne  handschrift- 
liche Gewähr  aiOeptov  ava  cupavbv  eüpuv  schrieb,  während  ^  atOepci; 
oupoviv,  W  atöeptov  oupavöv  bietet;  ich  habe  aiHipiöv  tot*  dv'  ciipavsv 
vermuthet. 

Während  die  bisher  betrachteten  Fälle,  in  denen  es  sich 
um  Präpositionen  handelt,  sich  erledigen  lassen,  ohne  dass  die 
Annahme  eines  auffälligen  Hiatus  nothwendig  wird,  sind  that- 
sächlich  nicht  zu  beanstanden  die  zwei  Stellen 

II  185    n&w  evt  ^jxatt  rast  savetrat 
II  19.0    xet'vw  £Vi  f,[iaxi  sopTOipopoOffat. 

Hier  haben  wir  es  nämlich  mit  festen  Formeln  zu  thun: 
früher  schon  sind  wir  ähnlichen  Verbindungen  mit  der  Prä- 
position evt  begegnet,  in  denen  dieselbe  gleichfalls  Hiatus  vor 
folgendem  vocalischen  Anlaute  bildet,  wie  IV  56  XU  74  ixecnj  evt 
■f^aro;  6pr)  XII  31  rcpofÄvfj  evi  factoi  jxecasi?,  nur  steht  in  letzteren 
die  auslautende  Silbe  von  evt  in  der  zweiten  Kürze  der  Senkung 
des  vierten  Fusses..  Da  nun  aber  solche  Formeln,  wie  oben 
p.  57  erwähnt,  älteren  Mustern  nachgebildet,  gewisscrmassen 
mit  zum  sprachlichen  Bestände  des  Epos  gehörten,  wird  es  be- 
greiflich, wenn  der  Verfasser  der  Sibyllincnpartie,  wie  sonst 
jüngere  Dichter  (vgl.  p.  79),  sie  auch  an  eine  andere  Versstelle 
übertrug,  zumal  jxscw  evt  tjjaot!  oder  xetvw  evt  ^att  förmlich  zu 
einem  Begriffe  zusammengewachsen  war. 

Als  Resultat  ergibt  sich  die  Thatsache,  dass  abgesehen 
von  den  eben  besprochenen  zwei  Beispielen,  die  eine  selbst- 
ständige Stellung  einnehmen,  die  von  Mendelssohn  allerdings 
nur  für  gewisse  Theile  der  Sibyllincn  postulirte  Norm  sich 
nicht  als  zwingend  erweisen  lässt,  da  auf  anderem  Wege  mit 
den  Schwierigkeiten  auszukommen  ist. 
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Es  erübrigt  nur  noch  die  sonstigen  Stellen  ins  Auge  zu 
fassen,  wo  die  Ueberlieferung  einen  Hiatus  am  Schlüsse  des 
dritten  Fusses  ausweist.  Sie  sind  bis  auf  eine  zweifelhafte 
öammt  und  sonders  als  verderbt  anzusehen: 

VIII  436    Sußpwv  8'  «oiceta  y^^aia  ^poxivifc  te  y.aXalj)? 

Dies  die  Leseart  von  4>,  während  in  XV  ebenso  schlecht  xeuiurcat 
epixtvi5<;  steht:  Struve's  xeOparra  ebpiv^^  hat  den  Anstoss  nicht 
behoben.  Ich  glaube  mit  der  Schreibung  xsuixar'  ärcwpivifc  -ce 
yjtk&Xtifc  das  Richtige  getroffen  zu  haben. 

V  279    |xt)8£  xyva?  xai  "pTca;,  dl  Afyvirras  xat£5et$£v 

Der  Fehler  ist  leicht  zu  bessern,  indem  einfach  &  t*  geschrieben 
wird;  die  Handschrift  A  bietet       das  vielleicht  auch  auf  S; 
deutet. 

I  251        5'  ixt  Nü»£  zoXiv  M  te  *(XuOe 

Kein  Kritiker  wird  hier  die  Möglichkeit  des  H  te  zugeben, 
das  übrigens  in  W  ganz  fehlt.  Entweder  ist  nach  Volkmann 
und  Meineke  rcoXtv  5'  iicav^XuOe  in  den  Text  aufzunehmen,  oder 
unter  Anlehnung  an  den  Vorschlag  des  Anonymus  Londinensis 
(co6t$  zaXtv  ^XuOe)  zu  schreiben  iwtXcv  axmq  av^Xuös,  wie  ich  gethan. 

VIII  194    ^  tot*  *yw  fcfov,  5tc     IXopa  ßaatXeOaet 

Wie  auch  das.  zweite  Hemistichion,  wo  it  nur  durch  W  über- 
liefert ist,  hergestellt  werden  mag  —  die  schliessliche  Ent- 
scheidung ist  bei  der  Dunkelheit  des  Ausdruckes  gewiss  nicht 
leicht  —  eines  ist  sicher,  dass  der  arge  Hiatus  nach  Sxe  nicht 
geduldet  werden  darf:  so  vermuthete  denn  auch  Alexandre  5t' 
iv  ßaaiXeuffTj,  während  Ludwich  neuerdings  5i£  jxtj  IXapa  (neutr. 
plur.)  ßomX£uc£t  conjicirte. 

Endlich  bleibt  noch  eine  Stelle  zu  erwähnen,  die  dem 
zweiten  Buche  angehört,  das  einzelne  Spuren  besonderer  Zer- 
rüttung zeigt: 

II  251    Iva  £$uc  Ifta  Xißwnv. 

In  meiner  Ausgabe  habe  ich  vorderhand  das  Hemistichion  un- 
verändert belassen;  aber  dass  der  Sibyllist  wirklich  Iva  schrieb, 
wird  man  sehr  bezweifeln  müssen,  wenn  man  bedenkt,  wie  oft 
in  den  Handschriften  Tva  und  (elidirtes)  o^pa  oder  w;  vertauscht 
wurden;  die  beiden  Conjunctionen  <I>?  und  tva  erscheinen  z.  B. 
in  den  Siby  Ihnen  I  161  in  den  beiden  Familien  «1»  und  W  über- 
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IX.  Abbandlang:  Kzach. 


liefert.  Ich  möchte  daher  der  Vermuthung  Raum  geben,  dass 
eine  jener  Conjunctionen  durch  tvä  verdrängt  ward. 

Auf  anderem  Wege  sucht  jetzt  Herwerden  Mnemos.  nov. 
XIX  356  sq.  den  unerträglichen  Hiatus  zu  entfernen,  indem  er 
tva  -y'  a;ta  oder  iV  izüjta  als  ursprüngliche  Fassung  ansieht. 
Für  das  sehr  verdächtige  Xaßwotv  ist  wohl  Xa^watv  zu  schreiben, 
vgl.  III  432  «XXa  y.ai  aurb?  iiAOißata  Xr^sTai  (so  Kloueek  für  das 
handschriftliche  XsijeTai)  £2725  Herwerden  vermuthetc  TräOe.jetv. 

4.  In  der  ersten  Kürze  der  Senkung  des  vierten  Fusses. 

I  55    Bixpusi  y.ai  7tova*/a^  Bsjsvto  *  IxeiTa  Bs  tsistv 

Der  Hiatus  wird  durch  die  kräftige  Interpunction  behoben. 
Uebrigens  ist  der  Fall  ganz  vereinzelt  und  gehört  dem  ersten 
Buche  der  Sibyllincn  an,  dessen  Verfasser  auch  sonst  eine 
minder  stramme  Behandlung  des  Metrischen  zeigt. 

Was  man  sonst  in  früheren  Ausgaben  von  Hiaten  an  dieser 
Stelle  las,  stellt  sich  als  Textesverderbniss  dar  oder  geht  auf 
Ungenauigkeit  in  der  Benützung  des  Quellen materials  zurück. 

Noch  in  Alexaudre's  zweiter  Ausgabe  liest  man  dies- 
bezüglich das  ganz  unstatthafte 

VIII  205    vExpöiv  Ii  avioTaGtq  icxat. 

Dies  Ilemistichion  hat  nur  Lactantius  in  seinem. Citat  Div.  Inst. 
IV  15,  15  bewahrt,  in  <1»T  fehlt  dieser  Theil  des  Verses.  Die 
Handschriften  des  Lactantius  bieten  folgendes:  A6ITANACTACIC 
B,  A6TANACTACIC  R,  A€nANACTACIC  P,  wo  aber  von  dritter 
Hand  IIA  gestrichen  ist,  A€i§ANACTACIC  V;  nur  S  und  darnach 
Sodulius  geben  A€  ANACTACIC:  wenn  diese  Lactantiustradition 
mit  der  Parallclstellc  I  355,  wo  das  ganze  Hemistichion  in  der 
Form  vsx.püv  2'  ixaviz-zotG:-  Icrai  vorliegt  und  den  Versschlüssen 
in  XI  117  und  121  ezavicraci?  avspü>v  zusammengehalten  wird, 
kann  kein  Zweifel  mehr  obwalten,  dass  o'  ezxvaa  die  einzig 
richtige  Lcscart  ist,  welche  übrigens  nach  1  355  längst  vor 
Alexaudre's  zweiter  Ausgabe  Struve  und  Volkmann  hergestellt 
hatten. 

Einige  Aehnlichkeit  in  Bezug  auf  die  Corruptcl  hat  eine 
andere  in  Alexaudre's  zweiter  Ausgabe  ebenfalls  noch  unrichtig 
gefasste  Stelle 

XII  G5    y.sXav  5£  ava'y-opt  zavTsr  |  y,aTÖsjx£vot. 
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Diese  Schreibweise  beruht  auf  falscher  Lesung:  in  den  Hand- 
schriften steht  8*  iwrvixTopt,  was  natürlich  mit  Meineke  als  8' 
sV  avixxopt  zu  fassen  ist,  während  Alexandre  durch  Ausstossung 
des  Buchstaben  z  jenen  unmöglichen  Hiatus  schuf. 

Ausserdem  sind  hier  noch  folgende  Stellen  anzuführen: 
III  643    aracoi  5s  arav-re;  scovrat 
Diese  in  <I>lF  überlieferte,  auch  wegen  der  iojat,  xara  Tsrapxov 
Tpcyawv  verdächtige  Leseart  ist  leicht  zu  verbessern,  indem  U 
xz  zavTeq  geschrieben  wird. 

VIII  398  «YaOsv  Bs  5>vu>;  ivvoo-iatv 
Auch  dieser  Hiatus  beruht  wie  die  früher  genannten  bloss  auf 
unsicherer  Conjectur  Alexandre's;  die  beste  Familie  Q,  von 
der  auszugehen  ist,  bietet  ayaOsv  BXti>;  ayvcooctv  (<l>  und  M  ganz 
anders ,  jene  Sippe  t*  ayaOiv  5'  azTjXOev  «7:'  xjtü>v  ,  diese  ayaOsv 
a-i-XOsv  iz'  autwv) :  es  ist  ÄvaGbv  5s  0'  5/uo;  crpocüsiv  herzustellen. 

VIII  39    xa:  Trjp      5Xr,v  Bazavrfcsi 

In  sehr  ansprechender  Weise  hat  hier  Nauck  xup  c'  iXocv  vor- 
geschlagen, was  ich  auch  reeipirt  habe. 

Was  endlich  die  durch  die  (hier  allein  stehende)  Classe 
T  gebotene  Fassung  des  Verses 

II  110    £/jv  axb  To)/  iXtywv  f7.r(3£v  ts  s/svta  ä'Btxov 

betritft,  so  ist  sie  unmöglich  richtig,  da  ts  sinnlos  und  a'Si/.ov 
falsch  gemessen  ist.  Wofern  nun  an  dieser  von  dem  Com- 
pilator,  der  die  Pseudophokylidea  einschob,  aus  den  Theog- 
nidecn  1155  sq.  H.4  entnommenen  Stelle  nicht  etwa  ein  Penta- 
meter durch  die  Sehreibung  [ayjcev  v/v*''  a?».xsv  (vgl.  Antliol. 
Pal.  X  113,  2)  einzuführen  ist,  wie  Alexandre  vermuthete, 
muss  das  zweite  Hcmistichion  anders  gestaltet  werden:  ich 
habe  (Krit.  Studien  Hisq.)  ast/iv  rrsp  \j.r,lh  s/svTa  geschrieben. 

5.  In  der  Senkung  des  fünften  Kusses: 

a)  In  der  ersten  Kürze. 

Auch  hier  ist  der  Hiatus  bei  den  Sibyllisten  nicht  zu- 
gelassen worden.    Denn  das  einzige  sichere  Beispiel 

I  173    v.a:  -oxi  o   au  saXtv  ajTt;  av{a/s  Nws  aotc7,v 

nimmt  eine  singuläre  Stellung  ein,  indem  der  Verfasser  es  mit 
dem  inflexibcln  Namen  N<Ö£  zu  thun  hatte.  Ich  bemerke,  dass 
der  Eigenname  in  uietrisch-prosodiseher  Beziehuug  in  diesem 
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Buche  verschiedenartig  verwendet  erscheint,  indem  die  Messung 
Ncäi,  Neos,  Nüe  als  eine  Silbe  mit  Synizese,  endlich  sogar,  wenn 
man  der  Lesung  des  Anonymus  Londinensis  I  201  beipflichtet, 
selbst  Nwe  vorkommt:  kein  Wunder,  wenn  auch  bezüglich  des 
Hiatus  bei  diesem  Worte  eine  Ausnahme  statuirt  ward. 

Hingegen  ist  an  sämmtlichen  übrigen  Stellen,  die  der  an- 
gegebenen Norm  zu  widerstreben  scheinen,  Trübung  der  Ueber- 
lieferung  deutlich  zu  erkennen: 

Für  den  Versschluss  von  VIH  188  iXXa  avctt$u>;  |  rcXewva 
cuX^ffcuat,  wie  P  bietet,  während  AW  ganz  fehlerhaft  aXX'  dtva&ä; 
schreiben,  ergibt  sich  aus  der  Parallelstelle  XII  51  ein  Finger- 
zeig, wie  zu  emendiren  ist.  An  letzterer  steht  nämlich  in  Q 
aXXä  x'  avai5w<;,  was  auf  das  von  Herwerden  Mnem.  nov.  XIX 
366  verlangte  £XXa  y*  weist;  auf  diese  Art  ist  auch  hier  der 
Hiatus  zu  beheben:  ich  hatte  beide  Male  aXX«  t'  geschrieben. 

Ebenso  wenig  darf  in  I  326  tA  V  a^cova  Sv  autw,  mag  man 
auch  wie  immer  die  Corruptel  emendiren,  der  Hiatus  zugelassen 
werden:  Alexandre's  ta  B  apwva  ev  aimo  ist  zweifellos  un- 
richtig; am  ehesten  wird  man  sich  für  Struve's  56'  apwva  $'  ev 
outw  xtX.  entscheiden  können. 

Desgleichen  ist  in  dem  in  seinem  ersten  Theile  vollständig 
zerstörten  Verse  V  374  der  Schluss  ßastXel  5e  oXsöpov,  wie  ihn 
P  bietet  (während  die  anderen  Handschriften  ßastXst  5'  SXeOpov 
lesen)  unstatthaft,  es  ist  ßwiX^t  5'  SXeSpov  zu  verbessern  (Ale- 
xandre ßaaiXeOa-.  5'  5X£Öpov). 

In  der  Clausula  des  Verses  V  489  ist  statt  sie;  ae  azav-ct? 
einfach  e?  vi  7'  ärcov-E?  oder  €?  cl  *f£  ^ävts?  zu  schreiben. 

Durch  Umsetzung  nach  Volkmann's  Vorgange  lässt  sich 
der  Anstoss  beseitigen  in  IV  172  xaxai?  8e^o0e  axstm?,  indem 
xaxaiS  axoat;  &£r,aOs  gelesen  wird;  in  Q  lautet  die  Stelle  xaxai; 
3s;ac0e  axouat?,  in  «1»  xaxaT;  SeljiQads  äxouat?,  in  U;  xaxat;  Se^yjsOe 
axoauc. 

Aehnlich  wird  der  corrupte  Versschluss  V  505  \umw* 
ATyuictov  s^v  te  apovjOat  (so  <1>,  Ur  pstvuretv,  dafür  fehlt  te)  lesbar 
gemacht,  indem  entweder,  p&Xtamv  Itjv  A?*pjtccv  apoGcrta-.  hergestellt 
wird  oder  mit  Alexandre  ja^Xacüs'  Aiyuwtoü  -friav  «.swsO«. 

Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ist  in  derselben  Art  I  221 
xat  uBxcwv  fXißet;  «Xuovto  ätxajat  zu  heilen:  gegenüber  dieser  durch 
«I>  repräsentirten  Fassung  steht  lF  mit  einem  etwas  verderbteren 
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Schluss  fXißot;  Xuovto  oxasat:  mehrere  der  hier  versuchten 
Aenderungen  wie  Auratus'  ^Xeße^  eXXucvto  axauat,  Opsopoeus' 
9*Aeß£;  £;eX6ovro  aracat,  des  Anonym.  Londinensis  fXsße?  ißXuovro 
fcasat  Hessen  den  Hiatus  bestehen:  ich  selbst  habe  rcäaat  «fXeße; 
«XXjcvto  (=  avaXüovio)  vermuthet,  da  mir  das  Compositum  hier 
nothwendig  erscheint  (vgl.  im  nächsten  Verse  avaorfonevwv  xata- 
paxtwv)  und  bei  dieser  Abfolge  der  Wörter  der  Rhythmus  des 
Verses  gewinnt.    Es  erübrigt  noch 

II  346    rßs.  8*  e*fw  Xixo|Aa(  ge  ßatbv  naucat  jie  aotJi;;. 

So  schrieb  Alexandre  für  das  in  <I>  vorliegende  verderbte  KausejAtv 
aot^,  wofür  W  zav<ja(  \i  dbtSf,;  gibt.  Die  ähnlichen  Stellen 
XII  297  ßatbv  V  ajjizaucdv  jxe  I  250  ßatbv  V  a|A7cau<xa:ja  sowie  die 
darnach  von  mir  hergestellte  III  3  ßativ  ja'  ajxra,jffov  legen  die  Ver- 
muthung  nahe,  dass  auch  hier  ßatdv  ajAirauaat  aotSifo  die  ursprüng- 
liche Schreibweise  war,  die  den  anstössigen  Hiatus  entfernt. 

Nicht  zu  den  Sibyllinen  gehört  der  pseudophokylideische 
Versschluss  II  77  iat^t'  oiv  aBixoima  eaatj?,  wo  gegen  die  hand- 
schriftliche Ueberlieferung  Bergk  a8txoüvTa$  aufnahm. 

b)  In  der  zweiten  Kürze. 

An  dieser  Stelle  wird  im  Allgemeinen  der  Hiatus  ver- 
mieden, doch  aber  in  einigen  Fällen,  fUr  die  in  der  älteren 
Dichtung  Muster  vorlagen,  gestattet. 

Diese  durch  Imitation  älterer  Beispiele  entschuldigten 
Belege  sind: 

I    80    «u?  r  aW  bnlfoxo  'At^ 
I  225    ourbi;  8'  exevifos'W  SjAßpü) 
ni  145    xai  et<;  <XXa  |x6paro  &Bu>p. 

Vgl.  hiefur  Horn.  S  285  cs(sto  üXyj  e  257  ^s^euato  OXrjv  i  553 
ijxica^sTo  tpwv  (an  derselben  Versstelle)  u.  a. 

III  229    5aca  xsv  a?pov&;  ov3pe;  epeuvöatv  xata  ^{xap 

Für  xaxa  f4jxap  lässt  sich  auf  das  homerische  xa-ca  wXxa  N  707 
hinweisen,  wo  jedoch  xaxa  nicht  an  derselben  Versstelle,  sondern 
in  der  Senkung  des  zweiten  Fusses  steht;  ferner  kann  eine 
Anlehnung  an  Verbindungen  wie  xaxa  oTxou^  angenommen  werden 
(vgl.  II  269).  Indess  will  ich  für  die  absolute  Richtigkeit  der 
Textesüberlieferung  hier  nicht  einstehen ,  zumal  wie  ich  in 
meiner  Ausgabe  angemerkt  habe,  auch  an  die  Schreibung 
ip£uv<oü)at  xat*  ^jxap  gedacht  werden  kann. 
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XI  231     ctc  owc\x2  xas»  ts  aoTÖ. 

Hier  wird  der  Hiatus,  insofern  ts  «jts  einen  Begriff  bildet, 
gar  nicht  oder  nur  sehr  wenig  empfunden.  Er  ist  demnach 
entschuldigt  und  dies  um  so  mehr,  als  das  Wörtchen  ts  ohne- 
hin der  Elision  gegenüber  besondere  Widerstandskraft  zeigt, 
da  es  durch  dieselbe  Uberhaupt  in  seiner  Existenz  bedroht  ist 
(vgl.  zss*(sv  ts  '.W/ov  Horn.  Z  201  und  8.  80). 

Durch  Emendation  tritt  zu  diesen  Belegen  noch  hinzu: 

XI  107  naV  aOsusaxa  «aaste  «aatm  wo  im  Versschlusse  die 
Ucbcrlicferung  «aaste  x«aat,  lautet.  Dies  unstatthafte  xä/Xr,  ist 
gleichzeitig  von  Mendelssohn  und  mir  beseitigt  worden;  das 
Epos  enthält  eine  Reihe  Beispiele  für  diese  Verbindung,  wie 
nebst  dem  directen  Muster  für  unsere  Stelle  («//aste  «aat,)  Horn. 
Hymn.  Herrn.  558  z.  B.  Horn,  c  23G  «aaste  «aaü>,  Hcsiod.  Erg.  713 
«aaste  £aasv,  Apoll.  Rhod.  Argon.  A  881  cTaaote  «aacv  (hier  ist 
in  LG  fälschlich  t*  eingedrungen)  und  anderes,  sammt  und 
sonders  an  derselben  Versstelle. 

Einige  früher  im  Texte  gelesene  Beispiele  jedoch  sind 
nunmehr  auf  Grund  kritischer  Erwägung  zu  streichen,  und  zwar: 

III  3  xexjjlyjxe  Y«p  evssOc  >;Tsp;  hier  hat  Volkmann  richtig 
svssOev  vermuthet,  das  XII  229  und  298  in  Ü  thatsächlich  über- 
liefert ist. 

III  G50  Y«wsv;  -«{x-s(xtA«  sVa«;  aus  dem  Parallel  versc 
III  729,  wo  in  «I»  t'  sVa*,  in  M  te  sVAa  steht,  ist  die  Partikel 
0'  auch  hier  einzusetzen,  wie  schon  Alexandre  that. 

IV  119  ßastXE:^  jxey«;  et«  te  aorv-p;  so  steht  verderbt  in  Ö, 
«l'M"  haben  s<a  te  Spart)?;  von  den  mannigfachen  Conjecturen 
o\i  te  Bp^crr,;  (Struve),  c\a  te  spisnjs  (Badt),  et«  te  5p«.'>:mr;; 
(Schmidt),  che  «TrsBp«;  (Volkmann)  ist  meines  Erachtens  die 
erste  am  annehmbarsten. 

XII  200    EGÖAoi»;  Be  xTEt'v«;  ttasjtsu  y.apiv,  o*ä  te  ä<mfjp. 

Der  gleichfalls  corrupte  Versschluss  ist,  wie  mir  scheint,  am 
besten  durch  Ludwich  emendirt  worden,  welcher  o-ä  te  a^stt;; 
vorschlug,  das  dem  Sinne  vortrefflich  entspricht. 

XIII  104    xai  tste  Tw^a-si;  «x«t«ct«":«  IOvs«  iXÖr( 

So  steht  in  der  besten  Handschrift  Q,  wogegen  VH  I0vr,  IXOt; 
bieten.  Allein  das  Simplex  IaOyj  drückt  nicht  den  hier  not- 
wendigen Gedanken  des  feindseligen  Gegenübertretens  (vgl. 
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den  folgenden  Vers)  ans,  dieser  wird  erst  erzielt  durch  die 
Schreibung  c'Ovs'  ixsXforj.  Dieser  zwingende  Grund  lässt  auch 
den  Hiatus  schwinden,  für  den  sich  sonst  Horn.  B  87  r/jre  iövs» 
st-!  anfuhren  Hesse  (allerdings  an  anderer  Versatelle).  . 

III  563    3c72  zspi-Aspsvtov  evixjtwv  xi^sa  eoraß 

Auch  hier  ist  das  einfache  Verbum  l<s~x\  meines  Erachtens  zu 
schwach,  um  den  Begriff  des  drohenden  Bevorstehens  der  xr^sa, 
welcher  kräftig  hervortreten  soll,  zu  bezeichnen.  Ich  habe 
deshalb  v.rtli  i-mxi  vermuthet,  vgl.  XIV  323.  Das  einfache  scrat 
dürfte  durch  den  Schluss  von  Vers  501  veranlasst  sein. 

Endlich  will  ich  bemerken,  dass  die  Fassung  des  Vers- 
schlusses in  III  715  rtl'ji  «A  gtsjjutwv  Xs/cv  a=si»i  c1  evi  jj/vot;, 
welche  auch  noch  in  Alexandre's  zweiter  Ausgabe  steht,  ledig- 
lich auf  einer  falschen  Conjectur  von  Opsopoeus  beruht;  Uber- 
liefert ist  in  <I>  a;syct  c'  sv  ypivs:;,  in  U*  al;syc.v  f^ast  xsivet;,  welch 
letztere  zwei  Worte  aus  dem  Schlüsse  des  vorangehenden  Verses 
eingedrungen  sind.  Ich  glaube  mit  meiner  Conjectur  i^ssusiv 
sv  jpivot;  der  Wahrheit  nahe  gekommen  zu  sein. 

Ziehen  wir  das  Residtat  unserer  Betrachtung,  so  ergibt 
sich,  dass  sicher  beglaubigte  Hiate  bei  auslautendem  kurzen  Vo- 
cale  sich  bei  den  Sibyllistcn  ausser  in  den  früher  als  legitim 
bezeichneten  Fällen  nur  ausnahmsweise  vorfinden,  niemals  aber 
ohne  einen  bestimmten  stichhaltigen  Grund.  Iiier  herrscht  keine 
Willkür,  sondern  deutlieh  wahrnehmbare  Gesetzmässigkeit.  Hiezu 
kommt,  dass  die  meisten  Sibyllisten  sich  innerhalb  bestimmter 
Grenzen  halten  und  nicht  Freiheiten  in  der  Zulassung  des 
Hiatus  in  Anspruch  nehmen,  die  nicht  auch  anderweitig  in  der 
jüngeren  Verstechnik,  bevor  sie  durch  die  metrische  Reform 
des  Nonnos  eingeschränkt  ward,  wahrzunehmen  wären.  Einige 
Beispiele  mögen  dies  darthun. 

Die  auf  S.  72  besprochenen  zwei  Fälle  von  Hiatus  bei 
einer  Präposition  am  Ende  des  dritten  Fusses  II  1K5  {assm  ivi 
rjjArrt  und  II  190  xetvw  eV  -fjjxaTt,  womit  II  220  h\  tju.aT».  (S.  46) 
zu  verknüpfen  ist,  finden  ihr  genaues  Analogon  in  der  Fügung 
-pwTw  £vi  tjjAar.,  welche  sowohl  bei  Maximos  r.tc\  xorap/wv  170 
wie  im  Orphischen  Fragment  26,  1  (Abel)  an  derselben  Vers- 
stelle vorliegt.   Für  den  (übrigens  durch  das  alte  Epos  sanetio- 
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nirten)  Hiatus  am  Ende  des  fUnften  Fusses  (siehe  S.  77)  kann 
man  aus  verschiedenen  jüngeren  Dichtungen  parallele  Belege 
beibringen:  so  z.  B.  Quintus  Smyrnaeus  XII  571  ercjAai'eTo  rrxou 
Orph.  Argon.  1193  (Abel)  pif*  aXoo?  Anthol.  Pal.  VI  271,  1 
etcato  uioc;  speciell  für  die  Stelle  XI  231  tb  aoto  (S.  78)  haben 
wir  Analoga  einerseits  Anthol.  Pal.  I  50,  1  Si^o;  (lopouwsv  6 
aÜTÖ?,  anderseits  ebenda  IX  393,  3  vrcepoiiXou  $k  tö  dt-p*7  un<l 
I  63,  1  t(  to  03ü>p,  allemal  am  Schlüsse  des  Verses.  Dass 
die  (in  den  Handschriften  verderbte)  Fügung  XI  167  iJXXcts 
oXXyj  (S.  78)  nicht  blos  der  älteren,  sondern  auch  der  jüngeren 
Verstechnik  angemessen  erachtet  ward,  sieht  man  daraus,  dass 
beispielshalber  auch  Oppianos,  der  Verfasser  der  Halieutika, 
derlei  Verbindungen  mehr  als  einmal  verwendet  wie  EI  268 
aXXote  oVao?  IV  290  oXXotc  «XXov  II  566  IV  193  oXXore  oXXyjv. 
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X. 

Beiträge  zur  Kritik  der  steyerischen  Reimehronik 
und  zur  Reichsgeschiehte  im  XIII.  und  XIV.  Jahr- 
hundert. 

Von 

Dr.  Arnold  Busson, 

corresp.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


IV.  Die  letzten  Staufer. 

In  den  früheren  Untersuchungen  habe  ich  mich  mit 
solchen  Abschnitten  der  Reimchronik  beschäftigt,  für  welche 
Meister  Ottokar  sowohl  schriftliche  Behelfe  als  auch  mündliche 
Mittheilungen  seiner  Gewährsmänner  in  ziemlicher  Menge  zu 
Gebote  standen. 

Hier  will  ich  den  Bericht  über  Ereignisse  ins  Auge  fassen, 
welche  dem  Dichter  zeitlich  viel  ferner  lagen,  um  eine  Vor- 
stellung von  seiner  Arbeitsweise  auf  solchem  Gebiete  zu  er- 
möglichen. Die  Untersuchung1  soll  sich  auf  die  Geschichte 
der  letzten  Staufer,  Reimchronik  Cap.  1V-X,  XXIX — XXXIV2 
erstrecken. 

Zu  der  allgemeinen  Schilderung,  Cap.  I,  wie  die  Kurfürsten 
und  sonstigen  Grossen  —  Ottokar  nennt  von  den  Kurfürsten 
Pfalz,  Sachsen,  Brandenburg,  Köln  und  Mainz,  dann  noch  die 
Herren  ,in  Swäben  oder  an  dem  rin*  —  in  der  kaiserlosen 
Zeit  mit  dem  Gute  des  Reiches  übel  gehaust  hätten,  könnte 
der  Dichter  veranlasst  worden  sein  durch  eine  Andeutung  in 

1  Ich  habe  dieselbe  jüngst  hier  im  historischen  Seminar  durchgeführt. 

J  Ottokars   Oeuterreichische  Reimchronik,   herausg.    von  J.  Seemüller; 
M.  G.,  Deutsche  Chroniken  V,  1,  S.  1  —  13.  36—48.    Es  bedarf  keiner 
weiteren  Hervorhebung,  wie  sehr  durch  diese  neue  Ausgabe  das  Arbeiten 
mit  der  Reimchronik  erleichtert  wird. 
SiUunfrsbcr.  d.  phil.-hist.  Ol.  CXXVI.  Bd.  Vk  Abh.  1 
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den  so  häufig  von  ihm  zu  Rathe  gezogenen  Salzburger  Annalen,1 
aber  die  Schilderung  selbst  hat  er,  ohne  fUr  dieselbe  weitere 
Anhaltspunkte  zu  haben,  sich  zurecht  gemacht.  Das  erscheint 
besonders  wahrscheinlich  nach  dem  handgreiflichen  Irrthum, 
den  Ottokar  in  derselben  begeht,  indem  er  als  einen  Haupt- 
schädiger des  Reichsgutes  Otto  den  Langen  von  Brandenburg 
hinstellt 

V.  101    dem  rfch  tet  ouch  vil  ange 
marcgraf  Otto  der  Lange. 

Otto  der  Lange  entstammte  als  zweites  Kind  der  Ehe,  die 
sein  Vater  Otto  III.  von  Brandenburg  im  Jahre  1244  mit  Beatrix, 
der  Tochter  Wenzel  I.  von  Böhmen,  geschlossen  hatte,  kann 
sich  also  bei  seiner  grossen  Jugend  unmöglich  zu  der  Zeit,  welche 
der  Reim chronist  im  Auge  hat,  dem  Reichsgut  unbequem  ge- 
macht haben. 

Die  gleichfalls  ganz  unrichtige  Angabe,  dass  Karl  von 
Anjou  vom  Papste  schon  nach  Italien  berufen  sei,  noch  ehe 
Konrad  IV.  dahingekommen,  und  die  weitere  Erzählung  Cap.  II, 
dass  zwischen  Konrad  IV.  und  Karl  von  Anjou  eine  Feldschlacht 
stattgefunden  habe,  beruht  in  letzter  Linie,  wie  bereits  Seemüller 
angemerkt  hat,2  auf  einer  Verwechselung  der  Unterhandlungen, 
die  bereits  Innocenz  IV.  mit  dem  französischen  Prinzen  gepflogen 
hatte,  mit  den  späteren  Verhandlungen  unter  Urban  IV.,  die 
zur  Uebernahme  der  sicilischen  Krone  durch  Karl  führten. 3 
Mir  scheint  die  beachtenswerthe  Möglichkeit  vorzuliegen,  dass 

1  Ann.  8ti.  Rudberti  Salisbnrg.  M.  O.  Scr.  IX,  792:  Chunr&dus  rex  heres 
Friderici,  occupatis  et  distractis  per  infeodationem  sive  Obligationen! 
possessionibus  .  .  . 

2  Reimchronik  I,  2,  Anm.  2. 

3  Starzer  bei  Seemüllor  I,  2,  Anm.  2  meint,  der  Irrthum  de«  Reim- 
Chronisten  beruhe  auf  einer  flüchtigen  Benützung  des  Martin  us  Oppa- 
viensis  M.  G.  Scr.  XXIII,  472.  Allein  in  dem  Wortlaut  dieser  Quelle: 
Anno  domini  1251,  Conradus  rex,  filius  Friderici,  ut  mortuo  patre  regnum 
Sicilie  suseiperet,  per  mare  in  Apuliam  venit  et  capta  Neapoli  niuros 
funditus  destruxit.  Sed  cum  sequenti  anno  introitus  sui  in  Apulia  in- 
firmari  coepiaset,  cl ister e  quod  a  medicis  iudicabatur  fieri  ad  salutem, 
veneno  mixto  intulit  sibi  mortem.  Fehlt  doch  jeder  Anhaltspunkt,  um 
insbesondere  das  Missverständniss  in  Betroff  der  Berufung  Karls  von 
Anjou  zu  erklären.  Alles  Sachliche,  das  diese  Stelle  dem  Dichter  bot, 
findet  sich  in  den  sicher  benütztun  Salzburgor  Auualen  und  in  öster- 
reichischen Quellen. 
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der  Dichter  zu  seinem  Missverständniss  und  Irrthum,  Karl  von 
Anjou  und  Konrad  IV.  einander  in  Italien  als  Gegner  gegen- 
überzustellen, durch  die  Benutzung  einer  schriftlichen  Quelle 
veranlasst  sein  könnte.  Der  Irrthum,  den  Ottokar  begeht, 
findet  sich  genau  wie  in  der  Reimchronik  in  dem  Chronicon 
Imaginis  mundi  des  Jacobus  de  Aquis.1  An  eine  Benützung 
dieser  Chronik,  so  wie  sie  uns  vorliegt,  durch  den  Reim- 
chronisten ist  nun  allerdings  gar  nicht  zu  denken.  Ihr  Ver- 
fasser, Dominikaner,  hat  dieselbe  Air  Unterrichtszwecke  erst  im 
vierten  Jahrzehnt  des  14.  Jahrhunderts  zusammengeschrieben,2 
und  zwar  in  der  alleräusserlichsten  Weise.  Jacobus  hat  in 
seiner  Eigenschaft  als  magister  historie  scholastice3  gearbeitet 
und  zusammengeschrieben,  was  ihm  an  Geschichtswerken  unter 
die  Hand  kam,  ohne  grosse  Ordnung  und  ohne  Plan,  und  zwar 
mit  Vorliebe  wörtlich  abgeschrieben,  die  erste  Person  des  Er- 
zählers in  Berichten  beibehaltend,  die  Sachen  erzählen,  welche 
sich  Jahrhunderte  vor  seiner  Zeit  ereignet  hatten.4    In  der 


1  Monumenta  historiae  patriae  8er.  III,  1357  ff. 

J  Vgl.  a.  a.  O.  8p.  1402  in  dem  Absatz  Hic  eBt  foruicaria  una  regina 
Francie  et  combusta  heisst  es:  et  regnum  remanet  consanguineo  suo 
gerniano  scilicet  Philippo  qui  dictum  est  de  Valox,  filio  fratris  patris  sui 
scilicet  Karolo  sine  terra  de  quo  supra  iminediate  qui  regnat  in  regno 
Francie  anno  J.  Christi  MCCCXVIII  de  gestis  cuius  queras  infra.  Sic 
ex  integro  dictum  est  de  tota  genealogia  regum  Francie  a  prineipio 
usque  ad  illum  qui  hodie  actu  vivit  et  regnat  in  nutnero  annorum 
doroini  MCCCXXX1II. 

De  aliis  vero  qui  sequentur  infra  queras  in  loci«  suis  si  fuerint 
scripti.  Hic  eniin  ego  frater  Jacobus  de  Aquis  actor  humillimus  operis 
istius  omni*  poaui  et  prosecutus  fui  dum  vixi  secundum  quod  deu»  dedit. 
Sp.  1640  in  einem  Abschnitt  Uber  das  Haus  der  Markgrafen  von  Mont- 
ferrat  beisst  es:  sed  bec  de  marchionatu  Moutisferrati  cueurrertint  sicut 
sunt  scripta  usque  ad  annuin  domini  MCCCXXX1V,  und  ebendort  Uber  die 
Markgrafen  Malaspina:  et  sie  est  usque  ad  tempus  domini  MCCCXXXIV. 
Beide  Abschnitte,  in  denen  diese  Zeitangaben  sich  finden,  sind  Ein- 
schiebsel des  Jacobus  in  die  sonst  von  ihm  ausgeschriebenen  Quellen. 

3  Mittheilnng  der  Vorrede  aus  dem  ungedruckten  ersten  Theil  der  Chronik. 

*  Die  Vorrede  zählt  eine  Reihe  der  von  Jacobus  ausgeschriebenen  Quellen 
auf,  darunter  auch  den  Ricobaldus  Ferrariensis  Die  ganze  Compilation 
würde  einmal  eine  genauere  Untersuchung  verdienen.  Ich  verweise  hier 
nur  auf  Einzelnes.  Sp.  1413:  Alia  cronica  sequitur  de  diversis  fai-tis 
Gothorum  sicut  ipsam  ex  integro  repperi  in  diversis  ystoriis  quo  omnia 
isto  cadunt  tempore.    Et  totam  ex  integro  ponam  antequam  ad  alias 

1* 


Digitized  by  Google 


4 


X.  Abhandlung:  Bnaion. 


Form,  in  der  Jacobus  seine  Chronik  hinterlassen  hat,  stellt 
dieselbe  nur  eine  Materialiensammlung,  einen  Kladdenband  dar, 
dem  eine  eigentliche  Redaction  vollständig  mangelt 

Der  Abschnitt  nun  in  dem  hier  kurz  gekennzeichneten 
Geschichtswerk,  mit  welchem  die  Reimchronik  beachtenswertbe 
Uebereinstimmungen  hat,  ist  ganz  unzweifelhaft  nicht  von  Ja- 
cobus von  Aqui  verfasst,  sondern  aus  irgend  einer  Vorlage 
abgeschrieben,  da  er  mit  einem:  etcetera  schliesst.  Es  ergibt 
sich  damit  also  die  Möglichkeit,  dass  der  Reimchronist  seiner- 
seits dieselbe  Quelle  benützt  haben  kann,  der  Jacobus  diesen 
Abschnitt  entnommen  hat. 

Jacobus  von  Aqui  Chronicon  Imaginis  mundi  Sp.  1586: 
Venit  rex  Conradus  de  Alemannia  filius  Frederici  cum  magna 
comitiva. 


ystorias  diver  tarn.  Sp.  1602:  Multa  fecit  predictus  rex  Karolus  ultra  mare 
que  nou  sunt  lue  scripta.  Dicitur  quod  rex  Karolus  magnus  fecit  ultra 
mare  inulta  magnalia  et  mira  que  non  sunt  hic  scripta,  quia  de  biis 
habere  copiam  non  potui,  qnando  autem  habuero,  in  loco  suo  scribere 
intendo  omnia.  8p.  1582:  De  magna  discordia  que  oritur  inter  Januenses 
et  Venetos  ...  Et  debellantur  Veneti  et  multi  dueuntur  Januam  ad 
carcerem.  Inter  quos  ducitur  quidam  Veuetus  et  dicebatur  filius  Milionis. 
Et  ibi  in  carcere  fecit  librum  puleberrimum  de  mirabilibus  mundi,  de 
quo  libro  sunt  multa  infra  —  das  ist  aber  nicht  der  Fall,  der  Autor 
hat  das  Vorhaben,  das  er  ausspricht,  nicht  ausgeführt,  ebensowenig  sein 
Versprechen  Sp.  1694  wegen  der  Scaligeri  in  Verona:  Et  post  Albertum 
filii  et  filiorum  de  quibus  omnibus  multa  infra  dicuntur  in  suis  locis. 
Nicht  einmal  seinen  Uauptplan,  s.  Sp.  1367,  hat  Jacobus  schliesslich 
ausgeführt:  Uic  cronica  de  summis  pontifieibus  non  potest  de  pari  currere 
cum  cronica  iraperatorum  Romanoram  et  causa  est  quia  sub  uno  imperatore 
aliquando  duo  currunt  summi  pontifices  vel  tres  et  etiam  propter  varia- 
tiones  temporis.  Et  ideo  primo  ponemus  de  omnibus  imperatoribus 
Romanis  sicut  ineepimus  usque  ad  imperatorem  Uenricum  VII  qui  im- 
peravit  anno  Jhesu  Christi  MCCCX  tempore  domini  dementia  V  pon- 
tificis  qui  illum  in  imperio  connrmavit  sicut  in  cronicis  continetur.  Et 
hoc  facto  revertemur  ad  summos  pontifices  et  de  omnibus  dicemus  usque 
ad  papam  Johannein  XXII,  qui  fuit  s  tat  im  post  dementem  predictum 
scilicet  anno  Christi  MCCCXVII  et  hoc  cureraus  de  pari  de  omnibus 
futnris  summis  pontifieibus  Romanis  et  de  imperatoribus  et  de  omnibus 
oorum  magnificeneiis  et  aliorum  magnatorum  Die  hier  versprochene 
Papstchrouik  hat  Jacobus  aber  nicht  geliefert  —  er  nennt  vielmehr 
/wischen  den  Kaisern  die  Namen  der  Päpste  und  bringt  Genaueres 
später  nur  Uber  einzelne  der  Letzteren. 
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Modo  venit  rex  Conradus  in  Lombardiam  cum  magna 
comitiva  militum  et  transit  in  Tusciam  et  Apuliam  contra 
comitem  Karolum1  et  contra  ecclesiam  et  ibi  est  in  pugna 
continua  per  duos  annos.  Dann  folgt  die  Einnahme  Neapels 
durch  Konrad,  und  wird  des  Letzteren  Tod  erzählt:  bibit  in 
Neapolim  vencnum  opera  ut  traditur  regis  Manfredi  fratris  sui 
.  .  .  Et  moritur  rex  Conradus  et  in  Apulia  sepelitur.  Et  domi- 
natur  rex  Manfredus  potenter  in  sola  Apulia,  Terra  Laboris  et 
Sicilia.  Et  pugnat  cum  comite  Karolo,  qui  in  partibus 
illis  pro  ecclesia  dominatur  in  terra  Romana  et  Campania  et 
sunt  ibi  bella  continua  etc.  Mit  diesen  Angaben  berührt 
sich  die  Darstellung  der  Reimchronik  Cap.  I,  II  sehr  nahe: 
der  Papst  beruft  den  Karlot  nach  Italien,  Konrad  IV.  kommt 
dahin,  er  kämpft  mit  dem  Karlot  und  siegt,  dann  folgt  die 
Einnahme  Neapels.  Die  Uebereinstimmung  erscheint  um  so 
beachtenswerther,  da  sie  keineswegs  die  einzige  ist.  Ich  werde 
auf  andere  im  Verlauf  dieser  Untersuchung  aufmerksam  zu 
machen  Gelegenheit  finden. 

Ottokar  nennt  Karl  von  Anjou  stets  Karlot,  belegt  ihn 
mit  dem  Namen,  den  Karls  italienische  Gegner  ihm  gaben.2 
Der  Name  war  durch  Deutsche,  die  in  Italien  gedient  hatten, 
wie  ebenso  durch  nach  Deutschland  gekommene  Italiener  in 
deutschen  Landen  bekannt  genug.3 


»  Ueber  die  Berufung  Karls  nach  Italien  heisst  es  Sp.  1681:  vocat  papa 
Gregorius(!)  Karolum  primum  scilicet  fratrem  Ludovici  regis  Francio 
modo  dictus  sanctus  Ludovicus  et  facit  cum  regem  Sicilie. 

Existente  tarn  magna  discordia  et  guerra  inter  ecclesiam  et  irapera- 
torem  Fredericum  secundum  mitit  papa  Gregorius  pro  Karolo  principe 
Gallico  fratre  regis  Ludorici  sancti  et  secreto  illum  vocat  proiuittens 
facere  regem  Sicilie  et  patrimonii  eccleHie  si  accipit  iura  ecclesie  defonduro 
contra  imperatorom  Fredericum.  Et  licet  papa  Grogorius  hoc  promittat, 
tarnen  alius  papa  Karolo  coronam  regni  dodit.  Tunc  venit  princops 
Karolus  ad  papain  secreto  cum  paucia  et  cum  oo  componit.  Sed  statim 
devenit  totum  ad  notitiam  imperatoris,  quod  sie  factum  est  quia  de  curia 
mittebatur  sibi. 

2  8.  Forschungen  a.  d.  G.  XI,  140. 

'  Ann.  Scheftlarienses  M.  G.  Scr.  XVII,  344:  a.  D.  1267  Karlothus  corae» 
Provincie,  frater  regis  Francie,  ex  vocacione  pape  cum  exercitu  magno 
Apuliam  intrat  u.  s.  w.  Notae  Weingartenses  M.  G.  Scr.  XXV,  831  haben 
den  Namen  in  den  Formen:  Caroloottoui  und  Ottocarolus. 
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» 

In   der   so   vollständig  verworrenen   und  in  wichtigen 

Punkten  ganz  unrichtigen  Darstellung  fällt  eine  so  bestimmt 

berichtete  Einzelheit  auf,  wie  sie  sich  Cap.  I,  V.  148  findet: 

do  fuor  der  kunic  Kuonr&t 

gegen  Lamparten 

d&  sin  mit  triwen  warten 

vil  manic  hoher  man 

datz  Aglei  schift  er  an 

mit  einem  tiwerlichen  her 

nnd  fuor  die  gerichte  üf  dem  mer 

gegen  Pullen  sa  zehant. 

Die  Erklärung  ist  sehr  einfach.  Ottokar  hat  die  Angabc,  dass 
Konrad  zur  See  nach  Apulien  gekommen,  seiner  so  vielfach 
benützten  Quelle,  die  wir  uns  als  beständig  zu  seiner  Verfügung 
zu  denken  haben  werden,  den  Annales  Sancti  Rudberti  Salis- 
burgensis 1  entnommen.  Die  allgemeine  Angabe,  Konrad  habe 
seinen  Zug  zur  See,  per  maritima,  gemacht,  will  Ottokar 
genauer  geben  und  greift  zu  diesem  Zweck  auf  das  bekannte 
Aquileja  als  Ausgangspunkt  des  Seezuges,  vergreift  sich  aber 
dabei,  da  in  Wirklichkeit  Konrad  sich  in  porto  Latisana  am 
unteren  Tagliamento,  westlich  von  Aquileja,  eingeschifft  hat.2 
Die  Einnahme  von  Neapel  Cap.  II,  V.  178  ff.  fand  der 
Reimchronist  in  mehreren  der  oft  von  ihm  zu  Rathe  gezogenen 
Quellen  erwähnt.3  Woher  er  aber  die  nicht  glaubwürdige 
Angabe  hat,  dass  der  König 

V.  138    der  burger  hiez  er  zehen  hahen 
daz  daz  die  andern  sahen 

vermag  ich  nicht  zu  sagen.4 

>  Schon  von  Seoraüller  I,  3,  Anm.  1  bemerkt.  Ann.  Sti.  Rudborti  M.  G. 
Scr.  IX,  702:  Chunradu.s  rex  heres  Friderici  .  .  .  raissis  pro  oo  nuneiis 
sollompnihus,  in  Lombardiam  se  transtulit,  inde  iter  in  Apuliam  et  re- 
gnum  patris  sui  ac  horeditatem  per  maritima  statim  aeeipiendo. 

3  Regost.i  Imperii  V,  Nro.  4566b. 

3  Ann.  8.  Rudberti  a.  a.  O.  S  792,  wo  allerdings  die  Einreibe»  vom  Nieder- 
werfen der  Mauern  fehlt.  Diese  bot  aber  Hermannus  Altahensis  M.  G. 
Scr.  XVII,  396:  Neapoli  expugnata  et  muris  eiu»  ad  terram  prostratis. 
Auch  Martinus  Oppaviensis  kannte  dafür  nach  Starzer's  Vermuthung  — 
«.  oben  S.  2,  Anm.  3  —  benüt/.t  »ein.  Uebrigons  hat  Konrad  IV.  ja 
die  Niederwerfung  der  Mauern  von  Neapel  solbst  nach  Deutschland 
gemeldet,  Bühiner,  Acta  imperii  29f>. 

*  Sollte  sie  vielleicht  dein  hier  lückenhaft  überlieferten  Text  der  Continuatio 
Garstonsis  M.  G.  Scr.  IX,  159:  civitates  quedem  sicut  Neapolis  et  alie 
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In  der  Erzählung  von  der  Vergiftung  Konrad  IV.  durch 
ein  vergiftetes  Klyatier  Cap.  II,  III  bezichtigt  der  Dichter 
deutlich  genug  V.  204  ff. 

ob  in  (den  Arzt)  dar  iemen  winde 

de«  wil  ich  niemen  xihen 

doch  lies  im  got  gedihen 

vil  Übel  an  dem  Übe. 

niht  mer  ich  von  im  schribe 

daz  muoz  ich  lftzon  dnrch  den  ban 

den  mac  dehein  laie  hAn: 

darnach  verstet  ouch  ob  ir  weit 

wem  diu  geturat  si  gezelt. 

den  Papst  als  Urheber  des  Verbrechens.  Mit  dieser  Ver- 
dächtigung des  Papstes  als  schuldig  an  der  angeblichen'  Er- 
mordung Konrad  IV.  steht,  so  viel  ich  weiss,  der  Dichter  allein. 
Die  Geschichte  von  Konrads  Ermordung  durch  ein  Klystier 
wird  mehrfach  überliefert,  und  meistens  wird  Manfred  als  Ur- 
heber des  Mordes  genannt.2  Auch  dem  Reimchronisten  dürfte 
diese  letzte  Angabe  nicht  unbekannt  gewesen  sein,  da  sie  sich 
in  Aufzeichnungen  findet,  die  ihm  für  diese  Abschnitte  Anhalts- 
punkte geboten  haben.3 

Bei  der  damit  sich  ergebenden  grossen  Wahrscheinlichkeit, 
dass  Ottokar  den  gegen  Manfred  vielfach,  erhobenen  Vorwurf, 
Brudermörder  gewesen  zu  sein,  gekannt  hat,  würde  es  sehr 


quedam  resiatere  .  .  .  sed  .  .  .  comprobavit  qualis  delicatas  exitus  contra 
iustitiam  potentium  .  .  .  entnommen  sein? 
'  Regesta  Imperii  V,  Nro.  4632». 

J  Die  Quellen  sind  gesammelt  Reg.  Imp.  V  a.  a.  O.  Salimbene  Parmenser 
Ausgabe  S.  245  theilt  das  Gerücht  mit,  da»H  Johann  von  Procida  oh 
gewesen  sei,  der  auf  Manfreds  Betreiben  das  Gift  gegeben  habe,  und 
auch  Saba  Malaspina  Del  Re  EI,  24  dürfte  ihn  unter  jenem  Salernitauus 
physicus  sich  denken,  der  den  todbringenden  tritum  adamantem  cum 
pulvere  dyagridii  verordnete. 

3  Ricobaldus  Ferrariensis  Historia  imperatorum  Muratori  Scr.  IX,  13J: 
Opinio  plurimorum  est,  quod  (Konrad  IV.)  fraude  Manfredi  fratris  eius 
venenato  fuerit  extinctus,  wo  cristero  ausgefallen  sein  dürfte.  Vgl.  auch 
Jacobus  de  Aquis  Chronicon  imaginis  mundi  an  der  oben  S.  5  an- 
geführten Stelle.  Auch  in  deutsche  Berichte  ist  die  Angabe  überge- 
gangen, vgl.  Notae  Weingartenses  M.  G.  Scr.  XXIV,  831:  Is  namque 
Meffridus  .  .  .,  qui  Cuurado  fratro  suo  per  quendam  virum  Belial,  neo- 
phitem  licet  falsum,  vocatum  Johannem  Maurum,  toxicato  .  .  . 
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wichtig  sein  für  die  Beurtheilung  des  Reimchronisten  als 
Geschichtschreiber,  bestimmt  zu  wissen,  welche  Gründe  ihn 
bewogen  haben  mögen,  gegen  den  Papst  jenen  Vorwurf  zu 
erheben.  Ich  halte  nach  einem  ziemlich  analogen  Fall,  auf 
den  ich  im  Verlauf  dieser  Untersuchung  zurückkommen  werde, 
es  für  gar  nicht  ausgeschlossen,  dass  Ottokar  ganz  willkürlich 
dem  Papste  so  Schlimmes  nachgesagt  haben  könnte. 

Im  Cap.  IV  geht  der  Dichter  auf  die  Geschichte  Manfreds 
über.  Einzelheiten  entlehnt  er  hier  schriftlichen  Behelfen.  So 
dürfte  gleich  bei  den  Versen  235  ff. 

Der  kunic  einen  sun  liez 
kunic  Mehtfrid  der  selbe  hiez 
Prinze  was  sin  ander  nani 

eine  Erinnerung  aus  der  Leetüre  Ottokar  die  Feder  geführt 
haben.1 

Auch  fUr  die  Behr  bestimmte  Behauptung  V.  240 ff.: 

er  (Manfred)  was  von  kuniges  kunne 
ouch  muoterhalp  geboren 

durch  die  Ottokar  mittelbar  der  verbreiteten  Annahme  von 
Manfreds  unehelicher  Geburt  entgegentritt,  wird  ihm  wohl  eine 
schriftliche  Quelle  den  Anhaltspunkt  geboten  haben.* 

Zu  V.  252  verweist  bereits  die  neue  Ausgabe  auf  die 
dritte  Zwetler  Fortsetzung,  deren  Angaben  von  der  Keimchronik 
V.  244  ff.  benützt  sind 

Contin.  Zwetl.  tertia  M.  G.  Scr.  Reimchronik  V.  244  ff. 

IX,  655. 

Anno  domini  1251  Fridericus  irapo-  reht  als  die  swin  den  haber 

rator   in   exeommnnicationo   domini  nnerwert  ezzen 


'  Continuntio  Vindobonensis  M.  G.  Scr.  IX,  728:  Mehtfridus  dictus  prin- 
cops  privingnus  Friderici  imperatoris  u.  s.  w.  Ann.  Colmarienses  minores 
M.  G.  Scr.  XVII,  191  zu  1266:  Interfectus  fuit  in  Auppulia,  qtii  prineep* 
dicebatur.  Auch  Salimbene  Parmensor  Ausgabe  S.  166  bemerkt:  filius 
eins  Manfrediis  qui  appel  latus  est  prineeps. 

2  Jacobus  do  Aqnis  Chronicon  imaginis  mundi  a.  a.  O.  Sp.  1586:  modo 
venit  rex  Conradus  in  Lombardiam  ...  Et  rex  Manfredus  frator  suus 
ut  dicitur  naturalis  cum  eo.  Dicunt  autem  aliqui  quod  rex  Manfredus 
factus  est  legiptimus  per  Fredericum  qui  desponsaverat  matrem  ipsiu» 
dominain  Hlancham  de  qua  supra.  Sp.  1573  wird  ausführlich  über  die 
Verheiratung  Biancas  mit  Friedrich  in  articulo  mortis  berichtet.  Vgl. 
auch  Sp.  1592,  unten  angeführt. 
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Contin.  Zwetl.  tertia  M.  O.  Scr. 
IX,  655. 

pape  defunctus  est,  post  cuius  mor- 
tem dominus  papa  Innocentius  terram 
Appulie  et  terram  Sjcilie  in  pote- 
statem  recepit,  eisdem  quendam  suum 
cognatum  consilio  cardinalium  pre- 
fecit.  Sed  Methfridus  filius  impera- 
toris  iniuriam  non  sustinens,  ipsum 
occidit,  scilicet  cognatum  dorn ini  pape, 
quem  loco  sui  papa  prefecerat.  Hoc 
facto  misit  dominus  papa  ad  ex- 
pagnandum  ipsum  cum  manu 
validaarmatorum  60  milia,  quos 
Methfridus  omnes  interfecit 
exceptis  pancis.  Collegit  Herum 
oxercitum  pugnatorum  forcium 
60  milia  cum  cardinalibus  ad  eum 
conterendum,  quos  similiter  inter- 
fecit. Contristatus  adtem  dominus 
papa  de  hoc  malo  incidit  in  infirmi- 
tatem,  qua  et  mortuus  est.  Post  Inno- 
cencium  Alexander  efficitur.1 


Reimchronik  V.  244  ff. 

also  wolden  frezzen 
Franzoisaer  den  selben  man  (Man- 
fred) 

daz  wart  aber  underst&n 

er  gap  in  strites  widergelt 

er  angt  in  wazzer  unde  velt 

ze  rozzen  und  in  kielen 

doch  swa  ir  tüsent  vielen 

da  sant  der  b&best  tftsent  wider 

die  muosten  rüeren  ire  glider 

ob  si  wolden  genesen 

daz  muost  ot  alsö  wosen 

ouch  waz  daz  ein  gr6ziu  not 

so  ein  babst  gelac  tot 

und  ein  ander  wider  wart 

der  trat  zehant  an  die  vart 

da  ez  der  vorder  liez. 


Gegen  Manfred  erhebt  die  Reimchronik  den  Vorwurf,  dass 
er  den  Spielleuten  zu  grossen  Einfluss  bei  sich  eingeräumt 
habe  V.  274  ff. 

ez  was  dehein  so  tiwer  man 
der  umb  dbeiner  slahte  schulde 
verlure  des  knnigs  hulde 
daz  er  mit  ihte  möht  gedingen 
in  müeste  ze  hulde  bringen 


'  Starzer  vermuthet  bei  Seemüller  auch  Benutzung  der  Stelle  dor  Ann. 
Sti.  Rudberti  a.  a.  O.  8.  792,  al.  61:  Papa  versus  regtium  idem  statim 
cum  magna  milicia  procedons,  easdem  terra«  sibi  nomine  resistente 
vendieavit.  Das  ersclieiut  mir  unhaltbar,  da  ja  die  Salzburger  Annalen 
mit  ihrem  nomine  resistente  gerade  das  Oegcntheil  von  dem  sagen,  was 
Ottokar  über  Manfreds  Widerstand  berichtet.  Auch  in  der  zweiten  von 
8tarzer  angezogonen  Stelle  a.  a.  O.  S.  793,  al.  19:  Dominns  papa  exorcitu 
magno  congregato,  cui  quendam  cardinalem  Octavianum  prefecit,  intravit 
Apuliam  ad  vindicandum  sibi  regnum;  cui  iternm  prineeps  occurrit  et 
in  civitate  Fogie  obsedit,  tarn  cardinalem  quam  exercitum  ad  deditionem 
coegit  vermag  ich  nichts  zu  finden,  was  eine  Benützung  derselben  durch 
den  Dichter  andeuten  würde. 
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siuer  gigaer  einer 

daz  was  ein  sin  kleiner 

das  er  sich  aö  lies  vermaeren 

mit  sinen  gigneren  u.  s.  w. 

Ottokar  nennt  dann  eine  ganze  Reihe  von  deutschen  ,MeisternV 
die  an  Manfreds  Hof  gewesen  seien  —  V.  310  Meister  Wildunc, 
V.  312  Meister  Wcrnher  von  Ruofach,  V.  314  Meister  Friedrich 
von  Valschenberc,  V.  316  Meister  Ramwolt,  V.  318  Meister 
Pab,  V.  320  Meister  Walther  von  der  Sittou,  V.  324  Meister 
Kuonrat  von  Rötenberc,  V.  328  Meister  Sibot  von  Erfurt,  V.  329 
Meister  Otto,  V.  333  Meister  Heinrich  von  Landeskrön,  V.  335 
Meister  Gebehart,  V.  338  Meister  Uolrich  der  Glesin,  V.  340 
Meister  Walther  von  Swinitze,  V.  342  Meister  Alberich  von 
Merspurc,  V.  344  Meister  Kuonrat  von  Tyrol,  V.  346  Meister 
Perktold  von  Sumereck. 

Die  den  Vornamen  der  genannten  Meister  beigefügten 
Angaben  von  Ruofach,  von  Valschenberc,  von  der  Sittou  u.  s.  w. 
sind  wohl  zweifellos  auf  den  Ort  zu  beziehen,  von  dem  die 
Betreffenden  herstammen.  Von  den  sämmtlichen  Spielleuten, 
die  Ottokar  nennt,  vermag  ich  auch  nicht  einen  einzigen  ander- 
weitig nachzuweisen.2  Die  meisten  führt  er  ohne  weitere  nähere 
Angaben  blos  mit  ihrem  Namen  an,  und  nur  von  einzelnen 
theilt  er  Genaueres  mit 

V.  323    da  worcht  onch  manic  törenwerc 
meister  Kuonrat  von  Rötenberc 
der  nach  des  prinzen  hinnevart 
lanc  hernach  min  meister  wart 

V.  329    da  was  onch  meister  Otte 
des  man  vil  dicke  spotte 
durch  den  hover,  den  er  het. 

V.  332    ouch  kom  durch  des  kunigs  bet 
von  Landeskrdn  meister  Heinrich 

V.  334    ez  wart  ouch  einer  gar  da  rieh 
der  hiez  meister  Qebehart 
der  selb  ouch  d&  erslagen  wart. 


1  Mit  ,Meister(  bezeichnet  nach  Seemitller's  freundlicher  Mittheilung  Ottokar 
den  Sänger  und  Spielmann  von  Beruf  bürgerlicher  Abkunft  —  so  heUst 
in  typischer  Weise  Frauenlob  Meister,  Wolfram  dagegen  Herr. 

3  Auch  Seemtlllor  ist  das  nicht  gelungen. 
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Gegen  den  Vorwurf,  welchen  der  Reimchronist  Manfred  macht, 
dass  er  über  seiner  Vorliebe  für  die  Spielleute  Ernsteres  ver- 
nachlässigt habe,  ist  er  wohl  mit  Recht  zu  vertheidigen. 1 

Wenn  die  Anwesenheit  und  Wirksamkeit  so  vieler  deutscher 
Sänger  und  Spielleute  am  Hofe  Manfreds,  wie  sie  Ottokar  be- 
hauptet, eine  geschichtliche  Thatsache  ist,  dann  würden  wir 
daraus  das  gewiss  sehr  interessante  Ergebniss  gewinnen,  dass 
Manfred  dem  Volke  seiner  Väter  doch  wohl  viel  näher  gestanden 
habe,  als  man  gewöhnlich  annimmt.  Im  Ganzen  betrachtet  man 
ja  doch  Manfred  als  wesentlich  im  italienischen  Volksthum  auf- 
gegangen. Dieser  Ansicht  dienen  zur  starken  Stütze  namentlich 
die  Angaben  Salimbene's2  über  die  hervorragendsten  Persönlich- 
keiten an  Manfreds  Hof  —  es  sind  ausnahmslos  Italiener.  Gerade 
wahrscheinlich  wird  man  die  Angaben  Meister  Ottokars,  dass 
Manfreds  Hof  der  Sammelpunkt  so  vieler  deutscher  Spielleute 
gewesen  sei,  nicht  finden  können.  Aber  ich  muss  andererseits 
doch  auch  wieder  Bedenken  tragen,  seine  Mittheilung  leichten 
Herzens  als  unglaubwürdig  zu  verwerfen.  Er  hat  doch  sicherlich 
mindestens  das,  was  er  von  Meister  Kuonrat  von  Rotenberc 
aussagt,  der  lange  Zeit  hernach  sein  Lehrer  gewesen,  nicht 
erfunden.    Freilich  wissen  wir  von  diesem  Meister  Kuonrat 

1  Schirrmacber  Letzte  Hohenstaufen  S.  495,  Anm.  29  hat  es  gethan,  gegen 
die  Bemerkung  Böhmer'»,  der  in  den  Regesten  Manfreds  mit  Bezug- 
nahrae auf  die  Angaben  der  Reimchronik  sagt:  Manfred  scheint  die  Künste 
des  Krieges  zu  seinem  Verderben  vernachlässigt  zu  haben. 

2  Parmenser  Ausgabe  S.  245:  Maiores  autem  de  curia  Manfredi  isti  fuerunt: 
comes  Oalvagnus  Lancea,  qui  maior  erat  in  curia  et  potentior  aliis,  et 
fuit  de  Pedemontis  et  attinebat  raarchioni  Lanceae;  comes  Jordauus, 
comes  Bartholomaeus,  qui  etiaro  ambo  de  Pedemontis  fuerunt;  comes 
Ca»ertarum  do  Apulia,  qui  tradidit  Maufredum,  habens  in  uxorein  sororem 
eius,  ut  mihi  videtur;  comes  Ascerrarum  de  Apulia  de  Terra  Laboris, 
dominus  Johannes  de  Procida,  potens  et  magnus  in  curia  Manfredi  .  .  . 
comes  camerarius,  qui  magnus  erat  ot  potens  in  curia  ipsius  Manfredi, 
et  dives  multum  et  dilectus  ab  ipso  Manfredo  et  nomen  eius  dominus 
Manfredus  Maletta  qui  adhuc  vivit . . .  Dazu  ist  zu  vergleichen  Jacobus  de 
Aquis  Chronicon  imaginis  muudi  a.  a.  O.  Sp.  1592:  De  vanitatibus  regis 
Manfredi.  Dicitur  quod  rex  Manfredus  studebat  ut  magis  poterat  omnes 
gentes  trahero  ad  se  et  maxime  Ytalicos  et  supra  omnes  Lombardos 
quos  intime  diligobat.  Quia  ex  parte  ruatria  ut  dictum  est  supra  natus 
est  de  domina  Blancha  dominorum  de  Aglano  comitatus  Astensis  que 
fuit  coneubina  imperatoris  et  postea  ut  dicitur  uxor.  Ita  quod  rex  Man- 
fredus tri  sie  esset  fuisset  legiptimus. 
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anderweitig  nichts,  müssen  ihn  aber  als  Gewährsmann  für  die 
hier  von  Ottokar  gemachten  Mittheilungen  vermuthen,  die  doch 
wenigstens  in  Einzelheiten  recht  bestimmt  sind,  z.  B.  dass 
Meister  Heinrich  von  Landeskrßn  ,durch  des  kunigs  bet*  zu 
Manfred  gekommen  sei,  dass  Meister  Gebehart  ,d&  crslagen 
wart*.  Nebenbei  bemerkt,  würde  der  Dichter  durch  diese  letzte 
Angabe,  falls  er  dabei  an  den  Tod  Meister  Gebeharts  in  der 
Schlacht  gedacht  hätte,  was  ja  allerdings  keineswegs  ausgemacht 
ist,  sich  im  Einzelfall  in  starken  Widerspruch  setzen  zu  dem, 
was  er  Cap.  VIII,  V.  676  ff.  von  der  Haltung  der  Spielleute 
erzählt,  die  sich  der  Schlacht  feige  fern  gehalten.  Gegen  ein 
zu  rasches  Verwerfen  der  ganzen  Angabe  muss  mich  die  Wahr- 
nehmung stutzig  machen,  dass  nach  einzelnen  Nachrichten,  die 
Ottokar  sonst  in  der  Geschichte  Manfreds  bringt,  er  unbedingt 
nicht  schlecht  unterrichtet  gewesen  ist.  So  namentlich  in  Betreff 
der  Persönlichkeit  von  Manfreds  Kämmerer,  Manfred  Maletta 1 


Salimbene  Parin.  Ausgabe  S.  245. 

comes  camerarius .  .  .  Manfredus  Ma- 
letta .  .  optimus  et  perfectus  in 
cantionibnn  inveniendis  et  can- 
tilenis  excogitandis  et  in  sonan- 
dis  iustrumentis  non  creditur  habere 
parem  in  mundo. 

Salimbene  a.  a.  O.  S.  246. 

comes  camerarius  qui  magnus  erat  et 
poten»  in  cnria  ipsius  Manfredi  et 
dives  multum  et  dilectus  ab  ipso 
Manfredo  et  nomen  eius  Manfredus 
Maletta,  qui  adliue  (nach  1283)  vivit; 
et  post  stragem,  quae  facta  est  in 
exercitu  principiB  Manfredi  dedit  lo- 
"teum  irae  et  venit  Venetias  et  habi- 
tavit  ibi,  quousquo  Petrus  Rex  Ara- 
goniae  invasit  regnuin  ex  parto 
Mossanae  civitatis  contra  Karolum 
Regem,  fratrem  Regis  Franciae  sancti 
Lodoyci  bonae  meinoriae  ot  modo 
predictus  camerarius  in  curia  Petri 
Regia  Aragoniae  magnus  est  et  di- 
lectus ab  eo;  et  habet  cognitionem 


Reimchronik  V.  684  ff. 

aber  sprach  der  wiso  man 
oder  waer  hier  meister  Ramwolt 
dem  sit  ir  ftlr  uns  alle  holt 
das  er  disen  stolzen  leien 
videlte  den  niwen  reien 
den  der  grave  kemmerlinc  ge- 
macht h&t 


Reimchronik  V.  954  ff. 

und  dö  von  daunen  entrunne« 
was  der  gravo  komerlinc 
do  wart  der  Franzoisaer  dinc 
in  Cecili  dester  bezzer. 


Schon  von  Seemüller  angemerkt. 
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Salimbene  a.  a.  O.  S.  245. 

multorum  thesaurorum  absconditorum, 
ideat  novit  in  quibus  loci«  multi  the- 
sauri  absconditi  sunt.' 

Auffallend  ist  die  hier  nachgewiesene  Uebereinstimmung 
der  Reimchronik  mit  dem  Werk  des  Salimbene.  Allem  Anschein 
nach  ist  das  letztere  kaum  in  weiteren  Kreisen  bekannt  ge- 
worden, und  es  ist  daher  kaum  wahrscheinlich,  dass  Ottokar 
hier  auch  nur  mittelbar  das  Werk  des  italienischen  Franzis- 
kaners benützt.  Wir  werden  als  Quelle  doch  eine  mundliche 
Mittheilung  und  die  Uebereinstimmung  mit  Salimbene  als  einen 
merkwürdigen  Zufall  annehmen  müssen. 

Dass  Manfreds  Hof  eine  Hauptpflegestätte  für  Musik  und 
Sangeskunst  gewesen,  wird  uns  von  einer  Quelle  berichtet,  die, 
wie  ich  oben  gezeigt  habe,  durch  eine  in  ihr  enthaltene  Mitthei- 
lung des  Reimchronisten  Darstellung  beeinflusst  hat,  und  zwar 
nicht  zu  ihrem  Vortheil.  Allerdings  kann  ich  nicht  mit  gleicher 
Bestimmtheit  behaupten ,  dass  die  Mittheilung  im  Chronicon 
Imaginis  mundi  von  Jacobus  de  Aquis  aus  einer  älteren  Vorlage 
entnommen  ist,  wie  ich  das  von  der  oben  besprochenen  Stelle 
konnte.  Aber  die  Möglichkeit  liegt  auch  hier  vor,  und  sie  ist 
zu  beachten,  da  die  betreffende  Stelle  so  gehalten  ist,  dass  sich 
bei  einer  Benützung  durch  den  Reimchronisten  sehr  gut  er- 

1  Der  Wortlaut  der  Stelle  Salimbeue's  lässt  gewissen  Zweifeln  Raum.  Mau 
sollte  zunächst  annehmen,  dass  Salimbene  sich  den  Weggang  dos  Käm- 
merers post  stragem  gleich  nach  der  Schlacht  bei  Benevent  erfolgt  denkt. 
Aber  ganz  zweifellos  ist  das  nicht,  und  so  kann  man  nicht  mit  Bestimmt- 
heit sagen,  ob  ein  Widerspruch  betreffs  des  Manfred  Maletta  zwischen  ihm 
und  anderen  Nachrichten  über  denselben  obwaltet:  Ann.  Farm,  maiores 
M.  G.  Scr.  XVIII,  679:  Et  die  6  intrante  Martio  comes  Camariengus 
dedit  dicto  regi  Karolo  quatuor  Coronas  aureas  inter  quas  erat  una 
condam  domini  Frederici  imperatoris  quo  inextimabilis  erat.  Dann  die 
Stelle  in  dem  Briefe  Clemens  IV.  vom  25.  März  1266:  Cumquo  ipse  comes 
camerarius  cum  ipsius  camera  effugisset  postmodum  ad  cor  rediens  cum 
ipsa  camera  regi  se  reddidit,  sie  reconciliatus  eidem.  Vgl.  Capasso,  Hi- 
storia  diplomattca  S.  817,  Nro.  520.  Nach  den  letzteren  Angaben  hätte 
also  zunächst  Manfred  Maletta  sich  mit  Karl  von  Anjou  versöhnt  und 
könnte  erst  später  das  Reich  verlassen  haben.  Zu  der  Vermuthung 
Scbirrmacher's  Letzte  Hohenstaufen,  S.  536,  Anin.  7,  dass  Maletta  Karl 
durch  die  Auslieferung  dieser  Kostbarkeiten  Uber  seine  wahren  Absichten 
getäuscht,  ist  nicht  der  geringste  Anhaltspunkt  vorhanden. 
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klären  würde,  wie  derselbe  zu  seiner  so  ungünstigen  Auffassung 
von  dem  schlechten  Einfluss  der  Fiedler  auf  Manfred  gekommen.1 
De  vanitatibus  regis  Manfredi  .  .  .  fecit  enim  de  sua  curia  para- 
disum  deliciarum.  Ibi  largitiones  mirabiles  et  omnes  vanitates 
mundi  de  mulieribus  de  vestibus  de  ornamentis  de  cibariis  de 
canticis  de  instrumentis.  Ibi  enim  sunt  ludi  diversi  et  omnia 
solatia  mundi.  omnia  delectabilia  tarn  in  aliis  quam  in  persona 
regis  at  nocte  et  die  ibi  iuvencule  pulcherrime  vane  et  etiam 
iuvenes  absque  numero.  Ibi  omnia  carnalia  et  laxiva  omnibus 
videbantur  esse  lecita.  Erat  enim  ibi  scola  omnium  in- 
strumentorum  et  cantionum  mundi.  Et  ipsemet  rex  Man- 
fredus  fuit  pulcherrimus  et  cantor  et  inventor  cantionum.  Et 
erat  in  sua  curia  dea  sive  ministra  amoris  et  qui  dicebatur 
deus  vanitatum  et  qui  docebant  et  homines  et  puellas  ad  omnes 
actus  amoris.  In  camera  regis  Manfredi  erat  de  omnibus 
instrumentis  mundi.  Nec  erat  una  hora  diei  et  noctis  in  qua 
non  ibi  fuissent  audita  Organa  et  alia  instrumenta  diversa  u.  s.  w. 

Dass  an  diesen  sangreichen  Hof  Manfreds  auch  deutsche 
Spielleute  gekommen,  wird  man  ja  gewiss  als  möglich  gelten 
lassen  können  bei  dem  in  den  Zeiten  der  noch  bestehenden 
staufischen  Herrschaft  immer  noch  lebhaften  Verkehr  zwischen 
Deutschland  und  Italien.  Ob  aber  deutsche  Spielleute  in  solcher 
Anzahl  und  so  ständig  da  geweilt  haben,  wie  Ottokar  es  dar- 
stellt, möchte  zu  bezweifeln  sein.  Es  scheint  mir  nicht  unwahr- 
scheinlich, dass  Ottokar  eine  ihm  gewordene  Mittheilung,  doch 
wohl  seines  späteren  Lehrers  Meister  Kuonrat  von  Rotenberc, 
verallgemeinert  haben  könnte ,  eine  Mittheilung  etwa ,  dass 
aus  allen  deutschen  Landen  Spielleute  dagewesen,  die  Ottokar 
dann  frischweg  in  der  Weise  verwerthet,  dass  er  eine  Reihe 
ihm  bekannter  Meister  mit  Namen  nennt.  Für  die  ungünstige 
Auffassung  des  Einflusses,  den  diese  genommen,  die  im  Munde 
Meister  Ottokars  befremdet,  für  die  man  sich  doch  auch  den 
dann  mitschuldigen  Meister  Kuonrat  schwer  als  Gewährsmann 
vorstellen  kann,  würden  wir  etwa  eine  aus  der  Leetüre  ge- 
wonnene Kenntniss  Ottokars  als  bestimmend  annehmen  dürfen.2 

1  a  a.  O.  8p.  1692. 

3  In  dankenswerther  Weise  hat  SeemilUer  I,  6,  Anm.  2  zu  V.  396  ,an  den 
heuberc  si  riten'  für  die  hier  vorkommende  Bezeichnung  des  Sitzes 
der  Saracenon  hingewiesen  auf  die  Annalea  Marbacenac«  M  ü.  Scr.  XV1J, 


Digitized  by  Google 


Beitrige  «r  Kritik  der  •toycrUchen  Reimchronik. 


15 


Durch  den  schon  in  der  neuen  Ausgabe  gerügten  Irrthum, 
Manfreds  Eidam  Peter  von  Aragonien,  den  Ottokar  hier  schon 
als  König  einführt,  was  Peter  thatsächlich  erst  zehn  Jahre 
später  wurde,  schon  jetzt  in  den  Kampf  gegen  Karlot  eingreifen 
zu  lassen,  bahnt  der  Dichter  die  Verbindung  zwischen  den 
Kämpfen  der  letzten  Staufer  gegen  Karl  und  dem  späteren 
Vesperkriege  an,  wie  er  sie  für  seine  dichterische  Gestaltung 
gebrauchte. 

Woher  der  Keimchronist  die  Angaben  hat  V.  415  ff. 

Messin  und  Barlit 

phlägen  getriulicher  sit 

Bare  und  sant  German 

helf  und  dienstes  nndertan 

waren  dem  kunig  und  Mehtfridun 

predigaere  und  garzun 

heimlichen  brief  truogen  umb 

damit  si  machten  krump 

so  man  ir  botschaft  gela* 

Hwaz  rehts  in  andern  steten  was 

d&z  wart  etswa  verkeret 

und  irresal  geineret 

dem  rieh  in  slnen  steten. 

als  lange  si  daz  teten 

unz  daz  der  Karlot  gewan 

guoten  teil  in  Tuskan 

in  Cecili  und  in  Pullen 

eteliche  gern  erfüllen 

des  babsts  gebot  wolden 

der  jach  und  si  solden 

ir  triu,  ir  eide  ledic  wesen 

daz  heten  si  erlesen 

an  einem  alten  flec  z  Latran 

daz  man  dem  riche  sine  man 

also  enphüeren  solde 

vermag  ich  nicht  zu  sagen. 


174,  wo  es  heisst,  Friedrich  II.  habe  die  Saracenon  angesiedelt  in  loco 
prius  inhabitabili  qui  vulgo  dicitur  Ho  über  ch.  Sollten  nicht  aber  beide 
Formen  ,heuberc*  wie  ,houberch'  Verderbnisse  sein  für  ein  ursprüngliches 
,mizberc4,  was  sich  nls  Uebersetzung  von  Noceria  ganz  von  selbst  er- 
klären würde?  Wenn  diese  Vermuthung  das  Richtige  trifft,  so  wKre  durch 
die  Uebereinstimroung  in  einer  Corruptel  jeder  Zweifel  an  der  Benützung 
der  Marbacher  Annalen  durch  den  Dichter  ausgeschlossen. 
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Im  Capitel  VII,  V.  493  ff.  setzt  Ottokar  die  Erzählung 
der  geschichtlichen  Begebenheiten  fort.  Das  Unglück  Manfreds 
in  der  Entscheidungsschlacht  führt  er  zurück  V.  501  ff  auf  den 
Verrath  des  Grafen  Qardan  und  des  Grafen  Thomas  von  der 
Scherre,  Acerra,  indem  er  den  Grafen  Jordan  (von  Lancea) 
irrig  an  die  Stelle  des  Grafen  Richard  von  Caserta  setzt.  Dass 
auf  Manfreds  Seite  Verrath  sein  Spiel  gehabt,  boten  Ottokar 
heimische,  oft  von  ihm  zu  Rathe  gezogene  Aufzeichnungen '  — 
aber  er  muss  hier  auf  Grund  sonstiger  Anhaltspunkte  arbeiten, 
doch  wohl  mündlicher  Mittheilungen,  bei  deren  Annahme  man 
wenigstens  die  Verwechselung  des  Richard  von  Caserta  mit 
dem  Grafen  Jordan  am  leichtesten  begreift. 

Beachtenswerth,  weil  bezeichnend  für  Ottokars  Weise,  ist 
die  schon  von  Seemüller  gerügte  Verwechselung  des  Tages  der 
Schlacht  von  Benevent  mit  dem  der  Schlacht  von  Alba.  Die 
Beschreibung  des  Kampfes  selbst  bringt  zahlreich  die  gewöhn- 
lichen typischen  Züge.  Ein  alter  getreuer  Mann  macht  V.  598 
den  König  auf  das  Gebahren  der  Verräther  aufmerksam,  die 
Manfred  dann  vergeblich  zurückzuhalten  sucht.  Für  die  leicht- 
fertige Art,  mit  welcher  Meister  Ottokar  seine  Verse  aus  dem 
Aermel  schüttelt,  ist  es  recht  bezeichnend,  dass  er  V.  650  sagt 

man  sach  si  hin  snaben 
wol  mit  vier  tüseut  mannen 

während  früher  V.  520  von  den  verrätherisch  Fliehenden  ge- 
sagt wird 

ich  sag  iu,  die  darunder  riteu 
der  was  zwei  tüsent  oder  mer. 

In  seiner  Verzweiflung  richtet  Manfred  dann  an  den  alten 
getreuen  Mann  folgende  Worte  V.  655 ff.: 

.  .  .  Occursius,  gedenke 
der  du  waer  des  keiser  schenke 
unz  er  mich  dir  enphalch 
für  Tiutsche  und  für  Walch 


»  Ilistoria  annorum  1264—1279  M.  G.  8er.  IX,  650:  (1266) . . .  Item  eiusdem 
anni  curriculo  f rater  regis  Francie  Karolus,  multis  militum  stipatu* 
agminibus,  magno  populi  multitudine  ac  domini  pape  sibi  auxilio  con- 
currente,  illum  famosum  Mehtfridum  prineipem  Apnlie  hello  campest ri 
aggreditur,  ipsisque  mutuo  conflictantibus  ot  procella  belli  urgente  nimium 
ne  ingravescente  prineeps  Melttfridus  a  suis  rolinquitur  u.  s.  w. 
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getrut  er  niemen  denn  dir  ein. 
lä  dich  erbarmen  diaen  mein 
den  mine  mäge  unde  man 
an  mir  hiute  habent  getan 
und  rat  nn  daz  beste. 

Der  alte  Occursius  aber  weiss  keinen  Rath  mehr,  sondern 
hält  Manfred  in  bitterer  Weise  sein  früheres  Gehaben  mit  den 
Fiedlern  vor  V.  676 ff.,  vor  dem  er  ihn  einst  vergeblich  ge- 
warnt habe,  und  verhöhnt  die  Spielleute  —  Cap.  IX  am  Ende 
und  Cap.  X  Anfangs  —  die  statt  mit  zu  kämpfen,  schön  in 
Sicherheit  bleiben  beim  Wein.  Schliesslich  lauscht  Occursius  mit 
Manfred  die  Abzeichen,  damit  der  Fürst  möglicherweise  noch 
zu  den  Heiden  von  , Mitschier'  entkommen  könne  —  aber  V.  800 

nu  was  ex  leider  ze  spate 

und  beide  linden  im  Kampfgewühl  den  Tod. 

Ueber  den  ,alten,  getreuen  Mann1  Occursius  ist  ander- 
weitig nichts  bekannt,  und  es  muss  daher  dahingestellt  bleiben, 
woher  der  Reimchronist  die  Erzählung  hat.1  Auf  die  münd- 
lichen Mittheilungen,  die  hier,  wie  ich  mehrfach  hervorzuheben 
Gelegenheit  hatte,  dem  Dichter  zu  Gebote  gestanden  haben 
müssen,  werden  wir  wiederum  verwiesen  durch  Ottokars  An- 
gabe, dass  die  Gegner  Manfreds  nach  seinem  Fall  die  auf 
seiner  Seite  kämpfenden  Italiener  verschont  hätten  V.  831  ff., 
durch  die  ganz  eigenartige  Erzählung  von  Manfreds  Bestattung2 

1  Aufmerksam  machen  will  ich  darauf,  dass  in  einer  italienischen  Quelle, 
die,  wie  ich  zeigen  werde,  dem  Reimchronisten  für  manche  Dinge  Aus- 
beute gewährt  hat,  in  des  Kicobaldus  Ferrariensis  Hist.  imp.  nämlich 
Muratori  Scr.  IX,  132  sich  die  Angabe  findet:  (1258)  .  .  .  Per  haec  tempora 
moritur  Accursius  legum  commentator  bouus,  natione  Thuscus,  urbe. 
Cui  paucis  annis  supervixit  Odofredus  natione  Bononiensis  Jurisperitus 
Accursio  non  inferior.  Hi  ambo  sepulti  Bononiae  apud  fratruin  minorum 
ecclesiam  quibus  fabricatae  sunt  in  sepulchro  pyramides  speciosae  in 
oporimentum  mausolaei.  Für  unmöglich  halte  ich  es  nicht,  dass  zwischen 
dem  hier  genannten  bekannten  Rechtslehrer  Accursius  und  dem  treuen 
Occursius  Ottokars  ein  Zusammenhang  bestünde. 

1  Vgl.  die  Stellen,  die  über  Manfreds  Beerdigung  gesammelt  sind  bei 
Räumer,  Hohenstaufen  IV,  491,  und  Schirrmacher,  Letzte  Hohenstaufen, 
S.  683,  Anm.  33.  Ottokar  entfernt  sich  auch  ganz  von  den  Angaben  der 
sonst  mehrfach  von  ihm  benutzten  Continuatio  praedicatorum  Vindobon. 
M.  O.  Scr.  IX,  728:  1266  Mehtfridu»  dictus  princeps  privignus  Friderici 
imperatoris  et  rex  Apulye  a  Karulo  rege  Sycilie  campestri  prelio  vincitur 
Sittnairab.  d.  phll.-hi.t  Cl.  CXXV1.  Bd.  10.  Abb.  2 
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V.  848,  obwohl  in  letzterem  Punkte  möglicher  Weise  Ottokar 
auch  aus  Eigenem  dem  Papst  eins  am  Zeuge  geflickt  haben 
könnte.1  Bei  dem  reichlichen  Lobe,  das  er  schliesslich  in  auf- 
fallendem Gegensatz  zu  dem  früher  gegen  Manfred  geäusserten 
Tadel  ob  seiner  Vorliebe  für  die  Fiedler  dem  gefallenen  König 
V.  8Gßflf.  spendet,  dürfte  dagegen  Ottokar  wieder  durch  eine 
aus  schriftlicher  Quelle  gewonnene  Kenntniss  beeinflusst  sein.2 
Die  Stelle  V.  880  ff.,  mit  dem  Lobe  Heinrichs  und  Ottos  von 
Bayern  ist  bereits  von  Jacobi3  nach  ihrer  Bedeutung  für  die 
Feststellung  der  Abfassungszeit  der  Reimchronik  gewürdigt 
worden. 

Im  Cap.  X  spinnt  Ottokar  seinen  früheren  Irrthum,  sich 
den  König  von  Aragonien  schon  jetzt  in  den  sicilischen  An- 
gelegenheiten thätig  zu  denken,  weiter  und  gibt  neue  Beweise 
seiner  unglaublichen  Flüchtigkeit,  indem  er  als  Jahr  der  Schlacht 
bei  Benevent  1265  und  als  regierenden  Papst  Urban  IV.  nennt. 

Die  Angabe  V.  944 

An  derselben  reise 

her  Karlot  niht  vermeit 

für  daz  kastei  er  dö  reit 

da  man  die  magt  üf  het. 

durch  sin  drd  und  durch  sin  bet 

antwurte  man  die  kl&rn 

kunic  Mehtfrides  barn 

dem  Karloten  und  daz  hüs 

lehrt,  daas  dem  Reimchronisten  von  den  Söhnen  Manfreds,  die 
damals  ebenfalls  in  die  Gewalt  Karls  fielen,  um  —  mit  einer 
Ausnahme!  —  bis  an  ihr  Ende  im  Kerker  gehalten  zu  werden, 
nichts  bekannt  gewesen  sein  durfte. 

Musste  die  hier  angestellte  Prüfung  der  Erzählung  des 
Reimchronisten  über  Manfred  in  ziemlichem  Umfang  der  An- 


et  occiditur,  et  in  eodem  campo  nudus  tribus  diebus  mortuus  iacebat  et 

nemo  ipsum  de  loco  tollere  audebat. 
«  Dafür  ist  zu  beachten,  dasa  wenigstens  bei  Ricobaldus  Ferrari ensis  a.  a.  O. 

8.  136  steht,  das*  Manfreds  Leiche:  ignobili  sepulture  mandatur. 
*  Ricobaldus  Ferrariensis  a.  a.  O.  S.  132: .  .  .  Manfredus  qui  ropnans  omnes 

una  et  summa  liberalitate  respexerit,  qui  Tito  Vespasiani  Iinporatoris 

filio  ingenio  in  omnibus  arguU  et  cunetis  beneficio  videtur  iure  poss« 

conferri. 
3  De  Ottokari  chronico  8.  81. 
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nähme  Raum  geben,  dass  dem  Dichter  mündliche  Mittheilungen 
zu  Gebote  standen,  so  tritt  in  der  Geschichte  Konradins,  die 
mit  Cap.  XXIX  anfängt,  wieder  in  grösserem  Masse  die  Be- 
nützung schriftlicher  Behelfe  hervor. 

In  sehr  ausgedehntem  Masse  benutzt  der  Dichter  hier 
gleich  seine  Hauptquelle,  die  Annales  Sancti  Rudberti,  er  hat 
aber  ausserdem  manche  Einzelheiten  aus  anderen  Quellen 
entlehnt.1 

Reimchronik  Cap.  XXIX,  V.  2743  ff.  ist  wesentlich  nach 
den  Salzburger  Annalen2  gearbeitet,  wie  keiner  weiteren  Aus- 
fuhrung bedarf.  Ottokar  legt  seiner  Darstellung  die  Mit- 
theilungen zu  Grunde,  die  er  in  der  Quelle  fand  Uber  den 
päpstlichen  Erlass  gegen  Konradin  und  seine  Gönner  und  Helfer. 

Einzelne  Abweichungen,  wie  z.  B.  die  in  der  Vorlage 
nicht  enthaltene  Angabe  V.  2890 

ich  entoag  im  onch  sin  wip 

daz  si  ir  triwe  ledic  si 

»in  eigen  liut  die  Laz  ich  fri 

die  Ottokar  hinzufügt,  oder  dass  er  V.  2898  ff. 

ouch  rollen  si  ze  reht 
üf  dhein  lehen  volge  han 

den  Rindern  der  im  Sinne  des  päpstlichen  Erlasses  Schuldigen 
alle  Lehen  absprechen  lässt,  während  die  Quelle  nur  den 
Verlust  der  Kirchenlehen  androht,  können  die  Thatsache  ein- 
gehendster Benutzung  der  Salzburger  Annalen  nicht  erschüttern. 

Es  gehörte  nicht  viel  Combinationsgabe  von  Seite  des  Reim- 
chronisten  dazu,  um  zwischen  den  Angaben  seiner  Quelle  über 
den  Inhalt  des  päpstlichen  Erlasses  und  der  von  Verona  aus 
angetretenen  Heimreise  des  Pfalzgrafen  Ludwig  einen  ursäch- 
lichen Zusammenhang  herzustellen,  wie  er  es  V.  2926 ff.  thut. 

Auch  in  dem  Berichte  über  den  Kampf  Konradins  mit 
Karl  von  Anjou  schlägt  bei  Ottokar  die  Benützung  der  Salz, 
burger  Annalen  stark  durch,  wie  schon  die  Ausgabe  mit  Recht 
anmerkt.3 


1  8.  die  Nachweise  bei  Seemüller  I,  37,  Anm.  lff. 

J  M.  O.  Scr.  IX,  797. 

3  SeemUller  I,  41,  Anm.  1. 

2* 
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Ann.  Sti.  Radberti  a.  a.  O.  8. 798  al.  21.  Reimchronik  V.  3022. 

Chnnradiuus  fretns  auxilio  senatoris     Do  er  sin  her  gen  walhen  bracht 
et  quorundam   civinm    Romanorum     do  enkegent  im  vil  drat 
nec  non  qnarandam  civitatum  pro-     von  Rome  der  senat 
cessit  versus  Apuliam  der  was  ze  bruoder  genant 

dem  kunig  von  Yspanilaut1 
und  grozer  teil  uz  den  steten 
kom  dem  kunig  ungebeten 
die  dem  riche  gehörten  zuo. 

Cui  occurrit  Karolus  rex  Sicilie  waz  im  der  Karlotte  tuo? 

mit  her  sach  man  in  legen 
Kunradino  enkegen. 

Der  kurze  Schlachtbericht  aber,  den  ihm  die  Salzburger 
Annalen  boten,  hatte  ersichtlich  Ottokar  nicht  befriedigt,  eben- 
sowenig wie  der  einer  anderen  schriftlichen  Quelle,  deren 
Benützung  durch  die  Reimchronik  in  diesem  Abschnitt  ich 
gleich  nachweisen  werde,  V.  3045  ff. 

wie  genendiclichen  man  da  streit 
daz  das  von  mir  werd  ungoseit 
das  sol  für  übel  nieman  han 
wan  ich  taete  ez  nach  wan 
att  ich  da  waz  selben  niht. 

Sonst  hat  sich  freilich  bei  anderen  Gelegenheiten  Meister  Ottokar 
durch  den  Umstand,  dass  er  nicht  dabei  gewesen,  von  der  ein- 
gehendsten Schilderung  so  mancher  Schlacht  nicht  abhalten 
lassen. 

Der  knappen  Angabe  der  Salzburger  Annalen:  occisis 
ibidem  multis  milibus  hominum,  Chunradino  et  marchione  de 
Paden,  et  senatore  Romanorum  fratre  regis  Hyspanie  captivatis 
ist  wohl  der  Irrthum  des  Reimchronisten  entflossen  -  in  den 
seine  Quelle  selbst  bei  ihrer  kurzen  Ausdrucksweise  gar  nicht 
verstrickt  gewesen  zu  sein  braucht  —  dass  die  Genannten  in 
der  Schlacht  selbst  gefangen  genommen  seien. 

Schliesslich  hat  Ottokar  trotz  des  Eingeständnisses,  blos 
,nach  wan'  zu  sprechen,  doch  genug  Uber  die  Schlacht  erzählt. 
Wenn  er  V.  3035 ff.  sagt: 


1  Diese  Einzelheit  boten  dem  Dichter  die  Annalen  in  ihren  späteren  An- 
gaben. 
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unde  do  der  Uo  wm  körnen 

uf  den  der  strit  was  genomen 

dd  zngtens  zuo  einander  her 

also  behauptet,  der  Schlachttag  sei  verabredet  gewesen,  so  ist 
da»  typisch  und  entspricht  dem  wirklichen  Hergang  nicht. 

Ueber  die  Art  und  Weise,  wie  es  Karl  gelungen,  die  für 
ihn  schon  verlorene  Schlacht  wieder  herzustellen,  heisst  es 
V.  3050ff. 

do  diu  üble  geschiht 

des  selben  tage«  ergienc 

ich  sag  iuz,  wie  et  ane  vienc 

der  leidige  Karlot 

do  sin  her  und  sin  rot 

wurden  überwunden 

dö  er  des  het  enphunden 

do  zogt  er  bald  von  danneu 

mer  dann  mit  tusent  mannen 

von  des  strltes  überlebte 

wand  er  vil  wol  weste 

swenn  die  Tiutscben  si^es  phlaegeu 

daz  si  des  niht  verlaegen 

si  griffen  sa  den  roup  an 

als  ouch  leider  wart  getan 

do  des  Karlotten  ritersebaft 

muoste  liden  Überkraft 

die  Tiutschon  sich  dö  streuten 

nach  ir  sit  si  sich  freuten 

roubee  und  gewinne« 

wand  leider  solhes  sinnes 

»int  diu  Tiutschen  meisteil  alle 

davon  si  dem  valle 

wurden  al  des  tages  geben 

und  verluren  so  ir  leben. 

ich  sag  iu  wie  daz  geschach 

do  der  Karlot  ersach 

daz  si  gestreut  w&rn 

niht  lenger  wolt  er  sparn 

mit  einer  hurte  grozeu 

kom  er  an  si  gestozen 

und  e  si  zuo  einander  komen 

wart  den  Tiutschen  beuomen 

beide  sige  unde  leben. 

Ottokar  gibt  hier  eine  Darstellung  des  Herganges,  wie  sie  auch 
anderweitig  als  in  ghibellinischen  Kreisen  umlaufend  nachzu- 
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weisen  ist,  mit  der  man  sich  durch  Herabsetzung  der  Haltung 
des  Gegners  Uber  das  eigene  Unglück  zu  trösten  suchte.1 

Man  wird  wohl  unbedenklich  annehmen  dürfen,  dass  hier 
der  Dichter  die  ihm  in  seinen  schriftlichen  Behelfen  zu  Gebote 
stehenden  Schlachtberichte  bei  Seite  gesetzt  hat,  um  sich  lieber 
an  eine  seiner  eigenen  Denkweise  mehr  entsprechende  Dar- 
stellung zu  halten,  die  ihm  doch  wohl  durch  mündliche  Mit- 
theilung zugekommen  ist. 

Die  Angabe  V.  3102 

nü  reit,  als  ich  hörte  sagen 
zuo  dem  b&bste  der  Karlot 
er  wolde  selben  wesen  bot 
der  geschihte  und  der  maere 
ob  der  b&bst  iht  fro  waere? 
sä,  das  sach  man  an  im  wol 
doch  muoste  er  schiere  ze  zol 
dem  tode  sin  leben  lftn, 
daz  mohte  niemen  nnderst&n 

ist,  wie  keiner  weiteren  Hervorhebung  bedarf,  voll  von  Un- 
richtigkeiten. Woher  der  Dichter  die  Angabe  hat,  dass  Karl 
in  Person  zum  Papst  gegangen  sei,  lässt  sich  nicht  nachweisen.2 
Ob  die  Mittheilung  Uber  den  angeblich  gleich  nachher  erfolgten 
Tod  des  Papstes  auf  einer  blossen  Flüchtigkeit  Ottokars  beruht, 
oder  ob  er  mit  Absicht  confus  ist,  möchte  ich  nicht  entscheiden. 

Mit  grosser  Ausführlichkeit  behandelt  der  Dichter  dann 
die  letzten  Schicksale  Konradins  und  Friedrichs  von  Baden, 
und  zwar,  indem  er  in  ausgedehntem  Masse  Angaben  aus  der 
Chronik  des  Ricobaldus  von  Ferrara3  für  seine  Darstellung  ver- 
werthet.  Veranlasst,  eine  Vergleichung  der  Erzählung  Ottokars 
mit  der  genannten  italienischen  Quelle  anzustellen,  wurde  ich 
durch  den  Umstand,  dass  beide  berichten,  Konradin  habe  die 


1  Aehnlich  ist  die  Darstellung  bei  dem  Sicilianer  Bartolomeo  de  Neocastro 
Del  Ke  Scrittori  II,  4'23,  bei  dem  Catalanen  d'Esclot  ed.  Moise  S.  174, 
und  in  der  Cbrouica  di  Pisa  Muratori  Scr.  XV,  978. 

1  Dass  er  bei  seiner  Angabe  über  den  Tod  des  Papetos  vou  deu  Salzburger 
Annalen  beeinflusst  sei,  wie  Seemüller  verrauthet,  dünkt  mich  nicht  wahr- 
scheinlich, da  deren  Wortlaut  S.  798:  Chunradino  autem  et  predicto 
marchione  aput  Neapolim  capite  plexis,  papa  obiit  eine  gerade  entgegen- 
gesetzte Folge  der  Ereignisse  zu  bestimmt  festhält. 

-  Kicobaldus  Ferrarionsis  Hist.  imp.  Muratori  8er.  IX,  108  ff. 
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Nachricht,  dass  sein  Tod  beschlossen  sei,  beim  Schachspielen 
erhalten.  Das  Ergebniss  dieser  Vergleichung  scheint  mir  nicht 
zweifelhaft  zu  sein. 

Ricobaldus  erzählt1  die  Flucht  Konradins  und  seiner  Be- 
gleiter zu  einer  Burg  am  Meer  und  ihre  Gefangennahme  durch 
den  Frangipane,  von  dem  Karl  sie  dann  ausgeliefert  erhält: 
Sunt  qui  dicant,  per  pontificem  et  cardinales,  ut  Conrad us  et 
ceteri  in  eorum  potestatem  et  carcerem  venirent,  fuisse  decretum. 
Das  aber  weiss  Karl  durch  sein  Gerichtsverfahren,  bei  dem 
Guido  de  Suzaria  die  bekannte  edle  Rolle  spielt,  zu  vereiteln 


Ricobaldun  a.  a.  O.  Sp.  138. 

Ludente  ergo  soachis  Conradino 
ei  regia  defertur  iudicium  et  modi- 
cum  temporU  assiguatur  ut  anitnae 
saluti  possent  consulere.  Condito 
igitur  testamento  et  confesaiono  acta, 
mortui  sententia  legitur 


Reimchronik  V.  8172. 

eine«  tages  si  w&rn  fr 61  ich 

wand  si  getrost  waren 

es  wolt  niht  »ere  v&reu 

ires  lebens  der  Karlot 

dö  kom  ein  leidiger  bot 

der  braht  in  boese  maere. 

Die  herren  ftne  swaere 

schächzabel  zugen 

diu  leiden  maere  flugen 

in  dem  hüse  umbe 

der  wise  und  der  tumbe 

erschr&ken  vor  leide 

dannoch  die  herren  beide 

darum be  niht  enwesten 

iedoch  erbalt  zem  losten 

ein  ritter  alt  grlse. 

,ir  herren,  daz  erbarme  got 

daz  ich  so  boeser  maere  bot 

immer  »ol  werden 

als  sanft  ich  in  der  erden 

laege!  daz  erkenn  an  mir 

der  da  weiz  aller  herzen  gir 

ö  ez  geschiht  und  geschach.' 

Zuo  den  herren  er  do  sprach 

,lat  iwer  schächzabel  spil 

wand  iu  ist  leider  daz  zil 

komon  iwer  lesten  tage* 

mit  dorn  worte  huop  sich  oin  klage 

von  grozen  und  von  kleinen 

die  begunden  harte  weinen 


»  A.  a.  O.  S.  137. 
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Ricobaldus  a.  a.  O.  8p.  13».  Reimchronik  V.  3172. 

* 

harte  jaemerlichen 
want  sö  tugentlicben 
die  herren  gegen  in  gebarten 
daz  si  daz  h&r  uz  der  swarten 
vor  grozera  jftmer  brachen 
wider  den  ritt  er  sprachen 
die  forsten  bermiclichen 
nü  erbarme  got  dem  riehen 
uuser  iamer  unde  n6t 
wolt  got,  wem  wir  des  ersten  tot 
e  man  uns  gevangen  sach 
wand  daz  dicke  e  geschach 
3215    daz  an  strften  sint  erslagen 

kunige  die  man  rauoz  verklagen 
aber  ditze  toeten 
muoz  immer  jamers  noeten 
alles  unser  kunne 
man  bat  uns  gröze  wunne 
näch  ungenaden  gegeben 
do  man  uns  armen  daz  leben 
von  dem  Karlotten  gehiez : 
swes  rät  uns  von  den  freudon  stiez 
und  den  Karlot  hat  verkert 
der  hat  sich  ser  an  uns  entert, 
sit  daz  wir  müezen  sterben 
möht  wir  die  frist  erwerben 
dri  tage  umbe  den  Karlot 
daz  wir  begiengen  wider  got 
bezrung  unser  sunde 
'  die  sit  des  toufes  unde 

sint  fif  uns  gevallen 
daz  wir  darumb  int  wallen 
iu  der  helle  müezen 
und  daz  wir  den  süezen 
gotes  lichnam  enphähen' 
uu  begund  Ii  in  für  si  gäben 
der  her,  der  ir  mit  huote  phlac: 
,von  hiut  unz  an  den  dritten  tac 
sult  ir  des  lebeus  sicher  sin 
sprach  er,  und  ob  ich  immer  piu 
von  minem  herreu  solde  liden 
so  sero  begund  sniden 
den  wirt  der  iungen  fürsten  tot 
daz  er  sie  bewac  der  nöt 
diu  im  komon  mobt  davon 
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Ricobaldus  a.  a.  O.  8.  138.  Reimchronik  V.  3172. 

den  herren  man  zehant  gewan  1 
bihtigaere  und  ewart 
dt  ai  zu  der  hinvart 
solden  mit  got  versüen. 

Die  ganze  ausführliche  Erzählung  der  Reimchronik  erklilrt 
sich  ganz  verständlich  als  eine  Amplification  der  kurzen  An- 
gaben der  Vorlage. 

Zur  Bekräftigung  meiner  Annahme,  dass  Ricobaldus  Vor- 
lage der  Reimchronik  gewesen,  sei  weiter  hingewiesen  auf 
ein  paar  jener  verrätherischen  wörtlichen  Anklänge,  wie  sie 
so  oft  den  ersten  Fingerzeig  ftlr  Auffindung  einer  von  Meister 
Ottokar  benutzten  Quelle  geben. 

Ricobaldus  8p.  637.  Reimchronik  V.  3067. 

Conradi   milites,   maxime  Germani,     Die  Tiutschen  sich  do  streuten 
diffunduntur  ad  praedam  nach  ir  sit  si  sich  freuten 

roubes  und  gewinnes 

Auch  in  der  Geschichte  Manfreds  findet  eich  bereits  ein 
solcher  Anklang 

Ricobaldus  Sp.  136.  Reimchronik  V.  928. 

Manfreds  Fall.  Karolus  confostim  toto  do  der  prinz  wart  erslagen 
regno  potitus  est.  der  Karlot  sich  underwand 

bürge,  stete  unde  lant 

In  dem  letzteren  Falle  ist  die  Uebereinstimmung  um  so  be- 
achtenswerthcr,  als  ja  nach  der  eigenen  Darstellung  der  Reim- 
chronik Karl  schon  als  Gegner  Konrads  IV.  in  Italien  weilt 
und  längst  vor  Manfreds  Tod  einen  Theil  des  Königreiches 
gewonnen  hat,  s.  Reimchronik  V.  428  ff. 

als  lange  »i  daz  teten 
unz  daz  der  Karlot  gewan 
guoten  teil  in  Tuskau: 
in  Cecili  und  in  Pullen 
eteliche  gern  erfüllen 
des  babsts  gebot  wolden. 

»  Sccinüller  S.  44,  Aura.  1  wirft  die  Frage  auf,  ob  hier  vielleicht  das 
Chron.  Sanpetrinum  od.  Stübel  S.  97  benutzt  sei,  wo  es  hoisst:  Prius 
tarnen  (Konradin  und  seine  Genossen  vor  der  Hinrichtung)  cuidam  de 
ordini  minorum  fratrum  plurias  confessi  sunt  et  andita  missa  sacrum 
sacrameutum  duminici  corporis  acceperuut.  Bei  dem  Nachweis  der  Mit- 
ihoilungüii  das  Ricobaldus  als  Vorlage  erscheint  das  nicht  wahrscheinlich. 


r 
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X.  Abhandlung:  B 


Am  sichersten  scheint  mir  die  Annahme,  dass  Ottokar 
auf  Ricobaldus  fusst,  durch  folgende  Wahrnehmung  bewiesen 
zu  werden. 

Ottokar  schildert  ausführlich  —  wohl  unter  dem  Einfluss 
deutscher  Dichtung  die  Situation  ausgestaltend1  —  den  Wett- 
streit Konradins  mit  Friedrich  von  Baden,  wer  von  ihnen  als 
Erster  in  den  Tod  gehen  dürfe  V.  3341  ff.,  der  bei  ihm  damit 
endet,  dass  Friedrich  von  Baden  zuerst  enthauptet  wird,  während 
nach  Ricobaldus  umgekehrt  Konradin  zuerst  den  Todesstreich 
empfangt. 

Aber  trotz  dieser  Abweichung  auch  hier  wieder  eine  auf- 
fallende Aehnlichkeit.  Nach  Ricobaldus  waren  Konradins  letzte 
Worte:  Ah  genetrix,  quam  profundi  moeroris  nuntium  ex  me 
suseipies!  Beim  Reimchronisten  dagegen  bekundet  Konradin 
ein  ganz  eigentümliches  Mitgefühl  für  die  Mutter  Friedrichs 
von  Baden  V.  3264  ff. 

umbe  wiu  man  dich  verderbe 

dea  kan  ich  leider  wizzen  niht 

wan  min  herze  dir  des  giht 

daz  ich  schuldic  bin  an  dir 

dü  füere  utnb  niht  her  mit  mir 

wan  von  dinen  triwen 

davon  mich  immer  riwen 

muoz  in  ener  weit  din  tot 

und  diu  jaemerliche  nAt 

diu  diner  muoter  widervert 

der  freude  wirt  durch  dich  verzert. 

Es  wird  sich  bei  dieser  Verschiebung  um  ein  Missverständniss 
handeln,  wie  es  gar  leicht  entstehen  konnte,  wenn  Ottokar, 
wie  es  ja  auch  in  manchem  andern  Fall  als  wahrscheinlich 
bezeichnet  werden  kann,  nicht  beim  Ausarbeiten  seiner  Dar- 
stellung den  ganzen  Text  des  Ricobaldus  vor  sich  hatte,  sondern 
nur  Notizen  aus  der  Chronik  desselben,  die  er  vielleicht  nicht 
einmal  selber  angefertigt  hatte.  Da  konnte  sehr  leicht  eine 
Verwechslung  der  in  der  Vorlage  angeredeten  Mutter  des  einen 
der  beiden  Kampfgenossen  mit  der  des  anderen  sich  heraus- 
stellen. 


1  SeomUller  8.  44,  N.  2. 
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Aus  ganz  ähnlichen  Erwägungen  wird  man  dann  auch 
noch  auf  eine  Wortähnlichkeit  hinweisen  dürfen,  obwohl  an 
der  betreffenden  Stelle  wieder  die  beiden  Freunde  die  Rolle 
gewechselt  haben 


Ricobaldua  8p.  137. 

Conradus  superius  vestimentum  ezait 
et  genibus  flexi»  orato(?)  cervi- 
cem  lictori  porrexit 


Reimchronik  V.  3396. 

sin  groze  triw  im   (Friedrich)  das 

gebot 

daz  er  sich  niderstreckte 
do  er  den  hals  recte 


Wie  es  oben  erklärt  werden  konnte,  dass  Ottokar  von  der 
Schlachtschilderung  des  Ricobaldus  —  vorausgesetzt,  dass  die- 
selbe ihm  vorgelegen  —  keinen  Gebrauch  gemacht  hat,  so 
erscheint  es  auch  verständlich,  dass  Ottokar  die  Angabe  des 
Ricobaldus,  der  Papst  und  die  Cardinäle  hätten  sich  bemüht, 
Konradin  und  seine  Unglücksgenossen  in  ihre  Gewalt  zu  bringen 
V.  31 36 ff.,  durch  eine  ganz  andere  ersetzt  hat: 

er  (Karl)  gedähtö  und  er  solde 

biten,  nnz  an  rehter  wal 

ze  Rdine  die  cardinal 

einen  bftbst  gewunnen 

swöb  si  dan  begunnen 

das  müest  nach  sinem  rate  sin. 

die  jungen  herren  Iiten  pin 

mit  venenuss  uns  üf  den  tac 

daz  der  kristenheit  phlao 

ein  babst,  der  was  gar  unguot. 

ouch  gap  darumbe  grözes  guot 

kunic  Ottacker,  der  höre 

das  diu  herzensere 

an  der  edlen  fruht  goschach. 

der  frumt  es  durch  den  gemach, 

daz  er  dester  sicherlich 

wielte  8tir  und  österrich 

darumb  frumt  er  den  grözen  moin. 

mit  boten  wart  er  enein 

mit  dem  b&bst,  der  was  unguot 

daz  die  herren  iu  ir  bluot 

der  Karlot  solt  ertrenken 

daz  »ich  der  bäbst  liez  lenken 

ze  solhen  untriwen 

mit  guot,  daz  muos  mich  riwen 

an  unserm  geistlichen  vater 
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daz  or  als  ein  vipper  uater« 
die  kriston  hocket  also, 
ich  hört,  er  waer  sin  selp  unfro 
der  Karlot,  daz  ez  geschach. 

Der  von  Ottokar  gegen  den  Papst  erhobene  Vorwurf,  den  Tod 
Konradins  verlangt  oder  angerathen  zu  haben,  findet  sich  mehr- 
fach in  deutschen  und  anderen  Quellen,  von  denen  die  eine 
oder  die  andere  zu  dem  literarischen  Apparat  gehören  könnte, 
der  dem  Reimchronisten  für  diesen  Abschnitt  zu  Gebote  ge- 
standen hat.'2  Unter  diesen  Umständen  erscheint  es  ja  voll- 
ständig begreiflich,  dass  Ottokar  die  Ueberlieferung  mit  der 
schweren  Anklage  gegen  den  Papst,  die  seiner  eigenen  Oe- 
sinnung so  viel  besser  entsprach,  der  Angabe  seines  italienischen 
Gewährsmannes  vorzog.  Noch  für  eine  weitere  Abweichung, 
durch  welche  eine  Angabe  des  Ricobaldus  von  Ottokar  gerade- 
zu in  ihr  Gegentheil  verkehrt  wird,  erscheint  mir  die  Veran- 
lassung sehr  durchsichtig.  Ricobaldus  sagt  von  Friedrich  von 
Baden:  Dux  Austrie,  ut  vidit  Conradi  propinqui  cervicem 
feriri,  quanta  potuit  indignantis  animae  voce  rugitum  emisit 
et  doloris  desperatione,  nec  erga  Deum  culpam  voluit  pro- 
fiter i  —  Ottokar  erwähnt  davon  nichts,  schildert  vielmehr 
V.  3248  ff.  die  Sache  so,  dass  man  nur  annehmen  kann,  beide 


1  Man  konnte  bei  diesem  Vergleich  des  Papstes  mit  einer  Vipernatter  an 
eine  Replik  des  Dichters  auf  die  von  päpstlicher  Seite  beliebte  Be- 
zeichnung der  Staufer  als  gens  viperea  denken. 

2  Aun.  breves  Wormatienses  M.  G.  Scr.  XVII,  76:  Conradinus  isto  pulchor- 
rimus  ut  Absalon  consilio  pape  ob  invidiam  Theutonici  nominis  et 
propter  Frederici  avi  sui  a  Karolo  cum  pluribus  comitibus  et  uobilibus 
Alemannia  crudeliter  decollatur.  Annales  Scheftlarienses  M.  6.  Scr.  XVII, 
344  a.  D.  1268  Schlacht  zwischen  Karl  und  Konradin.  Ipse  vero  rex 
Cbuonradus  una  cum  Fridrico  duce  Austrie  et  comite  Gerhardo  de  Pisis 
atque  comite  Salvano  (statt  Galvano)  et  tilio  illius  fugiens  super  mare 
per  nautam  ibidem  traditus  captus  et  Karlotho  assignatus  est.  Qui  consilio 
pape  Clementis  cum  predictis  uobilibus  eundem  Chuonradum  regem 
4.  kal.  Novembris  decollari  precepit  aput  Neapolim.  Post  decollationem 
in  fosto  sancti  Andree  predictus  papa  male  mortuus  est.  Etwas  Aehnliches 
lindet  sich  auch  in  Jacobus  de  Aquis  Chronicon  imaginis  mundi  a.  a.  O. 
Sp.  1697:  Scribit  Karolus  rex  pape  Cleraenti  IV  de  Conradino  Alamanie. 
Consultat  rex  Karolus  quid  de  rege  Conradino  facere  debeat  papam 
Clemeutem  IV.  Kespondit  papa  et  dicit  sie:  De  Conrado  Alamanie  filio 
ini(|uitatüi  vindictam  non  querimus  nec  iusiitiam  denogamus. 


Digitized  by  Google 


Beitrige  zur  Kritik  dar  itoy«meh«n  Beimohronik. 


21) 


hätten  sich  in  ganz  gleicher  Weise  zum  Tode  vorbereitet. 
Ottokars  Localpatriotismus  wird  wohl  genugsam  erklären,  wes- 
halb er  mit  solcher  Abweichung  von  seinem  Gewährsmanne 
den  Abkömmling  seiner  alten  Herzoge  vor  dem  Leumund  zu 
schützen  sucht,  als  unbussfertiger  Sünder  zur  Hölle  gefahren 
zu  sein. 

Neben  dem  aber,  was  Ottokar  aus  Ricobaldus  entnehmen 
konnte,  dürfte  auch  hier  wieder  Manches  ihm  durch  mündliche 
Mittheilungen  zugeflossen  sein.  Dahin  wird  man  zu  rechnen 
haben  die  Angabe  von  dem  Bürger,  der  den  beiden  zum  Tode 
verurtheilten  Freunden  zwei  , Scharlach  kappen'  V.  3224  ff.  zu 
ihrem  letzten  Gange  bringt,  dahin  die  Geschichte,  wie  der  Mund 
Friedrichs  von  Baden,  da  das  Haupt  schon  vom  Rumpfe  ge- 
trennt, noch  ,Ave  Maria'  sprach,  endlich  vielleicht  auch  die 
Einzelheit  V.  3434,  dass  mit  Konradin  im  Ganzen  elf  Personen 
hingerichtet  seien. 

Manches  in  der  weitläufigen  Schilderung  ist  wohl  auch 
blosse  Amplification  des  Dichters.  Dahin  wird  man  wohl  am 
ehesten  die  Erzählung  von  dem  Zwiegespräch  zwischen  Karl 
und  dem  Grafen  Gerhard  von  Pisa  zu  rechnen  haben  V.  3450 ff., 
die  Pez  wegen  ihrer  Derbheit  in  seiner  Ausgabe  unterdrückt 
hatte.  Den  Namen  des  Grafen  Gerhard  bot  dem  Dichter  Rico- 
baldus, er  wird  auch  in  deutschen  Quellen  genannt,  die  ihm 
zugänglich  gewesen  sein  könnten. 1  Aber  unter  der  Maske  des 
Grafen  Gerhard  möchte  es  doch  wohl  eher  Ottokar  selbst  sein, 
der  hier  einmal  seinem  Grimm  gegen  den  Papst  freien  Lauf 
lässt,  als  dass  anzunehmen  wäre,  ihm  sei  das  Einzelne  dieser 
Episode  aus  mündlicher  Mittheilung  bekannt  geworden  und 
darnach  von  ihm  wiedergegeben. 

Jeder  sachlichen  Prüfung  entziehen  sich  die  Angaben  des 
Cap.  XXXI,  V.  311()ff. 

man  jacb,  man  wolde  die  herren 

mit  friuntaebaft  läzen  zuo  im  koren: 

solder  dheine  wile  leben 

kunic  Kuonraten  wold  er  geben 

sine  tobter  elieben 

unde  maregraf  Friderichen 

>  Die  Annale«  Scbeftlarienses  an  der  oben  8.  28,  Anm.  2  niilgotboilton 
Stelle,  dann  die  Nolae  Weingartenses. 
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siner  swester  tohter. 

mit  dbeinon  sachen  moht  er 

den  grözen  haz  baz  versfleii 

wände  in  begunde  müen 

von  ir  friunden  manic  bot. 

die  warben,  daz  der  Karlot 

«ich  dez  liez  gezemen 

si  wolden  im  benemen 

sin  ungemttete  mit  eren, 

daz  ez  im  immer  mfleste  meren 

gnot  und  friuntschaft 

der  Karlot  gedanchaft 

wart  darüf,  als  ich  e  seit 

iedoch  gelobt  er  noch  enseit 

swaz  er  tuon  wolde. 

Beachtcnswerth  ist  die  Mittheilung  V.  3274 ff.: 

ein  scherge  höch  üf  trat 

daz  man  in  hörte  dester  baz, 

mit  liuter  stimme  rief  er  daz: 

,ir  herren  und  ir  frouwen 

ir  sult  al  gen  schouwon 

da  min  herre  wil  anden 

an  den  von  tiutschen  landen 

die  frevel,  der  si  begunden 

dö  si  sich  underwunden 

Cecili  sinea  laudes 

darum b  er  anders  phandes 

uiht  enwil  wan  ir  leben. 

da  in  der  töt  wirt  gegeben 

daz  sult  ir  darumb  ansehen 

ob  iemen  wolde  hernach  jehen 

st  lebten  noch  mit  gesunt 

in  daz  si  danne  kunt 

daz  si  sin  enstorben.' 

Das  sieht  ganz  darnach  aus,  als  ob  dem  Dichter  etwas  vou 
dem  späteren  Auftreten  falscher  Konradine,  gegen  das  der  hier 
geschilderte  Vorgang  gerichtet  erscheint,  bekannt  gewesen  wäre. 

Gegen  den  vom  Reim  Chronisten  wider  Ottokar  von  Böhmen 
erhobenen  Vorwurf  V.  3 146 ff.,  auf  den  Tod  Konradins  hin- 
gewirkt zu  haben,  hat  denselben  Palacky 1  in  Schutz  genommen : 
,Nun  wahrlich,  der  blutdürstige  Karl  bedurfte  solchen  Drängens 


1  Geschichte  von  Böhmen  II,  308. 
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von  Böhmen  ausl  Doch  rechnen  wir  nach:  am  23.  August 
verlor  Konradin  die  Schlacht  bei  Scurcola,  flüchtete  dann  nach 
Rom,  wo  er  mehrere  Tage  verweilte,  und  von  da  südlich  nach 
Asturia,  wo  er  nach  dem  Versuche,  auf  einem  Schiffe  zu  ent- 
kommen, von  Frangipani's  Leuten  eingeholt  und  zurückgebracht 
wurde.  Bis  König  Karl  erfuhr,  dass  Konradin  bei  Frangipani 
sei,  und  bis  er  mit  ihm  über  dessen  Auslieferung  einig  wurde, 
vergingen  wieder  mehrere  Tage.  Daher  gerieth  Konradin  kaum 
vor  dem  21.  September  in  Karls  Hände:  und  am  29.  October 
war  er  schon  enthauptet.  Wäre  das  damalige  Courierwesen 
noch  so  gut  eingerichtet  gewesen,  so  hätte  doch  in  so  kurzer 
Zeit  keine  Botschaft  von  Neapel  nach  Prag  und  wieder  zurück 
gelangen  können.  Aber  auch  andere  Gründe  gäbe  es  genug  zum 
Beweise,  dass  hier  eine  Verleumdung  unterwalte/  Palacky 
hätte  besser  andere  Gründe  ins  Treffen  geführt,  denn  die  von 
ihm  versuchte  Beweisführung  geht  von  unhaltbaren  Voraus- 
setzungen aus.  Konradin  ist  nicht  erst  am  21.  September  an 
Karl  ausgeliefert,  sondern  schon  am  12.  dieses  Monats.1  Die 
Möglichkeit  aber,  das  vom  12.  September  bis  zum  29.  October 
eine  Botschaft  von  Unteritalien  nach  Prag  und  von  hier  wieder 
zurückgelangen  konnte,  läset  sich  aus  den  erhaltenen  Zeugnissen 
des  damals  gerade  sehr  regen  diplomatischen  Verkehrs2  Ottokars 
mit  der  päpstlichen  Curie  mit  Bestimmtheit  erweisen.  Am 
28.  Februar  1268  schrieb  Clemens  IV.  an  Ottokar  über  den 
bisherigen  Verlauf  von  Konradins  Unternehmen:3  Ecce  fili 
carissime  pandere  tibi  cogimur  conatus  adolescentis  stolidi  Con- 
radini, qui  vocatus  a  perfidis  in  Italiam  proficiscens  prius  venit 
Veronam  et  inde  contulit  se  Papiam,  nitens  subvertere,  prout 
fertur,  opus  nobile,  quod  in  diebus  nostris  voluit  dominus  operari, 
carissimum  scilicet  in  Christo  filium  C.  regem  Siciliae  illustrem 
mirabiliter  promovens  et  sublimans.  Sane  tua  non  credat4  sub- 
limitas,  quod  eundem  praevalere  posse  credamus,  sed  haec  tibi 
scribenda  duximus,  ut  eius  scias  stultitiam  et  tuorum  insaniam 
vicinorum  dueum  Bavariae,  qui  puero  puerilius  sentientes,  duetum 

1  Regg.  Imperü  V,  Nr.  4568°. 

2  Seemüller  hat  bereit«  in  seiner  Ausgabe  auf  die  betreffenden  Urkunden 
bei  Emier,  Regesta  Bobemiae,  hingewiesen. 

»  Emier  a.  a.  O.  S.  233,  Nr.  608. 
♦  Statt  CedAt  des  Drucke«. 
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cum  ad  Ligures,  potiusve  seductum,  in  hoc  periculo  dimiserunt, 
quodam  sibi  custode  demisso,  qui  ducem  Austriae  se  appellat. 
Ceterum  quia  de  tua  bonitate  confidimus,  sinceritatcm  tuam 
rogandam  duximus  et  bortandam,  quatenus  haec,  quae  parat 
infidelium  machinatio  contra  matrein  tuam  sanctam  Romanam 
ecclesiam  tibi  displiceant,  et  prudenter  intelligas  ac  benigne 
reeipias,  que  tibi  dilectus  filius  Augustinus  clericus  tuus  ac 
nuntius  ex  parte  nostra  duxerit  proponenda.  Aller  Wahr- 
scheinlichkeit ist  dieser  Brief  vor  dem  1.  März  nicht  ex- 
pedirt  worden,  da  von  diesem  Tage  ein  Brief  des  Papstes  an 
Ottokar,  eine  Empfehlung  der  Johanniter  in  Mähren  an  den 
König,  vorliegt  und  man  doch  wohl  annehmen  darf,  dass  beide 
durch  den  genannten  rückkehrenden  Boten  Ottokars  mitge- 
nommen wurden.  Auf  diesen  Brief  ist  ohne  Zweifel  die  Ant- 
wort Ottokars  an  Clemens  IV.  am  3.  April  bereits  eingetroffen 
gewesen,  da  der  Papst  an  diesem  Tage  an  Ottokar  Folgendes 
schreibt:1  Literas  magnitudinis  tue  laete  reeepimus  per  quas 
nobis  intimari  curasti  amicitiam,  quam  cum  carissimo  in  Christo 
filio  nostro  rege  Sicilie  illustri  habere  proponis,  de  quo  multum 
fuimus  gratulati  tuum  in  hac  parte  laudabile  propositum  pluri- 
mum  in  domino  commendantes.  Ideoque  serenitatem  tuam 
rogandam  duximus  et  hortandam,  quatenus  ad  fovendum  eandem 
et  eo  quo  poteris  studio  conservandam  intendas,  quam  idem  rex 
versavice  pro  viribus  conservabit  et  nos  eam  gratam  habituri 
plurimum  et  aeeeptam  ad  eius  stabilitatem  studium  quod  poteri- 
mus  apponemus. 

Ottokar  stand  also  zur  Zeit  der  Unternehmung  Konradins 
in  lebhaftem  Verkehr  mit  der  Curie;  zur  Freude  des  Papstes 
hat  er  nach  dem  zuletzt  angeführten  Briefe  seine  Bereitwilligkeit 
ausgesprochen,  mit  Karl  von  Anjou  in  ein  Freundschaftsver- 
hältniss  zu  treten.  Bekannt  ist,  dass  dasselbe  schliesslich 
nicht  in  der  von  Karl  von  Anjou  gewünschten  Weise,  nämlich 
durch  Abmachungen  Uber  ein  EhebUndniss  zwischen  ihren 
Kindern,  zu  Stande  gebracht  werden  konnte.2  Ottokar  hatte 
seine  erst  zwei  Jahre  zählende  Tochter  mit  Friedrich  von 


1  Emlor  a.  a.  O.  S.  237,  Nr.  609. 

2  Huber,  Geschichte  Österreichs  I,  645. 
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Thüringen  1267  versprochen  1  und  konnte  Karl»  Wünsche  nur 
mit  einem  Hinweis  auf  noch  zu  erhoffende  Kinder  beantworten. 

Das  Scheitern  dieser  Verhandlungen  mit  Ottokar  scheint 
bei  Karl  eine  Verstimmung  gegen  den  böhmischen  König  zu- 
rückgelassen zu  haben.  Das  Bündniss,  das  zwischen  Karl  und 
Stephan  von  Ungarn  geschlossen  wurde  im  Jahre  1269, 2  kehrt 
sich  bei  dem  damals  zwischen  Böhmen  und  Ungarn  obwaltenden 
Verhaltniss  bis  zu  einem  gewissen  Grade  doch  auch  gegen 
Ottokar.  In  den  Kreisen,  die  in  Deutschland  das  geplante 
Unternehmen  Friedrich  des  Kreidigen,  das  sich  aufs  Schärfste 
gegen  Karl  richtete,  begünstigten,  hat  man  damals  aufs  Bestimm- 
teste auf  die  Unterstützung  Ottokars,  des  künftigen  Schwieger- 
vaters Friedrichs,  gerechnet.3  Und  wenn  hier  auch  die  Frage 
offen  bleibt,  inwieweit  das  thatsächlich  begründet  war,  inwieweit 
es  aber  von  überschwenglicher  Hoffnung  der  Beförderer  des 
Unternehmens  Friedrichs  blos  vorausgesetzt  wurde,  unzweifelhaft 
hat  später  Ottokar  in  die  italienischen  Verhältnisse  zu  der  Zeit, 
als  die  Ghibellinen  ihre  Hoffnung  auf  König  Alfons  von  Castilien 
setzten,  als  Bundesgenosse  des  Spaniers  in  einer  Weise  ein- 
gegriffen, die  einen  geradezu  feindlichen  Gegensatz  des  Böhmen- 
königs zu  Karl  von  Sicihen  bedingt.4 

Doch  ich  kehre  zurück  zur  Prüfung  der  Glaubwürdig- 
keit der  Angaben  Ottokars,  dass  der  Böhmenkönig  auf  den 
Tod  Konradins  hingewirkt  habe.  An  sicheren  Anhaltspunkten 
zu  solcher  Prüfung  fehlt  es  leider.  Allerdings  hat  Ottokar  von 
Böhmen  von  jeher  gegen  Konradin  sich  gestellt.  Aber  als  der 
junge  Staufer  in  Italien  verweilte,  um  die  angestammten  Rechte 
seines  Hauses  geltend  zu  machen,  da  war  doch  ein  Hauptgrund, 
der  Ottokar  früher  bei  jeder  Gelegenheit  gegen  Konradin  auf 
den  Plan  gerufen  hatte,  hin  weggefallen.  Es  war  früher  für 
Ottokars  Haltung  Konradin  gegenüber  von  grossem  Einfluss 
gewesen  der  feindliche  Gegensatz ,  in  welchem  Ottokar  zu 
Baiern,  besonders  zu  Pfalzgraf  Ludwig,  Konradins  Vormund 


1  8.  meinen  Aufsatz  , Friedrich  der  Kreidige  u.  h.  w.4  in  dor  Festschrift  für 

ü.  Waitz,  8.  328,  Anin.  3. 
J  Huber  a.  a.  O.  I,  565 

*  .Friedrieh  der  Freidige  u.  h.  w.'  a.  a.  O.  8.  »28. 

4  8. den  Aufsatz  vou  Ulanowski:  ,Neno*  urkundliche«  Material  zur  Geschichte 

Ottokars  II.  von  Böhmen*,  Mittheiluugen  de«  Institut«  VI,  421  ff. 
8itmng»bor.  d.  phil  -bist.  Cl.  CXXVJ.  Bd.  10.  Abb.  3 
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und  Schützer,  stand.  Durch  den  Abschluss  eines  Friedens 
zwischen  Böhmen  und  Baiern  1267  war  das  nun  sehr  wesent- 
lich anders  geworden.  Dem  Papste,  welchem  Ottokar  selbst 
von  der  Thatsache  des  Friedensschlusses  Nachricht  gegeben, 
war  die  Sache  sichtlich  unangenehm,  da  er  von  dieser  Wendung, 
wie  anzunehmen  ja  auch  nahe  lag,  eine  Förderung  von  Kon- 
radins  Unternehmen  fürchtete.1 

Welchen  Grund  sollte  nun  Ottokar  eigentlich  gehabt 
haben,  um  den  Tod  Konradins  zu  wünschen?  Des  jungen 
Staufers  politische  Rolle  war  unter  allen  Umständen,  seit  er 
die  Schlacht  verloren  hatte  und  in  Karls  Gefangenschaft  ge- 
rathen  war,  ausgespielt,  und  nach  menschlichem  Ermessen  war 
von  ihm  nichts  mehr  zu  befürchten. 

Nach  diesen  Erwägungen  scheint  mir  die  Angabe  des 
Dichters,  dass  der  Böhmenkönig  schwere  Mitschuld  habe  an 
der  Hinrichtung  Konradins,  wenig  Anspruch  auf  Glaubwürdig- 
keit zu  haben.  Der  Reimchronist  ist  stets  ein  scharfer  Gegner 
Ottokars,2  und  es  erscheint  mir  daher  gar  nicht  ausgeschlossen, 
dass  er  den  schlimmen  Vorwurf  gegen  den  Böhmen  ganz  eigen- 
mächtig erfunden,  im  besten  Falle  ihn  gefolgert  bat,  falls  ihm 
Ottokars  damals  lebhafter  Verkehr  mit  Italien  und  seine  Ver- 
handlungen Uber  ein  Bündniss  mit  Karl  bekannt  gewesen  wären. 
Der  Vorwurf  gegen  Ottokar  wird  schliesslich  ebenso  zu  beur- 
theilen  sein  wie  der  oben  besprochene  gegen  den  Papst,  den 
Tod  Konrads  IV.  verschuldet  zu  haben. 

Einer  Erläuterung  bedürftig  sind  dann  die  Angaben  des 
Dichters  über  die  Haltung  des  Grafen  von  Flandern  gegenüber 
der  Hinrichtung  der  Gefangenen  V.  3478  fT.,  Cap.  XXX.  Ottokar 
berichtet,  der  Graf  von  Flandern,  des  Karlot  Schwiegersohn,  habe 

V.  3479    diu  boesen  maere  vernomen 
der  Karlot  waere  Uberkomen 
daz  er  wold  übel  tuon  den  kinden. 

1  Hrief  Clemens  IV.,  Viterbo  26.  October  1267  an  den  Legaten  Cardinal- 
bischof  von  Albano:  Rex  adbuc  est  in  Tuscia,  Conradinns  Tridenti,  nbi 
crescit  eius  societas,  et  titneimis,  ne  crescat  amplius,  quia  eius  avuneuli, 
duce«  Bavarie,  cum  rege  Hohemie  pacom  habent,  sicut  rex  ipsemet  nobis 
Hcripsit.  Emlor  a.  a.  O.  S.  218,  Nr.  560. 

2  Vgl.  besonder«  die  Leichenrede,  die  er  Cap.  164  de-in  todten  Kfinip  hält, 
in  der  er  auch  wieder  anf  seine  Schuld  am  Tode  Konradins  zurück- 
kommt, Reemüller  I,  222. 
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darumbe  wold  er  niht  erwinden 
diu  kind  er  gerne  biet  bewart. 

Der  Graf  von  Flandern  mit  seinen  Leuten  hatten  Karl  wacker 
in  dem  Kampfe  beigestanden  und  nach  demselben  das  Ver- 
sprechen erhalten,  dass  man  den  ,kinden'  —  Konradin  und 
Friedrich  nämlich  —  ,nihtes  taete'. 

an  »inen  rat  und  än  »in  wizzen 
wand  er  sich  darüf  het  geßizzen 
wie  er  im  de«  erdaebte 
damit  er  ze  guote  braehte 
die  vintechaft  und  den  baz. 

Auf  jenes  ihm  zugekommene  Gerücht  sendet  er  einen 
Roten 

V.  4504    er  soIde  sinen  sweher  bitten 

daz  er  dureb  aller  tri  wen  slihte 
sieb  enthielt  mit  dem  geribte. 

Als  dieser  Bote  ihm  die  Nachricht  bringt,  dass  die  ge- 
fangenen Fürsten  schon  hingerichtet 

V.  3520    man  hört  in  offenlichen  jeben 
wider  des  Karlotten  suon 
,swager  oz  sold  ungerno  luon 
min  »weher,  iwer  vater. 
dnreh  den  b&bst  sö  hat  er 
daz  riebe  ze  sere  griffen  an 
ich  furht,  ez  werd  nocli  widertau 
und  daz  sin  räche  werd  genomen 
an  im  and  sinen  nftchkomen. 
er  hat  sich  Übel  bedaht/ 

Dann  zieht  er  im  Zorn  davon  und  Iässt  sich  nicht  zum 
Bleiben  bewegen. 

Diese  Angaben  berühren  sich  recht  nahe  mit  anderweitig 
vorliegenden  Nachrichten,  die  von  einer  Missbilligung  der  Hin- 
richtung Konradins  durch  Robert  von  Flandern  berichten  — 
Giovanni  Villani  I.  VII,  Cap.  29:  AI  giudice  che  condanno 
Curradino,  Ruberto  tigliuolo  del  conto  di  Fiandra,  genero 
del  re  Carlo,  com'  ebbe  letto  la  condannagione ,  gli  diede 
d'  uno  stoeco,  dicendo,  che  a  lui  non  era  licito  di  sentenziare 
a  morte  s\  grande  c  gentile  uoino;  del  qual  colpo  il  giudice 
presente  lo  re,  tnorl,  e  non  ne  fu  parola,  perocche  Ruberto  era 

8» 
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molto  grande  appo  lo  re  e  parve  al  re  e  a  tutti  i  baroni,  ch* 
egli  avesse  fotto  coine  valente  signore. 1 

In  den  Quellen  aus  der  Heimat  des  Grafen  von  Flandern 
findet  sich,  obwohl  in  ihnen  der  Theilnahme  des  Grafen  an 
dem  Kriege  in  Italien  mehrfach  gedacht  wird,2  nichts,  was  sich 
mit  der  Reimchronik  oder  mit  dem  Bericht  des  Villani*  be- 
rühren würde.  Es  bleibt  also  auch  hier  wieder  nur  die  An- 
nahme übrig,  dass  Ottokar  diese  Einzelheit  mündlicher  Ueber- 
lieferung  verdankt,  wie  sie  ihm  doch  für  diese  Dinge  in 
ziemlicher  Reichhaltigkeit  zu  Gebote  gestanden  haben  muss. 

Das  Capitel  XXXV,  V.  3553  widmet  Ottokar  den  Nach- 
weis^ wie  Gott  Rache  genommen  an  denen,  die  für  Konradins 
unschuldig  vergossenes  Blut  verantwortlich  sind.  Bezüglich 
Ottokars  von  Böhmen  behält  er  sich  vor,  das  später  auszufuhren. 
Von  dem  Papst  erzählt  er  es  V  3569  ff.,  und  zwar  berichtet 
er,  wie  schon  Seemüller  bemerkt  hat,  in  engstem  Anschluss  an 
die  Annales  S.  Rudberti4  Salisbnrgensis  das  Traumgesicht,  das 
ein  Klosterbruder  über  den  Untergang  des  Papstes  Johann  XXI. 
durch  den  Einsturz  seines  Palastes  gehabt  haben  soll  —  der- 
selbe sah  wie  ein  schwarzer  Mann  mit  einem  grossen  Hammer 
den  Palast  zusammenschlug.  Wenn  man  nun  auch  aus  der 
vorhergehenden  Darstellung,  was  Verwirrung  der  Angaben 
gerade  über  die  Päpste  angeht,  an  das  Stärkste  gewöhnt  zu 
sein  glaubt,  so  steht  man  doch  dieser  Leistung  zunächst  wirk- 


1  Kautuer  IV,  577,  Anm.  2  citirt  zu  dieser  Erzählung  das  oft  von  ihm 
erwähnte  Manuscript  Riccard.  1836.  Aber  der  Codex  hat  sich  als  eine 
Ableitung  aus  Villani  ergeben  —  s.  ineine  Angaben  in  der  D.  Zeitschr. 
für  Geschtchtsw.  IV,  296  ff. 

2  S.  Keimchronik  von  Flandern  ed.  Kauslor,  Denkmäler  altniederländ. 
Sprache  und  Literatur  I,  198,  Istore  et  crouique  de  Flandres  ed.  Kervyn 
von  Lettenhove  II,  184,  deren  confusen  Bericht,  deu  ich  D.  Zeitochr. 
IV,  291  gewürdigt  habe,  dann  Johannes  Longus  in  seiner  Chronica 
S.  Bertini  M.  G.  Scr.  XXV,  865  benützt  hat. 

3  Auf  letzteren  geht  doch  wohl  zurück,  was  das  spätere  Chronicon  Cornelii 
Zanttiiet  S.  Jacobi  Leodiensis  monachi,  Martene  et  Durand  Collectio 
Amplisioitna  V,  108  berichtet:  er  erzählt  ähnlich  wie  Villani,  nur  lässt 
er  den  Grafen  den  Richter  mit  einer  Keule  niederschlagen,  die  wohl 
einem  Missverständniss  des  ,stocco'  als  Stock,  Prügel  durch  den  Autor 
entstammt. 

*  M  G.  Scr.  IX,  802. 
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lieh  verblufft  gegenüber.  Wie  ist  es  möglich,  das*  der  Dichter 
den  Papst  Johann  XXL,  den  er  selbst  mit  Namen  nennt,  dessen 
Todesjahr  1277  die  von  ihm  hier  ausgeschriebene  Quelle  ihm 
angab,  mit  dem  Papst  identificiren  kann,  der  nach  seiner  eigenen 
Aussage  an  dem  Tode  Konradins  hauptsächlich  Schuld  trägt. 
Er  weiss  doch  nach  seiner  eigenen  späteren  Erzählung  über 
die  Regierung  König  Rudolfs  sehr  genau,  dass  vor  Johann  der 
von  ihm  selbst  gelobte  Papst  Gregor  regiert  hat,  also  Johann 
doch  vernünftiger  Weise  für  den  Tod  Konradins  nicht  ver- 
antwortlich gemacht  werden  konnte. 

Ich  kann  mich  hier  des  Verdachtes  nicht  entschlagen, 
dass  Ottokar  ganz  willkürlich  dem  dichterischen  Zweck  zu 
Liebe  und  in  voller  Absichtlichkeit  confus  gewesen  ist,  dass  er, 
prosaisch  ausgedrückt,  gelogen  hat,  um  eine  packende  Wirkung 
auf  sein  Publicum  zu  erzielen.  Gedankenlos  wie  er  arbeitet, 
hat  er  auch  bei  diesem  seinem  Publicum  eine  grosse  Gedanken- 
losigkeit voraussetzen  müssen,  um  Solches  wagen  zu  dürfen. 

Der  hier  zuletzt  hervorgehobene  Fall,  wie  andere  in  dieser 
Untersuchung  angemerkte  lehren  mit  anschaulicher  Deutlichkeit, 
wie  sehr  bei  Ottokar  der  Geschichtschreiber  dem  Dichter  und 
dem  dichterischen  Zweck  zu  weichen  hat.  Merkwürdig  aber 
sticht  von  der  unglaublichen  Gleichgiltigkeit,  die  Ottokar  gegen- 
über der  historischen  Wahrheit  an  den  Tag  legt,  der  ancr- 
kennenswerthe  Fleiss  ab,  mit  dem  das  Material  für  die  Dar- 
stellung von  allen  Seiten  zusammengetragen  wird.  Auch  für 
die  hier  untersuchten  Abschnitte  haben  wir  mit  gutem  Grunde 
vielfach  mündliche  Ucberlieferung  als  des  Dichters  Quelle  an- 
zunehmen, namentlich  seinen  früheren  Lehrer  Meister  Konrad 
von  Rotenberk  konnten  wir  als  seinen  Gewährsmann  voraus- 
setzen. Daneben  aber  finden  wir  auch  hier  wieder  schriftliche 
Behelfe  benützt,  und  zwar  recht  abliegende,  italienische  Quellen 
nämlich.  Immer  reichhaltiger  erweist  sieh  der  literarische  Apparat 
Ottokars.  Ausser  den  Salzburgcr  Annalen,  die  ihm  so  vielfach 
als  Führer  dienen,  und  einer  Reihe  von  Quellen  aus  seiner 
engeren  Heimat  Hessen  sich  bis  jetzt  böhmische,  thüringische 
elsässer  und  nun  auch  noch  italienische  Geschichtsquellen  als 
von  Ottokar  benützt  nachweisen  —  ganz  abgesehen  von  den 
urkundlichen  Quellen,  die  er  in  manchen  Fällen  zu  Rathe  ge- 
zogen hat. 
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Ich  habe  in  raeinen  Untersuchungen  mehrfach  auf  Fälle 
aufmerksam  gemacht,  in  denen  allem  Anschein  nach  dem  Reira- 
chronißten  nicht  der  volle  Text  einer  Quelle  vorgelegen  hat, 
sondern  nur  eine  kurze  Notiz  ans  derselben.  Einzeln  Hess  es 
sich  als  wahrscheinlich  erweisen,  dass  nicht  der  Dichter  selbst 
sich  die  betreffende  Notiz  ausgezogen  hat,  und  dass  er  selbst 
später  bei  der  Benutzung  der  von  einem  Andern  angefertigten 
Auszüge  zu  Missverständnissen  verleitet  ist.  In  dem  Maasse 
nun,  wie  durch  neue  Nachweise  sich  der  Kreis  der  von  Ottokar 
benutzten  schriftlichen  Quellen  erweitert,  scheint  mir  die  Ver- 
muthung  an  Boden  zu  gewinnen,  dass  aus  den  örtlich  ab- 
liegenden Quellen  wohl  meist  von  Anderen  die  betreffenden 
Notizen  angefertigt  sein  dürften.  Ottokar  hätte  ja  sonst  förm- 
liche Studienreisen  machen  müssen,  um  alle  die  Quellen,  deren 
Benutzung  sich  in  seiner  Chronik  nachweisen  lässt,  einsehen  zu 
können.  Aus  diesen  Erwägungen  aber  drängt  sich  weiter  der 
Gedanke  auf,  dass  es  wohl  kaum  Ottokar  selbst  gewesen  ist, 
der  diese  Materialiensammlung  veranlasst  hat,  sondern  dass 
irgend  ein  Mäcen  sie  für  des  Dichters  Werk  hat  veranstalten 
lassen.  Ohne  einen  solchen  Mäcen,  wie  ich  ihn  hier  vermuthe, 
hätte  der  Dichter  sicher  manche  Urkunde,  die  er  benutzt,  nie 
zu  Gesicht  bekommen.  Dem  Reimchronisten  würden  ja  sicher- 
lich auch  die  Mittel  gefehlt  haben,  sich  solchen  literarischen 
Apparat  zu  verschaffen,  und  billig  möchte  es  auch  zu  be- 
zweifeln sein,  ob  er  bei  seiner  Unbekümmertheit  um  historische 
Wahrheit  persönlich  das  Bedürfniss  nach  einem  solchen  em- 
pfunden hat! 
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XI. 

Beiträge  zur  Chronologie»  der  Briefe 
des  Papstes  Hormisda. 

Von 

Otto  Günther 

in  Gottiiigen. 


In  der  von  den  Zeiten  der  Ballerini  her  als  Avellana 
bekannten  grossen  Sammlung  von  Kaiser-  und  Papstbriefen  des 
4.-6.  Jahrhunderts  ist  für  den  Kirchenhistoriker  schon  seiner 
Reichhaltigkeit  halber  der  Briefwechsel  des  Papstes  Hormisda 
von  ganz  besonderem  Werthe.  Der  Zweck  des  Sammlers,  der 
meiner  Meinung  nach  darauf  hinauslief,  ein  Supplement  zu  der 
Decretalensammlung  des  Dionysius  Exiguus  zu  geben,  brachte 
es  mit  sich,  dass  hierbei  auf  die  Correspondenz  des  Hormisda 
ein  ganz  besonderes  Gewicht  gelegt  wurde,  und  so  umfasst 
dieselbe  denn  auch  von  den  fast  250  Nummern  der  Sammlung 
über  die  Hälfte.  Mit  ganz  vereinzelten  Ausnahmen  ist  sie  nur 
durch  die  Avellana  überliefert,  und  wenn  auch  aus  vielen  Stellen 
der  erhaltenen  Briefe  hervorgeht,  dass  keineswegs  alle  Schreiben 
von  und  an  Hormisda  auf  uns  gekommen  sind,  so  genügen 
die  erhaltenen  doch  immerhin,  um  dem  Forscher  von  der  Politik 
jenes  Papstes  und  dem  Ausgang  des  grossen  Kirchenstreites 
zwischen  Rom  und  dem  Orient  in  den  meisten  Punkten  ein 
einigermassen  klares  Bild  zu  verschaffen. 

Die  erste  Bedingung  hierfür  ist,  die  Chronologie  der  er- 
haltenen Stücke  so  genau  wie  nur  irgend  möglich  festzulegen, 
und  in  der  That  ist  dazu  von  Baron  ins  an  bis  auf  Langen1 
viel  geschehen.  Auch  war  die  Arbeit  in  mancher  Beziehung 
nicht  allzuschwer,  da  eine  grosse  Reihe  der  Briefe  in  der  Samm- 


1  Joseph  Langen,  Gesch.  der  röm.  Kirche  von  Leo  I.  bis  Nicoinns  I., 
Bonn  1886. 
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lung  ihr  festes  Datum  trägt.  Wenn  ich  trotzdem  bei  der  Be- 
arbeitung dieses  Briefwechsels  für  eine  kritische  Ausgabe  der 
Avellanischen  Sammlung  hier  und  da  zu  Resultaten  gelangt 
bin,  die  von  der  Ansicht  meiner  Vorgänger  abweichen,  so  liegt 
das  vielfach  an  dem  Umstände,  dass  auch  die  Neueren  noch 
immer  zu  sehr  in  dem  Banne  der  Ansetzungen  des  Baronius 
stehen.  Es  wird  ja  gewiss  Keinen  geben,  der  nicht  dem  Riesen- 
werke des  gelehrten  Cardinais  hohe  Bewunderung  zollte;  allein 
Gründlichkeit  im  Einzelnen  und  vor  Allem  die  peinliche  Berück- 
sichtigung der  Ueberlieferung,  wie  sie  die  Wissenschaft  heute 
verlangt,  lag  jener  Zeit  noch  fern,  und  so  hat  auch  er  nicht 
nur  den  Text  der  Actenstücke  durchweg  in  willkürlicher  Weise 
entstellt,  sondern  auch  bei  chronologischen  Fragen  es  öfter 
an  der  uns  nöthig  erscheinenden  Sorgfalt  fehlen  lassen. 

Bei  den  folgenden  Darlegungen  mögen  die  wenigen  Briefe, 
die  mit  dem  Streite  zwischen  Orient  und  Occident  in  keinem 
oder  doch  nur  losem  Zusammenhange  stehen,  billig  unberück- 
sichtigt bleiben;  auch  will  ich  keine  fortlaufende  Darstellung 
der  Geschichte  des  Horniisda,  geben,  sondern  nur  da,  wo  die 
Chronologie  unsicher  wird,  auf  die  Verhältnisse  selbst  näher 
eingehen  und  auch  da  nur,  soweit  es  unumgänglich  nöthig  ist 

Ueber  die  kritischen  Grundlagen  ist  nur  das  Eine  zu  be- 
merken, dass  als  einzige  Handschrift  der  Avellana  der  Vati- 
canus  3787  in  Betracht  kommt.1  Auf  ihn  gehen  direct  oder 
indirect  durch  Vermittlung  von  jüngeren  stellenweise  inter- 
polirten  Handschriften  auch  die  bisherigen  Ausgaben  zurück, 
von  denen  ausser  der  Editio  prineeps  des  Carafa  (Rom  1591) 
und  den  Publicationen  in  den  Annalen  des  Baronius  besonders 
die  zwar  praktische,  aber  im  Einzelnen  ohne  jede  Sorgfalt  ge- 
arbeitete Ausgabe  Thiel's  (Epist.  Roman.  Pontif.  genuinae  .  . 
Tom.  I,  Brunsbergae  1868)  heranzuziehen  sein  wird. 


1  Nicht  Vat.  4961,  wie  früher  stets  angenommen  wurde.  Dass  Vat.  3787 
nicht  aus  Vat.  4961  abgeschrieben  sein  kann,  hat  W.  Meyer  aus  Speyer 
in  den  Göttinger  Lectionsverzeichnissen  vom  Sommer  1888  und  Winter 
1888/89  dargelegt.  Die  von  demselben  wahrscheinlich  gemachte  Ver- 
iuuthung,  dass  vielmehr  Vat.  4961  aus  Vat.  3787  abgeschrieben  sei, 
wird  durch  das  mir  zn  Gebote  stehende  weitere  Collationsmaterial  «u 
absoluter  Sicherheit. 
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Als  nach  dem  Tode  des  Papstes  Syiuniachus  Hormisda 
im  Juli  des  Jahres  514  den  päpstlichen  Stuhl  bestieg,  waren 
die  Aussichten  auf  eine  Beilegung  des  Streites  mit  Constantinopel 
recht  gering;  hatte  doch  sogar  die  Correspondenz  zwischen 
Synimachus  und  dem  Kaiser  Anastasius  in  der  letzten  Zeit 
völlig  aufgehört.  Jetzt,  nach  dem  Hinscheiden  seines  Vorgängers, 
war  es  auch  nicht  Hormisda,  der  sie  wieder  aufnahm,  sondern, 
durch  äussere  Verhältnisse  gezwungen,  der  Kaiser.  Der  magister 
militum  Vitalian,  unter  Anastasius  und  seinem  Nachfolger  eine 
der  mächtigsten  Persönlichkeiten  im  Reiche,  die  es  meisterhaft 
verstand,  ihre  eigenen  Herrschgelüste  unter  dem  Eintreten  fUr 
kirchliche  Interessen  zu  verbergen,  warf*  sich  zum  Anwalt  der 
vertriebenen  Bischöfe  Macedonius  und  Flavianus  auf  und  rückte 
mit  Heeresmacht  gegen  Byzanz  (Theophanes  p.  160  ed.  de 
Boor\  Erst  als  der  Kaiser  seine  Einwilligung  zu  einer  in  Heraclea 
provinciae  Europae  abzuhaltenden  Synode  gab,  zu  der  auch 
der  Papst  aufgefordert  werden  sollte,  wurde  Frieden  gemacht 
*  So  schickt  denn  nun  der  Kaiser  zwei  Briefe  nach  Rom,  n.  1 
und  n.  2: 1  den  ersten,  am  28.  December  514  abgesandten  em- 
pfing der  Papst  erst  am  14.  Mai  51 5; 2  den  zweiten,  am  12.  Januar 
515  aus  Constantinopel  abgeschickten  überreichte  zusammen 
mit  einem  Schreiben  des  Bischofs  Dorotheus  von  Thessalonice 
(n.  3)  schon  am  28.  März  ein  gewisser  Patricius3  in  Rom.  So 
beantwortet  denn  Hormisda  unter  dem  4.  April  auch  zuerst 
den  zweiten  Brief:  die  Antwort  (n.  4)  geht  zugleich  mit  einer 
Antwort  für  Dorotheus  (n.  5)  durch  Patricius  zurück;  dann 


1  Die  Nummern,  nach  denen  ich  die  Briefe  citire,  sind  die  der  Thiel'schen 
Ausgabe. 

-  Die  Verzögerung  erklärt  sich  wohl  dadurch,  dass  dies  der  Brief  ist,  den 
nach  dem  Berichte  des  Theophanes  der  Kaiser  zunächst  an  Vitalian 
sandte,  damit  dieser  nach  Kenntuissnahme  ihn  an  den  Papst  weiterbe- 
fördere: tut  yap  BiTaXuvcf»  aaxpav  ijv  xlptyxi  toü  rciu-^att  auT^v  6  t;  'Ptojjtrjv 
jcpb;  to  napayevioflai  rov  jwbwtv  bu  to  xpontjO^vat  tj^v  ouvoSov  Iv  'HpaxXn'a 
(Theoph.  p.  161).  Zugleich  legte  der  Kaiser  dem  Vitalian  nahe,  auch 
seinerseits  an  Hormisda  zu  schreiben vgl.  n.  7,  p.  749  Thiel:  nam  et 
ad  ViUüianum  .  .  miait  (sc.  papa)  UUertu,  qui  aeeepta  a  pietate  vertra 
(sc.  Anastasii)  aicut  ipae  acripait  licentia  ad  .  .  papam  hominea 
deatinavit.  Doch  ist  dies  Schreiben  des  Vitalian.  das  also  gleichfalls 
am  14.  Mai  ölö  in  Rom  übergeben  seiu  wird,  nicht  auf  uns  gekommen. 

3  Nicht  ,ein  Patricier',  wie  HergenrOther  (Photius  I,  142)  will. 

1* 
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am  8.  Juli  den  ersten:  die  Antwort  (n.  6)  überbringt  ein  Seve- 
rianus,  der  also  wohl  auch  n.  1  übermittelt  hatte.  Was  seine 
Theilnahme  an  der  Synode  von  Heraclea  angeht,  so  verweist 
der  Papst  (n.  6  am  Ende)  auf  nähere  Mittheilungen  durch  eine 
binnen  Kurzem  nachfolgende  Gesandtschaft.  Diese,  bestehend 
aus  den  Bischöfen  Ennodius  und  Fortunatas,  dem  Presbyter 
Venantius,  dem  Diakon  Vitalis  und  dem  Notar  Hilarus,  •  verlaest 
denn  auch  am  11.  August  Rom;  ausser  einer  Instruction  für 
sich  (n.  7)  und  dem  zur  Unterschrift  bestimmten  berühmten 
Libellus  fidei1  nimmt  sie  das  Schreiben  n.  8  an  den  Kaiser 
mit,  in  dem  sich  der  Papst  unter  gewissen  vorher  zu  erfüllenden 
Bedingungen  bereit  erklärt  an  der  Synode  von  Heraclea  theil- 
zunehmen  (n.  8,  §  2;  vgl.  auch  n.  7,  §  4,  besonders  am  Ende). 
Ein  Brief  des  Papstes  an  Vitalian,  der  ebenfalls  durch  die 
Legaten  befördert  wurde,3  ist  verloren.  Wie  es  dieser  Gesandt- 
schaft in  Constantinopel  gegangen,  können  wir  leider  nicht  im 
Einzelnen  verfolgen:  jedenfalls  wurde  sie  sehr  bald,  sicher  noch 
im  Winter  desselben  Jahres  515  nach  Rom  zurückgesandt  und  * 
bekam  hierbei  den  Brief  n.  10  mit.4    In  diesem  ist  von  einer 


1  Nicht  Hilarion,  wie  wir  in  der  Ueberschrift  zu  n.  8  bei  Thiel  lesen. 
Der  Vat.  3787  hat  hier  zwar  per  .  .  Hillarianum  notarium,  im  Uebrigen 
heisst  er  auch  dort  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Liber  pontificalis 
stets  Hilarus. 

5  Derselbe  ist  in  der  Avellana  an  die  Instruction  Angehfingt  und  trägt 
daselbst  das  Datum  XV  Kai.  Apr.  Agapüo  com.,  d.  i.  18.  März  617.  Der 
Sammler  nahm  eben  irgend  ein  dem  Papst  unterschrieben  zurückgesandtes 
Exemplar,  das  er  im  päpstlichen  Archiv  vorfand,  und  fügte  es  seiner 
Sammlung  ein,  indem  er  zwar  den  Namen  des  Unterzeichners,  aber 
nicht  das  Datum  der  Unterzeichnung  fortliess.  Hefele  (Concilien- 
geschichte  U5,  673)  nimmt  an,  dass  es  ein  Exemplar  war,  welches  die 
Bischöfe  von  Epirus  am  18.  MKrz  517  an  den  Papst  zurückgesandt  hätten. 

3  Vgl.  n.  7,  p.  749  bei  Thiel:  Si  imperalor  petierU  eputtoUu  a  noi>i*  ad 
Vitalianum  directa»  etc.  , 

4  Es  ist  unbegreiflich,  wie  noch  Thiel,  wenigstens  im  Text,  diesen  Brief 
auf  den  16.  Juli  516  setzen  kann,  da  Anastasius  in  seinem  Schreiben 
vom  16.  Juli  516  (n.  11)  ausdrücklich  davon  spricht,  dass  die  Gesandt- 
schaft bereits  wieder  in  Rom  angelangt  ist.  Langen  (8.  268,  Anm.  3) 
bezieht,  ich  weiss  nicht  ob  nur  in  Folge  eines  Versehens,  auf  diese 
erste  Rücksendung  der  Legaten  das,  was  im  Lib.  Pontif.  LIV,  3  mit 
ausdrücklichen  Worten  (idem  secundo  misit  Ermodium  ipium  et  Peregrinvm 
etc.)  von  der  Heimsendung  der  zweiten  Gesandtschaft  im  Jahre  617 
gesagt  wird:  Tunc  imperalor  replettut  f'uria  eieeil  tot  per  potterulam  et 
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Theilnahme  des  Papstes  an  dem  Concil  ebensowenig  mehr  die 
Rede1  wie  in  der  späteren  Correspondenz ,  und  nichts  liegt 
daher  näher  als  die  Annahme,  dass  das,  was  Theophanes  von 
den  versammelten  Bischöfen  berichtet:  tjAiMctx6£vre<;  Orb  toO  Tcapa- 
vcjaoj  ßasOioK2  xat  T:fi.o6eou  ^tcxsxou  KwvaravTtvcircöXebK;  Ävs/wpTjcav 


inposuü  eo»  in  navem  periculotam  cum  milite»  et  magittriano»  et  prac- 
fecUano»  nomine  Etiodontm  et  Demctrium,  qui  hoc  dedit  ei»  in  mandaU» 
imperator  Anastasius,  ut  nullam  dviUUem  ingrederentur  etc.  Dass  an  eine 
Verwechslung  beider  Gesandtschaften  durch  den  Verfasser  der  Hormisda- 
Vita  nicht  zu  denken  ist,  ergibt  sich  schon  aus  dem  Umstände,  dass  er 
im  Anschluss  an  die  harte  Behandlung  der  Boten,  die  Langen  auf  die 
erste  Gesandtschaft  bezieht,  die  Worte  de«  Kaisers  aus  einem  Briefe  an 
Hortnisda  anführt:  nos  iubere  volumus,  non  nobi»  iuberi,  wobei  er  doch 
wohl  nur  die  Schlussworte  des  letzten  Briefes  des  Anastasius  vom 
11.  Juli  517  (n.  38)  miuriari  «uro  et  anullari  nutintre  po»»umus,  inberi 
non  potsumu»  im  Auge  hat 

>  Anders  in  den  Ausgaben  und  demgemäss  in  der  Darstellung  bei  Langen 
8.  259.  Gegen  Ende  von  §  3,  in  welchem  Anastasius  seine  Bedenken 
gegenüber  der  vom  Papst  verlangten  Verdammung  des  Acacius  aus- 
spricht, liest  man  seit  Baronius:  omnin  tarnen  a  deo  »perante»  per  con- 
cilium  melius  agere  poteriti»  quam  ab  his  hominibus,  qui  propter  errores 
»uo»  provincia»  percurrente»  inimicam  evangelii»  sanetis  et  ecclesüs  voltinl 
smc  discordiam,  wozu  Thiel  bemerkt,  statt  quam  ab  hi»  hominibus  er- 
fordere der  Sinn  quam  per  eos  komme».  Allein  das  per  vor  concilium  hat 
erst  Baronius  eingesetzt,  in  der  Handschrift  fehlt  es;  ausserdem  hat  der 
Vat.  nicht  concilium,  sondern  conscilium,  wonach  selbstverständlich  omnin 
tarnen  a  deo  »perante»  contilium  melius  agere  poterüis  etc.  zu  emendiron 
ist.  Mit  denjenigen,  qui  propter  errore»  »uo»  provincia*  percurrente»  ini- 
micam evangelii»  .  .  volunl  e»»e  discordiam^  sind  also  auch  auf  keinen  Fall, 
wie  Langen  will,  die  päpstlichen  Gesandten  geraeint;  denn  abgesehen 
davon,  dass  eine  solche  Aeusserung  des  Kaisers  gegen  die  päpstlichen 
Boten  nicht  nur  völlig  unberechtigt,  sondern  auch  höchst  unklug  ge- 
wesen wäre,  war  die  Gesandtschaft  nicht  propter  errore»  »uo»  durch  die 
Provinzen,  sondern  einfach  auf  päpstlichen  Befehl  nach  Constantinopel 
gezogen.  Die  Leute,  die  Anastasius  im  Auge  hat,  sind  solche,  die  wie 
Macedonius  in  Folge  ihres  Conflictes  mit  dem  Kaiser  ihre  bisherigen 
Sitze  meiden  mussten  (vgl.  Euagrius  Hl,  30,  8)  und  sich  nun  hier  und 
da  in  den  Landen  umhertrieben,  ja  sogar  nach  Rom  kamen.  Vor  den 
exmeinnati  »emiones  dieser  fugitivi  warnt  der  Kaiser  auch  den  römischen 
Senat  in  n.  12  (Thiel,  p.  766).  An  eine  Fortdauer  des  Concils  zu 
Heraclea  bis  in  das  Jahr  617  hinein  scheint  übrigens  auch  Ilorgen- 
rötber  (Photius  1,  U4)  zu  denken. 

2  Theophanes  berichtet,  Anastasius  habe  heimlich  an  don  Papst  geschrieben, 
er  möge  nicht  zum  Concil  kommen.    Dieser  Brief  musste  dann  nach 
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oncpoxTot  (p.  161),  schon  vor  Absendung  dieses  Briefes  einge- 
treten war. 

Nachdem  die  päpstliche  Gesandtschaft  so  ohne  greifbare 
Resultate  zurückgekehrt  war  und  der  Kaiser  sich  der  Haupt- 
forderung des  Papstes,  der  Verdammung  des  Acacius,  gegen- 
über zu  keinen  Zugeständnissen  bereit  gezeigt  hatte,  scheint 
Hormisda  von  ferneren  Verhandlungen  seinerseits  Abstand  ge- 
nommen und  auf  weitere  Schritte  des  Kaisers  gewartet  zu  haben. 
Der  nächste  Brief,  den  wir  besitzen,  ist  einer  des  Anastasius 
(n.  11),  datirt  Constantinopel  den  16.  Juli  516.  Es  ist  eiu 
Begleitschreiben  für  seine  Gesandten,  den  comes  domesticorum 
Theopompus  und  den  comes  consistorii  Severianus,1  in  dem  er 
mit  lebhaften  Worten  seine  Ungeduld  schildert,  den  Frieden 


dem  11.  August  in  Rom  angelangt  sein,  da  in  den  Schriftstücken  von 
diesem  Tage,  n.  7  und  8,  der  Papst  noch  von  seiner  eventuellon  Theil- 
nahme  an  der  Synode  redet.    Allein  dio  Nachricht  des  Theophanes 
klingt  doch  recht  unwahrscheinlich. 
1  Aus  den  Worten  dieses  Begleitochreibens  (ut  dirigeretur  promiata  legatio) 
geht  hervor,  dass  der  Kaiser  schon  bei  der  Rücksendung  des  Ennodius 
und  Genossen  im  Winter  zuvor  seinerseits  eine  Gesandtschaft  in  Aus- 
siebt gestellt  hatte.  Da  in  dem  Schreiben,  das  jene  bei  ihrer  Rückkehr 
mitbekamen  (n.  10),  hiervon  nichts  stand,  hat  der  erste  Herausgeber 
Carafa  es  mit  Gewalt  hineingebracht,  indem  er  gegen  Schluss  in  den 
Worten  (Thiel,  S.  764)  per  omnia  tarnen  oolnntati*  noatrae  puritatem  lega- 
torum   veatrorum  poteritis  narrationc  cognoaeere  vielmehr  noatrorum 
schrieb,  veatrorum  hat  der  Vat.  3787,  auch  der  daraus  abgeschriebene 
4961,  und  Thiels  Angabe,  dass  diese  Lesart  des  Baronins  jeder  hand- 
schriftlichen Stütze  entbehre,  ist  falsch,  wie  so  viele  bei  ihm.    Nun  ist 
aber  an  dieser  Stelle  der  Appell  an  die  päpstlichen  Gesandten  und  das. 
was  sie  etwa  ans  eigener  Anschauung  von  der  Friedensliebe  de»  Kaisers 
berichten  können,  vortrefflich  am  Platze,  während  noatrortim  ohne  nähere 
Erklärung,  was  das  für  Gesandte  sein  sollen,  doch  ziemlich  dunkel  und 
unklar  wäre.    Andererseits  würden  wir,  selbst  wenn  wir  noatrontm  ac- 
oeptirtou,  dabei  immer  noch  genöthigt  sein,  weitere  mündliche  Aufträge 
der  heimkehrenden  Gesandten  anzunehmen,  denn  der  Kaiser  hatte  durch 
Ennodius  nicht  nur  überhaupt  die  Absendung  einer  Gesandtschaft  ver- 
sprochen, sondern  auch  das,  sie  solle  aus  Geistlichen  bestehen.  Letzteres 
erfahren  wir  aus  dem,  was  Hormisda  (n.  22,  S.  783  Thiel)  an  Avitus 
von  Vienne  schreibt:  nom  unde  est,  qnod  cum  per  Ennodium  frolrem  .  . 
aacerdotalea  viro*  ad  conßrmanda  ea,  quae  aedea  apostolica  popoacerat, 
directuroa  ae  eaae  promiaiaaent  u.  s.  w.    Das  handschriftliche  veatrorum  ist 
also  durchaus  wiederherzustellen  und  neben  Brief  n.  10  eben  eine 
weitgehende  mündliche  Instruction  dos  Ennodius  anzunehmen. 
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herbeigeführt  zu  sehen/  und  dem  Wunsohe  Ausdruck  gibt, 
dass  durch  die  mündlichen  Verhandlungen  seiner  Gesandten 
mit  dem  Papste  die  Streitpunkte  eine  rasche  Erledigung  finden 
möchten.  Zugleich  mit  dem  Briefe  an  Hormisda  Uberbrachten 
die  beiden  Hofbeamten  ein  am  28.  Juli  in  Chalcedon  ausge- 
fertigtes kaiserliches  Schreiben  an  den  römischen  Senat  (n.  12), 
worin  Anastasius  nach  dem  in  seiner  Imitation  des  classischen 
Briefstils  etwas  komisch  klingenden  Eingange  si  vos  liberique 
veitri  valeti»,  bene  est;  ego  exercitusque  meus  valemus  seine  Pro- 
cousuln,  Consuln,  Prätoren  und  Volkstribuncn  und  den  ganzen 
Senat  ersucht,  durch  Fürsprache  bei  dem  gloriosissimus  rex 
Theoderich  und  dem  beatissimus  papa  Hormisda  auch  ihrerseits 
zur  Herstellung  des  Friedens  beitragen  zu  wollen.  Die  Antworten 
auf  beide  Schreiben  sind  n.  13  (Hormisda  an  Anastasius)  und 
n.  14  (der  Senat  an  Anastasius):2  beide  gehen  durch  Theopomp 
und  Severian  zurück,  also  frühestens  etwa  Mitte  September, 
da  die  kaiserlichen  Gesandten  am  28.  Juli  noch  in  Chalcedon 
sind  und  also  im  allergünstigsten  Falle  Anfangs  September  in 
Rom  eingetroffen  sein  können.3  Der  Erfolg  dieser  Gesandt- 
schaft war  gleich  Null:  ,auf  Worte  nicht,  auf  Thaten  kommt 
es  an*  —  mit  diesem  Bescheide  sendet  Hormisda  die  kaiserlichen 
Boten  nach  Byzanz  zurück. 

Mit  diesem  Briefe  des  Hormisda  hört  die  Correspondenz 
zwischen  Kaiser  und  Papst  nun  wieder  für  eine  Weile  auf: 
aus  dem  Jahre  516  sind  nur  noch  kurz  die  Schreiben  des 
Bischofs  Johannes  von  Nicopolis  (15)  und  der  Synode  von  Epirus 


1  Thiel  bemerkt  xu  den  Worten  Ergo  quia  vcl  maxima  ilineri*  longitudo 
vel  ultra  »olitum  morevi  hiemalia  tuperitat,  quod  optabavius,  nobu  fecit  in- 
eertum  etc.,  unter  dem  (erheuchelten)  Wunsche  des  Kaisers  sei  die 
Theilnahme  des  Papstes  an  dem  Concil  zu  verstehen  —  natürlich  mit 
Unrecht,  da  dies  lange  auseinander  gegangen  und  von  einem  neuen 
nicht  die  Rede  war.  qxunl  optabamn*  bezieht  sich  ganz  allgemein  auf 
die  erwünschte  Einigung. 

J  Bei  Baronius  (vgl.  ihn  x.  B.  zum  Jahre  516,  n.  17)  herrscht  in  der  Be- 
ziehung dieser  Briefe  völlige  Verwirrung,  und  »eine  Darstellung  ist  in 
Folge  dessen  in  dieser  Partie  so  schief  wie  möglich.  Nach  den  Be- 
merkungen bei  Thiel  S.  105  in  den  Monita  praevia  zu  n.  13  und  14 
verdienen  seine  Ansetxungen  hier  keine  Erwähnung  mehr. 

3  Ungefähr  eiu  Monat  ist  die  kürzeste  Zeit,  die  wir  in  dieser  Periode  für 
die  Reise  von  Constantinopel  nach  Rom  oder  umgekehrt  belegen  können. 
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vetus  (16),  Hortnisdas  Antworten  auf  beide  (17  und  18),  sowie 
ein  weiterer  Brief  von  ihm  an  Johannes  (19)  zu  berühren.  Die 
Veranlassung  zu  jenen  Schreiben  war  der  in  Constantinopel 
(vgl.  Brief  16,  §  1  bei  Thiel  und  dazu  Marcellin.  Com.  Chron. 
zum  Jahre  516)  erfolgte  Tod  des  Metropoliten  von  Altepirus, 
Erzbischofs  Alcison  von  Nicopolis.  Die  Synode  von  Epirus 
vetus  wählt  an  seiner  Stelle  einen  gewissen  Johannes  zum 
Bischof  von  Nicopolis  und  zeigt  dieses  dem  Papste  an  (n.  16); 
ebenso  macht  Johannes  selbst  von  seiner  Wahl  dem  Papst  Mit- 
theilung (n.  15).  Die  Bischöfe  von  Altepirus  Hieseen  Uber  von 
Lob  ihres  neugewählten  Oberhauptes:  von  klein  aufhat  er  sieh 
durch  lauteren  Lebenswandel  hervorgethan,  und  an  eifriger  Be- 
tätigung des  orthodoxen  Glaubens  steht  er  Keinem  nach.  Schon 
dieser  Punkt  hätte  Thiel  misstrauisch  gegen  die  Lesart  des 
Carafa  machen  müssen,  bei  dem  der  neugewählte  Johannes 
ausser  dem  Schreiben,  das  er  für  seine  eigene  Person  an  den 
Papst  sendet,  auch  noch  das  Loblied,  das  ihm  die  Synode  singt, 
als  Birster  unterzeichnet  Und  in  welch  seltsamer  Form  thut  er 
das!  Ego  Iohannes  episcopus  rurms  retuli  heisst  es  da;  während 
also  alle  anderen  Bischöfe  ihren  Sitz  angeben,  fehlt  dieser  nur 
hier  und  statt  dessen  erscheint  das  merkwürdige  mr«w,  das  Thiel 
mit  seinem  ,ideo  rursus,  quia  superiorem  (sc.  epistulara)  proprio 
nomine  miserat*  vergeblich  zu  erklären  sucht.  Die  Sache  löst 
sich  höchst  einfach.  Wenn  wirklich  wahr  wäre,  was  Thiel 
p.  XXVI  bemerkt  ,codicem  prineipem  Vaticanum  4961  .  .  denuo 
summa  diligentia  aut  ipse  aut  per  .  .  amicos  contuli',  würde  er 
gesehen  haben,  dass  wie  der  Vat.  3787  auch  der  4961  gar 
nicht  rursus,  sondern  eursas  hat,  und  dass  rursus  nur  eine 
verfehlte  Coniectur  Carafas  ist.  Ein  Blick  in  die  Subscriptionen 
des  Concils  von  Cnalcedon  oder  noch  einfacher  in  den  Katalog 
des  Hierocles  (651,  6,  p.  14  ed.  Parthcy)  genügt,  um  das  richtige: 
Ego  Iohannes  episcopus  Euroeas*  retuli  herzustellen,  eine  Emen- 


'  Oder  der  Aussprache  gemäss  Enria»,  denn  als  Euria  erscheint  die 
Stadt  in  der  lateinischen  Fassung  des  Coucils  von  Chalcedon.  Die 
griechische  Endung  des  Genetiv»  ist  beizubehalten,  wie  sie  der  Ueber- 
setzer  auch  iu  den  übrigen  Formen  Hadrianopoleos  (Haoiiaitopoleo*  Vat. 
3787),  Anciasmu,  Foticer,  Dodones,  Cercyre*  beibehalten  hat.  Nebeu 
Hilarius  von  l'hotice  unterschreibt  Philippus  episcopus  Phoenices:  auch 
Uber  diese  beiden  Bischofssitze  in  Epirus  vetus  hätte  sich  Thiel,  wenn 
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dation,  von  der  die  Herausgeber  durch  die  zufallige  Namens 
gleichhcit  dieses  so  neugewonnenen  Bischofs  mit  dem  Vorsteher 
von  Nicopolis  nicht  so  lange  hätten  abgehalten  werden  dürfen. 

In  der  Datirung  der  drei  Schreiben  des  Hormisda  n.  17,  18 
und  19  weiche  ich  nur  in  einer  Kleinigkeit  von  Coustant  ab, 
dessen  in  der  Appendix  Magni  Bullarii  Romani  editionis  Tauri- 
nensis  (1867)  p.  385,  Anm.  4  mitgetheilte  Ansicht  Thiel  zur 
seinigen  gemacht  hat.  Brief  17  und  18  sendet  Hormisda  durch 
denselben  Boten  (Rufinus  heisst  er),  der  n.  15  und  16  (etwa 
Anfangs  October)  nach  Rom  gebracht  hat;  Brief  19  ist  Begleit- 
schreiben für  seinen  Subdiakon  Pullio,  durch  den  er  gern  Näheres 
über  die  kirchlichen  Verhältnisse  von  Altepirus  erfahren  möchte. 
In  der  Ueberlieferung  ist  Brief  17  XVII  Kai.  Dec.,  Brief  18 
und  19  XIII  Kai.  Dec.  datirt.  Um  nun  für  n.  17  und  18  den 
erforderlichen  gleichen  Abgangstag  zu  gewinnen,  nahm  Coustant 
für  alle  drei  XIII  Kai.  Dec.  an.  Vielleicht  ebenso  wahrschein- 
lich erscheint  jedoch,  dass  Rufinus  mit  Brief  17  und  18  XVII 
Kai.  Dec.  abgesandt  wurde,  und  dass  der  Papst,  als  er  nach 
Abgang  des  Boten  die  Lage  der  epirotischen  Kirchen  noch 
einmal  überdachte,  von  dem  Verlangen,  mehr  zu  erfahren,  ge- 
trieben, ihm  XIII  Kai.  Der.  den  Pullio  nachsandte.  Ausser 
dem  Brief  an  Johannes  von  Nicopolis  bekam  Pullio  eine  kurze 
Instruction  für  sich  mit  (n.  20),  die  also  mit  Recht  ebenfalls 
auf  den  19.  November  gesetzt  ist.  Dass  dieselbe  dem  Pullio 
mitgegeben  und  nicht  etwa  nachgesandt  ist,  liegt  schon  an  und 
für  sich  auf  der  Hand,  wird  aber  noch  bestätigt  durch  die  der 
Ueberschrift  zugesetzte  Botennotiz  per  Pullionem.{  In  Folge  dessen 
sind  die  als  Botenbezeichnung  am  Ende  der  Instruction  stehen- 
den Worte  per  Iohanntm  diaconum  eins  (eins?  wessen?)  nicht 
an  ihrem  richtigen  Platze.  Wohin  sie  gehören,  werden  wir 
später  sehen.  Pullios  Aufenthalt  in  Nicopolis  dauerte  übrigens 
nicht  gar  lange.  Er  muss  schon  vor  dem  3.  März  517  mit 
Briefen  von  dort  wieder  in  Rom  angelangt  sein,  denn  in  einem 
Schreiben,  das  Hormisda  unter  diesem  Datum  an  Johannes 

or  der  Emendation  HarduinB  Phoenice*  für  Photicen*i*  (»o  der  Vat., 
durch  da«  vorangehende  Foticta  irregeleitet)  nicht  trauto,  bei  Hieroclos 
Rath  holen  und  sich  und  uns  so  vor  »einem  Hilarius  epitcopus  Pfwenicta 
und  Philippus  epitcopiu  Phocentis  bewahren  können. 
1  Ueber  diese  Botennotizen  im  Allgemeinen  »iehe  weiter  unten  S.  12. 
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von  Nicopolis  richtet  (n.  23), 1  spricht  er  von  Pullios  Rückkehr 
als  einer  vollzogenen  Thatsache. 

Nicht  gar  lange  nachher  macht  der  Papst  noch  einmal 
einen  Versuch,  beim  Kaiser  mit  seinen  Wünschen  durchzu- 
dringen: er  sendet  am  3.  April  517  zusammen  mit  dem  Bischof 
Peregrinus  von  Misenum  denselben  Ennodius  in  die  kaiserliche 
Residenz,  der  schon  an  der  Gesandtschaft  des  Jahres  515  be- 
theiligt gewesen  war,  und  gibt  ihnen  folgende  Briefe  mit: 

1.  ein  Schreiben  an  den  Kaiser,  n.  27  (data  III  Non.  Apr.); 

2.  einen  Erlass  an  die  gesainmten  Bischöfe  des  Orients, 
n.  29  (data  III  Non.  Apr.); 

3.  ein  Schreiben  speciell  an  diejenigen  orientalischen 
Bischöfe,  die  auf  Seiten  des  Papstes  stehen,  n.  30  (dasselbe  ist 
in  der  Ueberlieferung  undatirt,  allein  die  Art  und  Weise,  wie 
am  Schlus8  Ennodius  und  Peregrinus  genannt  werden,  schliesst 
jede  andere  Ansetzung  aus); 

4.  einen  Brief  an  den  in  Constantinopel  weilenden  afri- 
kanischen Bischof  Possessor,  n.  31  (data  III  Non.  Apr.); 

5.  ein  Schreiben  an  die  orthodoxe  Bevölkerung  Constan- 
tinopcls,  Geistliche  wie  Laien,  n.  32  (data  III  Non.  Apr.); 

6.  einen  Brief  an  den  Bischof  Timotheus  von  Constanti- 
nopel, n.  28. 

Der  zuletzt  genannte  Brief  trägt  in  der  Avellana  am 
Schluss  die  Notiz:  data  ut  supra.  Man  würde  zunächst  geneigt 
sein,  diese  und  ähnliche  Bezeichnungen  jedesmal  auf  das  in 
der  Sammlung  vorangehende  Stück  zu  beziehen,  und  das  ist 
in  diesem  Falle  keineswegs,  wie  Thiel  angibt,  n.  27,  der  Brief 
des  Papstes  an  Anastasius  vom  3.  April  517,  sondern  n.  37, 
ein  Schreiben  des  Hormisda  an  den  Kaiser,  das  in  der  Avellana 
selbst  kein  Datum  trägt,  aber  sicher  auf  den  12.  April  517  zu 
setzen  ist.  Allein  von  einer  chronologischen  Anordnung  der 
Briefe  durch  den  Collector  unserer  Sammlung  kann  Uberhaupt 
nur  in  sehr  beschränktem  Masse  die  Rede  sein:  man  vergleiche 
nur  die  Tabellen  am  Ende  dieser  Auseinandersetzungen,  in 
denen  neben  der  chronologischen  Reihenfolge  auch  diejenige 
angegeben  ist,  in  der  die  Avellana  die  einzelnen  Stücke  bringt. 


1  Ueber  den  Ueberbringer  dieses  Schreibens  vgl.  unten  S.  13  f. 
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Quelle  für  den  ganzen  Theil  der  Avellana,  um  den  es  sich  hier 
handelt,  war  ausschliesslich  das  päpstliche  Archiv.  Ueber  die 
Art,  wie  in  diesem  die  Briefe,  die  der  Papst  absandte  und 
empfing,  in  Copie  oder  Original  aufbewahrt  wurden,  wissen 
wir  gar  nichts.  Aber  selbst  dann,  wenn  dem  Sammler  hier 
Alles  in  einer  Reihenfolge  vorgelegen  hätte,  für  die  ausschliess- 
lich das  Datum  des  Abganges,  beziehungsweise  des  Empfanges 
massgebend  gewesen  war,  konnte  es  ihm  bei  seinem  eklektischen 
Verfahren  sehr  leicht  vorkommen,  dass  er,  etwa  indem  er  sich 
noch  nachträglich  zur  Aufnahme  dieses  oder  jenes  Stückes 
entschloss,  die  chronologische  Reihenfolge  verletzte.  So  zwingt 
denn  ein  ut  supra  oder  Aehnliches  uns  hier  so  wenig  wie  in 
anderen  Fällen  dazu,  den  Brief  n.  28  mit  dem  ihm  in  unserer 
Sammlung  voraufgehenden  n.  37  auf  einen  Tag  zu  setzen; 
vielmehr  werden  wir,  wenn  der  ganzen  Lage  der  Dinge  nach 
besser  ein  anderes  Datum  für  ihn  passt,  durchaus  dazu  berechtigt 
sein,  das  ut  supra  schon  der  Quelle  zuzuweisen,  aus  welcher 
der  Sammler  schöpfte  und  in  der  es  einen  ganz  anderen  Bezug 
haben  konnte  als  anscheinend  in  der  uns  vorliegenden  Sammlung. 
Und  in  unserem  Falle  ist  es  in  der  That  so:  der  Brief  an 
Timotheus  passt  bei  Weitem  mehr  für  den  3.  April,  wo  der 
Papst  nach  ungefähr  halbjährigem  Schweigen 1  noch  einmal 
eine  Verständigung  mit  Constantinopel  versucht,  als  für  den 
12.  April,  da  die  an  diesem  Tage  abgesandten  Briefe  veranlasst 
sind  durch  ein  neues  Schreiben  des  Johannes  von  Nicopolis 
und  speciell  dessen  Angelegenheiten  betreffen,  in  dem  Briefe 
an  Timotheus  aber  mit  keinem  Worte  von  diesem  die  Rede 
ist.2  So  werden  wir  denn  in  diesem  Falle  nur  das  %U  mpra 
richtig  zu  erklären  haben,  im  Uebrigen  aber  bei  der  gewöhn- 
lichen Datirung  des  Briefes  stehen  bleiben. 

Dass  Hormisda  schon  am  12.  April  neue  Briefe  nach  dem 
Orient  sandte,  hatte  wie  gesagt  seinen  Grund  in  zwei  uns  nicht 
aufbewahrten  Schreiben  des  Johannes  von  Nicopolis  und  der 


1  Vgl.  den  Anfang:  non  mrabUttr  dileclio  tua  ratkmem  praelerüi  silentii 
mei  etc. 

1  Dam  die  Ueberbrioger  Ennodias  und  Peregrinus  in  dem  Schreiben 
nicht  erwähnt  sind,  braucht  nicht  aufzufallen;  auch  in  den  Briefen  20, 
31  und  32  sind  sie  nicht  genannt. 
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ihm  unterstellten  Synode,  die  nach  Abgang  des  Ennodius  und 
Percgrinus  ein  Diakon  des  Johannes  nach  Rom  brachte1  und 
in  denen  Uber  verschiedentliehe  Anpassungen  und  Gewalt- 
tätigkeiten des  Bischofs  Dorotheus  von  Thessalonice  Klage  ge- 
führt wurde.  In  Folge  dessen  entsandte  der  Papst  am  12.  April: 

1.  einen  neuen  Brief  an  Ennodius  und  Percgrinus,  n.  33 

(data  pridie  Id.  Apr.)] 

2.  diesem  angeschlossen  eine  neue  Instruction  für  Bie,  n.  34; 

3.  ein  Schreiben  an  den  Kaiser,  n.  37; 

4.  ein  Schreiben  an  Dorotheus,  n.  36  (data  pridie  Id.  Apr.) ; 

5.  einen  Brief  an  Johannes  von  Nicopolis,  n.  35  (data 
pridie  Id.  Apr.). 

Die  Chronologie  dieser  Briefe  steht  fest;  nur  über  die 
Boten,  die  sie  überbracht,  sind  ein  paar  Worte  zu  sagen,  zu- 
mal dabei  die  Ueberlieferung  der  Avellana  im  Vat.  3787  in 
einigen  Punkten  zu  berichtigen  ist.  Doch  ist  hierzu  etwas 
weiter  auszuholen.  Abgesehen  von  etwaiger  Erwähnung  der 
Boten  im  Wortlaute  der  Briefe  selbst  werden  die  Ueberbringer 
in  der  Handschrift  auf  eine  doppelte  Weise  angegeben,  nämlich 
entweder  zu  Anfang  hinter  der  Adresse  (vgl.  z.  B.  n.  6  Hormisda 
Anastasio.  Per  Severianum) ,  oder  am  Schluss  hinter  dem 
Datum  des  Abganges  oder  Empfanges,  beziehungsweise  beider 
(vgl.  z.  B.  n.  2  Data  pridie  Id.  Ian.  Constantinopoli  et  accepta 
.  .  V  Kai.  Apr.  Per  Patricium).  Im  Vaticanus  nun  sind  diese 
Bezeichnungen,  wenn  schon  sicher  von  erster  Hand,  so  doch 
durchweg  in  einer  Minuskel  geschrieben,  die  von  der  der  übrigen 
Schrift  durch  ihre  Kleinheit  abweicht.  Ferner  stehen  sie  sehr 
oft  nicht  fortlaufend  im  Text,  sondern  entweder  ganz  am  Rande 
oder  doch  auf  ihn  hinauslaufend,  obwohl  in  der  so  zum  Theil 
frcigebliebenen  Zeile  selbst  für  sie  genügend  Platz  gewesen  wäre.2 
Beide  Umstände,  da  sie  bei  verscluedcnen  Schreibern  der  Hand- 


1  n.  33  Anfang:  Poatcaqnam  pro/ecta  t*t  carita*  vestra,  Nicopolitantm  dia- 
comt*,  qui  vobi*  etiam  oeettrrit  in  itinere,  Romam  venii  .  .  obtidit  mim  nobu 
epMtdatn  Johannis  cpurcopi  fiti  et  aliatn  st/nodi  9itf>u$cenH*  eederute  Nico- 
polilanae  etc. 

7  Die  Uotenbezeichuungen  Kind  demnach,  wenn  irgend  möglich,  durch 
starke  Interpnnction  von  dem  übrigen  Titel,  beziehungsweise  Datum  zu 
trennen. 
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schrift 1  gleichmässig  vorkommen,  weisen  darauf  hin,  dass  diese 
Notizen  auch  in  der  Vorlage  der  Handschrift  ähnlich  ge- 
schrieben gewesen  sein  müssen  und  auch  dort  wohl  durchweg 
in  einer  vom  Text  verschiedenen  Schrift  am  Rande  gestanden 
haben.  Bei  der  Abschrift  dieser  Randnoten  sind  nun  in  die 
Ueberlieferung  einige  Versehen  eingeschlichen.  Die  Briefe,  um 
die  es  sich  hier  handelt  und  die  ich  jetzt  in  der  Reihenfolge 
anführe,  wie  sie  die  Avellana  gibt,  tragen  nämlich  folgende 
Botenbezeichnungen : 


o  n  2  So  01 

C  „  J|  n  . 

o  2  .'S 

*3 

M 

H 

~Z 

u 
a> 

a 

e 

£ 

labah  ood  Datum 

m  Anfang  hinter  der 

Botenbexeichnuog 
am  Scblnie  binler 

122 

(20) 

Instruction  fllr 
Pullio, 
19.  November  516 

per  Pullionem 

per  Iohannem 
diaconum  eius 

123 

(35) 

Horm,  an  Johannes 

Nicop. 
12.  April  617 

per  Pullionem 
subdiaconum 

124 

(23) 

Horm,  an  Johannes 
Nicop. 
3.  MSra  617 

125 

(10) 

Anastasius  an 

Hormisda 
16.  Juli  516 

per  Ennodium  et 
Fortunatum  ..  Ve- 

nantium  ..  Vitalem.. 

et  Hilarum  uotarium 

126 

(27) 

Hormisda  an 
Anastasius 
3.  April  517 

per  Ennodium  et 
PeregTinnm 

127 

(37) 

Horm,  an  Anastasius 
12.  April  517 

per  Ennodium  et 
Peregriuum 

Die  folgenden  Stücke  128-135  (Thiel  38,  29,  30,  31,  32, 
36,  33,  34)  tragen  weder  am  Anfang  noch  am  Schluss  eine 
Bezeichnung  des  Ueberbringers.  Auf  die  Unmöglichkeit  des 
per  Iohannem  diaconum  eiu»  am  Ende  von  n.  20  habe  ich  schon 
oben  hingewiesen,   n.  35  könnte  ja  an  und  für  sich  wohl  durch 


1  Der  Vat.  3787  ist  von  neun  Schreibern  gleichseitig  geschrieben. 
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XI.  Abhandlung:  Gönthor. 


Pullio  nach  Nicopolis  gebracht  sein,  da,  wie  wir  gesehen 
haben,  Pullio  von  seiner  ersten  Reise  dorthin  schon  vor  dem 
3.  März  517  nach  Rom  zurückgekehrt  war;  aliein  warum  sandte 
Hormisda  seine  Antwort  nicht  einfach  durch  den  Boten  zurück, 
der  ihm  die  Schreiben  aus  Epirus  übermittelt  hatte?  Dieser 
Bote  war  dem  schon  oben  citirten  Anfang  von  n.  33  [Nico- 
politanus  diaconus,  qui  vobis  etiam  occurrit  in  iiinere,  Romam 
venit)  zufolge  ein  Diakon  des  Bischofs  von  Nicopolis,  und  diese 
Bemerkung  gibt  uns  den  Schlüssel  zu  dem  Versehen,  das  in 
der  Ueberlieferung  vorgekommen  ist.  Per  Iohannem  diaconum 
etus  stand  in  der  Vorlage,  aus  der  unsere  Avellanahandschrift 
stammt,  sicherlich  so  am  Rande,  dass  es  dem  Abschreiber 
zweifelhaft  sein  konnte,  ob  er  es  hinter  den  Schluss  von  122 
(n.  20)  oder  hinter  den  Anfang  von  123  (n.  35)  zu  setzen 
habe;  er  that  das  Erstere,  während  er  das  Letztere  hätte  thun 
müssen.  Johannes  also  hiess  der  Diakon,  der  zwischen  dem 
3.  und  12.  April  mit  den  Nachrichten  aus  Epirus  in  Rom  an- 
kam 1  und  der  dann  am  12.  April  mit  Hormisdas  Antwort 
zurückgesendet  wurde.  Ebenso  ist  dann  auch  —  eine  not- 
wendige Folge  des  ersten  Versehens  —  per  Pullionem  sub- 
diaconum  fälschlich  statt  hinter  die  Adresse  von  124  (n.  23) 
hinter  das  Datum  von  123  (n.  35)  gerückt:  Pullio  tritt  schon 
am  3.  März  seine  zweite  Reise  nach  Nicopolis  an  und  über- 
bringt die  Antwort  des  Papstes  auf  dasjenige  Schreiben  des 
Bischofs  von  Nicopolis,  das  er  selbst  nach  Rom  befördert  hat. 

Auffällig  könnte  ferner  die  Bezeichnung  per  Ennodium  et 
Peregrinum  hinter  der  Adresse  von  127  (n.  37)  erscheinen,  da  ja 
bei  Absendung  dieses  Briefes  diese  beiden  Rom  bereits  ver- 
lassen haben  (vgl.  den  Anfang  von  n.  33).  Allein  der  Bote, 
der  mit  n.  33,  34,  36  (an  Dorotheus)  und  37  (an  Anastasius) 
aui  12.  April  von  Rom  abging,  sollte  gar  nicht  selbst  nach 
Thessalonice  oder  gar  Constantinopel  gelangen ,  sondern  war 


1  Der  Name  diese»  Diakons  Johannes  kommt  (ebenso  wie  die  Angabe 
per  fratrem  Proemptoris  bei  n.  89)  nur  in  der  Randbeaeichnuug  vor; 
in  den  Briefen  selbst  wird  er  nicht  genannt.  Hieran«  ergibt  sich,  dass 
die  ßotenbezeichnuugen  nicht  etwa  von  dem  Sammler  oder  gar  von 
einem  späteren  Schreiber  aus  eigener  Ueberlegung  hinzugesetzt,  sondern 
auf  die  Quelle  des  ersteren,  auf  das  Material  in  dem  päpstlichen  Archiv, 
zurückzuführen  sind. 
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durchaus  dazu  bestimmt,  den  Ennodius  und  Peregrinus,  noch 
ehe  sie  selbst  nach  Thessalonice  kamen,  einzuholen  und  dann 
ihnen  die  Briefsendung  zu  Ubergeben.1  Und  so  ist  denn  auch 
die  Bezeichnung  per  Ennodium  et  Peregrinum  in  n.  37  gerecht- 
fertigt: die  beiden  haben  den  Brief  zwar  nicht  aus  Rom  mit- 
genommen, sollen  ihn  aber  noch  auf  der  Reise  erhalten  und 
dann  ihrerseits  an  den  Kaiser  weiterbefordern. 

Die  Sendung  des  Ennodius  und  Peregrinus  war  der  letzte 
Versuch,  den  Hormisda  bei  Lebzeiten  des  Anastasius  unter- 
nahm. Auch  er  verlief  ohne  Resultat  (vgl.  darüber  besonders 
den  Lib.  Pontif.,  Hormisda  §  3,  p.  269  Duchesne),  und  nach 
dem  schroffen  Briefe,  mit  dem  Anastasius  am  11.  Juli  517  die 
Gesandten  zurückschickte  (n.  38),  blieb  dem  Papst  nichts  übrig, 
als  nun  auch  seinerseits  zu  schweigen.2 

Anders  wurde  es  erst,  als  nach  dem  am  9.  April  518  er- 
folgten Tode  des  Anastasius  Justin  I.  den  Thron  bestieg.  Wir 
haben  gleich  aus  dem  Anfang  seiner  Regierung  zwei  Briefe  von 
ihm  an  den  Papst:  am  1.  August  zeigt  er  dem  römischen  Bischof 
seine  Wahl  an  (n.  41),  und  etwa  fünf  Wochen  später,  am  7.  Sep- 
tember 518,  unterstützt  er  in  einem  durch  den  comes  consistomi 
und  magister  scrinii  Gratus  überbrachten  Schreiben  die  auf  Ver- 
einigung mit  dem  apostolischen  Stuhle  hinzielenden  Wünsche  der 
in  Constantinopel  versammelten  Synode,  indem  er  zugleich  selbst 
den  Wunsch  äussert,  zu  weiterer  Ordnung  der  Angelegenheit 
eine  Reihe  friedfertiger  Männer  als  päpstliche  Gesandte  in  seiner 
Hauptstadt  zu  sehen  (n.  42).  Zugleich  mit  diesem  Schreiben 
übergab  Gratus  zwei  andere  Briefe,  einmal  ein  Schreiben,  das 
der  Bischof  Johannes  von  Constantinopel  im  Namen  der  er- 
wähnten Synode  verfasst  hatte  (n.  43);  sodann  einen  Brief  des 

1  Eis  ergibt  sich  dies  aus  den  Anfangsworten  der  Instruction  n.  34,  wo 
es  unter  Anderem  heisst:  Primum  ubi  Thaualonicam  deo  iuvanie  venerüU, 
eputola*  not  trat,  qua»  in  hac  causa  misimu»,  epi»copo  Thetaalonicenti  tra- 
diie.  Wenn  es  in  der  Absicht  des  Papstes  gelegen  hätte,  dass  Ennodius 
und  Peregrinus  erst  von  Constantinopel  aus  nach  Thessalonice  gehen 
sollten,  wtirde  er  dies  sicher  wenigstens  mit  einigen  Worten  angedeutet 
haben. 

5  Wir  haben  von  ihm  aus  der  weiteren  Regierungszeit  de«  Anastasius 
nur  noch  seine  Antwort  (n.  40)  auf  ein  Schreiben  der  Mönche  von 
Syria  secunda  (n.  89).  LeUteres  gehört  in  das  Ende  de«  Jahres  617,  die 
Antwort  ist  am  9.  oder  10.  Februar  618  geschrieben. 
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XI.  Abbandlang:  Ganthor. 


Justini  an,  Justins  Neffen  und  späteren  Nachfolgers  auf  dem 
Throne,  der  gleich  dem  Kaiser  eifrig  für  Beilegung  des  Zwistes 
eintrat  (n.  44).  Wie  die  Notiz  der  päpstlichen  Kanzlei  am 
Ende  von  n.  43  zeigt  (accepta  XIII  Kol.  lan.  posi  consvlatum 
Agapiti)  überreichte  Gratus  diese  drei  Briefe  erst  am  20.  Decem- 
ber  des  Jahres. 

Auf  die  beiden  Briefe  n.  41  und  n.  42  des  Justin  haben 
wir  zwei  Antwortschreiben  des  Hormisda.  Das  erste  (n.  45), 
durch  einen  gewissen  Alexander  überbracht  und  vom  Papste 
selbst  als  pagina  gratulatioms  bezeichnet,  beantwortet  die  An- 
zeige von  Justins  Regierungsantritt  (n.  41),  nimmt  auf  seine 
Worte  Bezug,  dass  er  wider  seinen  Willen  die  Last  der  Krone 
auf  sich  genommen  habe,  und  gibt  der  Hoffnung  auf  den  An- 
bruch besserer  Zeiten  Ausdruck,  ohne  jedoch  im  Einzelnen 
Vorschläge  zu  machen.  Das  zweite  (n.  46)  geht  etwas  näher 
auf  die  in  n.  42  und  43  kund  gethanen  Wünsche  der  Synode 
von  Byzanz  ein  und  wird  befördert  durch  eben  den  Gratus, 
der  n.  42,  43  und  44  Uberbracht  hat.  Es  fragt  sich  nun,  wann 
sind  diese  beiden  Antwortschreiben,  wann  ist  besonders  das 
erstere,  die  pagina  gratulationis  von  Rom  abgegangen?  Baronius 
und  alle  Neueren,  wie  Thiel  und  Langen,  sagen:  nach  Ankunft 
auch  des  zweiten  kaiserlichen  Schreibens  (n.  42),  also  nach 
dem  20.  December  518,  und  führen  als  Grund  fiir  diese  Be- 
hauptung die  Schlussworte  des  Gratulationsbriefes  an:  hanc 
gratulationis  paginam  per  Alexandrum  v.  c.  non  omisimus  de- 
stinare  sperantes  cum  dei  nostri  adiutoiio  per  Grat  um  v.  c.  filium 
noBtrum  de  singulü,  quae  ad  unitatem  ecclesiae  pertinent,  not 
elementiae  vestrae  praebituros  esse  responsum.  Hier  wird,  so  folgern 
sie,  bereits  der  Ueberbringer  des  zweiten  kaiserlichen  Briefes, 
Gratus,  erwähnt;  dieser  hat  seine  Schreiben  am  20.  December 
überreicht,  folglich  hat  erst  nach  diesem  Datum  Hormisda  den 
Ueberbringer  des  ersten  Briefes,  Alexander,  mit  seinem  kurzen 
Glückwunsch  zurückgesandt,  indem  er  zugleich  Weiteres  durch- 
Gratus  in  Aussicht  stellte.  Hiergegen  ist  einzuwenden:  Es  ist 
schwer  glaublich,  dass  Hormisda,  nachdem  ihm  Justin  durch 
Schreiben  vom  1.  August  seine  Thronbesteigung  angezeigt,  erst 
noch  die  Ankunft  eines  fünf  Wochen  später  aus  Constantinopei 
abgegangenen  Schreibens  abgewartet  haben  sollte,  anstatt  so- 
fort die  gute  Gelegenheit  zu  ergreifen,   um  endlich  bessere 
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Beziehungen  anzubahnen.  Durchschlagend  aber  ist  folgender  An- 
fang des  zweiten  päpstlichen  Antwortsschreibens  (n.  46):  Sump- 
tam de  imperii  vestri  ortu  laetitiam,  quam  sui  apud  nos  pollentem 
merito  pi-aecedenti  quoque  geminastis  alloquio,  reciproca  devotione 
testati  iam.  tunc  secutura  praevidimus,  quae  nunc  de  eccle- 
siasticae  unitatis  affectu  caelestis  gratiae  inspiratione 
significastis.  So  hat  die  alte  Handschrift;  erst  in  einer  jungen 
Abschrift  des  16.  Jahrhunderts  fugt  zu  quam  sui  eine  zweite 
Hand  als  Conjectur  hinzu  ,quamvis'  p.(uto).  Dies  quamvis  nahm 
Carafa  auf  und  mit  ihm  auch  Thiel ,  der  nun  so  interpungirt: 
Sumptam  .  .  laetitiam,  quamvis  apud  nos  pollentem  merito  prae- 
cedenti,  quoque  geminastis  alloquio.  Reciproca  devotione  testati^ 
iam  tunc  etc.  Was  er  sich  hierbei  unter  quoque  gedacht  hat 
und  was  er  mit  testati  anfangen  will,  dem  so  jedes  Object  fehlt, 
hat  er  nicht  ausgeführt.1  Und  der  Sinn,  den  die  Ueberlieferung 
gibt,  ist  durchaus  gut:  , Schon  damals,'  sagt  der  Papst,  ,als  ich 
meiner  Freude  über  Euren  Regierungsantritt  in  meinem  unter- 
tänigsten Antwortschreiben  Ausdruck  gab,  sah  ich  voraus, 
dass  das  erfolgen  würde,  was  Ihr  mir  jetzt  betreffs  Eures  Ver- 
langens nach  kirchlicher  Einigung  kund  gethan  habt.'  Er  setzt 
also  dem  tunc,  da  er  n.  41  schrieb,  ganz  stricte  das  nunc  gegen- 
über, da  er  den  zweiten  Brief  vom  Kaiser  erhalten  hat;  damals, 
als  er  den  ersten  schrieb,  hat  er  den  Inhalt  des  zweiten  kaiser- 
lichen Schreibens  noch  nicht  gekannt,  sondern  nur  voraus- 
gesehen, mit  anderen  Worten:  die  erste  Antwort  (n.  45)  ist 
abgegangen,  bevor  Justins  zweites  Schreiben  (n.  42)  in  seinen 
Händen  war.2 


1  Noch  wunderbarer  ist  die  Interpunction  der  Älteren  Ausgaben,  die  sich 
noch  bei  Tancredi,  8.  Ormisda  e  8.  Silverio  (Roma  —  Torino  1866), 
p.  273  f.  findet:  Sumptam  .  .  laetitiam,  quamvis  .  .  pollentem  merito  prae- 
cedenti,  quoque  geminastis  alloquio,  reciproca  devotione  testati.  Iam  tunc  etc., 
wobei  der  italienische  Herausgeber  das  quoque  geminastis  alloquio  reci- 
proca devotione  testati  mit  beneidenswerther  Unbefangenheit  durch  ,voi 
ce  la  raddoppiaste  con  lettere,  che  ci  porsero  il  destro  di  aprirci  la 
vicendevole  doYozione'  übersetzt. 

'  Der  Relativsatz  quam  sui  apud  nos  pollentem  merito  praecedenti  quoque 
geminastis  alloquio  ist  demnach  so  zu  fassen:  ,Schon  damala,  als  ich 
meine  Freude  Uber  Euren  Regierungsantritt  bezeugte,  die  schon  an  und 
für  sich  mit  Recht  sehr  lebhaft  war,  die  Ihr  aber  (wie  durch  Euer 
letztes  Schreiben)  auch  durch  das  vorhergehende  (n.  41)  in  mir  ver- 
8itzunr.ber.  d.  pbil.-bist.  Cl.  CXXVI.  Bd.  11.  Abh.  2 
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XI.  Abhandlung:  Günther. 


Allein  wie  haben  wir  jetzt  den  Umstand  zu  erklären,  dass 
der  Papst  schon  vor  Eintreffen  des  Gratus  in  der  ersten  durch 
Alexander  beförderten  Antwort  desselben  Erwähnung  thut? 
Man  könnte  daran  denken,  dass  irgend  jemand  von  Constan- 
tinopel  aus  schon  vor  dem  7.  September  ihm  die  Nachricht 
habe  zugehen  lassen,  dass  Gratus  nächstens  mit  genaueren 
Informationen  nach  Rom  abgehen  werde;  allein  ein  Anderes 
liegt  näher.  In  dem  Schreiben  des  Justinian,  das  Gratus  über- 
bringt (n.  44),  heisst  es  am  Ende:  ut  autem  nihil  praetermittcdur 
p-opter  causam  saepius  memoratam  (d.  h.  wegen  der  kirchlichen 
Einigung)  ad  invictissimum  regem  religionis  quoque  nego- 
tium filio  ve8tvo  v.  8.  Grato  est  iniunctum  favente  domino 
no8tro  lesu  Christo.  Wenn  man  mit  dieser  Notiz  vereinigt,  dass 
Gratus  am  7.  September  aus  Constantinopel  abging,  aber  erst 
am  20.  December  in  Rom  eintraf,  und  dass  Hormisda  in  seinem 
durch  Gratus  zurückgesandten  Antwortschreiben  n.  46  von  ihm 
sagt:  filius  praeterea  noster  v.  8.  Gratus  .  .  ostendit  in  se  veshttm 
allegationis  suae  maturitate  iudicium.  cuius  mora  sensibus 
vestris  eo  referente  melius  asseretur,  und  ihn  so  also  vor  dem 
Vorwurf  bewahrt  wissen  will,  als  ob  der  ungewöhnlich  lange 
Verzug  an  dem  Boten  liege,  so  wird  es  einigermassen  wahr- 
scheinlich, dass  der  Aufenthalt  durch  den  Besuch  hervorgerufen 
ist,  den  Gratus  bei  Theoderich  abzustatten  hatte.  Wurde  er 
hier  über  Erwarten  lange  zurückgehalten,  so  konnte  die  Kunde 
von  seiner  Ankunft  in  Italien  schon  lange  nach  Rom  gedrungen 
sein,  während  er  selbst  noch  immer  am  Hofe  des  invictissimus 
res  verweilte. 

Wir  haben  demnach  den  ersten  Brief  des  Hormisda  an 
Justin  (n.  45)  nicht  mit  Baronius,  Thiel,  Langen,  Jaffa*  nach, 
sondern  beträchtliche  Zeit  vor  den  20.  December,  etwa  in  die 
Mitte  des  October  zu  setzen,  eine  Zeit,  zu  der  Gratus  bereits 
gut  in  Italien  angekommen  sein  konnte. 

Wie  wir  gesehen,  hatten  Justin  und  der  Bischof  Johannes 
von  Constantinopel  in  ihren  durch  Gratus  am  20.  December 
518  überreichten  Schreiben  um  Sendung  einer  päpstlichen  Ge- 


doppelt habt,  schon  damals  u.  s.  w.'  An  der  Verbindung  «im  merito 
wird  für  diese  Zeit  Keiner  Anstoss  nehmen.  Parallelen  dafür  gibt  es 
mehr  denn  genug. 
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sandtschaft  nach  Byzanz  gebeten.'  In  der  That  geht  denn 
auch,  wohl  noch  im  Januar  519,  eine  Gesandtschaft  bestehend 
aus  den  Bischöfen  Germanus  und  Johannes,  dem  Presbyter 
ßlandus  sowie  den  Diakonen  Felix  und  Dioscorus,  mit  Instruction 
und  reichlichen  Briefen  versehen  nach  dem  Orient  ab;  aber 
auch  Gratus  wird  mit  Antwortschreiben  an  seine  Auftraggeber 
zurückgesandt.  Es  sind  n.  46  —  48  und  50 — 58,  die  hier  in 
Betracht  kommen.  Wie  sind  diese  zu  sondern?  Welche  Uber- 
brachte die  Gesandtschaft,  welche  Gratus? 

Vorwegzunehmen  ist  da  zunächst,  dass  Langen 's  Annahme 
(S.  269),  Gratus  habe  die  Legaten  begleitet,  schlechterdings 
unmöglich  ist.  Von  anderen  Erwägungen2  abgesehen,  ergibt 
sich  dies  schon  daraus,  dass  drei  Tage  nach  der  am  25.  März 
(secunda  feria  hebdomadae  maioris  heisst  es  in  n.  64,  Thiel, 
p.  857)  erfolgten  Ankunft  der  Gesandten  in  Byzanz  Bischof 
Johannes  von  Constantinopel  das  Schriftstück,  in  dem  er  den 
Libellus  fidei  unterzeichnet  (n.  61),  mit  den  Worten  beginnt: 
Redditi8  mihi  liUeris  vestrae  sanctitatis  . .  per  Gratum  clarüsimum 
comitem  et  nunc  per  Germanum  et  Iohannem  reverentisaimos 
episcopos  et  Felicem  et  Dioscwrum  sanctissimos  diaconos  et  Blandum 
pre8byterum  laetatus  sum  etc.,  aus  denen  deutlich  hervorgeht,  dass 
zwischen  dem  Empfang  beider  Briefe  und  also  auch  zwischen 
dem  Eintreffen  einerseits  des  Gratus,  andererseits  der  Gesandt- 
schaft eine  gewisse  Zwischenzeit  verstrichen  war.3 

1  Justinian  hatte  sogar  die  feste  Erwartung  ausgesprochen,  Hormisda 
werde  selbst  nach  Constantinopel  kommen,  und  hinzugefügt  (Thiel 
p.  834),  dass  auch  der  Kaiser  in  seinem  Schreiben  dieser  Erwartung 
Ausdruck  verleihe.  Letzteres  ist  nicht  der  Fall.  Vielleicht  hatte  Justin 
zeitweilig  diesen  Wunsch  gehabt,  ihn  aber  kluger  Weise  im  letzten 
Augenblicke  doch  unausgesprochen  gelassen. 

3  Die  Gesandtschaft  sollte,  wie  aus  ihrer  Instruction  (n.  49)  hervorgeht 
und  wie  es  dann  auch  in  Wirklichkeit  geschah,  ihre  Thätigkeit  nicht 
erst  in  Constantinopel  sondern  schon  vorher  bei  denjenigen  orientalischen 
Bischöfen  beginnen,  durch  deren  Oebiet  der  Weg  sie  führte.  Um  so 
mehr  musste  es  dem  Papste,  wenn  er  überhaupt  bei  Absendung  des 
Gratus  auch  schon  zur  Entsendung  der  Gesandtschaft  entschlossen  war, 
daran  gelegen  sein,  dass  Gratus  mit  seinen  Antworten  möglichst  ohne 
jeden  Verzug  nach  Constantinopel  zurückkehrte. 

3  Die  Nachricht  des  Lib.  Pontif.  LIV,  5,  p.  270  Duch.:  cum  gloria  et  laudem 
ingretai  (sc.  legati)  una  cum  Orato  inluatrem.  qui  autcepti  sunt  a 
Juatmo  orthodoxo  Auguato  cum  gloria  beruht  also  auf  einem  Irrthume. 

2» 
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Sodann  sondern  sich  aus  den  oben  genannten  Briefen  als 
mit  Sicherheit  durch  Gratus  befördert  sofort  n.  46  und  47  aus: 
in  beiden  wird  am  Schlüsse  des  Gratus  in  lobender  Weise 
Erwähnung  gethan,  ganz  in  der  Art,  wie  in  solchen  Briefen 
öfter  ihre  Ueberbringer  gerühmt  werden;  dagegen  wird  in  beiden 
der  geschickten  oder  noch  zu  schickenden  Gesandtschaft  mit 
keinem  Worte  gedacht.  Dies  letztere  Kriterium  fuhrt  uns 
weiter.  Ich  halte  es  für  ausgeschlossen,  dass  der  Papst  an  oder 
bald  nach  demselben  Tage,  an  dem  er  die  Legaten  nach  dem 
Orient  schickte,  einen  directen  Boten  nach  Constantinopel  ge- 
richtet haben  sollte,  ohne  durch  ihn  von  der  Absendung  der 
so  sehnlichst  gewünschten  Gesandtschaft  vorläufige  Mittheilung 
zu  machen,  schliesse  vielmehr  aus  der  Nichterwähnung  der 
Gesandtschaft  in  n.  46  und  47,  dass  der  Papst,  als  er  Gratus 
mit  diesen  beiden  Briefen  absandte,  überhaupt  noch  nicht  ent- 
schlossen war,  besondere  Commissäre  nach  Constantinopel  zu 
schicken.  So  erklärt  es  sich  auch,  dass  er  dem  Briefe  n.  47  an 
Johannes  von  Constantinopel  auch  den  Libellus  fidei  beifügt  mit 
dem  Verlangen,  ihn  unterzeichnet  zurückzusenden,1  und  dass 
er  sich  in  dem  Schreiben  an  den  Kaiser  n.  46  einzig  und  allein 
auf  diesen  an  Johannes  und  die  Bischöfe  mitsammt  dem  Libellus 
gerichteten  Brief  bezieht.2  Erst  nachdem  Gratus  fort  war, 
scheint  er  sich  demnach  trotz  der  schlechten  Erfahrungen,  die 
er  mit  seinen  Gesandtschaften  unter  Anastasius  gemacht  hatte, 
zu  einem  dritten  Versuch  der  Art  entschlossen  zu  haben.8 

Die  Gesandtschaft  ihrerseits  erhielt  ausser  ihrer  Instruction 
(n.  49)  und  einem  Schreiben  nach  Thessalonike  (n.  55)  folgende 
Briefe  nach  Constantinopel  mit:  1.  n.  50  an  Justin,  das  officielle 
Beglaubigunsschreiben  mit  namentlicher  AnfUhrung  der  Ab- 
gesandten; 2.  n.  52  an  Johannes  von  Constantinopel;  3.  n.  53, 


Die  Ungenauigkeit  wird  vielleicht  dadurch  etwas  entschuldigt,  das» 
vorher  von  der  Rücksendung  des  Gratus  nicht  gesagt  war. 

1  libellum,  cuius  amtinentia  »übler  annexa  est,  a  carüaU  tua  «ubscriptum  ad 
no»  dirige  (Thiel,  p.  837). 

»  quid  igitur  facere  debeant  et  Meris  no$t>-ü  et  libelli  quem  direximu*  terie 
continetur  (Thiel,  p.  836). 

3  Theoderich  war  es,  der  offenbar  kräftig  auf  diesen  Entschinas  einwirkte. 
Vgl.  den  Lib.  Pontif. :  tunc  Hormüda  epitcoput  cum  contilio  regit  Theo' 
dorici  direxü  a  tedem  apoHoiiram  Germanum  Capuanum  epUcopum  etc. 
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54  and  66  an  sonstige  hervorragende  Persönlichkeiten.  Aber 
auch  n.  48  an  Justinian  inuss  durch  sie  befördert  sein,  nicht 
durch  Gratus,  wie  man  bisher  annahm,  denn  die  Gesandtschaft 
wird  darin  genannt,  Gratus  mit  keiner  Silbe  erwähnt.1 

Ob  der  Brief  n.  51  an  die  Kaiserin  Euphemia2  durch 
Germanus  und  Genossen  befördert  ist,  könnte  deshalb  zweifel- 
haft erscheinen,  weil  Hormisda  von  der  Absendung  des  (den 
Gesandten  mitgegebenen)  Libellus  6dei  als  etwas  bereits  in 
der  Vergangenheit  Liegendem  {quem  dudum  misimus  Thiel  p.  844) 
redet;  allein  es  ist  keineswegs  ausgeschlossen,  dass  der  Papst 
hier  auf  den  Brief  Bezug  nimmt,  den  er  durch  Gratus  an  Jo- 
hannes gesandt  und  dem  er,  wie  wir  gesehen,  jenes  Schriftstück 
auch  beigefügt  hatte.  Durch  Gratus  ist  er  jedenfalls  nicht 
überbracht. 

So  werden  wir,  denke  ich,  nicht  sehr  fehlgehen,  wenn 
wir  die  Absendung  des  Gratus  mit  n.  46  und  47  in  den  Anfang 
des  Januar  519,  die  der  Gesandtschaft  mit  n.  50,  52,  53,  54, 
55,  56,  48  und  wohl  auch  51  um  die  Mitte  desselben  Monats  an- 
setzen, denn  viel  weiter  herunterzugehen  verbietet  der  Umstand, 
dass  die  Legaten  nach  anderweitigem  Aufenthalt  dem  Papst  An- 
fangs Milrz  bereits  aus  der  Nahe  von  Lignidus  schreiben  (n.59). 

Die  der  nächsten  Folgezeit  angehörenden  Briefe 3  bieten  in 
ihrer  Datirung  keine  Schwierigkeiten.   Die  Gesandten  schreiben 


1  Das«  n.  48  nicht  durch  Gratus,  sondern  durch  Germann»  und  Genossen 
befördert  wurde,  beweist  auch  die  Aehnlichkeit  der  Schlussworte  mit 
den  letzten  Worten  des  Briefes,  den  die  Gesandten  für  den  Kaiser  mit- 
nahmen (n.  50).  n.  50  Schluss:  tum  enim  cautae  magnitudini  conveniente» 
dettinavimu*  vi  rot  Oemvanum  et  lohannem,  .  .  per  quo»  .  .  Mecundum  quae 
numdata  sunt  eccle*iarttm  adunatione  gener  alitatis  po»*int  vota  firmari 
(Thiel,  p.  843).  n.  48  Schluss:  no»  enim  conveniente»  cattsae  qualitati 
direximiu  legato»,  quibiu  praetentibu»  inUium  .  .  gaudii  potait  tecundum 
quoe  mandotin  continentur  impleri. 

7  Der  Wortlaut  dieses  Briefes  macht  es  höchst  wahrscheinlich,  dass  durch 
Gratus  zugleich  mit  den  Briefeu  des  Justin  (n.  42),  Johannes  (43)  und 
Justinian  (44)  auch  ein  jetzt  verlorenes  Schreiben  der  Euphemia  an 
Hormisda  gelangt  war,  auf  welches  dieser  nun  entgegnet. 

3  Ueber  n.  57  (Hormisda  an  Justinian)  und  n.  58  (Hormisda  an  Johannes), 
die  aus  dem  Zusammenhang  der  übrigen  Correspondenz  einigermas.se n 
herausfallen,  verweiso  ich  auf  Thiel,  p.  999,  n.  XVII  und  XVIU.  Beide 
sind  wahrscheinlich  an  demselben  Tage  und  sicher  bald  nach  Abgang 
der  Gesandtschaft  geschrieben,  denn  Hormisda  bezieht  sich  in  den 
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an  den  Papst  zunächst  aus  Auiona  (vgl.  n.  59,  §  1,  Thiel,  p.  850; 
der  Brief  selbst  ist  nicht  erhalten),  dann  ante  triginta  mülia  de 
Lignido  (n.  59),  dann  aus  Li  gm  du  8  selbst  am  7.  März  (n.  60). 1 
Am  25.  März  kommen  sie  nach  Constantinopel,  und  dank  der 
Bereitwilligkeit  vor  Allem  des  Kaisers  geht  hier  die  Sache  so 
von  Statten,  dass  am  28.  März  (quinta  feria,  sc.  hebdomadae 
maioris,  Thiel,  p.  857)  Johannes  von  Constantinopel  den  Libellns 
unterzeichnet.  Das  Actenstück,  das  er  hierbei  ausfertigt,  ist  n.  61; 
es  trägt  am  Ende  die  Notiz:  data  mense  Martio  die  28.2  Dass 
dasselbe  keineswegs  als  ein  Brief  aufzufassen  ist,  den  Johannes 
auf  eigene  Hand  an  den  Papst  sendet,  zeigen  die  Worte  gegen 
den  Schluss:  huic  vero  professioni  mbscripri  mea  manu  ei  direxi 
per  scripta  tibi  Hormisdae  .  .per  supradictos  Germanum  et 
Iohannem  .  .  et  Felicem  et  Dioscorum  .  ,  et  Blandum 
preabyterum.  Es  ist  also  nicht,  wie  Thiel  anzunehmen  scheint 
und  Langen  die  Sache  darstellt,  schon  am  28.  März,  sondern 


Schlußworten  von  n.  58:  et  quoe  tarn  pridem  a  nobia  »ignificata  et  quae 
nuper  iterata  sunt  offenbar  anf  seine  Briefe  n.  47  und  52.  Wenn  man 
.annehmen  will,  was  freilich  nicht  unbedingt  sicher  ist,  dass  durch  diese 
Briefe,  denen  dann  wohl  auch  einer  an  den  Kaiser  beigegeben  war,  die 
orste  Nachricht  von  der  Absendung  der  Legaten  nach  Byzanx  gelangt 
ist,  so  wird  man  sie  lieber  noch  in  den  Januar  als  mit  Thiel  und  Jaffe' 
in  den  Februar  setzen,  da  schon  eine  Weile  vor  dem  7.  Marz  (n.  60) 
zwei  von  Justin  den  päpstlichen  Legaten  entgegengeschickte  Gesandte 
mit  ihnen  in  Scampae  zusammentreffen  (vgl.  n.  59,  §.  3,  p.  851  Thiel). 

1  n.  59  und  60  haben  sicherlich  nicht  denselben  Verfasser  wie  die  späteren 
Berichte  der  Gesandtschaft.  Während  letztere  die  Gedanken  verständig 
gruppiren  und  in  leidlichem  Lateinisch  geschrieben  sind,  leisten  jene  in 
beiden  Beziehungen  Unglaubliches.  Eine  concinne  Verbindung  der  Ge- 
danken fehlt  durchweg  und  die  Grammatik  erinnert  lebhaft  an  den  Liber 
Pontificali8,  so  dass  man  zweifeln  kann,  ob  nicht  manche  Besserungen, 
die  gegen  die  Autorität  des  Vat  heute  in  den  Ausgaben  stehen,  bei 
diesem  Autor  wirklich  nur  Interpolationen  sind.  Dass  der  officielle 
Führer  der  Gesandtschaft,  Bischof  Germanns,  die  beiden  Berichte  nicht 
verfasst  hat,  geht  wohl  aus  den  Worten  in  n.  59  noater  epiacopu*  vene- 
rabilu  Q ermann*  mumm  celebravil  hervor.  Dioscorus,  von  dem  wir 
mehrere  Briefe  haben,  ist  von  vorneherein  ausgeschlossen.  Auch  an 
den  Bischof  Johannes  (vgl.  Brief  n.  102)  möchte  ich  weniger  gern 
denken  als  an  Folix  oder  Blandus  (oder  den  nach  dem  Lib.  pontif. 
LIV,  5  der  Gesandtschaft  beigegebenen  Notar  Petrus). 

*  So  ist  mit  der  Hispana  zu  lesen,  nicht  die  27  mit  der  Avellana,  denn 
da«  wäre  nicht  quinla,  sondern  quavla  feria. 
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mit  dem  ersten  von  Constantinopel  abgesandten  Berichte  der 
Legaten  von  dort  abgegangen,  und  das  geschah  erst  am  22.  April. 
In  der  Ueberlieferung  trägt  dies  Datum  freilich  nur  das  Schreiben, 
in  dem  Justin  den  Papst  von  dem  erwünschten  Ausgang  des 
Einigungswerkes  in  Kenntniss  setzt  (n.  66);  allein  einmal  ergibt 
sich  aus  der  ganzen  Darstellung,  besonders  aus  der  Art,  wie 
diese  an  den  letzten  Bericht  aus  Lignidus  ansetzt  (vgl.  be- 
sonders n.  65,  §  1  bei  Thiel),  mit  zweifelloser  Sicherheit,  dass 
der  uns  erhaltene  officielle  Gesandtschaftsbericht  n.  64  und 
der  mehr  privaten  Charakter  tragende  des  Diakons  Dioscorus 
n.  65  wirklich  die  ersten  Nachrichten  waren,  die  Hormisda 
von  seinen  Boten  über  die  Vorgänge  in  Constantinopel  erhielt.1 
Sodann  wissen  wir  aus  der  Ueberlieferung  der  Avellana  (vgl. 
die  Ueberschrift  von  n.  65  und  den  Anfang  von  n.  76),  dass 
der  Subdiakon  Pullio  es  war,  der  diese  Berichte  nach  Rom 
überbrachte,  wissen  ferner  aus  der  Notiz  am  Ende  von  n.  62, 
dass  Pullio  seine  Briefe  am  19.  Juni  in  Rom  abgab,  und  würden 
also,  auch  wenn  wir  den  Abgangstag  von  dem  Schreiben  des 
Justin  n.  66  nicht  kennten,  unter  Voraussetzung  einer  normalen 
Dauer  der  Reise  den  Abgang  des  Pullio  aus  Byzanz  von  vorne- 
herein etwa  in  jene  Zeit  setzen  müssen.  Es  kann  daher  als 
sicher  angenommen  werden,  dass  Pullio  auch  den  Brief  des 
Kaisers  n.  66  und  mit  ihm  die  ganze  Serie2  von  Schreiben 
anderer  Personen  des  Hofes  n.  67 — 71  beförderte,  und  dass 
mit  diesen  also  auch  n.  64  und  65  sammt  dem  am  28.  Milrz 
unterzeichneten  Libcllus  Johannis  n.  61  am  22.  April  aus  Con- 
stantinopel abgingen.  Unterwegs  nahm  Pullio  noch  das  Schreiben 
n.  62  des  Theodoret  von  Lignidus  mit  (recurrente  .  .  PuUione 
sagt  dieser  selbst),  das  also  nicht  am  22.  April  ausgefertigt  ist, 
wie  Thiel  und  Langen  wollen,  sondern  später,  sicher  im  Laufe 


>  Thiel,  der  Brief  64  im  Text  richtig  als  am  22.  April  abgesandt  bezeichnet, 
lässt  ihn  an  anderer  Stelle  (p.  872,  Anm.  1)  am  28.  März,  dem  Datum 
der  Unterzeichnung  des  Libellus  durch  Johannes  abgegangen  sein. 

3  Dass  sich  hierunter  auch  ein  Brief  des  Johannes  findet  (n.  67),  ist  nur 
natürlich.  Im  Gegensatz  zu  n.  61,  dem  mit  kurzer  Einleitung  versehenen 
Libellus  fidei  (vgl.  dessen  Schilderung  durch  Dioscorus  n.  65,  §  4,  p.  860 
Thiel :  *td  tum  poat  multa  certamina  etc.),  ist  dies  Schreiben  rein  privater 
Natur.  Auch  seine  Darstellung  ist  so,  dass  ein  anderer  Brief  des  Johannes 
an  den  Papst  über  die  erfolgte  Einigung  nicht  vorangegangen  sein  kann. 
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des  Mai;  und  ebenso  wird  Thiel  Recht  haben,  wenn  er  ihn 
auch  für  den  Ueberbringer  von  Brief  n.  63  des  Andreas  von 
Praevalis  hält,  nur  dass  auch  hier  der  22.  April  als  Abgangs- 
datum zu  streichen  ist. 

Die  nächste  Sendung  aus  Constantinopel,1  die  wir  besitzen 
und  sicher  datiren  können,  ist  vom  29.  Juni.  Sie  enthält  zu- 
nächst wieder  einen  officiellen  Gesandtschaftsbericht  (n.  76), 
der  sich  über  die  Angelegenheiten  der  Kirche  zu  Antiochien  ver- 
breitet und  besonders  auf  die  Unruhen  einiger  scythischen  Mönche 
und  ihr  Bestreben  hinweist,  die  Formel  unum  de  trinitate  c?*uct- 
fixum  zur  Anerkennung  zu  bringen.  Ferner  geht  ein  Brief  des 
Justinian  mit  (n.  78),  der  ebenfalls  von  den  Mönchen  handelt 
und  ausserdem  vom  Papste  einige  Reliquien  erbittet,  sowie  ein 
zweites  Schreiben  der  Gesandten  (n.  77),  das  diese  Bitte  unter- 
stützt. Ueberbringer  war  ein  gewisser  Eulogius.2  Thiel  und 
Langen  freilich  führen  vor  der  Sendung  vom  29.  Juni  noch 
einen  Bericht  des  Diakonen  Dioscorus  vom  30.  Mai  an.  Es 
ist  dies  n.  75,  nach  der  Avellana  in  der  That  data  III  Kai.  Iun., 
während  die  eben  erwähnten  Schreiben  n.  76  und  77,  die  in 
der  Avellana  unmittelbar  auf  jenen  folgen,  dort  als  data  III 
Kai.  lul.  bezeichnet  sind.  Ich  bin  der  Ansicht,  auf  die  auch 
Thiel  p.  871,  Anm.  1  gekommen  war,  die  er  aber  aus  später 
zu  erwähnenden  Gründen  verwerfen  zu  müssen  geglaubt  hat, 

•  Von  Hormtada  waren  inzwischen  (noch  ehe  die  Berichte  der  Legaten 
ans  Anlona  nnd  Lignidus  eintrafen)  drei  Briefe  an  die  Gesandtschaft 
abgegangen:  n.  72  am  25.  April,  n.  73  nnd  74  am  29.  April,  davon 
n.  73  durch  Paulinns,  n.  74  durch  einen  Kaufmann  Stephanus  be- 
fördert. 

3  Dass  n.  78  am  29.  Juni  519  durch  Eulogius  aus  Constantinopel  abging, 
ergibt  sich  aus  der  Vergleichung  seines  Inhaltes  mit  dem  von  n.  77. 
Den  Boten  erwähnt  Justinian  einmal  (S.  87fi  Thiel)  mit  den  Worten: 
per  eundem  portitorem,  dann  gegen  Schluss  (S.  877):  aubito  atdem  Her 
arripienle  praedicto  agente  in  rebua.  Beide  Ausdrücke  verlangen,  dass 
Eulogius  schon  vorher  in  demselben  Briefe  deutlich  genannt  ist.  Name 
und  Rang  des  Boten  wird  in  der  Lücke  gestanden  haben,  die  im  ersten 
Theil  des  Briefes  bereits  von  anderer  Seite  erkannt  ist  und  die  ich  etwa 
so  ausfüllen  möchte:  Quam  eiiam  ob  rem  et  a  viri»  reverentUaimia  epi- 
»copis  et  diaconibuM  diredis  ab  apoatotatn  veatro  (ad  dominum  noatrum  aert- 
nüuimum  imperoiorem  beotUudini  veatrae  daiae  aunt  lÜterae  .  qua  de  re 
quid  aenliatia  per  harum  portitorem  Etdogittm  agentem  in  reltua)  od  noa 
angelua  veater  deatinare  dignelnr. 
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dass  auch  der  Bericht  des  Dioscorus  III  Kai,  Iul.,  nicht  Iun. 
abgegangen  ist.    Mich  bestimmt  dazu  vor  Allem  Folgendes. 

Dioscorus  erzählt  im  Eingange  von  n.  75  von  den  gaudia 
spiritalia,  die  die  Gesandtschaft  über  den  Erfolg  des  Einigungs- 
werkes in  Constantinopel  empfinde,  und  kommt  dann  auf  die 
Verhältnisse  der  Kirche  von  Antiochien:  Nunc  etsi  post  labores, 
etsi  post  intentiones  plures,  Antiochena  ecclesia  ordinata  est.  dectus 
est  quidam  Paulus  nomine  presbyter  Constantinopolitanae  ecclesiae, 
quem  huic  honori  aptissimum  imperatoris  testimonio  comprobatum 
est.  Ganz  ähnlich  berichtet  auch  die  Gesandtschaft  in  n.  76 
zuerst  von  Constantinopel :  Stat  nobiscum  cum  dei  adiutorio  quid- 
quid  in  Constantinopolitana  ecclesia  est  ordinatum;  non  titubant 
gaudia  spiritalia,  quae  celebrarunt  et  celebrant  catholici,  um 
sich  sodann  Uber  die  Entwicklung  der  Antiochenischen  An- 
gelegenheit zu  verbreiten:  Causa  Antiochenae  ecclesiae  ordina- 
tionis  non  nobis  solos  labores  fecit  sed  grandes  tribulationes  .  . 
Post  multct8  afßictiones  et  paene  in  tres  menses  a  partibus  pro- 
tracta  certamina  piissimus  imperator  sua  auetoritate  Paulum  nomine 
presbyterum  de  ecclesia  Constantinopolitana  elegit  episcopum  ßeri 
in  ecclesia  Antiochena.  Ist  es  glaublich,  dass,  falls  wirklich 
Dioscorus  die  Wahl  des  Paulus  schon  am  30.  Mai  dem  Papste 
angezeigt  haben  sollte,  die  Gesandten,  und  unter  ihnen  wiederum 
Dioscorus,  am  29.  Juni  davon  als  von  etwas  dem  Papst  Un- 
bekannten stellenweise  mit  ganz  ähnlichen  Worten  noch  einmal 
berichten? 

Sodann  erzählt  der  Bericht  des  Dioscorus  von  dem  Auf- 
treten der  scythischen  Mönche:  Et  quia  ista  (die  Angelegen- 
heiten betreffend  Antiochien)  aguntur  et  in  his  cotidie  proficit 
ecclesia  catholica,  insidiator  antiquus  suscitavit  monachos  de  Scytkia 
. .  quorum  inquietudo  non  parvas  moras  generavit  unitati  ecclesiarum 
.  .  Isti  monachi  .  .  Romam  festinant  sperantes  aliquant  a  capitula 
a  beatitudine  vestra  confirmari.  est  in  ipsis  iuter  cetera,  ubi  volunt 
dicere  ,unum  de  trinitate  crucifiz*um',  und  gibt  dann  Rathschläge, 
was  ihnen  in  Rom  geantwortet  werden  müsse.  Ganz  ähnlich 
heisst  es  in  dem  Briefe  der  Gesandtschaft:  Harum  tarnen  tribu- 
lationum  (Antiochien  betreffend)  provisores  et  socii  et  unitat  is 
ecclesiarum  impedimenta  monachi  de  Scythia  ficerunt,  qui  postea 
hic  defecerunt:  assignati  ab  omnibus  nihil  paeificum  cogitare  ad 
beatitudinem  vestram  cueurrerunt  sperantes  subrepere  et  per  litteras 
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vestrae  sedut  euas  intentionas  conßrmare  und  weiterhin  (S.  873,  Thiel) 
noch  einmal  magnopere  praedicti  monachi  ad  Italiam  venientes  ali- 
quanta  capittda  proponere  habent,  inter  guae  et  ,unum  de  trinitate 
crucißxum'  confinetur,  worauf  dann  am  Schluss  auch  hier  die 
Rathschläge  folgen,  was  den  Mönchen  zu  antworten  und  wie  sie 
Uberhaupt  in  Rom  aufzunehmen  seien.  Ist  es  glaublich,  dass 
vier  Wochen  nach  jenem  Bericht  des  Dioscorus  die  Gesandten 
in  corpore  die  ganze  Sache,  das  Auftreten  der  Mönche,  ihre 
Abreise,  ihre  Absichten  und  die  gegen  sie  zu  ergreifenden 
Massregeln  oft  mit  denselben  Worten  wie  etwas  völlig  Neues 
noch  einmal  vorbringen,  also  zu  einer  Zeit,  wo  jene,  wenn  sie 
wirklich  am  30.  Mai  schon  unterwegs  waren,  bereits  sehr  wohl 
in  Rom  angelangt  und  vom  Papste  empfangen  sein  konnten? 

Mir  erscheint  vor  dem  Gesandtschaftsberichte  vom  29.  Juni 
ein  in  völlig  gleicher  Weise  disponirter  und  völlig  dieselben 
Sachen  erzählender  Brief  des  einen  Mitgliedes  dieser  Gesandt- 
schaft vom  30.  Mai  als  eine  reine  Unmöglichkeit:  beide  Briefe 
spiegeln  dieselbe  Situation;  also  ist,  da  der  29.  Juni  noch  durch 
die  Ueberlieferung  von  n.  77  gesichert  ist,  der  Brief  des  Di- 
oscorus gleichzeitig  mit  dem  Gesandtschaftsbericht  III  Kai.  Iul.} 
nicht  Tun.,  abgesandt.1 

Dass  die  Wahl  des  Paulus  zum  Bischof  von  Antiochien 
nicht  schon  vor  dem  30.  Mai,  sondern  erst  kurz  vor  dem  29.  Juni 
erfolgt  ist,  bestätigt  sich  durch  die  Angabe  der  Gesandten,  die 
Streitigkeiten  der  Parteien  um  die  Besetzung  dieses  Stuhles 
hätten  fast  drei  Monate  gedauert.  In  der  That  sind  von  ihrer 
Ankunft  in  Constantinopel  (25.  März),  die  doch  offenbar  die 
ganze  Angelegenheit  erst  in  Fluss  brachte,  bis  zum  29.  Juni 


1  Ganz  ebenso  steht  neben  dem  officiellen  Gesandtschaftsbericht  n.  64  der 
mehr  privaten  Charakter  tragende  des  Dioscorus  n.  65  vom  selben 
Datum.  Dioscorus  scheint  der  eigentliche  Leiter  der  ganzen  Angelegen- 
heit gewesen  zu  sein.  Als  solcher  tritt  er  uns  auch  in  des  Johannes 
Maxentius  Streitschrift  gegen  den  Brief  des  Hormisda  an  Possessor  (zu- 
letzt bei  Migne,  Patr.  Gr.  86*,  p.  93  ff.)  entgegen.  In  dem  officiellen 
Beglaubigungsschreiben  an  den  Kaiser  (n.  60)  feblt  sein  Name  neben 
denen  der  übrigen  Gesandten.  ,An  hic  taceatur,  quod  non  e  Romano 
sed  .  .  ex  Alexandrino  clero  adsnmptus  sit?'  bemerkt  Thiel.  Mir  ist 
wahrscheinlicher,  dass  er  anfangs  gar  keine  officielle  Stellung  bei  der 
Gesandtschaft  einnahm,  sondern  eben  nur  als  ein  besonderer  Vertrauens- 
mann des  Papstes  mitging. 
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etwa  drei  Monate  verflossen.  Thiel,  der  den  Dioscorus  schon  am 
30.  Mai  von  der  Wahl  des  Paulus  berichten  läset,  muss  infolge- 
dessen den  Beginn  der  certamina  schon  vor  die  Ankunft  der 
Legaten  setzen,  wofür  ein  jeder  Anhalt  fehlt;  denn  die  Worte 
am  Schluss  des  Gesandtschaftsberichtes  n.  64,  auf  die  er  sich 
hierbei  beruft:  Orate  ut  Antiochenam  quoque  similis  felicüas  ittu- 
stret  ecclesiam,  de  cuius  antistüe  adhuc  tractatus  nutare  conspicitur, 
quoniam  inter  diversa  vota  populoi-um  de  personae  electione  non 
constat,  sagen  doch  weiter  nichts,  als  dass  bei  Abgang  dieses 
Berichtes,  am  22.  April,  die  Sache  noch  nicht  entschieden  war. 

Was  Thiel  gegen  die  Ansetzung  von  n.  75  auf  den  29.  Juni 
zu  sprechen  scheint,  ist  Folgendes.  Er  weist  auf  eine  Stelle 
in  dem  Gesandtschaftsbericht  n.  76  hin,  in  der  die  Legaten 
auf  ein  anderes  an  Hormisda  gesandtes  Schreiben  Bezug  nehmen: 
Magnopere  praedicti  monachi  ad  Italiam  venientes  aliquanta  capi- 
txda  proponere  habent,  inter  quae  et  ,unum  de  trinitate  crueifixum* 
continetur,  sperantes  ita  conßrmari  ex  auetoritate  beatüudinis  vestrae. 
Sicut  et  in  aliis  litter ia  signifieavimus ,  et  modo  hoc  dieimu», 
ut  nuUa  novitas  a  »ede  apostolica  scribatur,  quia  et  noa  ante  im- 
peratorem  et  ante  senatum  haec  indieavimus  dicentes  }extra  synodos 
etc.*  (Thiel,  p.  873),  und  interpretirt  diese  Worte  so,  dass  hier 
die  Gesandten  ,de  monachorum,  qui  aliquanta  capitula  proponere 
habent,  in  Italiam  adventu  sese  Hormisdam  in  aliis  litteris  ad- 
monuisse  aiunt'  (p.  871,  Anm.  8),  um  so  zu  dem  Schlüsse  zu 
gelangen,  dass  mit  jenen  aliae  litterae  nur  der  Bericht  n.  75 
des  Dioscorus  gemeint  sein  könne.    Hiergegen  ist  anzuführen: 

1.  Wir  erfahren  aus  jenen  Worten  über  die  aliae  litterae 
nur,  dass  sie  den  Rath  enthalten  haben,  ut  nutta  novitas  a  eede 
apostolica  scribatur.  Dass  darin  auch  etwas  von  der  Absicht 
der  scythischen  Mönche,  sich  nach  Italien  zu  begeben  gestanden 
hat,  ist  nicht  erweislich. 

2.  Wenn  die  Gesandten  in  den  aliae  litterae  den  Hormisda 
vor  Neuerungen  warnten,  so  geschah  das  in  Bezug  auf  etwaige 
nach  Constantinopel  zu  sendende  Briefe  (scribatur)  des  Papstes. 
Der  Bericht  des  Dioscorus  dagegen  beschäftigt  sich  (ebenso 
wie  n.  76;  vgl.  besonders  §  5)  nur  mit  der  den  Scythen  münd- 
lich zu  ertheilenden  Antwort. 

3.  Thiel  hat  in  seiner  Ausfuhrung  eine  zweite  Stelle  des 
Gesandtschaftsberichtes  unerwähnt  gelassen,  in  denen  die  Legaten 
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sich  ebenfalls  auf  jene  alias  lüterae  beziehen.  Es  heisst  dort 
gleich  zu  Anfang  (Thiel,  p.  871):  Cum  dei  misericordia  quo  ordine 
et  qua  cautela  communicavimus  in  ecclesia  Constantinopolitana, 
iam  in  aliis  litteris  per  servum  vestrum  Pullionem  directis  (n.  64) 
vestra  beatitudo  cognovit  et  similiter  in  aliis  litteris  non  semel 
sed  secundo,  qualia  aemuli  komines  religionis  temptant, 
significare  curavimus,  ut  nihil  sit  aut  actum  aut  cogitatum 
fieri,  quod  lateat  beatitudinem  vestram.  stat  nobiscum  cum  dei 
adiutorio  quicquid  in  Constantinopolitana  ecclesia  est  ordinatum  etc. 
Unter  den  aemuli  homines  religionis  sind  dem  ganzen  Zusammen- 
hange nach  nur  solche  zu  verstehen,  die  der  Ordnung  der 
Kirche  in  Constantinopel  widerstrebten  (auf  Antiochien  kommen 
die  Gesandten  erst  in  §  2 ;  auf  die  scythischen  Mönche,  deren 
Auftreten  äusserlich  an  die  antiochenischen  Wirren  anknüpft, 
erst  in  §  3):  allein  über  diese  enthält  der  Brief  des  Dioscorus 
n.  75  nichts. 

4.  Es  ist  an  und  für  sich  nicht  wahrscheinlich,  dass  die 
Gesandten  als  Collegium  sich  mit  den  Worten  sicut  et  in  aliis 
litteris  significavimus  und  in  aliis  litteris  .  .  signißcare  cura- 
vimus auf  einen  Privatbrief  des  Dioscorus  bezogen  haben  sollten. 
'  Ich  glaube,  hiernach  ist  es  nicht  nur  nicht  noth wendig, 

sondern  nicht  einmal  möglich,  jene  aliae  lüterae  in  dem  Briefe 
n.  75  des  Dioscorus  erkennen  zu  wollen,  und  der  gleichzeitigen 
Datirung  desselben  mit  n.  76  steht  also  auch  von  dieser  Seite 
nichts  im  Wege.  Freilich  können  wir  jetzt  nicht  umhin,  der 
Frage  näher  zu  treten,  welcher  Art  denn  jene  zweimal  citirten 
verlorenen  aliae  lüterae  gewesen  sind  —  denn  nach  Ausschluss 
von  n.  75  bleibt  uns  von  erhaltenen  Briefen  keiner  übrig,  an 
den  nur  entfernt  gedacht  werden  könnte. 

Wir  können  auch  von  anderer  Seite  her  beweisen,  dass 
in  der  That  zwischen  der  Sendung  vom  22.  April  und  der  vom 
29.  Juni  noch  eine  andere  von  Constantinopel  nach  Rom  abge- 
gangen ist.  Wir  erfahren  das  aus  Brief  89  des  Justinian.  Nachdem 
dieser  am  29.  Juni  (n.  78:  vgl.  S.  24,  Anm.  2)  die  scythischen 
Mönche  als  Umstürzler  geschildert  und  den  Papst  gebeten  hatte, 
sie  aus  Rom  zu  verweiseu,  muss  in  Constantinopel  irgend  etwas 
vorgegangen  sein,  was  wir  nicht  recht  durchschauen  können, 
was  aber  bei  Justinian  eine  Aenderung  seiner  Gesinnung  zur 
Folge  hatte.  Denn  Brief  89,  überbracht  per  fratrem  Proemptoris, 
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hat  den  Zweck,  obwohl  nach  Abreise  des  Eulogius  geschrieben, 
doch  wenn  möglich  vor  jenem  in  Rom  einzutreffen  und  den 
Papst  zu  veranlassen,  die  Mönche,  die  nun  mit  einem  Male 
religiöse  genannt  werden,  noch  vor  Eintreffen  des  Eulogius 
zurückzusenden.1  Im  Eingang  dieses  Schreibens  nun  erwähnt 
Justinian,  dass  sowohl  Vitalian  wie  auch  er  selbst  per  Paulinum 
v.  8.  defensorem  vestrae  ecclesiae  dem  Papst  geschrieben2  und 
sich  dahin  geäussert  habe:  illa  debere  beatitudinem  vestramper- 
ficere  quae  pacem  et  concordiam  sanetis  concedant  ecclesiü.  Der- 
selbe Paulinus  war  von  Hormisda  am  29.  April  an  die  Legaten 
abgesandt,  als  er  von  diesen  überhaupt  noch  keine  Nachricht 
erhalten  hatte  (n.  73,  vgl.  S.  24,  Anm.  1),  und  da  wir  ihn 
schon  vor  dem  9.  Juli  wieder  in  Rom  finden,3  so  muss  er  mit 
der  Sendung  des  Justinian  etwa  Ende  Mai  Byzanz  verlassen 
haben.  Was  den  Inhalt  dieser  durch  Paulinus  nach  Rom  ge- 
sandten Briefe  angeht,  so  erfahren  wir  darüber  ausser  jener 
.  kurzen  Bemerkung  im  Anfang  nicht  viel.  Justinian  fahrt  näm- 
lich fort:  Subinde  tarnen,  qui  certius  responsum  ad  sanctüatem 
veetram  referat,  cum  Utteris  piisrimi  nottri  imperatorü  destinavimus ; 

1  Ob  der  Bruder  des  Proemptor  der  Absicht  Justinian s  gemäss  vor  Eulogius 
in  Rom  eingetroffen,  lässt  sich  kaum  mit  Sicherheit  sagen,  zumal  der 
Papst  die  Mönche  weder  als  Umstürzler,  noch  als  nomine*  religio*i  von 
sich  Hess,  sondern  bin  zur  Rückkehr  seiner  Gesandten  in  Rom  festzu- 
halten beschloss.  Dagegen  sprechen  vielleicht  die  Worte  des  Papstes 
in  n.  91  (Thiel,  p.  888):  amplitudinem  vettram  tarnen  reiinere  conßdimu», 
quod  de  ipiis  nobis  praeterito  tempore  lilteri*  dertinatis  scripterit,  in  denen 
sich  Hormisda  gegenüber  der  per  fratrem  Proemptoris  erhaltenen  Weisung 
auf  die  früher  in  dem  Schreiben  per  Etdogium  ausgesprochenen  Wünsche 
Justinians  so  zu  beziehen  scheint,  als  ob  er  letztere  auch  früher  als 
jene  erhalten  habe.  Uebrigens  ist  von  den  beiden  auf  denselben  Tag 
(2.  September  619)  zu  setzenden  und  in  ihrem  Inhalt  sich  wesentlich 
deckenden  Briefen  n.  90  und  91  der  eine  (n.  91)  vielleicht  nur  ein 
Entwurf,  der  in  Wirklichkeit  gar  nicht  abgesandt  ist.  Vgl.  8.  31  f.  über 
n.  104  und  105. 

2  Paulinus  hatte  am  29.  April  nicht  nur  an  Justinian  (rescribere  sagt 
dieser),  sondern  auch  an  den  Kaiser  und  andere  horvorragende  Persön- 
lichkeiten in  Constantinopel  (vor  Allen  wohl  Vitalian)  Briefe  mitbe- 
kommen. Vgl.  n.  73:  Paulinum  .  .  cum  »cripii*  praetenlibu*  destinare 
curavimu»,  tarn  prineipi  liitera*  quam  singtdi»  quibu*  oportuü  dirigenttut. 

*  Am  9.  Juli  geht  er  wieder  von  Rom  ab  mit  der  grossen  Sendung  n.  79 
bis  87.  In  n.  79  ist  am  Ende  für  VII  Id.  Febr.  aus  n.  80  schon  langst 
das  richtige  VII  Id.  lul.  hergestellt. 
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nam  quanta  quaestio  in  partibus  nostris  orta  est,  poteat  etiam 
antefalus  vir  religioaua  defenaor  mncfiiatem  vestram  instruere.  In 
dem,  der  das  certiut  reaponaum  überbringt,  bat  man  mit  Recht 
allgemein  den  Eulogius 1  erkannt,  auf  den  auch  die  Worte  legatua 
noater  am  Schluss  des  Briefes  gehen;  sein  Schreiben  enthält 
darnach  offenbar  mehr  als  das  vorher  durch  Paulinus  über- 
brachte, von  dem  es  nur  im  Allgemeinen  heisst,  dass  er  im 
Stande  sei  (poteat),  über  das  Aufkommen  einer  neuen  quaestio 
Bericht  zu  erstatten.  Hat  in  dem  Briefe  des  Paulinus  also 
überhaupt  von  den  Streitigkeiten  um  die  Besetzung  des  Stuhles 
von  Antiochien  etwas  gestanden  —  und  das  ist  nicht  unwahr- 
scheinlich —  so  wird  es  jedenfalls  nur  ganz  allgemeiner  Art 
gewesen  sein.  Darauf  führen  uns  mit  Noth wendigkeit  auch 
die  Briefe  79 — 87,  die  Hormisda  durch  Paulinus  nach  Con- 
stantinopel  zurücksendet:  dieselben  stellen  sich  uns  durchaus 
nur  als  Antworten  auf  die  durch  Pullio  am  19.  Juni  über- 
gebenen  Schreiben  dar,  und  nichts  ist  darin,  wofür  wir  die 
Erklärung  in  der  verlorenen  Sendung  des  Paulinus  suchen 
müs8ten,  kein  Wort  vor  Allem  von  den  scythischen  Mönchen. 

Dieser  Sendung  durch  Paulinus,  die  gegen  Ende  Mai  aus 
Constantinopel  abgegangen  sein  muss,  haben  wir  nun  auch 
sicherlich  den  Brief  zuzuweisen,  auf  den  sich  die  Gesaudten  in 
den  oben  ausgeschriebenen  Stellen  von  n.  76  beziehen.  Paulinus 
hatte  ihnen  einen  Brief  des  Papstes  Uberbracht  (n.  73);  was 
war  natürlicher,  als  dass  er  bei  seiner  Rückkehr  auch  von 
ihnen  einen  mitbekam?  Auch  hierin  wird,  wie  der  Lage  in 
Constantinopel,  so  auch  der  antiochenischen  Angelegenheit  Er- 
wähnung gethan  und  daran  die  Bitte  geknüpft  sein,  vi  nuüa 
novitas  a  aede  apoatolica  scribatur,  allein  auch  hier  nur  ganz 
allgemein,  da  auf  hervorstechende  Einzelheiten,  wie  die  Wahl 
des  Paulus  oder  die  Reise  der  scythischen  Mönche  nach  Rom, 
Hormisdas  durch  Paulinus  beförderte  Antwort  n.  87  sonst  sicher- 
lich eingegangen  wäre.  Mit  dem  erhaltenen  Schreiben  des 
Dioscorus  n.  75  aber,  das  ergibt  auch  die  letzte  Auseinander- 
setzung, kann  das  durch  Paulinus  Ende  Mai  an  Hormisda  ab- 
gegangene Schreiben  der  Gesandtschaft  in  keinem  Falle  iden- 
tiücirt  werden. 

1  Derselbe  Überbrachte  darnach  auch  einen  Brief  des  Kaisers,  der  uns  fehlt. 
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Wenn  wir  schon  bei  diesen  Briefen,  welche  die  Wahl 
des  Paulus  und  das  Auftreten  der  scythischen  Mönche  1  betreffen, 
sehen,  in  wie  hohem  Grade  der  Verlust  einiger  Schreiben  im 
Stande  ist,  die  Chronologie  auch  der  erhaltenen  unsicher  zu 
machen,  so  tritt  uns  dies  noch  viel  mehr  in  der  folgenden  Zeit 
entgegen,  wo  meist  ohne  eine  Antwort  auf  den  vorhergehenden 
abzuwarten  die  Boten  von  beiden  Seiten  in  lebhafterer  Folge 
gesandt  werden.  Auch  hier  ist  die  Chronologie  einigermassen 
sichergestellt,  doch  auch  hier  nicht  so,  dass  nicht  noch  dieses 
oder  jenes  nachzutragen  oder  zu  berichtigen  wäre.  Freilich 
wird  Kürze  im  Eingehen  auf  ganz  sicher  feststehende  An- 
setzungen  hier  noch  mehr  am  Platze  sein  als  bisher.  Auch 
wird  es  sich  empfehlen,  die  Briefe,  die  eine  und  dieselbe  Sache 
betreffen,  gruppenweise  zusammen  zu  behandeln,  ohne  dabei 
auf  andere  einzugehen,  die  zwischenher  in  anderen  Angelegen- 
heiten geschrieben  sind. 

Am  2.  September  sendet  Hormisda  ausser  n.  90  und  91 
(oder  nur  n.  90,  vgl.  S.  29,  Anm.  1)  durch  Eulogius  noch  eine 
weitere  Anzahl  von  Schreiben  nach  Constantinopel,  die  sämmt- 
lich  den  Zweck  haben,  einer  Restitution  der  Bischöfe  Helias, 
Thomas  und  Nicostratus  den  Weg  zu  bahnen.  Es  sind  dies 
n.  92 — 96.  Als  ihr  Ueberbringer  wird  in  n.  92  Eulogius  ge- 
nannt, und  so  passen  sie  eben  nur  für  den  2.  September  519. 
Dieselbe  Sache  betreiben  schon  energischer  n.  103  (Hormisda 
an  seine  Legaten  Germanus ,  Johannes  und  Blandus)  vom 
3.  December  619 2  und  n.  104  und  105  (Hormisda  an  Dioscorus), 
von  denen  n.  104,  dem  in  der  Avellana  sowohl  die  Adresse 
wie  auch  nach  dem  data  am  Ende  die  Bezeichnung  des  Tages 

»  Von  den  weiteren  Briefen  betrifft  die  Angelegenheit  der  Mythischen 
Mönche  besonders  noch  n.  99  des  Justinian,  welcher,  da  er  durch  Eulogius 
überbracht  wird,  mit  Recht  auf  den  15.  October  519  gesetzt  ist,  den 
Tag,  an  dem  Dioscorus  dem  Papst  auf  ein  durch  Eulogiun  erhaltenes 
(verlorenes)  Schreiben  wohl  ebenfalls  durch  Eulogius  antwortet  (n.  98). 

3  Die  Worte  ricut  hortaU  tumus  in  diesem  Schreiben  (Thiel,  S.  904)  weisen 
auf  ein  verlorenes  Schreiben  hin,  das  zusammen  mit  n.  92—96  am 
2.  September  durch  Eulogius  an  die  Gesandten  befördert  wurde.  Ausser 
der  Angelegenheit  des  Helias  etc.  behandelte  dasselbe  auch  die  der 
scythischen  Mönche.  Vgl.  n.  98  zu  Anfang:  Per  Eulogiuw  v.  e.  lütera* 
fxatitudinU  vctlrae  nueepimu*,  m  quibut  rignificattU  intentionem  monachorum 
Seytharum  etc. 
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fehlt,  nur  ein  anderer  vielfach  gleichlautender,  aber  nicht  ab- 
geschickter Entwurf  zu  105  ist.  n.  105  tragt  als  Datum  data 
dt  f  coii8  Jfj  d.  h.  doch  wohl  data  die  (quo)  supra  consvle  supra- 
8cripto;  allein  dass  wir  dies  nicht  auf  den  in  der  Avellana 
zwischen  n.  104  und  105  stehenden  Brief  n.  83  zu  beziehen 
brauchen,  bedarf  nach  dem  oben  auf  S.  10 f.  Gesagten  keiner 
weiteren  Auseinandersetzung;  dass  wir  es  nicht  können,  ergibt 
sich  aus  dem  Inhalt.1  Für  die  Ansetzung  auf  den  3.  December 
spricht  einmal  die  Aehnlichkeit  des  Inhaltes  mit  dem  von  n.  103; 
sodann  der  Umstand,  dass  in  der  Adresse  von  n.  103  Dioscorus 
fehlt,2  während  es  bei  der  Bedeutung  seiner  Persönlichkeit  im 
höchsten  Grade  unwahrscheinlich  ist,  dass  er  bei  der  Sendung 
vom  3.  December  leer  ausgegangen  sein  sollte. 

Auf  den  3.  December  pflegt  man  noch  zwei  weitere  in 
derselben  Angelegenheit  vom  Papst  erlassene  Schreiben  zu 
setzen,  n.  106  und  107.  Von  diesen  trägt  n.  106  in  der  Ueber- 
lieferung  die  Adresse  Hormisda  Iohanni  episeopo  Constantino- 
polUano  et  Dioßcoro  diacono.  Man  hat  an  derselben  Anstoss 
genommen:  die  älteren  Ausgaben  haben  Constantinopolitano 
gestrichen,  offenbar  um  dann  unter  Johannes  den  päpstlichen 
Legaten  dieses  Namens  zu  verstehen;3  Thiel  dagegen  hat  et 
Dioscoro  diacono  als  Interpolation  gestrichen,  und  zwar  aus 
folgenden  Gründen: 

1.  sagt  er,  wiesen  die  Worte  in  n.  106  quod  quam  acerbefert 
(so  der  Vat.)  animus  noster,  etiam ßxitemitateyn  et  düectionem  tuam 
credimus  aestimare  darauf  hin,  dass  nur  öine  Person  angeredet 
sei.  Allein,  sehen  wir  von  diesen  Worten  einmal  ab,  so  stehen 
sämmtliche  anderen  Anreden  des  Briefes  im  Plural  (quantam 


1  n.  105  muss  wie  n.  103  nach  n.  92—96  (2.  September  619)  geschrieben 
sein  (vgl.  die  ,Monita  praevia'  bei  Thiel,  p.  116):  n.  83  ist  sicher  vom 
9.  Juli  519  (in  der  Ueberlieferung  trägt  er  ähnlich  wie  n.  105  die  Be- 
zeichnung data  d  7  cona  ff,  wo  also  nach  q[uoJ  wohl  sfupraj  ausgefallen 
ist).  Dass  die  Briefe  vom  9.  Juli  519  und  u.  104  und  105  in  der 
Avellana  durcheinandergeworfen  sind,  liegt  wohl  daran,  dass  diese  wie 
jene  durch  Paulinus  befördert  sind,  aber  zu  verschiedenen  Zeiten. 

3  Zwar  auch  der  Diakon  Felix,  aber  das  lässt  «ich  bei  der  untergeordneten 
Rolle,  die  er  im  Vergleich  mit  Dioscorus  spielte,  schon  eher  ertragen 

3  D;i»s  dies  unmöglich  ist,  zeigt  Brief  144,  in  dem  sich  Hormisda  auf  dies 
Schreiben  beruft  als  an  den  Vorgänger  des  Epiphanias  auf  dem  Stuhl 
von  Constantinopel  gerichtet. 
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diligentiam  causae  videtis  magnitudinem  poscere ,  tantam  vos 
efficaciam  debetis  .  .  praestare  und  gegen  Schluss  de  quibus  .  . 
ita  vos  agere  desideramus  instante),  und  wenn  ich  auch  zugebe, 
da 88  an  einigen  wenigen  Stellen 1  Hormisda  einen  einzelnen 
Bischof  in  der  That  im  Plural  anspricht,  so  sind  diese  doch 
so  vereinzelt,  dass  es  durchaus  als  Regel  zu  betrachten  ist, 
dass  der  einzelne  Bischof  von  ihm  in  der  2.  Person  des  Singulars, 
beziehungsweise  mit  fratemitas  tua  angeredet  wird.  Aber  auch 
die  Doppelanrede  fratemitatem  (et)*  dilectionem  tuam  wäre  für 
eine  Person  ganz  unerhört:  fratemitas  tua,  cUlectio  tua,  Caritas 
tua,  jedes  für  sich  kommt  zu  unzähligen  Malen  vor;  eine  der- 
artige Verbindung  wüsste  ich  nicht  zu  belegen.  So  spricht 
denn  gerade  das,  was  Thiel  gegen  die  Annahme  von  zwei 
Adressaten  anführt,  im  Grunde  dafUr :  mit  fratemitas  wird  der 
Bischof  Johannes,  mit  dilectio  der  Diakon  Dioscorus  angeredet. 

2.  behauptet  Thiel,  dass  sich  Hormisda  in  einem  späteren 
Schreiben  an  des  Johannes  Nachfolger  Epiphanius  (n.  144)  auf 
diesen  Brief  bezöge  ,ut  ad  unum  Johannem  scriptain'.  Das  ist 
nicht  richtig.  Die  Stelle  in  Brief  144  lautet  (Thiel,  p.  982): 
unde  etiam  ad  decessorem  fraternitatis  tuae  nos  scripsisse  memi- 
nimu8;  davon,  dass  das  Schreiben  ausschliesslich  an  Johannes 
gerichtet  gewesen,  verlautet  kein  Wort. 

3.  sprächen  auch  die  Worte  in  Brief  107,  den  Hormisda 
zugleich  mit  106  an  Thomas  und  Nicostratus  selbst,  richtet: 
tarn  ad  Johannem  fratrem  et  coepiscopum  nostrum  scripta  dire- 
ximus  quam  filio  nostro  Dioscoro  diacono  per  litteras  nostras 
iniunximus  etc.  dafür,  dass  Brief  106  allein  an  Johannes  gerichtet 
sei.  Auch  das  muss  ich  bestreiten:  Hormisda  kann  sich  mit 
•per  litteras  nostras  (,in  meinem  Schreiben',  nicht:  ,in  einem 
Schreiben  von  mir')  sehr  wohl  auf  die  kurz  vorher  genannten 
scripta  beziehen,  so  dass  die  litterae  mit  ihnen  identisch  sind. 

Wenn  ich  noch  hinzufüge,  dass  Hormisdas  Worte  in  Brief 
107,  er  habe  dem  Dioscorus  aufgetragen  ut  .  .  instanter  agat 

1  Wo  wie  beispielshalber  in  n.  9,  22,  23,  24  der  Plural  häufiger  erscheint, 
sind  die  betreffenden  Worte,  wie  sich  in  jedem  einzelnen  Falle  mit 
Sicherheit  nachweisen  lässt,  eben  nicht  nur  an  den  Bischof  gerichtet, 
dessen  Name  in  der  Adresse  steht,  sondern  zugleich  an  seine  Mitbischöfe, 
beziehungsweise  Untergebenen. 

J  Das  et  fehlt  in  der  Handschrift,  ist  aber  doch  wohl  einzusetzen. 
Sibtungnber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXVI.  Bd.  U.  Abb.  3 
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quatenwt  .  .  dominum  nosier  congruum  dignetvr  praestare  effectum, 
sieh  offenbar  auf  die  Schlussworte  von  100:  de  quibus  omnibus 
ita  vos  agere  desideramus  instanter  ut  etc.  beziehen,  so  ist  damit;, 
denke  ich,  Thiel's  Annahme,  üioscorus  sei  in  der  Adresse  von 
n.  106  interpolirt,  der  Boden  entzogen.  Es  ist  ja  auch  an  und 
für  sich  betrachtet  nichts  Seltsames  darin  zu  finden,  wenn  Hor- 
misda  in  einem  Augenblick,  wo  ihm  Zeit  oder  Lust  fehlen 
mochte,  wie  an  Johannes,  so  auch  an  Dioscorus  einen  eigenen 
Brief  zu  richten,  das  in  erster  Linie  für  den  Bischof  von  Con- 
stantinopel  bestimmte  Schreiben  auf  diese  Weise  auch  zu  einer 
Willensäusserung  fUr  seinen  getreuen  Diakon  benützte. 

Ist  nun  Brief  106  in  der  That  zugleich  an  Johannes  und 
Dioscorus  gerichtet,  so  kann  er  nicht  zu  der  Sendung  vom 
3.  Deeember  gehört  haben,1  bei  der  sich  schon  ein  Brief  an 
Dioscorus  in  der  gleichen  Angelegenheit  findet  (n.  105),  sondern 
er  muss  zusammen  mit  107  (denn  dieser  lässt  sich  nicht  von 
jenem  trennen)  später,  etwa  Ende  des  Monats  aus  Rom  ab- 
gegangen sein. 

Was  den  weiteren  Verlauf  der  Sache  des  Helias,  Thomas 
und  Nicostratus  angeht,  so  haben  wir  nur  noch  zwei  Briefe 
darüber:  n.  114,  ein  Schreiben  vom  7.  Juni  520,  in  dem  Justin  * 
dem  Papste  seine  Meinung  in  der  Angelegenheit  entwickelt, 
und  n.  144,  einen  Brief  des  Hormisda  an  den  Bischof  Epi- 
phanius  von  Constantinopel,  der  wohl  nach  dem  26.  März  521 
geschrieben  ist  (vgl.  S.  41  f.). 

Eine  andere  Gruppe  von  Briefen  beschäftigt  sich  mit  den 
wold  im  September  519  in  Thessalonice  ausgebrocheuen  Un- 


1  Hiergegen  spricht  übrigen«  auch  schon  der  Umstand,  dass  in  n.  107  der 
Papst  gegenüber  Thomas  und  Nicostratus  nur  von  dem  Schreiben  an 
Johannes  uud  Dioscorus  und  nicht  von  einem  solchen  an  die  übrigen 
Gesandten  (103)  redet.  In  der  Ueborlieferung  steht  am  Schluss  von 
106  und  107  wiederum  data  7}f  con».  ff.  Ist  meine  Erklärung  data 
(die)  quo  tupra  con».  «upratcripto  richtig,  so  hat  es  also  noch  ein  anderes 
Schreiben  des  Papstes  von  demselben  Tage  gegeben,  von  dem  wir  nichts 
wissen. 

2  Dass  der  Brief  dem  Justin,  nicht  dem  ,Justinianus  Augustus'  gehört,  wie 
in  Folge  eines  Druckfehlers  bei  Carafa  in  saramtlichen  Ausgaben  bis 
Thiel  herunter  zu  lesen  ist,  hätte  man  merken  sollen,  auch  wenn  es 
nicht  in  den  Handschriften  «lande. 
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ruhen  und  der  Misshandlung1  des  päpstlichen  Gesandten,  Bischofs 
Johannes,  der  um  die  Unterzeichnung  des  libellus  fidei  ent- 
gegen zunehmen  von  Constantinopel  dorthin  geschickt  war.  Schon 
am  13.  October  hat  Hormisda  durch  ein  Gerücht  davon  Kunde 
erhalten:  er  ersucht  an  diesem  Tage  in  dem  Schreiben  n.  97  per 
Leonem  (vgl.  den  Anfang  von  n.  110)  die  Gesandten  um  sichere 
Auskunft.  Schon  vor  Empfang  dieses  Briefes  berichten  die- 
selben (mit  Ausnahme  des  Johannes)  auch  sehr  eingehend  über 
die  Vorfalle  in  einem  Schreiben,  das  am  28.  November  in  Rom 
eintraf,  also  spätestens  Ende  October2  aus  Constantinopel  ab- 
gegangen sein  muss:  n.  100.3    Hormisdas  Antwort  hierauf  ist 

1  Caput  etiam  fregerunt  epitcopo  in  duabut  partibut  et  reitet  ein»  dittipaverunt 
erzählen  die  übrigen  Gesandten  dem  Papste  (Thiel,  p.  899).  Doch  kam 
er,  wie  aus  dem  weiteren  Verlauf  der  Dinge  hervorgeht,  mit  dem  Leben 
davon,  was  man  nach  jenen  Worten  allerdings  kaum  hätte  vermuthen 
sollen. 

1  Aber  sehr  wahrscheinlich  doch  nach  dem  16.  October,  da  Dioacorus  in 
seinem  Schreiben  von  diesem  Tage  (n.  98)  der  Angelegenheit  mit  keinem 
Worte  gedenkt. 

3  Eine  grobe  Interpolation  Carafa's,  die  auch  bei  Thiel  noch  steht,  ist  am 
Ende  von  §  1  dieses  Briefes  (Thiel,  p.  898)  zu  beseitigen.  Nachdem 
die  Gesandten  von  der  Absendung  ihres  Collegen  Johannes  erzählt, 
fahren  sie  fort:  Directttt  e*t  cum  ipto  ex  communi  electione  Epiphaniut 
pretbyter.     Oer  manu»   venera/nlis  et  iUuttrit  episcoput  erat  cum  iptit  et 
Liciniut  come*  acholae  ex  ordinatione  clementittimi  imperatorit.     So  in 
schlechter  Verbindung  der  Sätze  bei  Carafa.  In  den  Handschriften  fehlt 
et  nach  venerabilit  und  statt  epitcoptu  steht  epueopi.    Darnach  ist  zu 
schreiben  und  zu  interpungiren:  Directum  ett  cum  ipso  .  .  Epiphaniu»  pret- 
byter, germamu  venerabilit  IUuttri*  epueopi;  erat  cum  iptit  et  Liciniut  etc. 
So  verschwiudet  die  räthselhafte  Persönlichkeit  des  Germanus,  über 
deren  Nichterwähnung  in  säramtlichen  übrigen  den  Aufstand  von  Thes- 
salonice angehenden  Berichten  man  sich  bisher  so  wundern  musste. 
Der  Bischof  Illustris  ist  nicht  weiter  bekannt,  ja  Illustris  als  reiner 
Eigenname  scheint  bis  jetzt  Uberhaupt  noch  nicht  zu  belegen  zu  sein. 
Allein  an  der  Möglichkeit  dieses  Namens  wird  keiner  zweifeln,  zumal 
in  einer  Zeit,  wo  Illustris  oder  griechisch  'IXXouorpio?  als  Bezeichnung 
de«  Standes  dem  Namen  in  einer  Weise  hinzugefügt  wurde  (vgl.  'Hj-j^io; 
'IXXouorpto; ,  EjtoXjiio?  und  Tißipto?  'IXXoyatpio^  in  der  Anthologie  u.  A.), 
dass    es   sich   von    einein    Cognotnen    nicht   wesentlich  unterschied. 
Uebrigens   habe  ich  auch  gleich    einen  weiteren  Beleg.    Ein  Brief 
des  Justin  (n.  101),  in  einer  Angelegenheit  an  Hormisda  geschrieben, 
von  der  wir  nur  wissen,  dass  sie  irgendwie  Nothstände  der  afrikanischen 
Kirche  betraf,  beginnt:  Illuttrem  virum  reverentittimum  epiteopum  grata 
tuteepimut  animo.    Auch  hier  hat  man,  vielleicht  in  Folge  der  falschen 
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der  schon  vorher  in  anderem  Zusammenhange  genannte  Brief 
n.  103,  datirt  vom  3.  December  519. 1  Auf  die  ihnen  durch 
Leo  überbrachte  Aufforderung,  Näheres  über  den  Aufstand 
mitzutheilen,  antworten  die  Gesandten  (mit  Ausnahme  des  Jo- 
hannes) in  dem  Schreiben  n.  110,  das  richtig  auf  den  19.  Januar 
520  angesetzt  ist,2  in  der  Weise,  dass  sie  sich  auf  ihren  schon 
vor  längerer  Zeit  abgesandten  weitläufigen  Bericht  n.  100  be- 


ITmstellung  epUeopttm  reverenUsnmum,  die  irrthümlich  erst  der  8chreiber 
des  Vat.  4961  im  Gegensatz  zu  der  gebräuchlichen  Art  zu  tituliren  (vgl. 
z.  B.  n.  128,  S.  1140  Thiel  pro  Johanne  viro  reverenti*«imo  epücopo)  vor- 
uahm ,  bisher  den  Eigennamen  IUustru  nicht  erkannt,  und  Thiel  ver- 
muthet  unter  diesem,  wie  er  meint,  hier  namenlosen  Bischof  unter 
Anderen  auch  den  venerabili»  Oermann»,  den  wir  soeben  aus  der  Welt 
geschafft  haben.  Dass  dieser  Illustris  mit  dem  Bruder  des  Epiphanius 
identisch  ist,  ist  wenig  wahrscheinlich,  da  er  offenbar  nach  Afrika  oder 
Italien  gehört  und  nicht  in  den  Orient. 

1  Im  Anfang  dieses  Schreibens  spricht  Hormisda  seinen  Schmerz  aus  über 
den  Tod  eines  gewissen  Johannes,  dessen  Ermordung  die  Gesandten  ihm 
mitgetheilt  hätten:  Oraviter  nos  Johanni*  cat holtet  afflixil  interitu»,  quem 
haeretici  Dorothei  veaania  perhiheti*  ex»Unclum.  In  dem  Bericht  der  Ge- 
sandten kommt  jedoch  dieser  Name  nicht  vor,  es  heisst  dort  nur  (Thiel, 
]).  900):  occidentni  et  hominem  venerabilem  cathoücum,  qui  not  veniente» 
$u»ceptral  in  domo  »ua.  Langen  (S.  283)  meint  daher,  der  Papst  habe 
diesem  getödteten  Unbekannten  den  Namen  Johannes  in  Folge  einer 
Verwechslung  desselben  mit  dem  auch  seinerseits  Übel  zugerichteten 
Bischof  Johannes  zugelegt.  Mir  bleibt  es  unklar,  wie  man  eine  der- 
artige durch  gar  nichts  zu  erklärende  , Verwechslung*  einem  vernünftigen 
Menschen  zutrauen  kann.  Thiel  glaubt,  der  Papst  habe  den  Namen  des 
getödteten  Johannes  von  anderer  Seite  erfahren;  auch  das  ist  dem  aus- 
drücklichen Zeugnis«  des  Papstes  gegenüber  recht  unwahrscheinlich. 
Entweder  muss  der  Name  beide  Male  stehen  oder  beide  Male  fehlen. 
Daher  hat  Baronius  in  den  Worten  der  Gesandten  oeridentnt  ei  hominem 
venerabilem  catholicum  nach  hominem  ein  Johannem  eingeschoben.  Allein 
würden  die  Gesandten  nicht  überhaupt  virum  statt  hominem  gesagt 
haben?  Ich  glaube  hominem  (=  hoem)  ist  ganz  mechanisch  aus  Johannem 
(=  iokemj  verdorben. 

2  Die  Gesandten  antworten  in  diesem  Schreiben  auch  auf  eine  (dem  Anfang 
des  Briefes  zufolge  durch  Eulogius  überbrachte)  Anfrage  des  Papstes 
wegen  des  Ostertermins  und  beziehen  sich  dabei  auf  die  ihm  durch  den 
Bischof  von  Constantiuopel  (auch  an  diesen  hatte  Hormisda  deswegen 
geschrieben,  wie  aus  n.  109  hervorgeht)  zu  Theil  werdenden  Nachrichten. 
Diese  (n.  109)  sind  vom  19.  Januar  520  datirt,  und  nichts  liegt  näher 
als  anzunehmen,  dass  da«  Schreiben  der  Gesandten  mit  ihnen  zugleich 
(wohl  wieder  durch  Kulogiu«)  befördert  ist. 
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ziehen:  sed  longa  ante  eins  (d.  h.  des  durch  Leo  überbrachten 
Schreibens)  adventum  occasione  comparata  curavimus  signißcare 
quaecumque  vel  rumore  venientium  vel  eorum  qui  pertulerunt 
scriptis,  quorum  exemplaria  subter  adiunximus,  vel  piissimi principis 
narratione  comperimus.  Zu  den  scripta,  quorum  exemplaria  subter 
adiunximus,  rechnet  Thiel  wohl  mit  Recht  besonders  einen 
Bericht,  den  der  misshandelte  Johannes  im  Verein  mit  dem 
Presbyter  Epiphanius  von  Thessalonice  nach  Constantinopel 
sandte  und  den  wir  noch  haben:  n.  102.  Kaum  zu  entscheiden 
ist  jedoch,  ob  sich  das  quorum  exemplaria  subter  adiunximus 
auf  den  ersten  Bericht  der  Gesandtschaft  n.  10U  bezieht,  oder 
ob  die  scripta  erst  dem  Schreiben  n.  110  beigefügt  waren.1 
In  jedem  Falle  aber  darf  Thiel,  wenn  er  wie  ich  den  Brief 
n.  102  zu  jenen  scripta  rechnet,  diesen  nicht  in  den  November 
519  setzen,  da,  wie  wir  gesehen  haben,  jenes  erste  sich  bereits 
auf  diesen  Bericht  stützende  Schreiben  (n.  100)  in  der  zweiten 
Hälfte  des  October  aus  Constantinopel  abgegangen  ist.  n.  102 
wird  darnach  vielmehr  Anfang  October  von  Thessalonice  nach 
Constantinopel  befördert  sein.2 

Ich  handele  jetzt  noch  kurz  von  dem  Briefwechsel  zwischen 
Hormisda  und  dem  Bischof  Epiphanius  von  Constantinopel. 
Noch  am  19.  Januar  520  hatte  Johannes,  sein  Vorgänger,  ein 
Schreiben  an  den  Papst  gerichtet  (n.  109)  5  wenige  Wochen 
darauf  ereilte  ihn  der  Tod  und  'Ettioscvios  ^pscjßutepo?  "rij;  «vtyj<; 
sxxATjaia;  xat  v'jyas.Wq<;  e/Eiprcov^Oiq  {i^vl^ißpovaptM  xs'  (Theoph.  p.  U>G 
ed.  de  Boor).  Dem  Papst  theilt  dieses  zunächst  Dioscorus  mit 
(Brief  n.  111),  und  zwar  am  vierten  Tage  nach  des  Epiphanius 
Ordination.  Wahl  und  Ordination  werden  schwerlich  an  dem- 
selben Tage  stattgefunden  haben,  so  dass  Thicl's  Ansetzung 
des  Briefes  auf  den  29.  Februar  520  wohl  nicht  genau  ist: 
vermuthlich  gehört  er  in  die  ersten  Tage  des  März;  der  Papst 
empfing  ihn  am  7.  April.       Von  Epiphanius3  selbst  ist  das 


1  Mir  ist  das  Letztere  wahrscheinlicher,  einmal  weil  adiunximus,  nicht 
adiwnxeramu*  gesagt  ist,  sodann  weil  in  der  Avellana  n.  102  in  der  That 
auf  n.  110  folgt. 

3  Ich  halte  übrigens  n.  102  seinem  ganzen  Charakter  nach  nur  für  einen 
schon  in  Byzanz  gemachten  Auszug,  nicht  für  den  vollständigen  Brief. 

3  Thiel  identifieirt  ihn  mit  dem  Presbyter  Epiphanius,  der  sich  als  Begleiter 
des  römischen  Gesandten,  Bischofs  Johannes,  bei  den  Vorgängen  in 


r 
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erste  Schreiben  an  den  Papst,  das  sicher  datirt  werden  kann, 
n.  121.  Im  Juli  520  nämlich  verlässt  die  von  Germanus  ge- 
führte Gesandtschaft,  nachdem  sie  über  ein  Jahr  in  Constan- 
tinopel  geweilt,  den  kaiserlichen  Hof  und  kehrt  nach  Rom 
zurück.  Die  Zeit  ihrer  Abreise  erfahren  wir  aus  dem  Schreiben 
n.  116  des  Justin,  das  die  Zurückkehrenden  (ebenso  wie  n.  117 
bis  120)  mitnehmen  und  das  vom  9.  Juli  520  datirt  ist.  In 
dem  erwähnten  Brief  n.  121  des  Epiphanius  nun  wird  in  ganz 
ähnlicher  Weise  wie  in  n.  116  und  118  der  abgeschlossenen 
Thätigkeit  der  Gesandten  Erwähnung  gethan.  Ausserdem  trägt 
er  dieselbe  Note  des  Empfanges  Accepta  XV  Kai.  Oct.  wie  das 
Schreiben  n.  120  des  Justinian,  und  dass  dieses  durch  die 
zurückkehrenden  Gesandten  befördert  ist,  spricht  Justinian  in 
einem  späteren  Briefe  (n.  127)  selbst  aus.1  Also  ist  auch  n.  121 
am  9.  Juli  520  aus  Constantinopel  abgegangen.  Das  Schreiben 
beginnt:  Deus  qui  in  alto  habitat  et  humilia  respicit  et  omnia 
pro  salute  hominum  afßuenter  providet,  pro  sua  bonitate  et  miseri- 
cordia  meam  respexit  paruitatem  et  post  obitum  sanctae  memoriae 
quondam  archiepiscopi  et  patriarchae  Johannis  sedem  sacerdotalem 
sanctae  ecclesiae  catholicae  regiae  urbis  mihi  conferre  dignatus 
est  sententia  et  dectione  christianissimi  et  iustissimi  principis  nostri 
Justini  et  piissimae  reginae,  quac  ei  ad  omne  Studium  communicat 
divinum,  sequentiumque  eorum.  his,  quibus  est  bona  conversatio 
et  qui  regiis  honoribus  sunt  sublimiores,  simul  et  sacerdotum  et 
monachorum  et  ßdelissimae  plebis  consensus  accessit.  quapropter 
necessarium  duxi  hoc  primum  indicium  meis  litteris  inserere,  ut 
(cod.  et)  ostendam  quam  circa  vestram  apostolicam  sedem  habeo 


Thessalonice  verdient  gemacht  hatte  (vgl.  S.  3n,  Anm.  3  u.  S.  37).  Ich  halte 
dies  nach  den  Worten  den  Dioscorus  in  cnitui  Utcum  Epiphunitu  quid  am 
presbyter  .  .  succe**it,  cuitu  initia  bona  videntur,  nam  rationabilia  loquitur 
et  proniittit  patrnm  «e  regnlas  aervaiurum  pncon  unitatenupie.  ordinatam  «cm 
di**iparc  xed  magis  augere.  ista  mnt  quac  proniiftit;  quid  (amen  opere  po#*U 
ivipUre  adhtic  ignoramu*  (Thiel,  p  Uli')  für  völlig  ausgeschlossen.  Die  Worte 
dos  Hormisda  am  Ende  von  n.U3,  auf  die  Thiel  sich  beruft:  ul  .  .qua» 
tibi  (sc.  Epiphanio)  gratia*  referri  conveniat  pro  impensi*  in  negotio  propa- 
gandae  nnilatu  officii» ,  aicut  no*trorum  midtipliciter  adstruxit  legatorun> 
narrutio,  cxprimamu»  eoideiitiv.*  kommen  dagegen  nicht  auf,  zumal  nie 
einem  Briefe  angehören,  der,  wie  unten  iiachKiiweiseu,  über  ein  halbes 
Jahr  nach  dem  Berichte  des  Dioseorus  geschrieben  ist. 
1  Vgl.  bei  Thiel  die  Monita  praevia  zu  n.  120  und  121. 
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volunüxtem,  und  dann  folgt  eine  Art  von  Glaubensbekenntnis*. 
Ich  habe  diese  Worte  hergesetzt,  da  sie  meiner  Meinung  nach 
genügen,  um  die  allgemein  angenommene  Ansicht  umzustürzen, 
als  habe  Epiphanius  schon  vor  diesem  Schreiben  in  einem 
anderen  dem  Papst  von  seiner  Wahl  Anzeige  gemacht.  Ein 
Bischof,  der  so  mit  dem  Tode  seines  Vorgängers  beginnt,  der 
so  alle  bei  seiner  Wahl  betheiligten  Factoren  aufzählt  und  der 
so  von  der  Nothwendigkeit  spricht,  als  erste  Kundgebung  in 
einem  Schreiben  seine  Stellung  zum  Papste  näher  zu  entwickeln, 
kann  über  dieselben  Dinge  unmöglich  schon  ein  paar  Monate 
vorher  in  ähnlicher  Weise  zum  Papst  geredet  haben.  Auch 
findet  sich  in  den  übrigen  etwa  in  Betracht  kommenden  Briefen 
nichts,  was  auch  nur  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  auf  ein 
früheres  Schreiben  des  Epiphanius  hinwiese;  dagegen  spricht 
noch  Folgendes  fUr  meine  Ansicht.  Der  Brief  n.  1 13  des  Hormisda 
an  Epiphanius  galt  bisher  fUr  des  Papstes  Antwort  auf  jenes  will- 
kürlich angenommene  frühere  Schreiben  des  Bischofs  und  wurde 
unter  der  Voraussetzung,  dass  Epiphanius  dieses  bald  nach  der 
oben  erwähnten  Anzeige  des  Dioscorus  abgesandt  haben- müsse, 
in  den  Mai  des  Jahres  520  gesetzt.  Der  Brief  des  Papstes 
beginnt:  Diu  no8  nuntiata  tuae  primordia  dignUatis  tenuere  suspen- 
so*. Schon  diese  Worte  passen  ungleich  besser  für  den  September 
als  für  den  Mai  des  Jahres,  denn  wenn  von  dem  am  letzten 
Februar  gewählten  Bischof  schon  sagen  wir  Anfang  Mai  Nach- 
richt da  war,  konnte  von  einem  langen  Wartenlasscn  kaum 
die  Rede  sein,  zumal  es  oft  genug  vorkam,  dass  Boten  zur 
Heise  von  Constantinopel  nach  Rom  oder  umgekehrt  über  zwei 
Monate  Zeit  gebrauchten.  Der  Papst  wirft  dem  Epiphanius 
dann  weiter  vor,  dass  er  anstatt  nach  alter  Sitte  gleich  im  An- 
fang seines  Pontificats  eine  besondere  Gesandtschaft  nach  Rom 
zu  senden,  sich  auf  paginalia  .  .  ex  occasione  colloquia  (Thiel, 
p.  914)  beschränkt  habe.  Dieser  Ausdruck  passt  durchaus 
auf  Brief  121;  die  oecasio  war  die  Rückkehr  der  päpstlichen 
Gesandtschaft  aus  dem  Orient  nach  Rom.  Trotzdem  aber  will 
der  Papst  nicht  zürnend  schweigen,  quin  et  noster  animus  amoris 
impatiens  et  leijatorum  nostrorum  votiva  relatio  exclusum  quod 
imperahrtt  causa  sümüium  ad  officia  btnigna  traxentnt.  Was  ist 
das  für  eine  relatio  der  Gesandten?  Ausser  dem  kurzen  Schreiben 
des  Dioscorus  n.  111,  der  sich  dazu  über  den  neuen  Bischof  noch 
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recht  reservirt  ausdrückt,'  haben  wir  keinen  schriftlichen  Be- 
richt der  Gesandten  über  Epiphanius,  und  Thiel  muss  also, 
um  jene  Worte  erklären  zu  können  sich  ein  verloren  gegangenes 
Schreiben  construiren.  Das  fallt  bei  meiner  Ansetzung  fort: 
da  die  Gesandten  selbst  es  waren,  die  den  ersten,  d.  h.  den 
wirklich  ersten  Brief  des  Epiphanius  nach  Rom  brachten,  konnte 
der  Papst  mündlich  durch  sie  soviel  von  dem  neuen  Bischof 
erfahren,  wie  er  nur  wollte.  Auf  mündliche  Zwiesprache  mit 
seinen  Gesandten  weisen  schliesslich- auch  die  Worte  des  Papstes 
am  Ende  des  Briefes  n.  113  mit  ziemlicher  Deutlichkeit  hin: 
Legationem  autem  tuam  et  ea  qua  dudum  gratia  mstinemus2  et 
.  .  exigimus,  ut  quantum  gaudii  fruetum  vel  de  tut  pontificatus 
honore  capiamus  vel  quas  tibi  gratias  referri  conveniat  pro  impensis 
in  negotio  propagandae  unitatis  offieiis,  sicut  nostrorum  multi- 
pliciter  adstruxit  legatorum  narratio,  exprimamus  evi~ 
dentius. 

Brief  113  ist  demnach  nicht  als  Antwort  auf  ein  ver- 
lorenes Schreiben  des  Epiphanius  vom  März  zu  betrachten,  das 
überhaupt  nicht  existirt  hat,  sondern  als  Antwort  auf  n.  121 
und  ist  also  nicht  im  Mai  520,  sondern  nach  Rückkehr  der 
päpstlichen  Gesandten,  nach  dem  17.  September  des  Jahres 
geschrieben. 

Schon  vorher,  am  9.  September,  geht  von  Epiphanius 
und  der  Synode  zu  Constantinopel  geschickt  eine  Gesandtschaft, 
bestehend  aus  Johannes  von  Claudiopolis  und  einigen  Anderen, 
von  Constantinopel  ab,  um  —  jetzt  in  aller  Form  —  dem  Papst 
die  Wahl  des  Epiphanius  anzuzeigen.  Dieser  Schritt  erscheint 
jetzt  also  in  anderem  Lichte  als  bisher:  Epiphanius  thut  ihn 
nicht  erst  auf  die  Mahnung  des  Papstes  hin,  sondern  aus  eigenem 
Antriebe,  was  übrigens  bei  der  Ueblichkeit  dieser  Form  und 
den  verhältnissmässig  guten  Beziehungen,  die  sich  bereits  wieder 
zwischen  Rom  und  Constantinopel  hergestellt  hatten,  weiter 
nicht  auffallen  kann.    Auf  die  von  der  Gesandtschaft  mitge- 


1  Vgl.  S.  37,  Anm.  3. 

2  Aach  diese  Worte  weisen  darauf  hin,  dass  n.  12 1  vor  n.  113  geschrieben 
ist,  da  sonst  Epiphanius  den  in  ihnen  ausgesprochenen  Wunsch  des 
Papstes  in  seiner  Antwort  doch  sicher  irgendwie  berührt  hätte,  zumal 
er,  wie  der  weitere  Verlauf  zeigt,  nachher  in  der  That  eine  Gesandt- 
schaft schickt. 
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nommeneu  Briefe  des  Epiphanius  (n.  130)  und  der  Synode  (n.  131) 
antwortet  Hormisda  dann  am  26.  März  521  besonders  durch  die 
Schreiben  138,  139  und  141.  Ein  weiteres  Schreiben  des  Hor- 
misda an  Epiphanius  ist  n.  144;  es  betrifft  die  oben  erwähnte 
Sache  der  Bischöfe  Helias,  Thomas  und  Nicostratus  und  ist  mit 
Sicherheit  nicht  zu  datiren.  Wahrscheinlich  bleibt  nur  das,  dass 
es  erst  geschrieben  ist,  nachdem  die  durch  das  lange  Schweigen 
des  Epiphanius  hervorgerufene  Verstimmung  des  Papstes  in 
Folge  der  Gesandtschaft  des  Epiphanius  endgiltig  beseitigt  und 
dies  auch  schriftlich  von  Hormisda  demselben  zu  erkennen 
gegeben  war,  also  nach  dem  26.  März  521. 

In  den  Ausgaben  stehen  noch  zwei  Briefe  des  Epiphanius 
an  Hormisda,  n.  136  und  147,  allein  gegen  jede  Ueberlieferung, 
da  die  alten  Handschriften  sie  in  der  Ueberschrift  wie  in  der 
Adresse  dem  Vorgänger  des  Epiphanius,  dem  Johannes,  bei- 
legen. Dass  dies  das  allein  Richtige  ist,  muss  jedem,  der  die 
zu  Grunde  liegenden  Verhältnisse  nur  einigermassen  übersieht, 
sofort  klar  werden.  Ich  führe  nur  ein  paar  Punkte  an.  In 
n.  136  setzt  der  Bischof  von  Constantinopel  dem  Papst  zunächst 
die  grosse '  Bereitwilligkeit  auseinander,  die  Justin  von  Anfang 
an  dein  Einigungswerke  entgegengebracht  habe;  jetzt  habe  man 
einen  neuen  Beweis  davon:  nam  quidam,  qui  sub  potentieeima 
eius  manu  sunt,  religiosissimorum  sacerdotum  ex  Orientalium 
partium  regionibus  preces  porrexerunt  docentes  de  his 
quae  voluerunt,  nee  hoc  totere  vestram  volens  sanetitatem  bene 
deliberavit,  ut  (quod  iam  factum  est)  in  praesenti  denuntiaret 
vestrae  sanetitati  paulo  post  de  eo  (ea  Vat.)  hie  manifestius 
significare,  ut  communi  consilio  .  .  ea  quae  ad  utilitatem  com- 
munem  conveniunt  .  .  catholicae  fidei  correctionibus  clarescant. 
Die  Bestrebungen  dieser  religiosi  sacerdotes ,  die  vor  Allem 
darauf  hinausliefen,  die  Namen  ihrer  Bischöfe  in  den  Diptychen 
zu  erhalten,  bilden  den  Hauptinhalt  der  letzten  Correspondenz 
zwischen  Justin  und  Hormisda.  Der  erste  Brief  des  Kaisers 
in  dieser  Angelegenheit  ist  n.  108,  geschrieben  am  19.  Januar 
520.  Auch  dieser  beginnt,  ganz  wie  n.  136,  mit  der  Schilderung 
seiner  Friedensliebe;  dann  geht  es  weiter:  verum  quoniam  preces 
nostro  numini  porrectae  sunt  ex  diversis  Eois  provineiie  .  ., 
merito  duximus  aperienda  vobis  ea,  quae  sumus  edocti.  non  multo 
itaque  post  a  nobis   quidam  destinabitur   ad  certiorem 
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faciendam  beatitudinem  tuam  super  omnibu*  et  insinuandcu  vobis 
supplicationes,  quae  nobit  oblatae  sunt,  et  respotutum  pietatis  vestrae 
referendum,  quo  possint  retecari  tandem  dubitationes  incongruae. 
Ich  denke,  es  ist  klar,  dass  beiden  Briefen  dieselbe  Situation 
zu  Grunde  liegt:  in  beiden  wird,  stellenweise  mit  fast  gleichen 
Worten,  von  den  porrectae  preces  der  Orientalen  gesprochen, 
in  beiden  auf  eine  binnen  Kurzem  erfolgende  ausführlichere 
Mittheilung  hingewiesen.  Es  kommt  zu  dieser  erst  am  9.  Sep- 
tember 520,  wo  Justin  einen  Boten1  nach  Rom  schickt,  der 
auch  die  Bittschrift  der  Orientalen  an  Justin  (Thiel,  p.  944) 
dem  Papst  zu  überreichen  hat.  Wie  es  möglich  gewesen  ist, 
unter  diesen  Umständen  n.  136  mit  seinem  deutlichen  Hinweis 
auf  eine  zukünftige  Gesandtschaft  in  die  Zeit  nach  dem  9.  Sep- 
tember zu  setzen,  bleibt  mir  ein  Rilthsel.  Und  wie  stimmt  in 
diesem  Brief  die  Erwähnung  der  aus  dem  Orient  gekommenen 
Bitten  als  einer  neuen,  dem  Papst  noch  unbekannten  Thatsache 
zu  dem  Umstand,  dass  schon  am  9.  September  Epiphanius  von 
derselben  Angelegenheit  ausführlich  dem  Papste  geschrieben 
hat  (n.  130),  wenn  wir  n.  136  in  die  Zeit  nach  dem  9.  September 
setzen  ? 

n.  136  ist  also  der  Ueberlieferung  gemäss  dem  Vorgänger 
des  Epiphanius  zurückzugeben  und  auf  den  19.  Januar  520  zu 
setzen,  denselben  Tag,  an  dem  das  Schreiben  des  Justin  n.  108 
ausgefertigt  ist.  Dass  wir  von  diesem  Tage  bereits  ein  anderes 
Schreiben  des  Johannes  an  Hormisda  haben  (n.  109),  kommt 
nicht  in  Betracht,  da  es  öfter  vorkommt,  dass  eine  Person  an 
demselben  Tage  und  durch  denselben  Boten  an  eine  andere 
zwei  Briefe  ablässt,  zumal  in  verschiedenen  Angelegenheiten. 1 

1  Es  ist  dies  der  Bischof  Johannes,  der  Mitglied  der  römischen  Gesandt- 
schaft gewesen  war,  aber  in  Folge  von  Krankheit,  vielleicht  seiner 
Verwundung  beim  Aufstand  von  Thessalonice,  noch  in  Constantinnpol 
hatte  zurückbleiben  müssen.  Er  überbringt  Brief  n.  129,  nicht  («ratus. 
wie  Langen  8.  294  in  Folge  eines  wunderbaren  MissverstRndnisscs  der 
Anfangsworte  annimmt.  Zugleich  mit  diesem  Johannes  verlies»  die  von 
Johannes  von  Claudiepolis  geführte  Gesandtschaft  des  Epiphanius  den 
Orient.  In  Thiel'*  Anmerkungen  hat  die  Namensgleichheit  dioser  beiden 
Johannes  zu  allerhand  Verwirrung  Anlass  gegeben. 

1  So  sind  an  demselben  Tage  befördert  n.  76  und  77;  n.  90,  91  und  95; 
n.  137  und  MO  (beide  nach  der  Avellaua  am  26.  März  521);  n.  139 
und  141.      Dass  das  Perfect  quod  factum  e*t  in  den  oben  ausgeschriebenen 
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Ebenso  ist  es  denn  auch  mit  dem  anderen  der  Briefe,  der  in 
den  Ausgaben  als  Schreiben  des  Epipbanius  steht,  mit  n.  147. 
Nur  blanke  Willkür  kann  in  diesem  recht  farblosen  Schreiben 
eine  Antwort  auf  Brief  144  erkennen  wollen,  den  Hormisda  in 
Sachen  der  Bischöfe  Helias  und  Genossen  an  Epiphanius  gesandt 
hatte.  Ueberbracht  wurde  er  den  Anfangaworten  zufolge  durch 
den  schon  öfter  genannten  Defensor  Paulinus.  Von  einer 
Sendung  desselben  im  Jahre  521  ist  nichts  bekannt;  dagegen 
wissen  wir,  dass  er  am  3.  December  519  von  Rom  nach  Con- 
stantinopel  abgegangen  war.  Auf  diesen  Termin  ist  also  ein 
verlorenes  Schreiben  des  Hormisda  an  Johannes  zu  setzen,  und 
dessen  Antwort  darauf,  die  etwa  Ende  Januar  520  aus  Con- 
stantinopel  abgegangen  sein  wird,  ist  n.  147. 

Uebrigens  ist  es  einiger  niassen  zu  durchschauen,  wie  in 
n.  136  und  147  die  Lesart  Epiphanius  fUr  Johannes  in  die  Texte 
gekommen  ist.  Eine  Reihe  von  jüngeren  Handschriften  der 
Avellana  gehen  auf  eine  uns  noch  erhaltene  Abschrift  des 
Vat.  4961,  auf  den  Ottobon.  1105  zurück,  der  von  einem  Ge- 
lehrten am  Rande  und  über  dem  Text  mit  vielen  richtigen  und 
falschen  Conjecturen  versehen  ist.  Eine  aus  dem  Ottobonianus 
abstammende  Handschrift  ist,  wie  ich  an  anderer  Stelle  nach- 
weisen werde,  neben  dem  von  ihm  erwähnten  ,Codex  vetustus' 
auch  von  Carafa  benutzt.  Was  der  Ottobon.  in  der  Ueber- 
schrift der  beiden  Briefe  gibt,  habe  ich  mir  nicht  notirt;  wohl 
dagegen,  was  der  gleichfalls  auf  den  Ottobon.  zurückgehende 
Codex  der  Angelicana  C.  6.  8  bietet.  Derselbe  iHsst  in  der 
Ueberschrift  des  ersten  Briefes  n.  136  den  Namen  des  Absenders 
Johannes  aus;  in  der  Adresse  von  136  wie  in  der  Ueberschrift 
und  Adresse  von  147  (der  in  der  Avellana  auf  136  folgt)  gibt 
er  richtig  Johannes.' 


Worten  von  n.  136  nicht  gegen  die  gleichzeitige  Abwendung  von  n.  136 
und  108  spricht,  weiss  jeder,  der  den  Briefstil  dos  Alterthuins  kennt. 
Als  Bestätigung  unserer  aus  inneren  Gründen  vorgenommenen  Anaetzung 
von  n.  136  auf  den  10.  Januar  520  mag  nachträglich  der  Umstand  an- 
geführt werden,  dass  die  Schreibon  n.  108,  109  und  136  nach  Thiel's 
Zählung  in  der  Avellana  als  n.  182—181  neben  einander  stehen. 
1  Erst  eine  spätere  Hand  fügt  im  Angelicanu»  in  der  Adresse  von  n.  136 
zu  Johannes  hinzu  ,al.  Epiphanitu',  offenbar  auf  Grund  dor  gedruckten 
Texte. 
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XI.  Abhandlung:  Günther. 


Ich  denke,  es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  eben  jene 
durch  ein  Versehen  erfolgte  Auslassung  des  Namens  des  Jo- 
hannes in  der  von  Carafa  benutzten,  mit  dem  Angelicanus 
verwandten  Handschrift  es  gewesen  ist,  in  Folge  deren  Carafa 
hier  (und  demgemäss  in  den  drei  übrigen  Stellen)  irrthümlick 
den  Namen  des  £piphanius  einsetzte. 

Ich  bin  zu  Ende.  Ich  habe  im  Laufe  der  Untersuchungen 
die  meisten  Briefe  von  und  an  Hormisda,  die  uns  in  der  Avellana 
erhalten  sind,  in  diesem  oder  jenem  Zusammenhange  berührt 
und  nur  solche  unbesprochen  gelassen,  deren  Chronologie  durch 
die  Ueberlieferung  feststeht.  Doch  mögen  in  der  nachfolgenden 
chronologischen  Tabelle  auch  sie  wenigstens  soweit  eine  Stelle 
linden,  als  sie  eng  mit  den  oben  behandelten  Briefen  zusammen- 
hängen, ebenso  wie  ich  auch  die  verlorenen  Briefe  in  sie  auf- 
nehme, soweit  sie  dieselben  Materien  behandeln  und  sich  einiger- 
inassen  fest  fassen  lassen. 
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Chronologische  Tabelle  der  Briefe. 


(Die  mit  kleiner  Schrift  getlruc 

:kten  Briefe  sind  i 

iebt  erhalten.) 

1» 

•3 

• 

IXtom 

Abw?n<i(*r  und  Emptiinj^GT 

l  Y'berbrin^er 

Bemerkungen 

— 

«c- 
a  — 

~  ^ 

*l 

2.  "S 
~  > 

5  < 

514 

28.  Dec. 

Anastasius  an  Hormisda 

Severianus 

accepta: 

1  ±  tu iir 
Ii.  Mai  O IO 

1 

109 

3  10 

pfgen  Anf. 
des  J&hres 

V  italian  an  Hormisda 

Severianii« 

accepU:  II  Mai 
Tgl.  9  3.  Anm.  3 

515 
— 

12.  Jan. 
— 

Anastasius  an  Hormisda 
Dorotheus  an  Hormisda 

►  Patricius 

1  ac.  28.  Marz 
J  515 

2 
3 

107 
105 

z 

4.  Apr. 

Hormisda  an  Anastasius- 
Hormisda  an  Dorotheus 

^  Patricins 

Antw. auf  n.  2 
Antw.  auf  n.  3 

4 

5 

108 

106 

— 

8.  Juli 

Hormisda  an  Anastasius 

Severianus 

Antw.  auf  n.  1 

6 

110 

11.  Aug. 

Hormisda  an  Anastasius 

8 

115 

— 

— 

Hormisda,  Instruction 
für  Ennodius  etc. 

Ennodius 
etc. 

7 

116 

- 

Hormisda  »d  ViUlisn 

»gl.  ö.  •* 

Winter 

Anastasius  an  Hormisda 

Ennodius  etc. 

10 

125 

516 

16.  Juli 

Anastasius  an  Hormisda 

1 

1  Thoopomp 
etc. 

aus  Cstantinop. 

11 

III 

28.  Juli 

Anastasius  an  den 

aus  Chalcedon 

12 

113 

römischen  Senat 

— 

nicht  vor 

Hormisda  an  Anastasius 

j  Theopomp 

Antw.  auf  n.  1 1 

13 

112 

Römischer  Senat  an 
Anastasius 

etc. 

Antw.  auf  n.  12 

14 

114 

516 

Anf.  Oct. 

Johannes  Nicop.  an 

15 

117 

Hormisda 
Synode  v.  Epirus  an 
Hormisda 

1  Rufinns 

IG 

119 

~— ~ 

16.  Nov. 

Hormisda  an  Johannes 

Antw.  auf  n.  15 

17 

118 

Nicop. 
Hormisda  an  Synode 
von  Epin» 

.  Rufinns 

Antw.  auf  n.  16 

18 

120 

1  Die  römischen  Ziffern  bei  verlorenen  Briefen  sind  von  mir  eingesetzt, 
nm,  wo  es  nöthig  Keinen ,  das  gegenseitige  Verhältnis*  der  Briefe  her- 
vortreten lassen  zu  können. 

*  Nach  Maassen,  Sitzungsberichte  1877,  Bd.  LXXXV,  S.  245 ff. 
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© 

ja 

>- 

s  « 

Datum 

Absender  und  Empfänger 

Ueberbringer 

Bemerkungen 

so 

*  g 

.£."£ 

1  \ 
5  < 

■3 
-> 

aH 

bin 

19.  Nov. 

Hortnisda  an  Johannes 

—  -  ,             --  , 

19 

121 

Nicop. 

Pnllin 

I 

20 

122 

Hormisda,  Instruction 
für  Pullio 

517 

Anfang 

Jobannes  Nicop.  an  Hormisda 

Pullio 

Antw.  auf  n.  19; 

T 
1 

vgl.  S.  U 

3  März 

Hormisda  an  Johannes 

Pullio 

Antw.  auf  I 

23 

124 

Nicop. 

II 

Johannes  Nicop.  an  Hormisda 

1  Johannes 

1                      >  o 

lacc.  zwischen  3.  u. 

~_ 

Synode  v.  Epirus  an  Hormisda 

j  diaconus 

J  IS  Apr.  Tgl.  S  11  f. 

III 

3.  April 

Hormisda  an  Anastasius 

27 

126 

— 

Hormisda  an  Timotheus 

28 

128 

— 

— 

Hormisda  an  d.  orthod. 

30 

130 

Bischöfe  des  Orients 

Ennodius 

31 

131 

.  

— 

Hormisda  an  Possessor 

— 

— 

Hormisda  an  alle  Bi- 
schöfe des  Orients 

etc. 

29 

129 

Hormisda  an  die  Ortho- 
doxen in  Constantinopel 

32 

132 

— 

12.  April 

Hormisda  an  Ennodius 

] 

33 

134 

— 

— 

Hormisda,  Instruction 
für  Ennodius 

34 

135 

— 

— 

Hormisda  an  Anastasius 

r>  mm 

37 

127 

— 

— 

Hormisda  an  Dorotneus 

oO 

1  od 

— 

— 

Hormisda  an  Johannes 

Nicop. 

Johannes 
diaconus 

*  VW 

Antw.  auf  II 
und  m 

35 

123 

ii.  Juli 

Anastasius  an  Hormisda 

Ennodius  etc. 

38 

138 

518 

l.  Aug. 

Justin  an  Hormisda 

Alexander 

41 

141 

7.  Sept. 

Justin  an  Hormisda 

I 

1 

42 

i 

143 

— 

— 

Johann.  CP  an  Hormisda 

}  Gratus 

\  acc.  20.  Dec. 

43 

146 

— 

— 

Justinian  an  Hormisda 

44 

147 

Euphemia  an  Hormisda 

1 

)  »gl.  S.21,  Anro  2 

IV 

— 

Oet  Nov. 

Hormisda  an  Justin 

Alexander 

Antw.  auf  n.  41 

45 

142 

Nach  dem  7. 
Sept.,  WDhl 
gegen  Ende 
des  Jahre« 

Justinian  an  Hormisda 

\  r 

V 

Jobannes  CP  an  Hormisda 

VI 

519 

1  Anf.  Jan. 

Hormisda  an  Justin 

Antw.  auf  n.  42 

!  46 

144 

Hormisda  an  Johannes 
CP 

Gratus 

Antw.  auf  n.  43 

47 

i 

145 
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Datum 

Absender  und  Empfänger 

Ueberbringer 

Bemerkungen 

Zählang  bei 
Thiel 

z 

B 

—  g 

—  "3 

M  > 

'  •*  *^ 

S! 

519 

Mitte/ 

1 1 1  >rm  i*iri J4  un  .Jnati  ni  an 

HUI  lliioun  »III  *ß  iinLllllAU 

/\I11W.  All!  11. 

1 

'  48 

1 1A 

Ende  Jan. 

1 1  f  >rm  i  sfifl  iin  .Tiiatin 

a  a  \j  ■  iiii     i  <  l       i_i    *j  uo  LI  äi 

50 

XtiJ 

Hormisiiii  an  ,Ioli;mnt»s 

52 

1  UV 

CP 

iiuiui  i  Mut  hu  v-»oit;r 

54 

Y-Tnrmian1  a  an  Proü. 

Germanus 

• 

A     L  n  ii  fr   t\    (  l  f\r 

55 

lod 

ieciuü  rM^ioiKi  in 

etc. 

Tl  1  •)  Yl  II  L.'      i  t  »       /  1 

1    h  ii         <1  1  i  i  1)  1  j'O 

am  9*%  U8rv 

llwl  1KJ  10  U<%  All    L  l  J  v:  \.>  » l 1 '  3 1  l  i 

53 

100 

Hortmsaa  au  kuphomia 

Antw.  auf  IV 

51 

156 

TT  Ä            •     J                     1  • 

Hormisda  hu  Anastasia 

56 

157 

rlorraisda,  Instruction 

49 

158 

für  Germanus  etc. 

EndeJan./ 

Hormisda  an  Justiniau 

Antw.  auf  V 

57 

154 

Anf.  Febr. 

!  • 

Hormisda  an  Job.  CP 

Antw.  auf  VI 

58 

151 

Kebr 

uciTiittnu»  oic.  un  norifn*u*i 

aus  Aolona.  y.  S.  22 

—  !  Fbr.  März 

IrPrm  Ali  Ii  h  oto    An  TTnr- 

nntA  YYY  mil 

59 

tn  i  arl  a 

lia  de  Lignido 

7.  März 

(  *  Arm  n  tili  R    »t*»    an  Wrtr. 

aus  ijigmaus 

60 

IIUSUH 

22.  Apr. 

vioiiuniiuo  oiv>  au  nur* 

64 

ODO 
Iii 

uiinua 

.Tnhflnnafl    CP-  T.iKolltie 

unterzeichnet 

61 

159 

u  u  • 1 

am  Jo.  Marz 

•Justin  An  Hormiadn 

66 

1ÖU 

i/uii<ii>iit'^  v> i  hu  nur* 

67 

161 

U1I9UH 

«jusuuiau  au  iioruiiMia 

68 

162 

Pnmnoiiifi    an  U/ivmiaila 
i  U1UMCJU3    nll  tlUrWlndtl 

Pullio 

acc.  l'J.  Jnn» 

69 

163 

•junana  Amcia  an  nor- 

71 

164 

mt  sda 

Anastasia  an  Hormisda 

70 

165 

Dioscorus  an  Hormisda 

65 

167 

Mai 

Theodoretus  Lipnid.  an 

62 

166 

Hormisda 

Andreas  Praevalit.  an 

63 

215 

Hormisda 

26.  April 

Hormisda  an  G  ermann« 

? 

72 

1 

219 

Digitized  by  Google 


XI.  Abhandlung:  Günther. 


"ST 

Ü 

u 
o 
•o 

c 

—  <s 

Datum 

Absender  uud  Empfänger 

Ueberbnnger 

Bemerkungen 

tu 
c_ 

*  l 

aH 

2.  © 

J3  *■ 

519 

29.  April 

Hormisda  an  Germanns 

1 

73 

220 

— 

etc. 

Hormisda  an  Justin 

J  Paulinus 

— 

Hormisda  an  Justinian 

}       Tgl.  S.  29 

Horm,  .singul.  quib.  oportnit* 

) 

— 

Hormisda  an  Germ.  etc. 

Stephanus 

74 

221 

Ende  Mai 

X*  IIUl  JUNI 

Justinian  an  Hormisda 

l  Paulinus 

Tgl.  S.  28  ff. 

_ 



ViUlian  an  Hormisda 

} 



29.  Juni 

Dioscorus  an  Hormisda 

75 

216 

— 

— 

Germanus  etc.  an  Hor- 
misda 

• 

76 

217 





Germanus  etc.  an  Hor- 
misda 

Eulogius 

77 

218 

_ 



Justinian  an  Hormisda 

78 

187 

— 

— 

Justin  an  Hormisda 

vgl.  8.  30.  Anm.  1 

— 

9.  Juli 

Hormisda  an  Justin 

79 

168 

— 

— 

Hormisda  an  Johannes 
CP 

80 

169 





Hormisda  an  Justinian 

81 

176 

— 

— 

Hormisda  an  ? 

82 

177 

Hormisda  an  Pompeius 

>  Paulinus 

83 

174 

— 

— 

Hormisda  an  Anastasia 

84 

180 

— 

— 

Hormisda  an  Juliana 

85 

179 

— 

— 

Hormisda  an  Gratus 

86 

178 

— 

— 

Hormisda  an  Germanus 
etc. 

87 

170 

— 

Auf.  Juli 

Justinian  an  Hormisda 

frater 
Proemptoris 

89 

191 

_ 

2.  Sept. 

Hormisda  an  Justinian 

1 

91 

189 

— 

— 

Hormisda  au  Justinian 

90 

190 

Hormisda  an  Helias  etc. 

92 

210 

— 

— 

Hormisda  an  Justin 

93 

202 

Hormisda  an  Euphemia 

>  Eulogius 

94 

203 

Hormisda  an  Justinian 

95 

207 

Hormisda  an  Juslinians 
Bruder  Germanns 

96 

211 

Hormisda  an  die  Gesandten 
Gcrmanns  Dioscorus  etc. 

Tgl.S  31.  Anm.  2 

Anf.  Oct. 

Johannes  u.  Epiphanius 
an  die  übrigen  Gesandten 

von  Thessalon. 
n.Constantinop. 

102 

186 
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| 

1 
n 

—  « 

Datum 

Absender  und  Empfänger 

IJeborbrinKer 

Bemerkungen 

bo 

e  _ 

9  _*> 

a  „ 

E  -3 

- 

■SfH 

m  > 

519 

13.  Oct. 

Hormisda  an  Germanus 
etc. 

Leo 

97 

226 

— 

15.  Oct. 

Dioscorus  an  Hormisda 

1 

y  Eulogius 

98 

224 

Justinian  an  Hormisda 

99 

188 

Mitte/ 

TT.ndA  Oft 

Germanus  etc.  an  Hor- 
misda 

PaulinuB  ? 

100 

225 

17  Nov 

Justin  an  Hormisda 

ülustris? 

acc.-J'-'.  Mai  520 

10t 

212 

E*n  Aa   A  a  ■ 

Cime 

Hrtrmiftdu  an  Johüh nos  CP 

■■ 

VII 

f  1  1 

Jahres 

Eulogius 

vgl.  S.  3«,  An  in.  * 

Hormisda  an  tiorroanas  etc. 

VIII 

— 

3.  Dec. 

Hormisda  an  Germanus 
etc. 

1 

103 

227 

— 

— 

Hormisda  an  Dioscorus 

1 

»  raunnus 

(Anderer  Entw. 

105 

175 

hiezu  ist  u.  104 

t=  Avell.  173) 

— 

Hormisda  an  Johanne«  CP 

vgl.  S.  43 

IX 

Nach  dem 
3.  Dec. 

Hurra isda  an  Johannes 
CP  und  Dioscorus 

1' 

106 

171 

Hormisda  an  Thomas  etc. 

107 

172 

520 

19.  Jan. 

Justin  an  Hormisda 

108 

181 

— 

— 

Jnstinian  an  Hormisda 

of.  n.  112  Anfang. 

X 

— 

— 

Johannes  CP  an  Hor- 
misda 

Antw.  auf  VII 

109 

182 

Johannes  CP  an  Hor- 
misda 

YTiitrirTtiia 
EiUinglUS 

136 

183 

/ 

— 

— 

Gormanns  etc.  an  Hör- 
misda 

Antw.  auf  VIII 

1  IO 

1  R*i 

— 

Ende  Jan. 

Johannes  CP  au  Hor- 

Paulinus 

Autw.  auf  n.  IX 

147 

184 

misda 

— 

Fbr./Mar« 

Hormisda  an  Justinian 

Antw.  auf  n.  X 

112 

206 

— 

An  f.  März 

Dioscorus  an  Hormisda 

111 

*'22 

7.  Juni 
9.  Juli 

Justin  an  Hormisda 
Justin  an  Hormisda 

114 
11« 

193 
192 

Euphemia  an  Hormisda 

117 

194 

Justinian  an  Hormisda 

Germnnus 

etc. 

120 

196 

Epiphaniu.H  CP  an  Hor- 
misda 

acc.  17.  Sept. 

121 

195 

Celer  nu  Hormisda 

118 

197 

i    Juliana  an  Hormisda 

119 

198 

10.  Juli 

Hormisda  an  Germanus 
etc. 

124J 

228 

SiOtongsber  d.  phil.-hist.  VI.  CXXVI.  Rd.  11.  Abh.  4 
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.-: 
— 

Datum 



Absender  und  hinpfancer 

 -  :  -  

l  'ebt'rhrintror 

Hemorkungeu 

I 

-£  * 
t  * 

r.2ü 

15.  Juli 

Hormisda  an  Germanus 

123 

2. 30 

etc 



31.  Aug. 

Justin  an  Hormi.sda 

)  F.u.o.iu« 

j.  acc    1  Oct. 

126 

199 



,  

Justinian  an  Hormisda 

127 

200 

— - 

Aup.  ? 

Dnrotheus  an  Hormisda 

128 

2»y 

— 

9.  Sept. 

Justin  an  Hormisda 

Johannis  opi- 

12'.» 

232 

scopus  lepatus 





Kpiphfinius  an  Hormisda 

\  Johanne« 

acc.  30.  Nov. 

130 

233 





SynodusCPau  Hormisda 

v  Claudiopoli- 

131 

234 



— 

Justiman  an  Hormisda 

J  tanus  etc. 

132 

235 



N.irhO  Sp. 

Justinian  an  Hormisda 

I  35 

2  43 

— 

Nach  (Umii 

Hormisda  an  Epiphanius 

113 

205 

17.  Sept. 

CP 

•2'.».  CM. 

Hormisda  an  Justin 

J  Eulogius 

\iitw.  auf  n  12h* 

133 

'201 





Hormisda  an  Porotheus 

Antw.  auf  n.  1  27 

134 

209 

521 

•_'<).  Marz 

Hormisda  an  .lustin 

137 

-  - 

— 

Hormisda  an  Epiphanias 

141 

237 

cp 

Johannes 

Antw  auf  die 





Hormisda  an  Justin 

Claudiopoli 

Sendunp  vom 

140 

238 

— 

— 

Hormisda  an  Epiphanius 

tanus  etc. 

HO.  Nov.  .020 

13* 

2  39 

CT 

Hormisda  an  Syuodus  CP 

1 31» 

240 

Nach  dem 

Hormisda  an  Epiplianius 

141 

201 

•Jf,  Miirz 

CP 

1.  Mai 

Justin  an  Hormisda 

145 

241 

Epiphanias  CP  au  Hor- 

146 

212 

misda 
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XII. 

Persische  Studien.  IL1 

Von 

Th.  Nöldeko, 

corresp.  Mitglied«  der  kais.  Akademie  der  WiaienschAftea. 


I.  Untersuchungen  znm  persischen  Nationalepos. 

* 

1)  Das  Buch  von  Zarer. 

Ai  8  ich  die  Uebersetzung  des  kleinen  Buches  von  Ardesir's 
Thaten  herausgab,  wusste  ich  nicht,  dass  noch  einige  wenige 
andere  Pehlewi-Schriften  vorhanden  sind,  welche  Stücken  des 
Schahname  entsprechen.  Einige  solche  Schriften  enthält  z.  B. 
neben  anderen  Sachen  ein  alter  Bombayer  Codex,2  von  welchem 
West  eine  Abschrift  besitzt.  Aus  dieser  führt  uns  nun  W.  Geiger 
eine  sehr  interessante  und  für  die  Erkenntniss  der  Entstehung 
des  persischen  Nationalepos  hochwichtige  Erzählung  in  deutscher 
Uebersetzung  vor.3    Der  Inhalt  ist  folgender:  König  Argäsp4 


»  8.  Jahrg.  1888,  CXVI.  Bd.,  1.  Heft,  S.  387  ff. 

5  S.  Haug's  Essays  on  the  Parsis,  Neubearbeitung  von  West  S.  109. 

3  Das  Yfttkär-i  Zarträn  und  sein  Verhältnis«  zum  Sah-näine  (Sitzungsber. 
der  philos.-philol.  und  hist.  Classe  der  k.  bayer.  Akademie  d.  Wissensch. 
1890.  II,  S.  43  ff.).  Die  Abhandlung  ist  dem  Nestor  der  Iranisten, 
Friedr.  Spiegel,  zum  siebzigsten  Geburtstag  gewidmet. 

1  Dass  für  Aregata»pa  des  Aw.  ArijAtp  erscheint,  ist  gewiss  durch  Ein- 
fluss  der  Namen  WUtdtp  (GufUUp),  Luhrfap,  Öämäap,  Kertfap  (entstellt 
in  Qerffop)  bewirkt.  Die  Vorliebe  für  die  Endung  Aap  macht  sogar 
aus  büijiuta  (dem  Dämon  der  Schläfrigkeit)  im  Phl.  buyäap ,  t>i)*d»pt 
np.  v^a^oLm)^  ,Traum'  (bei  Vullers  aus  oinem  Verse  eines  Pärsen  be- 
legt; öfter  im  jüdischen  Persisch  z.  B.  Gen.  37,  off.  [Guidi];  Jes.  29, 
7,8).  Dazu  kommt  noch  die  wunderliche  Nebenform  .^^»Li»^  .Schläfrig- 
keit' Muwaffaq  21,  5.  32,  6.  61,  12.  79,  4.  138,  10."  241,  5  in  schlich- 
tester Prosa  (Vullers  mit         ,Traum4  bei  dem  Dichter  Vullers  2,  916h. 

Sitaongibw.  d.  pbil.-hltt.  Cl.  CXXVI.  Bd.  Ii.  Abb.  1 
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stellt  durch  eine  Gesandtschaft  an  WiStasp  die  Forderung,  dass 
er  die  Religion  der  Mazdajasnier,  die  er  angenommen,  wieder 
aufgebe,  sonst  werde  er  gegen  ihn  Krieg  fuhren.  Dieser  lehnt 
das  Ansinnen  in  einem  von  seinem  Bruder  Zarer1  aufgesetzten 
Schreiben  ab  und  meldet  ihm,  er  wolle  selbst  mit  einem  Heere 
wider  ihn  ziehen.  Die  Feinde  marschieren  gegen  einander. 
Vor  der  Schlacht  fragt  Wiätasp  seinen  weisen  Rathgeber  Gamäsp 
über  den  Ausgang,  und  er  verkündet  ihm,  dass  Zarer  und  viele 


jjiU-Si^  .Traum'  bei  jenem  Zoroastrier  (fl.  Vullers)  ist  wohl  in  ^UÜ»^ 
zu  verbessern,  mit  Annäherung  an  die  Urform. 
1  Ich  zähle  13  Fälle  bei  Firdausi  und  15  bei  Daqiqt,  in  denen  ^y  sicher 
auf  er  reimt  (ier  ,Löwe4,  dh-  u.  b.  w.).  Dazu  kommt  (Vullers-Landaner) 
1518,  360  der  Reim  auf  ArdaJer,  denn  im  Unterschied  von  Firdausi 
reimt  Daqiqi  dieseu  Namen  auf  er.  Die  einzige  Ausuahme  1523,  473 
^Jj^l,  ftuzir)  w*r<*  ÄU^  fÄl»cner  Lesart  beruhen  wie  ^jj, 

1536,  705.  Für  Zarer  spricht  auch  die  arab.  Schreibung  £y  (allerdings 
bei  einem  andern  Manne  dieses  Namens),  wie  ja  für  pers.  e  im  Arabi- 
schen öfter  l  neben  ^  erscheint.  Absolut  sicher  wird  allerdings  durch 
diese  Feststellung  noch  nicht,  dass  auch  in  Sasänidischer  Zeit  wirklich 
Zarh-  gesprochen  wurde.  Vielleicht  darf  man  aber  grade  darum  auf 
diese  Aussprache  etwas  geben,  weil  für  das  gleichgeschriebene,  häufig  vor- 
kommende yy  (Name  einer  Pflanze  zum  Gelbfärben)  durch  die  Reime 
Schabn.  1339, 1302  etc.  und  sonst  (Ger&spn.  [Macan]  r  II  V  2;  Wis  n  Kamin 
297,3;  Schefer,  Chrest.  1,  221,  14  u.  s.w.)  die  Aussprache  auf  ir  gesichert  ist 
(ein  falscher  Reim  auf  ür  ,Löwe'  in  den  unechten  Zusätzen  zum  Schahn. 
110  Anm.  v.8;  1696  Anm.  9).  —  Ich  will  hier  gleich  aussprechen,  dass 
ich  nicht  ganz  sicher  bin,  ob  nicht  auch  die  alten  Dichter  in  seltenen 
Fällen  6  auf  t>,  c  auf  i  reimen;  darüber  konnten  uns  nur  sehr  alte,  un- 
verfälschte Handschriften  Gewissbeit  geben.  Auf  die  Angaben  der  Wörter- 
bücher über  <^±2j*-*  un(*  «J>C*^*  'st  durchaus  kein  Verlas».  —  Spiegel 
u.  A.  haben  längst  nachgewiesen,  dass  die  Erzählung  des  Chares  von 
Mitylene  von  Zariadros  und  Odatis  (Athen.  575)  nur  eine  im  Allgemeinen 
ursprünglichere  Gestalt  der  Geschichte  von  Zarer  und  der  Tochter  des 
römischen  Kaisers  ist.  Ich  habe  früher  (Tabari-Uebersetzung  S.  2)  ver- 
muthet,  bei  Atheuaeus  sei  ZapiipTj;  für  Zapiaopj;  zu  schreiben,  um  die 
Namensgleichheit  mit  Zairiwairi  des  AwestA  herzustellen.  Aber  die 
Form  mit  o  wird  durch  den  Namen  des  armenischen  Prinzen  Zaptoopt; 
(Gen.  ZapiiSpios)  Strabo  532  f.  gestützt.  Auch  konnte  wohl  aus  *Za- 
riadra  Zar&r  werden,  aber  nicht  leicht  aus  Zarittnri  (■=  Znirwcairi); 
das  hätte  doch  wohl  nur  Zarür  gegeben.  Hier  schwanken  also  ent- 
weder die  Nam^nsforinen  (wie  in  Auncatäjrpa  und  Istihrfap't) ,  oder 
Wiütäspa  hatte  ursprünglich  zwei  UrUder  Zariwari  und  Zariadra  oder  ähu- 
lich  (Zariädral). 
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Andere  fallen  werden.  So  geschieht  es.  Zarer  verrichtet 
Wunder  der  Tapferkeit,  aber  nachdem  Argasp  dem,  der  jenen 
tödte,  seine  Tochter  zur  Frau  versprochen,  bringt  ihn  der  Zau- 
berer Wedrafs  von  hinten  mit  einer  höllischen  Zauberwaffe  um. 
Nun  verheisst  Wist&sp  dem,  der  den  Zarer  räche,  seine  Tochter 
Humäk.  Darauf  tödtet  Zarer's  ganz  junger  Sohn  Bastur1  den 
Mörder  seines  Vaters.  Die  Feinde  werden  gänzlich  geschlagen. 
Spendeddt,  Sohn  des  Wiätasp,  nimmt  den  Argasp  gefangen,  ver- 
stümmelt ihn  und  schickt  ihn  auf  einem  Esel  als  einzig  Ueber- 
lebenden  nach  Haus. 

Diese  Erzählung  stimmt,  abgesehen  von  dem  letzten  Zuge, 
durchaus  zu  dem  entsprechenden  Abschnitt  des  Schähname. 
Wie  schon  Geiger  gezeigt  hat,  geht  die  Aehnlichkeit  aber  so 
weit,  dass  auch  die  Einzelheiten  zuweilen  wörtlich  gleich  be- 
richtet werden.   Man  vergleiche  z.  B.,  wenn  es  heisst: 


»Darauf  hielt  König  Wiötasp 
Umschau  von  dem  Gipfel  des 
Hügels  und  sprach:  „mich  be- 
fällt die  Ahnung,  dass  uns 
getödtet  worden  Zarer,  der 
Heerführer  der  Iränier,  denn 
nicht  mehr  dringt  her  der 
Kampf  der  Bogen  und  das 
Schlachtgeschrei  der  Iränieru. 

Zarerbuch  §  57. 


,Als  Gufitäsp  vom  Bergesgipfcl 
hinabsah  und  ringsherum  nir- 
gends mehr  den  Mond  der 
Helden  erblickte,  sprach  er: 
„ich  besorge,  dass  jener  Helden- 
mond,  durch  den  das  Heer 
immer  erglänzte,  mein  starker 
Bruder,  der  herrliche  Zarer, 
der  den  wilden  Leuen  nieder- 
zuwerfen pflegte,  vom  Ross 
herabgeworfen  ist,  denn  die 
Helden  haben  aufgehört  zu 
rennen  und  zu  schiessen:  nicht 
dringt  mehr  her  der  Lärm  der 
Söhne  der  Grossen.  Vielleicht 
ist  der  König  der  Edlen  ge- 
tödtet". 

Schahn.  1529,  58G  ff 


•  Das»  im  Scbahn.  so  oder  (wenn  schon  D&qiqi  das  Versehen  begangen 
hat)  Na*tt\r  gesprochen  wird,  ist  allerdings  von  keinem  Belang,  aber 
als  jüngere  Form  von  *Iiaätatrari  wäre  allerdings  eher  Battfir  denn 
Battwariu  erwarten,  und  dafür  spricht  auch  wohl  die  PehlewI-Schreibung 

■nnoa  (nicht  -omon). 

1* 
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Noch  bezeichnender  ist  Folgendes: 


,Der  reisige  Heerführer,  der 
tapfere  Zarer ,  begann  den 
Kampf  so  ungestüm,  wie  wenn 
der  Feuergenius  ins  Röhricht 
stürzt  und  der  Wind  ihm  bei- 
steht'. 

Zarerb.  §  51. 


, Voran  drang  hinein  der  kühne 

Zarer,  auf  einem  gewaltigen 

Rothross1  reitend.    Er  stürzte 

so  ins  Lager  der  Feinde  wie 

ins  Gras  das  Feuer  und  der 

scharfe  Wind4.2 

8chahn.  1527  v.  542  f. 


Eine  solche  Uebereinstimmung  grade  in  einem  so  ganz 
nebensächlichen  Zuge  setzt  nothwendig  ein  enges  litterarisches 
Verhiiltni8s  beider  Werke  voraus.  Deutlich  hat  hier  der  Peh- 
lewi-Text  das  Ursprünglichere.  Den  Genius  (jazd)  de«  Feuers 
kann  der  neupersische  Dichter,  der  für  Muslime  schrieb,  nicht 
gebrauchen.  Die  Ersetzung  des  Rohrs  durch  Gras  oder  Kraut 
(aUi)  ändert  nichts  wesentliches. 

Auch  die  Abweichungen  des  Sehahn.  im  Einzelnen  stehn 
meines  Erachtens  der  Annahme  nicht  im  Wege,  dass  das 
Pehlewi-Büchlein  in  letzter  Instanz  seine  Quelle  für  diesen  Ab- 
schnitt gewesen  sei.  Sie  beruhen  durchweg  auf  Aenderungen 
des  Dichters  oder  schon  seiner  unmittelbaren  Quelle,  des  grossen 
von  vier  Pärsen  zusammengestellten  neupersischen  Prosawerkes,3 
vielleicht  selbst  auch  schon  der  ihnen  vorliegenden  Pehlewi- 
Schrift.  Natürlich  malt  der  Dichter  manches  reicher  aus.  Dass 
Giraini  (Girainikkart  des  Zarerbuchs)  fällt,  mag  er  oder 
mögen  seine  Vorgänger  als  passende  Ergänzung  hinzugefügt 
haben.  Einige  etwas  groteske  Züge  werden  weggelassen:  so  die 
unsinnigen  Zahlen,  wie  wenn  die  Gesandtschaft  des  Argasp 
gleich  von  20.000  Kriegern  begleitet  wird,4  und  die  thürichte 

*  Nach  der  ältesten  und  besten  Autorität,  Iba  Qotaiba,  Adab  al-k&tib 
50,  4  v.  u.  ist  (persisches  Lehnwort)  ,ein  rothes  Ross  mit  ein- 

zelnen weissen  Haaren'. 

J  Var.  ,das  scharfe  Feuer  und  der  Wind'. 

3  S.  die  Einleitung  ssu  meiner  Tabari-Uebersetzung  XXIV  f.  Die  Leydner 
Schähnäinehdschr.  (aus  dem  15.  Jahrh.)  gibt  einen  zum  Theil  besseren 
Text  der  Vorrodo.  Sie  hat  nichts  vom  Saffar  und  nennt  das  Jahr  346 
d.  II.  Sorgfältigo  Untersuchung  der  wenigen  guten  Handschriften 
würde  wohl  noch  einiges  für  die  Vorgeschichte  dos  Schah n.  ergeben. 

4  Die  (Jalcuttaer  Ausgabe  des  Schahu.  hat  dafür  800,  die  Pariser  nennt 
gar  keine  Zahl  (s.  S.  1506,  Anm.  17). 
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Wuth  des  Wist&sp  auf  Gramäsp,  nachdem  ihm  dieser  auf  sein 
Verlangen  die  bevorstehenden  Unglücksfalle  enthüllt  hat.  Dass 
die  Seele  des  Zarer  nach  seinem  Tode  dem  Sohne  im  Kampf 
den  entscheidenden  Rath  zuruft,  und  dass  ZareVs  Pferd  beim 
Anblick  Bastür's  999  Schreie  ausstehst,  konnte  nicht  gut  bei- 
behalten werden.  Dass  Bastür  noch  ein  Knabe  war,  tritt  beim 
Dichter  zurück,  aber  V.  667  verräth,  dass  er  das  gewusst  hat. 
Bei  der  breiteren  Ausführung  wird  die  Ordnung  der  alten  Er- 
zählung zuweilen  verlassen;  das  ist  nicht  immer  ein  Vortheil. 
Basturs  Auftreten  ist  im  ZB»  klarer  als  im  Schahn. 

Die  Ersetzung  der  Namen  zweier  Nebenpersonen,  Pat- 
chosrau  und  FraSokert  durch  andere  (Ardesßr,  &edasp 
und  Newzär)  ist  von  keiner  Bedeutung.  Sehr  wichtig  ist  aber, 
dass  im  ZB  Ar^asp  noch  König  der  Chidn  ist  wie  im  Aw. 
Aregataspa  König  der  Chiaöna.  An  der  Stelle  dieses  nordischen 
Volkes,  von  dem  wir  in  der  Geschichte  gegen  Ende  des  5.  Jahr- 
hunderts zum  letzten  Mal  hören,2  hat  das  Schahn.  die  Türken. 
Diese  Substitution  ist  aber  schon  in  einein  viel  älteren  Pehlewi- 
Wcrk  gemacht,  auf  welchem  es  beruht,  denn  sie  findet  sich 
auch  an  der  entsprechenden  Stelle  der  arabischen  Ueberlieferung. 

Wie  schon  erwähnt,  weicht  das  ZB  aber  in  einem  wesent- 
lichen Zuge  vom  Schahn.  ab.*  In  jenem  wird  ArgAsp  gleich 
am  Ende  dieses  Kampfes  gefangen  und  schmählich  entstellt 
heiragesandt,  in  diesem  wird  er  erst  nach  vielen  Wechselfallen 


1  Ich  setze  ZB  (Zar«">r-Buch)  für  das  Jutkari  Zarcräu. 

2  Mit  Recht  hat  Spiegel  die«  Volk  mit  Ammian's  Chionitae  identifiziert. 
Aber  ich  glaube  nicht,  dass  man  anch  nur  als  Ammian's  Meinung  an- 
sehen muss,  diese  Chioniten  seien  Nachbarn  der  Gelen  gewesen,  uud 
wenn  er  das  glaubte,  irrte  er  sich,  weil  sowohl  Chioniten  wie  Gelen 
im  persischen  Heere  als  Hülfsvölker  standen.  Für  die  nördlichun  Sitae 
der  Chioniten  sprechen  die  Andeutungen  des  Awestü  und  der  Umstand, 
dass  unser  Buch  den  Kampf  mit  ihnen  bei  Merw  ansetzt.  Noch  wich- 
tiger ist  die  Stelle  des  Josua  Stylites  S.  9  (in  beiden  Ausgaben),  in 
der  Hoffinaun,  Pers.  Märtyrer  294,  die  Chioniten  erkannt  hat,  bevor 
noch  Wright's  Text  l^lal'n  gradezu  als  die  Lesart  der  Handschrift  ergab. 
Josua  nennt  sie  ,Hunnen'  ;  das  ist  aber  kein«  ethnologische  Benennung, 
sondern  die  Bezeichnung  als  eines  rohen  nordischen  Volkes.  Der  Schrift- 
steller spricht  von  den  Ereignissen  um  480  n.  Chr.  Der  von  Hoffmann 
eb.  S.  30.  Anra.  243  erwähnte  Ort  unweit  Mosul,  dessen  richtige  Form 
vielleicht  ist,  mag  eine  Ansiedlung  deportierter  Chioniten  sein. 


r 
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später  von  Isfendijar  (Spendedat)  durch  List  und  Gewalt  in 
seiner  eigenen  Feste  überwunden.  Diese  Verschiedenheit  kann 
aber  nicht  als  genügender  Grund  gegen  die  vollkommene  Ab- 
hängigkeit des  Schahn.  vom  ZB  gelten.  Letzteres  behandelte 
eine  Episode  aus  der  Heroengeschichte.  Der  Erzähler  weiss 
wohl,  dass  für  die  Zeit,  die  er  darstellt,  Spendedät  der  Haupt- 
held der  Iranier  und  dass  er  der  Ueberwinder  des  Argasp  ist, 
aber  ihm  kommt  es  besonders  darauf  an,  den  Zarär  und  dessen 
Sohn  Bastür  zu  verherrlichen;  daher  hat  er  keine  Veranlassung, 
auf  die  Thaten  Spendedät's  weitläufig  einzugehn.  In  ähnlicher 
Weise  hatte  wahrscheinlich  eine  andre  epische  Sondererzählung 
den  Tod  des  SijäwuS  mit  der  kurz  berichteten  Eroberung,  Ver- 
wüstung und  siebenjährigen  Beherrschung  des  feindlichen  Landes 
durch  Rüstern  abgeschlossen  (Schahn.  705  ff.);  das  wirkt  aller- 
dings jetzt,  in  das  Ganze  aufgenommen,  sehr  störend.'  Als 
aber  die  Erzählung  von  Zar6r  einem  grösseren  Zusammenhange 
eingefügt  wurde,  konnte  deren  Schluss  durchaus  nicht  bei- 
behalten werden.  Wahrscheinlich  ist  sie  nun  bereits  ins  alte 
Chodhäinamak  hineingenommen.  Dafiir  spricht,  dass  sie 
auch  schon  im  Zusammenhang  bei  Tabari  reflectiert  wird.  Da 

heisst  es  (Tab.  1,  076 f.):  ,  Biätasp  hielt  damals  mit  dem 

Türkenkönig  Charsasp,2  Sohn  fles  Kai  Suäsp  (?),  des  Bruders 
des  Frasiat,3  eine  Art  Frieden;  die  Bedingung  dieses  Friedens 
war,  dass  ßiätasp  am  Thore  des  Charsasp  ein  Reitthier  stehn 
haben  sollte  nach  Weise  der  Thiere,  die  an  den  Thoren  der 
Könige  immer  abwechselnd  (zum  Dienst  bereit)  stehn.  Nun 
rieth  Zaradhuät  dem  Biötaap,  den  Frieden  mit  dem  Türkenkönig 
zu  brechen.  Er  ging  darauf  ein  und  Hess  das  Thier  und  dessen 
Wärter  abholen.    Als  das  dem  Charsasp  gemeldet  ward,  er- 

1  Spiegel,  Eran.  Altertbninskunde  1,  613  meint,  dieser  Zug  sei  entweder 
später  hinzugefügt  oder  in  der  ursprünglichen  Erzählung  habe  der  erste 
Feldzug  einen  ungünstigen  Ausgang  genommen.  Aber  als  Ueberbleibsel 
einer  anderen  Gestalt  lässt  sich  der  Hericht  begreifen,  nicht  als  spätere 
Zuthat,  und  dass  gar  in  der  Heldensage  hier  Küstern  seiner  Feinde 
nicht  Herr  geworden  wäre,  ist  gogeu  aller  Wahrscheinlichkeit. 

2  <_i*üU^iL;  da  ist  der  mehrdoutige  erste  Pehlewi- Buchstabe  falsch  als  £ 
statt  als  \  gelesen. 

3  So  haben  durchwegs  gute  arabischo  Handschriften;  s.  meine  Anm.  zum 
Kamäinak  S.  54. 
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grimmte  er  darüber.  Er  war  aber  ein  arger  Zauberer.  Er 
bcschloss  also,  den  Bistasp  zu  bekriegen,  schrieb  ihm  einen  sehr 
drohenden  Brief,  worin  er  ihm  erklärte,  BiStasp  habe  eine 
grosse  Neuerung  getroffen,  und  er  missbillige  es,  dass  er  von 
ZaradhuSt  dessen  Lehre  angenommen  habe;  er  verlangte  darin 
ferner,  dass  er  diesen  Mann  ihm  schicke;  weigere  er  sich,  so 
werde  er  ihn  bekriegen,  bis  er  sein  und  der  Scinigen  Blut 
vergossen  habe.  Als  der  Gesandte  mit  dem  Brief  zu  Biötasp 
kam,  versammelte  dieser  die  Seinigen  und  die  Grossen  seines 
Reiches;  darunter  waren  öamasp,  ihr  Weiser  und  Rechner,1 
und  Zarer,  Sohn  des  Luhrasp.  Dann  schrieb  BistAsp  an  den 
Türkenkönig  als  Antwort  einen  Drohbrief,  worin  er  ihm  Krieg 
ansagte  und  ihm  kundthat,  er  (B.)  werde  ihn  nicht  loslassen, 
wenn  er  (A.)  auch  ablasse.  So  zogen  sie  denn  wider  einander, 
jeder  mit  einer  unzähligen  Menge  von  Kriegern.  Biätasp  hatte 
bei  sich  seinen  Bruder  Zarer,  dessen  Sohn  Nastür,  seine  Söhne 
Isfendijär2  und  Pesötan  und  alle  anderen  Abkömmlinge  des 
Luhrasp,  Charzasp  dagegen  seine  Brüder  Gohormuz  und  Andar- 
man  und  seine  andern  Familienglieder,  sowie  den  Zauberer 
Bcdraft.  In  jenen  Kämpfen  fiel  Zarer;  das  empfand  Biüstasp 
sehr  schwer.  Sein  Sohn  Isfendijär  zeichnete  sich  aus  und 
tödtete  den  Bedrafä  im  Zweikampf.  Die  Türken  wurden  ge- 
schlagen und  massenhaft  niedergemacht.  Charzasp  entkam 
durch  die  Flucht  .  . 

Diese  Darstellung  steht  ebenso  im  Codex  Sprenger  30, 
der  ein  von  Tabari  unabhängiges  Werk  enthält,  ist  also  grade 
in  dieser  arabischen  Fassung  schon  erheblich  älter.  So  ver- 
kürzt sie  nun  auch  ist,  so  sieht  man  doch  deutlich,  dass  sie 
auf  eine  Quelle  zurückgeht,  welche  die  Erzählung  des  ZB 
in  die  Gesammtgeschichte  hineingearbeitet  hatte.  Letztere  liess 
den  Krieg  auf  Rath  des  Zoroaster  beginnen;  aus  dem  ZB  ist 


'  Im  ZB  weiss  Uäraäsp  u.  A.,  wie  viol  Tropfen  in  einem  zehntägigen 
Regen  fallen.  In  Schah u.  ist  er  der  Astrologie  kundig  v.  314. 

2  Tabari  scheint  wirklich  schon  diese  Form  zu  haben,  aber  der  weit 
ältere  Ibn  Ish&q  (s.  die  Anmerkung  zu  Ihn  HiSam  235,  14),  DInawari 
28  f.  und  Hamza  37,  10  (nach  der  Leydner  Handschrift)  haben  noch 
richtig  >bj^L--M*\,  d.  i.  die  echt  neupersische  Umwandlung  (Itpendijädh) 
des  alten  Spentadäta.  Vielleicht  schrieben  noch  andre  Schriftsteller  so, 
sind  aber  von  den  Herausgebern  nach  der  Form  des  Schahn.  »verbessert'. 
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dann  unorganisch  die  Gesandtschaft  'des  Ar&asp  mit  der  drohen- 
den Aufforderung  genommen,  der  neuen  Religion  zu  entsagen. 
Das  Verlangen,  den  Propheten  auszuliefern,  ist  ein  Zusatz, 
der  sich  leicht  von  seihst  ergab.  Die  Namen  von  des  Argasp 
Brüdern,  sowie  des  BiStasp  Sohne  PeSötan  sind  der  Haupt- 
erzählung entlehnt,  wie  sich  aus  Tab.  1,  679  und  aus  Firdausi 
ergiebt,  bei  dem  jene  Guhram  und  Andariman  heissen.1 

Hieran  schliefen  sich  bei  Tabari  wie  im  Schahn.  die 
Thaten  und  Leiden  des  Isfendijär  bis  zu  seinem  Tode.  Spiegel2 
hat  erkannt,  dass  diese  Heldenthaten  nur  eine  Nachbildung 
derer  Rustem's  sind  und  dass  er  dem  Sohne  Zal's  absichtlich 
als  Glaubenskämpfer  entgegengestellt  ist;  aber  dies  alles  ist 
doch  schon  ziemlich  früh  zusammengearbeitet  und  hat  bereits 
im  Chodhäinämak  gestanden.  Gegen  620  war  Isfendijadh  als 
der  Held,  der  mit  Rüstern  kämpft,  schon  so  allgemein  bekannt, 
dass  der  Mekkanische  Kaufmann  Narjr  b.  al  Harith  auf  seinen 
Reisen  am  untern  Euphrat  von  dieser  Geschichte  hörte  und 
nachher  seine  Landsleute  damit  unterhielt.3 

Da,  wie  oben  angedeutet,  bei  der  Einfügung  der  Erzählung 
von  Zarer  in  den  Gesammtbericht  noch  einige  Fugen  übrig 
geblieben  sind,  so  dürfen  wir  wohl  schliessen,  dass  jene  älter 
ist  als  dieser.  Und  ich  sehe  keinen  Grund,  die  Zarer-Erzählung, 
welche  (gegen  Ende  der  Sasänidenzeit)  dem  Zusammensteller 
des  Chodhäinämak  vorlag  und  welche  einerseits  bei  den  ara- 
bischen Chronisten,  andrerseits  im  Schahn.  reflectiert  wird,  für 
eine  andre  zu  halten  als  unser  Buch.  Auf  die  Beibehaltung  des 
Namens  der  Chion  würde  ich  an  sich  kein  grosses  Gewicht 


>  Z.  B.  Schahn.  S.  1621. 

J  Die  Nachahmung  lässt  sich  zum  Theil  bis  ins  Einzelne  erweisen. 
Namentlich  ist  die  Eroberung  von  Roindiz  durch  Isfendij&r  eine  aus- 
gearbeitete Nachbildung  der  ersten  Grossthat  Rüstern1!*,  der  Einnahme 
des  Sipend-Berges  (der  übrigens  wohl  mit  dem  Spentadata-Bcrg  des 
AwestÄ  und  dem  tyi  jc***>  oder  j^uo  wo  Kai  Chosrau's  Bruder  sitzt 
[Schahn.  792  ff  ],  identisch  ist).  Vgl.  noch  die  Stellung  des  /ty  als 
Wegweiser  Rustem's  mit  der  des  Gurgsar  als  Führer  Isfendijar's;  die 
tückische  Gesinnung  und  die  Bestrafung  Gurgs&r's  ist  eiue  absichtliche 
Verbesserung.  —  Uebrigeus  hat  schon  Macan,  ein  entschieden  kritischer 
Kopf,  gesehen,  dass  Rustem's  Zug  nach  Mazender&u  und  Isfendij&r' * 
Zug  nach  Tür&n  Gegenstücke  seien  (Vorrede  XXXVIII). 

3  Ihn  His&m  a.  a.  0. 
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legen,  da  dieser  Name  ja  aus  dem  Awesta  bekannt  sein  mochte, 
aber  da  sie,  wie  aus  den  Reflexen  zu  scblieesen,  schon  im 
Chodhainamak  durch  die  TUrken  ersetzt  worden  sind ,  die 
den  Persern  erst  in  der  Mitte  des  6.  Jahrhunderts  bekannt 
wurden,  so  weist  uns  das  doch  wieder  auf  eine  ältere 
Zeit  für  das  ZB  hin.  Und  nichts  scheint  mir  dagegen 
zu  sprechen ,  dass  das  Büchlein  noch  ins  6.  Jahrhundert 
gehört.  Wenn  Geiger  meint,  die  Sprache  mache  nicht  den 
Eindruck  der  Alterthümlichkeit ,  so  vermuthe  ich,  dass  er 
sich  dadurch  hat  beirren  lassen,  dass  die  einfache  Erzählung 
leichter  fliesst  als  die  religiösen  Tractate  oder  gar  die  Ueber- 
setzungen  der  heiligen  Schriften.1  Die  ganze  Situation,  nicht  bloss 
die  Religion,  passt  zum  Säsänidenreich.  Auch  der  Schreiber 
Abraham2  darf  nicht  befremden.  Der  Verfasser  setzte,  gewiss 
in  guter  Kenntniss  der  Verhältnisse  seiner  Zeit,  in  dieser  Stellung 
einen  Christen  voraus  (kaum  einen  Juden).  Zu  beachten  ist 
das  chevalereske  Wesen:  des  Ar^äsp  Gesandte  bringen  dem 
Wiätasp,  als  sie  mit  der  Kriegsdrohung  entlassen  werden,  doch 
noch  ihre  Huldigung  dar.  Im  Schahn.  sagt  der  König  dagegen, 
er  wUrde  sie  aufhängen  lassen,  wenn  die  heilige  Schrift  nicht 
geböte,  Gesandte  unverletzt  zu  lassen  (1508,  223 f.).  Sonst 
pflegt  allerdings  auch  das  Schahn.  die  guten  Formen  höfischer 
Sitte  selbst  unter  Feinden  zu  beachten. 

Das  ZarGrbuch  gibt  sich  zwar  als  einfache  Erzählung, 
hat  aber  doch  entschieden  epischen  Charakter.  Der  ganze 
Ton  ist  poetisch.  Vgl.  nur  die  oben  S.  3 f.  angeführten  Stellen. 
Auch  sonst  werden  wir  durch  Bilder,  durch  allerlei  andre  kleine 
Züge,3  ja  die  ganze  Ausdrucksweise  oft  an  das  Schahn.  erinnert. 

1  Natürlich  kanu  ich  nur  nach  den  ziemlich  zahlreichen  Proben  des 
Originals  urtheilen,  die  Geiger  seiner  Uebersotzung  beifügt.  Geiger  nimmt 
Anstoss  an  der  Verwendung  des  Suffixes  at  als  Possessiv  (Antn.  52),  aber 
man  kann  dies  Suffix  an  den  betreffenden  Stellen  dativisch  fassen. 

2  Für  Aprdhim  ist  wohl  AprdJidm  zu  lesen,  nicht  als  ob  dem  Copisten 
die  arabische  Form  j^sJtA  J>\  ins  Schreibrohr  gerathen  wäre,  sondern 
weil  die  Pehlewi-ZUge  für  DKD  und  OTT  überhaupt  nur  schwer  zu  unter- 
scheiden sind.  —  Bei  Fird.  erscheint  unter  Bahra m  Gor  aus  persischer 
Ueborlieferung  der  reiche  geizige  Jude  f\jt>\y  oder  fUl^.;  so  musste 
er  für  ^1*^*1  setzen,  um  den  Namen  in  den  Vers  zu  bringen. 

3  So  wird  hier  auch  die  Schlachtmusik  hervorgehoben  (§.  15)  wie  so  oft 
im  Schahu. 
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Wir  finden  eine  Menge  Hyperbeln,  wie  sie  diesem  geläufig  sind. 
80  z.  B.:  ,Und  die  Armee  des  Reiches  von  Irän  war  so  [zahl- 
reich], dass  das  Getöse  bis  zum  Himmel  emporstieg  und  das 
Stampfen  der  Füsse  bis  zur  Hölle  drang*  (§  17)  oder  , Siebzig 
Tage  lang  wurde  es  nicht  hell  [wegen  des  von  dem  Heere  er- 
regten Staubes],  und  die  Vögel  fanden  keine  Ruhestätte,  ausser 
wenn  sie  sich  auf  den  Köpfen  der  Pferdo  oder  auf  den  Spitzen 
der  Lanzen  oder  auf  dem  Gipfel  eines  hohen  Berges  nieder- 
setzten* (eb.).  Echt  episch  ist  auch  die  formelhafte  Rede,  welche 
das  Buch  liebt;  nicht  bloss  dieselben  Wendungen,  sondern  die- 
selben längeren  Sätze  kehren  im  entsprechenden  Zusammenhange 
wörtlich  wieder.  Feine  Uebergänge  fehlen;  die  Glieder  der 
Erzählung  stossen  oft  etwas  hart  zusammen.  Der  Geschmack 
neigt  sich  zum  Grotesken:  so  wenn  die  Haupthelden  ganz 
methodisch  in  kurzer  Zeit  so  und  so  viel  Myriaden  Feinde 
umbringen.  Ich  fühlte  mich  beim  ersten  Lesen  an  den  Armenier 
Faustus  erinnert,1  dessen  episch  gehaltene,  aber  oft  sehr  crasse 
Darstellung,  trotzdem  er  der  Byzantiner  heisst,  echt  asiatischen 
Geschmack  zeigt.  Dass  Gämasp  dem  König  den  Verlauf  der 
Kämpfe  vorhersagt,  entspricht  ganz  der  Weise  des  persischen 
Nationalepos,  die  bedeutenden  Ereignisse  durch  Träume  und 
Weissagungen  schon  vorher  abzuspiegeln. 

Das  ZB  ist  zwar  einigermaassen  in  sich  abgeschlossen, 
setzt  aber  einen  grossen  Kreis  von  Sagen  voraus.  Wer  WiStäsp 
sei,  brauchte  allerdings  dem  frommen  Mazdajasnier  nicht  erst 
gesagt  zu  werden,  aber  der  Erzähler,  welcher  den  Zarßr  und 
seinen  Sohn  feiert,  weiss,  wie  gesagt,  sehr  wohl,  dass  der 
eigentliche  Held  jener  Zeit  Spendedät  ist  und  lässt  ihn  daher 
auch  die  Hauptentscheidung  bringen.2  Das  Bewusstsein  davon, 
dass  der  hier  geschilderte  Kampf  nur  eine  Episode  aus  dem 
grossen  Hingen  der  Iränier  und  Türanicr  sei,  dürfen  wir  bei 
dem  Erzähler  und  bei  seinem  Publicum  auch  ohne  Weiteres 
voraussetzen.    Wir  haben  hier  also  dieselbe  Erscheinung,  die 


1  Ich  kenne  ihn  allerdings  nur  au»  Uebersetzungen. 

2  Analogion  au»  der  IHas  sind  leicht  zu  beschaffen.  Ob  freilich  der 
Dichter,  welcher  den  Diomedes  selbst  mit  den  Gflttern  siegroich  kämpfen 
lRsst,  annimmt,  dass  ein  weit  grosserer  Held,  Achill,  in  der  Nähe  ist, 
dürfte  fraglich  sein. 
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sich  mehr  oder  weniger  deutlich  in  den  Epencyclen  verschiedener 
Völker  beobachten  lässt:  aus  grossen  Sagenstoffen  nahmen  ein- 
zelne Darsteller  einzelne  Stücke  heraus,  und  aus  der  mehr 
oder  weniger  organischen  Zusammenarbeitung  solcher  einzelner 
Stücke  entsteht  dann  später  eine  leidliche  epische  Einheit.  Bei 
den  Iraniern,  deren  epische  Sagen,  wie  namentlich  Spiegel 
nachgewiesen  hat,  zum  Theil  in  sehr  alte  Zeit  hinaufreichen, 
mag  sich  ein  solcher  Process  zwei-  oder  mehrmal  wiederholt 
haben;  doch  haben  wir  keine  Gewähr  dafür,  dass  bei  ihnen 
schon  in  früheren  Zeiten  ganze  Epencyclen  zusammengefügt 
oder  gar  aufgeschrieben  wären. 

Da  uns  die  wirkliche,  lebendige  Aussprache  des  durch 
die  unglückliche  Pehlewi- Schrift  ausgedrückten  Persisch  durch- 
aus nicht  genau  bekannt  ist,  so  können  wir  nicht  bestimmt 
versichern,  dass  das  ZB  der  Versform  entbehre.  Aber  wahr- 
scheinlich ist  das  allerdings.  Darauf  deutet  z.  B.  die  sehr 
ungleiche  Länge  der  ersten  Satzglieder  in  den  sonst  ganz  gleich- 
artigen §§  33.  35.  37.  39.  41 ;  ferner  die  Ausdehnung  mancher 
Perioden,  die  schwer  in  einzelne  Verse  zu  zerlegen  sein  möchten. 
Wahrscheinlich  hatten  die  Iranier,  wie  die  Kelten,1  in  älterer 
Zeit  nur  epische  Erzählungen  in  Prosa.  Auf  jeden  Fall  ist 
die  streng  metrische  Form  wie  aller  Poesie  der  Neuperser,  so 
besonders  auch  ihrer  Epik  erst  der  arabischen  Dichtkunst  ent- 
nommen. 

Das  ZB  gibt  uns  neue  Einsicht  in  das  Entstchn  des 
Schahn.,  das,  obgleich  in  seiner  Vorgeschichte  gelehrte  Arbeit 
eine  grosse  Rollo  spielt  und  obgleich  es  wesentlich  von  einem 
Dichter  verfasst  ist,  doch  ein  Nationalepos  im  strengen  Sinne 
ist,  ein  Werk,  dem,  so  viel  ich  weiss,  als  solchem  kein  anderes 


»  S.  Zimmer  in  den  Gött.  Gel.  Anz.  1890,  806  ff.  Vgl.  noch  ZDMG  37,  77  ff., 
wo  Oldenberg  nachweist,  dass  früher  auch  in  Indien  die  Erzählung 
prosaisch  uud  einigermaassen  dem  Belieben  des  Vortragenden  Uberlassen 
war,  während  die  darin  vorkommenden  Kedon  in  metrischer  Form  genau 
überliefert  wurden.  —  Bei  den  Hebräern  und  Arabern  blieb  die  epische 
Erzählung  immer  in  Prosa,  lyrische  Einsätze  abgerechnet.  Wo  die 
richtige  epische  Dichterkraft  ist,  da  ist  die  Versform  auch  nicht  gTadezu 
nOthig.  Um  bei  der  ganz  bewussten  Kunstdichtung  zu  bleiben,  ich 
denke,  Manzoni's  Promessi  sposi  können  den  Vergleich  mit  der 
Aeneis  oder  dem  Orlando  furioso  wohl  aushalten! 


Digitized  by  Google 


12 


XII.  AbhMdlang:  VAldek«. 


Volk  etwas  an  die  Seite  setzen  kann.1  Dass  Firdausi  durchweg 
nach  schriftlichen  Quellen  arbeitete,  hat  schon  Mohl  in  seinen 
Vorreden  stark  hervorgehoben;2  das  tritt  jetzt  immer  klarer 
ans  Licht.  Darum  haben  wir  aber  doch  von  ihm  als  Dichter 
und  von  seiner  Gestaltungskraft  nicht  geringer  zu  denken.3 

2)  Daqiqi 

Beim  ZB  haben  wir  es  nun  aber  nicht  mit  Firdausi, 
sondern  mit  seinem  Vorgänger  zu  thun.  Denn  in  Schahn. 
fallen  die  Ereignisse,  welche  das  ZB  erzählt,  in  die  ungefähr 
1000  Verse,4  die  von  Daqiqi5  herrühren.  Firdausi  nahm  diese 
in  sein  grosses  Werk  auf.  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass 
ihn  dazu  namentlich  der  Umstand  veranlasste,  dass  sie  mit 
der  göttlichen  Sendung  Zoroaster's  beginnen,  die  nicht  uner- 
wähnt bleiben  durfte,  die  aber  für  den  gewiss  schon  so  des 
Irrglaubens  verdächtigen  Dichter  ein  gar  zu  bedenkliches 
Thema  war,  während  Daqiqi  ein  Zorastrier  gewesen  und  über- 
dies todt  war." 

Hätte  Firdausi  nicht  ausdrücklich  erklärt,  dass  er  dies 
Stück  von  Daqiqi  übernehme,  so  wäre  vielleicht  kaum  einer 
darauf  gekommen,  dass  es  einen  anderen  Verfasser  habe.  Denn 
der  Stil  Daqiqfs  erscheint  zunächst  als  ungefähr  derselbe  wie 
der  Firdausi's;  die  Sprach-  und  Versform  und  auch  die  Freiheit 


1  In  gewisser  Hinsicht  lasseu  sieb  Shakespeare's  Königsdramen  damit  ver- 
gleichen, natürlich  nur  insofern,  als  auch  sie  nationale  Geschichte  poe- 
tisch darstellen. 

'  Das  möchte  ich  fast  für  das  Werthvollste  in  diesen  Vorreden  haiton. 
die  sonst  manches  geben,  was  vor  der  Kritik  nicht  bestehn  kann. 

3  Eine  Anzahl  einzelner  Bemerkungen  zu  Geigor's  Uebersetzung  und  zum 
Texte  des  ZB  denke  ich  in  der  ZDMG  zu  geben. 

*  j\yt>  ^^«o  1495,  II;  vgl.  I,  9,  Anm,  4.  Selbst  wenn  das  ^  der  Un- 
bestimmtheit fehlte,  durften  wir  die  Zahl  nicht  buchstKblich  fassou, 
denn  Fird.  nimmt  es  mit  Zahlenangaben  nicht  genau.  Es  wäre  auch 
seltsam,  wenn  Daqiqi  in  seiner  Erzählung,  die  keinerlei  Abschluss  hat, 
genau  nach  dem  tausendsten  Vers  unterbrochen  wäre.  Somit  lässt  sich 
diese  Zahl  leider  nicht  verwerthen,  um  spätere  Zusätze  zu  erkeunen. 

5  Die  wenigen  Notizen,  die  wir  über  sein  Leben  haben,  faast  zusammen 
Etho  in  den  »Morgenl.  Forschungen  .  .  .  Fleischer  dargebracht  von 
seinen  Schülern4  (Leipzig  1875),  S.  67  f. 

e  S.  Spiegel,  Eran.  Alterth.  1,  670  f.  und  ZDMG  45,  198. 
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in  der  Abänderung  der  einzelnen  Wörter,  um  sie  bequem  in 
den  Vers  zu  bringen,  ist  wesentlich  wie  in  den  sonstigen  Theiien 
des  Schahn.  Andrerseits  unterscheiden  sich  ja  auch  ver- 
schiedene Theile  von  Firdausi's  Werk,  an  dem  er  über  30  Jahre 
lang  gearbeitet  hat,  sehr  bedeutend.  So  viel  sieht  man  gleich: 
den  speciell  epischen  Stil  hat  Firdausi  nicht  erfunden;  sein  Vor- 
gänger wendet  ihn  durchweg  an.  Aber  schon  dieser  handhabt 
ihn  so  fest,  dass  man  den  Eindruck  bekommt,  auch  er  sei  nicht 
sein  Schöpfer.  Ich  kenne  allerdings  bloss  eine  einzige  ältere 
Probe  dieses  epischen  Stils,  nämlich  den  bei  Vullers  1,  253b 
angeführten  Vers  des  früh-Samanidischen  Dichters  Abü  Sakür:1 

»Nachdem  er  aufs  Haupt  einen  goldenen  Helm  gesetzt,  Uber 
die  Brust  einen  stählernen  Harnisch  gelegt  hatte'  2 

aber  dieser  Vers  genügt  mir  vollkommen,  um  anzunehmen, 
dass  schon  ziemlich  lange  vor  Firdausi  nicht  bloss  das  Metrum 
Mutaqärib  für  epische  Sachen  ausgewählt  war,  sondern  dass 
auch  die  ganze  epische  Darstellung  schon  feste  Formen  ge- 
wonnen hatte.  Grade  das  Zß  zeigt  uns,  dass  dieser  Stil  bereits 
in  den  Pehlewi-Erzählungen  wurzelt. 

Auch  die  Vermeidung  arabischer  Wörter :»  bei  Daqiqi  wie 
bei  Firdausi  ist  nicht  etwa  eine  persönliche  Liebhaberei  dieser 


1  Ich  bin  auf  diesen  Vers  aufmerksam  geworden  durch  Ethe  in  den 
Morgenl.  Forschungen  42.  Ueberhaupt  habe  ich  für  die  älteste  neu- 
persische Poesie  nur  das  in  verschiedenen  Abhandlungen  Ethe's  bei- 
gebrachte Material;  jetzt  könnte  Eth^  dieses  vermuthlich  stark  ver- 
mehren. 

3  Denselben  epischen  Stil  zeigt  der  Vers  des  Abulmunijad,  den  ich  bei 
Vullers  2,  101  finde: 

.Einen  Tapfern,  der  sich  vor  dem  Kampf  mit  einem  Löwen  fürchtet, 
nenne  ein  Weib  in  Wochen,  nicht  einen  tapfern  Mann'.  —  Allein  dieser 
Dichter  ist  schon  ein  älterer  Zeitgenosse  Firdausi's  und  vielleicht  jünger 
als  Daqiqi ,  «.  Ethe  a.  a.  O.  64  f.  (welcher  von  den  beiden  da  ge- 
nannten Männern  dieses  Namens  es  auch  sein  mag). 
3  Da  die  persische  Dichtersprache  in  ältester  Zeit  von  Leuten  gehandhabt 
wurde,  die  auch  der  arabischen  Schriftsprache  mächtig  waren,  so  be- 
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Dichter,  sondern  sie  gehörte  dem  epischen,  vielleicht  dem  Meth- 
ncwi-Stil  überhaupt,  an.1  Denn  in  seinen  anderen  Gedichten2 
geht  Daqiqi  den  arabischen  Wörtern  gar  nicht  aus  dem  Wege. 
Dasselbe  zeigt  sich  in  den  wenigen  lyrischen  Gedichten  Fir- 
dausi's,  die  wir  mit  einiger  Sicherheit  als  echt  ansehen  dürfen.3 

Hätte  aber  Rückert,  der  gewiss  von  allen  Europäern  am 
tiefsten  in  den  Geist  der  persischen  Poesie  eingedrungen  ist, 
Daqiqi's  Schahnäme- Stück  sorgfaltig  untersucht,  so  hätte  er 
gewiss  eine  Menge  von  Zttgen  gefunden,  in  denen  er  von 
Firdausi  abweicht.  Und  bei  acht-  bis  zehnmaligem  Durchlesen 
dieses  Stückes  ist  doch  auch  mir  der  Unterschied  klar  geworden. 

Daqiqi  ist  weniger  abwechselnd  als  Firdausi.  Er  neigt 
zu  einem  gewissen  Schematismus.4  Man  sehe  die  lange  Auf- 
zählung der  Eigenschaften  des  Heeres,  immer  mit  d^jt  beginnend 
S.  1510;  das  mehrfache  (jo)  ^,50  1512;  die  gleich mässigen 
Vorhersagungen  Uber  das  Geschick  der  Helden  1516  und  deren 
Erfüllung  1523  f.  Daqiqi  weiss  das  Einzelne  nicht  so  gut  zu 
schildern  wie  Firdausi.  Man  halte  nur  die  ebenmässige,  etwas 
blasse  Darstellung  der  Kämpfe  der  einzelnen  Heroen  1524  ff. 
neben  die  abwechselnde,  immer  spannende  Schilderung  der 

greift  man,  das«  sie  und  daher  auch  die  Sprache  des  Schahn.  voll  von 
Arabisnien  ist,  die  viel  tiefer  greifen  als  die  Anwendung  einzelner 
Fremdwörter.  Ich  rechne  hieher  die  Gebrauchsweise  mehrerer  Präpo- 
sitionen ;  so  ist  i  stark  durch  das  arab.  j,      durch  ^JLe  beeinflusst. 

1  Das  arab.  Juu  kommt,  wie  in  dem  eben  angeführten  Vers,  so  auch  im 
Scbahn.  mehrfach  vor. 

1  Morgenl.  Forschungen  58  ff. 

3  Mehrere  der  unter  seinem  Namen  überlieferten  Lieder  (s.  Eth£  in  den 
Münchner  Sitzungsber.  1872,  2  und  1873,  3)  sind  entschieden  unecht. 
In  dem  Gedicht  1872,  2,  299  ergibt  sich  grade  Vera  3,  der  zwei  ara- 
bische Wörter  enthält,  durch  den  falschen  Reim  (niMnt  statt  . .  .  dm) 
als  viel  später.  Aber  vgl.  z.  B.  die  kleine  Satire  1873,  3,  629  und  das 
Rubft'i  1872,  2,  302.  —  Beiläufig  bemerkt,  zeigt  sich  Fird.  nicht  nur 
in  der  ergreifenden  Klage  Uber  den  Tod  seines  Sohnes  i^ai,  sondern 
auch  an  anderen  Stellen  als  hervorragender  Lyriker;  man  sehe  nur 
das  Lied  von  Mazender&n  317  und  manches  in  der  Einleitung  zu  Bezan 
und  Maueze.  Und  zwar  wirkt  hier  die  Lyrik  auf  uns  reiner ,  weil  sie 
einfach  und  frei  von  der  Verkünstelung  ist,  womit  die  professionelle 
persische  Lyrik  durch  den  Einfluss  der  spätem  arabischen  Poesie  von 
Anfang  an  behaftet  war. 

*  Wie  das  alte  ZB,  aber  das  tritt  nicht  etwa  grade  an  den  entsprechenden 
Stellen  hervor;  Dq.  ist  also  darin  nicht  etwa  durch  jenes  beeinflusst. 
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elf(!)  Zweikämpfe  1535  ff.  Firdausi  hätte  das  Zusammentreffen 
des  Bediraß  mit  Isfendijär  und  Nestür  wohl  eingehender  er- 
zählt als  Daqiqi  (1536).  Homerische  Anschaulichkeit  ist  ja 
auch  bei  Firdausi  selten,1  aber  Daqiqi  dürfte  darin  hinter  ihm 
doch  noch  bedeutend  zurückstehn. 

Einige  Redensarten  und  Ausdrücke  sind  bei  Daqiqi  ganz 
besonders  beliebt.  So  hat  er  sehr  häufig,  und  wenigstens  nach 
unserm  Gefühl  nicht  immer  recht  passend:  ,einer,  dessen 
Name  .  .  .<  oder  ,der,  dessen  Name  .  .  .'  vgl.  v.  275.  278.  280. 
361.  374  u.  s.  w.  Die  Wörter  >\$  oder  *>\$  und 
kommen  bei  ihm  verhältnissmässig  weit  häufiger  vor  als  bei  * 
Firdausi;  auch  für         ,auserwählt'  hat  er  grosse  Vorliebe. 

Einzelne  Lieblingswendungen  Firdausi's  vermisst  man  bei 
Daqiqi.  So  weist  jener  nach  dem  Fall  oder  Tod  eines  hervor- 
ragenden Mannes  fast  immer  darauf  hin,  so  unbeständig  sei 
das  Glück  (...c:«,*».«;.«a. ).  Daqiqi  hat  dafür  einen  Weheruf 
v.  485.  965.  519.  534.  582.  Die  bei  Firdausi  stets  wieder  vor- 
kommenden, aber  vielfach  variierten  Sonnenauf-  und  Untergänge  '2 
treten  bei  Daqiqi  zurück.    Nur  an  drei  Stellen  führt  die  Er- 

1  ,Was  unterscheidet  überhaupt  Firdosi  von  Homer?  Nur  dieses,  dass  er 
etwa»  weniger  Leib  und  viel  mehr  Seele  bat4  sagt  Rückert  (ZDMG 
10,  235).  Da  hat  den  feinfühligen  Dichter  und  Kritiker  doch  seine  Vor- 
liebe für  den  Orient  viel  zu  weit  geführt  Nicht  etwas,  sondern  sehr 
viel  weniger  Leib  hat  Fird.  als  Homer,  und  auch  dass  jener  viel  mehr 
Seele  hat  als  dieser,  bestreite  ich.  Man  beachte  nur  das  tiefe  Heimatiis- 
gefühl  in  der  Odyssee:  Verse  wie: 

W(Uvo{  xat  xorcvov  cbroOpöaxovx«  vorhat 
^;  yawtf  8«v&tv  Ijiapexai  (1,  68  f.) 
wird  man  in  Schahn.  vergeblich  suchen.  Vergleiche  auch  das  Zusammen- 
treffen des  Odysseus  mit  seiner  Mutter,  besonders  11,  202  ff.,  sowie  die 
rührende  Stelle  von  dem  treuen  Hunde,  der  seinen  Herrn  erkennend 
stirbt  17,  291 — 327.  Und  selbst  für  die  Ilias  bedarf  es,  wenn  man  das 
letzte  Buch  nicht  gelten  lassen  will,  bloss  des  Hinweises  auf  die  Scene 
zwischen  Hector  und  Andromache.  Uebrigens  ist  der  Ausdruck  ,Nur 
dieses,  dass'  etwas  gewaltsam;  es  gibt  doch  noch  manchen  tiefen  Unter- 
schied zwischen  Homer  und  Fird. 

1  Auf  des  Dichters  Geist  hat  der  Wechsel  von  Licht  und  Finsterniss,  der 
sich  in  seiner  Heimath  wohl  viel  schroffer  bemerklich  macht  als  bei 
uns,  offenbar  einen  tiefen  Eindruck  gemacht.  Darf  man  daran  erinnern, 
dass  er  eben  in  ChorAsan  lebte,  wo  allem  Anschein  nach  die  Religion 
entstanden  ist,  deren  Hauptinhalt  der,  auch  aufs  Ethische  übertragene, 
Kampf  des  Lichts  und  der  Finsterniss  ist? 
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zfthlung  fast  nothwendig  auf  die  Erwähnung  des  Tagesanbruchs 
(v.  428.  759a.  877).  Sobald  Firdausi  wieder  einfallt,  haben 
wir  abermals,  ohne  dass  der  Zusammenhang  das  verlangte, 
einen  solchen  Vers  (v.  1056). 

Der  zoroastrische  Glaube,  zu  dem  er  sich  in  einem  Ge- 
dichte sehr  entschieden  bekennt,1  zeigt  sich  deutlich  in  dem, 
was  er  von  dem  Religionsstifter  selbst  sagt,  da  er  ihn  schlecht- 
weg als  einen  vom  Himmel  gesandten  Propheten  darstellt.  Man 
könnte  auch  in  der  Betonung  der  , Vernunft*  >yL  v.  19.  50.  64 2 
ein  Zeichen  der  alten  Religion  finden,  aber  diese  ist  wenigstens 
'  keine  Eigenheit  Daqiqi's,  denn  bei  Firdausi  findet  sie  sich  eben- 
falls; so  namentlich  gleich  im  Anfang  S.  2  f.  Allerdings  folgt 
Firdausi  darin  auch  zoroastrischen  Einflüssen.  Die  in  der  Quelle 
berichtete  Ehe  unter  den  nächsten  Blutsverwandten  ist  dem 
Daqiqi  seinem  Publicum  gegenüber  offenbar  etwas  unbequem; 
er  bezeichnet  sie  als  eine  alte  persische  Sitte.3 

Daqiqi  liebt  genauere  Bezeichnungen  für  die  Türken  als 
Firdausi,  vermuthlich  weil  er,  in  Transoxanien  lebend,  mehr 
von  ihnen  wusste  als  dieser.  /Türken,  türkisch' 

hat  nur  er  133.  187.  240.  734.  Oft  erwähnt  er  die  IIa.  als 
türkisches  Volk;  doch  findet  sich  das  auch,  wenn  gleich  weit 
seltner,  bei  Firdausi  (1142,  20.  1288,  317  P  und  einigemal  in 
den  späteren  Stücken).1  als  türkisches  Volk  haben  wir 

v.  552  und  787;  aber  auch  bei  Firdausi  1575,  1362.    Wie  in 

1  Morgcnl.  Forschungen  58  f.: 

,I)aqiqi  hat  sich  in  der  Welt  ans  Schönheit  und  Häuslichkeit  vier  Dinge 
auserwahlt:  rnhinfarbige  Lippen,  der  Leier  Klänge,  blutfarbigen  Wein 
und  den  zoroastrischen  Glauben.' 

2  Dazu  v.  13  b  nach  der  beachtenswerten  Lesart  der  Strassburger  Hand- 
schrift: 

3  V.  784,  wo  die  Versglieder  entweder  nach  P  zu  ordnen  oder  mit  F 

zu  lesen,  so  dass  auch  Nestür  eine  Tochter  des  Guot&ap  erhalten 

hatte. 

4  So  Wis  u  Kamin  62,  2. 
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diesen  Fällen  Firdausi  die  fremden  Namen  vermuthlich  seinem 
Vorgänger  entnommen  hat,  so  gewiss  die  Bezeichnung  der 
türkischen  Grossen  mit  dem  türkischen,  uns  aus  vielen  Eigen- 
namen bekannten  ^^Jü  (pl.  0UJL>)  bei  Daqiqi  v.  214.  268. 
560.  694.  098),  welche  Firdausi  nur  ein  einziges  Mal,1  und  zwar 
in  der  Fortsetzung  des  Daqiqi'schen  Stückes,  anwendet  (1621, 
2196). 

Rein  sprachlich  würde  vielleicht  der  Unterschied  zwischen 
Daqiqi  und  Firdausi  etwas  grösser  erscheinen,  wenn  uns  der 
Text  in  ursprünglicher  Gestalt  vorläge  oder  wir  wenigstens 
wüssten,  was  die  ältesten  Handschriften  bieten.  Die  Abschreiber 
können  hier  ja  manches  verwischt  haben.  So  lange  wir  jedoch 
nur  auf  zwei  sehr  sorgfältig,  aber  doch  subjectiv  eclectisch 
hergestellte  Ausgaben  angewiesen  sind,  so  lange  wir  nicht  ein- 
mal etwas  über  die  Beschaffenheit  der  alten  Londoner  Hand- 
schrift wissen,  kann  von  exacter  Untersuchung  bei  diesen 
Dingen  nicht  die  Rede  sein,  und  nur  die  Festigkeit  des  Stils 
und  das  häufige  Wiederkehren  derselben  oder  ähnlicher  Aus- 
drucksweisen macht  es  möglich,  die  echte  Sprache  des  iranischen 
Heldenbuches  doch  einigermaassen  wieder  zu  erkennen. 

Nach  Beendigung  von  Daqiql's  Stück  spricht  sich  Firdausi 
über  ihn  ziemlich  geringschätzig  aus.  Das  streitet  ein  wenig 
eben  damit,  dass  er  dies  Fragment  in  sein  grosses  Werk  auf- 
genommen hat,  mit  der  Art,  wie  er  sonst  von  ihm  redet,  und 
namentlicli  auch  damit,  dass  er  den  Daqiqi  vielfach  zum  Vor- 
bilde genommen  hat.  Persönliche  Eitelkeit  mag  dabei  gewirkt 
haben;  ferner  kommt  es  dem  Firdausi  darauf  an,  zu  zeigen, 
welches  Unrecht  ihm  geschehe ,  dass  er  für  seine  Leistung 
lange  nicht  so  belohnt  werde  wie  einst  Daqiqi,  der  sich  doch 
mit  ihm  nicht  vergleichen  könne.  Immerhin  mag  schon  das 
oben  Gesagte  zeigen,  dass  Firdausi  für  sich  mit  Recht  den 
Vorzug  beanspruchen  konnte.  Wenn  wir  die  Feinheiten  der 
Sprache  und  des  Stils  viel  genauer  kennten,  als  es  uns  möglich 
ist,  so  würdigten  wir  diesen  Unterschied  wohl  noch  besser. 


1  Bei  derartigen  bestimmten  Angaben  mnss  ich  immer  vorbehalten,  dass 
mir  eine  .Stelle  in  den  Varr.  bei  Vullers- Landauer  oder  für  den  Theil, 
den  ich  nur  aus  Macan  kenne,  eine  Stelle  der  Pariser  Ausgabe,  dio 
ich  nicht  verglichen  habe,  entgangen  sein  kann. 

Sltzungeber.  d.  phll.-blit.  Cl.  CXXVI.  Bd.  1«.  Akh.  2 
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Vielleicht  schien  dem  Firdausi  einiges  in  Daqiqi's  Sprache 
schon  altväterlich,  wenn  er  auch  selbst  Archaismen  kaum  ver- 
schmäht hat.  Wir  sind  nicht  im  Stande,  zu  beurtheilen,  wie 
weit  diese  oder  jene  Ausdrucksweise  oder  Wortform  des  nur 
wenig  früheren  Werkes  in  jener  Zeit  einer  lebendigen  Litte- 
raturentwicklung  gebildeten  Persern  als  weniger  angemessen 
erscheinen  mochte.  So  mag  es  vielleicht  nicht  gefallen  haben, 
dass  Daqiqi  Formen  wie  ^HxiS,  J!>>y>  für  einfaches  oJLS, 
sehr  häufig  gebraucht,  während  sie  bei  Firdausi  verhältniss- 
mässig  weit  seltner  sind.1  Man  könnte  auch  darauf  hin- 
weisen, dass  Daqiqi  öfter  den  Schluss  des  Halbverses  mit 
einem  bedeutungslos  angehängten  d  bildet  als  Firdausi,  wenn 
dieser  nicht  grade  in  einem  Stück  des  Schahn.,  der  Ge- 
schichte von  Bezan  und  Man62a,2  dies  ä  noch  viel  häufiger 
anwendete.3  In  der  Säsänidengeschichte  kommt  es  bei  ihm 
kaum  mehr  vor.  —  Daqiqi  hat  einige  harte  Participialcon- 
struetionen  wie  *j^i^>  ^U-*>^  v.  27  ,über  dem  Himmel  erhaben4; 


'  Solcher  Formen  kommen  etwa  20  bei  Daqtqi  yor,  in  dem  ganzen  Theil 
des  Schahn.,  da»  dem  Daqiqi-Stück  vorhergeht,  ungefähr  30.  Die  »ehr 
junge  Strassburger  Handschrift ,  die  wenig  Werth  für  die  Kritik  hat, 
aber  doch  hie  und  da  eine  gute  Variante  bietet,  hat  gleich  im  ersten 
Vers  Daqiqfs  (14) 


Die  Setzung  des  .>  vor  dem  längeren  oder  kürzeren  Infinitiv  oder  dem 
Part.  perf.  nach  Art  des  Pehlewi  (K^S),  welche  der  späteren  Sprache 
fremd  wird,  hat  Daqiqi  nicht  viel  häufiger  als  Firdausi.  (Sie  ist  auch 
in  Wts  u  Rani  in  beliebt.  Die  alte  Prosa  des  Mnwaffaq  kennt  sie  eben- 
falls. Thörichterweise  führt  Vullers  eine  Anzahl  solcher  Formen  unter 

<  >  auf.)  Eigentümlich  ist  aber        '* ^>  una<  ^^y1)  nmi 

acribendum  und  non  dtmonttrandum  (v.  244). 

3  Das  i  in  diesen  beiden  Namen  kann  ich  nicht  verbürgen. 

1  Aus  diesem  wie  aus  andern  Gründen  scheint  mir  Mohl  (3,  V  der 
kleinen  Ausgabe)  mit  Recht  geschlossen  zu  haben,  dass  dies  Stück 
eines  der  ältesten  erhaltenen  epischen  Productionen  Firdausi's  ist.  Ich 
mOchte  übrigens  glauben,  dass  er  die  ursprüngliche  Erzählung  für  die 
Aufnahme  ins  Schahn.  ziemlich  erweitert  hat.  Die  Kampfsceuen  gehörten 
kaum  von  Anfang  dazu  und  konnten  gut  entbehrt  werden;  in  ihnen 
fehlen  auch  die  Reime  mit  dem  angehängten  ä. 


nnd  so  v.  311 
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>j+j  >^L  jjj  * jo>li  dS 1  v.  485  ,der  da  starb ,  ohne  dass 
ihn  sein  Vater  (noch  einmal)  gesehn  hätte' ;  c^JL+j  ^o-**** 
^  *>\>\j  792  ,er  Hess  niemand,  ohne  ihm  etwas  gegeben  zu 
haben'.2  Ich  glaube  kaum,  dass  Derartiges  bei  Firdausi  vor- 
kommt, aber  fest  behaupten  kann  ich  das  nicht,  da  ich  nur 
bei  einigen  Abschnitten  speciell  auch  auf  diesen  Punct  geachtet 
habe.  —  Das,  wenn  ich  recht  sehe,  von  Firdausi  gänzlich  ge- 
miedene, ^3  kommt  bei  Daqiqi  einige  mal  vor,  v.  646  und 
842  ohne  Variante.* 

Dem  Inhalt  nach  passt  Daqiqi's  Stück  ganz  und  gar  in 
den  Zusammenhang  Firdaust's;  wo  jener  abbricht,  föhrt  dieser 
ohne  Weiteres  fort,  und  wenn  er  den  T  hat  bestand  nicht  aus- 
drücklich constatierte,  wäre  die  Fuge  schwerlich  mit  Sicherheit 
zu  erkennen.  Ohne  Zweifel  hatten  beide  Dichter  dasselbe 
prosaische  Grundwerk  vor  sich.  Allerdings  könnte  man  daran 
Anstoss  nehmen,  dass  v.  562  auf  Arid  als  trefflichen  Pfeilschützen 
hinweist,  von  dem  Firdausi  nichts  erzählt.  Aber  Firdaust  selbst 
erwähnt  ganz  gegen  Ende  den  Arisch  als  Ahnen  des  gewaltigen 
Schützen  Bahr&m  Cöbin  iaa.  .  Die  That  ,des  trefflichsten 
arischen  Pfeilschützen' 5  war  so  allgemein  bekannt,  dass  jede 
Anspielung  darauf  ohne  Weiteres  verstanden  wurde/*  und  das 
Auffallende  ist  nur,  dass  Firdausi  sie  nicht  auch  im  Zusammen- 
hang erzählt  wie  Tabari  1,  43öf. 


1  So  mit  Recht  P.   Die  andere  Lesart  will  die  Schwierigkeit  beseitigen. 
jJ^  steht,  wie  oft,  für  das  in  diesem  Versmars  unmögliche  ^*xg> 

*  Die  Strassburger  Handschrift  setzt  dafür  das  characterlose  ^Jj^+M  j.^> 
s:\job- 

3  In  einem  ihm  zugeschriebenen  lyrischen  Gedichte,  das  aber  nicht  echt 

sein  kann,  steht  es  dreimal  (Münchner  Sitzungsber.  1872,  2,  282,  v.  17. 

284,  v.  30ab).   In  der  Stelle  bei  Schefer,  Nassiri  Khosrau  301,  6  v.  u. 

ist  ^  ^gZ^j  för        »j^i  IU  ,08en-  Muwaffaq  hat  nur  0,  aber 

in  den  für  sehr  alt  geltenden  Versen  Morgenl.  Forschungen  60  kommt 

^  zwei  Mal  vor.   In  Wis  u  RÄmin  ist  ^  häufig. 
«  Mit  Var.  v.  544  (wo  Strassb.  für  ^^)\  824  und  noch  in  den 

bedenklichen  Versen  Ö.  1627,  Anm.  2  (wo  Strassb.  wieder  ganz  anders 

liest)  und  S.  1648,  Anm.  7. 
s  8.  ZDMG  35,  345;  Darmestoter,  Et.  ir.  2,  220  f. 
«  So  Wis  u  Kimin  186  ult:  .rascher  vom  Wege  als  des  ÄrU  Pfeil'. 
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3)  Das  Pehlewi-Buch  vom  Schachspie]. 

In  einer  von  Peshutan  Dastur  Behramji  Sanjana  heraus- 
gegebenen Sammlung  von  vier  Pehlewi-Schriften 1  befindet  sich 
auch  eine  kleine  Erzählung  Uber  den  Ursprung  des  Schach- 
und  des  Nard-Spieles  (mdtigän  i  catrang),  die,  so  gering  ihr 
Werth  in  historischer  wie  in  ästhetischer  Hinsicht  ist,  doch 
darum  unser  Interesse  beansprucht,  weil  sie  in  naher  Beziehung 
zu  einem  Abschnitt  des  Schähnäme  steht.  Der  Inhalt  ist 
folgender:2 

König  Speöarm(?)  von  Indien  schickt  den  Tachtaritus 
nach  Iran  zu  König  Chosrau  Anööarwan  mit  dem  von 
ihm  erfundenen  Schachspiel  und  kostbaren  Geschenken;  die 
Schachfiguren  waren  zur  Hälfte  von  Smaragd  (niowie),3  zur 
Hälfte  von  Rubin  (inio  -  laair).  Wenn  die  Irauier,  schreibt 
er  dem  Perserkönig,  den  Sinn  dieses  Spiels  nicht  deuten 
könnten  und  also  ihre  Weisen  die  indischen  nicht  Uberträfen, 
so  müssten  sie  ihm  Tribut4  zahlen  statt  umgekehrt.  Keiner 
kann    die   Deutung   finden ,    aber    am    dritten    Tage  tritt 


1  Ganjeshayagan  .  .  .  The  original  P6hlvitext,  the  same  transliterated  in 
zend  characters  and  translated  into  tbeOnjarati  and  EnglUh  langnage«  . .  . 
Bombay  1885. 

2  Die  Ausgabe  beruht  auf  vier  Handschriften,  deren  eine  die  oben  S.  1 
genannte  ist,  in  der  auch  das  Zarerbuch  steht,  aber  der  Text  ist  sehr 
fnhlerhaft  und  nicht  ohne  Lücken.  So  fehlt  in  der  Besprechung  der 
Schachfiguren  der  Läufer  (pil)  und  der  Thurm  (ruch).  Die  englische 
Uebersetzung,  die  aus  der  mir  unverständlichen  Gujarati- Uebersetzung 
gemacht  ist,  giebt  für  das  Verständniss  zwar  dankenswerthe  Hilfe,  ver- 
sagt aber  durchweg  bei  schweren  Stellen,  wenigstens  für  das  Einzelne. 
Die  Transscription  und  das  Glossar  helfen  sehr  wenig.  Sehr  beruerkens- 
werth  ist  dagegen  der  kühne  Versuch  Salemann's  (Mcl.  or.  9  [28.  Oct./ 
9.  Nov.  1886],  222  ff.),  den  Text  zu  verbessern,  nach  der  wirklichen 
Aussprache  zu  transscribieren  nnd  zu  übersetzen;  freilich  bleibt  auch 
da  noch  manches  unsicher.  Höchst  erwünscht  wäre  eine  peinlich  genaue 
Vergleichung  der  Handschriften. 

3  S.  unten  bei  den  Fremdwortern. 

4  PCI  "[KD  =  jbj  ^U,,  das  bei  Fird.  sehr  häufig  ist  und  sich  grade 
in  dem  entsprechenden  Znsammenhange  im  Schahn.  mehrmals  findet. 
Sdk  ist,  genau  genommen  allerdings  =  dem  seiteueren  L«>;  wohl  zu- 
sammengezogen aus  »dwak,  wie  c^b  aus  *päwak  (ssc.  päwaka),  ^CJ  aus 
phl.  neicak  u.  a.  m. 
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Wa^urgmithr1  auf,  der  nur  darum  so  lange  gewartet  hat, 
damit  man  erkenne,  dass  keiner  ihm  an  Weisheit  gleich  sei.  So 
erklärt  er  denn  den  Sinn  des  Schachspieles  im  Ganzen  wie  im 
Einzelnen  als  Darstellung  des  Krieges  und  gewinnt  darauf  gleich 
zwölf  Partien  gegen  Tachtaritus.  Darauf  verfertigt  er  selbst  ein 
neues  Spiel,  dessen  Deutung  den  Indem  aufgegeben  wird;  finden 
sie  die  nicht,  so  sollen  sie  doppelten  Tribut  geben.  Dies  ist  das 
Spiel,  das  er,  weil  Ardascr  der  tüchtigste  und  weiseste  König  des 
Jahrtausends  gewesen  sei,  New  ArtachSer"2  nennt.  Es  stellt  das 
menschliche  Leben  und  Thun  in  seiner  Abhängigkeit  vom  Lauf 
der  das  Schicksal  bestimmenden  Planeten  und  Zodiacalzeichen 
dar.  Das  Brett  bedeutet  die  Erde,  die  30  Steine  die  30  (bürger- 
lichen) Tage  (des  Monats) ,  die  15  weissen  die  Tage ,  die 
15  schwarzen  die  Nächte,  das  Hin-  und  Herschieben  der  Steine 
den  Lauf  der  Gestirne  und  das  Kreisen  des  Himmels.  Der 
Wurf  1  entspricht  der  Einheit  des  Schöpfers  Ohramazd,  2  der 
Zweiheit  von  Himmel  und  Erde,  3  der  Dreiheit  von  gutem 
Gedanken,  Wort  und  Werk,  4  den  vier  Grundeigenschaften 
der  menschlichen  Natur"'  und  den  vier  Himmelsgegenden, 
5  den  fünf  Erleuchtcrn:  der  Sonne,  dem  Mond,  den  Sternen, 
dem  Feuer  und  dem  Glanz,  der  vom  Himmel  kommt,4  6  den 
sechs  Gähänbar's.  Und  wie  der  Gewinner  das  Ganze  zusammen- 
wirft, aber  dann  wieder  alles  aufstellt,  so  werden  die  Menschen 
alle  vom  Tode  hingerafft,  erheben  sich  aber  in  der  Auferstehung 
wieder  zum  Leben.  —  Nun  sendet  Chosrau  12.000  Reiter  in 
kostbarem  kriegerischem  Schmuck  unter  Führung  des  Wagurg- 
mithr  mit  dem  neuen  Spiele  nach  Indien.  Da  nun  keiner  der 
indischen  Weisen  den  Sinn  des  Spieles  deuten  kann,  so  nimmt 
jener  den  doppelten  Tribut  nach  Iran  mit.  Zum  Schluss  wird 

1  Wohl  Wa'.nrgviihr  zu  sprechen.  So  auch  Salemann.  Bei  Fird.  j^^.y^ 
Da«  £,  wenn  er  wirklich  so  geschrieben  hat,  beruht  auf  arabischem 
Einfluss.  Die  Dehnung  de«  orsten  u  war  des  Metrums  wegou  nöthig. 
Spätere  habon  in  diesem  Lh  die  vulgäre  Verkürzung  des  arabischen 
ahü  gesehen  und  «in  ^  ^  „^jj  y>\  hergestellt! 

2  Sprich  NcwardaHer  —  .Varti,  s.  unten  S.  20.  Es  ist  ein  Brettspiel  mit 
Würfeln. 

3  Amegitn  (^^yc\)  =  [ii^ii  temper amenltnn.  Gemeint  ist  trocken,  feucht, 
wara,  kalt. 

*  Gemeint  ist  das  diffuse  Licht,  von  dem  man  nicht  wusste,  das«  es  auch 
von  der  Sonne  stammt. 
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noch  auseinandergesetzt,  dass  im  Schachspiel  allein  der  Ver- 
stand und  die  Aufmerksamkeit  entscheiden. 

Dieselbe  Erzählung  finden  wir  nun  im  Schälinäme  i v in  bis 
ivn  (=  Mohl'8  Uebersetzung,  Scparatausgabe  6,  306 — 319). 
Da  fehlen  allerdings  die  indischen  Namen,  wie  Firdausi  ja 
manche  Namen  weglässt.  Auch  die  Deutung  des  Nardspiels 
wird  nicht  gegeben.  Aber  die  Grundzüge  der  Geschichte  sind 
dieselben:  der  indische  König  will  durch  das  Schachspiel,  das 
er  in  reichster  Ausstattung  nebst  sonstigen  kostbaren  Ge- 
schenken dem  Kisra  schickt,  den  Iraniern  zeigen,  dass  sie 
nicht  die  Klügsten  seien  und  also  kein  Anrecht  auf  Tribut 
hätten;  allein  der  weise  Büzur£mihr  löst  das  Räthsel  rasch  und 
erfindet  nun  das  Nardspiel.  Kisrä  schickt  den  Büzur^mihr 
mit  diesem  und  einem  Tribut  von  2000  Kamee] lasten  an  den 
König  der  Inder;  da  aber  dessen  Weise  die  Deutung  nicht 
finden  können,  bringt  er  alles  wieder  mit,  ausserdem  einen 
ebenso  grossen  Tribut  des  Inderkönigs  und  Geschenke  dazu. 

Auf  die  Uebereinstimmung  in  den  Hauptzügen  ist  um  so 
grösseres  Gewicht  zu  legen,  als  grade  diese  Ereignisse  in  keiner 
anderen  alten  Quelle  berichtet  werden.  Nur  findet  sich  bei 
Mas'udi  2,  203'  (in  ganz  anderem  Zusammenhang):  ,Man  hatte 
ihm  (dem  König  Kisra)  von  Indien  das  Buch  Kaiila  wa  Dimna, 
das  Schachspiel  und  das  schwarze  Haarfärbemittel  gebracht, 
das  man  ,das  indische'  nennt*.  Das  kann  aus  unsrer  Geschichte 
stammen,  kann  aber  auch  eine  gute  historische  Notiz  sein,  und 
auch  wenn  es  unrichtig  ist,  kann  es  der  Angabe  einer  anderen 
Alteren  Quelle  entsprechen;  in  beiden  Fällen  ist  es  möglich,  dass 
unsre  Geschichte  erst  aus  dieser  Angabe  herausgesponnen  ist. 

Aber  grade  in  solchen  Dingen,  welche  im  Schahn.  fehlen, 
berühren  sich  arabische  Berichte  mit  dem  Pehlewi-Schachbuche. 
Mas'udi  1,  158  =  8,  319  f.2  erklärt  das  Nard  für  eine  Erfindung 
des  Ardaäir  Babakän,  knüpft  also  wenigstens  den  Namen  des 
Spiels  an  diesen,  und  gibt  eine  symbolische  Erklärung,  wonach 
das  Spiel  darstelle,  wie  des  Menschen  Thun  ganz  vom  Glück  ab- 
hänge.   Er  hat  auch  die  Deutung  der  30  Steine  durch  die 

»  Schrieb  947  n.  Chr. 

2  Benutzt  von  Ihn  Challikän  (Wüstenfeld)  Nr.  669  (13.  Jahrhundert). 
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30  Tage  des  Monats.  Daneben  sagt  er,  die  zwölf  Felder  (o>-o)  be- 
deuteten die  Zahl  der  Monate ;  das  steht  im  Pehlewf-Buche  nicht. 

Ja'qüb!  1,  99 1  erzählt,  das  Nard  sei  Air  einen  indischen 
König  Namens  ^~f~£>  von  dem  weisen  qvJju>  erfanden  (den  er 
auch  als  Erfinder  des  Schachspiels  nennt,  S.  103).  Dann  giebt 
er  eine  Erklärung  der  im  Nard  vorkommenden  Zahlen:  die  je 
12  Felder  bedeuten  die  zwölf  Monate  und  die  zwölf  Thierkreis- 
zeichen, die  30  Steine  die  30  Tage  u.  s.  w.  Die  durch  die 
Würfel  gegebene  Entscheidung  bedeutet,  dass  alles  beim 
Menschen  vom  Glück  abhängt.  Man  sieht,  dass  der  ältere 
Ja'qübi  so  mit  Mas'üdi  zusammentrifft,  dass  hier  kaum  von 
zwei  selbständigen  Auslegungen  die  Rede  sein  kann,  wenn  bei 
ihm  auch  alles  weitläufiger  und  consequenter  durchgeführt  ist.2 

Der  Verfasser  des  Pehlewt-Buches  mag  eine  ältere  Er- 
klärung der  Zahlen  dieses  Brettspiels  vor  sich  gehabt  haben, 
die  dann  auch  von  Ja'qübi  und  Mas'üdi,  wenngleich  nur  in- 
direct,  benutzt  sein  kann.  Dafür,  dass  deren  Angaben  nicht 
auf  das  Pehlewi  -  Buch  zurückgehn ,  scheint  wenigstens  zu 
sprechen,  dass  sie  wie  auch  andre  arabische  Schriftsteller,  die 
so  viele  Geschichten  vom  Nard-  und  Schachspiel  geben,  grade 
die  Erzählung  unsres  Buches  nicht  haben.  Allerdings  kann 
aber  doch  schon  früher  Jemand  diese  Deutungen  aus  dem 
Buche  ausgezogen  haben,  vielleicht  mit  blosser  Hinzufilgung 
des  indischen  Königsnamens,  und  sein  Auszug  konnte  dem 
andern  als  Quelle  dienen.  Der  Name  dos  Königs  ^j^»  oder 
wohl  genauer,  wie  Ibn  Challik&n  a.  a.  O.  hat,  flj^ä 3  sieht 
nämlich  der  Pehlewi-Form  des  Königsnamens  in  unserm  Buche 
•d-troo  so  ähnlich,  dass  ich  sie  für  identisch  halten  möchte. 
Der  Herausgeber  liest  den  Namen  Dewaäram,  was  wohl  =  sscr. 
DewaSamian  j^qij^q  8e'n  soll  (Salemann  Dewsarm).  Hier  müsste 

1  Schrieb  gegen  880. 

7  Der  späte  Araber  bei  Hyde,  De  uerdiludio  (Oxonü  1694)  54  f.  geht  von 
der  Deutung  bei  Ibn  Challikän  (d.  h.  bei  Mas'üdi)  aus.  Die  griechischen 
Auslegungen  ebenda  8.  57  können  selbständig  sein.  Vielleicht  aber 
stammt  diese  ganze  Deutung  zuletzt  aus  griechischer  (neuplatonischer 
oder  neupythagoräischer?)  Quelle. 

3  Ibn  Challikän  giebt  die  Aussprache  genau  als  f\j£~>  an,  aber  diese  Be- 
stimmung hat  keine  Autorität;  er  konnte  gar  nicht  wissen,  wie  ein  solcher 
Name  zu  vocalisieren  sei,  und  er  oder  sein  Gewährsmann  folgte  wohl 
nur  der  Punctation  irgend  einer  Handschrift,  die  ihm  zuverlässig  schien. 
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also  das  c  für  w  gebraucht  sein,  was  wohl  denkbar  ist,  da  man 
ja  in  persischen  Wörtern  manches  nach  älterer  Aussprache 
geschriebene  p  später  b  oder  auch  w  sprach  und  so  c  auch 
als  Zeichen  für  b  oder  w  ansehn  konnte ;  der  erste  Strich  nach 
dem  c  wäre  freilich  wohl  zu  tilgen  und  so  dw  herzustellen. 
Als  Dewaiarman  deutet  man  bekanntlich  den  Jcr^0?  ßX&*>  von 
Kaiila  wa  Dimna.  Völlig  sicher  ist  diese  Erklärung  aber  nicht.1 
Natürlich  kann  jedoch  auch  $j+£»  oder  8em*  W0Q1  aus 

falscher  Lesung  einer,  vielleicht  etwas  entstellten,  Pehlewi- 
Gruppe  entstanden  sein.  Auf  alle  Fälle  liegt  es  nahe,  anzu- 
nehmen, dass  der  Verfasser  des  Schachbüchleins  den  Königs- 
namen aus  jener  beliebten  Sammlung  von  Erzählungen  genommen 
habe,  die  ja  auch  dem  Chosrau  Anosarwän  aus  Indien  gebracht 
war,  wenngleich  der  darin  auftretende  indische  König  kein 
Zeitgenosse  des  Letzteren  gewesen  sein  konnte. 

Dass  im  Schachspiel  bloss  die  Geschicklichkeit  entscheidet, 
ist  so  leicht  zu  erkennen,  dass  Stellen,  die  das  aussprechen 
oder  es  darum  auch  wohl  mit  dem  Nardspiel  in  Contrast  bringen 
(wie  Ja'qubi  1,  101;  Mas'üdi  8,  317  ff.),  noch  keineswegs  in 
litterarischem  Zusammenhang  mit  den  Schlusssätzen  des  Peh- 
lewi-Schachbuches  zu  stehn  brauchen. 

Dass  bei  Firdausl  die  Auslegung  des  Nard  fehlt,  welche 
von  den  Arabern  allein  hervorgehoben  wird,  könnte  man  so 
erklären,  dass  diese  in  dem  Pehlewi-Buche  nicht  ursprünglich 
gestanden  hätte,  aber  da  in  diesem  von  Anfang  an  auf  das 
, Deuten*  vtiSärtan2  grosses  Gewicht  gelegt  wird,  so  ist  das  un- 
wahrscheinlich, und  wir  nehmen  lieber  an,  dass  diese  Zahlen- 
spielerei schon  in  der  nächsten  Vorlage  Firdausi's  ausgelassen 
war.  Wie  diese  beschaffen  war,  ob  er  eine  neupersische  Be- 
arbeitung des  Buches,  selbständig  oder  in  einen  grösseren 
Zusammenhang  eingefügt,  zu  Grunde  legte  oder  ob  er  sich  die 
Geschichte  vielleicht  nur  von  einem  des  Pohlcwi  kundigen 
Zoroastrier  mündlich  vortragen  Hess,  darüber  wage  ich  nichts 
zu  bestimmen.  Dass  seine  Erzählung  aber  von  der  des  Büchleins 

'  Leumann  macht  mich  darauf  aufmerksam,  dass  mit  iartnan  gebildete 
Namen  brah  manisch  seieu,  kaum  aber  bei  Ksatrija's  vorkämen. 

J  o\>\>*  scheint  schon  früh  mit  ^j>j\j>S  (CjX^AjS)  =  wildrtan  zusammen- 
geflossen  zu  sein ;  das  arabische  ^ju  .deuten'  ist  wohl  nur  eine  Ueber- 
setzung,  und  zwar  des  letztereu  Wortes. 
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abhängig,  dass  dieses  also  indirect  seine  Quelle  ist,  das  scheint 
mir  sicher  zu  stehn. 

Der  Abstand  des  Schahn.  von  der  Pehlewi-Quelle  ist  aller- 
dings in  der  ganzen  Behandlung  bei  diesem  Gegenstand  sehr 
viel  grösser  als  bei  Zarer.  Das  Schachbuch  ist  fast  ohne  jede 
Spur  epischen  Tons,  während  Firdausi  auch  bei  dieser  Ge- 
schichte seine  gewöhnliche  farbenprächtige,  gehobene,  wort- 
reiche Darstellungsweise  hat.  Manch  kleinen  ausmalenden  Zug 
gibt  er  zu.'  Wenn  der  Verfasser  den  Ruhm  der  iranischen 
Weisheit  verkündigte,  so  stimmte  das  ganz  zu  der  Gesammt- 
tendenz  des  Schähnäme.  Aber  seine  eigne  Weisheit,  die  er 
in  den  Deutungen  und  in  der  Schlussbetrachtung  darlegte, 
fallt  glücklicherweise  im  Schahn.  weg. 

Die  Erzählung  des  Schachbuchs  ist  gewiss,  mit  Benutzung 
eines  in  Märchen  beliebten  Zuges,2  willkürlich  erfunden.  Von  den 
Namen  bot  sich  der  des  berühmtesten  Königs  von  Irän  und  seines 
weisen  Rathgebers  von  selbst  dar.  Ueber  den  Namen  des  in- 
dischen Königs  ist  oben  gesprochen.  Woher  der  Name  Tackta- 
ritus 3  genommen,  weiss  ich  nicht.  Indisch  sieht  er  nicht  eben 
aus.  Vielleicht  steckt  gar  das  persische  tackt  ,Schachbrett'  darin. 

Auf  den  Namen  Ardaser  kam  der  Verfasser  durch  den 
Namen  des  Spiels,  das  er  in  Beziehung  zu  ihm  brachte.  Die 
vollere  Form  für  Nard  ist  nämlich  j*JS»>y.*  Sie  wird  von 
öawäliqi,  Mu'arrab  145  aus  einem  Hadith  citiert,  findet  sich 
Aghäni  18,  92,  6  in  einem  Gedicht  aus  der  Zeit  Ma'mün's 
und  bei  Ibn  Challikän  a.  a.  0.  So  wird  auch  Mas'üdi  1,  159,  8 
für  ^y^y  zu  lesen  sein.5  Zu  dieser  Form  stellte  schon  Hyde 

1  Characteristisch  ist,  dass  im  Pehlewi-Buch  der  Weise  1200  Dirham's 
zur  Belohnung  bekommt,  bei  Firdaust  einen  Becher  voll  von  Edel- 
steinen. —  Auf  kleine  Abänderungen,  wie  dass  im  Schachbuche  Chosrau 
zur  Lösung  droi  Tage  Frist  verlangt,  der  Iuderkönig  40,  während  diu» 
Schahn.  beidemal  eine  Woche  hat,  ist  kein  Gewicht  zu  legeu. 

3  Könige  senden  eiuauder  Rathsei  zu;  der  Preis  der  Lösung  ist  Land  oder 
Tribut  ;  der  weiseste  Minister  findet  sio.  S.  Benfey,  Kl.  Sehr.  2,  165.  178 ff. 

3  Möglich  wären  u.a.  noch  die  Aussprachen  Tachtafitus,  TätarUu*,  Tätatittu. 

*  Hierauf  wie  auf  vieles,  was  hieher  gehört,  hat  schon  der,  nicht  bloss 
für  seine  Zeit,  wunderbar  gelehrte  und  dabei  sehr  verständig  urtheilonde 
Hyde  in  der  Schrift  ,De  Nerdiludio*  hingewiesen. 

5  Allerdings  haben  auch  die  beiden  von  Gildemeister,  Scriptorum  arab. 
de  rebus  indicis  loci  S.  10  des  Textes  benutzten  Handschriften  resp. 
CrS^y'  Cri>y-  Die  Bulä9er  Ausgabe  »verbessert4  >y. 
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a.  a.  0.  26  das  talmudische  -nm:  Keth.  61*  Mitte.1  Hierin 
liess  sich  leicht  ein  Anklang  an  Arda&er  finden.  Aber  freilich, 
dass  vor  diesen  Namen  ein  blosses  n  getreten  wäre,  konnte 
man  nicht  wohl  meinen.  Dagegen  ergiebt  die  Benennung  des 
Spiels  in  unserm  Buch  ■vBnmxr:  New  ArdaSer2  den  Sinn:  /Treff- 
lich ArdaieV.  Das  soll  natürlich  die  ursprüngliche  Form  sein, 
woraus  NardaSer  entstanden  sei.  Diese  Zusammenziehung  ist 
nicht  sehr  wahrscheinlich,  aber  allerdings  denkbar;  vgl.^ojj 
in  Kerman  aus  Beh  (WehJ-ArdaSör*  Aber  der  Sinn  passt  sehr 
schlecht  für  ein  Spiel,  denn  es  ist  doch  etwas  andres  ob  ein 
solches  so  heisst  oder  ob  eine  Stadt  einen  offiziellen  Namen 
wie  New  Sdpür  ,Trefflich  Sapür'  (Neidpür)  erhält.  Diese 
Form  ist  also  allem  Anschein  nach  künstlich  und  erst  vom 
Verfasser  unsrer  Geschichte  ersonnen.  Man  kann  hierzu  die 
Pehlewi-Formen  halten,  welche  Hamza  zur  Erklärung  persischer 
Eigennamen  ganz  willkürlich  bildet.4 

Das  kleine  Buch  ist  jedenfalls  älter  als  das  Schahnäme. 
Sehr  wahrscheinlich  ist  es,  dass  es  auch  schon  früher  als  Ja'qübi's 
Werk  geschrieben  ist.  Auf  der  andern  Seite  ist  es  gewiss 
ziemlich  viel  später  als  die  Zeit,  worin  es  seine  Geschichte 
versetzt.  Vermuthlich  gehört  es  den  ersten  Jahrhunderten  des 
Isläms  an. 


1  So  hat  nach  Levy  der  Aruch;  die  Ausgaben  (auch  die  Amsterdamer 
vom  Jahre  1644)  "VSmj. 

2  Ich  muss  gesteh n,  dass  ich  zuerst  'TOirHICri  Wmardailr,  das  ,Sieh 
Arda&er'  hiesse,  vorgezogen  und  mich  erst  bei  erneuter  Prüfung,  nach- 
dem ich  gesohn,  dass  auch  Salemann  "KVJ  liest,  dafür  entschieden  habe. 

3  Eine  andere  Nameusform  für  dieselbe  ist  Qtt&Xcr  mit  gu  oder  gue  =  teeh. 
*  Was  ^wSj^j  eigentlich  heisst,  weiss  ich  allerdings  auch  nicht.  Hyde's, 

von  Gildemeister  a.  a.  O.  137  (der  Uobersetzung)  angenommene,  Meinung, 
dass  >y  ,Stamm4  (Schahn.  679,  2751.  1330,  1130.  ivvr  paen.;  dazu  die 
Belege  bei  Vullers  s.  v.)  dio  .Steine'  {mukrcik,  tj^**)  des  Spiels  bedeute, 
ist  mir  sehr  bedenklich,  und  noch  mehr,  dass  die  zweite  Hälfte  j-y& 
,Löwe*  sei,  weil  mau  die  Steine,  die  in  der  oben  genannten  Talmud- 
stelle Krv,*"113  catuli  und  bei  den  Arabern,  wie  schon  bei  den  alten 
Aegypteru  (Maspero,  Contes  egypt.  69),  ,Hunde'  (i^J^S)  heissen,  wohl 
mit  Löwenköpfen  versehen  habe.  Wenn,  wie  Gil'demeister  annimmt, 
nardita  in  einem  Sanskritvers  unser  Spiel  ist,  so  ist  der  Name  mit  ihm 
für  ein  Lehnwort  aus  dem  Persischen  zu  halten. 
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4)  Zerstreute  Bemerkungen  zum  Schahnäme. 

Schon  oben  (S.  8)  ist  davon  gesprochen,  dass  einige  Begeben- 
heiten im  Königsbuche  in  Wirklichkeit  zweimal  erzählt  werden. 
Diese  Verdopplungen  fallen  aber  wenigstens  zum  grössten  Theile 
nicht  dem  Firdaust  zur  Last,  sondern,  wie  schon  die  paraHelen, 
wenn  auch  weit  kürzeren,  arabischen  Berichte  lehren, 1  befanden 
sich  grade  die  wichtigsten  bereits  in  dem  grossen,  gegen  Ende 
der  Säsanidenzeit  zusammengestellten,  Pehlewi- Werke,  und  Fir- 
daust musste  sie  seinem  Princip  gemäss  wiedergeben,  hat  aber 
eicher  auch  keinerlei  Anstoss  an  ihnen  genommen,  da  er  ein 
Dichter,  aber  kein  moderner  Kritiker  war.  Ich  will  hier  nun 
noch  einige  weitere  Verdopplungen  anführen. 

Dass  der  Zug  des  Käos  nach  dem  rätbselhaften  Haraä- 
werao,  seine  Gefangenschaft  dort  und  seine  Befreiung  nur  eine 
Wiederholung  seines  Zuges  nach  Mazenderän  und  seiner  dortigen 
Schicksale  ist,  hat  schon  Spiegel  (Eran.  Alterth.  1,  594)  aus- 
gesprochen und  wohl  noch  Mancher  sonst  bemerkt.  Der  grosse 
Zug  des  Chosrau  gegen  AfriUijab  mit  seinen  geographischen 
Abenteuerlichkeiten1  zerfallt  in  zwei  Theile,  die  im  Grunde 
dasselbe  ergeben.  Zwischen  Kangi  behist,  dessen  Einnahme 
die  erste  Hälfte  schliesst,  und  Kangdiz,  das  zuletzt  genommen 
wird,  ist  kein  wirklicher  Unterschied.3 


1  Es  wäre  «ehr  zu  wünschen,  dass  Tabart's  und  der  andern  Araber  Be- 
richte Über  die  iranische  Geschichte  vor  Alexander  übersetzt  und  gründ- 
lich erklärt  würden.  Dazu  gehört  allerdings  ausser  genauer  Kenutuiss 
des  Arabischen  volle  Beherrschung  der  heiligen  Litteratur  der  Perser. 

2  Es  ist  verfehlt,  wenn  man  diesen  durch  Unideutung  abhelfen  will. 
Allerdings  mag  hier  Firdaust  selbst  die  Verwirrung  verraohrt  haben, 
denn  in  Nichtachtung  der  geographischen  Verhältnisse  auch  bei  Län- 
dern, von  denen  er  ein  wenig  Bescheid  wissen  musste  (wie  M&zenderan), 
leistet  er  Grosses.  —  Fast  ganz  klar  sind  dagegen  die  geographischen 
Verhältnisse  in  Wis  u  RÄmtn. 

3  Die  Frage  des  Miuochired  (62,  2):  ,wo  liegt  Kangdiz?4  ist  noch  immer 
nicht  genügend  beantwortet.  Ob  es  von  Haus  aus  eine  irdische  Stadt 
oder  eine  rein  mythische  sei,  möchte  ich  nicht  entscheiden,  doch  ist 
mir  letzteres  wahrscheinlicher.  Die  Gleichsetzung  mit  Faikand  uu- 
weit  Buchara  (Schah n.  1283,  221)  ist  nicht  viel  mehr  werth  als  die 
mit  Babel  (Hamza  32)  oder  Jerusalem  (Schahn.  52,  341).  Man 
scheint  das  westliche  Kangdiz  als  duzhüchl  (bei  Hamza  in  der  Leydner 
Handschr.  zu  v^ä.  Jio,  in  der  Ausgabe  gar  in  CU».  ^>  entstellt) 
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Auch  die  beiden  erfolglosen  Feldzüge  des  T6s 1  sind  im 
Grunde  identisch.  Beachte,  dass  die  Iranicr  auf  beiden  durch 
Schnee  in  Noth  gerathen.  Dass  dieser  durch  die  Zauberer 
der  Feinde  hervorgerufen  wird,  ist  gewiss  das  Ursprüngliche. 
Vielleicht  sind  also  schon  ziemlich  früh  zwei  vollständige,  parallel 
laufende  Berichte  von  den  Kriegen  mit  Afrasijab  zusammen- 
gesetzt, weil  die  Abweichungen  in  den  Einzelheiten  die  Iden- 
tität nicht  erkennen  Hessen. 

Von  geringerer  Bedeutung  ist  es,  wenn  verschiedene 
Weiber-  und  Jagdanecdoten  bei  Bahräm  Gor,  auf  den  eben 
alles  derartige  gehäuft  wird,  einander  ziemlich  ähnlich  sind. 
Die  humoristische  Geschichte  von  dem  filzigen  Juden  iiMfF.  ist 
dieselbe  wie  die  vom  geizigen  Farfiidhward  lor.ff.2  Dagegen 
haben  wir  die  Wiederholung  der  Scene,  wie  Rüstern  einen  ganzen 
Wildesel  brät  und  verzehrt  (335  und  434  f.)  wohl  dem  Dichter 
selbst  zuzuschreiben.3  Mohl  (Vorrede  6,  V)  hat  bemerkt,  dass 
Firdausi  zwei  verschiedene  Erzählungen  von  der  Erfindung  und 
zwei  verschiedene  Beschreibungen  des  Schachspiels  gibt,  deren 
eine  (ivr.)  die  uns  geläufige  Art  im  Auge  hat,  während  die 
andere  (ivto)  sich  auf  eine  Variation  mit  100  Feldern  bezieht. 
Die  erstere  Erzählung,  welche  das  Spiel  mit  32  Figuren  betrifft, 
stammt  aus  dem  oben  S.  20ff.  behandelten  Pehlewi-Buch.  Das 
lange  Stück,  welches  auf  die  Erfindung  der  zweiten  Art  hinaus- 
läuft, hat  er  wohl  einer  besonderen  Quelle  entlehnt,  nämlich  der 


,das  Verfluchte'  von  dem  Ostlichen  (Mas'üdi  2,  131)  unterschieden  zu 
haben;  8.  Schahn.  52,  342.  Hamza  macht  in  soiner  Weisheit  au» 
Kangdiz  gar  eine  , Kranichstadt'  Kulangdiz. 

1  So  ist  nach  den  Keimen  zu  lesen.  Din  sprach  man  statt  Tüs,  wie  es 
nach  der  Aw.-Form  heisseu  milsste,  Tos  aus,  weil  man  den  Namen  für 
denselben  wie  den  der  Stadt  hielt. 

2  Bei  dem  lustigen  Leben  des  Bahräm  Gör  wird  der  ernsthafte  Firdausi 
üftor  humoristisch.  Vgl.  den  Bericht  Uber  die  Zigeuner  iqai  und  die 
Geschichte  von  dem  Schusterjungen,  an  dem  sich  die  Kraft  des  Weins 
erprobt  i©..f. ;  hier  überschreitet  Firdausi  sogar  einmal  die  sonst 
Uberall  streng  eingehaltene  Grenze  peinlicher  Decenz.  Noch  gehört 
hieher  die  Schilderung  der  beiden  Schreiber,  die  sich  aus  dem  unbe- 
haglichen Schlachtgewühl  retten  lArr. 

3  Kustem  ist  bald  ein  Held,  der  seine  Gefährten  etwa  so  überragt  wie 
Achill  seine,  bald  ein  Ubermenschlicher,  etwas  ungeschlachter  Recke; 
diese  Auffassung  ist  sicher  die  ursprüngliche. 
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Schrift  eines  Sähöi,  den  er  selbst  im  Anfang  nennt  (ivn,  4  v.  u.).1 
In  den  Weisheits-  und  Käth  sei  reden,  welche  in  der  Geschichte 
des  ersten  Chosrau  (Kisra)  sehr  viel  Kaum  einnehmen,  finden 
sich  vermuthlich  mehrere  Dubletten  ganzer  Abschnitte;  zur  Ent- 
scheidung dieser  Fragen  ist  auch  ausserhalb  des  Schahn.  noch 
allerlei  Material  vorhanden,2  aber  freilich  erfordert  die  Unter- 
suchung dieser  ermüdenden  StUcke  ein  ungewöhnliches  Maas 8 
von  Geduld! 

* 

König  Nodhar  fiel,  so  erzählt  das  Schahn.  (1,  252fT.),  in 
einem  unglücklichen  Kriege,  in  welchem  drei  Schlachten  ge- 
schlagen waren,  bei  DehistAn  endlich  dem  Türkenkönig  Afrasi jab 
in  die  Hand,  der  ihn  bald  darauf  tödtete  und  dessen  Heere  dann 
Iran  überschwemmten.  Die  Weisheit  und  Tapferkeit  des  obersten 
Heerführers  Karen  that  aber  den  Feinden  grossen  Abbruch,  und 
er  betheiiigte  sich  auch  stark  an  der  Erhebung  des  neuen  Kö- 
nigs Zau,  der  einen  günstigen  Frieden  zu  Stande  brachte. 

Dass  Afrasijäb  eine  Zeit  lang  Irän  beherrscht  habe,  ist 
eine  alte  Ueberlieferung.  Aber  die  sonstigen  Umstände  werden 
verschieden  erzählt.  Firdausi  weicht  stark  von  den  andern 
Berichten  ab  und  giebt  wahrscheinlich  eine  jüngere  Gestalt 
der  Sage.  Diese  erinnert  nun  in  einigen  Puncten  an  die  Ge- 
schichte Irän's  im  Jahre  484  und  danach.  Damals  kam  König 
Peröz  wahrscheinlich  nicht  weit  von  Dehistan  im  Kampf  mit 
dem  nordischen  Volke  der  Haital  (Hephthaliten  oder  ^weissen 
Hunnen')  spurlos  um,  und  zwar  scheint  dies  sein  dritter  Krieg 
gegen  sie  gewesen  zu  sein.  Die  Feinde  überschwemmten  Irän. 
Das  Reich  aber  ward  durch  SochrÄ,3  einen  Mann  aus  dem  reichs- 

1  Dieser  ^y»L2»  könnte  allenfalls  einer  der  vier  Männer  sein,  welche 
da«  prosaische  Königsbuch  verfasst  haben;  einer  derselben  wird  (Mohl, 
Einleitung  1,  XVII  und  so  in  der  Leydner  Schahn. -Handschr.)  ^^aL« 
genannt,  ^ybl*  kann  aber  ebenso  leicht  in  ^ybLÄ»  entstellt  sein  wie 
umgekehrt.   Beide  Namen  kommen  mehrfach  vor. 

2  Ich  denke  an  das  Qaruj  i  SAigän  (herausg.  in  der  Sammlung  von  Peshntan, 
Bombay  1886),  an  die  Schrift,  die  bei  Hang,  Essay5  109,  Nr.  4  aufgeführt 
wird,  und  an  d.n«  yUi,  das  handschriftlich  mehrfach  vorkommt  und 
in  Schefer's  Chrestom.  1,  2  ff.  und  vollständiger  in  der  Chrestomathie 
zu  Salemann- Shukovski's  Grammatik  8.  41  ff.  herausgegeben  ist. 

3  Die  Aussprache  des  Namens  ist  sehr  unsicher. 
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fürstlichen  Geschlecht  der  Karen,  wiederhergestellt,  und  er 
brachte  einen  Frieden  mit  ihnen  zu  Stande,  der  nach  der 
persischen  Ueberlieferung  sehr  ehrenvoll,  in  Wirklichkeit  aller- 
dings gewiss  höchst  drückend  gewesen  ist.  Es  liegt  nun  sehr 
nahe,  anzunehmen,  dass  dem  mythischen  Ahnherrn  dieses  alten 
Geschlechts  hier  in  einer  Bearbeitung  der  nationalen  Sage  eine 
Stellung  angewiesen  ist,  die  einigermaassen  an  die  seines  Ab- 
kömmlings erinnert,  und  dass  danach  auch  die  andern  Um- 
stände ein  wenig  gemodelt  sind.  Vielleich  darf  man  selbst 
darin  ein  absichtliches  Spiel  sehn,  dass  der  erste  Kämpfer, 
der  in  Nodhar's  Kriege  fällt,  Kobädh  heisst,  wie  des  Peröz 
Sohn  Kobadh  in  jener  Schlacht  den  Haital  in  die  Hände  ge- 
rathen  ist.  Bei  der  gewaltigen  Macht  der  grossen  ,Häuser  im 
Säsänidenreich  ist  es,  meine  ich,  von  vornherein  wahrscheinlich, 
dass  die  Heldensage  gelegentlich  in  ihrem  Interesse  beeinflusst 
ist.  Dass  Karen,  der  Eponym  des  Geschlechts,  zum  Sohn 
des  Schmiedes  Käwe  gemacht,  also  an  die  Wiederherstellung 
des  iranischen  Reichs  in  der  Urzeit  geknUpft  wird,  ist  ja  auf 
jeden  Fall  ein  solcher  Zug.  —  Zu  meiner  Vermuthung  würde 
gut  stimmen,  dass  das  Auftreten  Karen' 8  in  diesem  Kriege  in 
den  andern  ältern  Versionen  zu  fehlen  scheint.1 

Kennten  wir  die  Verhältnisse  der  grossen  Geschlechter 
des  Säsänidenreichs  genauer,  so  würden  wir  vielleicht  noch 
mehrfache  Reflexe  davon  in  der  Heldensage  finden.  Die  sicht- 
liche Vorliebe  des  Schahn.  für  Gödharz  und  sein  Haus  auf 
der  einen  Seite,  die  wenig  günstige  Beleuchtung,  welche  im 
Ganzen  auf  Tos  fällt,  der  doch  Sohn  des  Königs  Nödhar  und 
einer  der  ersten  Würdenträger  des  Reichs  ist,  darf  man  viel- 
leicht auf  Zuneigung  alter  Erzähler  für  und  Abneigung  gegen 
hochadlige  Häuser  schieben,  die  sich  von  diesen  ableiteten.1 

Nun  wäre  aber  nofch  die  Frage,  ob  die  Namen  Gddharz, 
Bezan  und  Gew  überhaupt  ursprünglich  der  Heroenwelt  an- 
gehören und  nicht  erst  aus  rber  Arsacidenfamilie  in  sie  hinein- 


1  Die  von  Spiegel,  Eran.  Alterth.  1,  678 f.  angeführte  Darstellung  des 
Zehireddtn  14  f.  ist  vom  Schahn.  beeiuflusst. 

2  Währeud,  wie  rfir  eben  erwähnten,  Karen  im  Schahn.  als  Sohn  des 
Schmiedes  Käwe  gilt,  ist  er  nach  der,  wahrscheinlich  alteren,  Annahme 
bei  Tab.  1,  878  («.  meine  UeberseUung  128)  ein  Abkömmling  eben  des 
Tu«  und  NödhAr. 
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getragen  sind.  IVcaplfo  oder  TwTip^?  =  Godharz1  ist  ein  be- 
kannter parthi scher  König  (gegen  Mitte  des  1.  Jahrhunderts 
n.  Chr.).  Derselbe  nennt  sich  auf  einer  Inschrift  resiwöp©;, 
was  schon  Rawlinson  als  Sohn  des  Gow  (*  Gewaputhra)  erklärt 
hat  (Journ.  R.  Geogr.  Soc.  1839,  114ff.),  und  auf  einer  Münze, 
nach  Olshausen's  Lesung  und  Deutung,  entsprechend  ob;  Te 
(Berl.  Sitzungsber.  7.  März  1876 f.;  vgl.  Gutschmid,  Gesch. 
von  Iran  123).2  Endlich  bieten  die  Listen  der  Arsaciden  bei 
Tabari  1,  707.  709.  710;  Mas'üdi  2,  136f.;  Hamza  14  =  Birünl 
114;  Birftni  116  auch  einen  Weian  oder  Belau  (^^o.^^,  ^l)3 
und  zwar  durchweg  als  Vater  des  Godharz.  Zufällig  kann  das 
Zusammentreffen  dieser  drei  Namen  an  beiden  Stellen  nicht  sein. 
Dass  die  Arsaciden  sich  lauter  Namen  von  Heroen  zweiten 
Ranges  gewählt  hätten,  wie  bei  späteren  Sasaniden  Namen  der 
mythischen  Könige  in  Aufnahme  kamen,4  ist  nicht  eben  wahr- 
scheinlich. Da  bleibt  dann  kaum  etwas  anderes  Übrig,  als  dass 
diese  Namen  zunächst  historischen  Personen  angehört  haben 
und  einmal  in  die  Heroenzeit  hineingetragen  sind.  Sie  kamen 
vielleicht  in  einer  Nebenlinie  der  Arsaciden  mehrfach  vor,  die 
den  Sturz  des  Partherreichs  überdauert  haben  mag.  Es  war 
dann  nicht  viel  anders  als  die  Versetzung  des  Kären  in  die 
Urzeit:  die  Kären  waren  ja  wie  die  Suren  auch  Arsaciden.5 

*  * 

  * 

1  Spiegel's  Ableitung  vou  aw.  tcltaranzd  oder  witareahzo  ,8ttnden  ent- 
fernend1 (Eran.  Alterth.  1,  613  Anm.)  ist  wenig  wahrHcheinlich,  da  alle 
Schreibungen  auf  ein  langes  S  der  ersten  Silbe  deuten,  während  für 
u?i  (wi)  nur  gu  stehn  könnte.  Da«  Pill  oder  gar  Pin  der  Münze  ZDMQ 
21,  435,  das  Spiegel  heransieht,  ist  nach  Lesung  und  Sinn  ganz  un- 
sicher und  bedeutet  gewiss  nicht  Godharz. 

3  Die  Form  ^  =  ^  bei  Tab.  1,  601  ff.  führt  darauf,  dass  der  Anlaut 
eigentlich  w  war.  [Herr  Dr.  Marquard  in  Bonn  macht  mich  darauf  auf- 
merksam, dass  die  Phl.-Form  IV1  oder  p*l  Wfao  oder  Wewan  für  diesen 
Mann  wirklich  noch  vorkommt;  s.  West,  Phl.-Texts  2,  78]. 

3  In  den  Ausgaben  zum  Theil  in  »J^Oi  £ys'}  entstellt. 

4  S.  meine  Tabari- Uebersetzung  S.  147.  Neben  vier  Künigsnamen  (Garn, 
Kawädh,  Käö»,  Chotrau)  findet  sich  da  allerdings  auch  Ödmä»p. 

5  [Gesichert  wird  meine  Annahme  wenigstens  in  der  Hauptsache  durch  eine 
Entdeckung  Dr.  Marquardt,  der  ganz  selbständig  auf  ähnliche  Ansichten 
gekommen  ist.  Er  erkennt  nämlich  in  Milätlh,  wie  ein  andres  Glied  dieses 
Heroenkreises  heisst,  eine  jüngere  Form  des  Namens  Mihrddi  oder  Mi- 
thraddta.  80  heissen  mehrere  Partherkünige.  Man  denkt  zunächst  an  den 
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Der  enge  Anschluss  an  die  Vorlagen,  die  aus  der  Säsa- 
nidiscben  Periode  stammen,  bewirkt,  dass  die  Zustände,  welche 
Firdausi  darstellt,  in  vieler  Hinsicht  mehr  der  Zeit  des  nationalen 
Reiches  entsprechen  als  seiner  eignen.  Die  Stellung  der  grossen, 
erblichen  Vasallen  ist  bei  ihm  auch  in  der  Heroenzeit  ziemlich 
die,  welche  sie  unter  den  Säsaniden  einnahmen.  Freilich  sind 
sie  im  Schahn.  durchwegs  Muster  von  Treue  und  Gehorsam, 
aber  selbst  Rüstern  tritt  doch  gelegentlich  gegen  seinen  thörichten 
Herrn  1  so  trotzig  auf  wie  die  rebellischen  Vasallen  jener;  siehe 
die  prächtigen  Reden  466  ff.  Die  Stellung  der  abhängigen 
Machthaber  in  der  islamischen  Zeit  war  eine  ganz  andere. 
Wie  im  Säsäniden-  und  in  den  älteren  iranischen  Reichen 
immer  sieben  Geschlechter,  respective  deren  Vertreter  als  die 
vornehmsten  galten,2  so  finden  wir  auch  die  Helden  des  Schahn. 
mehrfach  zu  sieben  bei  einander.  Die  Thronwechsel  gehn  im 
Schahn.  in  der  Weise  vor  wie  im  Sasänidenreich.  Auch  im 
Kleinen  zeigt  sich  die  Erscheinung.  Wenigstens  scheint  mir  die 
Waffenrüstung  der  Heroen  der  der  Sas&nidischen  Ritter  zu  ent- 
sprechen. Dabei  spielt  bekanntlich  die  Fangschnur  eine  grosse 
Rolle,  ein  Geräth  herdenbesitzender  Wandervölker,  das  schon 
Herodot  bei  den  iranischen  Sagartiern  erwähnt  (7,  85)  und  Tabari 
als  türkische  Waffe  bezeichnet  (1.  230,  6),  das  aber  allerdings 
auch  bei  den  Reisigen  der  Säsanidenzeit  wohl  mehr  zum  Prunk 
geführt  als  im  Ernst  der  Schlacht  gebraucht  worden  ist  und 
bei  den  Truppen  Mahmüd's  von  Ghazna  schwerlich  vorkam. 
Ferner  ist  der  Schmuck  der  Könige  und  das  Hofceremoniel  im 
Schahn.,  wenn  ich  mich  nicht  täusche,  im  Ganzen  Sasanidisch.3 

* 

Um  über  die  allmähliche  Entstehung  unseres  Schahn.  und 
die  Schicksale  des  Dichters  einigermaassen  ins  Klare  zu  kommen, 

Meherdates,  den  die  Römer  als  Rivalen  eben  des  Qolarze*  aufstellten; 
«.  Gut9chmid  a.  a.  O.  127]. 
1  Der  Character  des  launiflehen  KA6s  ist  vortrefflich  durchgeführt.  Solcher 
Männer  hat  es  grade  unter  den  bessern  orientalischen  Fürsten  manche 
gegeben. 

>  Tab.-Uebers.  437;  Gutschmid,  Kleine  Schriften  8,  170. 

a  Die  vielen  Gelage  im  Schahn.  mit  obligater  allgemeiner  Betrunkenheit 

sind  «war  altirftniftch  (Herod.  1,  138),  werden  aber  auch  am  Hofe  des 

frommen  Mahmüd  nicht  gefehlt  haben. 
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hat  man  von  den  Biographien  fast  ganz  abzusehn;  denn  dadurch, 
dass  man  das  Unmögliche  daraus  wegläset  und  die  Widersprüche 
taliter  qualiter.  ausgleicht,  bekommt  man  noch  keine  Geschichte.1 
Man  hat  sich  zunächst  an  die  Aussagen  des  Dichters  selbst 
zu  halten.  Diese  wären  freilich  erst  in  ihren,  vielleicht  ziemlich 
verschiedenen  Gestalten  aus  besseren  Handschriften  zusammen- 
zustellen. So,  wie  Firdausi  sein  Gedicht  dem  Mabniüd  vorlegte, 
war  es  erst  400  d.  H.  fertig  geworden  (mo),  aber  nach  dem 
Schluss  eines  Londoner  Exemplars,  den  Schefer  in  seiner  Aus- 
gabe von  Näsiri  Chosrau's  Reisebuch  (S.  301  f.)  vollständig 
mittheilt,  hat  er  das  Werk  schon  389  d.  H.  (Dienstag  den 
18.  Februar  996)  einem  vornehmen  Gönner  gewidmet.2  Es 
kann  auch  gar  nicht  auffallen,  wenn  das  Gedicht  schon  früher 
in  einer  Form  vollendet  worden  ist,  ehe  es  seine  endgültige 
Gestalt  erhielt.  Es  ist  recht  wohl  möglich,  dass  Firdausi  noch 
andern  hochgestellten  Männern  Abschriften  des  Schahn.  in 
mehr  oder  weniger  abgeschlossener  Ausarbeitung  mit  besonderen 
Widraungsverscn  übersandt  hat.  Denn  er  war  ja  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  für  seinen  Lebensunterhalt  wesentlich  auf 
die  Geschenke  solcher  Gönner  angewiesen.  Dass  Mabmüd, 
der  wohl  gar  nicht  die  Bildung  hatte,  um  das  Schahn.  zu  wür- 
digen, ihn  höchstens  sehr  kärglich  unterstützte,  sehn  wir  aus 
Firdausi's  Worten  ganz  deutlich. 

Vielleicht  wirft  eine  sorgfältige  Untersuchung  der  auf 
seine  eigne  Person  bezüglichen  Stellen  des  Schahn.,  der  sonstigen 
Einleitungen  und  Schlüsse  einiger  Abschnitte  und  der  grossen 
Satire5  auch  etwas  mehr  Licht  auf  die  religiösen  Ansichten 


1  Beachte,  dass  das  Zeugniss  für  die  Errichtung  eines  Gebäudes  aus  dem 
Oelde,  welches  Mahmud  zu  spftt  an  Firdausi  geschickt  habe  (Macau, 
Einl.  oq),  dem  N&siri  Chosrau  wohl  erst  untergeschoben  ist,  denn  es 
fehlt  in  Schefer'*  Ausgabe.  Im  Jahre  438  wäre  auch  ein  gleich  nach 
Firdausi's  Tode  aufgeführter  Bau  nicht  mehr  neu  gewesen. 

'  Aber  das  Datum  in  einer  Oxforder  Handschrift  374  d.  H.  (Eth^'s  Ca- 
talog  1,  451,  Nr.  499)  ist  unrichtig.  Der  Abschreiber,  welcher  aus 
>j\  j~cj\jJJl~i  gemacht  hat  >y}  >j^\  j\j..*Jm,  verdient  kein  Zu- 
trauen; er  hat  gewiss  den  unleserlich  gewordenen  Schiusa  seiner  Vor- 
lage willkürlich  ergänzt. 

3  Das  Epos  Jusuf  u  Zelicha,  auf  dessen  Herausgabe  durch  Ethe"  wir 
mit  Ungeduld  warten,  wird  in  der  Hinsicht  mit  besonderer  Vorsicht  «u 
8itznng«b«r.  d.  pbll.-hiit.  Cl.  CXXVI.  Bd.  IS  Abi..  8 
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des  Dichters.  Natürlich  darf  man  ihm  nicht  aufs  Wort  glauben, 
wenn  er,  wie  es  seine  rechtgläubigen  Leser  verlangten,  seine 
tiefe  Verehrung  für  den  Propheten  und  für  'Ali  ausspricht, 
und  muss  auch  in  Erwägung  zielin,  dass  manche  Stellen,  die, 
zum  Theil  ziemlich  ausführlich,  tadellos  muslimische  Gesinnung 
ausdrücken,  spätere  Einschübe  sein  werden.1  Immerhin  halte 
ich  es  aber  nicht  für  unwahrscheinlich,  dass  Firdausi,  wie  auch 
andre  Perser,  die  den  Arabern  nicht  günstig  gesinnt  waren, 
doch  schiitisehc  Neigungen  hatte.  Allein  auf  der  andern  Seite 
ist  zu  beachten,  wie  sehr  er  den  alten  Glauben  in  ein  möglichst 
günstiges  Licht  rückt,  wie  geflissentlich  er  es  vermeidet,  rein 
muslimische  Gedanken  und  Redensarten  anzubringen.  Nament- 
lich tritt  das  an  einer  Stelle  hervor,  wo  sein  Herz  allein  redet, 
in  der  Todtenklage  über  seinen  Sohn,  die  zwar  auch  in  religiöse 
Worte  ausläuft,  aber  nichts  specifisch  muslimisches  enthält.- 

II.  Griechische  und  aramäische  Fremdwörter  im 

Persischen. 

Aus  dem  Verzeichniss  griechischer  und  aramäischer  Wörter 
habe  ich  die  ausgeschlossen,  welche  erst  durch  das  Arabische 
ins  Persische  gekommen  und  die  also  zunächst  selbst  als  arabisch 
zu  betrachten  sind.  Allerdings  mag  es  mir  bei  manchem  Worte 
begegnet  sein,  dass  ich  es  zu  dieser  Classe  rechnete,  während 
es  in  Wirklichkeit  von  den  Persern  unmittelbar  den  Aramäern 
entlehnt  worden  ist.  Auch  habe  ich  bei  diesem  ersten  Versuch 
gewiss  viele  Wörter  übersehn.  Aber  das  behaupte  ich  doch 
bestimmt,  dass  die  Zahl  dieser  Fremdlinge  im  Persischen  nicht 
entfernt  der  der  persischen  Ausdrücke  im  Aramäischen  gleich- 
kommt, obgleich  die  Verwendung  aramäischer  Wörter  in  der 


betrachten  sein,  da  Firdausi  sich  bei  diesem  Gedieht  noch  viel  mehr 
hüten  mus8te,  seine  innerste  Meinung  kund  zu  thun  als  beim  Schah n. 

1  So  gewiss  einiges  in  der  Einleitung  S.  6  f.  Das  Capitel  vom  Traume 
Kisrft's  über  Muhammed  ivas  f.,  das  bei  Mohl  fehlt,  ist  eine  alte  Inter- 
polation. Sicher  unecht  ist  das  alberne  Loblied  auf  'Ali,  Münchner 
Sitxangsber.  1873,  3,  640  ff. 

3  Beachte  da  am  Ende  (noi,  3  v.  u.)  wieder  die  Betonung  der  .Ver- 
nunft' >j±.  (s.  o.  S.  16).  —  Dem  Gesagten  steht  nicht  entgegen,  dass 
*>  y^j})  »1»  Bezeichnung  Gottes  «=  i8t- 
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Pehlewi-Schrift  ganz  andere  Voraussetzungen  erweckt.  Iranier 
haben  eben  lange  Jahrhunderte  Uber  Aramäer  geherrscht, 
während  der  Einfluss  des  Aramäischen  auf  die  persische 
Sprache  nicht  eben  grösser  war,  als  der  Einfluss  einer  Sprache 
auf  die  eines  mit  ihm  viel  verkehrenden  Volkes  von  nicht 
wesentlich  verschiedener  Bildungsstufe  zu  sein  pflegt.  Es  lässt 
sich  kaum  eine  Gruppe  von  Begriffen  bezeichnen,  bei  welcher 
die  Anzahl  der  aramäischen  Lehnwörter  im  Persischen  besonders 
hervorträte.  Erst  mit  der  arabischen  Herrschaft  dringen  die 
semitischen  Wörter  massenhaft  ins  Iranische  ein. 

Die  griechischen  Wörter  sind  fast  alle  durch  Vermittlung 
des  Aramäischen  ins  Persische  gelangt.  Hierzu  sind  auch  die 
wenigen  lateinischen  zu  rechnen,  welche  erst  in  die  griechische 
Vulgärsprache  aufgenommen  waren,  ehe  sie  Asien  erreicht 
hatten.  Den  aramäischen  Wörtern  schliesse  ich  einige  wenige 
hebräische  an. 

Im  Persischen  wird  bald  die  Endung  des  aramäischen 
Status  emphaticus  (ursprünglich  Zeichen  der  Determination) 
durch  d  oder  a  ausgedruckt,  bald  nicht.  Im  letzteren  Fall 
mag  zum  Theil  noch  die  Form  ohne  d  von  den  Persern  gehört 
worden  sein;  bei  der  Mehrzahl  ist  aber  das  d  wohl  von  ihnen 
einfach  weggelassen,  denn  wir  dürfen  die  Entlehnungen  nicht 
wohl  in  eine  sehr  alte  Zeit  setzen,  wo  auch  in  den  östlichen 
aramäischen  Dialecten,  die  allein  auf  das  Persische  Einfluss 
haben  konnten,  bei  den  Substantiven  noch  alle  drei  Status  in 
vollem  Gebrauch  waren. 

Aus  der  macedonischen  Zeit  wird  sich  in  Iran  selbst  das 
Wort  Z:iZrt\t.z  erhalten  haben,  das,  mit  regelrechter  Umwandlung 
des  d  zwischen  Vocalen  in  A,  zu  (dehim  oder  dihimt) 

geworden  ist.  Neben  dieser  häufigen  Form  hat  Schemsi  Fachri 
(ed.  Salemann)  92,  13  auch  Andre  führen  dazu  noch 

i»aa)  und  pjb\>  an. 

Auch  geht  direct  auf  die  Spa/p^,  zurück,  welche  in 
jener  Periode  den  Persern  bekannt  wurde.  Für  drachm 
trat  drahm  ein  wie  tahm  für  tnchm ,  mhm  für  sachm 1  u.  s.  w. 
Diese  Form  reflectiert  das  schon  vor  Muharamed  ins  Ara- 
bische aufgenommene  Mit  Ausstossung  des  /*  (wie  in 

»  Darme*teter  I,  94 

3» 
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fj^v*,  Jj[,  y£,  jjJtf)  und  mit  der  im  Neupersischen  nothwendigen 
Auflösung  der  anlautenden  Doppelconsonanz  diram. 

Der  Sr(vapto;  denarius  ist  sicher  schon  durch  die  Aramäer 
zu  den  Persern  gelangt,1  nicht  erst  durch  die  Araber,  njn  A»?. 

ist  häufig.  hiess  wohl  schon  bei  den  Persern  die  Säsäni- 

dische  Reichsgoldmünze. 

c^ß  gazit  ,Kopfsteuer<  Schahn.  1497.  1541  u.  s.  w.  (Da 

qiqi);  iov,  6  v.  u.  nnf.  =  l^k 2  Dionys.  Telm.  in  Ass. 
2,  104  und  öfter  bei  SpHtern.  Aus  diesem  auch  das  arabische 

Vom  staatlichen  Gebiete  gehe  ich  zu  dem  der  Religion  über. 
jCbristus*  =  V^f-*^5  wechselt  im  Schahn.  mit  dem 
arabischen  z.  B-  n£v.  Das  ^  wenn  nicht  etwa  Firdausi 

doch  J*  sprach,  durch  Einfluss  der  arabischen  Form. 

0>jJol  (unbelegt)  =  vn«\^loj  euorrflXiov. 

b^SU»  =  ^aoÄ^J  «rwxose;  Schahn.  1469,  463.  1477,  596. 
1780,  88,  zum  Theil  wechselnd  mit  der  arabischen  Form 
UJu^'  und  der  daraus  verkürzten  v_ii*^ 

,Priester<  £bei  Vullers  aus  Sa'di  belegt;  vgl.  Schefer 
Chrest.  2,  39)  = 

Hier  mag  es  erlaubt  sein  U.«.^  , Kreuz'  =  1^»^  aufzu- 
führen, das  zwar  nicht  ausschliesslich  (vgl.  Schahn.  523,  4), 
aber  doch  überwiegend  für  das  christliche  Zeichen,  respective 
für  das  Kreuz  Christi  steht  (pers.  Tabari  und  Schahn.).  Als 
Bezeichnung  des  Werkzeuges  zur  Hinrichtung  kommt  es  sonst 
schwerlich  vor.   Es  reimt  auf  b^5U*>  Schahn.  15;  wahr- 

scheinlich sind  beide  mit  b  zu  sprechen,  nicht  mit  p. 

^JLs  ,Synagoge'  Schahn.  if*,v,  12  (reimt  auf  iZ-JLäL.), 
nrr,  2  (reimt  auf  cuig); 3  Nä§iri  Chosrau,  Sefern.  20,  6;  Gulis- 
tan  (Sprenger)  223,  7  =  KP.tf'ja  (woraus  arabisch  i~~JS);  dafür 


1  Von  da  weiter  ins  Sanskrit. 

5  Von  KM,  das  im  Talm.  und  im  Christi. -Paläst.  ,besahlen,  vergelten4 
heisst,  wie  im  Arab. 
.    3  Auch  ^ySJS  und  ^^^dJS  werden  in  dieser  Bedeutung  angeführt,  aber 
da  ist  wohl  ^y&^S  ,Thun',  dessen  ältere  Form  ^äJS  und  dessen  Neben- 
form s^sJLiS  Schahn.  648  Anm.  11  ist,  mit  unserm  Worte  verwechselt 
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syrisch  |£**a£e.  Das  durch  den  Reim  pa*t  gesicherte  c^J*Js 
ist  das  hebräische  r^?.' 

sS*Sy*  wird  im  Gebrauch  bereits  im  persischen  Tabari 
dem  arabischen  j^"***  gleichgestellt;  beide  sind  =  dem  ara- 
mäischen i3co,  das  wiederholt  schon  in  nabatäischen  Inschriften 
vorkommt.  Die  Erweichung  des  *  vor  g  nach  echt  aramäischer 
Aussprache;  mandftisch  wird  auch  r-utkö  neben  »n:e*ö  ge 
schrieben.2 

In  >y+L  (oder  ,Jude<  =  -nrr  nebst  Ableitungen 

(nicht  selten)  ist  das  anlautende  j  regelmässig  zu  <j  geworden; 
das  zeigt,  dass  das  Wort  schon  vor  der  neupersischen  Zeit  auf- 
genommen war. 

,Sabbath'  respective  ,  Woche'  Wis  u  Ramin  391,  5 
v.  u.  (wo  es  auf  mobadk  reimt),3  vgl.  ^jJ^LiJo  jSonntäglich* 
Schahn.  mo,  6  v.  u.  mv,  2;  v3jJjJo  , Dienstag'  Fir- 

dausi  in  Schefer's  Nasiri  Chosrau  301,  4  =  nsrc,  l^^4-.  Viel 
häufiger  djJUt» 4  mit  A.»lSLy  ,Sonntag*  u.  s.  w.  ohne  Dental  wie 
^»r-  ,Sonntag<  u.  s.  w.  Cfr.  schon  Bapaajäßä«;  Acta  1,  23. 
15,  22  =  "O.  Die  merkwürdige  Nasalierung  findet  sich  auch 
sonst  bei  diesem  Worte.5 

LäyL«  (unbelegt)  ,Magier'  kann  nichts  anderes  sein  als 
das  aramäische  V*o^°  xrasx  d.  h.  die  altpcrsischo  Nominativ- 
form maguä  mit  der  Endung  des  aramäischen  Status  emph.* 


1  Die  hebr.  Wurzel  ist  C33,  die  aram.  tf33.  Iu  palästiuisch-aram.  Quellen 
kommen  auch  Ableitungen  vom  hebr.  CID  vor. 

2  Mand.  Gramm.  §  18. 

3  Auch  ins  Arabische  aufgenommen:  j^Llw  ,Sabbathfeier(  Agh.  12,  130,  2; 
davon  jjJL£>  .feiern,  »ich  vergnügen'  Üawaliqi,  Mu'arrab  95,  6  (ZÜMG 

33,  213).* 

4  Die  Angabe,  dass  d-^JJ*  mit  t  und  lautbarem  h  zu  sprechen  sei,  kanu 
nicht  richtig  sein. 

Selbst  unser  Samtlag  geht  auf  eine  solcho  Form  zurück  (s.  Kluge  s.  v.). 
Vgl.  arab.  djjLi»  (eigentlich  Woche)  .Zeitraum4  Zubaidi,  Iatidrak  19,8  = 
Ibn  Anbari,  Addad  24,  11.  Auch  ÜJL^  hat  nach  den  Wörterbüchern 
die  Bedeutung  .Zeitraum*  und  ebenso  die  übliche  Form  oJL^j  Labid 
[Chalidi]  2-i ;  [Huber]  40,  53;  Buchäri  [Krehl]  1,  257,  8. 
6  Aus  der  aram.  Form  stammen  Morfouaafoi  und  arab.  ^ysr0.  Das  i  des 
Nominativs  so  in  U'.TT,  VTS.  —  Wenn  das  gleichbedeutende  l&^ij 
oder  ^rUi»yb  wirklich  von  Abft  Snkur  (frühere  SAm&nidenzeit)  gebraucht 
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Namen  von  Gefässen  und  Geräthen  wandern  bekannt- 
lich besonders  viel  von  einer  Sprache  zur  andern.  So 

***\S  ,Becher,  Schüssel4  =  \sai>  kos.  Dafür,  dass  es  nicht 
erst  das  arabische  (^15),  spricht  die  Endung,  welche  das 
d  des  Stat.  emph.  zu  repräsentieren  scheint. 

In  (unbelegt),  0liL^,  0l£ii  (Rieu,  Catal.  839 b)  , Schale', 
dann  ,  Wasseruhr';  das  erste  auch  ,ein  kleiner  Zeitabschnitt' 
(gegen  10  Secunden)1  hat  Justi,  Kurd.  Gramm.  XIV  xtva*  er- 
kannt. Zunächst  ist  es  l&i-i  icrt  (hebraisiert  -|ro)  =  (dem 
Accus.)  irfvaxa.2  Das  aramäische  Wort  hat  allmählich  die  Be- 
deutung einer  hohlen  Schüssel,  Schale  angenommen. 

tfJUg  (unbelegt)  ,eine  Scheibe  (<J*i>)  von  Stroh,  die  beim 
Getreideworfeln  gebraucht  wird*  ist  wohl  —  ztvaxip'.:v. 

•  JÜ  ,Bccken',  auch  .Leuchter*  (d.  h.  Schale  unter  der 
Kerze),  s.  u.  a.  Schefer,  Chrestomathie  1,  117  =  linS  3 
mpb  Aexavy;«  arabisch         und  ^Jü,  s.  Dozy  s.  v. 

,Käficht'  wohl  arabisierende  Schreibung  (wegen  ,jaÄ») 
aus  Land,  Anecd.  2,  209,  3;  Sindban  5,  7,  15  =  xaMa 
cnpsa.   Wie  verhält  sich  dazu  ^^^S  in  derselben  Bedeutung? 

jJJIS  ,Modell,  Gestalt,  Körper'  (reimt  auf  jo  Schahn.  6(>9. 
2587;  >'yi»  r-AA,  3  v.u.;  auch  die  Pehlewi-Fonn  ncSo  spricht 
für  a)  =  x3A07s2iov  , Leisten',  das  Fleischer  schon  längst  als 
Ursprung  des  entsprechenden  arabischen  wJli  erkannt  hat  (de 
glossis  Habichtianis  2,  12).    Ob  bei  Castellus 

wirklich  im  Syrischen  gebraucht  wurden  oder  nur  Transscrip- 
tionen der  arabischen,  respective  persischen  Form  sind,  kann 
ich  nicht  sagen. 

4JL*±Z  »Docht11  Muwaffaq  2t>4,  ü  =  1^^»^  (woraus  auch 
arabisch  Ai^zi). 

worden  ist,  so  muss  es  echt  persisch  sein,  aber  der  Verdacht  liegt  «loch 
sehr  nahe,  das«  es  nur  eine  alte  Vorschreibung  von  L£>yL«  ist.  Aller- 
dings bezeugt  es  schon  Schemsi  Fachri  S.  7,  15. 

1  Lfeber  die  ßedeutungsübergänge  *.  Fleischer,  Kleine  Schriften  3,  34  ff. 
(zu  Dozy  2,017).  -  ,^&-o  erscheint  iu  verschiedenen  arabischen  Um- 
formungen. 

2  Die  griechische  Endung  a  wird  im  Aramäischen  oft  wie  das  d  des  stat. 
emph.  behandelt. 

3  Die  zweisilbige  Aussprache  auch  durch  Verse  gesichert. 
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(das  i  durch  zahlreiche  Reime  gesichert)  =  V 
KT*?pK  xXeTSa  (Acc). 

^U*,  judenpersisch  fKfip  Jes.  40,  12  ,  Schnell  wage'  =  xajx- 
ravov ,  xajAzavi^  campana ; 1  s.  Dozy  zu  der  arabischen  Form 
^ll*.  Hebraisiert  in  rnxcp  bei  Hai  Gaon  zu  Kclim  12,  8 
(worauf  Fraenkel,  Aram.  Fremd w.  199  verweist). 

J^>  döl  ,Eimer'  =  vbm  P°?.'2  Damit  zusammengesetzt 
ist  ^j>l9>. 

In  welchem  Verhältniss  yU3  einerseits  zu  a-pwpa,  andrer- 
seits zu  y£\  (Tab.  3,  20Ü2,  1 1.  2076,  14)  steht,  ist  mir  ganz 
unklar.  Die  arabische  Form  kann  nicht  aus  der  persischen 
entstanden  sein,  da  sie  der  griechischen  näher  steht,3  aber 
auch  das  Umgekehrte  ist  schon  wegen  des  g  nicht  wahrschein- 
lich.   Eine  aramäische  Form  des  Wortes  kenne  ich  nicht. 

(sipörfj  ,Trompete'  Schahn.  1329,  1116.  1603,  1862 4 
=  *wb?  (jüdisch  und  mandilisch  S.  R.  1,  105,  8)  ^oa^.s 

Jybb  Wis  u  R.  100,  5,  Jjbb,  J^.\>  (beide  unbelegt) 
,Scbreckmittel,  Vogelscheuche4  =  Po^-.?  »Vogelscheuche4  von 
Payne  Smith  aus  Epist.  Jerem.  v.  70  belegt;  vgl.  Jacob  von 
Sarftg  in  ZÜMG  29,  113  v.  145;  bei  Efr.  3,  317  E  ,Schreckbild<. 
Auch  talmudisches  K^iSm  ist  , Vogelscheuche'.  Der  Wechsel  von 
*  und  £  kann  sowohl  auf  aramäischem  wie  auf  persischem 
Gebiet  geschehn  sein. 

Zeug  und  Kleidung:  ^  ,Lappen,  Lumpen'  Muwaffaq  12paen. 
130,  5.  231,  5  f.  ziehe  ich,  freilich  zweifelnd,  zu  |£-^5ovi  pl.  \ur>ot 
,ein  feines  Zeug*  wohl  =  Pl°  (P?,  1^*9)  »Schleier, 
Vorhang'  d.  i.  £f(Asv  velum  (jüdisch  p"?"i). 

, Hülle,  Vorhang*  (unbelegt)  =  l^r9  Barh.,  Gramm. 
2,  116,  1370.7 


1  Vgl.  Ducange  (griech.  und  lat)  b.  w. 

2  Ursprünglich  dalw,  cfr.  arab.  ^JS;  hebr. 

3  Darauf,  das»  da*  lange  y  schon  früh  vorkürzt  wurde,  webt  ancöra  hin. 

*  Arabisiert  j$Zl>. 

*  Da«  Verhältnis  dieser  Form  zur  hebr.  kann  ich  nicht  erklären. 
Die  Namen  der  Musikinstrumente  in  den  semitischen  Sprachen  sind 
zum  grossen  Theil  sehr  dunkel. 

6  Kommt  mehrfach  vor;  häufiger  ist  aber  i&^oio). 

'  Häufiger  ist 
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»Teppich*  (unbelegt,  aber  gedeckt  durch 
arabisches  ju»>&;h  Diw.  Hudh.  256,  22)1  =  BB;  Hofluiann, 

Op.  Nest.  95,  4  (als  Erklärung  von  U^l).  Aus  xam;;,  da6  viel- 
leicht auch  als  po'BB  (pl.)  vorkommt.    Gewöhnlicher  ist 
KD'Cü  aus  TozrjTa  (acc). 

»Schilfmatte*  =  irre  V»'*£>  (s.  Payne-Smith  und  Hoff- 
mann, Op.  Nest.  89,  2).2     Ich  möchte  fast  glauben,  dass 
das  Wort  eigentlich  ein  p  enthalten  habe;  cfr.  äthiopisches  her 
,Rohr*. 

In  ,Gürtel*  ist  die  aramäische  Form  map  1^al>  von 
jji  (aw.  tonara)  ins  Persische  zurückgenommen. 

JjjLi,  =  »6"i:D,  Pr1«  (P^ff)  cavBaXtov. 

0Lixi>\  (nur  aus  Abulma'äni  belegt)  =  ore<pavo;. 

In  scheinen  zwei  verschiedene  Wörter  zusammenge- 
flossen zu  sein,  das  aus  nmdna  entstandene  ^>U  ,Wohnung* 
und  das  aramäische  pco  ,Geräth*.  ^L«  ,Geräth'  ist  freilich  selten, 
denn  0U^  0U.,  wofür  Schahn.  ton,  4  v.  u.  lorv,  0Uj  Crf-^ 
ist  ein  tautologischer  Ausdruck  wie  ,Ort  und  Stelle4,  ,Grund 
und  Boden*.  doU  ,Geräth*  (unbelegt)  ist  =  kjkö  PV^  (St.  emph.). 

Wir  gehn  luemit  zum  Bauwesen  über.  <_>jJL£>\  Näsiri 
Chosrau,  Sefern.  44  f.,  ^5LÄ»\,  ^^SJ^\  (wohl  unrichtig  mit  l  ge- 
schrieben), phl.  ipw  Horn  in  ZDMG  43,  43  ,Gebälk,  Be- 
dachung, Stockwerk*  gehört  wahrscheinlich  zu  *ppv  ,Ober- 
schwelle*  (vgl.  hebr.  ■Fptfa  ,Oberschwelle*).  Dass  die  semitische 
Wurzel  auch  sonst  vom  Decken  der  Häuser  u.  dgl.  steht, 
zeigen  hebräisches  ;  arabisches  ^iiL>  ,Dach* ,  auch 

,Stockwerk*  (de  Goeje,  Bibl.  geogr.  4,  261  und  5,  XXX), 
UtÖLw  ,Dach*  T»rafa's  Mu'allaqa25;  duLJLw  gedeckte  Halle4.3 
, Gewölbe*  Schemsi  Fachri  S.  5,  3  4  =  xay.ipa,  wovon 
verschiedene  Ableitungen  im  Jüdisch-Aramäischen. 

1  Barh.  gebraucht  wieder  dieso  arab.  Form  als  jnWil  l  _  Fraenkel  290 
lägst  ]l^La4  aus  dem  Peruischen  kommen,  aber  selbst  wenn  das  richtig 
ist,  so  gehn  die  pers.  Formen  doch  auf  die  griechischen  zurück. 

2  Arabische  Formen  b^,  b,b,  ÄJ,b, 

3  Vielleicht  gehört  auch  amharische»  <fa/aoa  »steigen',  afayafo  tigrifia 
oiyaÄa  Lucas  19,  ö  »aufblicken'  =  B1'P*'"'  hiorhor.  Sicher  ]i«n»,  ,Fels\ 
—  Wie  sich  «]ps?0  u.  s.  w.  zu  HBpOK  |^aaff|  u.  s.  w.  (Fraenkol  19  f.) 
verhalten,  werden  uns  hoffentlich  noch  die  Assyriologen  zeigen. 

4  Damit  ist  das  ob.  Z.  2  angeführte  Stall4  gewiss  identisch. 
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JJÜ  ,Gcwölbe<  =  1*-©**  (vgl.  laöo  ,  Wölben',  »ge- 
wölbt'). Das  g  für  anlautendes  q  wie  in  den  Mand.  Gramm. 
S.  38  und  484  aufgeführten  Fällen;  vgl.  noch  das  mundartliche 

lrH  BA  4625  =  lf^>. 

Denselben  Lautübergang  darf  man  wohl  in^S  (gor)  ,Grab* 
annehmen,  das  =  wäre;  abh  geht  zum  Theil  schon  im 

Aramäischen  in  au  (und  weiter  in  6)  über;  dieser  Uebergang 
ist  aber  auch  dem  Persischen  nicht  fremd. 

^  ,Grube'  ist  vermuthlich  =  die  Nebenform  3^ 

Nasiri  Chosrau  62,  6  v.  u.  76,  4  v.  u.  3  v.  u.  =  der  weiblichen 
Bildung  l2^0^.  Aus  einer  dieser  Formen  könnte  vielleicht 
selbst  ju^i  (unbelegt)  entstanden  sein.  Aus  ist  eine  Weiter- 
bildung Jb^S  Gazophyl.  127. 

Auch  J-*4>>  sS~£J?  *Stufe,  Rang'  führen  durch  den  Wechsel 
der  Formen  mit  und  ohne  Dental  im  Auslaut  auf  die  Ver- 
muthung  semitischen  Ursprungs.  Unter  der  etwas  gewagten,  aber 
doch  zulässigen,  Annahme,  daBS  Jö  für  ^  verschrieben  wäre,1 

darf  man  es  vielleicht  auf  l2^5^  ,Treppe<  zurückführen. 

Speisen:  Zu  ^Lo,  (dessen  älterer  Form  *tabdkak 

talmudisches  pnaö,  arabisches  ^UL  Jftqut  4,  231,  19  entspricht), 
mit  Diminutivendung  <Me*Li,  ,Gekochtes'  wird  schon  bei 

Vullers  mts  gehalten,  das  im  Aramäischen  allerdings  meistens 

^schlachten'  heisst,  aber  doch  auch  , kochen';  wird  gradezu 

cor 

als  , Gekochtes*  erklärt,  und         ist  auch  ,Koch*  Ezech.  46,  24. 

dJLutJu  (Schemsi  Fachrl  5,  129,  16),  aJUäJj,  arabisiert 
J^-SJlL  ,eine  Art  Ragout'2  ist  auch  schon  von  Vullers  zu  bv2 
gehalten.  Es  ist  natürlich  =  K^ran-  Die  Araber  geben 
aramäisches  t  nicht  durch  \>  wieder,  wohl  aber  manchmal  per- 
sisches <;  daher  ist  eben  J^iJi»  als  arabische  Entlehnung  aus 
dem  Persischen  anzusehn. 

Sehr  dunkel  ist  das  eine  Art  Confect  bedeutende  Wort, 
das  persisch  als  (Schemsi  Fachri  7,  4,  12),  arabisch 


1  Dabei  konnten  spKtore  Dichter  die  Wörter  immerhin  schon  in  falscher 
Form  gebraucht  haben. 

5  Auch  j^wÄju  und  werden  aufgeführt.  —  Die  Zusammensetzung 

des  Gerichts  wird  sehr  verschieden  angegeben,  s.  die  Verse  Agh.  20,  30fJ 
unten  (wo  J^uSJü»,  wie  auch  in  der  alten  Prosa  Agh.  11,  132,  4)  und 
dagegen  Schemsi  Fachri  a.  a.  O. 
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als  ^IJJd»,  «Uä^Jl»,  kXl»,  t»CL»,  LlJLü»,  syrisch  aU  Uf^0,  Ujaa  er- 
scheint.' Die  syrischen  Formen  machen  den  Eindruck  grösserer 
Ursprüngliehkeit;  die  persischen  wie  die  arabischen  werden 
daraus  entlehnt  sein. 

Wie  verhält  sich  »sfl*  ,eine  Art  Brot'  (,Zwieback*?)  Bar 
zonäme  (Anhang  zu  Macan's  Schahn.)  rrn,  10  v.  u.  rnv,  12 
einerseits  zum  aramäischen  (arab.  viXls),  andrerseits  zu 

xxxEt;  Strabo  824  und  zu  den  von  Kluge  unter  ,Kuchcn'  zu- 
sammengestellten germanischen  und  romanischen  Wörtern?  Aus 
der  Strabo-Stelle  sollte  man  schlicssen,  dass  Aegypten  die  Heimath 
des  Wortes  wäre.  [Arabisch  auch  iSS  ,  Weissbrot'  Tab.  1,  2387,6]. 

i^l&j;  ,Sirup',  8.  Muwaffaq  103,  3  v.  u.  und  schon  Agh. 
4,  99,  4  v.  u.,  ist  aus  diU  =  mn  V»^??  ,  Honig'  und  persischem 
*  >l  zusammengesetzt. 

Menschen:  ^jli  ,  Walker',  dessen  u  durch  jüdisch-persisches 
]HTf\m:  Jes.  7,  3.  36,  2  bestätigt  ist,  während  der  Reim  auf 
Wis  u  R.  213,  12  eher  für        spricht,  ist  =  wieder  mit 

ij  —  q.  Weniger  wahrscheinlich  ist  Fraenkcl's  Ansicht  (S.  259), 
dass  das  aramäische  Wort  aus  dem  Persischen  entlehnt  sei; 
q  wäre  kaum  aus  g  geworden.2 

,jy^U  ,Bettler<  =  \hb^  (häufig)  mit  babylonischer  Aus- 
sprache des  n  als  n  (wie  oft  -nn  ftir  *nn). 

iedhd  ,wahnsinnig'  aus  das  vom  semitischen 

l?V*  grade  so  gebildet  ist  wie  von  dem  synonymen  persischen 

(dew)  <^L»?  ,wahnsinnig'. 

C-Jtf  gelullter'  (öfter  im  Schahn.)  ist  wohl  nicht  das 
aramäische  katpd  (st.  estr.  Jcthef),  sondern  erst  das  arabische 
s_jJi$.  Die  Umstellung  lag  nahe,  da  tf  ein  dem  Persischen  sehr 
unbequemer,  ft  ein  beliebter  Auslaut  war. 

.Schleim  aus  dem  Munde*  (unbelegt)  =  aramäischem 
r»',  die  1  Sam.  21,  13  (14),  wie  da  schon  das  hebräische  "H,  genau 
in  derselben  Bedeutung  »tehn.3  Das  l  beruht  auf  Dissimilation.1 

1  Das  Material  gesammelt  bei  Fraenkel  37  f. 

2  Die  Stadt  ^jj^S  gehört  nicht  hiohor,  da  sie  k  hat. 

3  Arab.  j>y  j\j  ist  ?zerfliessendes  Mark'  Diw.  Hudh.  252,  16;  KEmil  471, 

7,  16. 

*  Sollte  eine  solche  auch  in  ^Joj^j  gescheht!  sein?  Zur  Bedeutung  würde 
ein«  Keduplicationsbildung  gut  passen. 
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Thier*:  ^$-ub  jReitcameel',  nicht  selten  im  Schahn.  und 
dann  Ubertragen  oft  eb.  für  ein  grosses,  starkes  Ross,  Sehlacht- 
ross, 1  ist  vielleicht  =  pin  (neuhebr.),  wnn  P^?01  Cal.  et  D. 
(Bickell)  96,  23.  97,  19  (so  lies);  i^V*  Barhr.  gr.  23,  24.  35  1,» 
entsprechend  dem  arabischen  Diese  Formen  dürften 

aber  wieder  =  owi  sir/evifo  sein.3 

^y^L  Bustan  (Graf)  243,  122,  ^^y^.x  werden  bei  Schemsi 
Fachri  S.  110  durch  'UJLÜ  erklärt,  das  wieder  zu  KirnB'n, 
1  Efr.  3,  631  E;  Land,  Anecd.  4,  40,  15,  18.  77,  4, 

\r  *s\änm  (mehrfach  zu  belegen)  gehört.  Sie  alle  bedeuten 
,Käfer',  wenn  auch  wohl  nicht  immer  dieselbe  Art  gemeint  ist. 
Die  Uebereinstimmung  der  Bedeutung  und  die  Aehnlichkeit  der 
Form  ist  zu  gross,  als  dass  man  das  persische  Wort  von  den 
aramüischen  trennen  möchte;  dann  inuss  es  aber  entlehnt  sein, 
j  steht  vielleicht  für  j.  ^>  würde  die  Endung  xn  wiedergeben. 

Wenn  dö^JUio  wirklich  echt  und  nicht  etwa  blosse  Trans- 
scription  einer  griechisch-arabischen  Form  ist,  so  ist  es  = 
yrsAMvr,.  ^ji  nach  ägyptischer  Aussprache  des  /. 

Pflanzen:  >y2  , Maulbeerbaum'  Muwaffaq  64 ; u  Schahn. 
iiif  14  sq.  mit  regulärer  Erweichung  aus  Knin  1-f0-1-  S.  Low, 
Aramäische  Pflanzennamen  395. 

^Sy  aus  JttÄjJ,  D-pT3  vapx-.33s;.  Das  mandäische  D'nw  ist 
wieder  die  neupersische  Form.  S.  Low  265. 

>jy  (öfter  bei  Muwaffaq,  Wis  u.  R.  u.  s.  w.)  =  ixipto?. 
Ich  kenne  keine  semitische  Form  dieses  Wortes.  Das  t  ist  in 
der  persischen  Form  so  regelmässig  zu  d  erweicht  wie  in  nargis 
das  k  zu  g. 

Muwaffaq  1 16,  3  =  (ZDMG  29,  293), 

ppnDB  wttoxwv,  arabisch  ^yC-L».  S.  Low  69.  Das  ak  ist  wie  in 
echt  persischen  Wörtern  behandelt. 


1  Davon  ^y+J*  ,Cameelreiter,  Courier'-,  8.  Kückert  in  ZDMG  8,  295. 

•  P^"1  ist  unsicher. 

5  lJ"k\/T1  »Bastard,  halbblütig'  (mehrfach  zu  belegen),  ^js^  ist  davon 
ganz  zu  trennet). 

*  Dazu  einige  entstellte  Formen. 

»  8.  t>3  steht  dafür  die  arab.  Form  vi*y,  die,  weil  sie  mehr  den  aram. 
als  den  arab.  Lautverhältnisson  entspricht,  für  weniger  gut  gilt  als 
Oy;  «.  Ibn  Doraid,  lätiqaq  59,  7;  Gawäliqi,  Mu'arrab  40;  Harfri, 
Durra  66;  Chafagi  (ed.  Constant.)  99. 
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<*JU»  »Traube1,  eigentlich  wohl  ,Rebe',  ist  schon  von  Löw 
88  mit  ,Rebe*  identificiert.  dJLÄ  in  derselben  Bedeutung  ist 
verschrieben. 

^»y^»  ,Zweige  der  Rebe*  (unbelegt)  =  0 ,Zweig' 
(ebenso)  ist  =  \^        x/^a  (pl.  r^'  xntf*Sü.    Damit  wird 

Schahn.  »a£.,  20;  Schahn.  1841,  608.  iv.f,  7  und 

öfter  ,Besatz,  Tressen'  identisch  sein;  eigentlich  ,Ranken'. 
Wahrscheinlich  steckt  dasselbe  Wort  auch  in  JjJtldJj!»  ,Rohr 
zum  Schlagen  der  Baumwolle'  Wis  u  R.  113,  3  v.  u.  w. 

s^o'jS  (Gazophyl.  56),  ^,  ^  (Gazophyl.  a.  a.  O.)  =  ^f°, 
sna  (Miöna)  xpapißifj ;  so  Low  160 f.1  In  «ju^Oj*  , Blumenkohl' 
Gazophyl.  a.  a.  O.2  ist  wohl  mit  Löw  a.  a.  O.  xpajjißiStcv  zu  sehn; 

arabisch  k~o!»\  k~JÜ>. 

.. .  j      .• . 

Mineralien:  =  ^^a?)  (und  andre  Schreibweisen) 

jJib,3  Phl.  -wir  =  1^«^  Land,  Anecd.  3,  32  ult.;  1^>o* 
häufig;  yaa*  Cal.  et  D.  5,  22.  6,  5;  Ps.-Callisth.  200,  17 
OaxivOo;.  Jüdisch  porp*  (acc.).4 

3^4jA(im  Pehlewi-Scbachbuch  merkwürdigerweise  mia'ttrK 
geschrieben,«  das  kaum  richtig  ist,  gegen  dessen  Verbesserung 
in  nnrciriK  bei  Salemann  nach  dem  russischen  immrud  ich 
aber  doch  Bedenken  habe)  =  -moFK  (in  palastin.  Targümen) 
=  -rnei  lr^r-0!,  nnarK  trxr^M  d.  i.  ^isocylo;.1 

Man  erlaube  mir  an  die  Edelsteine  die  Perle  zu  schliessen, 
obwohl  sie  dem  Thierreich  entstammt.  Jo,Lli  phl.  rr-wna  = 
rv^no,  Kn%,?riö  (so  auch  christlich-palästinisch) 8  \iap'(2pivr(q.  Die 

1  Arabisch  w-Oj*  Mas'udi  8,  381>,  7.  Heutzutage  krumh  in  Ba'albek  , Kohl- 
rabi' Zeitschr.  d.  D.  Pal.  Vereins  9,  15. 

2  Fehlt  bei  Vullera. 

3  Falsch  in  der  Ausgabe  des  Schemsi  Fachri  S.  27,  G.  28,  12  jJS\j>. 

*  Aus  U-JaA*  wird  schon  auf  aram.  Gebiet  Oyib  geworden  sein;  s. 
Fraenkel  61.  Diese  arabische  Form  ist  auch  im  Porsischon  weitaus  häu- 
figer als  j^b. 

5  Das  Adjectiv  davon  Wis  u  Rämin  16,  5  v.  u. 

ö  S.  oben  S.  20. 

7  Arabisch  entsprechend  der  ersten  Gruppe  und  entsprechend  der 

zweiten,  mit  Beibehaltung  des  g,  juL^Sj. 

»  Daneben  XJVJJIö  wie  i^-J^A  Davon  0la*)-i  ,Coralle\  s.  Tuch  in 
ZDMG  3,  348. 
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Verwandlung  des  inlautenden  g  in  w  ist  sehr  auffallend ;  beachte 
auch  das  r  wie  in  der  griechischen  Form. 

,Silber'  =  V^lf ,  das  in  ältern  syrischen  Schriften 
noch  ausschliesslich  das  ungeprägte  Metall  a'pYupo;  bezeichnet, 
während  l**e  ;Geld<  ap-pptev  ist.  Die  Pehlewi-Forin  cdk  führt 
auf  das  ursprüngliche  asr^o;,  das  in  pöTK  ,ungeprägtes  Silber* 1 
(acc.)  der  Misna  und  Tosefta  noch  deutlich  vorliegt. 

.b\  (unrichtig  j)S\  geschrieben)  ,Blei'2  Muwaffaq  27  = 

er 

"CK,  tniXj  Ir0!;  wohl  mit  hebräischem  n^p?  verwandt. 

0>iLd^l  (alle  unbelegt)  ,Mennig*  = 
^aa^^j  (vli\&  Nebenformen)3  d.  i.,  wie  schon  Buxtorff  gesehn 
hat,  c-jpixsv  Plin.  35,  §  30.  40.  Der  Wechsel  der  Formen  im 
Persischen  spricht  einigermaassen  dafür,  dass  das  Wort  nicht 
aus  dem  arabischen  ^yu^-w  (s.  Dozy  s.  v.)  genommen  ist,  sondern 
umgekehrt. 

Jl£i,  j\s~>\  (beide  unbelegt)  ,schwarzer  Vitriol'  =  ir~* 
Lagarde,  Praeterm.  (Elias  Nis.)  25,  03,  wo  Var.  \rt^LM'  Ebenso 
ist  Causa  Causarum  256,  11  Ir*-*^  Var.  zu  und  steht  da 

269,  4  nur  Ir*-^.  Vielleicht  ist  die  Form  mit  i  die,  auch  im 
Persischen  vorkommende,  arabische  i^*^  Ihn  Baifär  (Bülaq 
1291)  3,  60  (wo  mit  c).  Bei  Novaria  164  gar  !f Ai^.4 


Dass  das  Wort  semitischer  Herkunft  sei,  hat  Fraenkel  185  durch 
Hinweis  auf  die  Wurzel  -inr  , schwarz*  festgestellt. 


, Wehruf,  Jammer'  gehört  wahrscheinlich  zu  pu         •»  ,schreien'. 

1  Nicht,  wie  schon  im  Talmud  (B.  m.  476)  erklärt  wird,  ,Münze  ohne 
Gepräge1.  Es  steht  eben  überall  im  Gegensatz  zu  ,Münze'. 

5  Meist,  aber  nicht  ausschliesslich,  plumbum  ti*lum  (im  officiuellen  Ge- 
brauch); grade  Muwaffaq  a.  a.  O.  zeigt,  dass  es  ,Blei'  schlechthin 
heisst;  so  hat  es  Gazophyl.  292  und  der  arabische  Dichter  Agh.  8,  182 
ult.  (wo  Abü  'Obaida  es  mißversteht). 

3  Davon  schon  in  der  Misna  das  Verb  pTP-  Mau  könnte  allerdings  daran 
denken,  nicht  bloss  dies  Verbum,  sondern  auch  cvptxov  selbst  zum  hehr. 
p'"iÜ  futcu*  zu  stellen,  aber  das  geht  deshalb  kaum,  weil  oupixrfv  = 
(aIXto^  Swtorcui^  ist,  ein  Product  der  lupta  oder  'Aaaupta  genannten  Ge- 
gend von  Sinope;  s.  meine  Ausführung  im  Hermes  5,  448. 

4  Ist  am  Ende  das  £  in  den  arab.  Formen  richtig?  Dann  ist  auch  pers. 


5  Letzteres  ist  eine  jüngere  Form  mit  Assimilation  der  Tennis  an  die 


Modi«. 
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Wohl  ein  nom.  actionis         (wie  ja  im  Syrischen  l^9  fast  zu 

jedem  gebildet  werden  darf)  =  jüdischem  xrtr:c  (nach  spät- 
hebräischer  Weise).  Vielleicht  ist  dies  noch  gradezu  vor- 
handen im  syrischen  ,Provoeation  auf*  (st.  constr.),  wie 
die  Nestorianer  für         der  Westsyrer  lesen.' 

jl^oj,  phl.  -wnri,  j^->j  mit  der  Grundbedeutung  Sicher- 
heit* möchte  ich  zu  aramäisch,  -in?  ziehn,  obwohl  das  lange  t 
Bedenken  erregt.  Aber  \^o\  ist  u.  a.  olg^xkihx  wie  auch  l-of^l 
und  schon  im  Neuhebräischen  nTnr  Behutsamkeit*. 

jiS,  jiS  (dies  unbelegt)  , Falsches,  Unechtes',2  (cXmjj>  ji> 
,falscher  Freund*  Sa'di,  Aphorismen  100 3)  entspricht  wohl  irgend 
einer  Form  von  <?h  ,ltigen*.  Schwierigkeit  macht  aber,  dass 
diese  Bedeutung  beim  Verb  nur  für  das  Pa'el,  beim  Nomen 
nur  für  das  Intensiv  bri  und  dessen  Ableitungen  gesichert  ist. 
Darum  werden  wir  auch  J^b,  J>o  (letzteres  ganz  unbelegt) 

,Spitzbube,  falscher  Kerl*  nicht  als  fassen,  das  nur  zu 

einem  Verb  V^?  gehören  könnte,  sondern  höchstens  als  V^?. 


i  Dasselbe  scheint   das  mandäische  Qol.  21,  12  f.  zu  sein. 

G.  Hoffinann  setzt  =         ,wegen4  ZDMG  32,  754.    Aber  meines 

Erachtens  spricht  auch  das  Denominativ  r-^>  .provocieren'  dafür,  dass 
ein  eiufaches  Substantiv  ist. 
3  Darauf  kommt  alles  heraus. 

8  Das  arab.  s^i>  ist  wahrscheinlich  hiervon  zu  trennen,  wenn  auch  viel- 
leicht aram.        ein  wenig  darauf  eingewirkt  haben  mag. 
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xm. 

Gedichte  und  Fragmente  des  'Aus  ibn  Hajar. 

Gesammelt,  herausgegeben  und  übersetzt 

vou 

Dr.  Rudolf  Geyer, 

Scriptor  der  k.  k.  Hof- Bibliothek. 


Vorbemerkung. 

Indem  ich  diese  meine  Arbeit  der  Oeffentlichkeit  Uber- 
gebe, fühle  ich  mich  gedrängt,  allen  Jenen,  welche  durch  ihre 
freundliche  Mithilfe  ihr  Zustandekommen  gefördert  haben, 
meinen  tiefstgefUhlten  Dank  auszusprechen.  Vor  Allem  sei 
hier  eines  theuren  Todten  gedacht.  Heinrich  Thorbecke  hat 
noch  kurze  Zeit  vor  seinem  Hinscheiden  das  Material  für  die 
Sammlung  der  Gedichte  des  'Aus  ibn  IJajar,  deren  Entstehen 
er  mit  regstem  thätigen  Interesse  verfolgte,  durch  Mittheilung 
aus  seinen  reichhaltigen  Collectaneen  wesentlich  bereichert. 
Seinem  Andenken  seien  die  folgenden  Blätter  geweiht.  Ferner 
schulde  ich  aufrichtigen  Dank  den  Herren:  Dr.  Ludwig  Abel 
in  Berlin,  Professor  Dr.  Wilhelm  Ahlwardt  in  Greifswald, 
P.  Louis  Cheikho  in  Mold  (North- Wales,  England),  Studien- 
lehrer Karl  Dyroff  in  Würzburg,  Professor  M.  J.  de  Goeje 
in  Leiden,  Dr.  Ignaz  Goldziher  in  Budapest,  Professor  Dr. 
Fritz  Hommel  in  München,  Th.  W.  Juynboll  in  Oegstgust 
bei  Leiden,  Geh.  Hofrath  Professor  Dr.  Ludolf  Krehl  in  Leip- 
zig, Professor  Dr.  Victor  Baron  von  Rosen  in  St.  Petersburg, 
—  sowie  den  Vorständen  der  Biblioteca  Laurenziuna  in  Florenz, 
der  kgl.  Universitätsbibliothek  in  Leipzig,  der  Bibliotheque 
Nationale  in  Paris,  der  kais.  Universitätsbibliothek  in  St.  Peters- 
burg und  des  Orientalischen  Instituts  der  k.  k.  Universität  in 
Wien.  Besonders  verpflichtet  fühle  ich  mich  aber  meinem  ehe- 
maligen  Lehrer  Herrn  Professor    Dr.  D.  H.   Müller  und 

Sitsnogtber.  d.  phti.-hlat.  Cl.  CXXVI.  Bd.  18.  Abb.  1 
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meinem  lieben  Freunde  Dr.  Rudolf  Much,  welche  sich  aus 
besonderer  Güte  bereit  erklärt  haben,  je  eine  Correctur  des 
Druckes  zu  lesen. 


'Aus  ibn  Hajar. 

Ueber  das  Leben  und  die  Persönlichkeit  des  'Aus  ibn 
rjajar  sind  uns  recht  wenige  Nachrichten  erhalten  und  dieses 
wenige  ist  zum  Theil  nur  anekdotenhaft,  so  dass  sich  das  wirk- 
lich geschichtliche  auf  einige  spärliche  und  unzusammenhängende 
Notizen  beschränkt.  Was  zunächst  die  Zeit,  in  der  er  lebte, 
betrifft,  so  haben  wir  als  Bestimmungspunkt  dafür  eigentlich 
nur  die  Angabe,  dass  er  Zeitgenosse  des  Fürsten  von  al-fjirah 
'Amr  ibn  IJiud,  welcher  im  dritten  Viertel  des  6.  Jahrhunderts 
n.  Chr.  regierte,  gewesen  sei.  Da  er  unmittelbar  nach  dem 
Tode  des  al-Mundir  ibn  Ma'as-Samä',  welcher  nach  Nöldeke1 
im  Jahre  554  eingetreten  war,  ein  Gedicht  (XIV)  an  dessen 
Sohn  und  Nachfolger  'Amr  richtete,  in  welchem  er  diesen  zur 
Rache  an  dem  Mörder  seines  Vaters  anfeuerte,2  so  muss 
er  zu  dieser  Zeit  dem  Mannesalter  mindestens  schon  sehr  nahe 
gestanden  haben  und  daher  spätestens  um  530  geboren  sein. 
'Abkariyus3  und  Cheikho  1  bezeichnen  als  sein  Todesjahr  620, 
ohne  jedoch  eine  Quelle  anzuführen,  auf  welche  sich  diese 
bestimmte  Angabe  stützen  könnte.  Ist  dieselbe  aber  auch  nur 
annähernd  richtig,  so  hat  'Aus  ein  Alter  von  ungefähr  90  Jahren 
erreicht  und  die  ersten  Jahre  des  'Islam  erlebt.  Ueber  seine 
persönlichen  Verhältnisse  wissen  wir  ebenfalls  nur  wenig.  Er 
gehörte  zu  dem  grossen  Stamme  Tamim  ibn  Murr  und  zwar 
wird  sein  Stammbaum  verschieden  angegeben."'  Nach  al-'Asma'f 
lautete  derselbe  folgendermassen :  'Aus  ibn  Fjajar  ibn  Malik 
(bei  Suy.ri:  Mu'bad)  ibn  Huzn  ibn  'Aqil  (fehlt  bei  Suy. 6) 
ibn  Halaf  ibn  Numair  ibn  'Asad  ibn  'Amr  ibn  Tamim  ibn 
Murr ,   nach  einer  anderen ,  von  Suy. 6  nach  dem  Muntaha 

1  Die  ghassanischeu  Fürsten  aus  dem  Hause  Gafna'a,  8.  18. 

2  Vgl.  die  Einleitung  zu  Ged.  XIV  und  XXXVIII. 

3  Rau.Jah  42.  Vgl.  Hommel  29. 
♦  Maj.  VI,  287  und  Na*.  492. 

»  Vgl.  'Ag.  X,  6;  Ma'ahid  63;  Uiz.  II,  230. 
«  8.  die  Anmerkung  zu  XXIII,  52. 
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at-Talab  wiedergegebenen  Angabe:  'Aus  ibn  rjajar  ibn  'Ubäb 
(bei  Ibn  Qutaibah,  Si'r  23v:  'Attab)  ibn  'Abdallah  ibn  'Adi  ibn 
Halaf  ibn  Numair  u.  s.  w.  Der  berühmte  Dichter  Zuhair  ibn 
'Abi  Sulmä,  dessen  Mutter  er  geheiratet  hatte,  war  sein  Stief- 
sohn,1 und  nach  Jähiz  soll  sich  sein  eigener  Sohn  Surailj2 
ebenfalls  als  Dichter  hervorgethan  haben.3  'Aus  führte  ein 
sehr  bewegtes  Wanderleben,  welches  ihn  oft  weit  von  dem 
Gebiete  seines  Stammes  in  Bahrain  nach  Yamämah,  Najd,  Hijäz 
und  'Iräq  führte.  Er  scheint  sich  viel  am  Hofe  der  lahmitischen 
Fürsten  von  al-rjirah  aufgehalten  und  an  ihren  Kämpfen  einer- 
seits gegen  die  Gassäniden,  andererseits  gegen  die  yamami- 
tischen  Beduinenstämme4  thätigen  Antheil  genommen  zu  haben. 
Auch  an  den  endlosen  Kämpfen  der  ßanü  Tamim  und  ihrer 
Bundesgenossen  gegen  die  Stämme  von  Bakr  ibn  Wa'il  und 
andere  Beduinen  des  Najd  und  des  Qijäz  war  er  stark  be- 
theiligt und  seine  zahlreichen  Schmäh-  und  Kampfgedichte 
verdanken  ihre  Entstehung  solchen  kriegerischen  Ereignissen, 
von  denen  aber  wegen  der  spärlichen  und  widerspruchsvollen 
Nachrichten  keine  zusammenhängende  Darstellung  möglich  ist, 
weshalb  hier  nur  auf  die  Einleitungen  zu  den  einzelnen  Ge- 
dichten verwiesen  sei.  Zur  Charakterisirung  jener  Widersprüche 
genügt  es,  auf  die  Unklarheit  hinzuweisen,  welche  z.  B.  darüber 
herrscht,  ob  'Aus  in  der  Schlacht  bei  al-Qa'  von  Bistam  ibn 
Qais  gefangen  genommen  wurde  oder  nicht.5 

Die  Verbindung  mit  dem  Hofe  von  al-Ijlirah,  dessen 
Fürsten  seit  etwa  517  dem  Christenthum  angehörten,6  ist  übri- 
gens für  'Aus  wahrscheinlicher  Weise  auch  insoferne  von  Be- 
deutung geworden,  als  er  dadurch  mit  dieser  Religion  be- 

«  «Umdah  30V  JUUU.\  ^  ^  ^U»  ^  ^  ^\  ^  Aj*J*  ^ 

*      *  « 

es3  ^       r^j       ^  o^j?  r^} 

5  Vgl.  xlih,  30.  -r-  J 

3  S.  die  Einleitung  zu  Oed.  II. 

*  Vgl.  %.  B.  die  Einleitung  in  Ged.  XVII. 
»  Vgl.  Ged.  I,  XVI  und  XXXIV. 

*  Eichhorn,  Ueber  das  Reich  Hira  (Fundgruben  de«  Orients  1812)  S.  25. 

r 
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kannt  wurde,  ohne  dass  ich  jedoch  vorläufig  an  seine  Zuge- 
hörigkeit dazu  glaube.  Die  Frage  nach  der  Verbreitung 
des  Christenthunis  unter  den  jähilitischen  Arabern  ist  neuerdings 

durch  die  Publication  des  iLJof^aJÜI  «J^jui  ^>Ü5"  von  Herrn 
P.  Louis  Cheikho  angeregt  worden  und  man  darf  auf  das  Er- 
scheinen der  , Tntrod uction  eritique',  in  welcher  er  seine  These, 
dass  die  meisten  vorislamischen  Dichter  dem  christlichen  Glauben 
angehört  haben,  vertheidigen  und  begründen  will,  gespannt  sein. 
Dafür,  dass  'Aus  mit  dem  Christenthum  bekannt  war,  sprechen 
neben  der  inneren  Wahrscheinlichkeit  auch  äussere  Anzeichen, 
zu  welchen  ausser  der  häufigen  Nennung  Alläh's  in  seinen  Ge- 
dichten, wie  z.  B.  insbesondere  in  der  Gegenüber-  und  Höher- 
stellung  mit  al-Lät  und  al-'Uzzä  (XI,  2),  auch  der  Gebrauch 

des  Ausdrucks  ^^Mj  »bei  meinem  Gott'  (XLIII,  14),  welcher 

eine  speeifisch  christlich  gefUrbte  Vorstellung  von  den  persön- 
lichen Beziehungen  des  Individuums  zu  Gott  voraussetzt,  ge- 
zählt werden  muss.  Allerdings  braucht  diese  Vorstellung  nicht 
in  'Aus  selbst  lebendig  gewesen  zu  sein;  eB  kann  sich  in  jenem 
vielleicht  nur  adoptirten  Ausdrucke  auch  blos  der  Verkehr  mit 
christlichen  Kreißen  widerspiegeln,  wie  denn  auf  jeden  Fall 
sein  Christenthum,  selbst  wenn  er  dieser  Religion  wirklich 
angehört  haben  sollte,  sehr  sonderbarer  Natur  gewesen  sein 
müsste.  Gerade  jener  Vers  (XI,  2),  in  welchem  al-'Uzza  und 
al-Lat,  wenn  auch  als  untergeordnete,  so  doch  lebendige  und 
eidbewahrende  Göttinnen  neben  Allah  genannt  werden,  wäre 
Beweis  für  eine  höchst  merkwürdige  Vermischung  religiöser 
Anschauungen,  etwa  so,  wie  bei  den  Germanen  in  den  ersten 
Zeiten  des  Christenthums  heidnische  und  christliche  Vor- 
stellungen friedlich  neben  einander  lebendig  waren.  Auch  die 
moralischen  Anschauungen,  welche  sich  in  den  Liedern  des 
'Aus  äussern,  deuten  darauf  hin,  dass  seine  Angehörigkeit  an 
das  Christenthum  höchstens  eine  ganz  äusserliche  gewesen  sein 
könnte.  Das  Hervorheben  der  Freigebigkeit,  Gastfreundlichkeit, 
Vertragstreue  und  Wohlberedtheit  vor  allen  anderen  Tugenden, 
die  Räch-  und  Raubsucht,  die  Prahlerei  und  Schmählust,  die 
Berühmung,  nie  ein  zugefügtes  Unrecht  unvergolten  zu  lassen 
(XLIII,  7),  die  Freude  am  wilden  Leben  (XLIII,  6),  die  seinen 
Gedichten   gerade   den    Stempel    wilder    Grösse  aufdrücken 
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und  den  Zauber  echtester  beduinischer  Ursprünglichkeit  ver- 
leihen, sind  alle  durchaus  unchristlich.  Aber  alles  das  könnte 
schliesslich  nicht  als  Beweis  gegen  seine  christliche  Confession 
geltend  gemacht  werden,  denn  darin  würde  sieh  'Aus  ibn  Hajar 
von  anderen,  nachweislich  christlichen  Dichtern  der  Jähiliyyah 
und  der  'Uiuayyadenzeit  nicht  im  geringsten  unterscheiden. 
Schwieriger  wäre  es  jedenfalls  fUr  den,  der  es  unternähme, 
das  Christenthum  des  Mannes  zu  beweisen,  sich  mit  den  ent- 
schieden ganz  heidnischen  Anschauungen  und  religiösen  In- 
ventarstücken, welche  sich  in  I,  10  und  XXXIX,  1  darbieten, 
abzufinden;  ob  wir  es  auch  in  XL1II,  10  mit  dergleichen  zu 
thun  haben,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 

Eine  hervorragende  Rolle  im  Leben  unseres  Dichters  spielt 
seine  Verbindung  mit  'Abu  Dulaijah  Fatfalah  ibn  Kaladah, 
einem  reichen  und  mächtigen  Häuptling  der  Banü  'Asad.  Ueber 
die  Art  und  Weise,  wie  er  mit  diesem  Manne  bekannt  geworden, 
erzählt  'Abu  'Ubaidah  eine  Geschichte,  welche,  wenn  auch  in 
den  Hauptzügen  wahr,  doch  den  Charakter  des  Anekdoten- 
haften an  sich  trägt,  nichtsdestoweniger  aber,  oder  vielmehr 
gerade  deshalb  in  alle  späteren  'Adabwerke 1  übergegangen 
ist  und  dort  helfen  musstc,  den  Mangel  an  wirklieh  historischen 
Nachrichten  zu  verdecken.  'Aus  kam  nämlich  auf  einer  seiner 
Wanderungen  auch  in  das  Gebiet  der  Banü  'Asad  und  als  er 
Abends  in  der  beginnenden  Dunkelheit  auf  einem  Plateau  mit 
Namen  £>arj,  in  der  Richtung  gegen  an-Nazirah,  eine  Nieder- 
lassung der  Banü  Gani,  zu  dahinritt,  scheute  plötzlich  seine 
Kamelin  und  warf  ihn  ab.  Er  fiel  so  unglücklich,  dass  er 
den  einen  Fuss  brach,  und  musstc  die  ganze  Nacht  hilflos  liegen 
bleiben.  Am  nächsten  Morgen  gewahrte  er  einige  Mädchen, 
welche  Kräuter  sammelten.  Durch  die  ruhig  in  der  Nähe 
weidende  Karaelin  aufmerksam  gemacht,  flohen  sie,  als  sie  den 
fremden  Mann  erblickten,  erschreckt  davon;  nur  die  jüngste 
von  ihnen  blieb  auf  seinen  Anruf  hin  bei  ihm  zurück  und 
erzählte  ihm  auf  seine  Frage,  dass  sie  rjalimah,  eine  Tochter 

»  Z.  Ii.  'A£.  X,  7;  Biz.  H,  235;  Maahid  64;  Sarh  'Ad.  149*  (s.  Anmer- 
kung zu  XV,  4).  Uebersetzt  ist  diese  Geschichte  bei  Hammer-PurgsUll 
im  erateu  Bande  seiner  Literaturgeschichte  der  Araber  und  bei  Perron, 
Feuimes  arabes  avant  et  dopuis  l  lslamisme.  Paris  1858,  p.  161  f. 
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des  Fatfälah  ibn  Kaladah  sei.  Da  soll  ihr  'Aus  ibn  IJajar  einen 

Stein  (^^)  gegeben  und  gesprochen  haben:  ,Geh  damit  zu  deinem 
Vater  und  sprich:  Der  Sohn  dieses  da  schickt  dir  seinen  Gruss.' 
Das  that  I.Ialimah  und  Fatfälah  sprach:  ,0  mein  Töchterchen, 
du  hast  deinem  Vater  entweder  ein  grosses  Lob  oder  einen 
grossen  Schimpf  gebracht',  womit  er  sagen  wollte,  ein  Mann, 
der  sich  so  witzig  einführe,  sei  als  Freund  zu  schätzen,  weil 
seine  Lobgedichte  dem  Gelobten  Ruhm  und  Ehre  versprechen, 
als  Feind  wegen  seiner  Schmählieder  zu  fürchten.  Dann  aber 
brach  er  mit  seinem  gesammten  Gesinde  auf,  zog  an  die  Stelle, 
wo  'Aus  lag,  und  sehlug  daselbst  seine  Zelte  auf,  deren  eines 
er  'Aus  einräumte.  IJalimah  pflegte  seiner  und  'Aus  besang 
Fatfalah  und  Beine  Tochter  in  mehreren  Gedichten  (VII,  XV). 
Als  Fa4älah  gestorben  war,  widmete  er  seinem  Andenken  eine 
Reihe  der  schönsten  Klagelieder  (III,  XX,  XXXII,  XXXIII). 

'Aus  soll  den  Weibern  sehr  ergeben  und  ein  gewandter 
Verführer  gewesen  sein.  Er  selbst  rühmt  sich  seiner  Erfolge 
und  Liebesabenteuer  zu  wiederholten  Malen.  Wie  viel  davon 
wahr  ist,  wie  viel  auf  Rechnung  dichterischer  Prahlerei  zu 
setzen,  ist  nicht  zu  entscheiden.  Jedenfalls  ist  es  nicht  gerecht- 
fertigt, wenn  Perron 1  von  ihm  behauptet:  ses  rimes  n'avaient 
jamais  d'autre  but,  d'autre  inspiration,  d'autre  joie  que  lamour, 
les  femmes,  les  bonnes  fortunes.  Ein  Ueberblick  über  seine 
Gedichte  genügt,  um  diese  Worte  als  unmässige  Uebertreibung 
erkennen  zu  lassen.  Dass  er  nicht  nur  Freundinnen,  sondern 
auch  Feindinnen  besessen  hat,  beweisen  vier  Rajazverse,  in 
welchen  ihn  nach  Yaq.  II,  136  eine  gewisse  Salma  bint  Ka'b 
ibn  Jufail  in  den  unflätigsten  Ausdrücken  schmäht,2  weshalb 
ich  sie  hier  um  der  Vollständigkeit  willen  wohl  mittheile,  aber 
nicht  übersetze: 


1  Femmes  arabes  161. 

3  Der  Inhalt  der  Vene  Hesse  allerdings  eher  auf  einen  Mann  als  Ver- 
fasser schliessen. 
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Als  Dichter  nimmt  'Aus  ibn  Hajar  in  der  Geschichte  der 
altarabischen  Poesie  einen  hervorragenden  Platz  ein.  Er  gilt 
für  den  grössten  Dichter  der  Band  Tamim  und  als  der  beste 
jähilitische  Dichter  unter  den  mudUiritisehen  Stämmen  in  der 
Zeit  vor  Zuhair  und  an-Nabigah  von  Dubyan.  Al-'Asma'i  stellt 
ihn  sogar  höher  als  Zuhair.1  Abu  'Ubaidah  setzt  ihn  in  Eine 
Ciasse  mit  al-IJutai'ah  und  an-Näbigah  von  Ja'dah,  al-Kalbi 
mit  Labid  und  as&ammah.  Der  letztere  berichtet  auch,  dass 
die  Tamimiten  ihn  unter  allen  Dichtern  ihres  Stammes  am 
höchsten  schützen,  was  freilich  von  Anderen,  welche  das  Gleiche 
von  'Ad!  ibn  Zaid  behaupten,  bestritten  wird.2  Jedenfalls  haben 
viele  seiner  Lieder  noch  lange  im  Munde  des  Volkes  weiter 
gelebt,  wie  aus  einer  Notiz  bei  atTabari  III,  401  hervorgeht, 
wo  berichtet  wird,  dass  der  Plalifah  al-Mansür  auf  einer  Pilger- 
fahrt nach  Makkah  im  Jahre  15S  einen  Beduinen  vom  Stamme 
Tamim  getroffen  habe ,  der  unter  anderen  Gedichten  auch 
solche  von  'Aus  ibn  Hajar  recitirte.3  Seine  Lieder  waren 
namentlich  beliebt  wegen  der  vielen  anschaulichen  Beschrei- 
bungen, die  in  ihnen  vorkommen,  insbesondere  von  gejagtem 
Wilde  und  allerlei  Waffen,  Bowie  wegen  der  Menge  von  treffen- 
den Vergleichen  und  scharfpointirten  Sentenzen.'  Als  eine 
Eigenheit,  die  er  mit  anderen  viel  umherwandernden  alt- 
arabischen Dichtern,  wie  al-'A'sa  und  Imru'ulqais,  theilt,  wird 
hervorgehoben,  dass  er  viele  Fremdwörter  verwendet  habe  und 

'  Ahlwardt,  lieber  Poesie  und  Poetik  der  Araber  10.  Vgl.  auch  oben  das 
Citat  aus  'Umdah  30'  auf  S.  3,  Anni.  1. 

2  \A£.  X,  6,  wo  diese  aueb  sonst  sehr  beliebton  liangstreitigkeiteu  be- 
handelt sind. 

3  Dieselbe  Geschichte  wird  auch  erzählt  in  Mustatraf  I,  122. 

♦  Si*r  23'  heisst  es:  ^X^.  '^JaU  J*?  ^\  0l5  «^UJ\  ^»  ^  *>\  JU 

ij*  ^  er*  r>  J^*         J^»  cr>^  j*£>\  ^ 
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als  Beleg  dafür  der  Vers  XII,  9  angeführt,  in  welchem  allein 
nicht  weniger  als  drei  Fremdwörter  vorkommen.1 

Der  Rawiyah  des  'Aus  ibn  IJajar  war  kein  Geringerer 
als  Zuhair  ibn  'Abi  Sulmä,  sein  Stiefsohn.2  Dadurch  erklären 
sich  nicht  nur  Verwechselungen  von  Versen,  wie  z.  B.  'Aus 
XXX,  6  =  Zuh.  App.  XXXII,  1,  sondern  besonders  auch 
Nachahmungen  von  Versen  des  'Aus  durch  Zuhair.  So  ist 
z.  B.  der  Vers  Zuh.  IV,  7 

eine  Nachahmung  des  Verses  'Aus  XXXIII,  2 


'  Ma'ahid  64.  Tab.  68. 

>  'Umdah  69»  heisst  ea:  iftU^J\  »jjb  ,>  AJU»i  ^  ^jyUt  JS  jj, 

*  ^  r*J  CP*  7^)  lr~*  ^UL^OJ 

U«.-»  ^Jy^ü  >?^"  Cr?  ur»^-  Ebenso  'Aint  I,  1 13.  Vgl.  auch 

8.  3,  Anm.  1. 

'  «Umdah  35-  ^  Jyü  viX^o  Jij  ^  Jli 

cyl  JUi       i  ^  ^  Uu^i  ^oXj  VJ  0Jj 

er?  cV*  Cr*  ^  i&M*  Cr?  cr^ 

OJL»  jtfl^l  <>JüL>  U3  ^jUU  0Ü^. 

^  Cr?  j~*>)  j^>3 

j*^  c>  ^  Jlr>  ^  ^  tj^ 

c>  u-^  •>  U^        ^3  v^  *k  >^  O^"  ol  "Jl 

^rrf  ^  ^>        cJÄ  ^  Cr*^1  h^j  w*^  V*-*  er* 

^  ^  ^^-A  <  »  ^*  e^-  5=^'^  ^ 

Diesor  Vers  des  Zuhair  steht  boi  Ahlwardt  IV,  16. 
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nnd  der  Vers  Zuh.  XVI,  37 

r  Iii  ,U  i^LÜbl  JuJ  Li    o tXÜ  ^^Lll!         JuJ  ^5  JÜ 

eine  Nachahmung  des  Verses  'Aus  XLIII,  19 

Der  letztgenannte  Vers  findet  übrigens  noch  ein  Gegenstück 
in  dem  Verse  Nab.  X,  8.1  Ueberhaupt  scheinen  die  Verse 
des  'Aus  späteren  Dichtern  öfter  als  Vorbild  gedient  zu  haben, 
so  V,  4  dem  al-'Aswad  ibn  Ya'fur,  XII,  14  dem  Ka'b  ibn 
Zuhair  (Banat  Su'äd  V.  20)  und  einem  anderen  anonymen  Dichter, 
XVII,  16  dem  at-T'rimmäh  al-'A'jä*  und  XLIII,  24  wieder 
dem  an-Nabigah  (X,  19).*  Dagegen  soll  der  Vers  des  'Aus 
XII,  5  dem  des  'Alqamah  XIII,  2  nachgebildet  sein. 

Die  Gedichte  des  'Aus  ibn  IJajar  werden  wohl  ziemlich  früh 
gesammelt  worden  sein,  obzwar  uns  darüber  eine  Nachricht  nicht 

erhalten  ist.   fläjji  Halifah  führt  einen  J5£  ^jl^->t>  an; 

dagegen  wird  im  Fihrist  der  Name  des  'Aus  gar  nicht  erwähnt. 
Nach  einer  Notiz  in  Hiz.  II,  232*  und  in  Taj.  VIII,  238-'  zu 
dem  Verse  XXXVIII,  3  scheint  der  berühmte,  im  J.  244  ge- 
storbene Philologe  'Abu  Yusuf  Ya'qüb  ibn  'Isljäq  Ibn  a  s- 
Sikkit  einen  Commentar  zu  den  Gedichten  des  Aus  verfasst 
zu  haben.  Ob  die  bei  Suy.  zu  den  Gedichten  XXIII  und 
XXXI  angeführten  Comraentarstellen  aus  diesem  Werke  des 
Ibn  as-Sikkit  herstammen,  lilsst  sich  nicht  feststellen.  Auch 
bei  den  am  Rande  von  Sarh  Ad.  von  jüngerer,  wahrscheinlich 
ägyptischer  Hand  zu  einigen  Versen  des  'Aus  (XV,  1,  XXIV, 
2  und  XXXVI,  1)  eingetragenen  Erläuterungen  mit  dem  Vcr- 

merk  ^1  ,jljjv>  ^y*  ^jx  ist  das  zweifelhaft.    Zufällig  bc 
'  Ma* Allirl  250.  Tab.  67. 

2  Vgl.  die  Anmerkungen  stu  don  bezeichneten  Vcraeu. 
a  Tab.  68. 

• 

4  er»/!  O^-^  Cr*  ZjT3  c>  Cr?  Vr^.  J1* 

5  cr»y  v>  JU 
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sitzen  wir  zu  den  zwei  letztbezeichneten  Stellen  Erklärungen  aus 
zwei  anderen  Werken  desselben  Ibn  as-Sikkit  (zu  XXIV,  2 
aus  'Alfaz,  zu  XXXVI,  1  aus  Isläli)  und  in  beiden  Fällen 
stimmen  sie  nicht  mit  jenen  Randnotizen,  wohl  aber  merk- 
würdiger Weise  mit  dem  Oommentar  des  al-Jawaiiql  überein, 
so  dass  die  Vermuthung  nahe  liegt,  dass  dieser  seine  Erklärung 
zu  den  'Aus-Citaten  dem  Commentare  des  Ibn  as-Sikkit  ent- 
nommen habe. 

Der  Diwan  des  'Aus  ibn  Hajar  ist  heute,  wenigstens  vor- 
läufig, verloren,  aber  auch  schon  in  alter  Zeit  dürften  Exem- 
plare davon  ziemlich  selten  gewesen  sein  und  so  ist  es  nicht 
zu  verwundern,  wenn  zu  der  Unsicherheit,  die  schon  zur  Zeit 
des  al-'A'lam  und  seiner  philologischen  Genossen  in  Bezug  auf 
die  Frage  nach  der  Verfasserschaft  einiger  dem  'Aus  zuge- 
schriebenen Gedichte  (z.  B.  IV,  XII,  XVIII)  herrschte,  später 
Unklarheiten  und  Schwankungen  in  dieser  Hinsicht  noch  in 
Menge  hinzuwuchsen,  so  dass  wir  heute,  abgesehen  von  &uraih, 
dem  Sohne  des  'Aus,  welchem  von  Jah.  341T  das  Gedicht  II 
zugesprochen  wird,  den  Namen  von  nicht  weniger  als  vierzehn 
Dichtern  begegnen,  denen  mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit 
oder  Wahrscheinlichkeit  einzelne  Verse  oder  ganze  unter  dem 
Namen  unseres  Dichters  gehende  Gedichte  zugeschrieben  werden. 
Es  sind  dies:  'Abid  ibn  al-'Abras  (IV),  Tarafah  (V,  1),  an- 
Näbigah  ad-Dubyäni  (XII,  XXXVI,  4),  'Antarah  (XII,  34),  at 
Tirimmah  al-'A'jä  (XVIT,  16),  Ka'b  ibn  Zuhair  (XVIII,  XXX, 
6),  BiSr  ibn  'Abi  Iläzim  (XX),  Imru'ulqais  (XXV,  2),  'Aus 
ibn  Zuhair  (XXVI),  'Abu  l-'Aswad  (XXVII),  >Abu-l-rJasan(?) 
(XXVII),  Zuhair  (XXX,  6),  an-Namir  ihn  Taulab  (XL)  und 
at Tirimmäh  ibn  rjakim  (XLVI).  Ueber  die  sich  hieraus  er- 
gebenden Fragen  und  Zweifel  ist  in  den  Einleitungen  zu  den 
bezeichneten  Gedichten  abgehandelt. 

Merkwürdig  und  auffallend  ist,  dass  sich  in  keiner  der 
grossen  Liedersammlungen,  die  uns  erhalten  sind,  Gedichte 
von  'Aus  ibn  JJajar  vorfinden.  Weder  die  Jamharah  des  Ibn 
al-Hattab,  noch  die  Mufadtfaliyyät  und  'Asma'iyyät,  noch  auch 
die  Muhtarat  des  Hibatalläh  al-'Alawi  nennen  seinen  Namen, 
wenn  auch  die  letztgenannte  Sammlung  ein  öfters  dem  'Aus 
zugeschriebenes  Gedicht  (IV),  aber  unter  dem  Namen  des  'Abid, 
enthält.   In  den  grossen  IJamäsah  sind  nur  einzelne  Verse  von 
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ihm  angeführt  und  in  der  des  Buhturi  besteht  das  längste  von 
ihm  citirte  Stück  aus  fünf  Versen.  Dagegen  dürfte  die  für 
unB  verlorene  grosse  Sammlung  des  Ibn  Maimün  mit  dem  Titel 
,Muntahä  af-Talab' 1  mehr  von  'Aus  enthalten  haben.  Wenig- 
stens citirt  Suy.  dieses  Werk  als  Quelle  für  eine  biographische 
Notiz  über  ihn;2  auch  dürfte  demselben  vielleicht  Abkariyus 
das  von  ihm  in  seine  Ausgabe  der  Jamharah  eingeschobene 
Gedicht  XXIII  entnommen  haben.3 


Da  mir  bei  dem  Mangel  eines  Diwans  für  die  Wieder- 
herstellung der  Gedichte  des  'Aus  ibn  Hajar  keine  einheitliehe, 
wenigstens  eine  halbwegs  gesicherte  Versfolge  bietende  Vorlage 
zu  Gebote  stand,  ieh  vielmehr  die  einzelnen  Verse  eines  Ge- 
dichtes oft  aus  weit  auseinander  liegenden,  den  verschieden- 
artigsten Textzustand  aufweisenden  Quellen  sammeln  und  zu- 
sammentragen musste,  wie  z.  B.  bei  Gedicht  XVII,  wo  fast 
jeder  Vers  anderswo  hergenommen  ist,  so  blieb  dem  freien 
Ermessen  in  der  Auswahl  der  anzuerkennenden  Lesarten  und 
in  der  Bestimmung  der  Vcrsfolge  gar  oft  ein  fast  peinlich 
grosser  Spielraum  überlassen,  und  so  sind  denn  viele  von  den 
Gedichten  in  der  hier  vorliegenden  Gestalt  mehr  das  Ergebniss 
auf  Wahrscheinlichkeit  beruhender  Vermuthung  als  endgiltig 
abschliessender  Gewissheit.  Bei  der  Natur  der  Sachlage  konnte 
ich  mich  auch  bei  Zweifeln  über  den  wirklichen  Verfasser  eines 
Verses  oder  Gedichtes  nicht  auf  endgiltige  Lösungsversuche 
einlassen;  ich  war  daher  gezwungen,  vorläufig  Alles,  was  in 
den  Quellen  unter  dem  Namen  'Aus  ibn  Ilajar  läuft,  wenn 
auch  unter  Vorbehalt  aufzunehmen.  Darum  möchte  ich  diese 
meine  Arbeit  auch  nicht  in  den  Verdacht  bringen,  als  sei  sie 
in  der  Meinung  veröffentlicht,  wirklich  einen  Theil  des  Diwän 


«  Hommel  in  Actes  du  VI«  congres  des  Orientalistes.  Leyde.    Vol.  II, 

p.  388.  Anm.  3. 
5  Vgl.  S.  2  unten  und  die  Anmerkung  zu  XXIII,  52. 
3  Prof.  Hommel,  welcher  diese  Vermuthung  in  einem  Briefe  an  mich 

ausspricht,  meint,  dass  ihm  dabei  etwa  gar  das  seinerzeit  aus  Silvestre 

de  Sacy's  Nachlas»  spurlos  rerschwnndene  Exemplar  vorgelegen  habou 

möchte. 
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XIII.  Abb.ndluogj  (ieyer. 


'Aus  ibn  FJajar  zu  bieten.  Sie  ist  genau  genommen  nur  eine 
Sammlung  gesichteten  Materials,  der  kritische  Apparat  ftir 
eine  künftige,  auf  einer  erst  aufzufindenden  wirklichen  Diwan- 
vorlage beruhende  Ausgabe.  Allerdings  ist  das,  was  uns  die 
von  den  alten  Philologen  gesammelten  Diwäne  in  dieser  Hin- 
sicht bieten,  im  Grossen  und  Ganzen  auch  nicht  viel  sicherer 
—  ich  erinnere  blos  an  das,  was  darüber  Ahlwardt  in  Beinern 
Buche  Uber  die  Echtheit  der  alten  arabischen  Gedichte  sagt. 
Und  wir  stehen  dort  auch  noch  dem  Nachtheile  gegenüber, 
<la8s  die  Unsicherheit  der  Resultate  meistens  verschleiert  und 
mit  der  Miene  der  Unfehlbarkeit  aufgetischt  wird.  So  sind 
von  den  zusammen  740  Versen,  welche  bei  Ahlwardt  im 
Diwän  des  an-Nabigah  und  im  Appendix  dazu  stehen,  un- 
gefähr 200  zweifellos  unecht  (s.  Ahlwardt,  Aechthcit  50), 
während  unter  den  440  Versen  des  'Aus,  welche  in  meiner 
Sammlung  vereint  sind ,  nur  höchstens  40  (Gedicht  IV, 
XVIII,  XXVI,  XXVII  und  XL)  mit  Recht  angezweifelt  werden 
können. 

Von  den  48  mitgcthcilten  Nuramern  haben  zwölf,  nämlich 
I,  IV,  XII,  XIII,  XV,  XX,  XXIII,  XXIX,  XXXI,  XXXII, 
XXXVIII  (?)  und  XLIII  den  Doppelreim  am  Anfang.  Nur 
drei  Gedichte,  nämlich  IV,  XXIII  und  XXXI  können  für  voll- 
ständig gelten;  vielleicht  sind  es  aber  auch  die  Gedichte  XVI, 
XVIII,  XX,  XXX  und  XXXII.  Was  die  Lücken  betrifft,  so 
habe  ich  nur  diejenigen,  welche  in  der  Uebcrsetzung  nicht  durch 
Einschaltung  des  verinuthlich  Ausgefallenen  ohne  Schwierigkeit 
überbrückt  werden  konnten,  äusserlich  durch  Einschiebung  von 
*  *  *  angedeutet. 

Den  kritischen  Apparat  habe  ich,  um  die  Continuitüt  des 
Textes  nicht  hässlich  zu  stören  und  die  Controle  der  Uebcr- 
setzung zu  erleichtern,  in  die  Anmerkungen  zu  letzterer  ver- 
wiesen. Auch  habe  ich  es  für  nöthig  gehalten,  bei  jedem 
Gedichte  der  Uebersetzung  ausser  einer  kurzen  historischen 
oder  kritischen  Einleitung  noch  einen  Nachweis  sämmtlicher 
Stellen,  an  denen  die  einzelnen  Verse  angeführt  sind,  voraus- 
zuschicken ;  ein  Verzeichniss  der  dabei  benützten  Abkürzungen 
und  eines  der  in  den  Gedichten  vorkommenden  nomina  propria 
wird,  wie  ich  hoffe,  der  Handlichkeit  und  Brauchbarkeit  der 
Ausgabe  zu  Gute  kommen. 
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Wenn  es  mir  gelungen  sein  sollte,  durch  meine  Arbeit 
etwas  zum  Verständnisse  auch  nur  eines  Theiles  des  gebotenen 
Materials  beizutragen,  so  halte  ich  die  mir  selbst  gestellte 
Aufgabe  für  gelöst. 


Verzeiohniss  der  in  den  Quellennachweisen  vorkommenden 

Abkürzungen. 

A.  A.  Chr.    =  Anonyme  arabische  Chronik  Bd.  XI .  .  .  heraus- 
gegeben von  W.  Ahl wardt.  Greifswald  1883. 

'Adab  =  aJJf  ju*  <xU?  ltJ  oLJb  ^öUCJf  ^>lxS 

•  •  ••  •  •  4 

'A(Jdäd  =  Kitäbo-'l-Adhdäd  .  .  .  auetore  Abu  Bekr  ibno- 

'1-Anbäri  . . .  edidit  . . .  M.  Th.  Houtsma.  Lugd. 
B.  1881. 

•Ag.        =  .^^i  cyui  J  rwu  ^uSm  VUT 

(20  Bde.)  IPa* 
'Aini  =  ^?rÄ  Jjd!^         4  iü^ÄJ!  JloLäJI 

i5JU*J!  ^lo^J  .  .  .  «UaÄI.  (Am  Rande 
von  Hiz.). 

•>  * 

'Alfäz1  =  <^>^  äiij  ouw^j  JöUf^f  ._.ilV  oüc^ 

ouJUI  o^jlJ!   ^jl^fl  ^t.  Cod. 

Lugd.  Bat.  Warn.  597  (Catal.  de  Goeje  XLVII). 

JLJÜI  jm-UÜI  ^jI  Cod.  Paris.  Suppl.  Arabe 
1935  (V.  Ahlwardt,  6  Divans,  p.  XXII). 

'Äsäs  =       .UM  ^  •  •  •  üLjfe  Äx^JI  ^Uf 

(2  Bde.)  lt"H^ax  .^UisyM^x  ^ 

1  Durch  Dr.  Goldziher's  Freundlichkeit  konnte  ich  dessen  mit  Cod.  Paris. 

Suppl.  Arabe  1359  bis  collationirto  Abschrift  benutzen. 
J  Die  Borlinor  Handschrift  dieses  Werkes,  Pot.  357  (Vgl.  Ahlwardt,  Ver- 

zeichniss  Nr.  159)  hat  Dr.  Ludwig  Abel  die  Güte  gehabt  für  mich  zu 

excerpiren. 
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XIII.  Abhandlung:  Geyer. 


'Asm. 
BaiijL 
Bakri 


Handschrift  der  k.  k.  Hof-Bibliothek  N.  F.  61 
(Flügel  355). 

Beidhawii  commentarius  in  Coranum  .  .  .  edidit 
...H.  O.  Fleischer.  Lipsiae  1846-1848.  2  Vol. 

Le  Das  geographische 


Bänat  — 

Bern.  — 
Bu^t. '  = 


Cheikho  == 


Dam.  = 

5  Diw.2  = 

Durrah  = 

Garib3  = 


Goldziher  = 


Wörterbuch  des  Abu  'Obeid  'Abdallah  ben  'Abd 
el-Aziz  el  Bekri  .  .  .  herausgegeben  von  Ferd. 
Wüstenfeld.  Göttingen  1876— 1877.  2  Bde. 

Gemaleddini  ibn  Hiäami  commentarius  in  carmen 
Ka'bi  ben  Zoheir  Bänat  Su'äd  appellatum.  Edidit 
Ign.  Guidi.  Lipsiae  1871. 

Bemerkungen  zu  Schwarzlose's  Kitab  as-silafo  von 
Rud.  Geyer.  (In  WZKM.  I,  259  ff.). 

JuJ^I   soLä  oiJb  auuUi!  vLxT 

Juxe   Cod.   Lugd.   Bat.  Warn.  889 
(Catal.  de  Goeje  DCXIV). 

Ein  Brief  des  Herrn  P.  Louis  Cheikho,  dd° 
Mold  28.  Dec.  1891,  in  welchem  er  mir,  ohne 
nähere  Quellenangabe,  29  Verse  von  'Aus  mit- 
theilte. 

•^/*°OJI  ,j->JJt  JUü  ^aJO!   ^I^il  »Lp> 

(2  Bde.)  \w 

r  j 

Al-tfariri's  Durrat  al-Gawwas,  herausgegeben  von 
H.  Thorbecke.  Leipzig  1871. 

Handschrift  im  Besitze  des  Grafen  Land- 
berg. 

Muhammedanische  Studien.  Halle  a/S.  1889 — 
1890.  2  Bde. 


'  Die  Excerpte  au«  diesem  Werke  verdanke  ich  der  Güte  des  Herrn 

Professors  M.  J.  de  Goeje. 
i  Vgl.  ZDMü.  XXXI,  0G7  ff.       J  Durch  Herrn  Dr.  J.  Goldaiher. 
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IJam. 
Hamad. 

Hansa' 
Hiz. 


Hommel 
Hud. 

IAUr 
IDur. 


mäjib  2 

IHall. 

IHiä. 


IYa'15  = 


aL^Uif  ^Ijlä!  Hamasae  carmina  ...  ed.  G.  G. 
Freytag.  Boniiae.  1828—1851.  2  Partes. 

lAAd  <^jX?  .^ItX^il 
=     lAAA  cj^^ju  .  »L«JüL!   ^yri^  vi  *-tw.A>l 
=  ^jJU    OvxJl    ^LJ    «^LJ    JLf,  iülji* 

lt"H  .       JülJI  ^  (4  Bde.). 

=  Die  Namen  der  Säugetbiere  bei  den  südsemitiscben 
Völkern.  Leipzig  1879. 

—  Carmina  Hudsailitarum  .  .  .  arabice  edita  ...  ab 
J.  G.  L.  Kosegarten.  Vol.  I.  London  1854. 

—  u^f  «j^^  ^ot**  ^ugd.  ßftt- 

2027.  (Catal.  de  Goeje  DLXXXI,  Amin  304). 

=  Ibn-el-Athiri  chronicon  ...  cd.  C.  J.  Tornberg. 
Lugduni  Bat.  1867—1876.  14  Vol. 

=  Abu  Bekr  Mubammed  ben  el-Hasan  Ibn  Doreid's 
genealogisch-etymologisches  Handbuch  . . .  heraus- 
gegeben von  F.  Wüstenfeld.  Göttingen  1854. 

—  JmaaJ!  ^jJU  ^1  v^Aa*"  Cod.  Mo- 
nac.  Aumer  693. 

=  Ibn  Challikani  vitae  illustrium  virorum  .  .  .  ed  .  .  . 
F.  Wüstenfeld.  Gottingae  1835—1850.  13  fasc. 

~  Das  Leben  Muhammeds  nach  Mubammed  Ibn 
Ishak  von  Abd  el-Malik  Ibn  Hischäm  .  .  .  heraus- 
gegeben von  F.  Wüstenfeld.  Göttingen  1857— 
1860.  2  Bde. 

Ibn  Ja'is  Commentar  zu  Zamachsaris  Mufassal . .  . 
herausgegeben  von  G.  Jahn.  Leipzig  1882 — 
1886.  2  Bde. 


1  Durch  Herrn  Dr.  J.  Uoldziher. 
J  Mitgetheilt  durch  Thorbecke. 
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XIII.  Abhandlung:  Gejer. 


^SjJ-l  Handschrift  der  k.  k.  Hof  -  Bibliothek 
N.  F.  151  (Flügel  1433). 

jauh.     =      v^aJuoj  xL/^1  r^9*  v^ 

(2  Bde.). 

'fjtos  =  viJUU!  Ju*  ;raJU   ^jl  uLJb  )la^M 

'Iqd.  =  OjjäJI  iX^r^JJ!  ^T^1  JÜÜtJI 

(3  Bde.). 

Bat  Warn.  446  (Catal.  de  Goeje  XLVI). 
Ttqän        =  ^>?*™U  ^  Soyuty's 

Itqnn  on  the   exegetic  sciences  of  the  Qorän. 

Edited  by  Sadeedood-deen  Khan  and  Bashcerood- 

deen  and  A.  Sprenger.  Calcutta  1857. 
Kainil       —  The  Kfunil  of  el-Mubarrad,   edited  .  .  .  by 

W.  Wright.  Leipzig  1864. 

Kanz         =  ^^JLäxJI  jyjaX*  ^_)ÜJ0I  yS  Hand- 

schrift der  k.  k.  Hof- Bibliothek  N.  F.  43 
(Flügel  242). 

KaSS.  =  The  Qoran;  with  the  couimentary  of  the  Itnam 
Aboo  al-QaBim  Mahmood  bin  'Omar  al-Zamakh- 
shari,  entitled  ,The  Kashshaf  an  Haqaiq  al-Tanzil*. 
Edited  by  W.  Nassau  Lees  and  Mawlawis  Khadim 
Hosain  and  Abd  al-Hayi.  Calcutta  1856. 

Lab.  —  Der  Diwan  des  Lebid  .  .  .  herausgegeben  von 

Jüsuf  Pijä-ad-din  al-Chälidi.  Wien  1880. 

'  Mitgetheilt  durch  Prof.  M.  J.  de  Goeje. 
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Lane  =  An  Arabic-English  lexicon.  London  1863 

—1891.  Part  I.  Vol.  1—8,  3. 
Laq.  =  Beiträge  zur  altarabischen  Litteratur  und 

Geschichte.   Von  Th.  Nöldeke.  I.  LaqH  b. 

Ya'  mar  (In:  Orient  und  Occidcnt  I,  689 

—718). 

Lis.  IlI-XIVi  =  JU=.   J^üJI  oLJü  y^jJI  ^LJ 

-)yk**  o;jäJ!  &*>)y*>l  ^Loj^I 

im 

Ma'ähid*  =  JüdUud  ^yl^J!  oax^odl  Jjel^ä  i^US" 

Ma'arri 3  -  j^JI  all!  Jut       J^J  »)Ui\  J\  J£U; 

Cod.  Lugd.  Bat.  Warn.  1049  (Catal.  de 
Goeje  CCCXLVIII). 

Maj.  =  c^^aj  <Jpl<^  vi   vy^l  ^Ltf 

(7  Bde.)  uAA  fAAt 
Maq.  =^  Les  s^ances  de  Hariri  publikes  en  Arabe 

. . .  par  Silvestre  de  Sacy.  Deuxieme  Edition, 

revue  par  M.  Reinaud  et  M.  Derenbourg. 

Paris  1847—1853.  2  Vol. 
Maq«.  =  Carmen  Maksura  dictum  Abi  Bekri  Muham- 

medis  ibn   Hoseini   Ibn  Doreidi  .  .  .  ed. 

L.  N.  Boisen.  Havniae  1828.  4°. 


1  Ich  konnte,  da  das  einzige  mir  zu  Oebote  stehende  Exemplar  des 
orientalischen  Inatitutes  der  k.  k.  Universität  derzeit  noch  unvollständig 
ist,  leider  nur  diese  zwölf  Bände  benützen. 

3  Herr  Th.  W.  Juynboll,  ein  Enkel  des  berübmten  Orientalisten  und 
Schüler  des  Herrn  Prof.  de  Goeje,  hatte  die  Güte,  eino  Abschrift  der 
in  Betracht  kommenden  Stellen  aus  der  mir  damals  unzugänglichen 
ägyptischen  Ausgabe  für  mich  zu  raachen  und  dieselbe  mit  den  beiden 
Leidener  Handschriften  Gol.  38  und  Warn.  696  (Catal.  de  Goeje  CCCXV 
und  CCCXV1)  zu  collationiren. 

3  MiJgetheilt  dnrch  Herrn  Dr.  Goldziher. 

Sitinngsbor.  d.  pbil.-hist.  Cl.  CXXVI.  Bd.  13.  Abh.  2 
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Marz.        —  ^jv^JU  vsjÜiJUda»JI  Handschrift  der  königl. 

Bibliothek  in  Berlin  W.  E.  (36J 
Matal         =  «»LydJ  . .  .^LäJf  j  ^Jsbü!  w*>!  £  y>LJI  Ju^JI 

Milal  =  J^Utj  JJLJI  v^LaT  Book  of  religious  and  philo- 
sophical  sects,  by  Muhammad  al-Shahrastäni  .  .  . 
cdited  by  W.  Cureton.  London  1846. 

Mu'arr.  —  Gawulifei's  al  Mu'arrab  .  .  .  herausgegeben  von 
Ed.  Sachau.  Leipzig  1807. 

Mufass.  =  Al-Mufassal,  opus  de  re  grammatica  arabicum, 
auctore  Abu'l-lsasim  Mahmud  bin  'Omar  Zamah- 
sario  ...  ed.  J.  I\  Broch.  Editio  altera.  Chri- 
stianiae  1879. 

Mugni       =  ^1  ^  jjf  JUä  gjyÄJÜ . . .  v^aaaJÜI  <sUuo  v^LäT 

^ivJI  iLuiU.  auiuo  Ifrjj.^Lai^M  pUje 
(2  Bde.)         ^o*  •  s5jJBpH 
Mul.i.        =  *UULJ!^   JjjuÜI  v^LsPj   pLj^I  v^I^Ls? 

(2  Bde.)  irAV  j-o*  .^jL^ö^l 
Muht.        =  aJJI  kxjc  ...  äbt^  ol^uifi'  «j^4^ 

Mujmil      =  JjL>^Äit  ^  cX*J  ^^J-l  ^  iUJÜf  JusP 

Cod.  Palat.  Laurent,  or.  356.2 
Mustatraf  —  oUfb   J^kxw,^   ,jj   Jtf  3  o;L^J<  v^Lf 

1  Vgl.  Ahl  wardt,  Verzeichnis«  S.  180,  Nr.  1001.  Mitgetheilt  durch  Thorbecke. 

2  S.  Assemani,  Bibliothecae  Mediceae  Laurentianae  et  Palatinae  codictini 
ms»«,  urientaliuin  Catalogus.  Floreutiae  1742,  p.  418.  Leider  konnte  ich 
wegen  der  Kürze  meine»  Aufenthaltes  in  Floren»  nur  diese  ungefähr  die 
Hälfte  des  Werkes  enthaltende  Handschrift  oxcerpiren. 
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Mutan. 
Muwaä&i 

Muzh. 

Näb.  Vind. 
Naijrah 


Nafow. 
Naqd :t 

Na«. 

Nib. 

Nül.l. 
Primeurs 


ycji  .  <X*äI  y^jjJI  ^^4^  ä-äJ'  •  •  • 

(2  Bde.)  tr.f» 

—  Mutanabbii  carmina  cum  coiumentario  W&\iidii 
.  .  .  ed.  Fr.  Dieterici.  Berolini  1861. 

—  Kitab  al-MuwaAsä  of  Abu  't  'fayvib  Muharamed 
ibn  Ishäq  al  Wa&sä,  edited  by  Rud.  E.  Brtinnow. 
Leyden  1886. 

(2  Bde.)  i^r  ä^ißUJ«  .^jJl 

—  äLULil  *JuJI  ;(ju&5m  Handschrift  der  k.  k. 
Hof-Bibliothek  Mixt.  781  (nicht  bei  Flügel). 

jUaJI        ^5  u^yül 

^^JLaJ!  JouuJ!  ^jj!  Handschrift  der  k.  k.  Hof- 
Bibliothek  A.  F.  281a  (FlUgel  224).» 
=  jjsUI   ^£  ^jjb  JodI^ä  Cod. 

Universit.  Petropol.  Orient.  8 15. 7 

=  ULJCs  M»   i  V1^ 

=  Beitrüge  zur  Kenntnis»  der  Poesie  der  alten 
Araber  von  Th.  Nöldeke.  Hannover  1864. 

=  Primeurs  Arabes  presentees  par  le  comte  de 
Landberg.  Leyde  1887-1889.  2  Vol. 


1  Vgl.  Abi wardt,  6  Divans,  p.  XXII. 

2  8.  Salflmann  et  Rosen,  Iudices  alphabetici  codicum  mnnuscriptorum  Per- 
sicorum  Turcicoruin  Arabicorum  qui  in  bibliotbeca  imperialis  liternrum 
Universität«  Petropolitanae  adservantur.  Petropoli.  MÜCCCLXXXVHI. 
Die  Zusendung  der  Handi*chrift  verdanke  icb  der  giltigen  Vermittlung 
des  Herrn  Barons  Kosen. 

3  Mitgeteilt  durch  Herrn  Dr.  Goldtiher. 

2* 
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XIII.  Abhandlung:  Geyer. 


Prov. 


Kau(Jah  = 


Sarh  'Ad. 


<«j>jjJI  JÜuol  Arabum  proverbia  ...  ed.  G.  W. 
Freytag.  Bonnae  1838—1843.  3  Vol. 

Vj*Jt  ^UuJe  £   uJÜI  JuS>; 

U«a  c^^*?  -LT^yM  ^>uLCJ  sjLJÜ 
Rittersh.  —  Verhandeling  over  de  Poiizie  van  AbA- Mo- 
hammed 'Abdolläh  ibn-Moslim  Ibn-Qotaiba  .  .  . 
door  H.  W.  Christ.  Kittershausen  (In:  Feest- 
gaave  ter  Gelegenheid  van  het  Driehonderd- 
jarig  Bestaan  der  Leidsche  Hoogeschool.  Leiden 
1875). 

Sacy  =  Calila  et  Dimna,  ou  fahles  de  Bidpai  .  .  .  suivies 

de  la  Moallaka  de  Lebid  en  Arabe  et  en 
Francois;  par  Silvestre  de  Sacy.  Paris  1816. 

JgtM  JdkJt  Handschrift  der  k.  k.  Hof-Bibliothek 
N.  F.  45  (Flügel  241). 

(2  Bde.)  ir.» 

Schwarzl.       =  _^LJ!  v^Utf'  Die  Waffen  der  alten  Araber 

aus  ihren  Dichtern  dargestellt  .  .  .  von  F.  W. 
Schwarzlose.  Leipzig  1886. 

I  Handsclirift 


Sarh  al-K.  = 


Öarisi 


Smith 


der  k.  k.  Hof-Bibliothek  N.  F.  391  (Flügel  1 159). 

Kinship  and  Marriage  in  early  Arabia  by 
W.  Robertson  Smith.  Cambridge  1885. 


1  Die  in  Klammern  beigefügten  Ziffern 
tweiten  Ausgabe  von  1307. 


bedeuten  die  Seitenzahlen  der 
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Suy. 


Tab. 


Tafsir  'Adab  = 


Täj 


Umdah*  - 


Wellh. 
Wright 

Wub. 


^^uJJ  vulJJI  ^Jüc   Jjo!^  ^ä.  In 

den  Varianten  bedeutet  W.  die  Handschrift 
Weils  x}  P.  die  Handschrift  der  kaiserlichen 
Universitätsbibliothek  in  St.  Petersburg,  Cod. 
Orient.  718.* 

^  .^LiJI  oüuiö  VUT  Cod. 
Lugdun.  Batavor.  1694  (Catalogue  Dozy 
MMDCCCXLII)* 

Saaö  ^  V(I£J!        iuki*  7x^ü-  Cod. 

Universit.  Lips.  Ref.  354. * 

i*v**yi 

(10  Bde.)  rr**v  Jl  tr*A*# 

^  ^jläJI   ^La?  ^  «JcMtif 

^I^aäJ!  Jnyi)  yj-**^)  Cod.  Universit. 
Lips.  Ref.  328. 

Skizzen  und  Vorarbeiten  von  J.  Wellhausen. 
Berlin  1884—1889.  4  Bde. 

A  grammar  of  the  arabic  language,  translated 
from  the  German  of  Caspari.  Second  edition. 
London  1874—1875.  2  Vol. 

Das  Kitäb  al-Wuhüs  von  al-'Asma'i  mit  einem 
Paralleltexte  von  Qutrub  herausgegeben  von 
R.  Geyer.  Wien  1888  (Sitsungsber.  der  k.  Aka- 
demie, phil.-hist.  Classe,  Bd.CXV,  S.  353  ff.). 


1  Mitgetheilt  durch  Thorbocke. 

J  S.  Salom.mn  und  Uoson  ,Indices'. 

3  Herr  Dr.  Ludwig  Abel  war  so  freundlich,  mir  seine  mit  der  Berliner 
Handschrift  Ms.  or.  quart.  449  collationirte  Abschrift  ru  Ubersenden. 

*  Die  Mittheilung  der  Citate  aus  dieser  Handschrift  verdanke  ich  dem 
Herrn  Geh.  Hofrath  Prof.  Dr.  Ludolf  Krehl. 

6  Vgl.  Catal.  de  Üoeje  Vol.  I,  p.  150. 
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Yaq.  =  Jacut's  geographisches  Wörterbuch  .  .  .  heraus- 
gegeben von  F.  Wustcnfcld.  Leipzig  1866 — 1*70. 
6  Hde. 

Zatn  =  Speeimen  e  literis  orientalibus  exhibens  az-Za- 
makSarii  lexicon  geographicum  cui  titulus  est  v_>Lä5^ 

vjSj6$\)   JUil  ...  ed.  M.  Salverda  de 
Grave.  Lugduni  Bat.  1856. 


Gedichte  und  Fragmente  des  'Ans  Ibn  Hnjar. 

Uebersetzniig. 

L 

Wie  aus  V.  8 — 11  hervorgeht,  wollte  'Aus  dio  Tamimitcn  mit 
dem  ihnen  von  den  Banu  fcaihnn  nach  der  unglücklichen  Schlacht 
bei  Zubalab  und  al-Qa'1  auferlegten  Frieden  versöhnen.  Ueber  diese 
Geschichte  erzählt  'Abü  'Ubnidah  bei  IAtir  I,  449 f.  folgendes:  Die 
Tamimiten  hatten  unter  Führung  des  al-'Aqra'  ibn  Habia  und  dessen 
Bruders  Firas.  sowie  dos  al-Barftk  Abü  Ja'l  einen  Kinfall  in  das  Gebiet 
der  Hakr  ibn  Wail  unternommen,  waren  aber  von  Bistum  ibn  Qais,  dem 
Führer  der  Bakriten,  zu  denen  die  Bann  Saibän  gehörten,  mit  Heeres- 
macht angegriffon  und  gänzlich  geschlagen  worden,  wobei  sämmtlichc 
Führer  der  Banu  Tamim  nebst  vielen  Rittern  in  Gefangenschaft  gc- 
riethen;  'Aus  selbst  scheint  nach  Oed.  XVI  entkommen  zu  sein2.  Bistum 
benahm  sich  gegen  die  Gefangenen  sehr  edelmüthig,  entliess  einige  auf 
Khrenwort.  andere  ganz  ohne  Lösegeld,  so  dass  mehrere  von  seinen  be- 
siegten Feinden  Lobgedichte  auf  ihn  verfassten,  wie  auch  'Aus  ihn  in 
den  Versen  7  und  8  preist.  Von  den  hier  gesammelten  Versen  gehören  2 
und  3  zur  Einleitung  des  Gedichtes.  Die  Anreihung  der  Verse  10  und  1 1 
ist  unsicher;  sie  können  auch  in  die  Lücke  zwischen  V.  3  und  4  gehören. 
V.  12  bezieht  sich  wahrscheinlich  auf  die  Banü  Lnbuinu  <  K.  Ged.  U  u.  V). 

Nachweis  der  Citate.  V.  1:  Lis.  XI,  417  —  V.  2  und  X:  Bakri 
(552  —  V.  4—1:  IAtir  I,  450;  Xas.  258  —  V.  8:  Yaq.  I,  904;  Täj 
IV,  117  —  V.  9:  Zam.  133  —  V.  10:  Bakri  488  —  V.  11:  Bakri  410 
—  V.  12:  Tab.  p.  68;  'Amali  25r. 

1  Uobor  dio  La^e  dieser  Ort©  vgl.  Al-IIamdnni,  Geographie  1S3,  22  -J5. 

2  Vgl.  dagegen  Einleitung  zu  Ged.  XXXIV. 
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1.  Du  bist  verliebt  —  verliebt,  während  dein  Haupt  grau 
ist?  —  und  nun  ist  dir  Zainab  entflohen  mit  dem  Pfände  (d.  i. 
einem  Herzen),  das  nur  noch  wenig  Liebe  (zu  dir)  bewahrt  hatte. 

*  *  * 

2.  Als  aber  der  Salzboden  von  'Ardah  hinter  ihr  (d.  i.  der 
Kameliu)  war  und  in  der  Mittagshitze  der  Höhenzug  von  £alam, 

3.  Hielt  ich  sie  an,  während  das  Auge  umherschweifte: 
Vor  ihm  (lag)  die  leuchtende  Strasse  von  al-Jiwa'  und  Mudhab. 

*  *  * 

4.  Eines  Morgens  ist  über  uns  gekommen  ein  Schimpf,  der 
lange  währen  wird;  wir  werden  damit  getadelt  werden,  so 
lange  am  Firmamente  ein  Stern  leuchtet. 

5.  Wahrlich  ich  habe  keinen  Tag  gesehen,  der  reicher 
an  Thränen  war,  oder  ein  Gesicht,  auf  dem  man  die  Angst 
(stärker)  ausgeprägt  sehen  konnte.1 

6.  Sie  bedrängten  AI-Baruk  und  Ibn  IJäbis  mit  Macht 
und  der  Tag  bei  al-Qa'  wurde  diesen  verhängnissvoll; 

7.  Und  fürwahr,  'Abü-s-Sahba'2  war  im  dichtesten  Ge- 
tümmel, wenn  (selbst)  die  Tapfersten  wichen,  ein  Löwe,  ein 
erprobter, 

S.  Und  gleich  einem  Beutelustigen,  wenn  ein  Einbruch  ge- 
plant wird ;  und  die  Erschlagenen  von  Tiyäs  sprechen  eindring- 
lich für  den  Frieden, 

9.  Und  die  Erschlagenen  an  der  Lehne  von  al-Qurnatain. 
Sie  gleichen  einer  Geierschar,  welche  in  ad-Du'ä*  (?)  ein 
scharfes  (Gift)  getränkt  hat. 

10.  Ich  schwöre  bei  dem  Herrn  der  Blutopfer  und  bei 
dem,  was  die  Hügel  von  al  Lubain  und  Kabkab  umschliessen: 

11.  Ihr  weinet  über  den  abgeschlossenen  Frieden;  aber 
es  gibt  eben  keinen  Weg  durch  Du-r-Rimt  im  Thalo3  Tabälah 
(d.  h.  es  gab  keinen  anderen  Ausweg). 

*  *  * 

«  Eine  Handschrift  bei  IAtir  (R)  hat 
3  Kunyah  den  BistAm. 

3  iS^i  fohlt  bei  Hakri- 
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12.  So  oft  sie  sich  erheben,  sagen  sie:  Unser  Vater  und 
unsere  Mutter;  aber  wenn  sie  sich  auch  noch  so  Uberheben, 
so  haben  sie  doch  weder  Mutter  noch  Vater. 

EL 

Nach  oinor  Notiz  bei  Jähiz  1  ist  dieses  Gedicht  nicht  von  'Aus, 
sondern  von  seinem  Sohne  Suraih;  sonst  wird  es  überall  'Aus  selbst 
zugesprochen.  In  der  vorliegenden  Gestalt  weist  es,  abgesehen  von  dem 
Fehlen  des  Anfanges  (wohl  nur  ein  oder  zwei  Verse)  und  dos  Schlusses, 
eino  grössere  Lücke  auf,  da  zwischen  V.  2  und  3  die  Boschreibung  der 
Kamel  in  fehlt.  Vielleicht  fehlen  auch  zwischen  V.  3  und  4  einige  Verse. 
Die  in  V.  1 1 — 1 3  geschmähten  Bauü  Lubaina  sind  eine  Sippe  des  Stammes 
'Asad  ibn  Wa  ilah  (Vgl.  Ged.  V). 

Nachweis  dor  Citato.  V.  1 — 13:  Cheikho  —  Ausserdem  V.  4: 
Lis.  VI,  170  —  V.  6:  Mufass.  18;  IYa'iS  I,  155;  Ka&.  552,  142  und 
1445,  17;  Sarh  al-K.  252  (117)  —  V.  9:  Taj  Ia,  69;  Öarh  al-K.  45  (20) 
und  303  (141);  Jah.  341r;  Muh.  II,  97  (mit  V.  10)  —  V.  10:  Jah. 
341';  Muh.  II,  97  —  V.  11—13:  Na*.  496. 

1.  (Die  Geliebte)  hat  sich  in  die  Fremde  begeben  und 
der  Sehnsucht  des  Liebenden  unmöglich  gemacht,  (ihr)  zu 
folgen ; 

2.  (Nun)  schreiten  daselbst  (d.  i.  an  dem  verlassenen 
Wohnort  der  Geliebten)  aschgraue  Strausse,  sowie  mit  weit- 
ärmeligen  Jacken  bekleidete  Sclavinnen  schreiten. 

3.  (Da  besteige  ich  eine  schnelle,  ausdauernde  Kamelin; 
sie  ist  so  unermüdlich,  dass  es  scheint),  als  ob  ich  meine  Sattel  - 
hölzer  aufgelegt  hätte  —  (und  zwar  selbst)  nach  einem  an- 
strengenden Ritte  —  einem  scheckigen,  bejahrten  (Wildsticr), 


1  Fol.  341».  Nach  dem  Citato  der  Verse  0  und  10  hoisst  os:  y**£Jl 
u*ji  Crt  ^.jä)         er?  o"jt  j*^  cx£  J^**  ^  Cr"  lT»^ 

CT*  f}^ 

«^5^J\  J»LajlS\  L^aIä.  Jai-o     Lf-Ä*^  W-**jr£  x^*^} 

3  Dem  an -Namir  ibn  Taulab  zugeuchrieben. 
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4.  (Welcher  auf  kräuterreichen  Wiesen  geweidet  hatte), 
bis  ihm  (vom  Schicksale)  verhängt  war  (auf  einen)  beutegierigen, 
hartmüthigen  (Jäger  zu  treffen),  welcher  jagdgewohnte,  ge- 
koppelte (Hunde)  hetzt; 

5.  Da  jagen  sie  ihn  um  die  Wette  und  bleiben  ihm  (hart 
auf  den  Fersen)  und  wetteifern  untereinander  im  Lärmen. 

6.  (So  schnell  und  ausdauernd  geht  die  Jagd  weiter),  dass 
der  Hunde  Wärter  von  ihnen  sagt:  ,Einen  Verfolgten  und  Ver- 
folger wie  heute  (habe  ich  noch  nie  gesehen)/' 

7.  Endlich  (da  sie  ihn  schon  beinahe  eingeholt  haben), 
kehrt  sich  (der  Stier)  mit  seiner  (ganzen)  Gewandtheit  gegen 
die  Vordersten  (und  vertheidigt  sich),  bis  sich  sein  Horn  (mit 
Blut)  färbt,  (so  erfolgreich, 

8.  dass  selbst)  die  Jagdgewohnten  vor  seiner  (weiteren)  Ver- 
folgung zurückschrecken,  (möge  er)  ihnen  nah  oder  fern  (sein). 

9.  Da2  schiesst  er  dahin  wie  eine  leuchtende  (Stern- 
schnuppe); es  folgt  ihm  eine  Staubwolke,  die  sich  erhebt3  (hoch 
und  dünn,  so  dass)  man  sie  für  einen  Zeltstrick  halten  könnte.4 

10.  Er  ist  (hinter  dieser  Staubwolke)  unsichtbar,  aber 
von  Zeit  zu  Zeit5  leuchtet  er6  (daraus  hervor),  so  wie  (wenn) 
der  Lichtträger"  in  seiner  Hand  das  Licht  emporhält.  — 

11.  O  ihr  Söhne  Lubainä's!  Nie  habe  ich  unter  den 
Menschen  Einen  gefunden,  der  nichtswürdiger  wäre,  als  ihr, 

12.  Und  würdiger,  vom  Unheil  getroffen  zu  werden.  Für- 
wahr, das  Unglück  sucht  den  Krummrückigen  (Niederträch- 
tigen) heim; 

13.  Und  wenn  nach  eurer  Herkunft  gefragt  wird,  so 
werdet  ihr  weder  als  Kopf  noch  als  Schweif  gefunden. 

III. 

Trauergedicht  auf  den  Tod  Fadalah's  ibn  Kaladah.  V.  1  ist  in 
Xaqd  36  als  der  erste  des  Gedichtes  bezeichnet. 


1  Uebereetzt  bei  Trumpp,  Beiträge  zur  Erklärung  des  Mufatjijal  (Sitzungs- 
ber.  der  königl.  bayer.  Akademie,  phil.-bist.  Cl.  1878)  281. 

2  Sarb  al-K.  y 

>  Cheikho  v_V*.       4  Cheikho  ddl**.       >  Mub-  II,  97 
•  Cheikho  g^b."     '  J4b 
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Nachweis  der  Citatc:  V.  J:  Isläh  30r  (mit  V.  2  und  3^;  Naqd  36 
(mit  V.  4,  5,  6.  7)  —  V.  2:  Janh.  II,  552;  Tnj  I  b,  63  und  167;  Bakri 
611;  'ImIäIi  30r  (an  allen  Stellen  mit  V.  3)  —  V.  3:  Jauh.  I,  96;  II, 
288  und  552;  Taj  Ib,  53  und  167;  VIIT,  303;  Lane  I,  1029;  Yaq.  IV, 
222  und  741;  Bakri  468  und  611;  Msläh  30r;  IDur.  273  —  V.  4: 
Lis.  XIII,  228;  Taj  VII,  308;  Naqd  36;  'Amali  52T  —  V.  5:  Naqd  36 
—  V.  6:  Jauh.  1,  106;  Lis.  III,  451;  IX,  126;  Täj  Io,  16;  II,  246; 
V,  102;  Naqd  36;  Muh.  I,  86;  Jäh.  125»;  Hamad.  296;  'Alfaz  139  — 
V.  7:  Naqd  36  —  V.  8:  Taj  VII,  60. 

1.  Hat  sich  nicht  verfinstert  die  Sonne  und  der  Mond 
und  die  Sterne  wegen  des  harten  Schicksals  (welches  herein- 
gebrochen ist) ' 

2.  Ueber  den  edlen 2  Gebieter ,  (der  doch  so  eisern  und 
unbezwingbar  war,  dass)  wenn  er  auf  dem  Gipfel  des  as- 
Saqib  stand, 

3.  Dieser  zermalmt  worden  wäre3  zu  feinem  Kies,4  gleich 
(dem  auf)  dem  Saumpfade  von  al-Katib?'' 

4.  Dem  Tode  Fa^alah's  kommt  kein  Verlust  gleich  und 
keine  vorübergehende  Noth. 

5.  Du  ragtest  hervor  in  allen  Dingen,  aber  wie  kam  erst 
dein  helfender  Eifer  dem  Bittenden  entgegen! 


1  Naqd:  ^  aJyl  ^\       ;  •  UJt  ^ ,Al\  ^,~5o,ji 

1  'Isläh  ^jLiJl;  Bakri  611: 
3  Hakri  4G8:  ^JJ^-       4  Jauh.  I,  96:  UJ,. 
In  'Mäh  folgt  auf  diosen  Vors  folgende  Erklärung:  ^ jj\  ^^olli  <~o^ 

ß  £ 

e>  IJub,  ÄJLös  ^\ 

t  iyaX*  JJ^}  J-^"  ÄJJLaJ  «J*J>Lo)\ 

f       ^vJj  Jy*-*  «— ^*L«a31         f^e.  f^ÄJ  AJy»  Oi  ^i>Jl  ,J»s»5  f^3^ 

J^*J\  ^^-^^  »^y  \51  oVJi  fu  r*V     ovJ*  r*^ 
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6.  Gütig,  zuvorkommend 1 ,  kampfgewohnt^  (warst  du), 
ein  Weiser 3,  der  von  verborgenen  Dingen  erzählen  konnte  *. 

7.  Es  befriedigte  (deine)  Rede  die  Männer;  (du  warst) 
ohne  Tadel  und  (selbst)  kein  Tadler. 


8.  Und  gelbweisse  (Kamelinnen)  hast  du  angetrieben, 
denen  die  Sättel  aufliegen,  und  sebwanzhebende  (d.  i.  trächtige)  5 
auf  der  grasigen  Niederung. 

IV. 

Von  don  einundzwanzig  Versen  dieser  Qasidah  werden  nur  sieb- 
zehn direct  dem  'Aus  ibn  Hajar  zugesprochen;  oh  sind  dies  die  Verse  1, 
2,  3,  4,  5,  S,  9,  10,  11,  12,  13.  14,  15,  16,  18,  19  und  21.  Von  diesen 
siebzehn  Versen  wird  aber  bei  fünfzehn,  nämlich  1,  2,  3,  4,  5,  8,  9, 
11,  12,  13,  15,  16,  18,  19  und  21,  auch  *Abid  ibn  al-'Abras  als  Dichter 
genannt,  welcher  auch  als  der  Autor  der  Verse  6,  7,  17  und  20  bezeichnet 
wird.  Es  bleiben  also  unbestritten  für  Aus  nur  zwei  Verse,  nämlich 
10  und  14.  V.  10  wird  aber  nur  in  'Ag.  und  (wohl  nach  *Ag.)  in  Naqd 
angeführt,  V.  14  in  Tab.  und  Taj  je  einmal.  Von  den  zweifelhaften 
Versen  sind  am  meisten  umstritten  Vers  12  und  15;  bei  diesen  treten 
für  'Aus  zwei  Autoritäten  wie  Al-'Asma'i  (Ag.  X,  5)  und  Ibn  Qutaibah 
(s.  Fussnote  zu  V.  12)  ein.  Dagegen  führt  sie  der  Sammler  der  Muhtärät, 
Hibatallah  nl-'Alawi  mit  dreizehn  anderen  unter  den  (»edichten  des 
'Abid  an  (Reihenfolge  der  Verse:  5,  6,  7,  8,  9,  11,  12,  15,  16,  17,  13, 
18,  19,  20,  21).  Als  Erklärung  für  diese  Widersprüche  wird  eine  Ver- 
wechslung zweier  in  Keim  und  Versmars  ähnlicher  Qa?idcn  angenommen 
('Ag.  X,  6).  Das  mag  richtig  sein:  aus  dem,  was  uns  an  Versen  vorliegt, 
ist  aber  nichts  zu  entnehmen  was  diese  Ansicht  unterstützen  könnte. 
Der  dreimalige  Doppelreim  (  V.  1,  5  und  10)  kann  hiefür  nicht  angeführt 
werden;  die  Wiederholung  desselben  mitten  im  Gedichte  bei  Beginn 
eines  neuen  Abschnittes  ist  nicht  ohne  Beispiel  (vgl.  Zuhair  XV,  5; 
XX,  10;  Imruul(,ais  X,  4;  XIX,  5;  XX,  19  uud  20;  XXX,  2;  XL,  1 1 ; 

1  Jault.  I,  IOC  und  Taj  Ic,  16:  Li«.  III,  151  uud  Taj  11,246: 
)\^.  gr?\  Li8-         1-r>:                     Jab-  1-r,':  Hamad. 

2  JAV.  126':  J^U  'l  Naqd:  ^_>Uü-;  Hamad.:  vIAjO. 
*  Muh.:  j^k?,       '*  Taj:  J^-äJb^. 
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XLVI,  10,  20;  XL1X,  17  u.  v.  a.  in.).1  Und  es  wäre  doch  ein  sonder- 
bares Spiel  dos  Zufalls,  worin  zwei  Gedicht©  nicht  nur  in  Keim  und 
Metrum,  sondorn  auch  in  Aufbau  und  Inhalt  einander  so  ähnlich  wären, 
dass  Einschübc  und  Verwechslungen  vieler  Vcrso  erfolgen  könnten,  ohne 
dass  hiedurch  auffällige  Sinnstörungen  entstünden.  Was  uns  an  Versen 
des  'Aus  oder  'Abid  mit  diesem  Reime  und  Metrum  erhalten  ist,  gehört 
deutlich  zu  Einem  Gedichte  und  bildet  ein  zusammenhängendes  Ganze. 
Wer  der  wirkliche  Dichter  ist,  das  ist  ©ine  andere  Frage,  welche  ent- 
scheidend zu  beantworten  wir  heute  nicht  in  der  Lage  sind.  Für  'Aus 
spricht,  wie  gesagt,  die  Autorität  al-'Asma'i's  und  Ibn  Qutaibah's,  welche 
gerade  die  am  häufigsten  citirten  Verse  ausdrücklich  ihm  zusprechen, 
für  'Abid  die  grössere  Anzahl  (vier  gegen  zwei  bei  'Aus)  der  ihm 
(wenigstens  direct)  unbestritten  zugeschriebenen  Verse,  welche  aber 
wiederum  gerade  die  am  seltensten  citirten  (alle  vier  nur  in  Muht.) 
sind.  Jedenfalls  gehören  wenigstens  die  direct  unter  'Aus  angeführten 
Verse  vorläufig  in  diese  Sammlung.  Ich  habe  vorgezogen,  ohne  der  Ent- 
scheidung der  Streitfrage  (falls  eine  solche  überhaupt  je  möglich  werden 
sollte)  vorzugreifen,  das  ganze  Gedicht  aufzunehmen,  um  einer  sonst 
unvermeidlichen  Zerstückelung  auszuweichen. 

Nachweis  der  Citatc:  V.  1:  Raudah  43  ('Aus);  Naqd  15  ('Aua); 
Lis.  XII,  368  ('Abid);  Täj  VII,  171  ('Abid);  Kamil  419  ('Aus  od. 
'Abid)  —  V.  3  und  4:  Kämil  459  ('Aus  od.  'Abid)  —  V.  5:  Muht.  100 
(1.  'Abid,);  Cheikho  (mit  V.  8,  11,  12,  16,  13.  'Aus)  —  V.  6  und  7: 
Muht.  100  (2,  3.  'Abid)  —  V.  8:  'Ag.X,  5  ('Aus);  Muht.  100  (4.  *Abid); 
Cheikho  ('Aus)  —  V.  9:  Lis.  X,  219  ('Aus  od.  'AbidV,  Täj  V,  504  ('Aus 
od.  *Abid);  Muht.  100  (5.  'Abid)  —  V.  10:  'Ag.  X,  5  ('Aus);  Naqd  15 
I'Am)  —  V.  //:  Muht.  101  (6.  'Abid);  Cheikho  ('Aus);  Yaq.  III,  289 
(mit  V.  12,  16  u.  15.  'Abid);  Nas.  613  (mit  V.  12,  16  u.  15.  'Abid) 
—  V.  12:  'Ag.  VIII,  47;  X,  5;  6  (mit  V.  13  u.  15.  'Aus);  Tab.  68 
(mit  V.  14  u.  15.  'Aus);  Muh_.  II,  325  ('Abid);  328  (mit  V.  15.  'Aus); 
Nas.  493  (mit  V.  13,  15,  18  und  21.  'Aus);  613  ('Abid);  'Iqd.  III,  433 
('Aus);  Jäh.  324v  (mit  V.  15.  'Abid  od.  'Aus);  Bänat  37  ('Aus);  Jauh. 
I,  110  ('Aus);  Mujmil  229T  ('Aus);  Lis.  XI,  54  ('Aus  od.  'Abid);  Taj 
Ic,  36  ('Aus  od.  'Abid);  VI,  140  ('Aus  od.  'Abid);  X,  81  ('Aus);  Yaq. 
III,  289  ('Abid);  Muht.  101  (7.  'Abid);  Cheikho  ('Aus)  —  V.  13: 
'Ag.  X,  7  (mit  V.  15. 'Aus);  Nas.  493  ('Aus);  Muht.  101  (11. 'Abid)  ; 

1  Vgl.  Naqd  15,  wo  gerade  unser  Gedicht  als  ein  solches  Beispiel  an- 
geführt ist. 
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Chcikho  ('Aus)  —  V.  14:  Tab.  68  ('Aus);  Taj  VII,  107  ('Aus)  —  V.  15: 
'Ag.  X,  7  ('Aua);  Tab.  68  ('Aus);  Muh.  II,  328  ('Aus);  Nas.  493  ('Aus); 
613  (*Abid);  Jah.  324'  ('Abid  od.  'Aus);  Jauh.  I,  100  ('Aus);  Yaq. 
HI,  289  ('Abid);  Mubt.  101  (8.  'Abid)  —  V.  16:  Hiz.  I,  76  ('Aus); 
Yaq.  III,  289  ('Abid);  Bakri  811  ('Aus);  Zam.  92  ('Abid);  Nas.  613 
('Abid);  Mubt.  101  (9.  'Abid);  Choikho  ('Aus);  Taj  Ib,  35  ('Aus) 

—  V.  17:  Muht.  101  (10.  'Abid)  —  V.  18:  Lab.  87,  1  ('Aus);  Na?. 
493  ('Aus);  Muht.  101  (12.  'Abid)  —  V.  19:  Yaq.  IV,  49  (*Abid); 
Muht.  101  (13.  'Abid);  Naqd  11  ('Aus)—  V.20:  Mubt.  101  (14. 'Abid) 

—  V.  21:  Xas.493('Aus);  Muht,  lol  (15.  'Abid);  Lis.  III,  352  ('Abid); 
354  ('Abid);  XI,  411  ('Abid);  Taj  II,  187  ('Abid);  VI,  354  ('Aus); 
Lane  I,  1127  b  ('Abid). 

1.  Bringe  Lamis  den  letzten  Gruss  des  verletzenden 
Tadlers,  da  sie  sich  der  Sprödigkeit  ergibt1  nach  (den  Tagen) 
der  Gewährung7. 

2.  Ich  hatte  gescherzt  mit  einer  gazellenglcichen,  lieblichen 
(Schönen),  welche  (auch)  den  Verständigen  bezaubert,  einer 
liebenswürdigen  und  sanften, 

3.  Deren  Speichel  nach  dem  Schlummer  gleichsam  mit 
dem  grüngelben  Wasser,  das  in  der  Schenke  fliesst,  (d.  i.  mit 
Wein)  getränkt  war  (wegen  seines  Wohlgeruches), 

4.  Oder  mit  altem  (Wein),  dessen  Duft  kräftig  ist  oder 
auch  mit  den  Knospen  der  Granat*  oder  Aepfelbäume. 

5.  (Nun  aber)  liegt  sie  wach  und  tadelt  mich,  da  es  nicht 
Zeit  zum  Streiten  ist.  Warum  hast  du  nicht  mit  diesem  Tadel 
bis  zum  Morgen  gewartet? 

0.  Gott  strafe  sie!  sie  schimpft  mich  und  weiss  doch, 
dass  mein  Wohl  und  Wehe  meine  Sache  ist. 

7.  Die  Jugend  erfreut  und  erheitert  uns,  und  wir  möchten 
sie  weder  verschenken  noch  um  Gewinn  verkaufen. 

8.  Wenn  ich  Wein  trinke3  und  dafUr  an  Werth  einbüsse4, 
so  werde  ich  doch  ohne  Zweifel  eines  schönen  Tages  meinen 
Rausch  ausschlafen5; 

»  RAU<Jah  43:  OjJ»  >\i  Naqd  15:  CU»A>  jJJ. 
-  Täj  VII,  171:  c\Lk*ol.  3  Mubt.  C>\- 
*  'A$.  X,  6:  ,^Ut.       J  'Ag-.  CU>. 
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9.  Aber  ebenso  gewiss  (erwartet  mich)  ein  Grab  in  einer 
Thalmulde  oder  in  einer  Wüste,  leuchtend  wie  der  Rücken 
des  Schildes'. 

10.  Ich  habe  gewacht,  während  kein  Genosse  mit  mir 
wachte,  wegen  einer  durch  die  Blitze  blendenden2  (so  dass 
der  Beschauer  die  Hände  über  die  Augen  halten  muss),  den 
Schlaf  fernhaltenden,  weissen  (Wolke)*, 

11.  O  dieses  Blitzen,  in  dessen  Betrachtung  ich  die  Nacht 
zugebracht  habe,  in  einem  breit  gelagerten  Gewölk,  welches 
aufleuchtet  gleich  dem  Morgengrauen  3, 

12.  In  einem  niedrigen,  dessen  untere  Zipfel  bis  nahe  an 
den  Erdboden  herabhängen,  (so  dass)  wer  aufrecht  steht,  sie 
beinahe  mit  den  flachen  Händen  wegdrängen  könnte1. 

13.  Es  ist,  als  ob  zwischen  seinein  oberen  und  seinem 
unteren  Saume  ein  ausgebreitetes  Linnen  oder  das  Licht  einer 
Fackel  (leuchtete); 

14.  Es  schleudert  den  Kies  vom  Erdboden  durch  einen 
Regenguss,  als  ob  es  ein  (Qa^avogel),  der  sein  Lager  (durch 
Aufwühlen  und  Wegschleudern  des  Sandes)  bereitet  oder  ein 
Spieler  wäre,  welcher  (mit  Kieselsteinen)  wirft5. 

15.  Wer6  ihm  entfliehen  will,  ist  (nicht  besser  daran),  als 
wer  sich  gerade  darunter  befindet"  und  wer  (unter  Bäumen) 
Deckung  sucht*,  (dem  geht  es  ebenso)  wie  (dem),  der  auf 
freiem  Felde0  geht; 

>  Muht.  jß\  *\^J  ^sS'y       2  Naq(i  15:  ^£»^1, 

3  Muht.  JpUX*. 

4  J&b.  324*.  Nachdem  von  einer  Qanidah  nach  «1er  Tradition  des  'Abü 
'Ubaidah  die  Rede  war,  heiast  es:  ij^w*Ä.U  *jdb  ^-Xjo  *\x-^ft 

(V.  12  u.  15)  Cr~~J\  0l3  -  Taj  IV,  140:  ^  j^x  Jli 

^\  Ji3  ^  ^Jl  0b  J>>  ^  ^  JjJ  U*"  fj* 

\  jS*,         ^  oUll  ^         ^  <L~~S 

*  Tab.  68:  ^b.       6  Jab.  1.  c. 

'  'Ag.  X,  7  und  Jauh    I,  190:  <JOjä?   ^  duUbc^?  ^\  Na*.  4'.»3: 
^ö^cu  ^5  ^.»;  613  und  Yaq.  III,  289:  fjj^V  ^» 

.Aj*juo;  Muht.  jJLiasxij  dö«^EU  J^-i-i 

*  Tab.  Cod.  Berl.  30:  ^^JC^J^.       9  Tab.  6h:  rlj^i*. 
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IG.  Sein  Vordertheil 1 ,  wenn  er  über  Satfb  hinzieht5, 
gleicht  den  Flanken  eines  (mit  einem)  schwarzweissgestreiften 
(Mantel  bekleideten  Ritters),  der  die  (feindliche)  Reiterei  ver- 
folgt3, eines  Lanzenschwingers4. 

17.  Sein  Obertheil  braut  durcheinander  und  sein  unterer 
Saum  ist  zerrissen  und  unfähig,  das  überschüssige  Wasser  weiter 
zu  tragen. 

18.  (Wenn  es  donnert,  so  ist  es)  als  ob  darin  im  zehnten 
Mond  trächtige,  grosse,  edle,  rauhpelzige  \  milchreiche* ,  durch 
das  Schwitzen  abgemagerte, 

19.  Heiser  blockende,  hängelippige  (Kamele  waren), 
welche  ihre  Füllen  auf  einer  sonnigen  Wiesenflache  weiden.7 

20.  Da  kommt  der  Ostwind  heran  und  treibt  den  Rest 
des  regenscilwangeren,  wasserreichen  Gewölkes  von  dannen, 

21.  Und  die  Auen4*  und  Wiesenflächen  sind  am  (nächsten) 
Morgen  reichlich  begrast 9,  theils  mit  dem,  was  davon  (d.  i.  von 
dem  Grase)  von  früher  her  geblieben  ist ,0,  theils  mit  dem  (neu) 
aufge8prossten  ,!. 

V. 

Aus  einem  Schmähgcdichto  gegen  die  Banü  Lubaina  (s.  Ein- 
leitung zu  Oed.  II).  V.  1  wird  un  einigen  Stellen,  wohl  irrigerweise, 
dem  Tarafah  zugeschrieben  (s.  Note  dazu);  Vers  3  zeig!  auffallende 
Acbulichkeit  mit  II,  11. 

»  Täj  Ib,  36:  >  Muht.  vji 

3  Taj  Ib,  36:  ^yi-o;  Zam.  92:  ^yLSj.       4  Cheikho 

1  Lab.  87,  1:  Ü^. 

*  Na«.  493:  J^ilU  *>ä»  jJ£)T  U  \>\  ^k- 

i  Yaq.  IV,  49:  In  Naqd  11  lautet  der  Vers  folgender- 

maßen : 

9  Na?.  493:  »  Na?.  493:  j^Li;  Lis.  in,  364:  LJu. 

«o  Na?.  493:  ^^T*  Cr*  Li*  UI'  8Ä2*  354  und  TÄj'  VI'  854 :  dr*^/*» 
Muht.:  J^iüy«. 

'»  Na?.  493,  Lis.  III,  862,  354,  XI,  411,  TÄj  II,  178,  VI,  354  und  Lane 
I,  1127b:  rLo-U?  Muht.:  ^Ik-L«;  Lano  bezieht  das  Pronomen  in  L^U 
auf  da*  RegRnwa.iser ,  welches  theils  stehen  geblieben  ist,  theils  sich 
auagebreitet  hat;  nach  Lis.  III,  352  ist  aber  das  Gras  gemeint. 


Digitized  by  Google 


32  XIII.  Abhandlung:  Geyer. 

Nachweise  der  Citatc:  V.i:  Majrail  146r;  'Asus  I,  141 ;  Lis.  XIII, 
210;  Taj  VII,  299,  Mufa<?§.  33  (Tarafah);  Kai«.  1054,  17  (Tarafah); 
Öarhal-K.  94  (43)  (Tarafah);  Wrightll,  364,  18;  Tarafah  ed.  Ahlwardt, 
App.  VII  ~  V.  2:  Sarh  al-K.  94  (43)  —  V.  3:  Lis.  IV,  263  (mit  V.  4); 
Taj  II,  414  (mit  V.  4);  417  —  V.  4:  Jauh.  I,  242;  Lis.  IV,  263;  Täj 
II,  414;  Ka».  369;  Sarh.  al-K.  77  (35)  —  V.  5:  Lis.  IV,  179;  Taj  II, 
329;  Hut.  XIX,  22  —  V.  6:  Lis.  IV,  199;  201 ;  Taj  II,  382  (zweimal) 
—  V.  7:  'Äsas  I,  167. 

1.  O  ihr  Söhne  Lubaina's;  ihr  seid  nichts  als  eine  Hand 
ohne  Arm!1 

2.  O  ihr  Söhne  Lubaina's;  möge  euch  der  Zorn  Gottes 
nicht  so  kennen  lernen,  wie  ich  (euch)  gefunden  habe! 

3.  O  ihr  Söhne  Lubaina's;  ich  weiss  nicht,  ob  jemand 
niederträchtiger  ist,  als  ihr. 

4.  O  ihr  Söhne  Lubaina's;  eure  Mutter  ist  eine  Sclavin 
und  euer  Vater  ein  Knecht.2 

5.  O  ihr  Söhne  Lubaina's;  eure  Mutter  ist  unfruchtbar 
geblieben  und  ihre  Scham  hat  die  Stopf  bäum  wolle 3  zerrissen. 

»       *  * 

6.  Die  Kamelsänften  des  Stammes ,  in  dem  sie  (beim 
Lagcrwechsel  dem  Vortrab)  nachfolgen,  gleichen  Dattelpalmen 
in  Zarali,  deren  Last  die  Datteln  sind  (unter  den  Datteln  sind 
die  Insassinnen  der  Sänften  gemeint).4 

*       *  * 

1  Die  zweite  Vershälfte  lautet  in  Mujmil,  'Äsäs,  Lis.  und  TÄj  (s.  r.  L^): 
Jooa3\  ÄJ^as£*  ijo       dazu  bemerkt  der  Verfasser  des  Taj  :  -  jSULaoJI  JUS 

5  Ein  ähnlicher  Vers  von  al-'Aswad  ibn  Ya'fur  ist  citirt  in  'Alfäz  103: 

^  ^  oü  w  cj«^^ 

Die  richtige  Lesart  soll  aber  lauten  Jä3  ^^Si  und  am  Schluss 
3  Hut.:  jjpl. 

«  Lis.  IV,  199  und  Taj  II,  382  (das  erste  Mal)  lautet  dieser  Vers  fol- 
gendermassen : 

Taj  hat  sUtt  Ä^IX«: 
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7.  Es  täuschte  dich  Uber  ihn  deine  (gute)  Meinung,  so 
wie  sein  Freund  Lubad  (der  letzte  Geier  des  Luqman)  die 
BrUder  getäuscht  hat. 


Ein  einzelner  Vera,  der  nur  in  Lis.  IV,  63  citirt  wird. 

1.  Gekommen  ist  zu  mir  Qur{  ibn  'Abdallah,  den  ich 
hoch  ehre,  denn  er  ist  mir  eng  befreundet  und  seine  Treue 
ist  mir  sicher. 


Ueber  die  Cieschiehte  dieses  Gedichtes  vgl.  Einleitung,  S.  5  f. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1  —  5:  Jal?.  127r  —  V.  1.  2.  4.  5:  'Ag. 
X,  7;  Ma  ubid  64  —  Ausserdem  V.  3:  'Alfa?  273  (mit  V.  4)  —  V.  4: 
hu.  IV,  140;  Taj  II,  340;  Marz,  zu  Mufatjd.  XV,  35;  'Alfa?  273  — 
V.  6:  Ko&h.  1591  —  V.  6.  7:  Na§.  494  —  V.  8:  Bullt.  338. 

1.  Bei  deinem  Leben!  Nicht  hat  I.Ialimah  Uber  den  Auf- 
enthalt ihres  Gastes  Ueberdruss  empfunden ,  als  ich  meinen 
Anker-  und  Ruheplatz  erreicht  hatte1, 

2.  Sondern  sie  pflegte  mit  beiden  Händen  mein  Siechthum, 
während  in  Sarj 2  von  den  (benachbarten)  Stämmen s  meine 
Krankenbesuche  kamen  4, 

3.  Und  hat  (mir)  durch  beide5  Rabi'monate  hinUberge- 
holfen6  Uber  das  Ertragen  der  Prüfung  und  der  langwierigen 
Krankheit7, 

4.  Obwohl  ihr  dieses  Ungemach  kein  Vergnügen  machte8; 
fürwahr,  sie  ist  in  Güte  und  rechter  Weiblichkeit w,  wie  man 
es  nur  verlangen  kann.10 

'  Jah.  und  'Ag.:  j^uU;  Ma'fihid:  ^JuL^  ^l^i  oJU\  \\  (Cod.  Lugd. 
Gol.  38  j^uU  j>J*\ 


^  Jäh.  jiUSJli;  Ap.  JiLJüli  (ebenso  liest  Ma'Ahid  Goi.  38  und  Warn.  695). 
*  Ma'ähid  J*.  J&h.*U*NJ5. 

B  'Alfa?:  ^'Jo.       '  'AlfAf  -Ui.^ 


VI. 


VII. 


S.uai*ab«r.  d.  pbil.-bi.i.  Ol.  UXXVl.  Bd.  13.  Abb. 
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5.  Ich  werde  dir  (stets)  danken1  oder  es  wird  (wenn 
ich  nicht  mehr  bin)  ein  Anderer  für  mich2  dir  danken,  und 
deine  Aufgabe3  ist,  gepriesen  und  gelobt4  zu  werden. 

■je.       *  * 

6.  Wenn  von  uns  die  Leute  beschenkt  werden,  so  sind 
wir  geduldig  und  warten  die  W ünsche  des  Letzten  ab,  (mit  einer 
Geduld)  als  ob  es  nur  die  Zeit  zwischen  zwei  Tränken  (zu 
warten  gälte); 

7.  Wenn  aber  wir  beschenkt  werden,  so  benehmen  wir  uns 
nicht  töricht  und  sprechen  nichts  Ungehöriges,  sondern  zahlen 
die  Schuld,  wem  sie  gebührt,  und  betragen  uns  geziemend. 

*       *  * 

8.  Verkünde  keines  Mannes  Tadel,  bevor  du  ihn  kennen 
gelernt  hast,  doch  nach  seiner  Erprobung  tadle  oder  lobe  ihn. 

VIII. 

Offenbar  aus  einem  Trauergedichte  auf  den  in  dem  Verse  ge- 
nannten, auch  in  Gcd.  XVII  erwähnten,  sonst  aber  nicht  bestimmbaren 
^Abü  Lailä.  Der  Vers  ist  citirt:  Lis.  X,  431;  Taj  VI,  99;  Hain.  734. 

1.  Gefunden  ist  aus  dem  Stamme sein  Nachfolger,  aber 
ein  Ersatz  für  'Abü  Laila6  ist  nicht  zu  finden. 

IX. 

Diese  boiden  Verse  sind  blos  angeführt  in  Kanz  26r,  Nr.  434. 

1.  Traut  nicht  seinen  Rathschlagen  und  Meinungen;  für- 
wahr, die  Augen  müssen  ein  wenig  Wachsamkeit  üben  — 

2.  Und  rettet  euch  zu  Gott  vor  seinen  Schriftzügeu  (d.  i. 
Schwertstreichen?);  fürwahr,  den  Schwertern  ist  etwas  Uebel- 
wollen  eigen! 

»j^e  0\£»  A^»  j>}\  ^  ^  ^  ±~>\  ^  ;i>>  ^  *wXä» 
Jc;^i>  v^ik*  Jj>)o  l^xU  Lu+L*  i-UiaL  A-LoT 

^  isiü\  jüu  &  tua\3         ^  e-; 

1  JAh.  j^o^sw-       2  Jäh-  U». 

a  jÄh.  nnd  KaAft.        h  »3        4  'A?.  > 

*  Harn.  fyUl       •  Li«,  und  TÄj 
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X. 

Dieses  Gedicht  ist  ein  Aufruf  an  die  Banü  'Asad,  den  Banü  Sa'd 
ibn  Zaid  Manät  ihn  Tamira  ibn  Murr  gegen  die  Ganawiten  beizustehen; 
'Aus  erinnert  dabei  die  'Asaditen  an  den  Beistand,  den  sein  Stamm 
ihnen  bei  einer  früheren  Gelegenheit  gegen  die  Banü  'Ämir  ibn  Sa'sa'ah, 
trotz  der  nahen  Verwandtschaft  mit  diesen,  geleistet  hatte.  (Vgl.  Oed. 
XVII.) 

Nachweis  der  Citate:  V.  I:  'Amäli  25v  und  80T  —  V.  2  und  3: 
'Alfaz  508;  Lis.  X,  310;  Taj  VI,  12  —  V.  4:  Jah.  308r  (mit  V.  5,  G 
und  8)  —  V.  5  und  6:  Jälj.  308r;  \Y<Jdäd  223  —  V.  7:  Lis.  VIII,  125 
(mit  V.  8)  —  V.  8:  J&fy.  308r;  'Alfaz  289;  Naqd  37;  Jauh.  II,  101; 
Lis.  VIII,  125;  XII,  93;  Täj  VI,  421;  Lane  I,  2829. 

1.  Gani  versammelt  seine  Söhne  um  mit  der  Wurzel  aus- 
zurotten1 Tamim  ibn  Murr; 

2.  Die  (Banü)  'Asad  wissen  wohl,  dass  wir  ihnen  Helfer 
waren,3  und  was  für  Helfer! 

3.  Und  wie  habt  ihr  (uns)  gefunden,  nachdem  ihr  euren 
eigenen  Brei  gekostet  (und  gefunden)  hattet  (dass  sein  Geschmack 
fad  ist,  nämlich)  weder  süss  noch  bitter  (d.  h.  nachdem  ihr 
gesehen  hattet,  dass  ihr  allein  nichts  ausrichtet): 

4.  Allerorten  sah  man  ein  scheuchende*  Schwert,  dessen 
Herr  (damit  blutige  Zeichen)  schrieb, 

5.  Und  einen  (vom  Blute)  rothen,  krausharigen  (Mann), 
über  welchem  die  Geier  (kreisen),  in  dessen  Eingeweiden 3  der 
Fuchs  (wühlt),  einen  todwunden, 

6.  Während  in  seiner  Brust  sich  (der  Atbeni)  bald  ächzend 
hebt,  bald  stöhnend  senkt,4  gleich  dem  Busen'  des  Weibes. 

>  'Amftli  80"  oXJ^J. 

2  'Alfäz  508         f ^  und  folgende  Erläuterung:  ^         yo  Ojli? 
p^XÄ.jj>o\i  L_9j^oL         j>J>>\  iS>>Ll*  jom>\  ix**?  ej^* 

UJ^J    fVjXJ!  ^JvXJO   J<~>\  l<jLC.   <0  yt+   ^\   y*£}>   j$JJ>  ^jc«> 

r 

'  'A,J<tftd  223  <iU^o 

4  'A(Jdftd  J^iJ  und  ^j.       5  J&tl.  308'  ^Ua*. 
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7.  Fürwahr,  wir  und  unsere  Brüder,  die  (Banü)  'Amir, 
unterliegen  (selbst  wenn  wir  gegen  einander  kämpfen,  den  Ge- 
setzen) der  Blutsverwandtschaft,  welche  zwischen  uns  besteht, 

8.  (Indem  wir  beim  Augriffe  auf  einander  in  gleicher 
Weise)  abwechselnd  schreien  1  und  schweigen,  so  wie  eine  Erst- 
gebärende bei  der  Niederkunft  ächzt.2 

XL 

Schmähgedicht  gegen  einen  Mann  von  den  Banü  Lubaina,  namens 
'Abü-l-Muhawwas.  Bemerkenswerth  ist  V.  2  wegen  der  Nebeneinander- 
reihuug  von  al-Lat,  al-'Uzza  und  Allah.  Der  Herrscher,  von  welchem 
in  V.  6  die  Rede  ist,  ist  wohl  'Anir  ibn  Hind.  (Vgl.  Ged.  XIV). 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  'Asas  I,  178  —  V,  2:  Yaq.  IV,  338; 
Wellh.  III,  26  —  V.  3:  Lis.  VII,  08  (mit  V.  4);  Taj  III,  577  (mit 
V.  4)  —  V.  4:  Lis.  VII,  B8;  Taj  III,  577;  IX,  389;  'Asm.  63*  -  V.  5: 
Jäh.  47r;  56T  —  V.  6:  Lis.  III,  198;  Taj  II,  106. 

1.  Bei  deinem  Leben,  Rabi'ah  nennt  uns  nicht3  beim 
rechten  Namen,  zur  selben  Zeit,  da  Miujar  durch  unsere  Edel- 
thaten  sich  angezogen  fühlt  (wörtl.:  nicht  abgestossen  wird)1, 

2.  Und  bei  al-Lät  und  al-'Uzzä  und  wer  ihres  Dienstes 
pflegt,  und  bei  Allah,  der  grösser  ist  als  jene: 

3.  Ich  habe  die  Männer  von  Qu'ain  gezählt,  indem  ich 
sie  rühmte;  aber  was  hat  der  Sohn  Lubainä's  mit  Ehre  und 
Ruhm  zu  thun? 

4.  Es  übertreffen  dich  (von)  Qu'ain  die  mageren  und  die 
dicken;  du  aber  bist  ein  verächtlicher  Steiss,  so  oft  um  Bei- 
stand gerufen  wird; 

5.  Du  neidest  uns  die  'Iräqischen  Datteln  und  den  Weizen  \ 
während  dein  eigener  Proviant  ein  auf  Kohlenglut  gerösteter 
Hundspenis  ist. 

*       *  * 


*  Lis.  XII,  93;  Taj  VI,  421;  Lane  I,  2829;  Jah.  308'  und  Naqd  37:  t^j. 
2  Vers  7  und  8  wäreu  vielleicht  besser  «wischen  3  und  4  einzuschieben. 
»  In  der  Wiener  Haudschrift  der  'ÄsAs  (A.  F.  143  =  Flügel  Nr.  85) 

steht  ^. 

*  In  der  Wiener  Handschrift  steht  U>L*oJj  ^^Üj 
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t>.  Ich  ftirchtc  die  Schnelle  der  Reiter  auf  ihren  Hoch- 
wegen, und  einen  eifernden  Herrscher,  dessen  Antlitz  (vor 
Zorn)  bleich  ist. 

XII. 

Ungefähr  ein  Drittel  von  den  hier  wiedorgogebenen  Versen  dieses 
Gedichtes,  mit  einem  anderen  Anfangsverse,  ist  von  At-Tüsi  in  den  Diwan 
des  an-Näbigah  ad-Dubyani  aufgenommen  (Ahlwardt  XIV,  Derenbourg 
XXXI),  aber  von  Al-*A'lam  in  seiner  Kccension  dieses  Diwäns  als  dem 
'Aus  zugehörig  bezeichnet  worden  (S.  Ahlwardt,  Echtheit  40  und  Deren- 
bourg 61  und  251).'  Auch  tritt  die  Zusammengehörigkeit  dieses  Theiles 
mit  den  übrigen  sechsundzwanzig  Versen  dos  Gedichtes  —  und  für 
diese  ist  dio  Verfasserschaft  des  'Aus  durchaus  unbestritten  —  in  ganz 
unverkennbarer  Weise  zu  Tage.  Nur  zwei  von  den  im  Diwan  an-Nabigah 
stehenden  Vorscn  habe  ich  ausscheiden  zu  müssen  geglaubt  ;  es  sind  dies 
der  1.  und  der  10.,  welcho  entweder  wirklich  von  an-Nabigah,  oder 
—  was  ich  für  bei  weitem  wahrscheinlicher  halte  —  unecht  und  ein- 
geschoben sind. 

In  der  hier  vorgeführten  Gestalt  zerfällt  das  Gedicht  in  zwei 
Hauptabschnitte,  von  welchen  der  erste,  welcher  den  Eingang  bildet, 
drei  Abtheilungen  aufweist.  V.  1 — 6  enthalten  Klage  und  Selbst tröstung 
um  die  fortgezogene  Geliebte,  V.  7 — 16  die  Beschreibung  der  Ka- 


1  Dass  dio  betroffende  Notiz  wirklich  von  Al-'A'lam  selbst  herrührt  and 
nicht  etwa  späterer  Zusatz,  ist,  scheint  mir  dadurch  bestätigt  zu  werden, 
dass  sie  sich  auch  in  der  sehr  alten  Wioner  Handschrift  der  Al-'A'lam- 
Recension  (Mixt.  781,  (Jeschenk  des  (trafen  Landberg  an  dio  k.  k.  Hof- 
hihliothek)  findet  und  zwar  in  der  Uoberschrift  des  Gedichtes 
„rr"  Cr*  ^aJ^)-   Bei  dieser  Gelegenheit  will  ich  gleich  be- 

merken, dass  die  Angabo,  der  letzto  Vers  des  vorhergehenden  Gedichtes 
im  Diwän  an-Nftbifah  (Ahlw.  XV,  Derenb.  XXX)  sei  ebenfalls  von  'Aus 
ibn  Hajar  (Derenb.  p.  251,  in  der  Einleitung  zu  Oed.  XXXI;  Ahlw., 
Aechtb.  40)  auf  einem  Irrthum  beruhen  dürfte,  der  wahrscheinlich  durch 
die  Wiederholung  jener  Notiz  in  der  Handschrift  Pb  (bei  Ahlw.  =  B 
bei  Derenb.)  entstanden  ist.  Wenigstens  findet  sich  unter  den  mir  be- 
kannten Versen  de«  'Aus  sonst  keiner  mit  gleichem  Koim  (a^>U)  und 
Metrum  (Jj^Ul).  Auch  müsste  es,  da  sich  die  Notiz,  wegen  ihrer 
Stellung  hinter  dem  Vers  und  nicht  zu  Beginn  des  Gedichtes,  nur  auf 
diesen  einen  Vers  beziehen  könnte,  darin  heissen  ^y»^  nicht 
Ich  habe  mich  daher  nicht  bewogen  gefühlt,  deu  Vers  in  meine  Samm- 
lung aufzunehmen. 
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melin,  deren  Schnelligkeit  und  Ausdauer  durch  eine  halbjährige  Rast 
bedeutend  erhöht  worden  sind,  V.  17 — 26  die  Schilderung  einer  Wild- 
stierjagd. Der  zweite  Abschnitt  umfasst  V.  27 — 34  und  enthält  Schmä- 
hungen gogen  die  Banu  Burd,  eine  Untorabtheilung  des  Stammes  Iyäd, 
welche  dem  Dichter  die  Benützung  ihres  Brunnons  Baswah  bei  Du  dar 
verwehrt  hatten.  Mit  V.  35  beginnt  ein  dritter  Abschnitt;  das  Ereignis* 

—  wahrscheinlich  ein  für  die  Banü  Tamim  unglückliches  Gefecht  —  auf 
welches  hier  angespielt  wird,  ist  näher  nicht  bestimmbar.  Ebensowenig 
ist  mir  bekannt,  wer  die  in  V.  36  u.  37  besungenen  Frauen  sind. 

Nachweis  der  Citate:1  V.  1:  Raucjah  43  —  V.  2:  Näb.  2  (mit 
V.  6—12  und  19—21)  —  V.  3  und  4:  Bakri  106  —  V.  5:  Täj  X,  297; 
Nadrah  41r  —  V.  6:  Mb.  3  —  V.  7:  Näb.  4;  Sarfc  'Ad.  155*  (mit 
V.  8  und  9)  —  V.  8:  Nab.  5;  Sarb.  'Ad.  155*;  'Alfa?  391  (mit  V.  9) 

—  V.  9:  Näb.  6;  Lis.  VI,  37;  Täj  III,  280;  IV,  419;  VI,  220;  IX, 
85;  'Adab  177;  Sarb  'Ad.  155';  Tab.  68;  Ma'ähid  64;  'AqMad  48; 
Mu'arr.  109;  145;  'Asm.  147v;  'Alfa?  391  —  V.  10—12:  Näb.  7  —  9 

—  V.  13:  Cheikho  (mit  V.  15,  17,  18,  20,  22,  25  und  26)  —  V.  14: 
'Asäs  II,  351;  Mujmil  12v;  96r;  Täj  IX,  366;  Nadrah  41r  —  V.  15: 
Cheikho  —  V.  16:  Kamil  492;  Tab.  68;  Ma'ähid  64;  'Umdah  21 6r; 
Jäh,.  49r  —  V.  17  und  18:  Bakri  150;  Cheikho  1'.  19:  Näb.  11  — 
V.  20:  Näb.  12;  Cheikho  —  V.  21:  Näb.  13  —  V.  22:  Na?.  494  (mit 
V.  23,  24,  25  und  26  2);  Cheikho  —  V.  23  und  24:  Nas.  494  —  V.  25: 
Na-?.  494;  Cheikho  —  V.  26:  Nas.  494;  Cheikho  —  V.  27:  Bakri  166 
(mit  V.  28);  723;  Cheikho  —  V.  28:  Lis.  V,  223;  Täj  X,  37;  Bakri 
166  —  V.  29:  Harn.  14,  25  —  V.  30:  'Isluh  168v  (mit  V.  31);  Harn. 
108,  27  —  V.  31:  Jauh.  II,  272;  'Äsäs  I,  89;  Lis.  XIV,  375;  'Alfa? 
474;  Cheikho  —  V.  32:  Jauh.  I,  465;  Lis.  VI,  139;  VIII,  33;  214; 
Täj  III,  332;  350,  Harn.  259,  17;  Durrah  134  —  V.  33:  'Asäs  II, 
180;  Lis.  V,  376;  Täj  III,  217  —  V.  34:  Jauh.  I,  350;  Lis.  VI,  152; 
Täj  III,  356  -  V.  35:  Täj  Ia,  77  —  V.  36:  'Islärj  65T;  Wulj.  206  — 
V.  37:  Hiz.  II,  139. 


1  Bei  den  im  Diwan  an-Nabigab  (Näb.;  ausser  bei  Ahlw.  und  Derenb. 
noch  in  ,5  Dawäwin'  Kairo  1293  —  vgl.  ZDMÜ.  XXXI,  705  ff.  —  und  Na* 
683  f.)  vorkommenden  Versen  sind  die  schon  im  kritischen  Apparate  bei 
Ahlwardt  8.  II  angeführten  Citate  nicht  wiederholt. 

2  Diese  Verse  sind,  nach  freundlicher  Mitthoilung  des  Herrn  P.  Cheikho, 
einer  Handschrift  der  Jesuiten-Universität  in  Bairut,  enthaltend  eine 
anonyme  Sammlung  alter  Qasiden,  entnommen  und  finden  sich  auch  in 
der  Handschrift  der  ,Ux>^\  JüLu«  im  British  Museum. 
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1.  Ist  (dort  noch)  das  vorübergehend  aufgeschlagene  Lager- 
gerät des  Stammes  sichtbar,  oder  ist  das  Haus  Dümah's  nach 
wohnlichem  Gebrauche  (bereits)  verlassen? 

2.  Ich  habe  dich  an  dem  Tage  von  an -N  im  Ära  h  nur  (noch) 
mit  einem  einzigen,  gelegentlichen  Blicke  gesehen  (und  seitdem 
nicht  wieder;  aber  es  gilt,  sich  in  Geduld  zu  fassen,  denn)  die 
Führung  (des  Schicksals)  ist  unabwendbar. 

3.  Aber  in  Firtaj  und  in  al-Halsa'  und  in  fjanbal  und 
auf  Sarra'  bist  du  fröhlich  gewesen 

4.  Und  in  'Unai'ira  an  dem  Tage,  da  du  dort  verweiltest, 
in  der  Gegend  von  Hazäz,  von  wo  auch  Kur  sichtbar  ist.1 

f>.  (Aber  genug  des  Jammerns;)  ist  denn  ein  Bejahrter2, 
welcher,  unfähig  seine  Thränen  zu  unterdrücken,  auf  den 
Spuren  der  Geliebten  weint  am  Tage  der  Trennung,  zu  ent- 
schuldigen?1 

6.  Die  (Schar  der)  zu  dem  Stamme  heimziehenden 
(Sippe  der  Geliebten)  muss  ja,  wenn  sie  auch  schon  weit 
entfernt  sind,  am  Abend  doch  noch  Tahlän  und  an-Nir  vor 
sich  haben; 

7.  Könnte  sie  (vielleicht)  eine  magere,  euterlose,  stark- 
wirblige (Kamclin)  noch  erreichen,  (wenn  ich  weder)  eine 
Nachtreise,  (noch)  einen  Ritt  in  der  Mittagshitze  (scheute)? 

8.  (Kräftig  dürfte  sie  dazu  genug  sein,  denn)  sie  ist  ein 
halbes  Jahr  lang  ohne  Unterbrechung4  stillgestanden5,  so  dass 
auf  ihr  Sattelzeug  in  al-FJirah  der  Staub  niederfiel 

>  Bakri  (s.  v.  0Ujo^\):  Jy>  ^jc^^M  ^JU  Ot/>  fO  y>\  Jlü 

^.^Jß^tr^ 

2  T&j  X,  2«J7  jJS. 

3  Vgl.  'Aluamah  XIII,  2;  nach  Nadrah  41'  soll  diese  Stolle  das  Vorbild 
für  deu  Vor»  des  'Aus  gewesen  sein. 

f   f  9 

4  N&b.  Vind.  in  Text  und  Comraentar  \>r»>. 

s  An  allen  Stellen  mit  Ausnahme  von  'Alfaz  391  JUjJ*  jS- 
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9.  Und  sie  (sogar)  der  Ansteckung  ausgesetzt  war1;  sie 
wurde  aber  nicht  räudig2,  da  der  Kamelmoister  ihr  um  schlechte 
Münze  frische  Heilkräuter  gekauft  hatte3; 

10.  Sie  sah  (während  der  ganzen  Zeit)  keine  Genossen 
um  sich,  während  ihr  Reiter  im  Innern  von  al-Bagüt  trunken 
dem  Weine  fröhnte; 

1  Der  Fehler  C-ijli  findet  sich  fast  an  allen  Stellen. 

*  Ma'Ahid  0^  ^J. 

*  Zn  Vers  7—9  findet  sich  in  Sarh  'Ad.  155»   folgender  Commentar: 

^J^o  c^£  J^»,  isüüi 

iß&\  SJJi\3  v  Jiii  a\s      i^^s  <j  \%     ^  * 

v->y  j<*3  ^  >l^t  ^ 

jJU*ü  ^iJLo^  ^^»JJ^  ^rAr*^  j**^  iJi.^  »ju^lal  J^ä. 

pJj  v^-1     ^  ^*  J^v"  c>  ^  vf^ 

^ina  iftpi  l,j  ^^xiii  i^J  tu3  .^yi.»  »üü 

'. "    »         t«.       {    ,       »  '         H  -  !<  i  -  !  f.  -  »    *  ' 

y_£»>J\  j.*.**».  >.»*ü\  f^ULl  ^w«a«JLa«J\^  A.Z.»  >  ^  A  «  » >  i*Xa«.\^J\  (_r>>^Uü\ 

^UmvI  ^JlU  «jUäJ^  AJu»y\  i_jJJüö  O^bo^  t-*Jpb  ^-^-i* 

^»       JÜ  &     >y.  &  jw*  M  'er*'  4^  Jiii  *M 

Zu  Vers  8  und  9  hat  'Alfas  a.  a.  O.  folgende  Erklärung:  J^-cUl  Oy 
J^JfJj\  «4-^;-^  SJJL^  f^*«^  c^i  ^yv.  j-y  *° 

j  ^>        ^  ^»      h*i  J±  cV^i  ^  Ä 

^^LiJl  v]5i»Ü\^  dL*i>p\  iUaÄJoi  sj^^^Jl  J»iUxiL)\j  Jjüü  vi- iäj 

Jdüi  o;u,5  ^b  ^ki  ^jia  o>L\     v^-1  c*>  ^ 

l^L  viXJJo  ^  LfJ  V  g.b^  UJU  J^J\^  la>>l 
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11.  Die  Gllnsc1  legten  in  den  Ecken  ihres  Stalles  ihre 
Eier  und  die  Streu  vor  ihr  war  verstreut 2. 

12.  Wenn  nicht  der  hoch  gesinnte  (Herrscher  gewesen 
wäre),  dessen  Geschenke  erhofft  wurden,  so  hätte  ihr  Heiter 
mit  (seinem)  Gefolge  (schon  längst)  gesagt:  Hrechet  auf! 

13.  (Gar  oft)  schon  hat  sie  mich  meinen  Zielen  entgegen- 
getragen; (sie  ist)  schnell,  stark,  schlank  an  den  Hinterbeinen, 
einjährig, 

14.  Sehnig,  ihr  Bruder  ist  (zugleich)  ihr  Vater,  (sie  ge- 
hört) zu  den  edelbesprungenen ,  ihr  Oheim  ist  (zugleich)  ihr 
Vetter;1  sie  ist  lenksam  (und)  geschmeidig,4 

15.  Das  (viele)  Reiten  zur  Mittagszeit  hat  von  dem  Fett- 
höcker auf  ihrem  Rücken  nur  das  übriggelassen,  worüber  sich 
das  Sattelzeug  krümmt. 

16.  (Wenn  sie  dahineilt,  so  ächzt  und  kracht  das  lederne 
Sattelzeug),  als  ob  eine  verborgene5  Katze  unter6  ihrem  Sattel- 
gurt7 und  an  ihre  beiden  Bauchriemen  *  ein  Hahn  und  ein 
Schwein  gebunden  wären.9 

»  Derenbourg  ^.J^?  Ahlwardt  ^jj^-  Die  Handschriften,  mit  Aus- 
nahme der  Gothaer,  welche  ^.jj^  hat,  haben  J^jj^l.  Im  Commentar 
des  al-'A'lam  heuwt  esr  jf-^  ^ij^V  Ahlwardt,  Aechtheit  136. 
Ich  halte  die  Form  ^J^l  für  eine,  vielleicht  diabetische,  Collectiv- 

form  und  weise  darauf  hin,  dass  von  der  Nebenform  und  iy^  das 
Collectivuni  .'w>;i  angeführt  wird  (s.  Qätnus,  TÄj  s.  ••«).  Gegenüber 
der  Übereinstimmenden  Schreibung  ^>£jy^  ^$  m  ^or  Ableitungs- 

silbe in  s  Hm  int  liehen  Handschriften  ist  die  Annahme  eines  Schreib- 
oder gar  Sprachfeh lors  ausgeschlossen. 

2  Ahlw.  jyäJU. 

»  Nadrah  41'  und  TÄj  IX,  3G6; 

*  Eine  Nachbildung  dieses  Verses  ist  der  20.  von  Banat  Sn'ad;  ein  an- 
derer ähnlicher  Vers  ist  angeführt  Taj  X,  221  (anou.): 

•%  Jah.  U0T  U^a-;  278*  U^^a.;  Tab.,  Ma'fthid,  Kämil: 
.Ifth.  49',  liÖ*,'Tab.,  Ma'&hSd  und  'Umdah  210'  jj*. 

•  Jäh.  49'  u.  110*  Ig^yuc;  Jah.  278* 

*  Jäh.  49'  u.  110%  Tab.,  Ma'&hid  und  'Umdah  a.  a.  O.  I^-Jl^»;  J&h. 
278»  l^Lo. 

•  Jah.  49'ÄSU)\  üuo^^  ^  ^/t  JVS       ^jJ\  c^-U»  JUS 

JUÄ  lt*Hi  ^  1^  LAS, 
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17.  (Sie  läuft)  7  als  ob  sie  ein  an  den  Vorderschenkeln 
gestreifter  (Wildstier)  zwischen  Ma'fiqah,  al-QufqutAnah  und 
al-Bur'um  (wäre),  ein  erschreckter, 

18.  Der  den  Ruf  eines  Jägers  von  den  Banü  'Asad  ver- 
nommen hat;  da  dreht  er  sich  um  in  der  Absicht  zu  fliehen  1 
aber  der  Lauf  ist  nur  ein  kurzer  (denn  nach  wenigen  Sprüngen 
bleibt  er  wieder  stehen  um  zu  horchen) ; 

19.  Er  lauscht  (den  fe^nherklingenden  Lauten)  des  Hunde- 
gebells, indem  er  sein  Ohr  dahindreht,  dessen  Muschel*  von 
dem  dichtgekräuselten  (Haare  an  der  Wurzel)  des  Hornes  ver- 
deckt ist, 

20.  (Und)  dem  godämpften  Rufe  eines  wolfsgrauen  (Jägers), 
zu  dessen  Füssen  sebnendtinne  (Hunde)  laufen,3  deren  unteres 
Gebiss  Dornen  gleicht; 

21.  Ihr  Jinnenähnlicher  Lenker  ruft  ihnen  aufmunternd 
zu:  Das  (nämlich  das  Wild)  ist  für  euch,  aber  Schafflcisch 
ist  (euch)  versagt. 

22.  Da  flieht  er  (der  Stier)  vor  ihnen,4  sie  aber  beharren 
in  seiner  Verfolgung,  als  ob  sie  an  seinen  Flanken  Hornisse 
wären, 

23.  Bis  dass  man5  sagt:  (Jetzt)  haben  ihn  die  Ersten, 
und  wenn  er  (auch  noch  weiter  fliehen)  wollte,  so  würden  ihn 
die  Mörder  (doch)  erreichen; 

^JL5Ü\  ^.U  JU  .  .  ■  ■  jJo>  JüJl^  JU  U5  wOi  JaJ\j  JU  £«i 
jwU  \yt        •  viXJ3  J>  JU         ^  £\         VI .  . 

^  ^  \^U  015Ü  l^U.^  J>  Jrt\j  ^\  JU  ^ 

4         e>        C  ^       *****  cr^ 

1  Choikho  b^X-Lo.       2  NAb.  Vind.  LLäJ-i-o. 
3  Chciklio  Ii*}  JUt«l5  t_jL*»Ä>  ^aJ-o. 

*  Cheikho  iXf  5  Na?.  4U4  JxÜ. 
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24.  (Aber)  er  kehrt  sich  gegen  sie  und  —  nicht  faul 
greift  sie  an,  (und  nun  ist  es)  als  ob  er  sich  (seinerseits)  an 
ihrer  Verfolgung  belustigte, 

25.  Indem  er  sie  mit  scharfem  Hörne,  dessen  Spitze  lang 
ist,  abwehrt,1  (und)  indem  er  sie  besiegt,  gleicht  er  einem 
Bluträeber. 

26.  Hierauf  eilt  er,  indem  er  mit  seinem  Schatten  um 
die  Wette  läuft2,  fröhlich  wie  ein  freudiger,  siegreicher  Kriegs- 
held. — 

27.  Auf,  ihr  Leute  von  Tamira!  Fürwahr,  Du  Qär  hat 
(selbst)  nach  dem  Frühlingsregen  (nichts  als)  Disteln  und  im 
Sa'bän  ist  es  verbrannt  (d.  h.  das  Land  der  Banü  Burd  ist 
nichts  werth  und  seine  Bewohner  ebensowenig); 

28.  Vertrieben  haben  die  (Banu)  Burd3  meine  Kamelin,1 
indem  sie  durch  Schreien  erschreckt  wurde,5  von  dem  Brunnen 
von  Baswah0  eines  Tages,  als  er  (gerade)  gereinigt  worden7 
war  (und  also  Wasser  genug  gehabt  hätte); 

29.  Ich  wendete  sie  (die  Kamelin)  von  ihrem  Wasser  ab, 
als  ich  sie  gelbschnäuzig,  in  den  Händen  Prügel,  dastehen  sah, 

30.  Indem  sie  mir  von  der  Seite  Blicke  zuwarfen,  als 
ob  ihre  Augen  vor  Wuth  auf  mich  scheel  wären. 

31.  Pfui  über  sie,s  die  Sippe,  deren  Zelte  von  Lanzen 
cntblösst  sind,  und  die  zum  Guten  unfähig  ist; 

32.  Entartete  (sind  sie,  alle)  Leute9  verurtheilen  ihren 
Charakter,  Treubrüchige10,  Schuft  an  11  Schuft; 

33.  Ueber  ihre  Köpfe  heben  sie  Qala'itische  (Schwerter) 
aus  Indien,  während  unten  die  Schenkel  (vor  Angst)  den  Furz 
fahren  lassen. 12 

1  Na?  494  l^Xio.       5  Cheikho  ^>to. 

3  Bakri  166         Li».  V,  223  j£.       *  Bakri  ^U. 

5  Bakri  l^fl^.       *  Bakri  s^oi 

?  Tftj  X.  *Y  >yf*?. 

s  Meistens  ji-^J^  geschriebou. 

9  Die  Wiener  Handnchrift  A.  F.  19  des  Jauh.  410  hat 
«•>  Jauh.  I,  465.  Lis.  VIII.  83,  Durrah  134  jj;  T&j  III,  332  y&l. 
»»  Li«.  VIII.  214  und  Tij  III,  332  ^pJj- 
»  Li«.  V,  376:^UÜJ\  c*£u  Cj«''9ZÄ\ 
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34.  Ihr  yahnt  (gleich  Eseln  vor  Behagen),  wenn  eure 
dürren  Triften  (ja  einmal)  grünen,  aber  in  der  Verteidigung 
(eurer  Ehre)  seid  ihr  verächtliche  Feiglinge.1 

35.  Ich  habe  die  falschen  Gerüchte  zum  Schweigen  ge- 
bracht, als  sie  in  Folge1  jenes  Unglückstages  entstanden,  ein- 
gedenk des  'Abd  al-Qais. 

*       *  * 

36.  Sie  haben  Linnen gewänder  und  Brocat  und  Woll- 
kleider an  von  verschiedenen  Farben  5  nur  dass  sie  (in  ihrer 
Schönheit)  Gazellen  (gleichen); 

37.  Neuigkeiten  werden  unter  ihnen  nicht  als  gute  Beute 
behandelt,  und  ein  Geheimniss  erzählen  sie  nicht  im  Stamme 
herum,  (so  dass  es)  verbreitet  (wird). 

XIII. 

Dor  Beginn  eines  Gedichtes,  von  wolchom  sonst  kein  Vers  er- 
halten ist,  wonn  nicht  etwa  ein  Stück  davon  im  Diwan  dos  Iroru'ulqnis 
(Ahl wardt  XXI)  vorliegt,  was  durch  den  gleichlautenden  Namen  der 
Geliebten,  Tumadir,  und  durch  die  Erwähnung  der  Banü  Lubnä  im 
ersten  Verse  bei  Iraru'ulqais  nahegelegt  wird.  Dio  beiden  hier  wieder- 
gegübenen  Verse  9ind  angeführt  Lis.  VII,  109  und  Taj  III,  (520;  der 
zweite  allein  Jauh.  I,  116  und  Täj  IX,  64. 

1.  Es  ist  genaht  Tumäijir's12  Gespenst  in  der  zweiten  Nacht- 
hälfte3  und  es  ist  nicht  im  Beginne  des  Morgens  gekommen, 

2.  Aber  wann  immer  es  auch  nahen  mag,  bringt  es  das 
Fiebergebildo  Tumarjir's  mit  dem  Verlangen4  nach  ihr  mir 
zurück. 

XIV. 

Mit  diesem  Gedichte  fordert  'Aus  den  'Amr  ibn  Bind,  König  von 

Al-Hirah  auf,  den  Tod  seines  Vaters  al-Mundir  TU.  an  den  Hanafitcn  zu 

rächen;  zu  diesen,  und  zwar  zum  Stamme  Suhaitn,  gehörte  nämlich  der 

Mörder  Samir  ibn  'Amr,  ein  Ritter  des  Gassaniden  Al-Harit  ibn  'Abi 

»  — 

1  In  dor  Pariser  Handschrift  der  'AltYt    wird  dieser  Vers  dem  'Antarah 
zugeschrieben. 

2  Lis.  ^Ui-       3  Tftj  III,  620  U»^  ^  JUi.  ^1. 
*  Taj  III,  620  Äa.U.. 
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Samir,  dor  den  al-Mundir  in  der  Schlacht  bei  'Ain  'Ubug  erschlagen 
haben  Boll.1  Damit  wäre  die  Entstehuagszeit  dieses  Gedichtes  für  das 
Jahr  554  bestimmt. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Taj  VII,  93;  Harn.  632  —  V.  2: 
Jauh.  I,  291;  Lis.  V,  161;  VIII,  120  (mit  V.  3);  Taj  III,  20;  IV,  260 
(mit  V.  3);  Hiz.  III,  299;  Maq.  187;  'Umdah  21r;  Mu'arr.  Anmerk. 
S.  19  —  V.  3:  Lis.  VIII,  120;  Taj  IV,  260  —  V.  4  und  5:  Kamil  202 
—  V.  6:  Prov.  II,  521  —  V.  7;  Prov.  II,  521;  Hommel  83. 

1.  Ich  habe  gehört,  dass  du  unrechtmässig  vergossenes 
Blut  zu  sühnen  hast;  es  ist  vergossen  worden  auf  ein  Kleid, 
das  du  anhattest  (d.  h.  in  deiner  Gegenwart); 

2.  Ich  habe  erfahren2,  dass  die  Band  Suljaim3  das  Lebens- 
blut4 Al-Mundir's  in  ihre  Zelte5  getragen  haben6-, 

3.  Und  fürwahr  schlimm  ist  es ,  was  &amir  ibn  'Amr 
seiner  Sippe  erworben  hat,  und  offen  vor  deinen  Augen  und 
Ohren. 

4.  Murärah  ibn  Sulmi  sagt,  dass  er,  der  Anführer  der 
Dattelilufner,  der  weit  hinter  der  Sippe  al-Mundir's  steht, 

5.  al-Yaniämah's  Felsen  und  Weiden  vertheidigt  hat 
gegen  manchen  ruhmreichen  Kronenträger. 

ü.  (Gegen  so  starke  und  wohlgerüstete  Feinde  zu  ziehen 
ist  keine  leichte  Sache,  aber)  wenn  meine  Meinung  über  ('Amr) 
Ibn  Hind  die  richtige  ist,  so  werden  sie  (ihren  Kaub)  nicht  in 
den  weiten  Schlauch  einfüllen, 


1  So  Taj  IV,  260.  Ueber  die  Verwirrung,  welche  in  den  Berichten  über 
dieses  Ereignis«  herrscht,  vgl.  Nflldeke,  Die  ghassanischen  Fürsten  (Ab- 
handl.  der  königl.  preuss.  Akademie  der  Wissensch,  in  Berlin,  1887) 
8.  18  und  19.  Nacli  'Umdah  21 '  (abgedruckt  in  den  Anmerkungen  zu 
Mu'arr.  8.  18/19)  ist  dieses  CJedicht  an  Au-Nu'inän  ibn  al-Mundir  ge- 
richtet, und  der  getödtete  Al-Mundir  wäre  ein  Sohn  au-Nu'mäu's.  Jeden- 
falls ist  durch  dieses  Gedicht  der  Name  des  Mörders  al-Muudir'a  fest- 
gestellt; wahrscheinlich  ist  es  derselbe,  den  al-Harit  ihn  Hillizah  ohne 
Nainennennuug  erwähnt  (Nöldeke  a.  a.  O.  S.  19, 20). 

»  'Umdah  dJLwLL.       4  'Umdah  ,_Jl*  ^Ö. 
»  Maq.  187  ^»Ui-i 

*  Jauh.  1,  2'J1  \yL/t;  Lis.  V,  161  und  T&j  III,  20 
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7.  Bevor  ihre  Palmen  und  Saatfelder  eingehüllt  haben 
wird  eine  Flamme  gleich  dem  Stirnhaare  des  Rothrosses.' 

XV. 

Der  Beginn  eines  Gedichtes  Uber  dienelbo  Episode,  wie  Oed.  VII. 
Die  vier  Verse  sind  angeführt  &arh  'Ad.  149v.  Ausserdem  V.  1:  Taj 
VI,  424  (mit  V.  2);  Zam.  151;  »Ag.  X,  7  (mit  V.  2  nnd  4);  Ma'ahid 
G4  (mit  V.  2  und  4)  —  V.  2:  Jauh.  I,  334;  Lis.  VI,  41;  XII,  99:  Taj 
III,  283;  VI,  424;  'Adab  173,  'Ag.  X,  7;  Mauhid  64  —  V.  4:  Jauh. 
II,  376;  Täj  IX,  211;  Mujmil  177r;  'Ag.  X,  7;  Ma'ahid  64. 

1.  Verlassen2  lag  ich  eine  schlaflose  Nacht  auf  der  Ebene 
von  Sarj3  gegen  Näzirah  zu; 

2.  Verlängert  wurden  meine  Schmerzen  durch  ihre  Länge,1 
und  sie  war  weder  schön  noch  ruhig; 

3.  (Meine  Schmerzen  peinigten  mich,)  als  ob  eine  Stickerin 
meine  Liegseite  mit  den  längsten  Dornen  der  Milchdistel  spickte. 

4.  Mit  Anstrengung  hob  ich  mich  auf  dem  einen  Fusse, 
der  noch  seine  Kraft*  besass,  während  sein  wunder0  Kamerad 
erschöpft  war.7 


i  Vers  6  und  7  sind  Übersetzt  in  Rückert's  HamAsah  II,  2  Ift. 

J  In  Sarh.  'Ad.  am  Rande  die  Bemerkung:  ^1*  «JU-JUl  ^\  J^J^L 

3  Sarh.  'Ad.  im  Text  ^s,  am  Rande  corrigirt  mit  der  Notiz  Cj^f 

*  In  den  beiden  Ltsaustellen  steht  anstatt  dieses  ersten  Halbverses  die 

erste  HRlfte  von  Vers  1  (Var.  ^Jj>a.). 
5  'Ag.  L^ob>;  Ma'fihid  l^-jjt>^.       6  'Ag.  und  Ma'Ahid  *J>1*)\. 
"  Der  Commentar  zu  diesen  vier  Versen  in  Sarh  'Ad.  lautet:  J\\  J'**-* 

^  J-un;      ^  jpji  ^     \'>\  ^»L  \>u^  Jiki\  j±  J>\ 

+i  &  *^  c&h  ^rr^        CS*  fftf  j  <> 

cr*^  *U&^  (J^4-\  ^:.;.;'^u  ,^iS  ^  jY^L.  UI» 
<LL  ^        utf  i^Uj  üsü  \^  j»>  üi. 

siTUi        joj  jvü  ^oiLi  «LüU        i ,U  ^\  ^ 
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XVI. 

Dieses  Gedicht  seheint  sich,  wie  Ged.  I,  chcnfalls  auf  die  Schlucht 
bei  Zubülah  zu  bezichen,  wonn  anders,  wie  es  wahrscheinlich  ist,  unter 
dem  im  V.  2  genannten  Bakr  der  Stamm  Bakr  ibn  Wa'il  gemeint  ist. 

Nachweis  der  Citatc:  V.  1:  Buht.  67  (mit  V.  2,  4,  5,  6);  Lis. 
VIII,  52  (mit  V.  2,  3)  —  !■'.  2:  Buht.  67;  Lis.  VIII,  52  —  V.  3:  Jauh. 
I,  4G9;  'Asus  II,  160;  Lis.  VIII,  52;  Ttij  IV,  215;  Durrah  181  -  V.  4: 
BubJ.  67;  Lis.  IX,  401;  Täj  V,  299  —  V.  5  und  6:  Buht.  67  —  V.  7: 
Ham.  425;  Hansii'  124,  Anm.  2. 

1.  O  'Uinm  al-rjusain,  die  du  mir  meine  Flucht  als  Schande  1 
anrechnest  —  wenn2  du3  die  ßanü  'Abs  kenntest 

2.  Und  die  Sippe  des  'Abu  Sahm  und  (die  Band)  'Amr 
ibn  *Amir  und  Bakr  (ibn  Wa'il) ;  fürwahr,  meine  Seele  ist 
erschüttert  von  der  Begegnung  mit  ihnen. 

3.  (Vor  solchen  Feinden  zu  fliehen  ist  keine  Schande, 
denn  sie  sind)  gewaltige  Lanzenkämpfer  in  der  Feldschlacht 
und  gastlich  bei  der  ßewirthung,4  wenn  der  Himmelsrand  vor 
Kälte  gelb  wird. 

4.  Es  schien  als  ob  ihre  Pantherfelle  iu  Fransen  gehen 
müssten,  als  sie  sich  zwischen  al-'Unähah  und  al-IIabs  (beim 
Angriff)  auf  den  Felsboden  niederwarfen  (um  den  von  uns  gegen 
sie  geschleuderten  Pfeilen  und  Lanzen  auszuweichen); 

5.  Dann  schlössen  sie  uns  von  beiden  Seiten  ein  in  fester 
Uinschnürung  (so  schnell,  wie)  das  Auflodern  des  Feuers  im 
dürren  Reisig. 


Jui  ^       äü*i  iitf  L^iL  cJvs,  \£  Jxl'  ^  V^j 

>^  ä  ^  ^  ö<    ^    ±s>  J± 

£ai  JxLllj       ^  $  £u>  ifr}         Ks  l^U 

JLio,  ^u^n  ^  aüJ  JL^o  ju^j\j  *SJL)\j 

>  Bubt.  ÄjV-aL..  Li.s.  VIII,  62  ol. 

3  Bubt.  und  Lis.  C*i^».       4  Durrah  181  ,3yÜ\. 
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6.  (Da  bin  ich  geflohen)  und  entkommen,  o  Sulaimä,  ohne 
dass  meinen  Helm  und  meine  Flanke  ein  Hieb  der  scharfen 
(Schwerter)  zerfetzt  hätte,  (da  ich  sie)  mit  dem  Schilde  (auffieng), 

7.  Und  die  Flucht  ist  heute  keine  Schande  für  den  Mann, 
wenn  gestern  seine  Tapferkeit  sich  erprobt  hat. 

XVIL 

Dieses  Gedicht  behandolt  in  seinem  Haupttheilc  die  Schlacht  bei 
as-Su'bän  oder  as-Sullün,  über  welche  'Abü  'Ubaidah  bei  lAtir  I,  479 

—  481  näher  berichtet.  In  derselben  standen  sich  einerseits  die  Banü 
'Aniir  ibn  S&sa'ah  (s.  oben  Einleitung  zu  Ged.  X),  andererseits  die  ver- 
bündeten Kibäbstämme,  und  zwar  hauptsächlich  der  Stamm  pabdah 
ibn  'üdd,  sowie  die  Banü  Tamim  unter  Führung  des  Kclbiten  Wabarah 
ibn  Roman us,  eines  Stiefbruders  des  an-Nu'man  ibn  al-Mundir,  gegen- 
über. Die'Amiriten  siegten  und  Einer  von  ihneu  Namens  Yazid  ibn  'Amr 
ibn  Huwailid  nahm  sogar  den  feindlichen  Führer  Wabarah  ibn  Konianus 
gefangen,  für  den  er  später  von  an-Nu'man  ein  Lösegeld  von  tausend 
Kindern  und  Pferden  erhielt.  Ausserdem  zeichnete  sich  unter  den  'Ami- 
riten  besonders  'Abü  Bara'  'Aniir  ibn  Mälik  ibn  Ja'far  ibn  Kiläb  durch 
seine  in  der  Folge  sprüchwörtlich  gewordene  glänzende  Geschicklich- 
keit und  Tapferkeit  im  Lanzengefecht,  welcher  er  seinen  Beinamen 
dJ^u>*)i\  J*+*yJe  verdankte,  aus.  Weniger  rühmlich  verhielt  sich  sein 
Bruder  Tufail  ibn  Mälik,  der  durch  seine  schmähliche  Flucht  ebensosehr 
den  Spott  ,  als  sein  Bruder  die  Bewunderung  des  feindlichen  Dichters 
erregte  (vgl.  Ged.  XXI).  Ein  dritter  Bruder  war  Rabi'ah  ibn  Mälik, 
der  Vater  des  Labid.  Wer  der  Tamimit  'Abü  Lailä  ist,  der  den  Tufail  be- 

A 

siegte,  ist  mir  nicht  bekannt,  lieber  'Amir  ibn  Mälik  vgl.  'Ag.  XIV,  93, 
Sacy  111,  Prov.  II,  228  und  Schwarzl.  229f. 

Nachweis  der  Citato:  V.  1:  Jauh.  I,  618;  'Asus  II,  183;  Li*. 
X,  170;  Taj  V,  475;  IX,  346;  Jäfc.  162r;  'Isläb  20v  —  lr.  2:  Bakri  685 

—  V.  3:  Taj  VII,  10  —  V.  4:  Li«.  IV,  192;  VII,  353;  Täj  II,  378  — 
r.  5:  Lis.  IX,  88;  Täj  V,  78;  Si'r  23»  —  1'.  6":  Jauh.  II,  202;  Mujmil 
256v;  Lis.  XIII,  384;  Taj  VII,  394;  Hansa'  70,  Anm.  8;  Schwarzl.  330 

—  !'.  7:  Bakri  759  (mit  V.  8  und  9)  —  r.8;'Ag.  XIV,  93:  lliz.  I,  338; 
Bakri  759;  Sacy  111  —  V.  9:  Täj  V,  168;  Vaq.  III,  182;  Bakri  759; 
Zam.  94;  Prov.  III:  1,  574  —  V.  10:  'Äsäs  II,  120;  Ka*s.  673:  Sarb 
al-K.  170  (79)—  V.  11:  Jauh.  I,  614;  Lis.  X,  134;  Täj  V,  456;  'Asm. 
130r;  'Isläb  21r  —  V.  12:  Täj  VIII,  357  (mit  V.  13)—  V  13:  Jauh. 
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II,  302;  Täj  VIII,  357;  Yaq.  III,  281;  Bakri  810  —  V.  14:  Bakri  688; 
Zam.  103  —  V.  15:  Taj  Ia,  220  —  V.  16:  Taj  VIII,  321 ;  'Islah  12\ 

1.  Siehst  du  nicht,  dass  Allah  Regen  geschickt  hat1,  so 
dass  die  rüthlichgrauen  Gazellen  in  ihren  Verstecken  die  Bremsen 
abschütteln2, 

2.  Und  den  Kamelherden  zwischen  'Uwario'  und  den 
Hügeln  von  al-Yamämah  fette  WeidcgrUndc  offen  stehen. 

*       *  * 

3.  Es  umgaben  uns  die  Feinde  von  allen  Seiten,  in  der 
Absicht  unsere  Wurzeln  auszureissen,  um  sie  dann  zu  verzehren 
(d.  h.  um  uns  mit  Stumpf  und  Stiel  auszurotten); 

4.  Und  nicht  waren  sie  feig3  (und  warteten),  dass  wir 
sie  angreifen4,  aber  sie  stiessen  auf  ein  sengendes  und  ver- 
zehrendes Feuer. 

5.  Es  kamen  von  Sulaim5  gross  und  klein6  so  viel  ihrer 
nur  waren,  und  brachten  (den  Feinden)  Bedrängniss, 

6.  Und  wir  zogen  mit  ihnen,  eine  dunkelgraue  (Schaar)7, 
mit  Unterpanzern  (bekleidet),  in  einer  deckenden  (Staubwolke), 
in  welcher  der  Tod  blitzte. 

7.  Da  jagte  'Abü  Lailä  den  Tufail  ibn  Malik  an  dem 
Thalhange  von  as-Su'bans,  (so  dass  er  froh  gewesen  wäre), 
wenn  er  sich  (gleich  einer  Maus)  hätte  verkriechen  können. 

'  'AsÄs  II,  183,  Taj  IX,  346,  'Isl&fy  20'  und  JAh  162' 

2  '1*141.1,  Commentar:  ^\  jL^\  ' p^*> 

'AJ^  *U  Jo^j  ÜoIäu«JI  —  Und  am  Rande:  jju  (?)  ^  jJi&j 

,  *  <Sj^        er*  (*-*^*^^      *  *  ' 

3  Lis.  IV,  192  t 

«  Taj  II,  378  und  Lis.  IV,  192  jLlo. 
5  Lis.  IX,  88  und  Tftj  V,  78  JLl«\a. 
•  Li».  IX,  88  und  T&j  V,  78  I^J^ju. 
i  Mujinil  250'  ^Ü^. 
»  Variante  bei  Bakri  ^.Uü». 

BiUung»ber.  d.  pbil.-hi«t.  C|.  CXXVI.  Bd.  13.  Abb.  4 
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8.  Es  spielte  1  mit  den  Lanzenspitzen  'Amir,  während  die 
ganze  Linie  des  Reitertrupps2  gegen  ihn  anritt 3, 

9.  (In  einer  Zahl)  als  ob  es  zwischen  aS-Suinait4  und 
$arah  und  Jurtum  und  as-Su'bän5  ausgebreitete  Scheiter  wären. 

10.  Und  die  Reiter  Hessen  nicht  ab,  sich  (zum  Angriffe) 
zu  sammeln  und  (ihre  Stämme  und  Sippen)  aufzurufen,  während 
sich  die  Zusammengehörigen  unter  ihnen  bald  zusammen- 
schlössen, bald  wieder  auseinanderwichen/ 

11.  Bei  jeder  Erdfurche  Hessen  sie  einen  Gepanzerten7 
liegen,  durchbohrt,  wie  das  von  den  Pusteln  geheilte  Kamel- 
flillen  (an  der  Zunge)  durchbohrt  ist  (damit  es  sich  entwöhne). * 

12.  Die  Reiter  Hessen  nicht  ab  —  während  der  Staub 
(den  sie  dabei  aufwirbelten)  der  Staubwolke  glich,  die  an  einem 
stürmischen  Tage  auffliegt  — 

13.  Sich  (zum  Kampfe)  gegen  sie  (die  Feinde)  zu  sammeln 
bei  'Abän  und  Surmah,  und  anzureiten  vor  den  Leuten  von 
al-Qanan  und  (einander)  beizustehen 

14.  In  der  Morgenfrühe,  bis  ihrer  (der  Feinde)  Flucht9 
zu  Hilfe  kam  T&wil  an-Nabät,  al-'Uyün  und  Palfa'10. 

15.  Und  es  kochte  ihnen  den  ganzen  Tag  bis  in  die  Nacht 
der  Kessel  (des  Krieges),  indem  er  (siedend)  die  Rückenstücke 
hin  und  her  stiess. 


»  Hiz.  I,  338  v_^Jy,  'Ag.  XIV,  93  «^vji. 
J  Bakri  v~~J&\  Hiz.,  I,  338  £~J&1\ 

3  Hiz.  z\ji;  'Ag. 

*  Zam.  94  taV%<tJI. 
»  Zam.  94 

0  Nach  dem  Commentar  in  Äarh  al-K.  wäre  »Jjyb'  zu  lesen  mit  der  bei 
Wright  II,  416  angeführten  Licenz;  aber  c_->>£>       der  bei  Lane  unter 

,  >U'  angeführten  Bedeutung  ist  wohl  ilas  Richtige;  denn  jene 

Licenz  ist  doch  sehr  selten,  ausser  bei  Vorbis  defectivis. 

"  'Asm.  130'  L£»Ai. 

9  'Isl&h  2lr  Commentar:  >yo  Oj^^i  <J*  r*+^3  *-^-*>*  ^r*- 

tjw\3  j>>  ^  Jaj»  iyi&\3  c~J\  \±*  j-s  u/>  ^  J^ji 

JS  j^c  Jyo  ^r>\xf°\  J^Lb  jorf  tj^  sS**\ 

•  Bakrl  688  ^MjJj^»       10  Zam.  103  ^ÄJUa»  oraJU. 
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16.  Ihr  seid  wie  der  übrigbleibende  Knochen,  von  dem 
der  Schlächter  nicht  weiss,  zu  welchem  Antheile1  der  Fleisch- 
vertheilung  er  gelegt  werden  soll.2 

XVIII. 

Dieses  Gedicht  steht  im  Diwan  des  Ka'b  ibn  Zuhair,  wird  aber 
von  al-'Asma'i  dem  'Aus  ibn  Hajar  zugeschrieben.3  Ich  habe  es  deshalb, 


»  T&j  vm,  321  ^U>. 

5  'Isl&b  12 v  hat  zu  diesem  Verse  folgende  Randglosse:  ^  *J 

^3  c> 
tj^ju»       (JA  J-o'l  ^  JyL>  iJU-jl  jj^>  ....  absciss  

^       <^*?.       jj1^  ^.  cr^      ^r-"-1:.  ^ 

^jJL-,  fyü\  .jo^  (!)  Jj^Jl ^  fL^\  JljJtfrf  *W 

In  TÄj  VIII,  321  wird  der  Vers  angeführt  mit  den  Worten  ^\  ju&ol^ 
C^C  Jl ;  dann  heisst  es  8.  322:  oJl»  J-V=*  JVS 
^  J***  ^r^->  W*-  Cr?*  ^  ^  ^9  K$9ji9 

JS  ^  Cr?  ^  ^  J^*5  ^  5^  C 
'  C>?* 

Hierauf  wird  folgende  Stelle  aus  der  Lämiyyah  des  atTirimw&b  al- 
'Aj'a  citirt: 

JJ^  Jj  ^Jsu,  6\  ^       ;  ^5>L       ^  &l 

ji**  ^1  ^^JL.  -Xi  J$t  ^li.  jjS  p  ^jjI  ^ 

3  Cod.  Socin  1 14 v :  |  ^«».^.^  (jLMt\  »ir^  ^ai'1 
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obwohl  ich  die  Behauptung  an  sich  für  ziemlich  unwahrscheinlich  halte, 
in  die  vorliegende  Sammlung  aufnehmen  zu  sollen  geglaubt. 

1.  Ich  bin  zu  meinem  Stamme  geritten,  um  ihre  Besten 
aufzurufen  zu  einer  entschlossenen  That,  deren  (Ausführung) 
die  Versammlungen  1  beschlossen  haben, 

2.  Damit  sie  halten,  wozu  sie  sich  verbunden  haben  im 
Thale  von  Minä  —  und  Allah  sah  und  hörte  es  — 

3.  (Woselbst)  Verschwägerungen  geschlossen  und  alte 
Schulden  hinfall  ig  worden  sind,  indem  die  Reuigen  zu  ihrer 
ersten  Liebe  zurückkehrten  (d.  h.  alte  und  nicht  mehr  be- 
achtete Verbindungen  erneuert  wurden). 

4.  Also  benachrichtige  davon  den  ganzen  Anhang  'Utmän's 
und  'Aus2  —  und  bringe  ihnen  Kunde  von  dem,  was  ich  thue. 

5.  Ich  will  sie  aufrufen  öffentlich 3  zur  Vertragstreue  und 
zur  Gottesscheu  und  zu  edlem  Thun,  so  lange  mir  nur  immer 
die  Finger  beistehen: 

6.  Seid  alle,  was  ihr  vermögt;  fürwahr,  euch  wird  von 
Gott  ein  weites  (Alle  umfassendes)  Kleid  angelegt  werden: 

7.  Darum  erhebet  euch  und  rufet4  euren  Stamm  und 
versammelt  ihn  und  seid  eine  Hand,  welche  das  Edle  verdoppelt 
und  vertheidigt. 

8.  Wenn  ihr  aber  nicht  thnn  wollet,  was  ich  von  euch 
verlange,  so  haltet  (wenigstens  den  beschworenen  Vertrag), 
denn  Verträge  sind  heilig;5 

9.  Wohl  zu  trennen  ist  der,  der  (seine  Verbündeten  an 
den  Eid  erinnernd)  aufruft  und  (selbst)  an  seinem  Vertrag 
hält,  von  dem,  der  dem  beschworenen  Pactc  untreu  wird. 


j**-  ^  —  Die  Abschrift  und  Mittheilung  des  Gedichtes  vor 

dnnke  ich  Thorbocke. 

3  Commentar:  dL-oj-i  U^*\}  Äir?U»  ^  y\  ^  ^  jJj  ^U-i*}  ^>^\ 

*  Cod. 

5  Commentar:  *5b,  >^m}\^  ^j*) 
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10.  An  dich,  'Abii-n-Nasr,  ergeht  meine  ernste  Mahnung, 
welche  gehorsame  Saumthiere  von  mir  überbringen: 

11.  Halte,  was  du  versprochen  hast  in  dem  Thale  von 
Minä,  'Abun-Nasr,  als  dir  jeder  andere  Ausweg  versperrt  war. 

12.  Wir  sind  die  Söhne  von  Fürsten,  ihr  wisset  es  wohl; 
wir  vertheidigen  unsere  Ehre  und  schützen  sie  vor  jedem 
Angriff, 

13.  Indem  wir  an  der  gefürchteten  Grenze  als  Bewohner 
bleiben,  damit  die  Sorge  verdrängt  und  der  Hungernde  ge- 
sättigt werde. 

XIX. 

Zwei  Verse  am  einem  sonst  nicht  belegton  Gedichte.  Nas.  404. 

1.  Wir  haben  den  Ruhm  geerbt  von  edlen  Ahnen,  (aber) 
wir  haben  in  ihren  Wohnsitzen  das  Kecht  misshandelt; 

2.  Wenn  hoher  Werth  zum  Aufbau  des  Bösen  benützt 
wird,  dann  ist  er  nahe  am  Verderben. 

XX. 

Diese  Qasidah,  ein  Trauergedicht  auf  den  Tod  Fadalah's,  gilt  als 
eine  der  berühmtesten  des  'Aus  und  als  das  Muster  eines  Klageliedes 
überhaupt.  Nach  Taj  V,  122,  292  und  19  t  wird  das  Gedicht  übrigens 
von  Einigen  dem  HUr  ibn  'Abi  Ilazim  zugeschrieben;  diese  Angabe 
verdient  aber  keine  weitere  Krürtcrung.  Ueber  die  Keihcnfolge  der 
Verse  vgl.  die  Anmerkung  zu  V.  10. 

Nachweis  der  Citate:  V.  I:  'Ag.  X,  8  (mit  V.  2,  4  und  10);  Harn. 
477;  Kämil  730  (mit  V.  2,  10,  3,  4,  5,  7,  8,  9,  11  und  12);  Naqd  35 
(mit  V.  2  und  3);  '.lud.  II,  21;  Muh.  II,  302;  Maahid  Gl  (mit  V.  2,  3, 
4,  5,  7  und  10);  Tab.  G8;  'Umdah  75T;  'ijäz  38  (mit  V.  3);  Sarh  al-K. 
179  (83.  mit  V.  2,  3  und  10);  Kittersh.  8;  Nöld.  11  und  43;  Maj.  VI, 
287  (mit  V.  2,  4  und  10);  Nas.  492  (mit  V.  2,  10,  3,  4.  5,  7.  8,  9, 
11  und  12)  —  V.  2:  'Ag.  X,  8;  Kamil  730;  Naqd  35;  Maahid  «1; 
Sarh  al-K.  179  (83);  Maj.  VT,  287;  Nas.  492;  Taj  V,  494  (mit  V.  4 
und  10)  —  V.  :t:  Kamil  730;  Naqd  35;  Maahid  Gl;  lhd.it.  37G;  'Alfa? 
141;  'Ijaz  38;  Ka>s.  1101;  Sarh  al-K.  179  (83);  SariAi  I,  112;  Kauz 
26r;  Mutan.  10G;  Garib';  Nas.  492;  Jauh.  1,  G22;  Lis.  X,  203;  Taj  V, 
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494  -  V.  4:  'Ag.  X,  8;  Kamil  730;  Ma'ahid  61;  Maj.  VI,  287;  Na«. 
492  —  V.  5:  Kamil  469  (mit  V.  7  und  9);  730;  Maahid  61;  'Alfa?  27; 
'AoMad  77  (mit  V.  7);  Na?.  493;  'Asas  I,  136;  Li».  IX,  134;  Taj  V,  122; 
X,  422  —  V.  6:  Kamil  13  —  V.  7:  Kamil  469;  472;  730;  Maahid 
61;  \\(}däd  77;  Nas.  493;  Lis.  X,  189;  196;  XIII,  389;  Taj  V,  486; 
491;  VII,  396  —  V.  8:  Kamil  730;  'Amäli  16r;  'Islafc  116»;  Na«.  493; 
Jauh.  I,  614;  II,  310;  Lis.  X,  120;  Taj  Ic,  36;  V,  443,  VIII,  387  — 
V.  9:  Kamil  469;  780;  Na».  493  —  V.  10:  'Ag.  X,  8;  Kämil  730; 
Maahid  61;  Öarb  al-K.  179  (83);  Maj.  VI,  287;  Na«.  492;  Lis.  III, 
331;  Taj  II,  176;  V,  494  —  V.  11:  Kamil  730;  Naqd  34  (mit  V.  12 
und  13);  Muh..  II,  310;  Nas.  493;  Taj  V,  292  (mit  V.  12);  IX,  100 
—  V.  12:  Kamil  730;  Naqd  34;  66;  'Umdah  201r;  206';  'Asm.  106T; 
Mnzh.  II,  192;  Matal  178;  Jäh..  189*;  Nas.  493;  Jauh.  I,  33;  580; 
II,  346;  Lis.  IX,  392;  Taj  Ia,  172;  V,  292;  IX,  100  —  V.  13:  Naqd  34. 

1.  O  Seele  zeige  dich  fest  im  Kummer,  denn  was  du 
fürchtetest1,  das  ist  schon  eingetroffen. 

2.  Denn  derjenige,  welcher  alle  Freigebigkeit,  Tapferkeit, 
Thatkraft  und  Stärke8  (in  sich)  vereinigte, 

3.  Der  scharfsinnige3,  der  deine1  Gedanken  errieth,  als 
ob  er  sie  gesehen  und  gehört  hätte, 

4.  Der  wackere,  verschwenderisch  freigebige  —  nie  ergab  's 
er  sich  einer  Schwäche,  und  als  er  starb6,  haftete  ihm  kein 
Makel  an  — 

5.  Der  Retter  des  Volkes  im7  Missjahre,8  wenn  sie  hinter J 
dem  Mutterkamel10  kein  Winterfüllen  nachschicken 11  (konnten), 

6.  Und  die  GUrtelringc  von  den  Stammleuten  enger  ge- 
schnürt wurden  (um  den  Hunger  leichter  zu  ertragen),  während 
ihre  Herzen  der  Verzweiflung  nahe  waren, 

•  Na«,  r^jis. 

'  Naqd  35  ^U^;  Ma'ahid,  Sarh  al-K.  uud  Taj  V,  494  ^J\^ 

»  'Alfftz  141 

•  Naqd,  Ma'ahid,  Sarb  al-K.,  Kauz  2(3 r,  Mutan.  106,  Taj  V,  494 
>  Ma  ahid  j^j.       •  Ma'ahid  cr^.       ^  Ma'ahid 

8  KÄmil  469  'A<Jd4d  77  0Upl;  'Aua«  I,  136  k^. 

•  Kamil  469,  'AcJdÄd  77,  Li«.  IX,  134,  T&j  V,  122  und  X,  424  Juiu. 
w  Ma'ahid  jo\^       11  'A<Jdad  \y*Sj>,. 
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7.  Und  der  eisige  Nordwind  wehte,  so  dass  der  Bett- 
genosse der  Schönen  Nachts  sich  (wärmer)  zudeckte', 

8.  Und  der  (vor  Frost)  stotternde  und  stammelnde  (Mann) 
aus  dem  Volke  einem  neugeworfenen,  in  Decken  gehüllten2 
Kamelerstling3  vergleichbar  war, 

9.  Und  die  vollbrüstige ,  zartgewöhnte 4  Schöne  in  dem 
Reise vorrathe  ihres  Stammes  gleich  einem  Raubthiere  wirt- 
schaftete — 

10.  Er  ist  dahingegangen;5  und  nützt8  denn7  die  Vor- 
sicht8 irgend  etwas0  dem,  der  schon  auf  den  Todeskampf10 
wartet11? 

11.  Dich  sollen  beweinen12  die  Zecher  und  Trinkgenossen  ,s 
und  die  Ritter  aliesammt  und  wer  einen  Wunsch  auf  dem 
Herzen  hat, 

12.  Und  die  abgezehrte  (Mutter),  deren  Arme  vom  Fieber- 
frost geschüttelt  werden,  die  mit  Wasser  ein  schlecht  genährtes 14 
Kind  stillt1*, 

«  In  Kämil  469,  472,  730,  Ma'Ahid,  Nas.,  Lis.  XIII,  389  und  TAj  VII,  396 
lautet  der  erste  Theil  dieses  Verses:  jj^  Jl^JjT  CJy.. 

2  Kirail  730  und  Na*  ll^. 

J  TAj  Ic,  36  Uji;  Ebenso*  die^  Berliner  Handschrift  der  AroAli  24  \ 
*  KAmil  730  und  Na?.  LulUft 

»  In  Lis.  III,  331  und  TÄj  II,  176  lautet  der  Beginn  des  Verses 
6  Nas.  &juo- 

'  Katnil  730  und  Ma'Ahid  Ui;  Sarh  al-K.  und  Taj  V,  494  vji. 

s  KAmil  730  und  TÄj  V,  491  Aelia^l;  Na*.  dUlio^l. 

,J  Ma'Ahid,  Sarh  al-K.,  Lis.  III,  331,*TAj  II,  176  und  V,  494  .J. 

10  KAmii  730,  Ma'Ahid,  Sarh  al-K.,  Lis.  III,  331,  TAj  II,  176  und  V,  494 

Ujv-J\. 

11  KAmil  730  lilxu  —  KÄmil  hat  (nur  nach  der  Cambridger  Handschrift) 
diesen  VerH  als  dritten  dos  Gedichtes.  In  Ma'Ahid  heisst  es  aber  in  Bezug 
auf  die  Reihenfolge  der  Verse,  dass  zwischen  dem  7.  (unserer  Zahlung) 
und  diesem  Vorso  einige  Verse  zu  stehen  haben  (Oto\  joo  Jli*); 
nach  Sarh  al-K.  stehen  zwischen  Vers  2  und  dem  fraglichen  sechs, 
nach  TAj  V,  494  zwischen  Vors  3  und  domsolben  fünf  Verse.  Dabei 
sind  offenbar  unsere  Verse  6  und  9  nicht  mitgezählt. 

»  Naqd  34  ^^U-J.       13  Muh.  U,  310  ^Jl*0\j 

i«  'Asm.  106»,  Jah.  189',  'Umdah  201  *  Mnzh.  II,  192  Ujci.. 

«*  Naqd.  66  L».~J. 
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13.  Und  der  Stamm,  so  oft  sie  des  Morgens  in  Angst 
sind  und  so  oft  sie  feindlichen  Einfall  oder  einen  spähenden 
Reiter  furchten. 

XXI. 

Dicso  drei  Verse  beziehen  sich  auf  denselben  Vorfall  in  der 
Schlacht  bei  as-Ru'bän,  welcher  in  Ged.  XVII,  V.  7  nnd  8  berührt  ist, 
Nach  Bakri  wären  diese  drei  Verse  nicht  von  'Aus,  denn  er  sagt  p.  759 
nachdem  er  die  Verse  XVII,  7 — 9  angeführt  hat:  jäJ  J\Sj 
äJL>*\  v-^f^U  und  citirt  den  dritten  Vers  dos  vorliegenden  Gedichtes. 
Indessen  wird  an  allen  anderen  Stellen  'Aus  als  Dichter  genannt.  Die 
ganze  Stelle  findet  sich  Prov.  II,  228  und  ist  übersetzt  in  Rückert's 
Hamäsah  II,  241.  Ausserdem  sind  citirt  V.  i:  Täj  Ib,  20  —  V.  2: 
Täj  VIII,  78  —  V.  3:  Bakri  759. 

1.  Bei  deinem  Leben,  nicht  hat  wohlgethan  Tufiaal  ibn 
Mälik  an  den  Söhnen  seiner  Mutter als  die  Reiter  unter  Feld- 
geschrei sich  (zum  Angriff)  sammelten, 

2.  Indem  er  die  Braven  verliess  auf  Qurzal  (reitend), 
welcher  dahinschoss  gleich  dem  Spielpfeile  eines  munteren 
Knaben,2 

3.  In  eiliger  Flucht \  Ja,  du  hast  den  Sohn  deiner  Mutter4 
im  Stiche  gelassen,  den  'Amir,  der  mit  den  Spitzen  der 
schwanken  Lanzen  spielt. 

XXII. 

Der  eigentliche  Sinn  dieses  einzelnen  Verses  müsste  erst  durch 
den  Zusammenhang  mit  anderen  deutlicher  werden;  so  aber  ist  er  zu 
sehr  versteckt  und  ich  begnüge  mich  daher,  auf  eine  blos  wörtliche 
Ueborsetzung,  die  nur  einen  halben  Sinn  geben  könnte,  verzichtend, 
damit  zu  bemerken,  dass  in  'Islafo  87v,  wo  der  Vers  citirt  wird,  zur  Er- 
läuterung  beigefügt  ist  ^Loa*  C*woJü»  Jo^>,- 

XXIII. 

Dieses  Gedicht,  das  längste  in  der  vorliegenden  Sammlung,  ist, 
mit  Ausnahme  der  Verse  10  und  11,  fast  vollständig  enthalten  in  Nih. 

'  Tftj  I  b,  20  dLoi. 

»  In  TÄj  VIII,  78  lautet  der  Vers  ^  Jjyi  J^JÜ\  sZ~*>  ^sJWj 

3  Bakri  CJ^i.       *  Bakri  J^k. 
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128  —  130,  woselbst  es  in  dorn  Abdrucke  der  Jamharah  des  Ibn  'Abi-l- 
Hattäb  in  der  3.  (Hasse  ( QLJü^L»)! )  vou  dem  Herausgeber  an  Stelle 
der  Qa*idah  des  al-Musayyib  ibn  'Alas,  deren  Aufnahme  wegen  des 
schlechten  Textzuslandes  der  Vorlage  unmöglich  war,  eingeschoben 
worden  ist.  Die  Quelle,  welche  Abkariu*  hiobei  benützt  hat,  ist  nicht 
angegeben.  Ein  längeres  Stück  des  Gedichtes  ist  auch  bei  Suy. 1  niit- 
get  heilt  (19  Verse);  diese  Quelle  ist  wort h voll  durch  die  einem  Diwän- 
comraentar  zu  'Aus  ibn  Hajar  entnommenen  Erläuterungen.  Ich  habe 
mich  mit  wenigen  Ausnahmen,  wo  nnderwärts  unzweifelhaft  richtigere 
Lesarten  geboten  werden,  an  den  Text  der  Nih.  gehalten,  welcher  im 
Ganzen  und  Grossen  gut  ist;  nur  stören  die  vielen  Druckfehler,  auch 
scheint  im  Anfang  die  Reihenfolge  der  Verse  in  Verwirrung  gerathen 
zu  sein;  dioselbo  verhält  sich  zu  der  von  mir  eingehaltenen  folgcnder- 
massen:  1,  3,  2,  5,  4,  9,  6,  7,  8,  13,  12,  1-1—25,  27,  26,  28  —  59. 

Nachweis  der  Citate  (ausser  Nih.):  V.  1:  Suy.2;  Bakri  149  (mit 

V.  2  und  4);  Raudah  43;  Mujmil  292r;  Täj  VI,  170  —  V.  2:  Bakri 
149;  531;  Lis.  VI,  227;  Taj  III,  394  —  V.  3:  Bakri  149  —  V.  5: 
Täj  X,  44  —  V.  0:  'Asm.  4r;  Taj  IX,  419  —  V.  7:  Lis.  XI,  53;  Taj 

VI,  139  —  V.  S:  'Asm.  26r  —  V.  10:  (Nicht  in  Nih.)  Suy.;  Bakri 
432  —  V.  11:  (Nicht  in  Nih.)  Suy.  —  V.  12:  Naqd  57  —  V.  18: 
Lis.  XI,  15  —  V.  21:  Taj  VI,  69  —  V.  20:  Kämil  191;  'Asus  I.  tili  - 

V.  27:  Jauh.  II,  5(50;  Taj  X,  383:  102;  404  —  V.  29:  Suy.  —  V.  30: 
Jauh.  II,  29;  374;  Lis.  XI,  31;  Täj  VI,  125:  IX,  205  V.  31:  Suy.; 
'Alfäz  424  —  V.  33:  Suy.;  Taj  VI,  325  —  V.  34:  Lis.  XI,  100;  Taj 

VI,  168  -  V.  30:  Jauh.  II.  350;  Täj  IX,  117  -  V.  37:  Uiz.  III,  214  ; 
Sarh  al-K.  204  [ 9 1 ) ;  Jauh.  II,  256;  'Asäs  II,  363;  Lis.  XIV,  238; 
Täj  VIII,  175  V.  38:  Dam.  II,  5;  Bakri  11,  698;  Lis.  XI,  33;  Täj 
VI,  126  —  V.  10:  Suy.  —  V.  11:  Suy.;  Jauh.  I,  320;  'Asus  I,  184; 
Lis.  V,  377;  VIII,  130;  XI,  56;  Taj  IV,  260;  265;  VI,  141  —  V.  42: 
Suy.;  Taj  la,  241  —  V.  43:  Suy.  —  V.  44:  Suy.;  Lis.  X,  416;  Taj 

•  Cod.  W.  Hoft  5,  pag.  6;  Cod.  Y.  fol.  41*  und  45 r. 

J  Die  Anordnung  ist  folgemlo:  j^*£ö'\^ 

,rr  ,n  ,n  v^~Jl  Jtf  0\        ir  EZZJ\  w  ,i.  3ZZJ\ 

'  ^  «-^  J1*^  or  '0I  ,0*  '£V       ,81       t«o  ,fi  ,ir  ,«i 
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VI,  86  —  V.  45:  Suy.;  'Asm.  3Sr;  Li».  VI,  415;  Tftj  III,  506;  VI,  182 

—  V.  46:  Suy.  —  V.  47:  Suy.;  Jauh.  II,  35;  Mujmil  277v;  'As&s  II, 
312;  Li«.  XI,  75;  Taj  VI,  153;  IX,  53;  Schwärzt.  294  —  V.  48:  'Asas 
II,  38  —  V.  49:  Suy.  Mugru  I,  33  —  V.  50:  Suy.;  'A<Jdäd  9;  Baid. 
I,  58  —  V.  51  und  52:  Suy.  —  V.  53:  Jauh.  II,  315;  Taj  VIII,  404 

—  V.  54:  Kamil  263;  Jauh.  II,  29;  Lis.  XI,  35;  Taj  VI,  128  —  V.  56: 
'Alfäz  538;  'Araäii  94v;  Li».  XII,  266  —  V.  59:  Lis.  XI,  23. 

1.  Verödet  ist  hinter  mir  von  'Umaimah  J^ä'if  und  Birk  1 
und  die  Höhe  von  Taulab2  und  al-Mahälif,s 

2.  Und  der  Thalgrund  von  as  Sulayy  und  as-Sihal4  sind 
verweht  und  Ma'qulah  gegen  Matar  zu  und  Wahif5 

3.  Und  Quww  und  Rahbä  und  as  Salil  und  'Ädib.  Hals- 
wendende6 Antilopenmütter,  die  frisch  geworfen  haben7  (ergehen 
sich  nun)  daselbst,8 

4.  Unter  ihnen  weiden  grossäugige  (Wildkllhe)  und  Oryx- 
antilopen,  deren  Junge  theils  ganz,  theils  beinahe,  theils  halb 
entwöhnte  Kälber  sind. 

5.  (Es  ist)  als  ob  die  Spur  des  Hauses,  die  dich  von  ihnen 
scheucht,  ein  die  Heiligkeit  des  Eides  scheuender  Mahner  an 
deinen  Schwur9  wäre.  — 


r  e 

'  Nih.  <2?y+*\  ebenso  Suy.  (vgl.  dagegen  den  Commontar). 
'  Bakrf  cliy. 

3  Suy.  Commontar:  ß^>,  ßj$  ^\  ^>  zJJb  Jtf 

«  Li«.  VI,  227  und  Tfij  III,  304  JlsuUli. 

>  Bakrt  149  »JjlLi;  Taj  Iii',  39*  ^J^\^. 

0  Nih.  «^jual^s. 

1  Bakri  149  J^. 

s  Nih.  A^i.  Dio  Reihenfolge  dieser  drei  Verse  ist  nach  Bakri  149  ver- 
ändert worden.  Nih.  hat  1,  3,  2. 

9  Ich  glaube,  dass  hier  ein  iu  der  Uebersetzung  nicht  andeutbares  Wort- 
spiel, eine  feine  Wendung  vorliegt,  indem  der  Dichter,  den  Doppelsinn 
von  j4-*  Al8  »Schwur*  und  ,Biinduis*'  benutzend,  au  den  Ausdruck 
s£j^t  anknüpft  und  gleichsam  durch  dieses  Wort  die  Erinnerung  an 
die  vergangenen  schönen  Tage  des  Liebesgenusses  und  der  Schmerz 
über  die  Trennung  von  der  Liebston  in  ihm  neu  aufgefrischt  wird.  So 
fährt  er  denn  im  nächsten  Verse  gleich  fort 
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6.  Keine  Zeit  der  Jugend  kann  mich  so  erquicken  wie 
das  Verhältniss  mit  dir,2  und  nicht  das  Greisenalter3  dessen, 
der  gebückt  daherwankt! 

7.  (Gar  oft)  schon  bin  ich  eines  schönen  Tages  (heimlich) 
zu  nichtsahnenden4  (Gcsippcn)  gekommen  und  es  neigten  sich 
(mir)  scberzlicbende  Sänftenreiterinnen6,  während  ihre  (ge- 
wohnten) Liebhaber  in  der  Nähe  waren, 

8.  Zarte 6,  welche  leise  lächeln  zu  dem  Scherze,  zu  denen 
sich  (auch  schon  andere)  Vorüberreitende  hingezogen  fUhlten;7 

9.  Und  (gar  oft)  schon  haben  die  Klatschbasen  nach  mir 
gefragt  und  Kunde  erhalten,  und  (oft)  auch  ihren  Tratsch 
die  Schreibblätter  verbreitet8  (ich  bin  also  in  Liebesabenteuern 
gut  bewandert  und  habe  manche  Gefahr  dabei  Uberstanden, 
aber  zu  dir  'Umaimah,  die  du  in  Kaiman  wohnst,  zu  gelangen 
ist  eine  Unmöglichkeit,  denn) 

10.  Wenn  ich  in9  Raimän  (einzudringen  so  kühn)  wäre, 
dessen  Thor  eine  Schaar  von  Abbessyniern 10  und  ein  schlapp- 
ohriger Haushund  bewacht", 

11.  So  würde  mich  sicher  mein  Schicksal  erreichen,  wo 
immer  ich  wäre,  eilig  geführt  auf  meinen  Spuren  durch  einen 
spürkundigen  Lcithund.'2 


•  Nih.  ^L^, 

3  Die  erste  Verahälfte  lautet  bei  'Agni.  4'  ^-Uki  v-jU-»SJ\ 

in  Tftj  IX,  419  ^l5o  v_A~2Jt  Jt  ^  Jji+*S* 
J  Taj  IX,  419  cr/b. 

*  Nih.  ^fAl  j  vielleicht  wäre  besser  zu  leHen  ^J^^acÜ  und  zu  über- 
setzen:  ,(G:ir  oft)  schon  habe  ich  mich  eineH  schönen  Tages  (beim  Vor- 
beireiten an  einer  Stammkarawanc)  seitwärts  zu  den  Kamelen  (der 
Weiber)  hinübergeneigt  (um  in  die  Sänften  zu  schauen)'  etc. 

5  Ueber  ^>l*k  vgl.  'Amr  ibn  Kultüm,  Mu'all.  V.  87  und  89. 
«  'Asm.  26'  ^Ank 

'  Die  zweite  Hälfte  des  Verses  lautet  bei  'Asm.  a.  a.  O. : 

s  Nih.  Oy~o-       9  Suy.  ^ 
««  Suy.  J*>LL\.       11  Balm  432  J-^. 

12  Suy.  Commentar  zu  Vers  10  und  1t:  JU*.jJ\   ^   £+L\  J^A^tj 

<  tr->.  ^ 
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12.  Aber  wenn  die  Feinde  nach  meinem  Mantel  greifen1, 
so  möge  (iott  mir  seinen  Schute  gewähren,  während  ich  ent- 
fliehe. 

13.  (GaF  mancher)  gelblichweissen,  hengstgleichen  (Ka- 
melin) habe  ich  an  (manchem)  Tage  meinen  Sattel  angelegt 
und  sie  zeigte  Ausdauer2,  während  sie  (beim  Laufen)  die  Kiesel 
wegschleuderte; 3 

14.  Und  (manch  einer)  starken,  sichergehenden  (Kamelin) 
habe  ich  ihren  Rücken  gemolken  (d.  h.  in  Sehweiss  gebracht) 
nach  den  Regeln  der  Kunst,  ohne  dass  es  mir  ein  Lehrer 
gezeigt  hätte, 

15.  Einer  röthlichen,  die  das  Schnalzen  anspornt,  welche 
mit  dem  Nachtritt  vertraut  ist,  so  oft  man  zu  den  Nachbarinnen 
spricht:  ,Wo  bist  du  zu  treffen ?' 

16.  Einer  hochgebauten  mit  festem  Fleische;  zwischen  ihren 
Zehen  und  dem  Sattelhöcker  sind  keine  Fettpolster4  ausge- 
breitet ; 

17.  Hochgebaut,  eine  von  den  sanftgehenden  Kamelinnen, 
gehorsam,  schnell,  hochbejahrt,  edel, 

18.  Stark  für  den  Sattel;  sie  besitzt  eine  verlässliche 5 
Ausdauer  und  doppelte6  Tragfähigkeit  für  einen  zweiten  Reiter. 

Ii).  Es  unterstützen  sie  auf  jedem  Felsengebirge  und  Sand- 
hügel gebogene  Beine  mit  Platthufen,  steinschleudernde, 

20.  Doppelt  gepaarte,  einander  begleitende,  stützende, 
zusammengehörige,  sanftschreitende,  spielende,  leichtbewegliche, 
fersenwendende. 

21.  Es  gleiten  von  ihrer  Kruppe  die  Sattclhölzcr  ab,  so- 
wie von  dem  Schädel  des  Wunden  die  Sonden7  abgleiten. 

22.  So  oft  die  Tragkamele  des  Stammes  von  ihr  scheidet 
ein  anhaltender,  trennender  Nachtritt, 

»  Suy.  Omni.  J\  jL,  & 

yLfJ  ^\       j^Sj  ijjtj  a^üm  <iJdL^ 

«  Nih.  J^a.       •'•  Lis.  XI,  15  «  Nih.  K±>\jy 

7  Nih.  c_s;IäJ\  ^tuJl. 
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23.  Ist  ober  ihrem  Haupte,  nachdem  sie  gefügig  dahin- 
geeilt ist,  (etwas)  gleich  gehechelter  Baumwolle,  welche  die 
Hechelweiber  geschleudert  haben. 

24.  Sie  neigt  sich  (im  Laufe)  zur  Seite ,  so  wie  der 
Wasserschöpfende,  der  nach  der  heissesten  Tageszeit  zu  seiner 
Cisterne  gekommen  ist,  während  sie  stark  verdunstet  ist,  (so 
dass  er  mit  dem  Schöpfeimer  den  niedrigen  Wasserspiegel 
nur  dann  erreicht,  wenn  er  sich  stark  überbeugt)  das  Kreuz 
über  dem  Brunnen  krümmt. 

25.  Mit  ihrer  Gefügigkeit  verbindet  sich  Sorglosigkeit, 
während  Kamele  von  gemeiner  Art  keinen  Uebermuth  zeigen. 

26.  (Es  ist),  als  ob  gekochtes  Pech  oder  Kamelschmiere 1  ober 
dem  Buge  ihres  Ohrknochens2  aus  dem  Halse3  hervorseh witzte, 

27.  (In  einer  Folge  von  Tropfen)  gleich  aufgereihten  Perlen, 
deren  Schnurknoten  ihn  (d.  i.  den  Kaufmann)  betrogen  haben 
(d.  h.  aufgegangen  sind),  so  dass  sich  mit  ihnen  die  übrigen 
Perlen  zerstreut  haben 4. 

28.  Es  scheucht  die  Wasservögel  auf  ihr  Zähneknirschen, 
(welches)  dem  Knarren  einer  Winde,  deren  Achscnlager  ge- 
lockert sind  (gleicht). 

29.  (Es  ist),  als  hätte  ich  meinen  Sattel  einem  weiss- 
bändrigen,  Nachts  zur  Tränke  gehenden r>  (Wildesel)  angelegt, 
der  an  den  Hängen  von  as-Sayyitan  Spürpfade  weiss, 

30.  Der  eine  langrückige  (Eselin)  verfolgt,  deren  Rücken 
einem  Flusskiesel  gleicht,  welchen  die  spielenden  (Knaben) 
geglättet  haben0; 

31.  Erjagt7  eine  an  den  Schenkeln  weissgestreifte,  lang- 
gebaute (  Eselin),  an  welcher  Spuren  und  Narben  von  seinen 
Bissen  sind,s 


«  Nih.  ilü.      2  Nih.  3  Nih.  J~JÜ\. 

<  Bei  .Jniih.  II,  500  und  TAj  X,  383  lautet  der  Vers: 

TAj  X,402  hat  TAj  X,404:*L^JÜ  ^ Ä-Ohj 

»  Sny.  U3i^  ULL. 

«  Jauh.  II,  374  und  TAj  VI,  125  7  Nih.  und  Sny.  ^Jüb- 

*  'Alffu  424  Commontar:  ^\  J^>M\  iUilt^^JJt  ^'j-yjt*  ^ 
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32.  Nachdem  ihn  der  Wassermangel  in  allen  Wasßer- 
tUmpeln  und  Wildbächen  und  eine  verlassene  und  ausgedunstete 
Tränke  in  seinen  Erwartungen  getäuscht  hat. 

33.  Und  er  jagt  sie,  bis  sie  ganz  abgemagert  ist  und  über 
den  beiden  Baucharterien  die  kleinen  Rippen  hervortreten;1 

34.  Hoch  aufgeschossen  stehen  die  Dornsträucher  in  den 
Wildbachgerinnen,  währeud  ihm  der  Felsboden  von  as  §amma- 
natAn  entgegenglüht  — 

35.  Da  ersteigt  er  am  Mittag  die  Hügel  von  as-Sitar, 
gleich  dem  Vorposten  eines  Heeres;  nun  steht  er  ängstlich  still  — 

36.  Die  ihn  sehen,  sprechen:  Das  ist  ein  Reiter,  der  auf 
der  Anhöhe  stehend  einen  Gegenstand  beobachtet2  — 

37.  Wenn  die  Sonne  ihm  entgegenscheint,  wendet  er  sein 
Antlitz  ab,  so  wie  ein  Schwörender  sich  von  dem  Schwurfeuer 
abwendet  — 

38.  Da  erinnert  er  sich  einer  Quelle  in  Gumäzah,  deren 
Wasser  Blasen  bildet3,  über  welcher  die  Wassermücken 
spielen 4, 

39.  An  der  feuchte  Kühle  herrscht  und  die  Farrenkräuter 
ihr  Krausgefieder  schütteln,  (so  dass  es  aussieht)  als  ob  die 
Quellwände  sich  vermischten. 


1  Suy.  Commentar  tax  Vera  29,  31  und  33:  j^L\  ^  k^iM  Lob  ^U.!  j 

vJU^  Lfi^  ^JLH  JJt-  J^.  J*^  W^*-^  ^ 

doJb  I^jLLxS  cJu*>LU^  cJ^  *r*-f^  ^yJ^^Üb 

•LJ\  ^  AJLol^  U>y>  0U*^b  jtyfcL^l  vJu-UJ\^ 

'  TAj  IX,  117:  .LU^  J«  (!)  ^  ^\^\  ^\  ^  J15  ^ 

/  -  *  t 

3  Iii  Li».  IX.  33  und  TAj  126  lautet  diese  Stelle:  t   y^L      LäjL*^  jb«i 

Dam.  II,  6:   oJ^>        U^Uj  ^U* 
«  Balm  698  aJi*  ifijAJ* 
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40.  Nun1  fuhrt  er  sie  im  Galopp  und  in  Carriere2  zur 
Tränke,  zu  welcher  ein  des  Tränkewechsels  kundiger3,  sich 
bückender  (Jäger)  geschlichen  ist; 

41.  Er  ist  daliin4  gekommen5  von  den  (Banü)  §ubäh fi, 
indem  er  die  Witterung  durch  verbrannte  Wild  haare  ver- 
hinderte7; sein  Hinterhalt  hat  Deckung  von  grossen  Stein- 
platten ; 

42.  Ein  durstiger,  hohläugiger,  dessen  Fleisch  die  Gluth- 
winde  der  Hundstage  gedörrt  haben9  und  der  (daher)  schwarz 
und  mager  ist. 

43.  Er  ist  stark  behaart  an  den  Aussenseiten 9  der 
Unterarme;  seine  Knochen  ebenmässig,  mit  dicken10  Fingern, 
untersetzt, 

44.  Ein  Liebhaber  des  Pürschens  M,  der  wohl  weiss  ,2,  dass 
er,  wenn  er  kein  Wildpret  erjagt,  (vor  Hunger)  herunterkommt, 

45.  Eifrig  im  Erlegen  derLeitthiere13;  sein  Lieblingsbraten  N 
sind  (die  Fleischtheile)  der  weichen15  und  der  hinteren  Rippen; 

4G.  Fern  dem  Nachtlager;  von  der  Jagd  ernährt  er  sich  ,6, 
seine  Pfeile  leimt,  schleift17  und  umwindet  (mit  Schafdärmen) 
er  selbst. 

47.  (Dieser  Jäger  nun)  entsendet18  einen  Pfeil,  den  er 
mit  Oberfedern,  die  kurze  Seite  aussen,  die  Fahnen  innen  ,9, 
versehen  hat,  und  welcher  dünn  und  lang20  ist, 

1  Soy.  UfcSj^j.       5  Suy.  vlo^£jül. 

3  Nih.        j^a*.       *  Suy.  ^»ly.       5  Nih.  Lg^JU- 

0  Nih.  £lJo.       •  Nih.  \J^x*       9  T&j  Ia,  241 

*  Suy.  W.  ^j».       '«  8uy.  j£>.       >»  Suy.  W.  O^S- 

»  Suy.  P.  OoLÖ;  Li*.  X,  416  und  T&j  VI,  85  ^Uj. 

'*  Suy.  ,>»~jUf  JI*(j  ^UL«;  Li«.  VI,  415  und  TAj*  III,  606  >,Ui 

»*  Suy.'jJ^\  T&j  VI,  182  ^&^^\  ^ 

'*  Nih.  ^b. 

'«  In  ähnlicher  Weise  wird    Hud.  124,  15  der  Jäger  (der  Ver- 

sorgte) seiner  Pfeile  genannt. 
"  Nih.  >U. 

"  Suy.  ^JL»;  an  allen  ührigen  Stellen  ausser  Nih.  J^Ijo 
»»  Suy.  $ 

»  Suy.  'ÄsAs  II,  312  und  T&j  IX,  58  ^J^li,. 
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48.  Auf  einem  aus  Astende  geschnitzten  Bogen,  dessen 
Schwirren  x,  wenn  man  es  nicht  zur  Ruhe  bringt 2,  (dem  Ge- 
sänge) eines  Sängers3  gleicht, 

49.  Wobei  er  so  achtsam  verfahrt,  dass 4  er  einem  gleicht, 
der  die  Hand  (vorsichtig  zum  Munde)  emporhebt  5,  indem  er 
aus  einer  Wasserlache  schöpft fi, 

f>0.  Und  er  schiesst  ihn  ab,7  indem  er  in  Gedanken 
meint:  ,Er  wird  unterhalb  der  Zwergrippe  treffen  und  tief 
eindringen  V 

51.  Aber  der  Pfeil  geht  (unschädlich)  an  dem  Vorderbug 
und  dem  Schlüsselbein  vorbei  und  der  Todft  wird  (wieder)  auf 
eine  Weile  von  dem  Leben  (des  Wildesels)  abgewendet. 

52.  Da  beisst  er  vor  Aerger  in  den  rechten  Daumen  und 
flucht  im  Stillen  verdriesslich  Uber  sein  Ungeschick.10 


•  Nih.  U^i.  2  Nih.  L*Ls?\  'Ä*&«  II,  38  d^olfi*. 
>  'ÄHfi«  a.      O.  vKl.  den  Vers  14  in  Ged.  XXIX 

«  Suy.  uud  Mugni  I,  33  o'\  \>\  '•>  Nih.  ^IL^. 

«  Mugni  I,  33  -U\  *i  ^i. 

'  Baid.  I,  58  und  'AddAd  9  jJÜL^l». 
H  Nih.  Uola..       0  Nih.  c^s% 

10  Nih.  Suy.  —  ComniPiitar  zu  V«rs.  40,  41,  43,  44,  45,  42,  4(1, 

49,  47,  50,  61  und  52:  .^o^jUJb  jUi-\   U>j/l  v_^Ojix3\ 

d^JyiS  ^Jl-o^3\  *_U^JüJ\  U>>jj^  ^  OJ^;  ^yl^suJI 

jür-  *  ^fJ^*  \jb>j^\  ^J^ÄJ  ^z2*-*  v_^«Jb jo\  »JsJb  *;Lo  j^jU» 
^  ^\  *Ju  ^ly  O\jo\  Juli  »U*  >yu  ybjJ\  -U)\ 

^yk*  ^JuaMj  ^>i3  ^  ^  >>JU*H  w~o  ^  ärjüü\ 

^-aiH   ei>Ui.\?    j^io  ^JJU  Ja^   ,3t  ^Ji   ^  0^v^ 

J»ü^  jrii  jtftx»j  Jjj**N  Ju-üui  g»**Ji  MAU 
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53.  (Der  Wildesel)  aber  flieht  ohne  Zaudern 1  und  es 
entfUhrt  (auch)  seine  Gefährtin2  ein  gemeinschaftlicher  Dauer- 
lauf an  die  Grenze  von  al-Ga<Jra>, 


•lyUb  iV>  _\>\  i\>  ^  J\  ß  M 

^  ^\  doli  o\  1^1  e^a*  <a^**Jl  ^j*©        juio  U  ajLo^Ij 

JjUJ\  ^tlO^  1  jub  JLL\  jJb  SjJlj  Ua  0i3 

^kLOt  «U\     Juoj  2>Uw  ^  ^  Ob  01  ^ 

Jij  jJi  Ulf,  tj5  0U  \j\  ^  ^y^J^  JlSj        J,U*>  l5JJ\ 

Cr*  J*^  u         j  «3>-*  ^  er^  0>^»  er« 

j^i^o\    333J\  XJLwjl»    jJyr,  JuläM  *\^>  jJ»  Ujlüu 

vJ^M  »J^tjJiJlj  ÄjoU.  j~*>  v^i».  »J»^ 

«3*  »-Hri  f^  ^  er-  J**i  ^  ^?^4  J^i 

^  Cr?  <-*^  cr>  Oj^-  Cr?  ^t*-»  Cr?*  CrT^*^  .r*^ 

^riLJ\  ^rf-^u  »>5         l>  ^  J-^-^  r*  er?  r^'  er? 

^  i^JUÜl  duL-JaJ\  ^  ij^*  ^\  J>\Ä\  ^  ^ 
er?  cr-y  o15  Ju"        ^  er«  E/^l*  ^VU3  ^-^^^ 

'  Nih. 

3  Jauh.  II,  315  und  Tftj  VIII,  404  s^A. 

3ittungib«r.  d.  phil  -hut.  Ol.  CXXV1.  Bd.  13.  Ahh.  6 
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54.  Aber  er  Ittsst  nicht  ab,  im  Galopp1  weiter  zu  rennen2, 
so  dass  seine  Beine  an  beiden  Seiten  KJeiderfransen  gleichen 
(weil  sie  ohne  den  Hoden  zu  berühren  an  seinen  Flanken  herab- 
zu  baumeln  scheinen)3; 

55.  Zwei  Dünenzüge  aus  Kieselschotter  zu  seinen  beiden 
Seiten,  Uber  welchen  sich  der  Staub  erhebt,  gleichen  einem 
Meere,  das  Schotter  ausschleudert. 

56.  Ihre  Hinterbeine  laufen  neben  (eigentlich:  ahmen 
nach) 1  seinen  Vorderbeinen s,  während  sein  Kopf  ihr  (quer  über 
den  Rücken)  wie  ein  Packsattel n  auf7  dem  Sattelkissen  aufliegt. 

57.  Er  dreht  dem  Geräusche  und  der  Witterung  zu  einen 
am  Obertheile  benarbten  Hals,  den  die  Mttuler  (der  anderen 
Hengste)  gebissen  haben, 

58.  Und  einen  Kopf  gleich  dem  Schlauche  der  Wein- 
händler, dessen  Augenbrauen  aussehen,  als  ob  sie  ein  Schleuderer 
mit  Steinen  beworfen  hätte *; 

59.  Seine  beiden  Nasenlöcher  sind  beim  Vorwärtsdrängen 
und  Wiehern  von  dem  Wasser,  welches  aus  den  Nasengängen 
strömt0,  befeuchtet. 

XXIV. 

Aus  einem  Schmähgediehtc  gegen  die  Banü  Sa'd  ibn  Miilik  ibn 
Dubai'ah,  einen  Stamm  der  Qais  ibn  Ta'labah.  Unter  der  in  V.  3  ge- 
nannten Fukaihah  ist  die  Sippe  der  Fukaihah  bint  (  'Alfa?:  ibn)  Qutädah 
ibn  Mannt!',  ebenfalls  von  Qais  ibn  Ta'labah,  zu  verstehen.  Die  Be- 
hauptung Sahrastäni's  (Milal  440).  dass  Fukaihah  da«*  Weib  des  Mulik 
gewesen  sei,  beruht  wohl  auf  einer  Verwechslung,  die  durch  die  Ver- 
mischung von  Vers  2  und  3  in  seinem  Citat  entstanden  ist.  Uebor  (Jaizan 
(V.  2}  vgl.  Smith,  Kinship  88  und  271. 

'  Jauh.  II,  29;  Li*.  XI,  35  und  Tfij  VI,  128  J^Jl. 

»  Nih.  ^^o;  Jauh.  II,  29;  Täj  VI,  128  und  K&mil  263  ^iu. 

»  TAj  VI,  128  J\j  u»  ^  JU  **j\S\j  f>>*\  v_i>U>Jl 

4  Nih.  j^\y;  'Amali  94"  j^.lyu  U».  XII,  206  JaI^"- 

5  Nih.  und  Li»,  a.  a.  O.  *\jo.       6  'Amali  a.  a.  O.  yäJ. 
'  'Alfaz  538  und  Lis.  XII.  266  üdL- 

*  V|fl.  Goldziher  in  ZDMCi.  XLVI.  44  f 

•  Nih.  ^ULl  ^  rU  Jjo\  Uf 
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Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Taj  X,  364  —  V.  2:  'Adab  132; 
6arl?  'Ad.  129r;  'Alfa/  28  (mit  V.  3);  Jauh.  II,  389;  Taj  IX,  204; 
Milal  440;  Smith,  Kinship  271  —  V.  3:  'Alfa?  28;  Milal  440  —  V.  4: 
IHis.  920. 

1.  Graue  (Wölfe)  der  Nacht  (sind  sie);  so  oft  die  Nacht 
ihnen  dunkelt,  ist  schmachvoller  Weise  bei  ihren  Nachbarinnen 
Zusammenkunft  in  Scharen. 

2.  Da  die  persische  Sitte  bei  ihnen 1  nichts  ungewöhnliches 
ist,2  so  ist  jeder  von  ihnen3  illegitimer  Schwäher  seines 
Vaters  *. 

3.  Huret5  (immerhin)  mit  Fukaihah  und  geht  vor  ihrem 
Zelt  spazieren  mit  den  Schritten  der  Giraffe,  in  deren  Gelenken 
Leichtigkeit fi  (steckt) ! 7 

4.  Wären  nicht  die  (übrigen)  Banfi  Mälik,  (es  sollte  ihnen 
schlecht  gehen),  aber  diese  Verwandtschaft  ist  (ihr)  Schutz,  denn 
in  (den  Banü)  Mälik  ist  Milde  und  Adel«. 

»  'Alfa?  28  ^Ui. 

2  Milal  440  hat  an  Stolle  des  ersten  Halbverses  die  erste  Hälfte  von  V.  3. 

» 'Aua?  £J3&. 

*  Sarb.  'Ad.  129',  Commentar:  £^,Ia)1^  ^  ^XJU  ^  >s*i. 

y-t-*  Aiüla«^  (•-C*'*"*0  ü"4v^  »Jy^t  v_JlU»>  *J>*^ 

'  ^üj^  f£±\*£  Daz"  ftm  Rancle  foleemle  Notii:  J>^.  <Oy> 
^  ^.r^  c^1»  e^V^  o^"  ij-j»*3*  ^  ^ 

*  ^  o^>       4  ^  t>  o)**»3 

»  Milal  440  0  'Alfa?  28  <J^v±.\. 

7  'Alfaz,  Commentar  zu  Vers  2  und  3:  v»XJLo  ^>  jjud  v*£JJo 

*ü{  ^  ^  J^Jl  o|  »Lüu  UJt~>  J  *b\ 

*  Weil  übnrsetzt:  Wäro  nicht  din  Kfieksicht  auf  die  Hauü  Malik  und  auf 
den  Eid,  und  wäre  nicht  M&Uk  ihr  Adel  und  ihre  Kraft. 

6* 
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XXV. 

Aus  der  Beschreibung  eines  Karawancnwogcs.  V.  2  fiudct  sich 
Iiuru'ulqais  App.  XVI  aus  Marz.  8G.  Die  Verwechslung  dürfte  auf  einen 
lapsus  ealami,  hervorgerufen  durch  die  Gleichheit  der  Schriftzüge  von 
j*r*"        UI,(*         Cr**'  zurückzuführen  sein. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  6arl,i  'Ad.  15GT  (mit  V.  2)  —  V.  2: 
Muarr.  71 ;  'Adab  177;  Sarh  'Ad.  156v;  Wddad  229  —  V.  3:  Taj  VII, 
96  —  V.  4  und  ü:  Bakri  750  —  Ausserdem  findet  sich  in  Lis.  XII, 
123  und  Taj  VII,  13  folgendes  Versfragment  aus  der  Beschreibung  eines 
Strausses  und  seiner  Henne:  Lyl*L«  ^  £*JL*Lc. 

1.  (Eine  Kamelin),  welche  die  Anstrengungen  (der  vielen 
Reisen)  heruntergebracht  (und  mager  gemacht)  haben,  so  dass 
(es  aussieht)  als  ob  an  ihr  ein  knochennagender  Schlächter 
gezehrt  hätte  (weil  vor  Magerkeit  die  Knochen  unter  der  Haut 
hervortreten), 

2.  Deren  Aufenthalt  eine  Reitstrasse  ist,  welche,  wo 
Hügelspitzen  ihre  beiden  Seiten  einschliessen,  einer  Allee  gleicht,1 

3.  Auf  einem  die  Mitte  der  Wüste  durchquerenden  (Wege), 
der,  so  oft  er  eine  Bodenerhebung  übersteigt,  einem  geglätteten 
Pergamente  gleicht; 

4.  Er  ist  der  Strasse  von  al-Qa'qa  ähnlich  und  gleicht, 
indem  er  dem  Ziele  zustrebt,  einem  breiten  Bache; 

5.  Seine  beiden  Enden  führen  zu  einer  guten  Tränkstation, 
und  zwar  das  eine  nach  dem  Hochlande  ('Äliyah  oder  IJijaz), 
das  andere  nach  'Iräq. 


»  Sarh  'Ad.  Commeut&r  iu  Vers  1  und  2:  l^-JL«  J-itä  V^>* 

jJA  iSU  J-L.  J\^\  ^  OjLoi  l^U-  wOb5  ^  ^\yL*L^Ü 
U  OJsjLI  \>\  (i^»J\  J^4^  er*  lj^  jyH"* 

iffi      jjjJl  J&\,  f>y\  3>jU\  iui  OJ^  iii. ^ 

jjli  jui  jUi;    ^  ^  ;^iiwJ\ j »  ja*.  ;>  .vt^\  s> 

'•Uly^l;  »>\jJU^  >^J^-J\  ^LÜJb  <^-£>j  Danach  muss  Jawiliqi 
eigentlich  statt  ,  »^J  geleiten  haben  ,Jjb- 
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i,  triMgubigrii  Urinncr,  «•  i m 
u  und  I.nnzt«  U,  h.  w.'  -— 
r«)lgi>udfH  VorMfra^niriil  : 
.  Zwischen  V.  1H  und  I  \) 
20  hoIII«  wohl  diu  Kr- 
•  r  nur  V.  21  orhnlton  \nt, 
roibnng  einer  .lu^d .  von 
:wcifr    llulftn    nrlmlldi : 

P  im<  um  II,  loa).  (Jober  die 
i  ünlottung  zu  Ued.  XXIV, 

V.  9:  T4J  VII,  IVO 
Leno  I,  2284  —  K.  4:  TAj  In,  37  - 
XII,  22ft;  XIV,  |00j  TAj 
II.  L80;  Li«.  XIII,  22!»  -  K.  //. 
\\dd/nl  183  —  Vi  tOt  'An/w  I, 
r  !.  .".8  (mit  V.  13);  'Iftlttfc  f»0' 

I  I    .r,H;    XIII,  B#*j  TAj  III, 

r      Li».  VII,  r#r»;  ix, 
Mujmil  io<;r;  LI«,  IX, 
rntf  V.  10  i ;  VI,  123  ffftl« 
I  :  TAj  V,  123;  VI,  123 
.»03      V  Ih  «Wj  II, 
214;  VII,  184;  X,  2-',2; 

r;  Ils'errJ  lo'>      ^  /,'/ 
I  70';  Li«.  III,  4«;  lij 
II,  20«;,  Li*.  XIII.  473: 

>.!.'\  t,*'/*r 

Mmsst*.  r  .t. 


.  .  m 


jui   H  »  .  <•*  «a/  ix»  fr,  /»n^* 
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XIII.  Abb.ndl«ng:  Geyer. 


Laqit  ibn  Zurarah  fiel  (vgl.  IAtir  I,  435—438);  sie  sind  wohl  gegen 
die  Banu  'Amir  ibu  Sa'sa'ah  gerichtet.  Ueber  dieQasidah,  welcher  dieses 
Brachstück  angehört,  heisst  es  im  Coraracntar  des  al-'A'lam  zu  Znhair  X 
(Primeurs  II,  123):  >yJi  <tSs\S  J>^\  ^  Jyu  ^yw^l 

a  mm 

1        er?  o*»^  cr°j 

Nachweis  der  Citato:  V.  1:  Bakri  400;  Hiz.  II,  476;  Sacy  288 
—  V.  2:  Täj  X,  203  —  V.  3:  Jah.  301r  —  V.  4:  Lis.  VIII,  308;  Täj 
IV,  401. 

1.  Ihr  behauptet,  dass  Gaul  und  ar-Rijäm '  und  Man'ij2 
euch3  gehören;  aber  erinnert  euch4,  der  Besitz r*  ist  gemein- 
schaftlich — 

2.  Und  ihr  habt  gesagt:  , Dieses  Stück  wollen  wir  ver- 
speisen*, aber  wie  könnt  ihr  den  Rest  essen,  den  (jene)  übrig 
gelassen  haben0? 

3.  Oder  hat  es  euch  gefreut,  dass  wir  uns  im  Jumada 
mit  euch  ausglichen?  Fürwahr,  dem  Geschrei  ist  der  Schnabel 
ebenbürtig! 

4.  Mein  Leben  gäbe  ich  für  den,  der  euch  zum 
Springen  brächte,  so  dass  eure  Lenden  bluten  und  euer  Gang 
schwankend  sein  sollte! 

XXIX. 

Die  Anordnung  der  22  Verse  dieses  Gedichtes  gehört  zu  den 
unsichersten  in  diesor  Sammlung.  Die  Hauptschuld  daran  trägt  der 
schlechte  Textzustand,  in  welchem  viele  der  Verse  überliefert  sind  und 
welcher  denn  auch  mehr  Veränderungen  nöthig  machte,  als  sich  mit 
der  wünsehonswerthon  Sicherheit  einer  gesunden  Tcxtwicdorgabc  zu 
vertragen  scheint.  Trotzdem  hoffe  ich  den  Zusammenhang  und  den  Sinn 
der  einzelnen  Verse  richtig  erfasst  zu  haben.  Grössere  und  deutlich 
fühlbare  Lücken  sind  zwischen  V.  3,  4  und  5,  dann  zwischen  V.  9  und  10. 
Vielleicht  wären  übrigens  die  Verse  7 — 0  besser  an  das  Ende  des  Ge- 
dichtes zu  stellen.  Dann  würde  sich  V.  10  unmittelbar  an  V.  6  an- 
schliessen:  ,Wenn  ich  seho,  dass  meine  Habe  weniger  wird  und  es  mir 

1  Vgl.  Labid  Mu'allaqah  V.  1.       *  Bakri  400  'g^y 
a  Hiz.  II,  476  LÜ.       *  Bakri  a.  a.  O.  l^jooSli. 
5  Bakri  und  Hie.  a.  a.  O. 

•  Täj  X,  203  ISy,  wozu  am  Rande  0L~JÜl  ^  ^S^i  ^  ^j*  **9* 
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schiecht  geht,  dann  lobe  ich  mir  einen  rciebi n,  treigcbigen  Gönner,  ein 
gut*.-*  Schwert.  Schild.  Panzer,  liegen.  Pfeile  und  I-anze  u.  s.  w.'  — 
Wohl  zwischen  V.  ll  und  12  einzuschieben  ist  folgendes  Versfragment : 
jlii  ^>  \>j  ,  Muzh.  I.  252  .  Zwischen  Y.  18  und  19 

fehlen  ebenfalls  mehrere  Verse.  Nach  Vers  20  sollte  wohl  die  Be- 
sehreibung einer  Lanze  folgen,  aus  welcher  nur  V.  21  erhalten  ist. 
V.  22  ist  aus  der  ebenfalls  verlorenen  Beschreibung  einer  Jagd;  von 
dem  nächstfolgenden  Verse  ist  nur  die  zweite  Hälfte  erhalten: 
^Jä».  J^äJI  ^jt^  ^yXai^o  0>  ^-ii  i  Primeurs  II,  163).  Ucbcr  die 
in  V.  8  genannten  Banu  Sa'd  ibn  Mälik  vgl.  Einleitung  zu  Ged.  XXIV. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Bakri  552  —  V.  2:  Täj  VII,  299  — 
F.  3:  Lis.  XII.  166:  Täj  VII,  39:  Lane  I,  2284  —  V.  4.  Täj  Ic,  37  — 
Y.5:  Lis.  III.  467;  Taj  11,255  —  1*.  6:  Lis.  XII,  225;  XIV.  166;  Täj 
VII,  73:  VIII.  125  —  l\  7  nnd  8:  Jauh.  II.  1 80:  Lis.  XIII,  229  —  V.  9: 
Jauh.  I.  260:  Täj  II.  5oö:  Wuh.  258:  Wcldäd  183  —  V.  10:  isis  1. 
287  —  V.  11:  Jäh.  251'  —  V.  12:  Lis.  VI,  58  (mit  V.  13);  'Islah  50r 
(mit  V.  13  —  V.  13:  Jauh.  I.  337:  Lis.  VI.  58;  XIII,  366:  Täj  III. 
296:  VII,  3*0:  'I*läh  50r:  Schwarzl.  166—  V.  14:  Lis.  VII.  55:  IX, 
201;  X,  118:  Täj  III.  571:  V.  440  —  V.  15:  Mnjmil  106r:  Lis.  IX, 
201  .mit  V.  16>:  XIII.  151;  Täj  V.  123  mit  V.  16^:  VI,  123  (mit 
V.  16);  'Lläh  43':  190'  —  1'.  1C>:  Lis.  IX.  201:  Täj  V.  123:  VI.  123 
—  1*.  17:  Jauh.  I.  624:  Lis.  X.  216:  Täj  V.  503  —  V.  18:  Jauh.  II, 
145;  521:  Lis.  IX.  273:  XII.\'*5:  Täj  V.  80;  216:  VII,  184:  X,  252; 
Land.  2144:  ILim.  30;  Hiz.  I.  404:  "Kiäh  llr;  Ma'arri  109  —  1*.  19: 
Lis.  IX,  2oi  —  V.  2<>:  Jauh.  I.  141:  Mnjmil  70r:  Lis.  III.  46;  Täj 
II.  16  —  T.  Jauh.  IL  214;  563:  'Äsäs  II.  206;  Lis.  XIII.  473: 
Täj  Ib.  17*;  VIII.  17;  X.  396;  'Nläh  10';  Schwarzl.  229:  238  — 
V.  22.  Täj  X.  llo. 

1.  Laiiä's  war  auf  der  Höhe  von  Du  Ma'ärik  der  Wohnort, 
der  leere,  dessen  Bewohner  sich  gesammelt  und  das  Lager  ab 
gebrochen  haben; 

2.  Und  sie  (die  WobnspureiO  haben  ihren  Zustand  ge- 
wechselt1 nach  jenem,  den  ich  gekannt  hatte:  nun  beulen 
daselbst  Nachtgespenster2  und  Dämonen  einander  an 


'  Taj  VII,  299  ^j^J;  das  kann  aber  mit  Hinblick  auf  das  folgende 

Tyfj  niebt  richtig  .-»ein. 
>  Täj  a.  a.  O  0U^. 


r 
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3.  Eine  lange  Zeit(?)  und  machen  Jagd  auf  ein  Herz,  welches 
einem  Pfandinhaber  gleicht,  der  an  zwei  Nächte  gebunden  ist 
(nach  deren  Verlauf  das  Pfand  sein  Eigenthum  wird,  dem  aber 
vor  dem  Verfallstermin  das  Pfand  wieder  ausgelöst  worden  ist. 
Der  Dichter  meint,  das  Herz  hatte  sich  durch  eine  gewisse 
Zeit  mit  der  Hoffnung  getragen,  das  Pfand,  nämlich  Laila's 
Liebe,  zu  gewinnen;  durch  den  vorzeitigen  Abzug  des  Stammes 
aber  wurde  die  Hoffnung  vernichtet  und  nun  ist  es  eine 
Beute  der  Erinnerung,  welche  durch  das  Klagen  der  Gespenster 
an  der  verlassenen  Wohnstätte  in  ihm  erweckt  wird.  Vgl. 
Ged.  I,  V.  1) 

4.  Habt  ihr  (meine  beiden  Freunde)  nicht  gemerkt,  als  ihr 
kämet,  dass  in  ihrem 1  Fleisch  (eine  Bittemiss  war  gleich  dem) 
Geschmack  von  ungekochten  Coloquinten  und  Bitterkraut? 

5.  Aber  ich  bin  keiner,  der  in  seiner  Bedrängniss  heult,  so 
dass  ihm  unter  dem  Thränenguss  Meere  und  Bäche2  übergehen; 

6.  Und  wenn  ich  sehe,  dass  der  Mangel  meine  Freigebigkeit 
einschränkt  und  edle  Thaten  meine  Habe  schwinden  machen, 

7.  Dann  rüste  ich  eine  schlanke  (Kamelin)  und  preise 
eine  Sippe,  die  ich  als  die  beste  gefunden,  wo  immer  ich  herum- 
gekommen bin  und  gefragt  habe. 

8.  Die  Banü  Mälik  meine  ich,  und  insbesondere  (die  Banu) 
Sa'd  ibn  Mälik;  sie  alle  umfasse  ich  mit  Preis  und  Lob  und 
bin  ihnen  zugethan3: 

9.  Wenn  die  Angst  die  vollbusigen  (Frauen  des  Stammes 
aus  den  Zelten)  treibt4,  dann  sind  sie  Berggipfel  für  den,  der 
sich  in  ihren  Schutz  begibt  und  eine  Zuflucht.  — 

10.  Ich  lobe  mir  einen  mit  Glücksgütern  gesegneten  Mann,  ' 
denn  er  ist  dem  Geize  ferner,  dem  Edelmuthe  näher  und  gross- 
sinniger (als  ein  Armer), 

11.  Und  ein  wellenstreifiges  c>  (Schwert),  welches  der  Sohn 
eines  stutzohrigen  (Sclaven)  zerfeilt  hat  (um  die  Spähne  zu 

1  Die  Beziehung  von  l^.j-,  und  der  Zusammenhang  des  Vorsos  sind  mir 
unklar;  vielleicht  ist  zu  losen  Ä  ;cl  und  p»i>:  ,dass  in  ihm  (dem  Herzen) 
eino  Niedergeschlagenheit  war,  gleich  dem  Goschmack  otc.'? 

>  Li..  HI,  467  Jp^ 

3  Jla.\  für  JjU*\;  besser  vielleicht  jliA. 

4  Jauh.  I,  260,  Täj  II,  506  und  'Addad  183:  j^j. 
»  'Äsäs  I,  287  6  JAb.  251'  QUkAl  ^ 
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grösserer  Härte  zusammen  zu  schweissen),  mit  blinkendem 
Schillerglanz 

(  und  einen  (Schild)  aus  Rindshaut,  von  Ya- 

tribischer  Arbeit,  welcher  trocken  ist) 1 

12.  Und  einen  weissen,  weichen,  weiten,  sulamitischen2 
(Panzer)  mit  einem  Armtheilc,  welcher  bis  über  die  Finger- 
spitzen herabhängt, 

13.  Den3  mir  der  Waffenschmied  gegeben  hat;  er  gleicht3 
einem  Teiche,  über  dessen  Fläche  der  Wind  streicht,  mit 
Wellenketten,4 

14.  Und  einen  gelben  (Bogen)  aus  Nab'holz,  dessen 
Schwirren,  wenn  man  es  nicht  zur  Ruhe  bringt5,  dem  Angst - 
beben  gleicht;6 

15.  (Der  Bogensehnitzer)  hat  ihn  ausgesucht7  in  seinem 
Busch,  da  er  (noch)  eine  schwanke  Gerte s  war,  in  einem 
Thale,  in  welchem  hohe  Nab'-  und  rjityalsträucher  stehen, 

1  S.  die  Einleitung  zu  diesem  Gedichte. 

2  Lis.  VI,  58  und  'Islah  50'  flJLl»  iiil  v_*ij. 

3  Jauh.  1.337,  Lis.  VI,  58,  XIlY,  366,  Taj  111,296,  VII,  380  und  'I*lÄh  50' 
doojJLÜ»^  und  dö\S. 

*  'JslAh  a.  a.  O.  citirt  den  Vers  mit  männlichen  Pronominalsuffixen;  dann 

heisst  es:  ^  d3\Sj  X^j^X^  ^. j^Üjo  Lsrt  —  Dazu  am 

Kande:  *  g\  l^\S  J*Jl<J\   l^o^^  *  g\  *LW,  *  <JJLÖ 

L-Atjj   ÄJLÜ  ^JJL)  ^JÜO^   JOjdJ    \j**y  lf>bo 

^  ^  /^^^  ^r~»^  ****  £?X  ^1 

a  e  • 

doli  c 

'dJs  üUk*3b  lu         »süi  ^  ^1  *jo       slk»l  Vgl. 

Bern.  265. 

5  Lis.  IX,  201  a^jLs^.. 

6  In  Lis.  X,  118  und  Tftj  V,  440  lautet  die  erste  Vershälfte:  äJU»  ^s- 
U)jjJ         £y*  Vgl.  Ged.  XXIII,  V.  48. 

1  Täj  VI,  123  (f-Jtfb.       9  T&j  a.  a.  O.  i^ki.. 
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16.  Sowie  auch  Fettnussbäume,  wilder  Jasmin,  Weiden1 
und  Dornbäume,  dichtästig,  üppig,  weich,  zartblättrig-; 

17.  Dann  hat  er  ihn  durch  zwei  Jahre  das  Wasser  seiner 
Rinde  einziehen  lassen,  indem  er  (erst)  auf  die  Oberfläche  des 
Trockenbodens  hinaufgelegt  und  (dann  wieder)  herunterge- 
nommen wurde,3 

18.  Und  er  trocknete  1  ihn  sammt  dem  feinen  Baste, 
welcher  unter  der  äusseren  Rinde  liegt  gleich  wie  das  Häutchen 
eines  Eies,  das  die  Schale  von  aussen5  bedeckt6; 

11).  (So  hat  er  den  Bogen  gefertigt,  zu  Markte  getragen 
und  feilgeboten)  und  es  ärgert  ihn,  wenn  gesagt  wird:  ,Un- 
verhältnis8mässig  (hoch  ist  der  Preis)  den  du  haben  willst,  da 
doch  das  Sara'holz  ganz  schmucklos  ist,1 

20.  Drei  gute  Mäntel  und  ein  Mantelsack  und  schwärz- 
licher, gewürzter  Bienenhonig.' 

*  *  * 

21.  (Eine  Lanze)  welche  sich  (gleichsam)  vor  dir  furchtet 
(und  vor  Angst  bebt  und  zwar  so,  als  ob  sie  statt  vieler  nur) 
einen  einzigen  Knoten  (hätte),  während  deine  Hände  an  ihr 
Vergnügen  finden;  so  oft  sie  in  der  Hand  geschüttelt  wird, 
schwankt  sie  (so  wie  ein  Fuchs  im  Trabe)8. 

*  *  * 

i  TÄj  a.  a.  O.  v_a3lr  3  T&j  a.  a.  O.  J*JCU. 
'  Vgl.  Schwarzl.  258  oben.  *  Maarri  lüi  ^JÜ 
••>  Maarri  a.  a.  O.  «  Li«.  IX,  273  und  Tftj  V,  216  dSS. 

I  —  **  «II  ^  I         ™  *  C  »II 

7  Li».  IX,  201:  dJyi  ^yüj  £j+  AjZ*j\  q\  ^jJl^ft»!  ^y+Jüh  j2>$ 

s  Vgl.  dagegen  Dioterict  in  ZDMG.  XLI,  358  (Anzeige  von  Schwarzl  ). 
Meine  Auflassung  sttttzt  sich  auf  den  Commcntar,  der  in  'I*läh  10Y  diesem 
Verse  beigefügt  ist  und  folgendennassen  lautet:  ^j^-J  v-J><o> 

SaJj  JJtf  Joyrf  J\V5Li  <jd*  j^ib\  A%Jb  \ij  c^jÄÜ  ^  Ojbu  A-i 

^!  ^  ^  ^  03>  ^  ^  *  ^ 

Ueber  VJ^J>S  vgl.  Bein.  269. 
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22.  Er  (der  Jäger)  schleicht  sich  gedeckt  an  jenen  (den 
Wildesel),  indem  er  ihn  umgeht,  um  ihn  mit  seinem  Wurfe  zu 
durchbohren,  wahrend  er  dahinschlendert, 

(.  .  .  gleich  einem  der  verborgen  sehleicht,  während  ihm 
am  Halse  eine  Schelle  hangt,  d.  h.  vorsichtig,  damit  die  Schelle 
nicht  klinge)'. 

XXX. 

Diese  sechs  an  einen  mir  unbekannten  Yazid  ibn  'Abdallah  ge- 
richteten Verse  sind  in  Hiz.  II,  235  citirt.  Ausserdem  findet  sich  V.  6 
in  'Umdah  1 1  7V  mit  folgenden  Worten  angeführt  : 

^  In  der  That  kommt  der  Vers  als  letzter  von  drei- 

undzwanzig in  der  Qasidah  des  Zuhair  vor,  welche  mit  dem  Verse  beginnt 

und  von  welcher  sich  bei  Ahlwardt  nur  fünf  Vcrso  vorfinden,  zwei  im 
App.  XV  und  drei  im  Supplemont  XXX  [I.  Die  ganze  Qasidah  ist  ent- 
halten in  Muht.  63  —  65,  zeigt  aber  ausser  dem  genannten  Verse  keine 
Aehnlichkcit  mit  dem  Fragmente  des  'Aus.  Der  fragliche  Vers  wird 
übrigens  im  Mustatraf  I,  179  dem  Ka'b  ibn  Zuhair  zugeschrieben. 

1.  O  Reiter,  wann  immer  du  (ihm)  begegnest,  melde  dem 
Yazid  ibn  'Abdallah,  was  ich  (dir)  sage  (und  sprich): 

2.  ,Zum  Zeichen,  dass  ich  dich  nicht  belüge:  Fürwahr 
er  meint  es  gut  und  was  die  Leute  sagen  ist  leeres  Geschwätz. 

3.  Darum  trotze  nicht  mit  deinem  Stamme  und  sei  nicht 
ungerecht  gegen  sie,  indem  du  dich  von  ihnen  fernhältst  und 
ihnen  fluchst; 

4.  Denn  nicht  kann  der  Falk  in  die  Höhe  sich  schwingen 
ohne  Flügel  und  nur  die  Füssc  tragen  den  Schreitenden, 

5.  Und  kein  Wettläufer  ohne  gesunde  Schenkel,  und 
keiner  kann  greifen  ohne  Hilfe  der  Finger; 

(j.  Wenn  du  nicht  von  Trotz  und  schimpflichem  Benehmen 
abrissest,2  so  wirst  du  noch  auf  ejnen  Verständigen  treffen  (der 
dir  schon  den  Standpunkt  weisen  wird)  oder  es  wird  dir  ein 
(ebenso)  Wilder  (zu  deinem  Schaden)  begegnen3/ 

1  8.  die  Einleitung  zu  diesem  Godichte. 
J  Zuh.  .  -qV  V- 

3  Ueber  dio  Hedeutunp  von  ^J^i.  (V.  3),  ,_)4^'  «nd  ,Jjfcl^  sowie  von 
JUU.  vgl.  Goldziher  I,  321—220. 
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Diese  durch  die  Schilderung  der  Waffen,  namentlich  des  Bogens, 
berühmte  Qasidah  ist  zum  grösstcn  Theile  mitgetheilt  in  Nas.  494 — 496 
(42  Verse;  es  fehlen  V.  1,  2,  32,  34,  41,  42).  Ausserdem  finden  sich 
15  Verse  (1—5,  7,  8,  dann  21—23  und  44—48)  in  Suy.1;  Auch  hier, 
wie  bei  Gcd.  XXIII,  ist  der  Commentar  zu  den  citirten  Versen  aus  dem 
dort  erwähnten  Diwäncommentar  mitgetheilt. 

Nachweis  der  Citate  (ausser  Nas.):  V.  1:  (Nicht  in  Na?.)  Suy.; 
Mugni  I,  119  (mit  V.  3,  4,  5,  44,  46,  46,  47,  48);  «Aini  III,  659  (mit 
V.  2-5)  —  V.  2:  (Nicht  in  Na«j.)  Suy.;  'Aini  III,  659  —  V.  3:  Suy.; 
Mugni  I,  119;  'Ami  III,  659;  Bufct.  260  (mit  V.  4)  —  V.  4:  Suy.; 
Mugni  I,  119;  'Aini  III,  659;  Buht.  260;  Si'r  23»;  Muh.  I,  78;  Täj 
V.  131  —  V.  5:  Suy.;  Mugni  I,  119;  'Aini  III,  659;  Bufct.  178  (mit 
V.  6)  —  V.  6:  Bufct.  178  —  V.  7:  Suy.;  Naqd  67;  Hud.  8,  6  (im 
Commentar);  Lis.  XIII,  476;  Täj  MII,  21  —  V.  8:  Suy.;  'ÄsasI,  257; 
Lis.  III,  110;  Täj  II,  52;  Bern.  268  —  V.  0:  Nur  in  Nas.  —  V.  10: 
Naqd  40;  Lis.  XIII,  23  —  V.  11  und  12:  Lis.  XIII,  469;  Taj  VIII,  14 

—  V.  13:  'Araäli  59»;  Rau<Jah  43  (mit  V.  15  und  16);  Jauh.  II,  152; 
Lis.  XIII,  23  —  V.  14:  'Äsäs  I,  14;  Lis.  XIII,  23;  Taj  VII,  210  — 
V.  15:  Si'r  24»  (mit  V.  16);  Tab.  69 ;  Maähid  65;  Jäh.  190r  (mit  V.  16); 
Maqs.  Comm.  zu  V.  74  (mit  V.  16);  Raudah  43;  Bern.  264  (mit  V.  16) 

—  V.  16:  Si'r  24v;  Jäh.  190r;  Maq?.  Comm.  zu  V.  74;  Kaudah  43  — 
V.  17:  Nur  in  Nas.  —  V.  18:  Itqän  308  (Ed.  Cairo  1287  Vol.  I,  164; 
1306  Vol.  I,  139)  —  V.  19:  Nur  in  Nas.  —  V.  20:  Si'r  23»;  Täj  IX, 
308  —  V.  21 :  Suy.  —  V.  22:  Suy.;  Jauh.  II,  157;  Mujmil  36r;  Lis.  XIII, 
67;  Täj  VII,  232  —  V.  23:  Suy.;  Mugni  1,  119  —  V.  24:  Jauh.  I,  103; 
Lis.  XIV,  211;  Täj  lb,  196;  VIII.  162—  V.  25:  Jäh.  250»  (mit  V.  26); 
Tafsir  'Adab  116r;  'Äsäs  I,  318;  Lis.  IX,  203;  Täj  V,  164;  VIII,  400 

—  V.  26:  Jäh.  250»;  'Äsäs  I,  13  —  V.  27:  'Amäli  56r  —  V.  28—30: 
Nur  in  Nas.  —  V.  31:  'Acjdäd  259  —  V.  32:  (Nicht  in  Nas.)  'Äsäs  II, 
257;  Lis.  X,  216;  Täj  V,  503  —  V.  33:  Nur  in  Nas.  —  V.  34:  (Nicht 
in  Nas.)  Si'r  24r  (mit  V.  35);  Raudah  43  (mit  V.  35  und  36);  Jauh.  II, 
328;  'Äsäs  II,  51;  Lis.  XIV,  40;  Täj  V,  433;  VIII,  62;  IX,  38;  Lanc  I, 
2411 ;  Schwarzl.  264 ;  Bern.  270  (mit  V.  35)—  V.  35:  Si'r  24r;  Raudah 
43;  Täj  IX,  71 ;  Bern.  270—  V.  36:  Raudah  43  —  V.  37:  'Äsäs  II,  297; 
Täj  V,  515  —  V.  38:  Täj  X,  371  —  V.  30:  Nur  in  Nas.  —  V.  40:  Si'r 
24'  (mit  V.  41  und  42);  Bern.  271  (mit  V.  41  und  42)  —  V.  41:  (Nicht 

1  Cod.  W.  Heft  XV,  p.  13;  Cod.  P.  fol.  146  \ 
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in  Na?.)  Si'r  24v;  Li».  V,  345  (mit  V.  42);  VII,  286;  Tuj  III,  199  (mit 
V.  42);  IV,  87;  Bern.  271—  V.  42 .-(Nicht  in  Nas.)  Öi'r24T;  Li».  V,  345; 
Taj  III,  199;  Bern.  271  —  V.  43:  Nur  in  Na«.  —  V.  44:  Suy.;  Mugni  I, 
119  (mit  V.  45  —  48);  Tab.  69  (mit  V.  45—48);  Maahid  64  (mit  V. 
45_48)  —  y.  45:  Suy.;  Mu£ni  I,  119;  Tab.  69;  Maahid  64;  Li».  XIII, 
108  —  V.  46:  Suy.;  Mugni  I,  120;  Tab.  69;  Ma  ahid  64—  V.  47:  Suy.; 
Mugni  I,  120;  Tab.  69;  Maahid  65;  Buht.  101  (mit  V.  48);  Muwa&ä 
23  (mit  V.  48);  Raudah  42  (mit  V.  48);  Maj.  III,  124  (mit  V.  48)  — 
V.  48:  Suy.;  Mugni  I,  120;  Tab.  69;  Maahid  65;  Bufct.  101;  MuwaAAä 
23;  Raudah  42;  Maj.  III,  124. 

1.  Entnüchtert  ist  sein  Herz  von  der  Betäubung'  (des 
Schmerzes)  und  (wieder)  der  Hoffnung  zugänglich  geworden, 
während  es  (noch  immer)  ganz  eingenommen  ist  von  dem  Ge- 
denken an  die  'Umm  'Amr; 

2.  Wohl  waren  ihm  ihre  Packsättel  ein  zugemessenes 
Unheil  (d.  h.  der  Aufbruch  des  Stammes,  mit  dem  die  Geliebte 
fortgezogen  ist,  welcher  sich  in  den  Zusammenbinden  und  Auf- 
laden der  Packsättel  angekündigt  hatte,  war  für  sein  Herz  ein 
vom  Schicksal  verhängtes  Unglück);  aber  jeder  (rechte)  Mann 
(wird)  gestählt  durch  das,  was  er  zu  ertragen  hat. 

3.  (Und  ich  bin  solch  ein  rechter  Mann!  Denn)  tadle2 
ich  nicht3  (selbst)  meinen  nächsten  Gesippen,  wenn  er  unge- 
recht4 ist,  und  verdecke5  seine0  Thorheit,  wenn  er  thoriebt  ist?7 

4.  Und  wenn  er  zu  mir  sagt:  ,Was  meinst  du?',  indem 
er  mich  um  Rath  bittet,  so  findet  er*  in  mir  einen  Vetter«, 
der  sich  der  Sache  eifrig  und  geschickt  annimmt;10 

5.  Ich  beharre  bei  einem  Vorsatze,  so  lange  sein  Zweck 
besteht11,  und  wie  passend  (ist  es)  12,  sobald  er  sich  ändert,  dass 
(auch)  ich  (demgemäss  mein  Verhalten)  ändere13; 

>  'Aini  III,  659  t^i.       *  Buht.  260  '^zLy       3  Nas.  ^. 

*  Suy.  und  Mugnt  I,  119  \UU..         5  Buht.  260  J^JL\j. 

•  Na«.  duL«.       7  Vgl.  Anmerkung  zu  Ged.  XXX,  V.6.  ' 
8  Suy.  W.  und  Taj  V,  131  ^yj^. 

»  Si'r  23',  Muh.  V.  I,  74'  und  V.  II,  37',  Na9.  J^. 

»«  Suy.  W.  und  Na?,  Lii«;  in  Muh.  lautet  die  aweite  Hälfte, 

dieses  Verse«  >L£»^?  ^  ^  ^jJ*  ^  ^Jli. 
n  Suy.  und  Mugni  1,  HÜ  ftf;  Buht.  178  0l*. 
»  Na«.  JjL\y       13  Na«.  ^tf. 


Digitized  by  Google 


78 


XIII.  Abhandlung:  üoyor. 


6.  Und  ich  vertausche  auch  eine  starke  Sache  gegen  eine 
andere,  wenn  das  Bündniss  der  Schwächlinge  sich  löst. 

7.  Fürwahr,  ich  bin  ein  (ganzer)  Mann!  Ich  rüste  zum 
Kriege ,  nachdem  ich  an  ihm  gesehen  habe  einen  Zahn, 
krummer1  als  der  Teufel, 

8.  Eine  harte,  rudainitische  (Lanze),  deren  Knoten  den 
Kernen  getrockneter  Datteln2  gleichen,  eine  zitternde3,  (unten) 
beschlagene,  (oben)  spitzige,4 

9.  Auf  welcher  (eine  Spitze  leuchtet)  wie  die  Feierlampe 
des  Fürsten,  die  er  zum  Osterfeste  anzündet,  nachdem  er  sie 
mit  einem  wohlgedrehten  Dochte  versehen  hat5  — 

10.  Und  eiuen  glatten  §ülitischen°  (Panzer  mit  welligem 
Glänze)  wie  ein  Wassertümpel  der  Tiefebene',  der  in  der  Niede- 
rung den  Hauch  des  Windes  spürt  und  (in  leicht  gekräuselten 
Wellen  gleichsam)  dahinläuft; 

11.  (Es  ist)  als  ob  die  Strahlen  der  aufgehenden  Sonne, 
indem  sie  dem  Gefunkel8  eines  einsamen  Sternes  begegnen, 

1  Suy.  und  Na?.  3  Lis.  III,  110  und  T&j  II,  52  ■_  ~  -fr»» 

3  Lis.  und  T&j.  a.  a.  O.  Lo\J«. 

•  Suy.  W.  VLÜI  Suy.  Commentar  zu  Vers  1—6,  7  und  8:  J15 

^  jsu  ^\  ^  (p.:  y:~J\)  ijL^\  >\j\  ulj  'jL^\  >j>  <j  ju. 

^  CU^j'  JiG,  (Sur.  XV,  72)  ^^Jo  ^  &\ 

sUüv  V\  Jdyij  <Jo  >\  dJ  Ool5  ^>\y^\  Jy&-\  5 

uu.t  ^  i^.  ^\  Ui?  ^  v  ut  vi 

yJS  (W.  u.  P.  ^\^)  J>\^  ^UU«  ^         *\y  J/J  v^^JUl  ,3^0 

1  Dieser  Vers  ist  interessant  durch  die  Erwähnung;  dos  Osterfeste«  nud 
des  Gebrauches,  eine  Osterlampe  anzuzünden;  hei  dem  .Fürsten4  ist 
wohl  an  den  von  al-Hirah  zu  denken. 

•  Na9.  ÜJ^. 

•  Na?.  k'jljS  J<JS\  Naqd  40  S^ji. 

b  Li».  XIII,  469  Ü£»5  TÄj  VIII,  14  Uli». 
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12.  Mit  ihrem  Glanz  und  Licht  auf  ihm  (dem  Panzer) 
spielten;  fürwahr,  wie  gestahlt  und  wie  geschmückt  ist  ein 
Mann,  wenn  er  ihn  anlegt! 

13.  Und  ein  weisses  indisches 1  (Schwert),  dessen  Schneide 
dem  Blitzesglanze  in  wetterleuchtendem2  Gewölke3  gleicht; 

14.  Wenn  es  aus  der  Scheide4  gezogen  wird,  erglänzt 
seine  Wässerung  gleich  einem  silbernen  Poeale3, 

15*  Als  ob  die  Kriechspur  der  Termite,  welche  den  Hügel 
hinauf  läuft,  und  die  Wegspur  der  Ameise,  welche  die  Kälte 
fürchtend  (in  ihren  Bau)  hinabsteigt6, 

16.  Auf  den  Flächen  seiner  glänzenden  Seiten7  wären; 
(ein  Schwert)  welches  den  befriedigt,  der  es  erprobt  hats  und 
(darum)  lobt,  ein  spitziges 9  — 

17.  Und  einen  (Bogen),  geschnitzt 10  aus  dem  Ende  eines 
Zweiges,  abgeschnitten  10  auf  einem  Berge,  der  von  Wolken  be- 
deckt ißt, 

18.  Auf  dem  Rücken  eines  glatten  Felsens,  dessen  Abhänge 
getränkt  sind  mit  der  Nebelfeuchtigkeit,  die  den  Absteigenden 
ausgleiten  macht, 

19.  Welchen  ein  Hirte  umkreist  hatte,  der  es  sich  zur  Auf- 
gabe gesetzt,  seinen  spähenden  Blick  da  hinauf  dringen  zu  lassen; 

20.  Da  war  er  einem  Manne  von  (den  Banu)  Maida'än 
begegnet  und  da  war  sein  Gemüth  aus  der  Entmuthigung  um 
sie  (d.  h.  um  die  Möglichkeit,  die  Nab'pflanze  zu  erlangen) 
aufgelebt  und  er  hatte  (jenen  zum  Sprechen)  gedrängt 

21.  Und  hatte  zu  ihm  gesprochen:  ,Weisst  du  einen 
Kundigen,  der  (mir)  den  Weg  zur  Erbeutung  (jenes  Strauches) 
zeigen  und  (dadurch)  die  Mühe  n  abkürzen  könnte?' 

22.  (Der  andere  aber  hatte  geantwortet:)  ,Ganz  gut  habe 
ich  ihn  (den  Strauch)  gesehen  12,  preiswürdig  für  den,  der  den 
Wunsch  hat,  ihn  zu  erwerben  oder  zu  erbeuten  1  s, 

>  Jauh.  II,  152,  Lis.  XIII,  23  und  'Am&li  59»  ÜÜ*^. 
5  Jauh.,  Lis.  und  'Amali  a.  a.  O.  ^5lj\ 

3  Raudah  43  ^_jU~\       4  'As&s  I,  14  und  Li«  XIII,  23.  ^li.. 
5  Lis.  a.  a.  O.'äli**^.       0  Maq$.  74  ^ÜAi. 

7  Si'r  24%  Jab.  190*  und  Maq$.  a.  a.  O.  a!>v)a.  j^,  vgl.  Bern.  264. 

*  Si  r  a.  a.  O  «  Na*.  Na?.  und  i^i». 

«>  Na*  iU*'-        ,J  Na,.  »  Suy.  J»;  Na?,  $U$J. 
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XIII.  Abhandlung:  Geyer. 


23.  Auf  einem  hochgipfiigen  Hügel,  dessen  Spitze  du 
gewiss  nicht  erreichen  wirst,  bevor  du  dich  nicht  plagst  und 
mühst'.1 

24.  (So  hatte  er  sich  denn  aufgemacht  und  den  Berg  zu 
ersteigen  begonneu)  und  erblickte  nun  die  Bergjoche2  vor  sich3, 
und  zwischen  den  Zinken  je  zweier  Berggipfel  sah  er  eine 
tiefe  Schlucht. 

25.  Da  richtete  er  seine  ganze  Willenskraft4  darauf5  (sein 
Ziel  zu  erreichen)  und  klammerte  sich  an,  indem  er  Seile6 
auswarf,  (die  er)  bei  sich  (trug)  und  sich  ihnen  anvertraute, 

26.  Während  die  Felsen  ihm  die  Nägel  ganz  abgeschliffen 
hatten  und  die  Länge  des  Aufstieges  seine  Ankunft7  verzögerte8; 

27.  Aber  er  Hess  nicht  ab,  bis  er  ihn"  (den  Nab'-strauch) 
erreicht  hatte,  während  er  vorsichtig  an  einer  Stelle  weilte1 
wo  er,  wenn  er  herunterfiel11,  zerschmettert  wäre; 

28.  Und  er  gelangte  ans  Ziel,  ohne  eine  (andere)  Gewähr 
(dafür),  dass  er  hinaufgelangen  und  sein  Vorsatz  gelingen 
würde,  als  eine  unbestimmte  Hoffnung. 

29.  Als  er  nun  sein  Ziel  erreicht  und  seinem  Verlangen 
nach  ihm  (dem  Nab'zweige)  Genüge  gethan  hatte,  indem  er 
sich  (seiner)  bemächtigte, 

30.  Führte  er  gegen  ihn  (Hiebe  mit)  einer  geschärften 
(Axt),  deren  Schneide  sich  dünn  anfühlt,  einer  mit  dem  Pulir- 
stein  polirten. 


»  In  Suy.  und  Na«,  lautet  der  Vers:  (Na«.  ^Ü»)  ^aÜ,  jX^L 

JJÜ  ^L.  i«JLUJ         p  -  Suy.  Commeutar  zu  Vers  21—23: 

syuai  J>j4\  J^XS  -U~J\  J>  J3>  yb  Jyu  ^  jmlL, 

'  Nas.  lil^J.       '  Na*.  l^S. 

4  Na«,  i^j;  Lis.  IX,  203  und  Tfij  V,  164  l^Jo. 
»  Na«.  A^i.       «  Na«.  oU-il*.       7  Nas.  nLLLj. 
»  'ÄsÄs  I,  13  .^jo;  Na«.  Üjo.       »  'Aiuätf  56'  ^JÜ. 
»o  'Am&ü  a.  a.  O.  ^       »  'Atn&li  l^U. 
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31.  Auf  seinen  beiden  Schenkeln  (lagen  Späne)  von  den 
Abfüllen  des  Holzes,  gleich  den  Dornen  der  Mäusegerste,  wenn 
sie  gedreht  werden, 

32.  Und  nachdem  er  sich  von  dieser  Sorge  befreit  hatte, 
versäumte  er  nicht,  ihn  mit  dem  Wasser  der  Rinde  einzureiben, 
damit  er  biegsam  würde 

33.  Dann  entrindete  er  ihn,  (so  dass)  die  gelbe  Farbe 
des  Holzes  hervortrat;  (allzugrosse)  Länge  ist  nicht  sein  Fehler 
und  (auch  übertriebene)  Kurze  kann  an  ihm  nicht  getadelt 
werden. 

34.  (Er  ist)  spaltlos2,  die  Handfüllung3  ist  nicht  unter 
ihrer  Fassungskraft  (d.  h.  die  Hand  wird  von  der  Dicke  des 
Bogens  gerade  ausgefüllt),  und  der  Griff  ist  nicht  breiter  als 
der  Raum,  den  die  Hand  einnimmt. 

35.  Wenn  man  ihn  erfasst,  hört  man  in  seiner  Stimme, 
sobald  man  (die  Sehne)  schnellen  lässt,  von  ihm4  (ausgehend) 
ein  Dröhnen  und  ein  Schwirren. 

36.  Und  wenn  seine  Spannung  scharf  angezogen  wird, 
geht  der  Pfeil  von  seinem  Griff  bis  zur  Spitze5  zurück,  dann 
aber  schiesst  er  vor  — 

37.  Ferner  die  Füllung6  eines  Holzköchers  (nämlich  Pfeile) 
aus  ausländischen  Zweigen,  auf  welche  der  Schnitzer  viel  Mühe 
und  Sorgfalt7  verwendet  hat, 

38.  Die  einzeln  sortirt  und  mit  Spitzen  versehen  worden 
waren,  (glänzend)  gleich  den  glühenden  Kohlen  des  Ga^ästrau- 
ches,  welche  an  einem  Tage  des  Sturmes  zerstreut  worden  sind. 

39.  Und  nachdem  er  in  ihrer  Anfertigung  mit  Verständ- 
niss  gearbeitet  hatte  und  nichts  mehr  (zu  thun)  blieb  als  das 
Schnitzen  und  Glätten, 

40.  Bekleidete  er  sie  mit  Yamanischen  Federn,  aussen- 
liegend,  weich,  anschliessend,  lind  anzufühlen,  grau.8 

41.  Sie  ächzen,  wenn  sie  (auf  dem  Daumennagel)  geprüft 
werden  (selbst)  im  fallenden  Thau  und  wenn  ein  Regentag  ist, 
ein  nässender, 

«  'Aga*  II,  257  und  T&j  V,  503  ^UxJ.       2  Laue  I,  2411 

3  Si'r  24r  £\Lo.       »  TÄj  IX,  71  l^.       ''  Raudah  43  l^ii*. 

ö  Na?.  7  'ÄsÄs  II,  297  8  Si'r  24*  ^livLl. 

SitxnnviW  d.  phlL-hiti.  Cl    CXJCVI.  Bd.  19.  Abb.  6 
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XIII.  Abhandlung:  Geyer. 


42.  So  wie  die  Mutterkühe  blöcken,  die  buntfiissigen, 
während  ihre  Kälber  sich  im  kräuterreichen  'Irnän  ergehen.1 

43.  Das  ist  meine  Ausrüstung  im  Kriege,  wenn  er  ent- 
brennt, während  die  Kriegslust  hinten  aufsitzt  und  (das  Ross) 
spornt. 

44.  Fürwahr,  ich  fand2  die  Menschen  mit  wenigen  Aus- 
nahmen unzuverlässig  in  ihren  Verpflichtungen  und  reich  an 
Treulosigkeit ; 

45.  Brüder8  des  Reichen,  sehen  sie  ihn,  und  wenn  er 
auch  (von  Geburt)  ein  Sclave  wäre,  für  einen  grossen  Herrn4  an, 

46.  Aber  gegen  den  Unbegüterten  sind  sie  Stiefbrüder, 
und  wäre  er  von  reinster  Abstammung5  und  ältestem  Adel. 

47.  Der  aber  ist  nicht  dein  Bruder,  der  im  Bunde  ver- 
bleibt mit  dem,  der  dich  schimpft0,  wenn  er  den  Rücken 
wendet  und  dir  ins  Angesicht  schmeichelt, 

48.  Sondern  dein  Bruder  ist  der,  der  fern  bleibt7,  so  lange 
du  sicher  bist s,  und  dein  nächster  Genosse  ist,  sobald  die  Lage 
schwierig  wird.9 

xxxn. 

Zu  diesem  Gedichte,  einer  der  schönsten  Elegien  auf  den  Tod 
des  Fadulah  ihn  Kaladah,  bildet  Oed.  XXXIII  ein  Seitenstück  von  sehr 
auffallender  Aehulichkeit.  Nicht  nur  die  ausserordentliche  Ueberein- 
stimmung  des  Inhalts,  sondern  auch  die  Gleichheit  des  Keimes  und  die 

»  Li«.  V,  345  und  TAj  III,  199  ^Slo  l^JJ»?r 
J  Suy.  CJJ±±.       3  Ma'Ahid  64  ^\  Jb. ' 

*  Li«.  XIII,  108  ?^J\  JJ^,.       »  Suy.  und  Mugni  I,  119  ify£^\. 
»  Tab.  69  und  Ma'Ahid  65  *S .»^o. 

•  Mugni,  Ma'Ahid  und  Kainjah  <UJ\. 

*  Buht  101,  Raudah  42  und  Maj.  III,  124  C^>. 

•  Suy.  Comwentar  zu  Vers  44-48:  AJlot,  J"*  J-*^S 

&  JUJ\  j^xi)  ^  >o.  *i  ^  ^\  ^uL\ 
tJ$*wJlj  v»^-«*-iJ\  ^>a3UL\  Jq«wJ\^  (W.  u.  P.  ol»yLiU)  ^jS^ä-Xj»  crf.^ 
LoU  ctU  ^JLo  J\ 

jis3  J*^o^\      a  .„>;.>  ^ul»  or-u.  dL-Jü        t>^  dJLi  t>) 

JUH  j^*  ^U.  *\  JU»  ajLoM  ^  J  y^J\  ^ 

i^k'lj    UyL^   C-wwJt    \ jüb  Jl»    «UM    cjj^»  ^ÜUIS  JjjJ^. 
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Verwand  Usch  aft  des  Metrums  (Hasit.  und  Kamil)  tragen  zu  dieser  Ähn- 
lichkeit bei.  Von  besonderem  Interesse  ist  die  Aufzahlung  der  Häupt- 
lingstugenden  Facjalah's,  welche  selten  in  solcher  Ausführlichkeit  und 
Anschaulichkeit  vorkommt  und  ein  hübsches  Bild  von  der  öffentlichen 
Wirksamkeit  und  den  Pflichten  eines  altarabischen  Stammoberhanptes 
gewährt. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  'Ag.  X.  7;  Nas.  492  (mit  V.  10,  4 
und  16);  Maj.  VI,  287  (mit  V.  10,  4  und  16);  Maahid  64  —  V.  2 
und  3:  Naqd  35  —  V.  4:  'Ag.  X,  8  (V.  10,  4  und  16);  Naqd.  35  (mit 
V.  5,  6,  7  und  9);  Nas.  492;  Maj.  VI,  287  —  V.  5  und  6:  Naqd  35 
—  V.  7:  Naqd  35;  Mujmil  150r;  Lis.  XIII,  265  —  V.  8:  Lis.  XIII, 
17;  Taj  VII,  207  —  V.  9:  Naqd  35  —  V.  10:  'Ag.  X,  8;  Naqd  35 
(mit  V.  11—14);  Lis.  III,  99;  Taj  II,  45;  Nas.  492;  Maj.  VI,  287  — 
V.  11:  Naqd  35;  Bakri  196  (mit.  V.  12);  Jauh.  I,  125;  351;  Taj  Ic, 
110;  III.  357;  Lis.  VI,  156  —  V.  12:  Naqd  35;  Bakri  196  —  V.  13: 
Naqd  35;  Mu'arr.  140;  Jauh.  I,  56;  II,  221;  Lis.  V,  404;  XIJI,  518; 
Täj  Ia,  284;  III,  241;  442;  619;  VIII,  41—  V.  14:  Naqd  35  -  V.15: 
Täj  VII,  262  —  V.  16:  'Ag.  X,  8;  'Asm.  136r  (mit  V.  17);  Nas.  492; 
Maj.  VI,  287  —  V.  17:  'Asm.  134r;  136r. 

1.  O  Auge,  es  ist  kein  Ende  des  Thränenvergiessens  und 
des  Weinens  um  Fa<Jalah.  den  grossmüthigen  und  hochgesinnten. 

2.  Keines  züchtigen  Weibes1  Schwache  hast  du  je  miss- 
braucht; du  hast  inmitten  der  Bosheit  dieser  Leute  dich  meiner 
angenommen. 

3.  Welchen  Mann  aus  dem  Volke  hörte  man  je  als  leut- 
seliger (loben)  und  welcher  Adelige  war  edler  als  er? 

4.  O  'Abtl  Dulaijah,  wer  wird  nun  dem  Stamme  aushelfen, 
wenn  sie  Abends  Uber  eine  Sache  berathen  in  Hitze  und  Sorge?2 

5.  Wer  wird  des  Stammes  Wortführer  sein,  wenn  sie 
versammelt  sind  vor  Königen,  reich  an  Macht  und  Ansehen? 

6.  Wer  wird  des  Stammes  Wegweiser  sein  auf  dem  Ab- 
wege vom  Rechten ,  (wenn  sie)  den  rechten  Weg  verloren 
haben  durch  Thorbeit?3 

7.  Wer4  wird  des  Stammes  (Berather  sein,  wenn  sie)  eine 
Sache  verpfuscht  haben,  zwischen  Fehl  und  Klugheit  schwankend 

t'  r 

1  Naqd  3i»  ^La».  f\.        1  'A->.,  Nas.  »ml  Mnj.  ^a*^J  ^  ^VJl 
3  Vgl.  dagegen  Gold/iluir's  Uebersetznng  in  WZKM.  VI, 
*  Lis.  XIII,  266 

6* 
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XIII.  Abhandlung:  Qejer. 


8.  Das  Verderben  fUrchten,  während  ihre  Fürsten  unter 
allerlei  Vorwänden  sich  fernhalten1  und  sie  von  dem  Gewicht 
der  Schuld  schwer  bedrUckt  sind? 

9.  Du  hast  ja  (stets)  ihre  Sorge  verscheucht,  du  warst 
ihr  Auge  (und  bewirktest  durch  deinen  weisen  Rath),  dass  ihr 
Entschlus8  sich  festigte  nach  (langem)  Schwanken. 

10.  0  'Abü  Dulaijah,  wer  wird  nun  den  Armen  Stiftungen 
aussetzen/2  wer  wird  dem  Obdachlosen,  der  nur  zwei  ver- 
schlissene Mäntel  besitzt,  dem  dürftigen3  (helfen)? 

11.  Wahrlich,  nicht  der  Fluss  von  al-Marrüt  mit  den 
steilen  Wänden4,  der  nach  dem  Ufer  schleudert  mit  diirren 
Akazienzweigen5  und  Lotosstengeln, 

12.  Ist  unerschöpflicher  als  er  (es  war)  an  dem  Tage,  da 
man  ihn  anflehte;  und  kein  Löwe6  von  Tarj7  unter  seinen 
Jungen, 

IB.  Ein  Löwe,  dem  (in  Folge  des  Aufenthaltes  im  Busch- 
werk) die  Baum  wollflocken  anhaften,  (der)  wie  ein  Satrap8 
stolz  sich  in  den  Gelenken9  wiegend10  (einherschreitet), 

14.  Ist  tapferer  als  er  (es  war)  an  dem  Tage,  da  die 
Schärfe  (des  Schwertes)  niedersauste  auf  einen  Gewappneten 
in  dem  trennenden  Grenzgelände. 

15.  Du  hast  mir  die  Liebe  zu  den  Sippegenossen  ver- 
macht und  ich  wende  ihnen  meine  Fürsorge  zu;  und  dein 
Andenken  überkommt  mich  bei  (jeder)  wichtigen  Sache. 

16.  Nie  möge  Moschuspflanze  und  duftender  Goldregen 
ablassen  sich  über  dich  zu  ergiessen 1 1  in  klarem,  kühlem  (Strome), 

17.  Deine  Reste  zu  tränken  des  Abends  und  des  Morgens, 
aufspriessend,  so  dass  dein  Grab  mit  Schatten  bedeckt  ist.12 

'  Lis.  XIII,  17  lautet  die  erste  Verahälfte  JUXct        j^-o^l  \j»U». 

•  'Ag.,  Nas.  und  Maj.  «^oy»-       3  Naqd  85       ,  U 

•  Jauh.  I,  1-26,  361,  Lis.  VI,  15G,  TÄj  Ic,  110  und  III,  367      -  -  £*  ^. 
6  Naqd  jXy^l       •  Bakrf  196  CJL.       7  Naqd  Cro. 

«  Naqd  und  Li».  V,  404  ^\ji^Jl5. 

•  Muarr.  140  und  T&j  VIII,  41  JLob- 
i"  Naqd  15U*;  T&j  VIII,  41  Var.  jU*. ' 

,l  'Ag.,  Na«,  und  Maj  ^itoi  ^jJa  ^J*- 

u  Interessant  sind  die  Bemerkungen,  mit  welchen  in  Naqd  35 f.  die  Citate 
aus  diesem  und  anderen  Gedichten  begleitet  werden;  ich  theile  sie  da* 
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xxxin. 

Vgl.  Einleitung  zum  vorangehenden  Gedichte.  Ausser  den  im 
Texte  erscheinenden  fünf  Versen  findet  sich  in  Lis.  X,  435  und  Taj  VI, 
102  noch  folgendes  dazugehörige  Vorsfragment: 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Laq.  72;  Jauh.  I,  604;  Mujrail  285* ; 
Lis.  X,  69;  Taj  V,  408;  Lane  I,  1707  —  V.  2  und  8:  Jauh.  II,  231; 
Lis.  XIV,  74;  Taj  VIII,  80  —  V.  4:  'Addad  184  —  V.  5:  'Äsas  II,  137. 

1.  O  'Abü  Dulaijah,'  wer  (wird)  dem  versprengten,  angst- 
bedrängten2 Stamme  gegen  die  Feinde  (beistehen)  im  &awwal?:i 

2.  O  welch  ein  Helfer  des  Stammes,  auf  den  sie  blickten, 
und  welch  eine  (edle)  Füllung  des  Eisen-  und  des  Lederpanzers, 

3.  Und  welch  eine  Zuflucht  für  den  Schutzsuchenden,  so 
oft  er  um  Hilfe  bat,  während  die  (verfolgenden)  Reiter  aus 
der  Staubwolke  heranritten  (warst  du,  Facjälah)! 

4.  (Wie  manche)  Stichclrcden  im  Stamme,  vor  denen 
man  sich  hüten  sollte,  hast  du  im  Keime  unterdrückt  und  mit 
guten  Worten  beschwichtigt1. 


her  hier  mit:  ^^J)i\  i\xJ$  ^  Äibai  ^  jX*-  ^  ^\  JyJ 
$\  \jtjS>  Iaj^j  $\  Ub^  J3U»jü\  g.  ,^ 

eye  iU^i  J5  JU*J\  ^  JU5Üb  jJLoj  ij^ÄJl  J^u  J>  £\ 
JÄ*J\  ^JU.  U>  OtsAü  «Jüb  ^>  «U,  jJÜ  (V-4-7,9)  *^  iki*J\ 
OU^ft  sjj*  ^  »Ü;  JJL»  (V.  10  -14)  JUr,  eXJ>  ^  cr-JLl^  J\j^3 

V\  äJLäJI  ^Sjo        ÄftlÄuäJl^  Äa.L»,»J\ ^  ^^i-lj  iJ*öIä.  U-> 

(Oed.  XX)  iJLöi  ^  ^\  JIS^  (V.  2,  3)  ij^üü\  J'\  ^  JIS  dJi 
Cr-  ^  .J3UJU\  ^  iJ^l  jJ>3  (V.  1-3 

IfJjl  ^\  äÜUai  AJJ^woS         ^1  <0l*  U>  ÜUJ^t  ^UaXsL^ 

(III,  I,  4-7). 

'  Laq.  72  b  b;  Lane  I,  1707  bl 

2  Laq.  72  .ii. 

3  Lane  a.  a.  O.  üborsetzt:  O  Aboo  Duleyjeh,  who  is  for  a  solitary  tribe, 
»mitten  as  through  bj  a  thanderbolt  from  the  enemie»,  in  ßhowwal? 

«  'A<Jdad  184  IgJ^^i  \-^^> 
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5.  Nie  mögen  Goldregen  und  leuchtende  Cyperblumen 
aufhören  Uber  dich  (ihren  Duft)  auszugiessen  in  unausgesetztem 
Strome. 

XXXIV. 

Ein  einzelner  Vers,  welcher  Jäfc.  303r  und  'Uradah  202r  citirt 
wird.  Vielleicht  gehört  zu  demselben  Gedichte  auch  der  Vers,  welcher 
Yaq.  IV,  17  s.  v.  £l»  in  folgender  Weise  citirt  wird,  wobei  aus  dem 
Wortlaute  nicht  deutlich  zu  ersehen  ist,  ob  der  Vers  von  'Aus  sein  soll 
oder  nicht:  ^  JJt^  ^  ^  ^  0tt  ^  Jl» 

Ueber  die  Schlacht  bei  al-Qa  vgl.  Gcd.  I  und  XVI. 

1.  Sie  kommen  des  Morgens  zu  einem  (Tümpel)  schwarz 
von  den  Fröschen,  die  auf  ihm  ins  Wasser  getaucht  sitzen, 
ohne  dass  die  Trinkenden  davon  sich  fortscheuchen  lassen.1 

XXXV. 

Ein  Schmähgedicht  gegen  den  'Absiten  al-Hakam,  den  Sohn  des 
berühmten  Helden  Marwan  ibn  Zinba  genannt  nl-Qaraz  (vgl.  Prov.  I, 
536,  II,  150,  830),  mit  welchem  'Aus  offenbar  früher  befreundet  ge- 
wesen war,  ja  welchen  er  sogar  in  Gedichten  gelobt  hatte,  wie  aus  V.  2 
hervorgeht.  Das  Ereigniss,  welches  den  Anstoss  zu  dieser  Verfeindung 
bot,  ist  nicht  bekannt;  der  V.  5  erwähnte  ty>  ist  jedenfalls 

nicht  die  unter  derselben  Bezeichnung  bekannte  Affairc  bei  dem 
Castell  an-Nujair  an  der  Grenze  von  Yaman  und  Hadranmut,  in  welcher 
der  Führer  der  nach  Muhammads  Tode  aufständischen  Yaraaniten,  al- 


1  .lab.        —  Jäh.  gibt  zu  diesem  Verse  folgenden  Commontar:  jOjj  ^y*. 
>y~J\  £>UUaJ\  es*  *A  *^ 
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'A*'at  ibn  Qais  ibn  Ma'dikarib,  von  dem  Feldhcrrn  'Abü  Bakr's,  Ziyäd 
ibn  Labid  al-Biyadi  besiegt  und  gefangen  wurde  (im  J.  12  d.  II.  —  Vgl. 
Yaq.  IV,  762).  Nach  Bäk  vi  574  f.  ist  das  von  'Aus  erwähnte,  im  Gebiete 
der  Banu  'Abs  gelegene  an-Nujnir  von  jenem  verschieden. 

Nachweis  der  Citate:  V.  t:  'Asus  II,  313;  Lis.  XIII,  415;  Taj 
VII,  413;  'Umdah  172Y  —  V.  2:  Jauh.  II,  158;  Mujmil  ll()r;  Lis.  XIII, 
«7;  Taj  VII,  238;  X.  96;  'Ishih  219r  —  V.  3.  Jauh.  I,  428;  Lis.  VII, 
216  ^mit  V.  4);  Taj  IV,  37  (mit  V.  4);  'Asm.  130r—  V.  4:  Lis.  VIT, 
216;  Taj  IV.  37  —  I'.  5:  Lis.  IV,  202;  VI,  218;  Taj  III,  392;  Bakri 
575;  787;  Zam.  152  —  V.  6:  Jah.  204v. 

1.  So  oft  eine  Kamelin  mit  Sattel  und  Schabrake 1  ge- 
rüstet wird  (für  die  Reise)  zu  al-rjakam,  nach  dem  was  ich 
(mit  ihm  erlebt  habe),  wird  sie  sich  verirren  (denn  sie  wird 
nicht  zu  einem  Weisen  —  I.Iukam  —  wie  der  Name  besagt, 
sondern  zu  einem  Thoren  kommen). 

2.  Es  war,  als  hätte  ich  damals,  als1  ich  ihn  pries,  mein 
Lied  gerichtet  an  die  Fclsblücke  des  tauben 3,  ausgedörrten 4 
Steingebirges. 

3.  Du  hast  nach  dem  Outen'1  gestrebt,  dann  aber  Heist 
du  davon  ab,  so  wie  die  mit  dem  Sehenkelkrampfe  behaftete 
(Kamelin)  zurücksinkt,  deren  Fussfessel  zusammengezogen  ist7. 

4.  Du  hast  (  mir)  etwas  (icringfugigos  verweigert  und  eine 
Kleinigkeit  abgeschlagen;  nun  biete  sie  nur  feil %;  (aber)  du 
wirst  nicht  um  sie  angesprochen  werden. 

5.  Du  hast  mich  am  Tage  von  an-Nujnir9  mit  einer  Rede 
empfangen,  von  welcher  der  'Artastrauch  von  Sud  und  der 
Lotus  ins  Kraut  schössen10  (so  lang  war  sie). 

'  'Umdah  172*  J  T&j  X,  96  uud  'Isl&b  219'  £>. 

3  'Ulan  219'  -UJU.       *  Mujmil  110'  Ll^o. 

s  In  TÄj  VII,  233  lautet  die  zwoito  Vorahälfto  l^Jj  U^o  A^  dLjU-U 
—   IhIäIi  219'  hat  folgenden  Commentar:  ^  (*SU.\  U  ^\ 

^  5V31  W3^        <Stf.  J-r~*^  t^j  er3.  oSr* 

# 

«  TÄj  IV,  37  £lo        7  Li«.  VII,  216  jj*.       8  Taj  IV,  37  S^ä*. 
9  Lis.  IV,  202  und  VI,  218  und  Taj  III,  392  ^XiutM- 
i"  Zam.  U»2 
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*  *  * 

6.  Als  ob  daselbst  ein  Antilopenkalb  1  von  Haibar  wäre, 
dessen  Tränkorte  und  Wasserpfützen  ...(?). 

XXXVI. 

Der  vierte  Vers  dieses  Gedichtes  wird  auch  dem  an-Näbigah  ad- 
l)ubyani  zugeschrieben  und  steht  bei  Ahlwardt  im  Appendix  LIII,  1. 
Ob  die  übrigen  Verse  unseres  Gedichtes  zu  dem  des  an-Nabigah  (XXVIII 
und  App.  LIII)  gehören  oder  nicht,  lässt  sich  boi  der  geringen  Anzahl 
der  erhaltenen  Verse  nicht  bestimmen. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  Jauh.  II,  104;  Lis.  XII,  105;  Taj 
VII,  4;  'Islab  120r;  Sarh  'Ad.  25r;  Tafsir  'Ad.  118r  —  V.  2:  Diwan 
Hassan  ibn  Tabit,  Cod.  Paris.7  —  V.  3:  Mujrail  89* ;  Taj  IV,  179; 
VII,  283;  Ham.  72  —  V.  4:  Kärail  90;  Nas.  497  —  V.  5:  Lis.  X, 
138;  Taj  V,  456. 

1.  Mir  geht  ein  geleisteter  Schwur  Allem  vor  und  bei 
einem  solchen  gibt  es,  auch  wenn  es  wtlnschenswerth  wäre, 
kein  Zögern,3 

2.  Und  für  einen  nächtlichen  Gast  gibt  es  bei  mir  keine 
Fliege,  die  (ihn)  nicht  schlafen  lässt,  noch  (selbst)  schläft  (d.  h. 
er  kann  bei  mir  ruhig  und  unbehelligt  bleiben). 

3.  Ich  bin  auch  kein  glatt  gekleideter  (Wüstling)  der  mit 
seiner  Nachbarin  der  Liebe  pflegt,  so  oft  die  Schläfer  ruhen4, 

4.  Und  auch  keiner,  der  stets  das  Brot  versteckt  aus 
Sorge  für  morgen;  jeden  Morgen  gibt  es  Brot  (und  ich  sorge 
mich  nicht  darum). 

*       *  * 

'  Jfth.  204' 

2  Thorbecke,  dem  ich  die  Mittheilung  des  CiUtes  verdanke,  könnt«  mir 
keine  genaueren  Daten  über  Signatur  der  Haudschrift  und  Nummer 
des  Blattes  geben. 

'  Sarb  'Ad.  25'  hat  bei  dem  Citate  folgende  Randbemerkung:  *  ä^l 

^  ^  J15  ^  V>\  J^l  u&  Jtj*  Cr^» 
c^ÄyÄ.  Jyo  UjjJ»  CUä-Xfi  (Sur.  II,  226)  ^JLiJ  ^* 

<*  M  J  l*J  ^  J&f****}  J^o  WL         ^  ys\  M 

'o-»^  cJ#.>  £j^>  Cr«  vi-i«^.  'I»Uh  120'  hat  folgenden  Coni- 

™Tr:,    ps  ^        °*  ^       ^  ^  v 

'  spi^  LojI  Lf^i  JUu^  s^joLxJ 

«  Taj  VII,  283  Harn.  72  t^G  ^Ült  U  bj. 
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5.  Er  ängstigt  die  Männer,  wenn  sie  mit  ihm  zusammen- 
treffen, und  die  Frauen,  wenn  sie  kommen,  (grüsst  er  mit 
höflichem)  Grusse. 

XXXVII. 

Ein  einzelner  Vera,  angeführt  bei  Jauh.  I,  606;  Lis.  X,  82;  Täj 
Ib,  80;  V,  316,  VII,  27;  Garib  im  ^Ul  v-jU 

1.  Es  jagt  ihre  (der  Geissen)  Zicklein  auseinander  ein 
schwarzer,  zudringlicher  (Bock),  dessen  Geschrei  dem  Geschrei 
des  drängenden  Gläubigers  gleicht.1 

xxxvni. 

'Aus  ibn  Hajar  hatte  don  König  von  al-Hirah,  'Anir  ibn  Hind,  zum 
Kampfe  gegen  die  Bant*i  Su^aim  ibn  ad-Dül  ibn  Hanifah,  einen  Zweig 
der  Bakr  ibn  Wa'il,  gereizt  (S.  Einl.  zu  God.  XIV).  Die  Banü  Suljaim 
bewohnten  das  Gebiet  von  Kaiman  (vgl.  Gcd.XXIlI,  V.  10)  in  Yaraamah2; 
in  ihrer  nächsten  Umgebung  hielten  sich  damals  in  nl-Qurayyah  die 
Banü-l-Härit  ibn  Sadüs  ibn  Saibän  ibn  Dahl  ibn  Ta'labah,  in  dem  ('asteil 
von  Malhani  die  Banü  Gubar  ibn  Gaurn  ibn  Hubayyib  ibn  Ka'b  ibn 
Ya«kur  auf,  beides  ebenfalls  Zweige  des  Stammes  Bakr  ibn  Wa'il.  Das 
Gebiet  in  der  Nähe  von  Malham  hicss  nach  Bakri  278  Harmalä'.  Dort 
verweilte  einige  Zeit  ,  nachdem  er  jenes  Gedicht  (XIV)  an  'Amr  ge- 
richtet hatte,  'Aus  ibn  Hajar,  welcher  wegen  dor  Entfernung  von  seinem 
»Stamme  sich,  jedenfalls  durch  Zahlung  eines  Tributs,  in  den  Schutz 
der  Banü-l-Härit  ibn  Sadüs  begeben  haben  dürfte,  was  durch  V.  5  be- 
stätigt zu  werden  scheint.  Die  Banü  Gubar  nun  überfielen,  wohl  auf 
Anstiften  und  unter  Mitwirkung  der  Banü  Suhaim,  seine  Herden,  die 
Banü-l-Härit  aber,  deren  Oberhaupt  der  in  V.  1  genannte  Jumail  ibn 
'Arqam  geweson  zu  sein  scheint,  Kossen  ihn,  dem  Schutzvertruge  zum 
Trotze  und  wohl  aus  Rücksicht  auf  ihre  Verwundtschaft  mit  jenen  beiden 
Stämmen  sowie  ans  Habsucht,  schmählich  in  Stich,  so  dass  jenen  der 
Kaub  vollständig  gelang;  die  Beute  wurde  dann  nntcr  alle  drei  Gesipp- 
schaften  vcrtheilt.  So  scheint  sich  wenigstens  nach  den  verschiedenen 
Berichten3  und  dem  Inhalte  der  erhaltenen  Verse  diese  Begebenheit 

»  Garib,  Commentar:  Jyo  jU't  53*  ^yJ^l 

3  Hamd&ni,  Geographie  ed.  D.  H.  Müller  102. 

3  Hi*.  II,  232:  ^jj^  ^3  Jl>j\L\  1^*1  C-A^o"J\  »jjfc  l_ro^\ 
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abgespielt  zu  haben,  welche  die  Veranlassung  war,  dass  'Aus  gegen  die 
lianil-l-Härit  das  hier  folgende  SchraUhgedicht  richtete. 

In  Hiz.  II,  232  sind  blos  die  Verse  1  und  3 — 8  citirt,  wobei  be- 
merkt wird,  dass  zwischen  V.  1  und  3  vier  Verse  fehlen.  Einer  davon, 
unser  V.  2,  ist  erhalten  bei  Bakri  278.  V.  3  ist  noch  an  folgenden 
Stellen  citirt  :  Li».  VIII,  117;  Taj  VIII,  238;  X,  425;  KaÄä.  127  (zu 
Sur.  II,  181);  Sarljal-K.  268(125); 'Alfa?  436  (mit  V.  4);  Ma* arri  121. 

1.  Wenn  euch  mein  Schimpflied  trifft,  so  hat  euch  nur 
Jumail  ihn  'Arqam  dazu  verholfen ; 

2.  Ausgezeichnet  hat  sich  durch  Treulosigkeit  I.IarmalaM, 
indem  seine  Wolken  davon  segelten,  als  es  die  Leute  von 
Mal  harn  erblickte  (d.  h.  die  Treulosigkeit  der  Leute  von  IJar- 
mahV  hat  sich  darin  gezeigt,  dass  sie  mich  im  Stiche  Hessen 
und  sich  verzogen,  wie  die  Wolken  vor  dem  Sturme,  als  die 
Banü  Uubar  sich  meiner  Habe  bemächtigten). 

3.  Wollt  ihr  etwas*2  von  mir?  Fürwahr,  ich  hinein  Arzt* 
für  Dinge,  die  den  gelehrten  FJidyam4  in  Verlegenheit  bringen 
könnten, 

4.  Und  ich  will  euch  herausjagen  (mit  Schmach  bedeckt, 
gleich  wie)  mit  dem  Kleide  einer  grauhaarigen,  menstruirenden 
Vettel,  die  seinen  Saum  mit  Blut  besudelt  hat.* 

5.  Wenn  einer  von  euch  als  Schutzgenosse  in  meinem 
Stamme  weilte,  so  würden  sie  des  Gastfreundes  Recht  und 


1  Bakri  278  /^LiJjL  führt  aber  auch  die  im  Texte  aufgenommene 
bessere  Lesart  an. 

2  Sarh  al-K.  268  (125)  U^i. 

3  'Alffi/.  436  JL~oS  —  Sarh  al-K.  a.  a  O.  und  Ma'arri  121  ^~«x>. 

4  Ein  berühmter  Arzt  aus  dem  Stamme  Taim  ar-Uibäb;  auch  Ibu  Hidyam. 
*  'Alfäz  436,  Coinmontar:  ,JJb\  ^Jb^  ^»^^Ja  ^  <^*J>Uk* 

c»*  ^-^4*-  «**  •Vki-iJ\  *$j^>  <J*I*» 
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Unverletzlichkeit  wohl  anerkennen  (und  also  die  Pflicht  der 
Schutzgenossenscbaft  treu  erfüllen,  anders  aber  ihr). 

0.  Und  wenn  ich  eine  Schar  von  Tumim  bei  mir  gehabt 
hätte,  dann  wäre  sicherlich  mein  Vieh  nicht  unter  euch  getheilt 
worden. 

7.  Fürchtet  ihr  denn  nicht  Allah  (den  Rächer  des  Eides), 
da  ihr  es  (mein  Vieh)  ein  ganzes  Jahr  mit  gestossenen  Dattel- 
kernen und  Gerstenmengsel  (also  dem  besten  Futter)  ge- 
gefüttert habt? 

8.  Und  darunter  forderte  besonders  euere  Bewunderung 
heraus  ein  weisser,  lichter,  in  der  Herde  geworfener  (Stier), 
welcher  brüllt,  während  die  Hürde  schläft. 

XXXIX. 

Ein  Vers,  mit  welchem  'Aus  den  at-Tufail  ibn  Mälik  (vgl.  Oed. 
XVII  und  XXI)  wegen  seiner  Flucht  am  Tage  von  as-Su  bän  verhöhnte. 
Der  Ausruf  ,U  G  bezieht  sich  auf  die  Banil  'Amir  ibn  Sa'sa'ah.  Diese 
Lesart  ist  übrigens  nur  in  Muzh.  II,  182  und  im  K.  al-Hail  des  al- 
'Asraa'i  (rR  der  Wiener  Univcrs.-Bibl.)  48 v  erhalten.  Alle  anderen 
Citate  haben  «aJjL  —  Eine  andere  Schwierigkeit  bietet  das  Heimwort 
\mj±S\  —  Nach  Muzh.  sind  damit  die  Schultern  gemeint  ;  liukri  7°-  cr- 
kliirt  es  für  einen  Ortsnamen.  Ich  bin  dem  letzteren  gefolgt  wegen  der 
Sicherheit,  mit  welcher  er  seine  Meinung  vertritt,1  obwohl  mir  die  Er- 
klärung in  Muzh.  einen  besseren  Sinn  zu  geben  scheint.  Ausser  an  den 
beiden  genannten  Stellen  findet  sich  der  Vers  noch  in  Lis.  XIV,  72; 
Täj  VIII,  87;  271. 

1.  O  Wniir,  wenn  du  mit  unseren  Lanzen  zu  thun  be- 
kommen hättest,2  so  wäre  die  Zutluclitstatte  '  deiner  Wange 4 
(nur  der  Boden  von)  al-'Ahraman •'  gewesen. 

XL. 

Diese  beiden  Verse  werden  bei  liukri  122  dem  an-Namir  ibn 
Taulab  zugeschrieben.  Bei  Zam.  85,  wo  V.  2  eitirt  wird,  ist  'Aus  als 

•  ;>Jj  duüs  f>\  ^  LJLLi        eUb  J  >\)  uj  Sj*~  4  J«j 

1  Bei  Bakri  79  lautet  die  erste  VershRlfte:  \Jc6  31  ^  J  ddÖU;  in 

Lis.,  Tüj  und  K.  al-Hail  ähnlich,  nur  anstatt  steht  Jjy»- 

'  Bakri  a.  a.  O.  ^L.       *  Bakri  ^5^.       h  Taj  U 


: 
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Dichter  genannt.  Die  Annahme  Salverda's,  das«  damit  'Aus  ibn  Magra' 
gemeint  sein  müsse,  ist  unbegründet.  In  allen  mir  sonst  bekannten  Fällen, 
wo  blos  'Aus  genannt  wird,  ist  nachweislich  immer  'Aus  ibn  Hajar  ge- 
meint. Die  anderen  Dichter  dieses  Namens  worden  steta  mit  dem  Vaters- 
namen citirt. 

1.  Wenn  es  jemanden  gäbe,  der  dem  Tode  entrinnen 
kann,  so  wäre  das  der  junge  weissgestreifte  Steinbock 

2.  Zu  'Isbil,  den  auf  dem  Gipfel  von  Du  IJubuk  seine 
Mutter  geworfen  hat,  der  wilde. 

XLI. 

Ein  Vers  aus  einem  Lobgedicht,  welcher' A säs  I,  8  als  Beleg  an- 
geführt wird    für  die   Redensart   JJJU  t^j**^  cr^? 
.zwischen  den  Drachmen  und  den  weisslichen  Kamelen  ist  ihm  keiner 
gleich4,  womit  gemeint  ist  zwischen  al-'Iräq  uud  Yaman,  weil  in  al- 
'Iraq  der  Dirham,  in  Yaman  das  Kamel  als  Ocld  und  Tauschmittol  gilt. 

1.  Mein  Herz  aber  stellt  dir  keinen  Herrn  gleich,  von 
dem  ich  gehört  habe  zwischen  (dem  Lande)  der  Drachmen 
und  (dem)  der  weisslichen  (Kamele). 

XLTI. 

Zwei  Verse  aus  einem  Lobgedichte  auf  den  berühmten  Hat  im  at- 
Ta'i,  welche  im  Mustutraf  I,  212  angeführt  sind. 

1.  Wenn  du,  vortreffliche  Märiyyah  dem  IJatim  vermählt 
sein  wirst,  dann  gibt  es  seines  Gleichen  nicht  unter  uns  und 
unter  den  Fremden! 

2.  Ein  Held,  dessen  grösste  Sorge  nie  aufhört  zu  sein 
das  Lösegeld  für  einen  Gefangenen  oder  eine  Unterstützung  für 
einen  von  Schulden  Bedrängten. 

XLIII. 

Dieses  Gedicht ,  dessen  Vcrsanordnung  eine  recht  unsichere  ist, 
weist  einige  grössere  Lücken  auf.  Zwischen  V.  3  und  4  fehlt  die  Itc- 
schreibung der  Kamelin,  zwischen  V.  24  und  25  fehlon  wahrscheinlich 
mehrere  Verse.  Ferner  ist  uns  von  demjenigen  Theilc  des  Gedichtes,  in 
welchem  Aus  den  Tod  seines  Sohnes »Suraih  beklagt  haben  soll,  nur  V.  30 
erhalten.   Die  Erwähnung  der  Banü  'Abs  und  'Amir  in  V.  25  macht 
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os  wahrscheinlich,  dass  die  Qasidab  in  dem  Theilo  von  V.  25 — 29  sich 
auf  die  Schlacht  bei  Jabalah  (vgl.  Ged.  XXVIII)  bezieht.  Allerdings 
spricht  das  Gedicht  von  den  Gegnern  als  vou  den  Besiegten,  während 
in  jener  Schlacht  nach  den  Berichten  die  Tamim  den  Kürzeren  gezogen 
haben  sollen;  aber  mit  der  historischen  Wahrheit  haben  es  die  Dichter, 
namentlich  die  arabischen,  nie  so  ernst  genommen,  und  dann  wird  es  bei 
den  Kämpfen  der  alten  Araber,  wie  bei  Reitergefechten  überhaupt,  selten 
zu  einer  ganz  sicheren  Entscheidung  über  Sieg  und  Niederlage  ge- 
kommen sein. 

Nachweis  der  Citatc:  V.  Li  Raucjnh  44;  iHäjib  cod.  Mon.  53r  — 
V.  2i  Lis.  III,  3G;  Täj  II,  9.  —  V.  2i  Lis.  IX,  287;  Täj  V,  225  — 
V.  4i  Taj  Ia,  247;  VII,  261  —  V.  5i  Bakri  265  —  V.  0:  Jafc.  237r  — 
V.  Ii  'Alfa?  336  (mit  V.  8)j  Bu^t.  237;  Goldziher  ^  lfi  —  V.  &i  'Alfuz 
336;  Sir  23T  (mit  V.  9—11);  Maq.  259;  Jauh.  IJ,  138j  Lis.  XII,  337; 
Taj  VII,  149;  Lane  ^  1542  —  V.  Zuiid  lüi  Si'r  24r  —  V.  Iii  Si'r 
24r;  Hiz.  II,  531  —  V.  12i  fümdah  41T  —  V.  LÄi  Jauh.  II,  287;  Taj 
VIII,  300  —  V.  idi  'Alfa?  IM  (mit  V.  15)  —  V.  lAi  'Alfuz  13ii 
'Äsäs  L  1^8;  Lis.  III,  486;  Taj  II,  255;  IX,  272  —  V.  Uli  Bakri  423 

—  V.  17:  'Äsäs  II,  333  —  V.  IRi  Mu^.  II,  169  -  V.  Läi  Hiz.  L 
443;  III,  161;  Tab.  28j  Ma'ähid  250;  Primeurs  II,  88j  5  Diw.  35  — 
V.  2üi  'Alfaz  79i  'Amäli  bAl  (Cod.  Berol.  86r);  'Ag.  XVIII,  173;  Hain. 
47;  iAtirll,  412;  IKall.  Nr.  793;  SariÄi  1^  ±li  AAChr.  264;  Nas. 
287;  Cheikho;  Jauh.  II,  478;  'Asas  ^  165;  II,  164;  Täj  V,  133j  IX, 
23;  X,  135  —  V.  2±i  Hiz.  III,  494  (mit  V.  22—24);  Kämil  681 ;  Mujmil 
181T;  'Äsas  L  257;  II,  67_;  Schwarzl.  32,  Anm.  3  —  V.  22i  Hiz.  III, 
494;  Nahw.  76r;  IYa'is  L  239;  Lis.  VI,  447;  Täj  VIII,  353;  IX,  262 

—  V.  2Äi  Hiz.  III,  494;  'Alfa?  45  (mit  V.  24)  —  V.  2di  Hiz.  III, 
494;  'Alfaz  45j  289;  Tab.  28j  Sarfc  'Ad.  47r;  Maahid  64j  Jauh.  II, 
215;  'Asas  II,  83_i  249;  Lis.  IX,  lOOj  XIII;  478;  Taj  V,  85j  VIII,  21 

—  V.  2£u,ul  Ziii  'Alfäz  427  —  V.  21i  Jäh.  276r;  Garib,  im  ^Ai 
kU3\5  cr^*J\  5-«JUajü\  CJy*i\  Jauh.  II,  277;  543;  Täj  VIII,  256; 
X,  324  —  V.  2Ri  Bakri  820  —  V.  2Ri  IHi*.  L  474  —  V.  Oüi  Jauh. 
II,  319;  Lis.  III,  393;  Täj  II,  207;  IX,  IL 

Ausserdem  gehört  zu  dieser  Qasidah  noch  folgendes,  in  Täj  X,  405 

angeführte  Versfragment  :  j\y 

L  Abgewendet  hast  du  dich  von  uns  nach  (den  Tagen) 
trauten  Verkehrs,  o  Lamis,  und  nach  (den  Stunden)  der  Liebes 
gluth  und  der  überströmenden  Jugendkraft, 
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2.  Und  nach  unseren  Nilchtcn  auf  dem  HUgel  von  Su- 
waiqah,  in  Bä'ijah  al-QirdA,n  und  al-Mutatallam; 

3.  Schilt  mich  immerhin  und  wenn  du  willst,  sei  glück- 
lich, weise  den  Bund  zwischen  uns  ab  und  lebe  wohl! 

4.  (Ich  bin  nicht  der  Mann,  der  sich  dadurch  zur  Ver- 
zweiflung bringen  lässt;  gar  manchem  Liebeshandel  schon  bin 
ich  nachgegangen  auf  einer  so  und  so  beschaffenen  Kamelin), 
welche  ich,  nachdem  ich  ihr  zweimal  zugerufen  hatte1,  antrieb2, 
(so  dass  sie  dahineilte)  gleich  wie  ein  geschnitzter,  nicht  gerade 
gerichteter3  (Pfeil)  abgeschossen  wird, 

5.  An  den  Thalhängen  von  I.lubayy  zwei  Nächte  lang, 
als  ob  sie  den  Abend  wind  Uberholen  oder  mit  Pfeilen  wett- 
fliegen hätte  wollen. 

(>.  Möge  den  Bedächtigen  ihre  Bedachtsamkeit  den  Ver- 
kehr mit  mir  untersagen4,  während  ich  (auf  dieser  windschncllen 
Kamelin  reitend)  den  lochschnäbligen  Straussen  zurufe  (d.  h.  in 
wilder  Unbeschränktheit  lebe  und  mich  überhaupt  um  ihre 
philisterhafte  Bedächtigkeit  nicht  kümmere)5; 

7.  Und  bei  mir  haben  Schulden  im  Guten  und  im  Bösen 
gleiche  Geltung":  Böses  für  Böses7  und  Gutes  für  Gutes  *  - 

8.  Und  (zu  solcher  Vergeltung)  bin  ich  stets  gerüstet 
(und  sie  folgt  ihrer  Ursache  sofort  und  ohne  Zögern),  so  wie 

»  TAj  la,  247  UfJL^U?;  VII,  261  \^\*dsÄ.       1  TAj  Ia,  247  L^olii 

3  TAj  VII,  261  ^  ^  —  Zu  ii^ii*  und  Jytf  ^  vgl.  Schwand.  295. 

JAh.  237r,  Commentar:  ^  J^\jL\  ^  yb,  dubt  Ja^»  jo^> 

l^Sl  fUXJ\  cJÜjo  ^xL  Uili  fljUU  ^'vo  ji/lj  ^  U\j  ^^äJI 

<Jr°  5*A  JU  ^5  r*-*31         3^  *J\  >)f^x 

•  'Alfäz  336  Ä       '  'Alffiz  a.  a.  O.  ^jj. 

s  Vgl.  Goldziher  I,  16.  Es  ist  übrigens  wahrhaft  interessant,  wie  durch 
diesen  und  den  vorangehenden  Vers  der  Gegensatz  zwischen  und 
^^a.  in  Ueberoinstimmung  mit  Goldziher's  Ausführungen  I,  221  ff. 
(vgl.  auch  God.  XXX,  6  und  XXXI,  3)  in  claasischer  Weise  beleuchtet 
wird;  'Aus  rühmt  sich,  ohne  das  Wort  selbst  zu  gebrauchen,  LaIä.  zu 
sein,  während  er  V.  6  verächtlich  von  den  f^a*>\  und  ihren  f^LL 

spricht. 
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man  '  bei  einem  unausgesetzt  Trinkenden  2  (Schlack  anf  Schluck) 
ohne3  Unterbrechung  (folgen)  sieht,4 

9.  Und  wenn  die  Leute  zitternd  (vor  Kälte)  zu  mir 
kommen,  bekleide  ich  sie  aus  dem  Vorrathe  gestreiften  Tuches. 

10.  Ich  meide  das  Gemeine,  bin  ihm  nicht  Genosse  noch 
Freund,  und  Gott  hat  meine  Habe  und  meine  Speise  rein  da- 
von erhalten. 

11.  Freund  und  Feind  wissen,  dass  ich,  wenn  sie  (etwas 
neues)  vorbringen,5  die  gleiche  Sprache  spreche,  wie  sie, 

12.  Und  schon  vordem  hat  meinen  Ruhm  begehrlich 
mancher  bejahrte6  und  altbcrühmte  Dichter  angegriffen: 

13.  Aber  wenn  du  schon  einen  so  nichtsnutzigen  (Men- 
schen, als  den  du  mich  schilderst)  nicht  um  Hilfe  angehen 
willst,  so  lass  mich  doch  und  ehre  oder  missachte,  wen  du 
willst  (mir  ist  deine  Meinung  von  mir  ganz  gleichgiltig). 

14.  Bei  meinem  Gottc,  nie  habe  ich  einen  Schutzgenossen 
im  Stiche  gelassen,  und  auch  mein  Vater  schon  war  ohne 
Tadel, 


'  'Alfa/  a.  a.  O.  ^1. 
»  Si'r  <23*  Jj^i,  yLl 
3  iii'r  n.  a.  O.  ^Xc. 

*  'Alfaz  a.  a.  O.  Commentar  zu  Vera  7  und  8:  <^^J\       ^jU-f  b\  Jyb 

5.U*)b  iJ%\±  3\  fcl  J>>  0UULv>b  l)\ 
cyT^\  «VilCj  i**.™«  vjJj  ji      Iii  J\  3\  b\  Ui  JIS 

i§>&  tü     jub  gjiüit  i.u.^b 

bl  Jjjb  «bjt  dufyi  V$  3  ?•  ''"•^ 

Ich  bin,  wie  man  siebt,  in  meiner  Uebersetznng  von  V.  8  dieser  ge- 
zwungenen Erklärung,   welche  mir  der  Anschaulichkeit  de«  Bildes  zu 
widersprechen  «cheint,  nicht  gefolgt. 
Hiz.  II,  531  \>\. 

•  'Urodah  41' 
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15.  Grossherzig  und  verschenkte  sein  Gut  ohne  Geiz 
aher  er  schlug'2  auch  den  aufgeblasenen 3  Schuft4  auf  die  Nase5. 

16.  Und  ich  habe  mich  nie  davor  gefürchtet,  dass  unsere 
treue  Freundschaft  *  auf  die  Probe  gestellt  werde  in  Ha(Jb 
al-Qalib  oder  in  ar-Raqi  oder  'Aiham.  — 

17.  Wir  bemächtigen  uns  der  Weidegründe  (selbst)  eines 
mächtigen  (Stammes),  sobald  wir  ihrer  begehren,  unser  eigenes 
Gebiet  aber  vertheidigen  wir  mit  aufgerichteten  Lanzen, 

18.  Und  im  Mantel  (eines  jeden  von  uns  birgt  sich)  ge- 
zückt ein  weisses,  makelloses  (Schwert,  welches  seine  Vorzüge) 
dem  Auge  des  prüfenden  Beschauers  klar  (werden  lässt); 

19.  Bei  deinem  Leben,  wir  und  diese  Bundesgenossen 
(d.  i.  diese  Waffen,  Lanzen  und  Schwerter,  sind  vereinigt)  in 
einer  Schar7,  deren  Krallen  nicht  beschnitten  sind;8 

20.  So  oft  auch9  einem  unserer  Hengste  die  Schärfe  des 
Zahnes  abbricht,  knirscht  alsbald  unter  uns  der  Zahn  eines 
anderen  Hengstes  (d.  h.  wenn  auch  einer  unserer  Tapferen 
erschlagen  wird,  wir  zählen  deren  so  viele,  dass  der  Eine  sofort 
ersetzt  wird), 

21.  Und  gar  mancher  erstaunt  über  den  Starkmuth,  den 
er  an  uns  sieht,  der,  wenn  auch  der  Krieg  ihn  stiesse  (so  wie 
das  Milehkamel  den  Melker),  doch  nicht  (vor  Schreck)  gleich 
sprachlos  wird; 


>  'Alfaz  131  und  T&j  IX,  272  ilk. 

5  Lis.  III,  486  und  Taj  II,  255*^1,  JjyoJj. 

3  Taj  IX,  272  ^SM. 

*  Lis.  III,  486  und  T&j  II,  265  Taj  IX,  272  <Jlk^J\. 

*  'AJfÄz  131,  Commentar  zu  VerB  14  und  15:  ^  Iii  Jyoj  A..«Jo  CJ^> 

•  Hakri  423  is^oS.       '  Ma'Ähid  260  <L*jl*.. 

8  Hinter  diesem  Verse  dürfte  jener  ausgefallen  sein,  dessen  zweite  Hälfte 
oben  (zu  Ende  des  Citatennachweises)  mitgetheilt  ist,  und  dessen  Sinn 
wohl  folgender  sein  wird:  ,(In  einer  Schar,  welche  beim  Einherreiten) 
eine  Wolke  von  feinem,  gleichmässigem  Staube  (aufwirbelt).4 

•  'Am Ali  64%  'Alfaz,  79  und  'Asas  I.  166  o\j- 
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22.  Fürwahr,  wir  finden',  dass  die  Ehre  zu  Zeiten  mehr 
des  Schutzes2  bedürftig  ist,  als  gestreifte  Yamaniache3  Woll- 
mäntel.4 

23.  Ich  sehe,  dass  der  Krieg  anderer  Stämme  schwächlich 
ist,  während  unser  Krieg  so  gewaltig  ist,  dass  wir  damit  ohne 
Sattel  (d.  h.  unter  den  schwierigsten  Umständen)  selbst  das 
Grösste  erreiten; 

24.  Man  sieht  das  weite5  Land  durch  uns  bedrängt 
und  beengt  durch  unser  mächtiges  Heer.6 

25.  (Diese  Reiterscharen  nun)  Uberfielen  die  Banü  'Abs 
und  die  Heerhaufen  von  'Amir  mit  einem  wahren  Wolken- 
bruche von  Wasser  und  Blut, 


»  Lia.  VI,  447,  Ttj  VIII,  353  und  IX,  262  Üj\j. 
»  Li..  VI,  447  sjl^J\. 
»  IYa'iä  I,  239  .<U 

*  Vgl.  die  Uebersetzung  Jahn*«  in  seiner  Ausgabe  des  Abschnittes  über 
H&l  aus  IYa'tt  (8.  49).  Nahw  76'  hat  folgenden  Commentar  «u  diesem 

Verse:  v-jUe^l        kLsf*  jl*}»Jül  ^yb^  s^L«J\  l^JJtj  ^y»^  ^JU» 

J.  ÜLU  J^u-  Jii?  fcjJ  yyß\ 

i>  ^  ^^J^  J~^" 

»  MaAhid  64  UkadU 

. 

•  Jauh.  II,  216,  Li«.  IX,  100  und  Taj  V,  86  ^X^eu  —  'Alfaz  46,  Common- 
tar  zu  Vers  22  und  23:  ^  L^j^ä.  <J  l^jls».  l}\  ^  Jy^. 
U£j*       U-Xi  U^U.  \3\  ^j*?}  «*o  o^/jJt        fU*  Ws* 

^         ^  ^  ulb         ^  ^J»  ^ 

aju       ^  ^  J*ü1  ^>ü\  ^  ^-o^ 

e^Jb,  i^-  >>        J»>  u 

4  W 

Sitiunf»b«r.  d.  phil.-biit.  Cl.  CIXVI,  Bd.  IS.  Abb.  7 
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26.  Und  überschütteten  sie  mit  Lanzenstössen  (und 
jagten  sie)  aus  allen  Hügelwellen  und  Einsenkungen  und  von 
den  eindringenden  Reitern  gefüllten  Niederungen1, 

27.  Indem  sie  sie  mürbe  machten  5,  wie  man  einen  Stab 
mürbe  macht3  (den  man  durch  Klopfen  zur  Entrindung  vor- 
bereitet), und  jagten4  sie  in  eine  Wüste,  deren  Läuse5  nicht 
abgesucht  werden; 

28.  Sie  gaben  Dat  aä-Suqüq  zu  trinken  (von  dem  Blute 
der  Feinde)  und  befriedigten  in  gleicher  Weise  die  Höhe  von 
Du  rjufäf  mit  der  Schwertspitze. 

29.  Ihr  aber  seid  auf  euren  Fersen  umgekehrt  (d.  h.  ge- 
flohen; die  Anrede  gilt  offenbar  einem  Theile  der  Tamimiten) 
dann  aber  kommt  ihr  und  hofft  (auch  einen  Antheil  an)  der 
Beute  des  mächtigen  Heeres  (zu  erlangen)6. 

*       *  * 

30.  Zur  Zeit,  als  der  Verstand  erstarkte  und  bei  Suraih 
aus  dem  wasserhaltigen  Schotter  (seiner  natürlichen  Anlagen) 
das  Grundwasser  (der  Tugenden)  hervortrat.7 


i  'Alf&z  427,  Commentar  zu  Vera  24  und  25:  ^J*  Ojtil  J^J  J^> 

aüs  *»u  &  s&  ^üj»  i,  v^i  a£*3  jÄ9  ^ 

<£\      >ÄÜl  >i»  SJU,  d.^\ 

^  -Ui  ^i?J^  ik.        züp,  iii. 

S^ji,  ^  iL*,  cJ^t  ^  ^  i^toj  jf, 
Lji ^il  u  js,  ^  L-Jto  J-sa 

'  £*>\^J\  «Jjb        y>ykL)l>  «^r?. 
'  Jauh.  II,  277  und  TÄj  VIII,  266  ^^i.;  J&h.  276'  und  Garfb  a.  a  O. 

f+X^;  Jauh.  II,  643  l^JL+L. 
3  Jauh.  II,  277  und  T&j  VIII,  266  yL- 
*  Jfib.  276 r  und  Garlb  a.  a.  O.  j+SjL». 

Jauh.  II,  277,  TÄj  VIII,  256,  Jah.  und  Garib  l^V>j*.. 
0  Vgl.  die  Uebersetzung  Weil's  zu  IHis.  I,  474. 

7  Jauh.  II,  319  und  TÄj  IX,  6  führen  den  Vers  mit  folgenden  Worten  an: 
WÄj-fc  aJJl  Ji^  ^\  JU\ 
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XLIV. 

Aus  einem  Schmähgedicht  gegen  eine  Frau  Namens  'Umra  ar- 
Rudain,  welche  vielleicht  identisch  ist  mit  Sahna  bint  Ka'b  ibn  Ju'ail, 
von  der  ein  allerdings  sehr  unfläthiges  Schimpf  lied  auf  "Aus  überliefert 
wird.  (8.  Einleitung  S.  6  f.)  Diese  beiden  Verse  sind  angeführt  bei 
Jafc.  278*. 

1.  'Umm  ar-Rudain,  auch  wenn  sie  liebenswürdig  zu  sein 
versucht,  weiss  nichts  von  edlen  Sitten; 

2.  Wenn  ihr  der  Satan  im  Nacken  sitzt,  so  wollen  wir 
ihn  schon  mit  dem  richtigen  Strick  austreiben. 

XLV. 

Dieser  einzelne  Vers  ist  citirt  bei  Bakri  392  und  Taj  VITT,  320. 

1.  Und  wenn  die  Ritter  von  Numair  Zeugen  gewesen 
wären  (von  dem  Kampfe)  bei  Ramah  oder  an  der  Grenze 1  der 
Dünen  von  al-Qasjm  — 

XLVI. 

Diese  beiden  Verse  sind  angeführt  bei  Bakri  833;  V.  2  auch  bei 
Yaq.  IV,  998,  hier  aber  dem  at-Tirimraälj  zugeschrieben.  Falls  diese 
Angabe  die  richtige  ist,  dürfte  die  Verwechslung  durch  die  Aehnlich- 
keit  mit  XXXI,  41  und  42  herbeigeführt  worden  sein. 

1.  (Die  Pfeile)  ächzen  in  den  Händen,  so  oft  sie  zu  eiligem 
Fluge  entsendet  werden,  wegen  der  Leichtigkeit  ihres  Baues, 

2.  Sowie  die  Gazellcnkälber  der  Sandhügel  von  Haitam 
blocken,  indem  sie  an  die  Milch  ihrer  Mütter  denken. 

xlvii. 

Dieser  Vers  ist  angeführt  Bakri  421. 

1.  Bis  dass  Raqd  hinter  den  beiden  (wohl  einem  Wild- 
eselpaare) zurückweicht ;  da  macht  sie  (die  Eselin)  Kehrt, 
während  ihre  Unruhe  bereits  zu  schwinden  beginnt. 


'  Täj  VIII,  320  ^jiJJ. 

7» 
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xLvni. 

Ein  einzelner  Vers,  angeführt  Taj  VIII,  188. 

1.  Er  vertheilte  die  Heerhaufen  unter  ihnen  zu  ihrer 
Bekämpfung  in  dem  Lande,  welches  zwischen  Biujra  und  den 
Burgen  von  Najrän  liegt. 

XLIX. 

Aus  dem  Beginne  einer  Qaaidab. 

Nachweis  der  Citate:  V.  1:  K&mil  186;  'Alfaz  498;  »Asm.  7r; 
Taj  VIII,  172  —  V.  2:  Taj  Ia,  157;  IX,  330  —  V.  3:  Bakri  807  — 
V.  4:  'Äsas  II,  264  —  V.  6:  Taj  VII,  267. 

1.  Du  wirst  mich  nicht  zur  Trauer  bewegen  durch  die 
Trennung  und  wahrlich,  meine  Thränendrüsen  werden  beim 
Abschiede  nicht  überströmen;' 

2.  Denn  schon  manches  Mal  bin  ich  meinen  Zielen  nach- 
gegangen auf  einer  starken,  wildeselgleichen  (Kamelin),  die 
auch  unter  der  Last  eines  zweiten  Reiters  nicht  störrig  wird. 

3.  Einer  Sarafitischen ,  die  zur  Tränke  geht  mit  oder 
ohne  Koppelgenossen, 

4.  Welche  (den  grössten  TheU  des  Tages)  sich  aufhält 
auf  einem  doppelstreifigen  (Wege),  der  einem  starkbändigen2, 
festen  Seile  gleicht, 

5.  Das  über  zwei  Stützbalken  oberhalb  der  Brunnen- 
einfassung an  der  Brunnenwand  hinabhängt  in  einen  weitaus- 
geschöpften, tiefen  (Brunnen). 


Ein  Versfragrnent,  welches  sich  in  keines  der  hier  ge- 
sammelten Gedichte  einfügen  lässt,  ist  angeführt  K&mil  318: 

1  'Alfaz  498,  Commentar:  «^^u  ^ 

ii^j>  *j.  -p  js&iü       jiSi  ^  v  &  l>j> 

>  'Äfl&s  II,  264  >_^j«J\  sX>Jsa>;  die  Wiener  Handschrift  hat  j^j^t. 
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Verzeichnis 

der  in  den  Gedichten  des  'Aua  ibn  Hajar  vorkommenden 
Personen-,  Orts-  und  sonstigen  Eigennamen. 

* 

Geographische  Namen  sind  durch  vorgesct»tes  •  bewichnet. 


XII,  10  ^iüt* 
XII,  28  d£  ^ 
XII,  17  ^pt* 
XXIII,  1  J^>* 

I,  7  ^UAJI 

* 

XLVKI,  1  vf^-kj* 
XII,  28  t'yiu* 
XVI,  2£!j^ 

i,  ii  idUS* 

XXXII,  12  ^.p* 


XVII,  13  ^ÜU 
XXXIX,  1  ^L£i3u 
XL?  2  J~lU 

x,  2  ^  ^L?  ^ 

XII,  18 
I,  6  g^U»  ^  ^iW 
XXIII,  1  äL^if 
XVI,  4  kkliif!  * 
XU,  4  ^^1* 

xvm,  4  &[L 

XLIU,  2  ^j^M  üHj» 


r 
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SjJlS   ^  ÜLii  OJÜ  SUaI^      I  XIII,   1.  2 


VII,  1 

X,  1;  y~-A  &  f   »  t3 

XII,  3  Juli  * 

XII,  27;  XXXVIII,  6 

XII,  8 

XXIII,  1  ^Jp* 

XII,  4)f^* 

I,  8 

XII,  3  iliii!* 

XII,  6 

XXXV,  6  ^* 

XVII,  9 

I,  9  *UjJI* 

XXXVIII,  1  ja£f  ^  JÜ* 

XII,  1  JUji 

I,  3  il^l* 

XLIII,  28  jfyäiJI  viLfS* 

XL,  2  ;S* 

XLII,  1  ^3LLjf  J^U 

XLIII,  28  oliiL 

XVI,  4 

I,  U  eJp!  ,'** 

XXIII,  10  LäJi* 

XII,  27  ;ü 

XLIII,  5  ^* 

XXIX,  1  v^Ui 

XXXVIII,  3  j^<L* 

xlv,  i  aitj* 

XXXVIII,  2  i*^i* 

XI,    1   JUtAJj  jJb 

XXVIII,  1  j*Li}JU 

^  - 

XLIV,  t  ^5pt  jj 

XXXV,  1  ^Jil 
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8  •  ^ 


VII,  2;  XV,  1  cri* 
XLIX,  3  Jl£jt* 
XVII,  13  iyL* 


>  o  *  t 


XLIII,  30 


IV,  16 


XIV,  3 
XVII,  9  L^Alf* 
XVI,  2 

XXIII,  29  JjblaJl* 

rr  " 

XVII,  9  ^Li* 
III,  2  ^jlifl  * 

xxin,  i  Jbii* 

XXIII,  41  ^Ui 
XXIII,  34  ^LÜLtlJU 


XVII,  14 
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xxxi,  8  ÜI5^ 

XL  VII,  1  ^* 
XLIII,  16  ^Jpl* 
XXIII,  3  J&j* 
XXIII,  10 
V,  6 

XXIII,  35  jUJJt  * 


XIV,  2  iüuJo* 
XXIII,  2  jlÄJU 


xii,  3 

XXXV,  5  JuLL* 

XXIX,  8  ZZZJb 
XXIII,  2  3Jjf* 
XXIII,  3  JuJull!* 

XVII,    5    f^iL  yJO 

xxix,  12  ^  ^ux, 
xvi,  i.6  ^iii  ?i  ^^l: 
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XIII.  Abhandlung:  Geyer. 


XIV,  6  »Ol 
XVIL  2  ul;^* 
XLIII,  16  ^* 
XVII,  14  J^l* 
XXIII,  53  it^ÜJt* 
XX  ffl,  38  ^Ui* 

* 

xxvin,  i  J^i* 
xxiv,  2  uL;li* 
xxn,  3 

XXXII,  1.  4.  10;  XXXIII,  1 
Ü  


»  -  » 


9  » 


»  ~  «»  '  » 


XXIV,  3  »y~iX 

I,  6  jUJI* 
XXI,  2 

vi,  i  JjT  jJx'  ^  iy? 

i,  9  ^USyüu 


XVII,  7  4_JU  ^  JiAfe 

XXI,  1 

XVII,  14  «yUJÜl  jo^L* 
I,  2  jjüb* 
XXIII,  3  v^U* 
XXV,  5 


iL 


X  0  <- 


X,  7;  XXXIX,  1;  XLIII,  25 

V  5**  4M       7f  ^ 

XVII,  8;  XXI,  3  *L,Sm 

XII,  35  oi^I&JI  Jui 

XVI,  1.  XLIII,  25  KyZl  yXj 

xvin,  4 

XI,  5.  XXV,  5.  XLI,  1  J£*JI  • 

I,  2  Si>^** 
XXXI,  42  ^ti'j** 
XI,  2  v^1 
XXXI,  1  5^  j3 


XLV,  1  ,1^1*  I    XVI,  2         ^  ^ 
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-    ?  y 


XIV,  4  ^-U  ^  gj£i 

xxxn,  n  ^>,p\* 

XI,  1  ^-»ÖJC  ^ju 

XXIII,  2 


XXIII,  2  iÜÜüLc* 


xxx  viu,  2  JL^ie* 

4«J\  »Li  ^  jtXJuJI 
XIV,  2.  4 


xxvm,  1 1*1;  * 


XVIII,  2.  11 


XI,  3  ^cX-lüH  q-^iJI  jjT 
XXXI,  20  ^lijJi 

XV,  1  g^feli* 

in,  3 
xlviu,  i 

xxxv,  5  ^iui* 

xvm,  io.  u^iS 
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XII,  17 
XXV,  4  gliÜJt  * 

XI,  3.  4  ^jjlS 

y  • 

XVII,  13  J,USJI  * 

2  » 

XXIII,    3  yü* 

III,  3 
I,  10 

xn,  4^r* 

XI,  2  *4J*I  viijf 


V,  7  cXj 


ii,  ii.  v,  i.  2.  3.  ^;;t  ^ 

4.  5.  XI,  3 

iv,  i.  xlih,  i 

xxix,  i  jLIj 

Vin,  1;  XVII,  7  jtf 

XLII,  1  jü,U 
XII,  17  &£iLc  * 


XXIV,  4;  XXIX,  8 

7** 
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XLVI,  2  jUfti* 

xxm,  2  JL»3* 
xxx,  i  JjT  ^  ^  6^ 
xiv,  5;  xvn,  2  LJUlM* 

XXXI,  40;  XLI,  1  ^  ii* 

XLIII,  22 


XII,  2  S;U*)I» 
XLV,  1 

XII,  6^aJU 
XLin,  16  w-uJÜ!  sImÜ* 
XII,  33;  XXXI,  13  ja^Jt* 


Nachtrag. 

Ich  kann  nicht  umhin,  zum  Schlüsse  neuerlich  dankend 
des  Antheils  zu  gedenken,  welchen  Herr  Professor  Dr.  D.  H. 
Müller  an  dieser  Arbeit  genommen  hat,  indem  er  sich  nicht 
damit  begnügte  eine  blosse  Druckcorrectur  zu  lesen,  sondern 
sowohl  durch  Textverbesserungen,  als  auch  durch  eine  gründ- 
liche Revision  der  Uebersetzung  es  mir  ermöglichte,  manche 
Unrichtigkeit  oder  Flüchtigkeit  auszumerzen. 

Bei  Benützung  dieser  Arbeit  bitte  ich  noch  folgende  Be- 
merkungen zu  beachten: 

Zu  V,  7:  Die  Brüder  des  Lubad  sind  die  sechs  Geier,  die 
vor  ihm  das  Leben  Luqmans  fortführten  (S.  Prov.  I,  438;  II,  26). 
Der  Betrug  Lubads  besteht  entweder  darin,  dass  er  sie  durch 
die  bei  weitem  grössere  Länge  seines  Lebens  übertraf,  oder 
darin,  dass  er  es  nicht  einem  Nachfolger  weitergab,  so  wie  er 
selbst  es  überkommen  hatte. 

Zu  XVIII,  6:  ,Seid  alle,  was  ihr  vermögt',  d.  h.  ,Thue 
jeder  seine  Pflicht  nach  bestem  Können'. 
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Zu  XXIII,  5 :  Der  Sinn  dieses  Verses  ist  unsicher. 

Zu  XXIII,  9  ff.:  Die  Ueberleitung  kann  auch  so  gefasst 
werden:  ,Aber  was  lässt  sich  gegen  das  Uebelwollen  der  Neider 
und  Feinde  thun?  Selbst  wenn  ich  in  dem  festen  und  wohl- 
bewachten Raimän  wäre,  so  würde  mich  mein  Schicksal  doch 
ereilen  etc.' 

Zu  XXIII,  15 :  Die  zweite  Vershälfte  kann  auch  Ubersetzt 
werden:  »Während  man  zu  den  Gefährtinnen  (nämlich  der 
Kamclin)  sprechen  muss:  „Wohin  biegst  du  ab?u< 

Zu  XXIX,  3:  £;>\&o\  ist  vielleicht  besser  auf  die  Geliebte 
zu  beziehen.  Dann  wäre  dieser  Vers  zwischen  V.  1  und  2  ein- 
zuschieben und  die  Anordnung  etwa  folgende:  V.  1,  3,  Lücke, 
V.  2,  Lücke,  V.  4,  Lücke,  V.  5  ff. 

In  der  Einleitung  S.  5,  Z.  10  sind  die  Worte  ,und  XXXIX,  1' 
zu  streichen. 
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